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In şedinţa solemnă din 16 Iunie a. c., presidată de M. S. Regele 
Carol al II-lea, Academia Română a comemorat cincizeci de ani 
dela moartea poetului Mihai Eminescu. 

Cu acest prilej, Suveranui a rostit următoarea cuvântare: 


CUVÂNTAREA M. S. REGELUI CAROL AL Il-lea 


Domnilor, 


Pentru Mine a fost o datorie de a veni astăzi în 
mijlocul Domniilor Voastre la comemorarea lui Mihai 
Eminescu. 

S'a vorbit mult despre el și se va mai vorbi. 

Importanţa lui în istoria culturii românești este aceea 
că a fost primul care a dat ţării o absolută încredere în 
forţele ei intelectuaie. 

După încercările atât de frumoase și atât de lăuda- 
bile ale lui Vasile Alecsandri, ale cărui poezii însă avea 
un substrat de civilizare, aş putea zice, a poeziei populare, 
a venit acest mare poet, care ne-a dat pentru prima dată 
o producţie intelectuală românească, a cărei valoare i-a 
dat putinţa, fără greutate, să treacă peste hotarele ţării. 

In cursul ascendent al culturii românești, Eminescu 
înseamnă deci una din pietrele de hotar cele mai impor- 
tante. 

Deaceea am venit şi deaceea mulțumesc și Acade- 
miei pentru comemorarea pe care 0 face astăzi, — co- 
memorare care o cinstește, — cinstind pe cel mai mare 
poet al ţării românești. 
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CUVÂNTAREA D-LUI PROF. C. RĂDULESCU-MOTRU, 
PREȘEDINTELE ACADEMIEI ROMÂNE 


D. profesor C. Rădulescu-Motru, președintele Academiei Ro- 
mâne, a rostit următoarele: 


Sire, 
Onorat auditoriu, 
Domnilor Colegi, 


Zilele acestea se împlinesc 50 de ani dela moartea poetului 
Mihai Eminescu. 

In acești 50 de ani, care ne desparti de ultimul an al vieţii 
sale, gloria lui Mihai Eminescu a mers înălțându-se. Peniru cu- 
noscătorii în ale literaturii, mare poet a fost Eminescu, încă după 
primele sale poezii, publicate în revista „Convorbiri Literare; și 
mai ales, după prețuirea pe care aceste poezii o găsesc în scrierile 
lui Titu Maiorescu din 1872 intitulată „Direcţia Nouă în poezia și 
proza românească”. La un cult eminescian, — căci de un adevărat 
cult se bucură azi Eminescu, — s'a ridicat apoi, an după an, opera 
lui Eminescu în ochii publicului românesc. În această ridicare a 
fost o continuitate perfectă. Nici o influență de modă trecătoare. 
Cultul eminescian a fost produsul direct al adâncirii conștiinței 
literare în lumea noastră românească. In Mihai Eminescu noi am 
ajuns a recunoaște pe cel mai reprezentativ maestru al nostru. 
El este pentru noi aceea ce este Goethe pentru Germani; Shakes- 
peare pentru Englezi; Dante pentru Italieni. Este geniul, în care 
s'au întâlnit, deopotrivă de ridicate, puterea de invențiune, cu 
aceea de reflexiune critică. În poezia şi proza lui, simţirile cele 
mai caracteristice ale vieţii noastre naţionale și-au găsit o expre- 
siune artistică și nepieritoare. El a fost maestrul care a știut alege 
metalul pur și nobil din minereul brut al sufletului nostru. 

Academia Română are mândria să constate că, prin membrii 
și prin posibilităţile pe care i le dă organizarea sa, ea a contribuit, 
încă dela început, la cunoașterea cât mai largă și mai buna a 
operei lui Eminescu. Intro bună măsură, opera marelui nostru poet 
poate fi chiar socotită ca înfiată Academiei, prin grija părintească, 
pe care unul dintre membrii acesteia, Titu Maiorescu, a purtat-o 
manuscriselor, corespondenţei, precum și la tot ce a rămas scris 
de mâna lui Eminescu. Pe baza acestor manuscrise, incredinţate 
Academiei de Titu Maiorescu, au început de îndată după moartea 
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poetului, primele cercetări bibliografice, care au dat la lumină nu- 
meroase variante în alegerea motivelor și formelor de inspiraţie, 
si care au înlesnit o mai adâncă cunoaștere a operei întregi. 

Intre primii cercetători ai manuscriselor lui Eminescu, o spu- 
nem iarăși cu mândrie, au fost doi dintre funcţionarii Academiei: 
Ilarie Chendi și lon Scurtu, care munciau modest subt direcțiunea 
lui Ion Bianu. 

Pe baza corespondenţei rămase dela Eminescu, un membru 
al Academiei, G. Bogdan-Duică, a întreprins o vastă reconstituire 
a condiţiunilor în care Eminescu și-a desfășurat activitatea sa pu- 
blicistică. După dânsul mulţi alţii, iarăși membri ai Academiei, i-au 
urmat pilda. Prin studii de reviste, prin conferințe publice, prin 
discursuri ocazionale la serbările publice, aproape toți membrii 
Academiei, din secţia literară și istorică, au luat parte la răspân- 
direa operei lui Eminescu și la interpretarea ei din toate punctele 
de vedere. Semnalăm în deosebi contribuţiile d-nilor N. Iorga şi 
A. C. Cuza, cari au reușit să popularizeze, până în cele mai înde- 
părtate unghere ale ţării, principiile naționalismului, arătând cât 
de mult aceste principii sunt sprijinite pe concepţiile politice ale 
lui Eminescu. 

In sfârșit, în anii din urmă, studiul operei lui Eminescu a 
devenit una dintre principalele preocupări ale Academiei, secţia li- 
terară, datorită prezenţei aci, mai ales a domnului profesor D. Cara- 
costea, care de mai mulţi ani, în Institutul de pe lângă catedra sa 
de literatură română modernă, face din Eminescu un obiect de cer- 
cetare ştiinţifică persistentă. După recomandarea sa, unul dintre 
cercetătorii literari formaţi în acest Institut, d. D. Mazilu, ne pre- 
zintă astăzi un volum întitulat: „Poezii şi variante la Eminescu”, 
editat de către Academia Română în condițiuni excelente de teh- 
nică tipografică. 

Adăugăm încă partea, pe care o are Academia la susținerea 
actualităţii lui Eminescu, prin instituirea de premii anuale. Premiile 
„C. Hamangiu" pentru cele mai bune traduceri în limba germană, 
|. franceză și 1. engleză, dacă n'am avut ca rezultat traduceri per- 
fecte, din punct de vedere artistic, au îmbogăţit totuşi bibliografia 
Eminescu cu traduceri meritoase care vor înlesni în viitor pe cele 
perfecte. 

Astfel ședința devenită solemnă, fiind prezidată de M. S. Re- 
gele, pe care Academia Română o închină astăzi marelui poet, nu 
este hotărită de sentimentul unei îndatoriri protocolare, ce se cu- 
vine să-l aibă fiecare instituție culturală faţă de personalităţile re- 
prezentative ale neamului, ci este hotărită de voința Academiei de 
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a fi consecventă cu sine însăși; aș putea zice chiar de tradiţia 
Academiei faţă de opera lui Eminescu. Negreșit, Academia nu-l re- 
vendică pe Mihai Eminescu, exclusiv pentru sine, — personali- 
tatea lui este prea mare, pentru ca să poată încăpea în sânul 
unei singure Instituţii —, dar Academia ţine totuși să se știe, că 
în sânul ei și-a găsit genialul poet primii săi prețuitori, iar că 
moștenirea sa de manuscrise nicăeri nu și-ar fi putut afla un 
loc de păstrare, înconjurat de o pietate mai sinceră, ca aici, în 
patrimoniul Academiei. 


De i 


EMINESCU, CREATOR DE GENERAŢII 


Nu cred să mă repet arătând în personalitatea care se glorifică 
din nou, acum, cu atâta strălucire, într'o atmosferă literară care ar 
părea că este cu totul opusă gândului său filosofic, social și politic 
și formei de o nemuritoare frumuseţă în care și-a exprimat și acest 
gând moștenit dela cei mai buni între înaintaşi, și simțirea sinceră 
de care a fost capabilă inima sa, oprindu-mă, după dorința directo- 
rului acestei publicaţii, asupra uneia singure din multele laturi din 
care poate fi privită personalitatea lui Eminescu: aceia a efectului 
pe care scrisul său, — adecă foarte mica parte din acest scris care 
a fost adusă la cunoștința publicului, care a fost tipărită și iscălită 
de dânsul, restul fiind păstrat în caiete aproape condamnate, care 
n'au dat nici până astăzi tot ceia ce se cuprinde ca o comoară de 
cugetare și frumuseţă într'insele —, a exercitat-o asupra acelora 
cari, în epoca așa de depărtată a tinereţelor mele, căutau o îndrep- 
tare în viaţă şi această îndreptare au găsit-o, peste toate lucrusile 
moarte care se cuprindeau în cărţile de școală, peste tristul specta- 
col al unei vieţi politice dominate de certe personale, peste o atmos- 
feră de familie care era în vădită decadenţă, la el s'au îndreptat spre 
dânsul conduși de perspectivele pe care le putea deschide, altfel 
înțeleasă, ocupaţia științifică și didactică spre care erau îndrumați. 

în momentul când se anunță cu sgomot mare, de un cerc pe 
atât de restrâns, pe atât de sgomotos în manifestările sale, că se va 
ridica, împotriva spiritului de astăzi, în ce are mai sănătos, amintirea 
acelei «Junimi», pe care nimeni nu încearcă a o scădea, atunci când 
o explică și-i delimitează influenţa, așa de reală, este ieriai totuși a 
spune, și acelora cari, pentru a acoperi ambiţii actuale, pretind a 
se lega de remarcabile personalităţi din trecut, dând un Maiorescu- 
Lovinescu, atunci când d-l Lovinescu însuși nu avea niciun titlu 
ca să se înfățișeze ca succesor al lui Maiorescu, acest adevăr 
istoric: că Eminescu n'a fost pe deplin înţeles de generaţia sa, indi- 
ferent de cercul pe care l-am avea în vedere. Aceasta nu este vina 
nimănui. Trebue să ne gândim, în afară de personalitatea unor oa- 
meni eminenţi, din ce se alcătuia această societate, pentru a ne da 
seama că ea nu era receptivă pentru tot ce represinta ca tradiţie 
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și noutate felul de a fi și de a se manifesta al lui Eminescu, începând 
chiar dela cele dintâi manifestări ale sale, în care se afla germenul, 
ușor de recunoscut, al producției sale ulterioare. 

Erau, întăiu, oameni de ţară, amestecați în literatură ca și în 
viața publică. Ei erau neglijaţi, unii dintre dânșii și compromiși, în 
acel moment, prin neîndestulătoarea operă pe care credeau că o 
pot îndeplini. Nu avem decât să ne gândim la un Gheorghe Tăutu, 
la un Nichitachi, autor de fabule, și la alți «indigeni» dintre aceștia. 
Orizontul lor era peste măsură de mărginit, şi, dacă ei sar fi pre- 
sintat numai ca represintanţi ai unei datine așa de respectabile, rolul 
pe care l-ar fi jucat ar fi fost cu mult mai mare. Dar ei erau neconte- 
nit înrâuriţi de o modă occidentală, care venea năvalnic asupra lor 
şi din care ei nu știau ce să ia, pentru că le lipsea orice iniţiere se- 
rioasă în fondul însuși a ceia ce se ascunde supt o modă trecătoare 
pentru străinătate. Scriau un jargon franco-român, care contrastează 
în chipul cel mai hotărît cu minunatul graiu al poetului tânăr, care 
își scotea materialul așa de preţios din cunoașterea adâncă a vieții 
populare, cu cântec cu tot, a cronicilor și a tuturor vădirilor din 
trecut care trecuseră supt ochii lui de o răbdătoare atenție. 

Pentru această parte din societatea contemporană, filosofia, 
chiar cea mai inteligibilă, era un lucru străin și straniu, tulburător 
și neplăcut. Dar nu este un rând din ceia ce a scris Eminescu în 
care să nu se întâlnească un răsunet din ce este mai ales în 
cugetarea europeană, de care sa apropiat și prin anii săi de studiu 
în străinătate și prin continuele lecturi care au urmat. Pentru dânșii 
toți, noul cântăreț român nu putea să fie privit decât ca un neinteli- 
gibil, de care trebue să se depărteze cineva cu un sentiment de mo- 
mentană împovărare, ca faţă de cineva care nu merită să fie cetit 
mai departe. 

Tot în România liberă era, în al doilea rând, un important grup 
de oameni cari, la București ca și la lași, — căci «provincia» nu 
contează —, aparţineau cu desăvârșire curentului frances. Aceasta 
cu aceiași reservă pe care am făcut-o faţă de ceilalţi: că ei cunoșteau 
din această admirabilă literatură numai partea din urmă, cea mai 
accesibilă pentru un străin, dar și aceia cu un caracter naţional 
frances mai puţin pronunțat, fiind o formă de expresie internaţio- 
nală supt care trebue să se găsească însă totdeauna cugetarea și 
disciplina poporului frances. 

Pentru aceștia «germanizantul» Eminescu, presupus imitator al 
lui Lenau și poate și împărtășitorul credinţilor negative despre viaţă 
ale lui Schopenhauer, tradus în franțuzește de această generaţie, 
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era, putem zice, un adevărat obiect de repulsie. E! îndrepta, ca și 
câţiva alţii cari studiaseră şi ei în Apusul german, către o cale pe 
care nu este bine să se meargă, din causa însușirilor ca și din causa 
defectelor de care nu se poate apăra națiunea latină. Bolmojitorul 
acesta de gândire împrumutată îi lovea în obișnuința lor cu o 
cugetare logică, dar ușoară până la superficialitate. Străini, cu tot 
naționalismul lor, pe care îl predica vehement geniul rebel al lui 
Hasdeu, de orice iniţiare reala în trecuti, în ce privește graiul ca și 
transmisia ideologică, ei vedeau, tocmai în partea care se prețuește 
mai mult din Eminescu, o adevărată primejdie peniru sufletul care 
s'ar forma supt influența unei gândiri abstracte, îmbrăcată întrun 
veșmânt de nesuferită artificialitate, cu îngrijorătoare lipsuri de 
continuitate logică, — ei nefiind capabili să înțeleagă deosebirea 
esenţială care există și va exista totdeauna între oamenii cari 
construiesc pe propoziții de gramatică încercări de cugetare îndrep- 
tate după logica elementară a anilor de studii și între o îndrăzneață 
pornire sufletească sărind din culme în culme, fără ca aceasta să 
constitue un pericol pentru dânșii și încă mai puţin un îndemn ca 
alţii, cu altfel de puteri, să repete o operaţie așa de cutezătoare. 
Dacă noi am fi avut în vremea aceia un învățământ superior, 
în care să se găsească oameni de o valoare deosebită, iar nu presin- 
tatori de vechi caiete îngălbenite, în care să se afle, prin o repetare 
dintr'un an în altul, traduceri sau prelucrări după cărți străine ne- 
mărturisite și de multe ori veștejite în propria lor țară, de sigur că 
luarea aminte ar fi trebuit să se îndrepte către ceia ce era, și în 
ultimul vers și în ultima linie de prosă, revelația unui geniu creator. 
Dar, așa cum era considerată catedra de Universitate, și de multe 
ori şi locul de la Academie —, ca încă o podoabă, sau, cum a zis 
un ministru, de altfel inteligent și purtat și prin străinătate, ca un 
punct de plecare sau de sprijin pentru o mare carieră politică, și 
din această parte s'a produs o izolare, care n'a dus pe Eminescu la 
nebunia ce zăcea în adâncurile fisiologice ale tristei sale moșteniri, 
dar a contribuit să grăbească momentul în care ea a izbucnit din 
desgustul unei vieţi stricate. 
Erau pe vremea aceia, în țări care stăteau supt stăpânire străină, 
sau căpătaseră o libertate limitată și drămăluită, aristocrații de o 
nobilă ţinută şi de un nesfârșit spirit de jertfă, de altfel ca și aristo- 
craţia rusească trăind supt un regim de apăsare interioară a țaris- 
mului, erau descendenţi de veche familie, pentru cari întâia datorie 
era aceia de a cultiva cu o pietate fierbinte trecutul, în care ai lor 
îşi avuseseră o așa de largă parte și de a vorbi o limbă care era 
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însăși limba unei naţionalităţi luptătoare. Așa a fost la Poloni și la 
Unguri. 

Nu se poate tăgădui atâtor represintanţi ai vechilor noastre 
neamuri un sentiment adevărat pentru patria și neamul lor. Dar, 
crescuţi în străinătate, orbiţi pe viaţă prin splendorile francese față 
de vederea modestelor elemente, în desvoltare, aie unei civilisaţii 
răzimate pe atâtea amintiri, acești doritori de a se rupe cât mai des 
și cât mai mult dintr'un mediu care putea să li deie numai satisfacţii 
politice de carieră erau cu totul străini, doar cu admiraţie pentru 
Alecsandri, considerat și ca om din clasa lor și ca membrul unei 
societăți de sus cu caracter inteinaţional, de tot ceia ce poate da 
literatura ca mijloc de grăbire a unei înaintări de sigur cu mult prea 
încete. 

Mai este nevoie să spun ce se desfăcea, în cercul însuși al 
«Junimii», în care erau oameni veniţi de pretutindeni, din acest 
amestec de clase și de pregătiri culturale, în care dela început sin- 
gurul mijloc de legătură reală a fost anecdota, fie că ea venea din 
rămășițele unei vieţi studențești între tineri Germani, fie din ce 
putea aduce ca spirit oriental o minte ascuţită ca a lui loan Ca- 
ragiani, fie chiar din ceia ce puteau adăugi glumeţele noastre ma- 
halale, care iși trimeteau represintanţii într'o viață mai înaltă, dar 
suterind de toate păcatele originii lor. 


În «Convorbiri Literare» aceștia erau cetitorii poemelor lui 
Eminescu. Revista ieșană prindea foarte puţin în Ardeal. Acolo se 
mulțămea lumea cu mult mai puţin: ceia ce presintau fascicolele, 
foarte îngrijite ca tipar și ca ortografie, întru câtva și ca limbă, din 
«Familia» lui Iosif Vulcan. Acolo, ca şi în Bucovina, era fără în- 
doială o altă viaţă decât cea din Regatul Român. Această viaţă ar 
fi putut culege din scrisul lui Eminescu elemente de mare valoare 
pentru o înaintare menită să ducă la libertate. Acest scris putea să 
înalțe idealul naţional, putea să-l pună pe o altă basă de cât a cu- 
getării de drept a unui Bărnuţ și a unui instinct sentimental, așa 
cum el se manifesta în cea mai mare parte a literaturii de peste 
munţi; întipărită de un înalt concept moral, această literatură, așa 
de deosebită de cea mai mare parte din producţia timpului, se potri- 
vea și cu atât de intima viaţă de familie prin care se întăreau în 
iupta lor fraţii noștri din acele părţi. Dar ei ajunseseră, de pe urma 
transformărilor de limbă la care fuseseră supuși de înoitorii înguști, 
în ce privește ideile despre stilul literar, la un fel de expresie care 
se deosebea fundamental de acela al lui Eminescu. Pe de altă 
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parte, prin școli care derivau din acelea ale secolului al XVill-lea, 
de seacă tradiţie a unui latinism de decadenţă, ei erau deprinși cu 
anumite formule, dincolo de care săriturile formei sintetice li se 
păreau o revoluţie formală neinteligibilă. Moraliști de catehism și 
de teologie dogmatică, ei trebuiau să opună sistemului intelectual 
eminescian tăgăduirile profesorului Grama dela Blaj, care-l 'consi- 
dera, ca odinioară Atenienij pe Socrate, drept un «conrupător al 
tineretului». 


Atunci, cum se face că generaţia care se apropie acum de 
şaptezeci de ani a găsit în Eminescu tot ceia ce înaintașii lor nu 
voiau să descopere cu niciun chip, prin acea antinomie pe care, 
în deosebite categorii locale, sociale și intevectuale, am căutat so 
arăt mai sus. 

Că pentru noi a fost o adevărată revelaţie, nu Eminescu înţe- 
les în întregime, care era inaccesibil în vechi reviste și în manu- 
scripte încă nedepuse la Academie, ci poetul celor șaizeci de bucăţi 
pe care, trecându-l prin ciurul criticei sale, Maiorescu l-a crezut 
capabil de a fi presintat publicului, fără a adăugi la bucăţile tipărite 
în «Convorbiri» nimic din materialul inedit pe care-l avea la dispo- 
Ziție, e cel mai curat adevăr. Na trebuit niciun fel de iniţiare 
prin școală pentru ca să ajungem astfel la o transformare de suflet. 
Revelația profetică a fost imediată și absolută. Din Kogălniceanu ce 
puteam noi cunoaște? Doar discursul dela deschiderea lecţiilor sale 
la şcoala superioară din lași, restul fiind cuprins în publicaţii care 
nu ne stăteau la îndemână. Alecu Russo, cu gândirea sa aşa de 
apropiată de a celuilalt Moldovean, va ajunge să fie cunoscut 
numai vre-o două decenii mai târziu. Istoria nu ni se presinta în 
graiul cronicilor, ci în prelucrarea, așa de inteligentă, dar în graiul 
şi spiritul nou, a lui Xenopol, și aceasta numai pentru leșeni, pe 
când Bucureștenii aveau înaintea lor declamaţiile aprinse, dar fără 
efect, ale lui V. A. Urechiă sau Grigore Tocilescu. Gândirea și forma 
prin urmare se puteau lua numai din volumașul tipărit la Socec, 
care n'a avut nevoie prea răpede de-o nouă ediţie, și alte cereri ale 
publicului n'au adus retipărirea. Numai din cercul intelectual al lui 
V. G. Morţun, un om de gust, capabil de a cheltui o avere pentru 
o bibliotecă, din nenorocire total împrăștiată astăzi, au răsărit acele 
pagini din « Versuri și Proză» ale lui Eminescu, care erau pentru noi 
un îndemn de a ceti și altceva decât cuprinsul antologiei editate 
de Maiorescu. 
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Dar revin la întrebarea pe care am pus-o puţin înainte: Cum 
de s'au apropiat tinerele noastre suflete modeste de sufletul, așa de 
mare și rodnic, al lui Eminescu? 

Nu prin şcoală. Școala aceasta era de un strict formalism. 
Chiar și profesorii mai tineri erau preocupaţi de lecţiile de grama- 
tică. Sufletul, într'o lume de profesori obosiţi și de școlari obraznici, 
nu avea unde să se adăpostească. Lectura tineretului era, cu excepții 
rare, aproape neexistentă. Nicio revistă nu pătrundea în clase, 
«Convorbirile» ajungând, la București, mijlocul de manifestare ai 
pretențiilor literare hotărite în cercul de oameni de lume al lui 
Maiorescu. Cum studiile universitare se făceau foarte serios și exa- 
menele cereau o dovadă de adevărată știință, lipsea și timp pentru 
ca din această parte să se manifeste influenţa. Rare ori foile care 
ajungeau supt ochii noștri cuprindeau ceva în legătură cu scrisul 
literar. 

Astfel, cu un suflet neatins ne-am apropiat noi de acea reve- 
laţie eminesciană. 

Efectele n'au întârziat să se producă, și ele au fost uimitoare. 
Astăzi le vedem mai bine din perspectivă decât atunci când ni se: 
părea lucrul cel mai natural producerea lor. Din indiferenți faţă de 
chestiunile naţionale, sau din socialiști mergând dela Marx și Engels 
până la Cropotchin, ne-am prefăcut în credincioșii cei mai hotăriți 
ai ideii de neam, înțelegând și tragedia care, pe vremea aceia, se 
juca în Ardealul închisorilor ungurești, producătoare de martiri. 
Din tineri zvăpăiaţi, cărora li se îmbiau, şi cu exemplul generației 
precedente, toate plăcerile ușoare, am devenit niște visători cu 
vedenii largi ale unei fericiri de un idealism așa de pur, încât poate 
provoca surâsul tinerilor, răpede maturi, din zilele de astăzi. lubi- 
rile căpătau un caracter eteric, și se întemeiau familii între soți 
dintre cari niciunul nu ajunsese la douăzeci de ani, sau abia trecu- 
seră de această limită a presupusei maturităţi politice de odinioară. 
Din ucenici ai unor şcoli sterpe, cu ochii asupra cărţii întinse pe 
pupitru, am ajuns căutători de orizonturi, a căror întindere extra- 
ordinară nu ne înspăimânta. 

întrun moment când fraze avântate vor slăvi pe poet și când 
cugetarea critică îl va pune în legătură cu toate sistemele pe care 
le-a cunoscut sau de care n'a avut habar, atâta poate să deie expe- 
riența mea, așa cum o păstrează o amintire statornică şi recu- 
noscătoare. 
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CEVE IN VAPAĂA EMINESCU ? 


Opera poetică a lui Eminescu este cea mai strălucitoare ve- 
rigă dintre toate câte constituesc până acum lanțul literaturii 
românești. Poezii s'au scris, destul de frumoase și înainte de Emi- 
nescu; s'au scris și după; cu toate acestea, admiraţia cunoscato- 
rilor în ale literaturii este fixată tot asupra lui Eminescu. Asupra 
lui se fac cercetări și comentarii; el dă măsura până unde sa 
ridicat măestria noastră poetică față de aceea a altor popoare; el 
este geniul consacrat unanim în lumea noastră literară. 

Care este cauza acestei glorificări? 

Este aceeași pe care o găsim în toate cazurile de glorificare 
a poeţilor. Este cauza care va susține pe veci admirația popoare- 
tor pentru poezie. 

Poetul, în aparență are o muncă ușoară de făcut. El are să 
tălmăcească aceea ce sirnte fiecare om în sufletul lui; într'o limbă 
pe care iarăși toată lumea trebue să o înțeleagă. Dacă se abate 
dela aceea ce fiecare om simte în sufletul lui, lumea atunci nu-l 
înțelege. Tot astfel dacă va întrebuința o limbă nouă, inventată. 
Poetul, ca să fie înțeles și admirat, trebue să nu se depărteze de 
sufletul celor cari il înconjoară. Această aparenţă de muncă ușoară 
se risipește însă de îndată ce poetul începe a munci cu adevărat. 
Atunci el descoperă, cât este de greu a atrage, nu admiraţia, dar 
atenţia lumii, când este să tălmăcești aceea ce lumea cunoaște 
din simţirea proprie. Atunci se vede, că deși materialul poeziei stă 
la îndemână oricui, este totuși grea munca de poet. Bine 'nţeles, 
mulți nu pierd curajul și merg înainte. Cine na făcut versuri în 
anii tinereții? Orice emoție mai puternică, și câteodată chiar numai 
pofia de a goni urâtul, împinge pe tânăr la reverii poetice, din 
care ies versuri, care se citesc la ocazii și apoi se publică. Poeţii, 
de această categorie, n'au pretenţie la glorie. Rolul lor este să 
delecteze. Dacă poporul din care fac parte este sociabil, rolul lor 
trece uneori pe un plan mai înalt. Ei alcătuiesc atunci marea fa- 
langă a creatorilor anonimi de poezie populară, care la noi, Ro- 
mânii, este așa de numeroasă că ni sa dus numele de a fi un 
popor de poeţi. 
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Poetul adevărat, poetul care ajunge la glorie, este întrun fel 
și el un poet popular, dar de proporţii gigantice. Materialul pe 
care el îl prelucrează este cules din viața sufletească a tuturor, 
însă dintr'o adâncime necunoscută poetului popular; limba, în 
care el scrie, este și ea limba obișnuită a poporului, însă turnată 
într'o formă măiastră, așa cum poetul popular numai din întâm- 
plare o nimerește uneori. Poetul adevărat concentrează în sine 
frumuseți de formă și simţire, pe care în poezia populară le găsim 
în mod accidental și fără relief. In opera poetului adevărat ajung 
la lumină de jar schinteile risipite în creaţiunile anonimilor poeți 
populari ! 

Mihai Eminescu este marele nostru poet adevărat, în care 
s'au concentrat frumuseţile de limbă și de simţire ale întregii noa- 
stre poezii populare. Aceasta reiese ca dovedit din cercetările mi- 
nuţioase făcute în timpul din urmă, asupra manuscriselor rămase 
dela el. Dar și fără documentarea manuscriselor, această legătură 
a lui cu poezia populară reiese din intuirea operei sale întregi. 

Eminescu este poetul Românismului. Nu este simţire la el, 
care să nu-și găsească ecou în sufletul românesc; nu este, în toată 
opera lui, expresiune verbală, care să facă disonanţă cu estetica 
graiului românesc. Scrierile lui în proză merg pe aceiași linie. 

Unii au găsit în Eminescu porniri pătimașe în contra parti- 
dului liberal. Câtă neînțelegere ! Eminescu n'a cunoscut patima de 
partid, fiindcă el, cutremurat până în adâncul firii sale de peri- 
colele care pândesc viitorul națiunii române, cunoștea numai ma- 
rea luptă care trebuia dată pentru apărarea neamului; iar de pe 
planul înalt al acestei mari lupte, cât de mici și meschine trebuia 
lui să-i apară interesele de partid! 


Ce ne învață Eminescu? 

Pe scriitorii de talent îi învaţă cum să devină scriitori mari, 
poeţi cu glorie. Pe noi toți ne învaţă ceva mai practic. Ne învaţă 
cum să dirijăm politica culturii noastre. 

Ce ușor i-ar fi fost lui Eminescu, ca profitând de cunoștințele 
pe care le înmagazinase din cărţi și din școală, să scrie poezii 
asupra celor mai variate teme sufletești. Ce ușor, mai ales, i-ar fi 
fost să inventeze imagini și cadenţe ritmice, după modele care 
circulau în străinătate. A cunoscut și el doară pe poeţii mari ai 
timoului, cel puţin pe acei din Germania și din Franţa. Cu toate 
acestea imitaţia nu l-a ademenit. Simţirea românească nu și-a în- 
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străinat-o. Limba populară nu a pocit-o. Prin aceasta el a dovedit 
că n'a șovăit un moment să aibă încredere în viitorul culturii 
românești. 

lată de ce comemorarea lui Eminescu, căreia M. $. Regei'e 
i-a dat un caracter solemn prin participarea Sa la ședința Aca- 
demiei Române, depășește semnificația unui simplu act de pie- 
tate, şi devine un legământ sacru, pe care ni-l luăm noi Românii, 
de a face din opera lui îndreptarul educaţiunii naționale. 
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POEZIA FILOSOFICĂ LA EMINESCU 


Semicentenarul morţii lui Mihai Eminescu este desigur un 
moment potrivit, pentru a se inventaria încă odată moștenirea ră- 
masă de la acest geniu formidabil, răsărit fără veste în mijlocul 
nației noastre, și care, într'o viaţă foarte scurtă, a semănat conste- 
laţii bogate și strălucitoare pe firmamentul aproape gol al culturii 
românești, unde abia scânteiau ici și colo puţine stele răzlețe, pe 
lângă alte biete luminiţe, la care trebuia să te uiţi, — pentru a le 
desluși efectiv — cu telescoape uriașe, a căror lentilă era mai mult 
patriotică, decât ştiinţifică. Opera de poet-miracol şi de prozator- 
artist a lui Mihai Eminescu a fost multilaterală, posedând fațete nu- 
meroase, în fiecare dintre marele ei despărţituri. 

Una din aceste fațete e — se știe — poezia filosofică, deose- 
bit de reputată, și în jurul ei îmi voi răstrânge cele câteva reflecţii 
comemorative. 

Eminescu era un adevărat gânditor, pe care îl preocupau 
adânc marile probleme ale existenţei. Așa de mult îl chinuiau ideia 
sensului vieţii și destinul nostru cosmic, încât nu se da eventual 
îndărăt să-și sprijine uneori speculaţiile sale metafisice, pe consi- 
deraţii oculte de magie și astrologie. Lucrul se vede limpede din 
proza sa literară, atât acea publicată, cât și din unele fragmente 
rămase în manuscris. 

Eminescu a fost — osebit de vraja darului său de expresie — 
un spirit meditativ, avid să surprindă tainele firii, ori măcar să în- 
cadreze mersul evenimentelor în rosturi adânci și generale !. 

Cu toată activitatea sa de ziarist militant, nu va fi niciodată, 
cred, confuzie sau șovăire în ce priveşte rubrica unde trebuește așe- 
zat, din acele două în care el însuși divide omenirea, într'o poezie 
rămasă în manuscript: 


1 Evlavia sa pentru explorarea filosofică în genere şi pentru acei che- 
maţi a i se devota, îi explică poate, întro privinţă, admiraţia pentru contem- 
boranul său Vasile Conta, deşi materialismul acestuia se găsea la polul opus al 


directivei metatizice a lui Eminescu. 


DR 
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E împărţită omenirea 

În cei ce vor și cei ce știu. 

În cei d'intâi trăește firea 
Ceilalţi o cumpănesc ș'o scriu. 
Când unii ţese haina vremii 
Ceilalţi a vremii coji adun, 
Viaţă unii dau problemii 
Ceilalţi în cumpănă o pun. 


Înaltele sale însuşiri meditative și ochiul său de filosof, Emi- 
nescu le-a transportat șin opera sa poetică, exprimând adeseori în 
cadenţa fascinantă a silabelor, pe melodia unor ritmuri răpitoare, 
idei filosofice profunde, care lărgesc orizontul viziunii și înalță com- 
prehensiunea spiritului nostru. De sigur nu există poezie, fără acea 
incantaţie specilică pe care o zămislește potrivirea muzicală a cu- 
vintelor, și, sub raportul acesta Eminescu a fost meșterul tuturor 
meșterilor. Dar în devsebire de-o concepție mai nouă, care ar vrea 
să reducă total poezia la vraja pură a sonorităților, fără preocupare 
de sens, ba chiar admițânu cu seninătate nonsensurile și contrasen- 
surile, poezia eminesciană ne oferă în veșmântul scânteetor al ver- 
sului, un fond înalt de idei, în desăvârșita ordonanţă a înlănţuirii 
logice. Eminescu a înţeles că frumuseţea poetică nu elimină cu ne- 
cesitate conţinutul inteligibil și razele gândirii raționale, ci numai 
le înglobează și evident le depășește, prin exigenţa unei forme de 
prezentare, vibrantă și răscolitoare, la care filosofia profesională nu 
este desigur ţinută și de care firește se poate dispensa. 

Temperamentul reflexiv al lui Eminescu îl face să semene gân- 
duri luminoase, care explică lucrurile filosoficeşte, chiar în poezii 
care nu sunt propriu vorbind filosofice. lată de pildă în poezia: 
«S'a dus amorul», cum încearcă să explice — și asta nu cu pură 
înșirare de vorbe — necesitatea ca o iubire să se stingă, din chiar 
caracterul ei exagerat și exclusiv: 


Prea mult un înger mi-ai părut 
Și prea puţin femeie 
„ Ca fericirea ce-am avut 
Să fi putut să steie. 


Prea ne pierdusem tu și eu 
În al ei farmec poate, 

Prea am uitat pe Dumnezeu 
Precum uitarăm toate. 
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Şi poate că nici este loc 
Pe-o lume de mizerii 

Pentru'un atât de sfânt noroc 
Străbătător durerii. 


Câte-odată însă, în alte poezii, reflecţia filosofică, furișată de 
obicei pretutindeni, în opera eminesciană și apărând măcar sub 
forma unei simple fulgerări, câte-odată zic, se îngrămădește, devine 
temă centrală, și atunci mai ales se poate vorbi de o poezie emina- 
mente filosofică. 

Desigur sborul filosofic al lu: Eminescu capătă îndeobște forma 
supremă a viziunii metafizice. Problema existenţei, a structurii ei 
fundamentale, a originii sale și a sensului ei detinitiv, — iată ceea 
ce mai ales obsedează spiritul acestui geniu și iată ce ne prezintă, 
în rânduri repetate, sub magia unei exprimări uimitoare, unde ose- 
bit de muzica ei măiastră, colorile plastice ale pictorului reușesc să 
fixeze parcă în linii precise lucruri care aparțin în genere ținutului 
eteric al gândirii abstracte. 

Cine poate uita bunăoară raăreţia cutremurătoare cu care ni 
se descrie în Scrisoarea I-a, fie geneza lumii din haosul care odih- 
nea nepătruns, fie pieirea ei eventuală în aceeași genune a ne- 
fiinţei. 


În prezent cugetătorul nu-și opreşie a sa minte, 

Ci 'ntr'o clipă gându'l duce mii de veacuri înainte 
Soarele ce azi e mândru, el îl vede trist și roş 
Cum se 'nchide ca o rană printre nori întunecoși, 
Cum pianeții toți îngheaţă și s'asvârl rebeli în spaţ 
Fi, din frânele luminii și a soarelui scăpați; 

lar catapiteasma lumii în adânc sa înegrit 

Ca și frunzele de toamnă toate stelele-au pierit. 
Timpul mort și'ntinde trupul și devine veșnicie 
Căci nimic nu se întâmplă în întinderea pustie 
Și în noaptea nefiinţii totul cade, totul tace, 

Căci în sine împăcată reîncep' eterna pace... 


Fără să fi ajuns în speculaţia sa teoretică — ale cărei urme 
febrile le păstrează mai cu seamă numeroase frânturi rămase în ma- 
nuscris — fără să fi ajuns la o închegare unitară, la o concepţie 


sistematică de ansamblu, putem afirma totuşi că Eminescu înclina 
către idealismul metafizic, teorie care face din lumea sensibilă, un 
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vis fragil al spiritului nostru, în orice caz o realitate episodică și ne- 
fundamentală, la urma urmei greu de deosebit de-o simplă naă- 
lucire. 

«În fapt, zice Eminescu, lumea-i visul sufletului nostru. Nu 
există nici timp, nici spaţiu — ele sunt numai în sufletui nostru. 
Trecut și viitor e în sufletul meu, ca pădurea întrun sâmbure de 
ghindă, şi infinitul asemenea, ca reflectarea cerului înstelat întrun 
strop de rouă». 

Sau alt pasagiu: 

«Nu ştiu dacă cineva sa visat vreodată elastic... că poate 
crește, se poate umfla, se poate conirage... Dacă pe un asemenea 
om nu l-ar trezi nimene din somn, el ar trăi o viaţă întreagă co 
lume reală și pipăită, că în somn se pipăe tot aşa de bine can tre- 
zie... şi dac'ar dormi toată viața lui, nici în minte nu i-ar veni să se 
îndoiască, că aceasta este natura lui... Dacă sar trezi puţin înainte 
de-a muri, ar crede din contră ca adormit și că visează. O lume ca 
nelumea este posibilă, neîntreruptă fiind de-o altă ordine de lu- 
cruri». 

În sfârşit încă un scurt citat, tot din «Sărmanul Dionis»: 

«Cine ştie dacă nu trăim întro lume microscopică și numai 
făptura ochilor noştri ne face so vedem în măsura în care o 
vedem?» 

Această tendință idealistă, care face din lumea tangibilă > 
realitate secundară, pate chiar iluzorie, ce nu-și are substanţa ei in 
sine, îl face pe Eminescu să simpatizeze cu deosebire pe filosofii 
cu concepție similară: Parmenide, Platon, Kant, Schopenhauer, din 
al căror tezaur de idei se inspiră adesea, împrumutând diferite 
teme, — mai cu seamă din Schopenhauer care elaborase mai pe 
înțeles filosofia lui Kant, adăogându-i, ca supliment, considerații 
pesimiste asupra dorințelor infinite ale făpturii noastre, legate indi- 
solubil de suferinţă, asupra lipsei de scop a existenţei, asupra hime- 
rei progresului, asupra întoarcerii în neființă, de unde printro 
eroare iniţială, a păşit în sbuciumul sterp al fiinţării voința de-a 
trăi... 

lată câteva exemple, dintre cele mai caracteristice de aseme- 
nea teme, transfigurate de haina poeziei: două versuri din «Mortua 
est»: 


A fi? Nebunie și tristă şi goală 
Urechea te minte și ochiul te înşală. 
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Versuri din «Împărat și Proietar» cu alte consideraţii pesimiste: 


Al lumii 'ntregul sâmbur, dorința-i și mărirea 
În inima oricărui i-ascuns și trăitor. 


În veci aceleași doruri mascate cu altă haină, 
Şi n toată omenirea în veci acelaș om -— 
În multe forme — apare a vieții crudă taină, 
Pe toţi ea îi înșală, la nime se destaină, 
Dorinți nemărginite plantând într'un atom. 


Câteva versuri din „Rugăciunea unui Dac”, care zugrăvesc 
conluzia indistinctă care a premers genezii cosmice: 


Pe când nu era moarte, nimic nemuritor 
Nici sâmburui luminii de viaţă dătător, 

Nu era azi, nici mâne, nici eri, nici totdeauna, 
Căci unul erau toate, și totul era una. 


Câteva strofe din alte două poezii care zugrăvesc caracterul 
iluzoriu al progresului și schimbării: 


Tot ce-a fost ori o să fie 
În prezent le-avem pe toate 
Dar de-a lor zădărnicie 
Te întreabă și socoate. 


sau 


Cu mâne zilele ţi-adaogi 
Cu ieri viaţa ta o scazi 

Și ai cu toate-astean faţă 
De-apururi ziua cea de azi. 


Se pare cum că alte valuri 
Cobor mereu pe-acelaș vad 
Se pare cum că-i altă toamnă, 
Ci'n veci aceleași frunze cad. 


În sfârșit nu putem să nu amintim in această conjonctură, ver- 
surile schopenhaueriene din Scrisoarea a IV, în care îndrăgostiţi; 
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sunt invitaţi a se desbăta, depoetizându-se complect iubirea de sex, 
la spatele căreia operează brutal geniul speciei, preocupat de per- 
petuare și absolut străin de orice idealitate, sau de orice milă de 
suferinţele individuale: 


Nu trăiţi voi, ci un altul vă inspiră, — ei trăeşie, 

El cu gura voastră râde, el se ncântă, ei șoptește... 
Nu simţiţi c'amorul vostru eun amor strein? Nebuni! 
Nu vedeţi c'acea iubire serv o cauză din natură? 

Că e leagăn unor vieţe ce seminţe sunt de ură? 

Nu vedeţi că râsul vostru e în fiii voștri plâns, 

Că-i de vină cum că neamul Cain încă nu sa stins? 


Fireşte reflecţiunile filosofice ale lui Eminescu nu se înfundă 
toate în negurile metafizice; altele sunt mai terestre și se raportă 
bunăoară la comportarea individului sau a colectivităţii. Mai citez 
un exemplu şi din acest domeniu, o superbă și veridică desciiere 
psihologică, poate chiar o intuiție profetică. E tot un pasagiu din 
Scrisoarea l-a: 


Astfel încăput pe mâna a oricărui, te vor drege, 

Rele-or zice că sunt toate câte nu vor înţelege... 

Dar afară de acestea, vor căta vieţii tale 

Să-i găsească pete multe, răutăți și mici scandale. 
Astea toate te apropie de dânșii... Nu lumina 

Ce în lume-ai revărsat-o, ci păcatele și vina, 


Oboseala, slăbiciunea, toate relele ce sânt 

într'un mod fatal legate de o mână de pământ; 
Toate micele mizerii unui suflet chinuit 

Mult mai mult îi vor atrage decât tot ce ai gândit. 


lată — plecând de la o intuiţie psihologică — prevestirea unui 
întreg sistem de biografii moderne, încărcate de amănunte fără im- 
portanță, în care ameninţă să ne înnece toată nobleţa și toată latura 
excepţională a omului înfățișat! 

Vom trece foarte repede peste întrebarea dacă în poezia lui 
Eminescu există o filosofie originală sau numai teme împrumutate. 
Chestiunea originalității ideilor nu interesează în poezie, unde im- 
portă pur și simplu originalitatea expresiei şi noutatea formei. Vom 
pretinde totuși, că 'ntr'o oarecare măsură, o formă originală şi o 
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expresie superioară aruncă unele răsfrângeri și asupa conținutului, 
pe care îl clarifică, îl luminează în colţuri obscure, isgonind rămă- 
șițe de umbră și de confuziune, — ceea ce constituie măcar o ușoară 
preinoire a însuși fondului de idei. De altminteri chiar speculaţia 
filosofică pură e pe jumătate artă. Desigur arta unei concepţii filo- 
sofice se vădește mai înainte de toate prin construcţia și armonia 
sistemului, iar din punctul acesta de vedere și Spinoza și Hegel au 
fost mari artiști, fără să fi fost înzestrați și cu talentul autentic al“ 
expresiei. Dar nu e mai puţin adevărat că darul expresiei fericite 
contribuie și dânsul la limpezirea și relieful ideilor, chiar la exacta 
lor înfățișare și nu se poate spune că talentul poetico-stilistic al 
unui Schopenhauer sau Bergson, nu au contribuit cu nimic la na- 
tura specifică a fondului lor filosofic. De altfel, metoda metafizică 
predilectă rămâne cu necesitate raționamentul prin analogie, iar 
mecanismul acestei metode e înrudit de-aproape cu funcțiunea ima- 
ginativă care crează metafore și comparații poetice... 

De câte ori și la Schopenhauer, și la Bergson, imaginile lumi- 
noase nu ţin loc de argumente! 

Dar toate acestea convenite și folosite pe cât posibil în avan- 
tajul gândirii eminesciene, faptul care rămâne esenţial, e că valoa- 
rea unei poezii filosofice nu atârnă de originalitatea ideilor (pro- 
blemă care nici nu se pune), ci de măestria formulelor, de forța ex- 
presiei, de strălucirea veșmântului. În privința aceasta poezia filo- 
sofică a lui Eminescu, beneficiază și dânsa, la fel cu toate creaţiile 
sale poetice, de darul unei forme incomparabile, — minunată și prin 
potrivirea meșteșugită a cuvintelor, și prin puterea de sugestie a 
imaginilor și prin vraja armonioasă a cadenţei. 

Versurile eminesciene sunt așa de definitive și exprimă cu așa 
perfecțiune anumite situaţii, idei ori sentimente, încât acel care le 
știe pe de rost și le poate murmura în legătură cu vreo circum- 
stanță asemănătoare, va fi în măsură să-și trăiască infinit mai pu- 
ternic și mai viu, stările prin care trece și care, fără magia acelor 
tormule, s'ar fi împrăștiat poate în suflet, stingându-se ca niște 
scântei inconsistente. 

În privința aceasta îmi voi îngădui să povestesc o amintire 
recentă, cu care și închei. 

Întorcându-mă în primăvara aceasta dintr'o călătorie în Africa 
de Nord, m'am oprit să vizitez Provența franceză și am ajuns cu 
cercetarea la orașul Avignon. Aci, pe lângă faimoasa reședință pa- 
pală și alte amintiri istorice se mai găsesc în cimitirul orașului și 
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mormântul marelui filosof englez John Stuart Mill, îngropat alături 
de soția sa. 

Mi-am făcut timp să mă reped o clipă la cripta acestui ilustru 
gânditor, care a dominat o 'ntreagă perioadă a secolului precedent 
și a cărui biografie e tot așa de excepţională ca și opera sa. Crescut 
cu o strășnicie fără precedent de părintele său, care l-a învățat de 
la 3 ani grecește și latinește, şi la silit să asimileze încă fraged 
o imensă învăţătură, cu caracter foarte abstract, tânărul Mill — deși 
admirabil inzestrat — a fost pe punctul să se prăbușească în sur- 
menajul acestei educaţii care îi uscase sufletul și îi secase bucuria 
de a trăi. Noroc, că pe când se gândea la sinucidere, i-a venit mân- 
tuirea, întruchipată într'o femeie de elită, care i-a insuflat o adâncă 
pasiune. Săgeata amorului a împiedicat glontele pistolului, — su- 
fletul filosofului s'a înseninat. Căsătorit cu această femeie, îndată 
după moartea soţului ei, Stuart Mill a trăit ani de fericire neturbu- 
rată, până în ziua fatală când tovarășa lui a murit pe neașteptate, 
pe când se aflau într'o călătorie, tocmai aci, la Avignon. 

Timp de doisprezece ani nemângâiatul filosof nu și-a găsit as- 
tâmpăr sufletesc. Câteva luni pe an, le petrecea în Avignon, unde 
îşi cumpărase o locuinţă în nemijlocita vecinătate a cimitirului, de 
unde trecea zilnic în incinta mormintelor și se instala în fața lespe- 
dei care-i pecetluise rămășițele soţiei adorate. Moartea l-a surprins 
şi pe dânsul tot în Avignon, cerând, înainte de expirare, să fie în- 
gropat alături de aceea care-i procurase salvarea de prăbușire și 
poate singurele lui clipe de fericire adevărată... 

Am găsit ușor cimitirul, iar paznicul m'a condus numaidecât 
la mormântul celebrului filosof. admirabil întreținut din grija admi- 
nistraţiei orașului, precum poate și prin solicitudinea numeroșilor 
englezi — călători. E de fapt un singur bloc de marmoră albă, sub 
care zac împreunaţi iarăș de moarte, și Mill și soţia lui. 

Am rămas îndelung în contemplaţie, fără ca emoția să se în- 
chege viguros. Lipsea ceva pentru o cutremurare și desigur aceasia 
nu se putea produce din simpla voință de a fi mișcat. 

Dar iată că o rotire a ochilor mă face să zăresc dunga de ar- 
gint a Ronului care curge în apropiere. Mormânt de-o parte, apa de 
alta... şi de-odată mă aud gângurind în intimitatea gândului vibran- 
tele versuri eminesciane: 


De-apururea aproape vei fi de sânul meu, 
Mereu va plânge apa, noi vom dormi mereu... 
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Acum emoția îmi cuprindea reaimente pieptul, iar genele-mi 
clipeau neliniștite. 

Am plecat... și peste puţin părăseam orașul într'un vehicul con- 
fortabil, care făcea cursa până la mare. Blândele coline provensale, 
cu pomii înfloriți de primăvară, detilau prietenoase pe dinaintea 
ochilor mei. Dar gândul meu nu mai era liber și sufletul mi se tur- 
burase sub vraja perechii de versuri eminesciane, care reveneau ca 
un retren și mă zăvoriseră ermetic faţă de priveliștea mobilă a fru- 
museților naturii. Căci în cadenţa uniformă a roţilor continuam a în- 
gâna într'una: 

De-apururea aproape vei fi de sânul meu, 
Mereu va plânge apa, noi vom dormi mereu... 
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Pe Eminescu, geniu rațional, îl găsim legat de intreaga 
ambianță a vremii lui. Din frământarea surdă a unui infinit de 
elemente, din cari, în variate circumstanțe, urma să se infiripeze 
viața unui timp nou, Eminescu descifrează cu un dar de rară și 
vibrantă receptivitate filele tainice ale destinului, câre se cerea 
împlinit prin noui raporturi de principii, prin noui conexiuni de 
fapte, prin noui directive. Astiel, spirit unitar, minte clar văzatoare 
şi cuprinzătoare, pe Eminescu îl preocupă de aproape fenomenul 
economic ca şi idealul moral, rolul factorului individual ca și viața 
socială, făcând procesul moravurilor ca şi pe al educaţiei, pornind 
dela natură, viaţă și om spre adâncurile filosofiei, spre eternul 
artei şi în formele mâiestrite ale poesiei, veșmânt la fel de încă- 
pător de ideal ca și de realitate. Geniul său îl găsim strălucind 
peste tot. Nu e de mirare așadar ca şi în domeniul acesta, al 
pedagogiei, să-și ti insemnat cugetări lăsând o comoară de pre- 
tioase învăţăminte pentru viitor. Totuși, nu cu asemenea legătură 
de fapte și cu un asemenea titlu înțelegem a vedea în Eminescu 
un pedagog, ci cu înțelesul complex și precis pe care îl conferă 
o preocupare continuă, o gândire sistematică, un special dar intern. 
A avea vocaţie de pedagog înseamnă în adevăr a poseda un 
compiex de însușiri speciale pornind toate dela o caldă dragoste 
pentru copii și tineret și dela o deosebstă aptitudine de a-i înțelege; 
înseamnă a însoţi această dragoste și această aptitudine de a-i 
înţelege — care sânt fundamentele -— cu putere de sacrificiu la 
nevoie, cu o generoasă răbdare totdeauna; asemeni mai înseamnă 
a simţi ca o necesitate sufletească poruncitoare, dorința de a te 
pune în slujba formării lor, de a le spori bucuria, de a-i feri de 
tot ce le poate altera fericirea vârstei, de a-i întări trupește și 
sufletește, scutindu-i de acele experienţe primejdioase ce întâm- 
pină la tot pasul pe copiii nepriveghiaţi, experiențe care chiar 
atunci când folosesc întrun fel, sânt prea scump plătite prin atin- 
gerea adusă la ceiace trebuie să rămână frăgezime sufletească, 
puritate de sentiment, încredere și avânt. 

Cu acest înţeles dat pornirii care mână pe cineva spre cer- 
cetarea căilor celor mai nimerite pentru creșterea și instruirea 
copilului şi adolescentului, denumirea de pedagog este deosebit de 
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frumoasă și foarte largă, foarte cuprinzătoare. Ea admite laolaltă 
pe creatorii de sisteme pedagogice, cât și pe specialiștii cercetători 
ai acestor sisteme, pe profesorul și cunoscătorul maestru în arta 
aplicării lor practice, ca și pe educatorul din instinct, înzestrat 
cu însușirile vii, luminoase și înțelegătoare ale unui părinte ce 
are cunoștința misiunii sale, dar atâta tot, fie că ar fi, sau nu, el 
însuși acest părinte. 

Orice mare cugetător sau artist, orice scriitor de seamă, cu 
singura condițiune de a se fi ridicat deasupra negurii vremurilor, 
de a fi un drept judecător a ceiace este, un limpede văzător a 
ceiace ar trebui să fie ori a ceiace va fi, este un învăţător al 
omenirii care, urmărind doar să spună adevărul, să afle frumu- 
sețea, să descopere binele, dă învăţătură fără să ţintească a o da, 
lăsând-o să cadă unde cade și să se desvolte cum poate. Dar când 
se întâmplă ca un astiel de scriitor, un asemenea geniu, deschizător 
de drumuri noui, aflător de vechi drumuri bune, pierdute, închi- 
zător de drumuri pe unde-i pândește primejdia rătăcirii, să aibă 
lămurit și grija creșterii și instruirii metodice a celor mici, a celor 
tineri şi neștiutori, atunci pe lângă marele învăţător al oricui poate 
pricepe, avem într'însul și un pedagog adevărat, de cuvântul căruia 
trebuie să se țină seamă, un pedagog cu atât mai bun cu cât va fi 
strălucit mai puternic nu în speculaţiuni pedagogice, ci pe latura 
activităţii lui obișnuite de cugetător și artist al condeiului. 

In preconizările lui de pedagog, va radia neapărat lumina ex- 
perienţei, a cunoștinţii, a rațiunii, a bunului simț, a lărgimii de 
vederi și de simţire. Geniul înzestrat cu aceste daruri află solu- 
țiuni care depăşesc prezentul. El le scoate din contactul adânc cu 
viaţa şi viaţa face bine când le primește. Intr insele au ceva pro- 
fetic, mai totdeauna, fiindcă autorul lor vede viitorul. Nu-i nevoie 
ca sfatul pe care-l dau să nu se mai fi spus niciodată peniru ca să 
fie nou. Timpul, permanent doboritor de sisteme, ipoteze și iluziuni, 
lasă geniului facultatea de a reîntineri ce a rămas viu în cenușa 
trecutului. 

Eminescu n'a scris vreun tratat de pedagogie. Din tot ce 
trebuie să fi gândit în materie de educaţie și instrucţie, ne-a lăsat 
numai câteva aritcole speciale publicate în ziarul „Timpul , scrise 
sub provocarea actualităţii școlărești contimporane și idei risipite 
prin multe din articolele și studiile sale social-politice ca o probă 
involuntară şi neîndoielnică a dragostei lui pentru școală, a pri- 
ceperii lui în această materie și a grijii lui de viitor. insă toate 
aceste fragmente, perfect consecvente între eie și legate printr o 
potrivire deplină cu convingerile lui sociale și politice naţionaliste, 
foarte uşor ar fi putut fi strânse întrun tot sistematic, cu atât ma: 
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interesant pentru noi cu cât esenţa lor nu-i o speculaţiune genc- 
rică, ci cunoașterea pe toate laturile a vieții românești și a nevoilor 
scoalei noastre. Lucrul nu-i surprinzător căci Eminescu avea tot 
ce se cere unui pedagog de sistemă: avea viziunea limpede a unui 
țel educativ, își dădea seama de mijloacele cele mai nimerite 
pentru împlinirea lui, își precizase perfect atât punctul dela care 
pornise cât și cel la care vroia să ajungă. 

Scrise cu convingere și cu o simplicitate elegantă, desăvâr- 
șite, ca toate studiile și articolele din spinoasa lui carieră de jur- 
nalist de geniu, paginile lui asupra școalei dovedesc o cultură 
puţin obișnuită, o informaţie îngrijită, o cunoaștere exactă a îm- 
prejurărilor de atunci şi o pătrundere în însăşi substanţa realităţii 
cu totul neașteptate. Cine nu le-a citit, nu poate avea decât o 
ideie incompletă şi neadevărată despre geniul lui Mihai Eminescu, 
prieten al visului și cugetării poetice, însă nu închis şi izolat în 
ele, ci doar refugiindu-se aci ca întrun adăpost iubit, fiindcă dealt- 
minteri putea stăpâni perfect realitatea printr'o înţelegere deplin 
limpede, precisă, deplin cuprinzătoare, întărită încă de posedarea 
unor ştiinţe şi discipline destul de opuse visului și poesiei, ca 
statistică şi economie politică, bunăoară. Rege al fantesiei în creația 
poetică, Eminescu era un viguros filosof realist când era vorba 
de lume, de practică, de concret, și ca mulţi pesimiști, credea în 
puterea de a face bine a voitorilor de bine și în datoria de a-l 
face. Paradoxul acestui fapt nu-i dealtminteri decât aparent fiindcă 
pesimismul filosofic nu exclude nici dragostea de oameni, nici pre- 
țuirea sentimentală a vieţii, nici activitatea înăscută a voințţii. 

Eminescu, naţionalist cu credința întemeiată pe cunoaşterea 
poporului nostru și a istoriei lui, cât și pe studiul serios a tot ce 
ține de sociologie și politică, socotea că scopul școalei trebuie să 
fie întâi de toate naţional, de vreme ce soarta unei naţiuni depinde 
în primul rând de puterea sentimentului ei de individualitate etnică. 
Eminescu dă ca exemplu în această privință, Germania: „Poporul 
german — zice el — are conștiința originalității lui naţionale des- 
voltată la cea mai înaltă treaptă și ca la toate popoarele înaintate 
în civilisaţie, ideia de stat și simţul de naţionalitate sînt sâmburele 
tare în jurul căruia se țese şi se desvoltă viaţa lui publică !. 

Tăria acestei convingeri a marelui naţionalist se vede şi din 
afirmarea de mai multe ori repetată în articolele lui politice, scrise 
cu prilejul unor evenimente dureroase pentru o inimă de Român, 
că pagubele materiale pe care le poate suferi Ţara, fie ele chiar 
foarte grele, ca de pildă o rupere nedreaptă de teritoriu, nu sînt 


1 Ed. Ion Crețu, vol. III, pag. 175. 
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totuși nimic dacă poporul n'a consimţit la ele, dacă s'a împotrivit 
din toate puterile, dacă nu-s o urmare a nemerniciei lui, dacă în 
el stăruie dârză conștiința drepturilor sale încălcate, fiindcă la o 
națiune care rămâne întreagă ca suflet, unitatea corpului se reface 
jără doar și poate. 

Şcoala, dar, trebuie să aibă ca primă grijă creșterea acestei 
conștiințe de sine a neamului cu ajutorul istoriei și al literaturii 
lui proprii, al catinelor, al studiului limbei materne, așa ca neamul 
românesc să se simtă renăscând într'o vrednicie pentru care stau 
martori secolii că e a lui, dar de a cărei amorţire, la unele clase 
aie societăţii, Eminescu se plânge cu foc, mergând uneori în amarul 
durerii, lui, până să se întrebe dacă nu-i cumva cu totul pierdută 
ia noi, Şcoala are de cultivat cu sfinţenie „isvorul întăritor al 
istoriei naţionale, iubirea de limbă, de datini și de popor... unde 
se gasesc elementele esenţiale ale originalității neamului și pe 
care nimica nu le poate înlocui ca factori de educaţie. Mijlocul 
cel mai nimeiit pentru cemunicarea lor copiilor, în școala primară, 
nu-i prelegerea, metoda discursivă, explicația savantă, ci descrierea 
colorată și povestirea vie, care trezesc spontan atenția și interesul 
şi patruna în sufletul tuturor, al celor foarte înzestrați ca minte 
cât şi a celor cu inteligență mai puţină. Deaceia cartea principală 
a cursului primar este cartea de Cetire care „ar trebui să fie un 
obiect de îngrijire națională, ca şi textul bibliei ?. 

Unealtă de cultură și de educaţie totodată — de cultură 
peniru, educație, — cartea de cetire nu cere efortul voluntar de 
atenţie, greu de obținut dela minţi needucate, ci deşteaptă ea 
atenţia şi cititorul își însușește conținutul moral fără nici o greu- 
tate: „să nu se uite că această carte de cetire nu se învaţă pe 
derost, că secretul compunerii ei e de a fi interesant scrisă, con- 
form cu nivelul de înţelegere al copiilor și că-i crește și instruește 
pe aceștia, în mod liber, fără a-i obosi . Un lucru care nu izbutește 
a provoca ușor atenţia copilului, e un lucru care-l plictisește în- 
dată şi plictiseala e tot una cu îndemnul de a svârli cartea. 

Un alt merit al cărţii de cetire este că „prin varietatea mate- 
riilor ea dă libertate elevului de a fi atras cu deosebire de o seamă 
din ele: unul va citi cu plăcere articole de știință naturală, altul 
pe cele istorice, un al treilea pe cele geografice; pentru fiece pre- 
dispoziţie intelectuală înăscută e câte ceva în ea. 

Articolul 2, în care se găsesc aceste considerațiuni a căror 
însemnătate poate scăpa la prima aruncătură de ochi celor nede- 


2 Ed. Ion Creţu, Op. Complete, vol. IV, pag. 297. 
3 Ed. Ion Creţu, Op. Complete, vol. III, pg. 414. 
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prinși cu meșteșugu. de dască!, fusese provocat de propunerea 
nefericiţtă — pe care Eminescu cu drepiate o caracterizează: „un 
atentat asupra învățământului”! — făcută în ziarul „Românul ca 
in cartea de cetire care cuprinde „poesii şi istorioare morale” 
(reproductivele sânt adăogate ironic, de Eminescu) să se pună in 
mâna elevilor un tratat popular de agronomie , sau cum spune 
tot Eminescu în altă parte, să se introducă între acele „poesii și 
istorioare morale” „scurte expuneri de agronomie”. Dece nu? — 
răspunde el revoltat — și unul de cismărie și de rotărie. Dar nu 
va mai fi carte de cetire. Datu-și-a organul guvernamental seama de 
ceiace este o carte de cetire pentru clasele primare, o carte în care 
se cuprind descrieri ale ţării proprii, istorisiri din trecutul ei, carac- 
terizarea personagiilor mari ale poporului, bucăţi de literâtură popu- 
lară și de arte ? O carte de cetire nu e numai o Enciclopedie ra- 
țională; ci, dacă e bună și cu îngrijire lucrată, precum a început a 
se lucra, ea revarsă în mii de capete aceleași cunoștințe, fără de 
nici o silă, căci nu se învaţă pe derost; ea inspiră la zeci de mii 
de cetăţeni viitori aceiași iubire pentru trecutul și brazda pamăn- 
tului lor; ea preface după o justă observaţie, o masă de indivizi 
ce se întâmplă a trăi pe aceiaș bucată de pământ, întrun popor ce 
menţine o ţară... cărţile speciale cată să cuprindă definiţii stricte, 
abstracte; cartea de cetire e prin natura ei descriptivă... se văd 
toate cu ochii minţii €. 

In chestiunea de metodă didactică, Eminescu, pe cât se vede, 
e părtaș hotărit al ideii că plăcerea pe care o dă materia de învațat 
și chipul interesant în care învățătorul se pricepe să-și ocupe 
elevii, sânt chezășiile cele mai sigure că anii de școală vor da rod. 

Și aceasta nu numai întrucât privește școala primară, ci și 
cursul secundar și chiar Universitatea. Elevul învaţă bucuros când 
se cere chiar mult — dacă acest mult nu-i întrece puterile și nu 
i le sleește și dacă munca lui e susținută de plăcerea ce-i prici- 
nuește învăţătura ce capătă, de mulțumirea preţuirii ce-i acordă 
dascălul său și — lucru foarte însemnat pe care-l știu toţi cei ce 
au trecut prin școală, mult sau puțin, — când capacitatea acestuia 
și chipul în care se poartă îi impun respect și admiraţie, — ...însă, 
spune Eminescu, „azi în timpul programelor încărcate, (elevii) n'a- 
jung să știe nimic cum se cade. O rup pe franțuzește, nemțește, 
italienește, dar nu știu a-și scrie și vorbi limba lor proprie; învaţă 
din carte organografia plantelor și nu știu deosebi o plantă crip- 


togamă de una fanerogamă, —- un burete de o floare. De mirare nu 
e, căci nici profesorii lor n'au știut uneori. Astfel — ex omnibus 
alicvid, ex toto nihil —, apucând din toate câte ceva, dar neștiina 


4 Idem, vol. III, pg. 416. 
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nimic în fond, supunându-și memoria la învăţarea pe uerost a mii 
de cuvinte neînţelese, elevul român se distinge cu drept cuvânt 
prin lipsa lui de interes pentru învăţătură”. Observaţii pline de 
judecată, cu nimica extraordinar în ele, adevărat, dar care totuși 
şi azi se pot încă face pe viu, din păcate, de prea multe ori. 

Constatarea lipsei de interes a elevilor pentru ce învaţă, duce 
pe pedagog la următoarele motivări: „de unde să-și aibă un ase- 
menea interes, când profesorii nu-l au în cele mai multe cazuri, 
de unde să aibă iubire pentru obiect, când așa numita datorie ce 
şi-o împlinesc învățătorii cu ei consistă în minimul posibil de 
lecţii predate, când afară de rare excepţiuni, mai toți sânt lipsiți 
de acea sete de a afla înșiși adevărul care caracterizează pe oa- 
menii de știință? Astfel la noi, ca la nealjii, se învaţă carte nu 
pentru ea însăși, cu acea vioiciune de concepţie, cu acel entuziasm 
care se află la tinerimea și în corpul didactic al altor ţări, ci 
pentru a trece cât se poate de repede prin toate clasele”. 

O astfel de goană prin liceu, aproape generală, numai ca să 
ajungă cineva să-și pună o diplomă de absolvire în buzunar, are, 
desigur, cauze și în afară de școală, dar le are și în cusururile 
acesteia, care nu ştie să insufle elevilor ideia că rostul principal 
al învăţăturii e însăși învățătura dusă mai departe: „caracterui 
unei școli bupe e ca elevul să înveţe în ea mai mult decât i se 
predă, mai mult decât știe însuși profesorul''. Aceste cuvinte ale 
lui Eminescu constituiesc o adevărată maximă pedagogică pe care 
orice dascăl ar trebui s'o aibă mereu prezentă în minte. Nu se 
poate criteriu mai bun pentru ca un dascăl să judece singur va- 
loarea activităţii lui, fiindcă întradevăr, dacă nare decât elevi 
slabi este el însuși un profesor rău. Eminescu explică dece elevul 
poate înainta singur mai departe pe calea deschisă de învăţător 
în clasă: „odată interesul inteligenţii trezit pentru obiecte, odată 
simţirile și judecata deprinsă la observaţii, elevul ajunge prin 
proprie gândire la rezultatele care nu stau în carte . Cine vrea 
să merite toate răsplătirile morale pe care le poate aduce profe- 
soratul, trebuie să dovedească a fi înțeles că niciodată: „școala 
n'ar trebui să fie o magazie de cunoştinţe străine, ci o gimnastică 
a întregii individualități a omului; elevul, nu un hamal care-și 
încarcă memoria cu saci de coji ale unor idei străine sub care 
geme, ci un om care-și exercită toate puterile proprii ale inteli- 
genţii întărindu-și aparatul intelectual, precum un gimnast își îm- 
puternicește până în gradul cel mai mare aparatul fizic, fie în 
vigoare, fie în îndemânare. Aci vorbim, se înţelege, de învăţă- 
mântul educativ din școalele primare și secundare, nu de Uni- 
versităţi. La cele dintâi metoda de predare e lucrul de căpetenie... 
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Faptul că metoda nu mai are aceiaș importanță la Universi- 
tate, vine din mersul normal al desvoltării inteligentii (care-i și 
criteriul după care se intră — ori sar cuvenit să se intre — în 
Universitate) deși, zice Eminescu: „și aci va rămâne o mare deo- 
sebire între profesorul inteligent care știe să-și intereseze audi- 
torul pentru assiriologie, de exemplu, pe când altul nu va îi ca- 
pabil de a-l interesa nici pentru frumoasele litere; dar totuși esența 
Universităţii rămâne știința... pe când esenţa celorlalte școli e 
creşterea“. Spre a stabili rostul educaţiei și al culturii, Eminescu 
face următoarea paralelă caracteristică: „educaţiunea, zice el, e 
cultura caracterului, cultura e educaţiunea minţii. Educaţiunea are 
a cultiva inima și moravurile, cultura are a educa mintea. In fine, 
un om bine educat, cu inimă, caracter și moravuri bune poate să 
fie cu un cerc restrâns de cunoștințe, pe când din contra cultura, 
cunoştinţele cele mai vaste pot să fie cuprinse de un om fără 
caracter, imoral, fără inimă". 

Eminescu spune: „e multă diferenţă între educaţiune și cul- 
tură. Aşa de exemplu educaţiunea străină implică spirit străin, 


— cultura străină ba —", iar mai departe adaogă: «cultura străină 
ca atare nu poate strica, pentrucă trece prin prisma unui caracter, 
a unei inimi deja formate, — educaţiunea, creșterea cade însă în 


periodul acela al vieţii omenești când inima neformată încă a 
omului seamănă unei bucăţi de ceară în care poţi imprima ce 
vrei. Când inima cu vârsta se împietrește, atunci n'o mai poţi în- 
drepta, o poţi numai rumpe. 

Deaceia ne temem mai mult de școalele populare maghiare, 
decât de Dieta lor, de miniștrii lor, de honvezii lor. Dieta, mi- 
niştrii și honvezii lor se duc —, omul rămâne. Pe acest om ce 
rămâne voim a-l ști asigurat; și el e asigurat prin datoria cea 
mare a Statului, care nu are de unde clădi școale populare; când 
va âvea de unde, atunci poporul le va respinge cu conștiința și 
cu braţul. Educaţiunea străină implică spirit străin și un corp cu- 
prins de spirit străin, e asemenea unei pietre desprinsă din zid. 
Ea aparţine zidului prin destinaţiunea ei, însă spiritul străin al 
atracției pământului o face să cadă'... Apoi conchide: „factorul 
infectat de străinism e o mortăciune morală a corpului, — ce mi- 
rare dar, că inamicii noștri așteaptă să cadă mortăciunile corpului 
nostru, ca din ele să-și constitue pe al lor...'5. Aci trebuie să mai 
cităm câteva rânduri scrise de Eminescu asupra rostului de edu- 


5 Eminescu, Op. Complete, A. C. Cuza, pg. 460. (Educaţiune şi cultură) 
Despre politica desnaţionalizării. 
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catoare în spiritul național pe care-l are limba română mai ales 
in primii ani de învățământ: „pe cât timp, studiul principal al 
unei școale rurale sau primare e limba românească, ea este tot- 
odată organul prin care neamul își cunoaște fiinţa sa proprie, or- 
ganul prin care acest neam moștenește avutul intelectual și istoric 
al stramoșilor lui. Copilul nu învaţă numai a vorbi corect, el în- 
vaţă a gândi și a simţi românește''î. Aceste luminoase rânduri 
și multe altele la fel, peste care câte cineva va mai fi trecut 
poate, cu ochiul grăbit, din când în când, în cursul jumătăţii de 
veac ce sa dus de când au fost încredințate tiparului, cuprind 
una Gim cele mai însemnate porunci ale unui crez naţional: grija 
de limba maternă. Este porunca peste care sa călcat mai fară 
păsare în toi acest timp. Unele ziare și cărți sau luai parcă la 
întrecere spre a strica limba, în cât mai vârtos acum decât atunci, 
Eminescu ar putea plânge orbirea care nu numai a îngăduit sără- 
cirea vocabularului de termeni românești și împestrițarea lui, fără 
nevoie, cu vorbe străine, dar și atingerea însăși a spritului limbii, 
schimbând împotriva firii construcţia frazelor, expresiunile idioma- 
tice, împerecherea cuvintelor, încât după cum spune el, la noi se 
vorbește —— și mai ales se scrie —— în limbă străină cu material de 
vorbe românesc. 


Ca una ce privește formarea caracterului, educaţia e deo- 
potrivă necesară oricui. Instrucţia însă, care nu-i de neapărată 
trebuință pentru ca cineva să fie crescut, dar slujește educaţiei 
tuturor prin mijlocirea câtorva inteligențe alese — se cuvine fie- 
căruia în măsura în care este în stare a o primi, a și-o însuși, 
în măsura în care o iubește și o poate folosi pentru binele lui 
propriu și al societății. Eminescu vorbește cu groază și desgust 
de mulțimea celor ce învață de mântuială în vederea unei func- 
țiuni la Stat, pe care, de n'o capătă, trăiesc din mijloace mai mult 
sau mai puţin greu de mărturisit și alcătuiesc „un proletariat fără 
nicio importanță civilisatoare”. In nenumărate rânduri, spune el, 
am vorbit despre inconvenientul social al proletariatului condeiului, 
în nenumărate rânduri am arătat că, dela școala primară începând 
şi sfârșind cu Universitățile, Institutele noastre nu produc decât 
sute de exemplare ale logofătului coate-goale, care primejduește 
mersul bazat în esență pe muncă și pe producţiune, a oricărei 
societăţi omenești...”. 

Societatea are interes ca instrucțiunea ce dă tineretului să-i 
fie întoarsă sub formă de muncă productivă. Aceasta însă nu-i 


6 Ed. 1. C., Op. Comnlete. vol. IV, pag. 276. 
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cu putință dacă individul ce a primit instrucțiunea este sub ra- 
portul rodirii ei, ceiace e piatra pentru bobul de giâu. Câteodată 
este așa fiindcă nu-i deloc apt pentru învăţătură, alteori fiindcă 
metoda întrebuințată față de el a fost rea, de foarte deseori însă 
fiindcă și-a ales rău cariera. Faptul că unii înclină în mod natural 
spre științele pozitive în timp ce altora nu le place decâi ceiace 


numim partea literară a culturii — mai ales dacă luăm în seamă 
aşa cum trebuie cerinţele practice ale traiului și nu mai puțin 
mărginirea puterilor oricărui om — este un motiv îndestulător 


pentruca Eminescu, împreună cu mulţi maeștri ai școaiei, să ceară 
specializarea elevilor chiar depe bănciie liceului. Lucrul acesta își 
are desigur inconvenientele lui, totuși sânt mai putin mari și se 
pot remedia mult mai ușor decât ale liceului unic, care duce la 
prea multă risipă de timp și de energie. 

Eminescu are mare predilecție pentru învățământul clasic, dar 
se declară tot atâta de prieten învățământului real. 

Singurele lucruri împotriva cărora protestează sânt amestecul 
sferei unuia cu a celuilalt și acuzaţia ce se aducea pe atunci — ca 
și în alte rânduri mai târziu — limbilor clasice că ar fi pricina 
inutililor proletari intelectuali. El arată cu obișnuita-i logică și 
obișnuitu-i simţ de bun observator, exact informat, că dacă e vorba 
de acest proletariai, apoi învățământul real — și împreună cu el 
toate școalele technice — de meserii, comerţ, etc. — nu dă mai 
puţini postulanți decât secţia clasică. Lăsând dar la o parte această 
învinuire neîntemeiată fiindcă boala funcţionarismului are cu totul 
alte pricini decât natura școalei urmate— și anume educaţia greșită, 
instrucția rău aleasă, prejudecățile sociale, lenea, etc., — fiecare 
din cele două secţiuni ale liceului își au rostul bine definit și nu 
se pot înlocui una prin alta. Cultura realistă pregătește ingineri și 
technicieni cari urmărind câștigul material, aduc folos civilisaţiei, 
Cultura clasică are cu totul alt rost, ea „are calitatea determinată 
de a crește, ea este în esenţă educativă și iată ce a lipsit școalelor 
noastre până acuma și le va lipsi încă mult timp înainte. A învăța 
vocabulele latine pe dinafară, fără a fi pătruns de acel adânc spirit 
de adevăr, de pregnanţă și de frumuseţe al antichităţii clasice, a 
învăța regule gramaticale fără a fi pătruns acea simetrie intelec- 
tuală a cugetării antice este o muncă zadarnică, e literă fără în- 
teles. „Dovada că clasicismul nu a stricat niciodată civilisaţiei o fac 
țările apusene unde civilisaţia e în floare deși clasicismul a domnit 
permanenti în cultura lor. „Spiritul antichităţii, adaogă Eminescu, 


162 


Ştefan Şoimescu 


e regulatorul statornic al inteligenţii şi al caracterului şi isvorul 
simțului istoric” ?. 

Studiile clasice cultivă „aptitudinea de a înţelege lesne, de a 
coordona repede orice altă materie a cunoștinței omenești”. 

Nu trebuie să se ceară deci culturii clasice câștiguri mate- 
riale de niciun fel. Ea „nu dă decât profesorilor pâinea de toate 
zilele'' — și aceștia nu pot fi decât în număr foarte limitat. Pe de 
altă parte nici virtutea ei educativă nu se exercită direct decât 
asupra celor care o pot pătrunde şi aceasta nu-i privilegiul decât 
al câtorva chemați. Două motive puternice așadar ca să nu i se 
consacre decât oameni cari: „nu-s obligaţi la munca materială” şi 
studiul limbilor clasice „să fie mărginit la clasele acele ale socie- 
taţii care determină spiritul public: la învățații de profesie, la 
jurisconsulţi, la cler; dar în aceste ramuri cunoștința lor trebuie să 
fie deplină. Celelalte clase se pot în adevăr dispensa de cunoștința 
antichității, căci desvoltarea limbii naționale (Eminescu înţelege 
aci prin limbă naţională, cultura desvoltată în limba naţională) 
stăpânită fiind din sferele superioare de acelaș spirit de adevăr 
și bine pe care il are antichitatea, va fi un instrument destul de 
bun pentru desvoltarea inteligențţii lor”. 

Au trecut mai bine de cinci zeci de ani de când Eminescu 
asvârlea din fuga condeiului, în nopţile de neodihnă la care-l 
obliga munca lui de redactor al ziarului „Timpul, aceste consi- 
deraţii în care, precum am spus, se arată o vocaţie și o pregătire 
de adevărat pedagog. Învățământul nostru a fost, de atunci, nein- 
cetat dus când spre un liman, când spre celălalt, fără să se isbu- 
tească a i se afla o rânduială mulțumitoare, fiindcă nu sau luat 
niciodată în seamă adevăratele cauze ale desechilibrului de care 
suferea. Acestea erau cele arătate de Eminescu și în primul rând 
acea fundamentală nesocotire a adevărului că atribuția de căpe- 
tenie a școalei este educaţia 8. Dacă sar fi înțeles aceasta, liceele 
n'ar mai fi dat, la un rând dealtfel cu școalele profesionale și cele 
comercile —- impropriu denumite azi licee şi gimnazii comerciale 
—  aspiranţi la slujbe de birou, fiecare sar fi îndreptat spre o 
muncă. utilă conformă pregătirii sale, programele n ar fi fost supra- 
încărcate și disproporţionate-fiindcă nu sar fi văzut in îngrămă- 
direa de cuneștinţe ţinta învățământului” — comerțul și industria 
n'ar fi fost părăsite în mâna străinilor mai bine educați ca noi în 
direcția lor. 


7 Bă. 1. Creţu, Op. Complete, vol. IILE, pag. 398. 
8 Op. citat, vol. 1V, pag. 270. 
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Din fericire întrun neam cu vitaliiate se ivește totdeauna la 
vremurile de grea cumpănă mâna hotărită, directoare supremă lu- 
minață în care Eminescu vedea singura posibiliiate de mântuire. 
Azi prin noua îndrumare a școalei, putem nădăjdui că educaţia 
va fi la largul ei spre a-și îndeplini misiunea de a ne duce spre 
o viață simplă și rodnică, răsărită din pământul bine cuvântat al 
unei ţări în care sforțarea și munca sânt isbândă, în care inteli- 
genţa e destul de frecventă ca să treacă drept simplu bun simț, 
în care poporul are bunătate și onestitate şi i se cuvine pentru 
bunătatea și onestitatea lui să fie fericit, 
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«A căzut în sărmana noastră literatură dela 1870 ca un me- 
teor din alte lumi» — zice Ibrăileanu!. Și face uz Ibrăileanu de 
această comparaţie pentru a ilustra că Eminescu «este o apariție 
aproape neexplicabilă în literatura noastră” (ibidem 180). Adecă: 
atât de mai presus de ceea ce se produsese ca literatură înainte de 
el, încât covârșirea lui față de înaintași este aproape o anomalie. 

Totuși istoria literară nu presgetă să evidenţieze pas de pas, și 
tot mai mult, câtă sugestie a primit Eminescu — chiar numai în ca- 
drele scrisului românesc — dela precursorii lui, şi chiar dela unii 
mai mărunți, ca cei proslăviţi de el cu romantic entusiasm în Epi- 
gonii, ba chiar și dela unii neamintiți de el nici măcar în acel 
iperbolizant Panteon literar al literaturii românești din Epigonil. 
«Bătrânul dascăl, cu-a lui haină roasă 'n coate» (din Scrisoarea 
I-a) se întregește d. p. — chiar șin măsura versului — cu «învăţa- 
tul» lui Costache Conachi ?: 


Frunzărind și zi şi noapte tomuri de cărţi colburoase 
Se fericește 'nvăţatul în chilii întunecoase. 
(C. Conachi, Alcătuiri și tălmăciri, laşi 1856, 266). 


Concluzia se impune dela sine. Că, în cazul Eminescu, — 0 
de tot excepţională, o genială intuire artistică știa să toarne în tipare 
desăvârșit noui materialul curent; sau — ca să dăm cuvenita am- 
ploare întregului fond din poezia lui Eminescu: o genială intuire 
artistică știa să toarne în tipare desăvârșit noui nu numai materialul 
curent, dar și materialul posibil. Să nu uităm cât de departe n urmă, 


la ce astronomică distanţă în urmă rămâne întregul Gottfried Keller 
cu al său: 


1 G. Ibrăileanu, Note și impresii, lași, 1920, 180. 

2 Vezi articolul nostru Eminescu și Conachi în Buletinul „Mihai Emi- 
Do An. IX 1938, 31—32. — Şi cf. citatul Veronicăi Micle din Conachi, întro 
Ba .. cătră Eminescu: „această prietenie la mine a mers mai departe, exem- 
plificând versul lui Conachi: amorul cel mai strașnic din preteșug se naște! 
(la O. Minar, Veronica Micle, Dragoste și poezie, 58). 
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Zu Asche stob der Stern: 
Und doch steht dort sein milder Schein 


Vielleicht vor tausend Jahren schon | 
Noch immer still und fern 


(Siehst du den Stern) 
| 


faţă de vibrant de via stea alui Eminescu: 


Icoana stelei ce-a murit 
Încet pe cer se sue; 
Era pe când nu s'a zărit, 
Azi o vedem, și nu e 
(La steaua) 


Este acesta, — noul, ineditul acesta, semnul cel mai i 
distinctiv al fenomenului Eminescu. Precum, concomitent cu acest 
aspect, celalt proeminent criteriu al operei lui Eminescu e spon- 
taneitatea ei, ceea ce, în cazul dat, e aproape identic cu 
sinceritatea «i. | 


Critica literară românească răspunde astăzi destul de precis 
și n acest capitol al spontaneităţii. D. p., cu privire la spontaneitatea 
formei... Până nu de mult se credea că Eminescu prezentat în altă 
limbă, Eminescu tradus, de obicei nu mai e, nu poate fi Eminescu. 
O bună parte din opera lui se desființa, se volatiliza odată cu inci- 
dentala «traducere». Se pierdea în traducere acea unică, specifică 
puiere de sugeraţie a poeziei lui Eminescu, muzical itatea 
poeziei lui Eminescu, muzicalitate care părea insesizabilă, indefini- 
bilă. Dar stăruința și mai ales sensibilitatea aceluiaș Ibrăileanu a 
izbutit nu numai s'o sesizeze, ci chiar s'o fixeze cu precizia cifrelor 
această spontaneitate. Arată bunăoară Ibrăileanu 1 că una din ge- 
nialele intuiri ale formei în poezia lui Eminescu consistă în faptul 
că lexicul acestei poezii abundă în sunetele nazale, durative n și m, 


3 Cf. recent, I. M. Rașcu (în Alte opere din literatura română, 1938, 171): 
me un fapt sigur și notoriu acesta: că Em. până azi a pierdut totdeauna mult, 
dacă nu tot, în traduceri versificate“, 

4 G. Ibrăileanu, Studii literare (1930), 179 etc. — Şi cât de nedreaptă e 
prezumpţia unui D. Caracostea (Arta cuvântului la Eminescu, 1938), care insinuă 
mlipsa oricărei încercări cu privire la arta cuvântului în literatura noastră“ (6), 
mistificând că „nu poţi înregistra nici cea mai mică încercare asupra poeziei 


lui Eminescu, privită ca artă a cuvântului” (3) etc.( cf. Leca Morariu, Precizări 
1938, 8 și 18)! 
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«consonantele cele mai muzicale ale limbii — singurele (?) care sună 
metalic — mai (=> și mai) muzicale în combinaţie cu alte consoane». 
Ibrăileanu semnalează (ibidem 180) căn Mai am un s ingur 
dor, între 17 rime, 9 rime (așadar peste 50%) conţin sonoritățiie 
dim: lin-senin, Pomu i amuri, într 'una-luia, 
talanga - creanga, vânt - sfânt, inainte - aminte, 
de tinie- priestini, eânt=pămaân t; patemi-singura- 
tate-mi. Așa dar peste 50% cuvinte sonorizate cu fonemele n și 
m, deşi — precizează Ibrăileanu (180) — «n și m formează numai 
10%/0 din consoanele limbii!» 

Faptul acestei minunate rezonanţe a limbii lui Eminescu ? nu 
e însă rezultatul unui simplu artificiu îndârjit-căutat, îndârjit-voit, 
nu produce impresia de „mijloc inferior” (Ibrăileanu 180), cum, 
evident, e cazul la alţii, d. p. la Al. Macedonski în versul (citat di 


Ibrăileanu): 
Legând ani vani dani vani 


— vers, care, chipuriie — sună a dangăi de clopot! Ci «armo- 
nia imitativă» (Ibrăileanu 181), din pcezia lui Eminescu a rezultat 
«ca o întâmplare binevenită», «ca efect al muzicii» din s ufletui 
poetului, «ca produs al instinctului poetic, şi nu al voinţei con- 
știente» (Ibrăileanu 181—182). 

înţelegem din asemenea matematecă literară, cât de profund- 
nativă, cât de sincer gâlgăită din reala încântare a sufletului, e mu- 
zicalitatea poeziei lui Eminescu. E locul să ne amintim acea clasică 


explozie din freneziile creației eminesciene: 


Ah! atuncea ţi se pare, 
Că pe cap îţi cade cerul: 
Unde vei găsi cuvântul 
Ce exprimă adevărul? 
(Criticilor mei) 


5 Studiată și de noi (în pofida dezorientării şi neșiiinţei lui D. Caracostea); 
cf. Leca Morariu,Șase versuri de Eminescu în Buletinul „Mihai Eminescu” 
An. VIII 1937, 34—44 şi în broş. Eminescene, Cernăuţi, 1937. 
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— cu reversul ei, eternul (și zădarnicul) avertisment: 


E ușor a scrie versuri 
Când nimic nu ai a spune, 
Înșirând cuvinte goale 


Ce din coadă au să sune... 


Dar înțelegem totodată cât de intens și indisociabil legată de 
tiparele limbii (de tiparele limbii românești, — s'ar pripi să opineze 
cineva) e poezia eminesciană. 

Încât — ca să deschidem o paranteză — reala, adecvata tra- 
ducere din Eminescu a înțeles că nu ajunge să redea poetic 
numai fondul și forma lui Eminescu (și fond și formă deci!), ci cât 
mai mult și acea muzică a fonemelor și sonorităţiler specifice. 

Conștient tradusă — și conștient înseamnă aici nu 
conștiincios, scrupulos, ci: savurând și imitând din plin 
acompaniamentul orchestrației eminescene, — conștient tradusă, 
strofa întâia din Mai am un singur dor va fi deci: 


Ne piu sospiro-ancor 

Se non di esalare 

Col giorno che tacito muor 
Sul!' orlo del mare— 


— cu llo și 5a, — subliniază foarte conștient traducătorul €, 
fiindcă aceste grave vocale o și a sunt în stare să producă impresia 
unui profund dor nemărginit, sunt: «atte a rendere — lidea di una 
vasta e profonda aspirazione dell' animo». 

Un exercițiu ca acesta produce totodată dovada că Eminescu, 
cel atât de definitiv învrejuit de limba română, totuși poate fi trans- 
pus și'n alte idiomuri, poate fi tradus... Și — închidem paranteza. 

Dar această perfectă sponianeitate, această superbă !caialitate 
a lui Eminescu poate fi confirmată și cu concursul elementelor bio- 
grafice. 


Le reținem pe cele mai esenţiale.Notele fundamentale le-a țin- 
tuit cineva care avea toată competenţa so facă: Veronica Micle. 
Și-o face Veronica Micle incidental, în cutare intimă, discretă con- 
fidență a corespondenţei. Veronica îl cunoscuse la Viena pe acel 


6 Traducătorul Francesco Politi — cf. „Buletinul Mihai Eminescu , An. 
1X, 1938. 
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apolonic efeb, al cărui chip, de 'ndată ce l-ai văzut, te urmă- 
reşte încă“. €: 

L-a revăzut apoi Veronica la laşi. Și evocând acele covarși- 
toate impresii, scrie 8, „Cunoscându-te la Viena, modestia și mai 
ales darul de a povesti unele întâmplări din viața marilor gânditori, 
m'a făcut să-ţi port respecti... Mai apoi ai venit la lași, tot modest 
și strălucit». 

Va să zică: tot modest și situ ei pt 

Atât de modest, încât — va completa acum biograful — când 
Maiorescu (la 1874), presumptiv ministru, îi deschide studentului 
dela Berlin Eminescu perspectiva unei catedre universitare de filo- 
sofie la lași, atunci cuviința lui Eminescu — Ce răspundea? (Și ce 
n'ar răspunde, Doamne, de cbicei un tânăr la asemenea tentație!)... 
Că 9: «e măgulit de propunerea ce i se face; socotește însă că ea 
vine prea de vreme pentru conștiința sa, deși i se pare potrivită cu 
dispoziţiile sale fireşti» (Rădulescu-Pogoneanu, Studii, 58): «nu 
se simte însă destul de pregătit, la vârsta sa, pentru sarcina de pro- 
fesor universitar» (ibidem 58—-59). «Și încă ceva: nu poate pretinde 
pici măcar că ar cunbaște cum se cuvine pe Kant şi pe Schopen- 
hauer, i-a cunoscut relat iv târziu» (ibid. 59). «Un titlu de 
doctor — va reveni Eminescu — m'ar aranja cu lumea şi cu ordinea 
ei legală, nu însă cu mine însumi, care deocamdată, nu mă satisfac 
pe mine însumi. Tocmai această împrejurare concretă mi-a aratat 
limpede seriozitatea sarcinei, iar motivul foloaselor ce mi sar oferi 


7 Fredonăm versul din Eminescu: 
Tot astfel când al nostru dor 
Pieri în noapte-adâncă, 
Lumina stânsului amor 
Ne urmărește încă. 
poate fi vorba deci de chipul pe care îl ştim recent renăscut în Bustul 
Eminescu, operă a măestrului I. Cârdei (Cernăuţi), — până acum, după abe- 
rațiile şi ororile lui Spaethe (Dumbrăveni), Hette (Cernăuţi), O. Han (Putna, 
Constanţa și Pavilionul „Luna Bucureștilor”! etc., singura vrednică intrupare 
plastică a lui Eminescu. Și cât de semnificativ o „înimeria'” deunăzi (în „Ro- 
mânia“ Nr. 377 din 19 lunie 1939) Liviu Rebreanu, recomandând: „Vrem un 
Eminescu ca un zeu tânăr...” —- fiindcă (motiva L. Rebreanu): „Din cele de 
până acum (din monumentele — Eminescu de până acum), am reținut monu- 
mentul dela Suceava, opera d-lui O. Han (sic). Adecă: tot opera lui loan 
Cârdei (un O. Han, din fericire, nu există la Suceava 1); decât „Eminescu dela 
Suceava nu e Eminescu, ci Porumbescu, minunatul și unicul C. Porumbescu al 
lui 1. Cârdei (care nare nevoie nici de şcoala lui Mestrovici) ! 
8 Vezi Octav Minar, Cum a iubit Eminescu, Ediţia a 2-a (1912), 35—36 
şi Ediţia a 3-a, 30—31. 
9 Vezi 1. A. Rădulescu-Pogoneanu, Studii 1910 și Leca Morariu, Eminescu 
]a.... Techirghiol (Anti-Călinescu), București, 1932, 7—8. 
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pe această cale nu biruie gândul datoriei» (ibid. 61). Şi, mai ales, 
cât de matură, de real-trăită se distăinuia toată grandeța temeini- 
ciei eminescene când, în această corespondenţă germană (și ce pa- 
tentă și vibrantă și intraductibilă germană!) Eminescu îi răspun- 
dea 11 lui Maiorescu: «Kant ist mir verhăltnissmăssig spât in die 
Hânde gekommen, Schopenhauer ebenfalls. Ich habe sie zwar inne, 
aber die intuitive Wiedergeburt ihrer Gadanken in meinera Innern 
mit dem specifischen Erdgeruche meines eigenen Gemithes ist noch 
nicht vollendet» (ibid. 68). 

Totuși, în aceste grandioase manifestări ale — repetăm! — 
temeiniciei eminescene, o mult-afișată și înalt-patronată bio- 
grafiere a lui Eminescu!! n'a văzut decât tot atâtea «răspunsuri 
evasive» (ediţia I-a 257 și ed. a Ill-a 240) și «numai o inepție» (ed. 
l-a 261) sau „numai o inaptitudine“” (ed. a [ll-a 243)! 

Deci: Eminescu şi inepţie sau inaptitudine! 
înept (inapt) Eminescu, care—oriunde l-ai fi pus (în Biblioteca Cen- 
trală dela laşi, la revizoratul judeţelor Iași și Vaslui, în redacția 
Curierului de lași sau la catedra de logică a lui Xenopol 
în Institutul Academic dela Iași, sau în redacția Timpului) — 
știa să se pasioneze până la un fanatic împlinitor ai datoriei! incât; 
mărturisește d. p. Slavici 12: „Nu era câteodată în stare să-și deie 
seama dacă a mâncat ori nu, dar nu uita niciodată să-și facă dato- 
ria” (Amintiri 124)! Inept (inapt) Eminescu, „om de o neisto- 
vită energie intelectuală» (aceleași Amintiri 50)! Inept (inapt) 
Eminescu «un temperament de o așa de adâncă seriozitate şi de-o 
așa de îndărătnică pasiune pentru cunoaşterea operelor de seamă 
ale literaturilor lumii» — cum îi zice acelaș ÎI. A. Rădulescu-Pogo- 
neanu (Studii 51)! Inept (inapi) Eminescu care — constată Gh. 
Bogdan-Duică !% chiar numai până la vârsta de 21—22 ani, ajunsese 
să cunoască în domeniul sociologiei economice-politice «o litera- 


10 Cam următoarele deci: «Kant mi-a parvenit relativ târziu; Schopenhauer 
la fel. M'am iniţiat asupra lor, dar intuitiva renaștere a cugeiarii lor în adâncul 
meu întim și aliajul cu specificul sufletescului meu încă nu sa săvârșit . 

11 G. Călinescu, Viata lui Mihai Eminescu 1932, şi Ediţia a treia revăzută 
1938. Revăzută cum? Ne-o spune herostraticul autor întro formulă cât se poate 
de semnificativă: „Schimbările (scilicet din ediția a Ill-a) nu sunt fundamen- 
tale, dar sunt atât de numeroase, încât suntem îndreptăţiţi să anulăm celelalte 
ediţii și să nu mai răspundem științiliceşte decât pentru cea de față, care nu 


încetează prin asta de a fi și ea perfectibilă”' (442) |... Dar capodopera de falși- 
ficare și chiar de improbiiate științifică a lui G. Călinescu a vădit-o | E. To- 
rouțiu în Pagini de istorie și critică literară 1936. — Și deci filologul Al. Rosetti. 


n'are decât să tot cultive sportul reeditării lui G. Călinescu |... 
12 1. Slavici, Amintiri, Bucureşti, 1924. 
13 În Buletinul «Mihai Eminescu» An. II 1931, 79. 
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tură bogată», ba chiar «tot trecutul științei economice»! Inept 
(inapt) Eminescu, care la vârsta de 20 de ani ne-a putut da acel ului- 
ior Sărman Dionis, «cea mai mare minune din istoria litera- 
turii române», cum o califică lbrăileanu!!+ Adecă «cea mai mare 
minune din istoria literaturii române» (nu din literatura 
română!) — în ce sens? În sensul lămurit, dovedit analitic de N. Sa- 
nielevici 15, care glăsuește: „cu greu se va găsi în literatura germană 
dela începutul veacului al nouăsprezecelea, vre-o idee sau vre-un 
sentiment, pe care să nu-i fi exprimat și genialul nostru poet în 
scrierile sale. Îndeosebi însă Sărmanul Dionis, este... o 
adevărată sinteză artistică a romantismului german, cuprinzând 
strânse ca într'un focar, aproape toate caracteristicile acestei școii 
literare». Încât, cu adevărat, Ibrăileanu se putea uimi: «ce minune 
— cea mai mare minune din istoria literaturii române — e acest 
Sărman Dionis, scris la 1870 de un tânăr de douăzeci de ani, 
fără liceu». 

Basmul inepţiei sau inaptitudinii lui Eminescue 
deci definitiv încheiat! Şi minune — o altă, cea mai mare minune 
din istoria literaturii române — rămâne doar cum a putut fi biogra- 
fiat Eminescu!!! 

Modest — dar și strălucit — preconiza fina intuiţie 
feminină. Adecă: modestia nu-i putea covârși sentimentul de demni- 
tate. Ajunge să ilustrăm faptul doar cu două răspântii din viaţa lui 
Eminescu. iată-l revizor școlar al judeţelor Iași și Vaslui — (numit 
pe ziua de l-a Iulie 1875). Neobișnuitul revizor, necunoscând obi- 
ceiul pământului, are îndrăzneala de a critica organele administra- 
tive (cutare primărie, cutare prefectură) cari încalcă drepturile 
scoalei — adecă «își depășiau atribuţiile» (N. Zaharia 56). Biograful 
N. Zaharia !* exclamă cu acest prilej: «Eminescu a avut naivitatea 
să creadă, că este destul să ai numai calităţi; nu știa că unele defecte 
ar fi plăcut mai mult decât calitățile sale» (56). Urmarea fu că revi- 
zorul Eminescu se pomeni cu un pe cât de sever, pe atât de nedrept 
avis din partea Ministerului. Și cât de demnă, de bărbătească, de 
energică, de substanțială veni atunci riposta revizorului Eminescu, 
incepând cu o introducere ca aceasta !?: „Am fest cu drept cuvânt 


14 În «Viaţa Românească» An. XXI 1929, vol. 78 282. 

15 H. Sanielevici, Cercetări critice şi filosofice, 1916, 9-—10. 

16 N. Zaharia, Mihail (=Mihai !) Eminescu, Vieața (= Viaţa) și opera lui, 
București 1923, 

17 Eminescu, Scrieri politice şi literare (Ed. IL. Scurtu) 1905, 259-—260 şi 
N. Zaharia, op. citat 57—59. 
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surprins de ordinul D-voastre..., prin care sânt invitat de-a arăta, 
de ce în intervalul dela 15—31 Martie a. c: nam inspectat nici una 
din şcoalele rurale ale judeţului Iași... Mai întâi am căutat a justi- 
fica acest ordin prin vr'o greșeală de adresă... —şi încheind cu pro- 
testul: «Deaceea îmi pare foarte rău, că sânt silit a respinge ca ne- 
fondat avizul onor. Consiliu permanent, că nu mi-aş împlini dato- 
ria. Din contră cred că din August și până astăzi puţini vor fi revi- 
zorii cari să fi inspectat atâtea școli ca respectuos subsemnatul». 

La schimbarea guvernului revizorul fu totuși destituit, aruncat 
pe drumuri (în 1 lunie 1870). Nu uităm ce-i scria el atunci ființei că- 
reia mai ales (în afară de Creangă) își putea distinăui aleanul !t: 
«Rămas fără o poziție materială asigurată — voi fi nevoit să reiau 
toiagul pribegiei... O singură fericire ar renaște în sufletul meu, 
dacă aș putea să ascund nedreptatea.. Posteritatea nu vreau să afle 
că am suferit de foame din cauza fraţilor mei. Sânt prea mândru în 
sărăcia mea». 

lar acest: Sântprea mândru în sărăcia mea — 
nu e o anumită retorică de circumstanţă... erotică, de automisericor- 
die, scomptată pentru a deveni chiar misericordie la partea erotică 
adversă, ci-i pur adevăr. Adevăr confirmat cu alt document: O scri- 
soare a Henrietei Eminescu, din 1887, — când Eminescu era acu un 
biruit, un înfrânt, — și sora lui mărturisește **: «necăpătând pensie, 
va fi silit să-şi caute un post, că el mai are încă un deiect în natura 
sa, căci după ce-i sărac, apoi e și mândru % de nu mai are pereche». 


18 Cf. O. Minar, Cum a iubit Eminescu (1912) 52 şi ed. a 3-a, 44. 

19 Henriette şi Mihail Eminescu, Scrisori cătră Cornelia Emilian și fiica 
sa Cornelia, laşi, Editura Șaraga, 125. 

20 Mânârie, care dânsa l-a determinat pe Eminescu să evadeze din casa 
mandarinului Maiorescu, dânsa și nu, cum iarăşi insinuă invectiva lui G. Că- 
linescu, (ed. l-a 385 și ed. a I[il-a 363): „meputința de a arunca rufe murdare 
după sobă și ghetele în pat, datoria în sfârşit de a-și supune indiscreției al- 
tora, sub pretextul curățeniel, puţinele și sordidele sale efecte de imbracă- 
minte'' | —— De altfel autorilor de soiul lui G. Călinescu deprinși „să proiecteze 
propria-li murdărie sufletească pe garderoba, desigur neluxoasă, a poetului! 
le-a dat răspunsul cuvenit și documentar temeinicul D. Murărașu (in „Cuget 
clar'' An. II Nr. 46 din 26 Mai 1938). Adecă: Pentru alde Călinescu, Eminescu 
„minunată surpriză, — a lăsat însemnările din manuscriptele dela Academie . 
Și: „lată dar că tocmai pentru epoca în care ni-i arătat nespalat, mârâind la 
baba care venia să-i ia cu forța rufeie mucede de după sobă și plimbându-şi 
ploşnițele în salonul lui Maiorescu, poetul... însemna numărul cămâășilor, gu- 
lerelor şi batistelor alături de strofe nemuritoare. Aceasta-i răsbunarea postumă 
a unui geniu împotriva acelora cari fără ruşine au răspândit produsul fantasiei 
lor bolnăvicioase și pentru care e păcat că societatea noastră nu are penali- 
tăţile cuvenite” (D. Murărașu, loc. cit. 734). 


Mihai Eminescu 713 


Prietenii Junimiști îi săriră atunci în ajutor mazilitului 
revizor şcolar, găsindu-i un salvator liman la obscura foaie oficială 
Curieruldelaşi?!), un fel de Monitor oficial al Curţii de Apel, 
Jin lași, care însă prin redactorul-corector Eminescu era să devină 
un adevărat Monitor oficial al unei anonime Curți de Apel pentru 
mișcarea culturală și literară românească. 22 Şi cine n'ar fi gelos so 
posedă astăzi această foaie a unei oarecari Curți de Apell?.. 

Dar iată că un necineva, un oarecare Mircea, avocat și direc- 
torul tipografiei în care apărea Curierul, îi cere lui Eminescu 
să-l apere pe primarul Pastia împotriva unor atacuri din ziarul 
«Steaua României». Eminescu — refuză! Îl sfidează așadar și pe acel 
d. Mircea și, iarăși, şi pe un mare puternic al zilei. Ba, pomenindu-se 
în fața unui fait accompli, riposta lui de data aceasta, e chiar dra- 
stică, violentă, — cuvântând ?*: „D. Mircea a recurs atuncia la o 
insinuaţiune... D-sa să scrie laude primarului și să treacă în public 
ca fiind scrise de mine. Aceasta îmi convenia și mai puţin, de vreme 
ce n'aș [fi] voit cu nici un preț ca stilul unui om, care nu știe a 
scrie, să treacă drept stil al meu... Şi fiindcă n'am obiceiul să fac o 
taină din opinia bună-rea ce-o am de fiecare, i-am spus că refuz să 
fiu amestecat cu orișicine în aceeaș troacă... E drept ca să-mi port 
greșelile mele, care din mila Domnului vor fi destule, iar nu și ace- 
lea a[le] oricărui advocat de mâna a treia, sau alle] oricărui Bul- 
gar, ce de ieri, de alaltăieri ţine panan mână pentru a înoda două 
vorbe românești. Să se știe deci că eu nu mai sânt redactorul zia- 
ului Curierul de lași și că neroziile viitoare câte or apă- 
rea în acel ziar privesc pe secundogeniturile greco-bulgărești din 
țară dela noi, iar cele din trecut pe mine». 

Va să zică —- din clipa'n care Eminescu se vede atât de umi- 
litor şantăâjat, dânsul nu pregetă să jertfească totul. A şi fost nevoit 
să reia toiagul pribegiei, ajungând în toamna anului 
1877 în redacţia Timpului, de unde nu l-a mântuit decât numai 
fatala lui boală... 

Cavalereasca francheţă a omului Eminescu, această 
conditio sine qua non de viaţă pentru el, de a-și reprezenta numai 


21 1. N. Hodoș și Al. Sadi Ionescu, Publicațiunile periodice românești, 
1913, 162 citat: „Curierul. Foea Intereselor Generale. Iassi. [lan.] 1873 —— 27 
Iun. 1893". 

22 Adecă:; „Eminescu a fost mare şin locul mărunt pe care-l ocupa. D. 
Murăraşu în introducere la Eminescu, Scrieri politice, Craiova, ed. l-a şi ed. a 
I-a, pag. XXIV. 

23 Cf. citatele Scrieri politice și literare 1905, 390—392 şi N. Zaharia 
60—62. 
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convingerea, oricând, oriurde, contra oricui 2%, — poate fi urmărită 
în toate manifestările ei (sociale și artistice). fie că e vorba numai 
de cutare fapt divers, din proza vieţii zilnice — și Eminescu îi va 


raporta (la 28 Dec. 1881) Veronicăi Micle %: «Pe domnul în chestiune 
l-am bruscat în societate, dar a tăcut frumușel ca un om de nimic 
ce este». Fie că înșiși Junimiștii se treziră strâmtoraţi de re- 
dactorul lor dela „Timpul; ne informează doar Slavici %: „Emi- 
nescu nu era cruțător nici față cu membrii partidului când se nime- 
ria ca ei să cadă în vreun păcat, ba era în stare să laude faptele 
bune și dacă ele erau săvârșite de adversari politici. Mult n'a trecut 
dar, și a intrat și el în conflict cu Alexandru Lahovary». Sau fie că, 
în semnul acestei pasionate sincerităţi 27, poetul, vizându-i aproape 
deadreptul pe anumiți inși din jurul său şi de deasupra sa, va milita 
șin versuri: 


Bulgăroi cu ceafa groasă, grecotei cu nas subțire 
Toate mutrele acestea sânt pretinse de Roman, 
Toată greco-buigărimea e nepoata lui Traian 
(Scrisoarea a III-a). 


«Sânt stricat cu toată lumea» va fi firescul ecou (intro scri- 
soare din 1882 către Veronica Micle) al acestei situaţii. 28 Iar clasi- 
cul răspuns și aproape singurul posibil, vrednic de așa ecou, pe 
care-l putea da 2 Veronica, fiindcă-l cunoștea % pe Eminescu, fu (tot 
la 1887): «sunt singura ființă care-ţi scuz şi explic toate neajunsu- 
rile perfectei tale ființi». 


24 Cât de caracteristic îi scapă lui Eminescu (într'o cronică din Curierul 
de Iaşi, dela 1876) mărturisirea: „Nu lingușim pe nimenea, pentrucă nu sântem 
în stare de-a spune neadevărul” (Scrieri politice și literare 1905, 347). Şi: „Ni- 
meni n'ar fi făcut pe Eminescu să susţie o idee care nu era a lui" — declara 
Gr. Peucescu (v. D. Murărașu, ed. Scrieri politice XXXIV). 

25 O. Minar, op. citat ed. a Il-a 133 și ad. a II-a 105. 

>6 Citatele Amintiri 94—95. 

37 E totuşi un merit al lui O. Minar de-a fi putut înimeri o atât de 
sintetizantă caracterizare a lui Eminescu: „Sinceritate și pasiune, iată cele două 
mari calităţi ale poetului” (Cum a iubit Eminescu, ed. a Il-a 79 şi ed. a II-a 64). 

28 Cf. Eduard Gruber în „Arhiva” An. II 1890—1891, 198 și ÎN. Zaharia, 
op. citat 370. 

29 O. Minar: Cum a iubit Em,, ed. [l-a 146, ed. a Iil-a 114. 

30 i-l cunoștea nu numai fiindcă-i scapă mărturii ca acestea (în citatul 
O. Minar): „Este drept, d-le Eminescu, că eu sunt vinovată întratât, întrucât, 
citind adânc în sufletul D-voastră ca într'o carte deschisă, știam de mult cu 
cine aveam a face” (ed. Il-a 132, ed. Ill-a 104); „atât de bine te-am înţeles și 
atât de bine te cunosc în păturile cele mai ascunse chiar ale inimii tale” (ed. 
TI-a 146, ed. Iil-a 114)!... 


ab 
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Și noi, rămâne să subliniem că, desigur, pentru viaţa de toate 
zilele, consecinţele inevitabile, ale atâtor calităţi și ale unei atât de 
perfecte fiinţe, trebuiau să fie toate neajunsurite posibile. 
Ar fi să reedităm spusele lui N. Zaharia: «Eminescu a avut naivi- 
tatea să creadă, că este destul să ai numai calităţi; nu știa că unele 
defecte ar fi plăcut mai mult decât calităţile sale... 

Cu acest fanatic cult al adevărului absolut și al binelui supe- 
rior, ziaristul Eminescu ne-a dat sinteze cari au semnificația unor 
imuabile axiome. D. p.: 


«Un rău au partidele noastre: că se identitică fiecare din eie cu națiunea 
— Sântem naţiune... nu mai sânt partide 'n ţară! Toată țara-i numai o partidă: 
națiunea! — Iată ce zic unii, iată ce zic și ceilalți». 31 


Sau: 


«Nu dreptul public, ci păstrarea naţionalității noastre e lucrul de căpe- 
tenie pentru noi, — şi-ar fi mai bine să nu alegem deputaţi decât să piară nația 
românească». 32 


Sau: 


„Statul e azi mașina prin mijlocul căreia cei lași se răzbună asupra pro- 
tivnicilor politici”. 33 


Din necurmatul zbucium, din crâncenul frământ care putea 
țâșni asemenea scăpărări de gânduri, — un ultim strigăt. Strigăt 
care vine din acelaș 1882, cel din urmă an încheiat de Eminescu ca 
om în toată firea, — și iarăși din aceeași pentru noi arhinorocoasă 
corespondenţă 5t cu Veronica: «Tu trebue să-ți închipuești astăzi 
sub figura mea, un om foarte obosit... și peste aceasta % bolnav %, 
care ar avea nevoe de cel puţin șase luni de repaus pentru a-și veni 
în fire. Ei bine, de şase ani aproape o duc într'o muncă zădarnică, 
de șase ani mă zbat ca într'un cerc vicios în cercul acesta, care cu 
toate acestea e singurul adevărat; de șase ani n'am liniște, n'am re- 


31 Citatele Scrieri politice și literare 1905, 27. 

32 Scrieri politice şi literare, 1905, 102. 

33 M. Eminescu, Articole politice, 1910, 27 (Ediţie nebăgată în seamă de 
D. Murărașu). 

34 Citatul Ed. Gruber în „Arhiva“ II, 198. 

35 Germanism: iiberdies. 

36 Textul, evident viciat reprodus în „Arhiva“ II, trebue reconstituit (așa 
cum recomandam în „Făt-frumos IV 1929, 97): și peste aceasta bolnav, un bol-- 
nav care... 
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pausul senin, de care aș avea atâta trebuință pentru ca să mai poi 
lucra și altceva decât politică... Folosul meu după atâta muncă e 
că sânt stricat cu toată lumea... Simt că nu mai pot, mă simt că am 
secat moralicește și că mi-ar trebui un lung, lung repaus, ca să-mi 
viu în fire. Şi cu toate acestea, ca lucrătorii cei de rând din fabrici, 
un asemenea repaus nu-l pot avea nicăiri și la nimeni. Sânt strivit, 
nu mă mai regăsesc și nu mă mai recunosc. Aștept telegramele Ha- 
vas, ca să scriu, iar să scriu de meserie, scrie-mi-ar numele pe 
mormânt și n'aș mai fi ajuns să trăesc!' 


Încât, la capătul acestor verificări, nu ne sfiim nici chiar de 
riscul unui superlativ. Următorul: Nimene dintre marii literaturii ro- 
mânesști n'a fost — vorba lui Vlahuţă? — atât de mult văpaie 
ce se mistuie luminând. Nicio operă a scrisului românesc 
nu s'a închegat dintr'o mai inexorabilă jertfă ca aceasta. Atotcovâr- 
șit de imperativul categoric al creaţiei și al românismului său inte- 
gral, atotuitător de sine deci, Eminescu pare a nu-i fi cerut vieţii 
decât sincera, desăvârșita trăire, pentruca atât mai adevărată 
să i se împlinească opera. Cu un patrimoniu ca acesta și-a strecurat 
dealungul truditei lui vieţi cei 38 și 1/2 de ani (dintre cari numai 
32 şi 1/> în toată firea și până la apogeul creaţiei) — îndurând toate 
umilirile și toate înfrângerile. Chiar moartea lui, furișată asupra-i 


37 Acest ca să scriu de meserie e însă numai un îel de-a vorbi — cl. 
chiar în această scrisoare („Arhiva” II, 198): „am lucrat din convingere și 
cu speranță în consolidarea ideilor mele și un mai bun viitor. — Gat de 
eronat pot fi interpretate pasagii ca acestea, înțelegem din articolul nostru 
Un proaspăt detractor al lui Eminescu! în Buletinul „Mihai Eminescu" An. Il 
SOSI, 32. 


38 Dar ţi-a fost dat să fii deasupra 
Acestor inimi seci şi strimte. 
Și tu să 'nduri toată durerea 
Pe care lumea n'o mai simte. 


Să plângi tu plânsul tuturora... 
Din zbuciumul eternei lupte, 
Să smulgi fulgerătoare versuri, 
Bucăţi din inima ta rupte... 


S'aprinzi în bolta vremii aștri 
Din zborul tristului tău gând... 
Văpaie!... Ce-o să-i pese lumii 
Că tu te mistui luminând? 
(Lui Eminescu). 
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într'o biată cameră de ospiciu (nu prea ştim precis 39 când și 
cum), sa împlinit ca un apogeu al întregii răstrişti ce i-a fost 
menită... 


O viaţă deci care-i un alt Monument-Eminescu! Monument însă 
care, împotriva biografierilor de până acum, rămâne să fie definitiv 
şi real desvelit, revelat. Monument pe care Eminescu și l-a creat 
deopotrivă de mare ca și opera lui literară, şi care, la fel ca aceasta, 
se constitue dela sine în operă de căpătâi pentru toate vremurile și 
toate generaţiile ce vor să vină... Viaţă, pe care Thomas Carlyle 
n'ar fi pregetat s'o înscrie alături de cele ale Boiu lor săi, Caci 0 
«Eroul este prin excelenţă omul veridic, omul care caută și spune 
adevărul cu orce preţ: calitatea lui de căpetenie este sinceritatea — 
o sinceritate adâncă, aspră, sălbatecă...» 


lar concluzia ultimă și pentru noi cea mai de preț e că Emi- 
nescu, care cu adevărat e (vom parafraza noi acum) cea mai 
mare minune din jiteratura română, că acest Emi- 
nescu se prezintă într'o atât de perfectă, armonică unitate ca artist 
și ca om, exponent al acelorași profunde convingeri și al acelorași 
loaiale trăiri. Fie că, chinuit de întrebarea [și aceasta chiar din ado- 
lescenţa lui]: 


A fi? Nebunie și tristă și goală: 

Urechea te minte și ochiul te 'nșeală 

Ce-un secol ne zice, csilalți o deszic 

Decât un vis sarbăd, mai bine nimic 
(Mortua est, 1871) 


— Sau: 


Un vis al morţii-eterne e viața lumii întregi 
(Împărat şi proletar, 1874) 


39 Dr. V. Vineșş în articolul Ultimele zile ale lui Eminescu (reprodus după 
„România medicală” din 1.1V 31 în rev. „Extemporal' An. Nr. 3 din Sept.— 
Nov. 1936) vrea să fie categoric: „În ziua de Joi 15 Iunie 1889... Eminescu... 
cade într'o sincopă și moare imediat. — „Românul'” (spicuit în „,Revista 
politică”, Suceava An. IV, 1889 Nr. 15), informa: „Nu trecu nici o oară, când 
doctorul Sutzu intră din nou la el (=Eminescu); de astă dată îi găsi întins... 
fară nici o suflare. Eminescu murise''. — Corneliu Botez în Omagiu lui Mihail 
(= Mihai !) Eminescu 1909, 67, dădea ca dată a morţii lui Eminescu: „zorii zilei 
de 16 Iunie 1889“. 

40 Cităm după Thomas Carlyle, Eroii, Cultul Eroilor și Eroicul în istorie, 
“Trad. de C. Antoniade, București, 1910, pag. VII. 
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— ne-a dat culminaţia poeziei de reflexiune, poeziei «filoso- 
fice» românești, şi, cu Luceafărul chiar culminațţia acestei cul- 
minații; 

— fie că, în cel mai pur lirism, a realizat cea mai suavă pve- 
zie a naturii, atât de elocvent sintetizată în chemarea: 


Astăzi chiar de m'aș întoarce 
A "'nţelege no mai pot... 
Unde ești, copilărie, 
Cu pădurea ta cu tot? 
(O rămâi) 


— și cel mai diafan, cel mai înalt cântec de iubire îi: 


Te duci, și-am înțeles prea bine 
Să nu mă ţin de pasul tău, 
Pierdută vecinic pentcu mine, 
Mireasa sufletului 1? meu! 


Că te-am zărit e a mea vină 
Și vecinic n'o să mi-o mai iert, 
Spăși-voi visul de lumină 
Tinzându-mi dreapta în deșert. 


Și-o să-m. idsai ca o icoană 
A pururi verginii Marii, 43 
Pe fruntea ta purtând coroană 
Unde te duci? Când o să vii? 
(Atât de fragedă) 


41 In care totuşi — și vai! — ce-au putut vedea ochii pe noroi (v. Leca 
Morariu, Eminescu la... Techirghiol, 14 şi apoi 21—22) ai înalt-patronatului și 
înalt-premiatului G. Călinescu ?! Dar reproducerea însăși e oroare ! Că: „Emi- 
nescu era un tip sexual veneric, adică stăpânit mereu de obsesia funcțiunii 
erotice, căutând dragostea nu femeia... El este străfulgerat principial de orice 
femeie” (ed. I-a 342, ed. a [II-a 319); „Pentru Eminescu iubirea este un leagăn 
de desfătări venerice” (ed. 1 343, ed. III 319—320) și chiar „idealitatea lui 
Eminescu, în iubire, „nu e simbol cu aripi, nici sensibilizare a aspiraţiunilor 
spirituale, ci un minimum de cerinţi carnale” (ed. [ 343, ed. III 320); „Emi- 
nescu este stăpânit de o insatisfacţiune erotică, obișnuită la indivizii comuni 
şi invers proporțională cu puterea de abstracție pasională” (ed. 1 344; în ed. III 
320 varianta: „obișnuită la indivizi normali“ !). Incât „Eminescu pentru care 
dragostea este exclusiv posesie și amplexiune“” (ed. I 352, ed. III 332) e „de 
o concupiscență atroce“ (ed. 1 348, ed. III 325)! 

42 Subliniem: Mireasa (nu: iubita !); și: „Mireasa sufletului” — nu mi- 
reasă... ca toate miresele.... 

43 Subliniem... „venerica” apariție a adoratei „ca o icoană, a pururi ver- 
ginii Marii“ ]... 


—.— ———— 
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sau: 


Şi când se va întoarce pământul în pământ 
Au cine o să știe de unde-s, cine sânt? 

Cântări tânguitoare prin zidurile seci 

Cerşi-vor pentru mine repaosul de veci. 

Ci eu aş vrea ca unul, venind de mine-aproabe, 
Să-mi spue al tău nume pe 'nchisele-mi pleoape, 


Apoi — de vor — m'arunce în margine de drum... 
Tot îmi va fi mai bine can ceasul de acun. 
(Despărţire); 


_— fie că satira poetică a lui Eminescu se descarcă în genialele 
immeativâit-alei Sezisie ri lopmsau/ că acea atât de organică con- 
cepţie politică a ziaristului Eminescu, purcezând dela antagonismul 
dintre «pătura superpusă» * sau p lebea de sust și «rasa 
plastică» *, ne debitează un întreg cortegiu de..., de alte axiome..., 4 
(SE ol 19e 


„Fiecare cap qui a fait ses €tudes en France dormind pe biliardurile din 
cafenele, ne costă sute de ţărani morţi prin supra-exploatarea puterilor fizice, 
prin absoluta lor lipsă de bucurie și de dulceaţă a traiului” 49; — 


Sau: 


„La noi lucrurile se traduc din franțuzeşte într'o noapte și sânt votate 
a doua zi cu drumul de fier' 39; — 


44 „invectivele și blestemele lui ţâșnesc ca din isvoarele psalmistului 
_—— G. Galaction, M. Eminescu 1914, 91, ed. a Il-a 79. 

45 Noţiune intuită de Eminescu; cf. articolul Pătura superpusă în Arti- 
cole politice 1910, 133, şi Teoria păturii superpuse în cele două ediții de 
Scrieri politice comentate de D. Murărașu. 

46 Cf. Scrieri politice și literare 1905, 223. Altădată (Articole poiilice, 1910, 
159) Eminescu o poreclește: „plebea superioară. 

41 Articolul Fanarioții și clasele dirigente în aceleaşi Articole politice, 
1910, 170. 

48 Cf. O. Goga (în Precursori, 75): „Eminescu... e cel mai echilibrat creier 
politic al României în creştere. Cetiţi articolele lui și veţi vedea că staţi în 
fața unor axiome de valoare permanentă. Ele pot fi invocate la tot pasul ca 
un îndreptar de pedagogie naţională. —— Şi-i locul să înregistrăm aici și 
constatarea unei minţi foarte cumpenite — Al. Bogdan, care, la 1904 (citat de D. 
Murăraşu, Naţionalismui lui Eminescu, 13) preciza: „O stranie simţire, umbra 
geniului te atinge când observi că nici una din marile chestiuni ale politicii 
româneşti actuale na rămas neobservată de Eminescu . 

49 Scrieri politice şi literare, 1905, 224. 

50 Articole politice, 1910, 125. 
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Sau: 


«Limba singură nu constituie însă naționalitatea. Calitățile morale şi inte: 


lectuale ale rasei au o însemnătate cu mult mai mare'' 51: — 


fie că Românul Eminescu, în generoasa, colcăitoarea sa vibrare 
naționalistă, se revărsa în expresii atât de plasticizante: 


Numai umbra spinului 
La ușa creștinului 
(Doina);— 


fie că Eminescu «pelerin în timp și în spaţiu al întregului neam 
românesc dela Nistru pân' la Tisa» (cum i-a zis S. Mehedinţi) 32 ştie 
«a turna în formă nonă limba veche și nţeleaptă» (Scrisoa- 
rea Îl); — 


fie că, din susururile unui atât de neostoitor colind al pămân- 
tului românesc și din vraja unei unice intuiri artistice, Eminescu a 
putut crea o limbă românească de calitate universală; — 

sau fie că Eminescu — ca să inversăm tema — izbutia să 
toarne în formă veche limbă nouă și 'nţeleaptă, stihuind întocmai 
ca strămoșul Horaţiu : 


Nu credeam să 'nvăţ a muri vr'odată; 
Pururi tânăr, înfășurat în manta-mi, 
Ochii mei 'nălțam visători la steaua 


Singurătăţii 
(Odă);— 
— sau fie orcare altul din aceste ipostazuri, — opera lui Emi- 
nescu fiind atât de multiformă 5% — e datoria noastră să știm că 'n 


toate, toate aceste aspecte e acelaș unic-integral Eminescu, cu 
aceeaș completă, nelimitată dăruire a sa și cu aceeași unic de su- 
perbă Omenie. 


Omenie care aproape depășește omenescul. Omenie vecină cu 
divinitatea. Omenie — altar de închinare. Precum închinare trebue 


1 Articole politice, 1910, 137. 

2 Citat de D. Murărașu, Naționalismul lui Eminescu, 14. 

3 Şi totuși până deunăzi se părea că Emin»:cu încape întro Sina ca- 
tegorisire oarecare — a „„pesimismului'” ! „Pesimist prin altruism — iată nota 
caracteristică a lui Eminescu'' — decreta citatul Ed. Gruber (în „Arhiva” II 197). 


Ca Ce ca 
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să fie adevărata lui prăznuire — când adevăratul Eminescu se con- 
turează tot mai veridic din incifrarea documentuiui, simbolizând din 
nou ceea ce dânsul a spus-o în sculpturalul său cântec: 


Icoana stelei ce-a murit 
Încet pe cer se sue: 

Era pe când nu sa zărit. 
Azi o vedem, și nu e... 


Era, exista, ființa aievea Steaua, — steaua Eminescu, pe 
când prea puţini o puteau zări... Azi o vedem — cei ce-o vedem... — 
şi nu e! Nu e, sub raport fizic. Este, va fi, trebue să fie, sufleteșie ! 


Pentru adevărata fericire și glorie a Neamului său! 


Leca Morariu 
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FACSIMIL FRAGMENT DIN «LUCEAFĂRUL» 
MSS. M. EMINESCU, ACADEMIA ROMÂNĂ 


a N LEI, VECHIU Şi SFÂNT 
AL LUI EMINESCU 


În amurgul care stă între primăvară și vară, Eminescu îmi 
apare sub trăsăturile unui geniu tânăr și veșnic cernit, ţinând de 
mână cele două surori nedespărțite: durerea și tristeţea. 

Lui i se potrivesc cuvintele rostite de o mare cunoscătoare a 
sufletului omenesc, din secolul al XVIll-lea, Sophie Arnould. Între- 
bată, către sfârșitul vieţii, despre tinereţele ei, răspunse, suspinând 

_ «Comme on souffrait!... C'&tait le bon temps...» (Cât suferiam 
pe-atunci!... Ce vremuri bune...) 

Astăzi se vorbește despre «răul tinereţii». Se vede că vremea 
irece fără ca să se găsiască vreun leac acestui rău divin. 

Eminescu, stins de tânăr, va rămâne veșnic nemuritor și veș- 
nic nemângâiat. Poetul trăește pe câmpiile durerii, pe marginea unui 
destin neisprăvii, 

El n'a cunoscut alinarea care se revarsă peste inima unui scrii- 
tor îmbătrânit; în apusul de soare al celebrității, nu s'a bucurat de 
acele raze ale gloriei, la sfârșitul vieţii, de care a avut parte, de 
pildă, un Alecsandri, un Goethe, un Victor Hugo. Na cunosculi 
popularitatea sgomotoasă, dragostea femeilor atrase de faima recui- 
noscută. Fotoliile Senatului și ale Academiilor nau fost pentru el, 
nici onorurile funebre ale aceior cari triumfă până și în moarte. Însă 
domeniul său rămânând acela al suferinții începuturilor de viaţă, el 
va fi pururi cercetat de acei cari împărtășesc și simi, generaţie după 
generaţie, rău! divin al tinereţii. 

Poate că adevărata apă a Juvenței nu este decât aceea a la- 
crămilor. 

Un rând de tineri după altul a adus prinosul său de primăvară, 
roua inimii, lui Mihai Eminescu. 

Felul de a gândi, filosofia, etica, crezul politic, până și vocabu- 
iarul poeţilor se schimbă cu vremea și devin literă moartă pentru 
urmașii noștri mai îndepărtați, cu alte năzuinţe, cu altă chemare, 
cu alte cerinţe. Un lucru însă rămâne nestrămutat: dragostea și pute- 
vea de a suferi, între zorile de zi și amiaza vieţii, adică între primă- 
vară și vară, a tuturor ființelor omenești. 
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Deaceea poezia lui Eminescu va fi mereu iubită, mereu în- 
țeleasă. 

Pomul de mireasmă, pomul cu flori bălane, teiul atât de des 
cântat de Eminescu, înflorește în acest timp al anului, când primă- 
vara irece spre vară. Răspândit în toată Europa, pomul acesta pare 
şi mai împământenit în România, unde se găsesc chiar păduri de 
tei. dealungul Dunării, frumoase cum nu cred să se mai afle undeva 
pe fața pământului. Cu floarea lui bălaie și umilă, care răspândește 
uc miros puternic până la beţie, cu umbra lui mare ca de mormânt, 
acesi pom are o tainică asemănare cu geniul lui Eminescu. Pe vre- 
mea zeilor din vechime, am fi crezut că în acest pom și-a găsit 
poetul metamorioza sa din urmă. Intruparea mitologică eu totuși 
cred că a avut loc. Nu-mi pot închipui vre-un tânăr îndrăgostit sau 
vre-o fată din țara noastră, care să nu se gândiască la Eminescu 
atunci când trece pe lângă un teiu înflorit, întrun amurg de vară 
timpurie, şi să nu audă ca prin șoaptă, venind din ramurile înalte, 
versurile duioase: 


Dar prin codri ea pătrunde 
Lângă teiul vechiu și sfânt 
Ce cu flori până'n pământ 
Un isvor vrăjit ascunde. 


Martha Principesa Bibescu 


SN MUZEU EMINESCU LA IAŞI 


Un Muzeu Eminescu este, firește, deocamdată, un simplu desi- 
derat. Un deziderat — și o datorie. 

Ceeace s'a realizat la lași, este un mic început. 

Când voiu spune că acest început de Muzeu Eminescu a luat 
ființă, la lași, în „spaţiul vital' — ca să vorbesc pe înţelesul 
timpului — al „Seminarului pedagogic universitar” de acolo, unii 
îşi vor pune, în sinea lor, întrebarea: Ce are a face ua Muzeu 
Eminescu cu rostul unui seminar, fie el și pedagogic, ba chiar și 
universitar ? 

Nedumerirea e firească. Lămurirea ei, simplă ca și mirarea în- 
trebării, mă face să ating în treacăt, aproape numai so indic, o 
chestiune de interes mai general. Ași numi-o : fenomenul de eflo- 
rescenţă și irosire culturală. 

Sunt câteodată instituţii cari, fără să-și uite menirea proprie, 
depășesc sfera noţiunii lor constitutive, devin un centru de atracție 
al altor preocupări vitale ale momentului social, devin un motor, 
uneori inițiator, al altor creaţii cerute de trebuinţele vieţii obștești. 

Soarta acestei eflorescenţe culturale e felurită. Uneori efectele 
ei dăinuiesc, intrate organic în funcțiunile vieţii sociale; alteori se 
sting, treptat, cu încetarea trebuințelor ce le-au inspirat; dar, nu 
rare ori, ele devin prada unei nepăsări nemotivate; uitarea le aco- 
pere, cu lava ei intempestivă, năbușind folosul lor, încă durabil. 
Atunci începe irosirea culturală. 

Un fenomen de acest fel de eflorescenţă, și poate și irosire 
culturală, ni-l înfățișează soarta efectelor unei instituții de care e 
permis a se pomeni, cel puţin din curat interes istoric, ca de ceva 
care a fost: „Seminarul pedagogic universitar” din lași. 


Apariţia în cadrul lui a unui Muzeu Eminescu — despre care 
voiu spune mai departe câteva cuvinte, cu prilejul comemorării 
marelui poet — nu e singura manifestare, să-i zic extra-școlară, 


sau, mai precis, pentru cazul de față, extra universitară, a insti- 
tuţiei ce nu mai este. Dacă e un păcat sau un merit, trebue amintit 
că el face parte dintrun lanţ de alte acțiuni culturale de acelas 
caracter, pe linia trecutului ei istoric. 

De aici, din sfera de viaţă a fostului „Seminar pedagogic uni- 
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versitar'' din laşi, chiar în ziua când se serba împlinirea unui an 
de lucru, la o agapă colegială, modestă, într'o mică odaie a vechii 
case boierești, atunci casa instituției — exact în camera unde ne- 
preţuitul meu amic, poetul Vlahuţă, și-a petrecut refugiul în timpul 
răsboiului, — a pornit ideia de a se căuta să se dea tinerimii ocazia 
şi putinţa de a-și desăvârși educaţia fizică, abia începută în timpul 
școlii; idee, care, plecând cu avântul convingerii, a ajuns apoi, 
treptat, la înjghebarea unei alcătuiri de mijloace, din care a luat 
în sfârșit ființă trainică „Societatea de gimnastică și de muzică”, 
mereu înfloritoare, sub conducerea, pe rând, a unor oameni distinși, 
capabili, întreprinzători, începând dela cel dintâiu, Paul Bujor, până 
la cel de azi, Osvald Racoviţă. 

Aici, la fostul „Seminar pedagogic universitar”, sau închegat 
preocupările de organizare, și în lași, a acelei memorabile instituții 
educative care a fost Cercetășia și care, în timpul răsboiului, și-a 
pus la dispoziția multor tineri refugiaţi din teritoriul ocupat, la în- 
ceput chiar un adăpost, apoi treptat sediul conducerii peniru re- 
partizarea lor la atâtea nevoi publice, părăsite de slujitorii lor, 
chemați pe câmpul de luptă. 

De aci au pornit acele echipe de profesori universitari și de 
artiști ai Teatrului Naţional, echipe alcătuite să meargă pe la spi- 
talele pline de răniții de pe câmpul de luptă, spre a le spune un 
cuvânt de mângâiere, de recunoștință și de îmbărbătare și a-i 
face să-și uite o clipă durerile cu iluziile distractive ale artei. 

Aici și-au găsit sediul aproape douăzeci de ani, numai după 
răsbeiu, activitatea Ligii Culturale din lași, organizând propa- 
ganda, conferințele, serbările naţionale cerute de menirea ei. 

Și tot aici și-a găsit primul punct de sprijin mișcarea anti- 
xevizionistă începută la București, înjghebând întâile ei mari Adu- 
nări naţionale, cu Mitropolitul în frunte, — înainte de a se orga- 
niza în Ligă regională. 

Oare din înșirarea atâtor fapte de radiaţie spirituală, răsărite 
din vitalitatea fostului „Seminar pedagogic universitar” din lași. 
se va vedea, ori nu se va vedea pentruce și-a găsit, în sfera lui 
vitală, locul său de înfiripare, și un început de Muzeu Eminescu ? 


Mărginindu-mă la fapte, trec să arăt cum sa realizat această 
nouă formă de eflorescenţă, prin atracție culturală, și în ce constă. 

Este o pioasă culegere de amintiri, legate de unele momenie 
din viața sbuciumată a celui mai mare poet național al nostru. 
Astăzi, când sufletul românesc se concentrează cu evlavie asupra 
gândirilor şi durerilor lui, fie eternizate în poezie sublimă, îie 
numai trăite de el şi semănate, cu trecerea lui prin lume, în inimi, 


ai 
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Jocuri, lucruri, apropiate de el, atinse de el, — tot ce priveşte, cât 
de departe, aura acestui geniu slăvit, devine o mărturie vie care 
ne mișcă, ne atrage, ne dă acel fior al unui ecou venit din adâncul 
plânsului de veacuri al neamului. 

Colecţia amintirilor din micul Muzeu Eminescu dela lași se 
datorește sârguinței devoitate a arhitectului Vladimir Mironescu. 
Rudă de aproape a lui Chibici-Râvneanu, acel amic intim al lui 
Eminescu, de care se pomenește atât de des în biografia poetului, 
arhitectul Mironescu a fost în situaţia excepţional de favorabilă 
de a fi posesorul multor lucruri aparținând raporturilor de mare 
prietenie dintre ruda sa Chibici și Eminescu. 

Și, dintr'un frumos sentiment de simpatie pentru „Seminarul 
pedagogic universitar”, pe care îl vizita adesea, și pentru condu- 
cerea lui, a dăruit acestei instituţii întreaga colecţie, compusă din 
24 piese. 

Ea a fost descrisă de C. Narly, actualul titular al catedrei de 
pedagogie dela universitatea din Cernăuţi, pe atunci asistent al 
catedrei de pedagogie dela lași, întrun articol „Un Muzeu Emi- 
nescu, la Seminarul pedagogic universitar din lași. — Rolul său 
educativ'' 1), care se termină cu o frumoasă încheere: odăița în 
care diferitele piese vor fi rânduite, „va da impresia unui templu, 
în care se cinstește cel mai mare om al neamului . 


Intre cele 24 piese ale acestui muzeu, sunt unele de o ex- 
tremă importanţă, de o rară valoare. 

Astfel sunt două scrisori autografe ale lui Eminescu, amân- 
două adresate bunului său amic, fostului coleg de bancă Al. Chi- 
bici-Râvneanu, una din 12/24 Ianuarie 1884, trimisă din casa de 
sănătate dela Ober D5bling (lângă Viena) unde era în căutare me- 
dicală, cealaltă din 20 Octombrie 1884, trimisă din lași. 

Aceste scrisori au fost publicate și în alte reviste. Originalele 
lor se găsesc însă la Muzeul din lași. Prima este facsimilată în 
„Buletinul'”' Seminarului pedagogic. 

Ceeace sguduie profund în aceste scrisori, mai profund chiar 
decât ucigătoarea jignire morală de a te vedea adus din mila nu 
știu cui în căutarea spitalului, este clara conștiință înfiorătoare 
a sfărâmării vieţii tale aruncate de soartă în acea stare de ruină 
ireparabilă, sfârșit fatal al unei boli, pe care o simţi fără leac și 
fără nădejde de a te mai întoarce din ea vreodată, în rândul oame- 
nilor. Este conștiința de mort-viu în lumea în care, afară de puţini 
buni prieteni, vezi răutatea semiculților dela orașe, a atâtor inși 


1 Publicat în „„Buletinul' acelui seminar, anul 1924, nr. 3. 
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rămași în urmă pe calea evoluţiei umane desăvârșite, lipsiți de 
sfânta milă care mângâie și de înalta rațiune care înțelege scă- 
derile geniilor. 
Ni-i zugrăvește poetul mai dinainte în Satira sau Scrisoa- 

rea l-a: 

BR e m Nu lumina 

Ce în lume-ai răspândit-o, ci păcatele și vina, 

Oboseala, slăbiciunea, toate relele ce sunt 

Intr'un mod fatal legate de o mână de pământ, 

Toate micele mizerii unui suflet chinuit 

Mult mai mult îi vor atrage decât tot ce ai gândit. 


Citiţi în prima scrisoare: 

„„„Sânt plin de îngrijire asupra unui viitor care de acum 
înainte e fără îndoială și mai nesigur pentru mine, decât oricând. 

„Sufăr cumplit, iubite Chibici, de lovitura morală pe care 
mi-a dat-o boala, o lovitură ireparabilă care va avea iniluenţă rea 
asupra întregului rest al vieţii ce voiu mai avea-o de trăit . 

„Lăsat în prada celor mai omoritoare griji în privirea viito- 
rului, mi-e frică chiar de a-mi plânge soarta, căci și aceasta ar îi 
interpretată ca un semn de nebunie. 

Si în a dom 

„Sănătatea mea scârţie întruna ca o moară de mult stricată, 
ba poate ireparabilă. 

„O tristă iarnă mă așteaptă și o tristă vieaţă . 

Ce om de simţire poate ceti aceste scrisori, și toate celelalte 
aie lui Eminescu, fără să se înfioreze ? Sunt bucăţi rupte din marea 
inimă sdrobită a poetului. Parcă vezi conștiința lui superioară, de 
supra-om, în luptă dureroasă, care te cutremură, cu valurile de 
întuneric ale neantului. O vezi adâncindu-se mereu în ruină de 
inconștient, vezi stingându-se, unul câte unul, focarele de lumină 
ale inspiraţiei, care zadarnc se înalţă dibuind calea de cer, acum 
înourată, a geniului. 

Parcă auzi plânsul profetic al presimţirilor din Scrisoarea 
a IV-a, prevestind, la 1881, cataclismul întâmplat la 1883: 

Unde's şirurile clare din vieața-mi să le spun ? 
Ah ! organele's sfărmate și maestrul e nebun. 


O, de s'ar fi scufundat deodată în noaptea fără răsărit a uitării 
totale, în acel „vis al nefiinţei'', cum numește el „universul cel hi- 
meric”', cu fericirile și coșmarele realităţilor lui inexistente. 

Dar aceste ridicări trecătoare la lumina vieţii conștiente, și 
înnecările din nou ale spiritului în noapte, cu urme totuși de lică- 
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riri și amintiri din cealaltă conștiință care te părăsește, este un 
chin, pe care nici imaginaţia titanică a lui Dante na găsit-o în 
toată nemărginirea, vecinic schimbătoare, de rafinate torturi apo- 
caliptice ale „Infernului” său. 

Caut în biografia poetului datele tristelor și repetatelor 
scufundări și ridicări ale geniului său, în anii de agonie spirituală, 
de când a fost lovit întâia cară de nenorocire, până a încetat 
din viaţă. 

Am la îndemână „Notiţa” la ediția volumului de poezii în- 
grijit de Constantin Botez!, a cărui scrupulositate în exactitatea 
cercetărilor mi-e cunoscută din lunga lui activitate ca profesor la 
„Seminarul pedagogic universitar”, 

După ce sa pronunțat hoitărit boala, în lunie 1883, Eminescu 
a iost internat în sanatoriul „,Caritas” al d-rului Suţu, apoi la Ober 
Dobling, lângă Viena. 

cos de acoio, în Februarie 1884, sa restabilit treptat așa de 
bine, pănă în Octombrie, încât în toamna anuiui următor i se în- 
credințează o slujbă publică, la biblioteca din Iași. 

In vara anului 1886, revenindu-i boala, este instalat la mă- 
nâstirea Neamţ. lese de acolo sănătos, în Aprilie 1887. După câ- 
teva luni, prin lulie, iar cade bolnav, și e trimis la băile din Hall. 

Se întoarse de acolo sănătos la Boteşani si în primăvara iui 
1888 vine la București. Și e așa de bine, prietenii îl chiamă colabo- 
rator la ziarul „România Liberă", iar un grup de ziariști îi oferă 
direcția revistei „Fântâna Blanduziei', de curând apăruiă. 

Se poate o restabilire mai încurajatoare ? 

Din nefericire, cea din urmă... La sfârșitul aceluiaș an se pră- 
bușește definitiv în prăpastia întunericului. 

Din nou este instalai la acelaș sanatoriu „Caritas', de unde 
va ieși sub linţoliul de liniște eternă a morţii (15 lunie 1889). 


Mi-a fost dat să-l văd în una din acele înălțări ale lui, care 
urmau după muiteie-i scufundări în hausul mintal. 

Și ce curioasă coincidenţă ! L-am cunoscut întâia oară în una 
din ultimile zile ale strălucirii lui, în 1883, înainte de prima neno- 
rocire, în localul fostei cafenele Rașca, invitat de un prieten tânăr 
gazetar, să merg, să stăm de vorbă cu el. Pe atunci mă pregăteam 
să plec, încurând, la Berlin, unde studiase și el, cu vre-o zece 
ani în urmă. 


1 Editura „Scrisul Românesc” — Craiova. In colecţia „Clasicii români co- 
mentaţi'”. 
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Am văzut apoi nefericitul geniu în clipele ultimei sale ieșiri 
din noapte la limanul de lumină a conștiinței, prin 1888, — cu 
puțin înainte de a-mi ocupa în lași catedra la Universitate !. 

Și mă îngrozesc, când mă gândesc, la ceeace am văzut și 
n'am înţeles atunci... Cu starea de suflet pe care o am acum, ași 
fi căzut în genunchi lângă scaunul pe care şedea în cancelaria 
liceului „Mateiu Basarab", ţinând amândouă mâinile pe genunchi, 
ca un idol egiptean, și întrebându-mă, plin de curiositate și interes, 
despre foştii lui profesori dela Berlin, interesându-se mai ales de 
Curtius, pe care îl ascultasem și eu, și de egiptologul Lepsius, ne- 
cunoscut mie, și de atâtea personalităţi ale Universităţii berlineze, 
ae cari el se despărțise de mai mulţi ani, eu abia de câteva luni. 

De unde era să știu atunci, că flacăra geniului care tremura 
în pâlpăeli obosite, avea să se piardă în curând în tristele neguri 
ale „visului nefiinţei', din care știam vag că se ridicase de câtva 
timp la suprafaţă ? 

De unde era să știu că acele clipe erau ultimele sale scă- 
părări de conștiință; că nu peste mult timp se va scufunda, pentru 
totdeauna, în abisul de întuneric, mai grozav decât neființa; și că 
starea lui, ajutată de o milă cerească, se va termina în curând cu 
trecerea definitivă în liniştea de veci ? 

Mă gândesc acum, după atâţi ani, la acel moment de întâl- 
nire întâmplătoare — una dintre puţinele mele întâlniri personale 
cu Eminescu —, și mă mustru de neînţelegerea lui, mă cutremur 
de câtă fatalitate se găsia grămădită în el, din cauzaiitățile imu- 
-abile ale trecutului pe care ar fi trebuit, ași fi putut să-l cunosc 
mai bine, şi chiar din acel viitor, insondabil atunci, pe care acum 
31 văa că sta aproape și pândia invizibil, în timpul convorbiri 
noastre de egiptologie, ţinând, sub înfățișarea teribliă a destinului, 
sentința zilei ce mâine, sentința inexorabilă a desființării lui apro- 


piate ! 


Dar să mă întorc la ce aveam de spus despre Muzeul Emi- 


nescu dela lași. 

Afară de cele două scrisori autografe ale lui Eminescu, â 
căror emoţionantă sugestie ma făcut să mă abat dela subiect, într'o 
digresie involuntară, se mai găsesc între celelalte 22 piese și alte 
lucruri interesante. 

Notez câteva din ele: 


1 Am amintit aceste două întâlniri personale cu Eminescu în volumul 
„Comemorarea Junimii dela lași, 1936. 
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O cartă de vizită, scrisă de Eminescu către Chibici, cerându-i 
să se ducă la un cămătar evreu. 

O scrisoare autografă a lui Titu Maiorescu, tot câtre Chibici 
Râvneanu, privitoare la ridicarea monumentului Eminescu în cimi- 
tirul Belu din București. 

Aite două cărți de vizită autografe ale lui Maiorescu, în le- 
gătură cu unele servicii de adus amintirii lui Eminescu. 

Un număr comemorativ „Mihai Eminescu”, din 15 lunie 1899. 

Note biografice despre Mihai Eminescu, de Chibici Ravneanu. 

Note biografice ale familiei Eminescu, şi fragmente din viaţa 
poetului, tot de Chibici-Râvneanu. 

Ziarul „„Constituţionalul', 3 numere cu dări de seamă ale 
„Comitetului Eminescu', din Februarie 1890, lunie 1890 și la- 
nuarie 1891. 

Un portret al lui Eminescu în fotografie. 

O cupă de sticlă groasă, de culoare roz, cu capac de zinc, 
cu mâner, dăruită de Eminescu lui Chibici-Râvneanu. Este cupa din 
care bea poetul. 

Biografia lui Chibici-Râvneanu. 

Un volum de „„Amintiri” despre Eminescu de Teodor Ștefa- 
neili, prieten al poetului, 

și alte lucruri, fiecare interesând dintr'un anumit punct de 
vedere. 


Termin cu ideia dela început. 

Un Muzeu Eminescu, în înţelesul demn de memoria marelui 
geniu, trebue să cuprindă mult mai multe și mai felurite relicvii, 
trebue să cuprindă, pe cât posibil, toi ce se găsește din ce se știe 
că a stat în atingere cu existenţa lui spirituală și materială. 

Nimic nu e fără interes din ceeace poate întregi o părticică, 
oricât de mică, din sfera realităţii totale a vieţii lui Eminescu. 

Există o masă la care el a lucrat, un pat în care a dormit, un 
condeiu cu care a scris, o carte pe care a însemnat, un dulăpior — 


nu zic bibliotecă — în care îşi ţinea el cărţile ? Să se caute, să se 
aducă la un loc, să se păstreze. 
O mai fi, — unde o fi? — „lada“ aceea, de care întreabă 


Eminescu de atâtea ori pe Chibici, în scrisori, lada lui cu cărţi ? 
Cu o pietate fanatică să se cerceteze, să se adune ce a rămas 
după el, dela el, dela cei cari au fost în preajma lui. 

Am vizitat, acum câţiva ani în urmă, la Ipotești, lângă Bo- 
toșani, casa familiei Eminescu, casa în care poetul nostru și-a 
trăit copilăria. O ruină. La mijlocul păretelui ce mai rezistase, 
am privit mult timp, pe gânduri, o fereastră, rămasă întreagă, fără 
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geamuri; numai cercevelele. Pe acolo, îmi ziceam, a contemplat 
Eminescu, de atâtea ori, lumina zilei, cerul, natura. Ar fi păcat să 
se nimicească. Ceva din vibraţiile simţirii lui a trecut — poate 
a rămas £ — pe acoro. 

Am sugerat cuiva dintre intelectualii Botoșanilor ideia de a se 
aduce fereastra în păstrarea liceului. A fost de aceeași părere. Nu- 
știu dacă sa îndeplinit. 

Din Muzeul Eminescu, apoi, nu trebue să lipsească nimic dia 
ce a scris, tipărit ori manuscris, nici din ce sa scris despre Emi- 
nescu: cărţi, broșuri, articole, notițe. 

Mă gândesc că, deosebit de ceea ce există concretizat, sub 
formă materială, împrăștiat în diferite locuri, la diferite persoane, 
ca părţi constitutive — membra disjecta — ale unui viitor mare 
Muzeu Eminescu, mai există un alt material invizibil, immateria!, 
încă destul de considerabil, poate expus însă a se irosi și a dis- 
părea treptat din lume, dacă nu se coboară din cerul ideilor pe 
pământul existenței sensibile, prefăcându-se în realități concrete. 

Sunt amintirile celor cari au cunoscut pe Eminescu, l-au văzut, 
au vorbit cu el. Ori, cel puţin, au auzit ceva despre el dela cei cari 
l-au cunoscut, poate au trăit în preajma lui. O vorbă a lui, o faptă 
a lui, este o licărire din spiritul lui, o scântee din sufletul lui. Ne 
trebuesc. Cine le are, să le spună, să le dea celor ce adună bo- 
găţiile celui mai strălucit tezaur al geniului naţional. 
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ORIGINALIŢȚATEA LUI EMINESC 


Din labonoasa bibiografie adunată în jurul lui Eminescu, nu 
atât ca un nimb al poetului, cât mai ales o căţărare cătră marele 
lui nimb personal, bibliografie care proslăvindu-l întrun chip sau 
altul, reușește mai degrabă a-l desface în compartimente, sub lupa 
tendenţioasă a istoriografiei, marele poet apare difuz și pulverizat. 
Avem un Eminescu pesimist, unul optimist, altul naţionalist, altul 
umanitarist, un Eminescu clasic, un Eminescu modern, altul plato- 
nician, altul teist, altul panteist, ca și un Eminescu ateu, transce- 
dental, etc. 

Și operaţia nu este lipsită de interes sau de fundament spiri- 
tuai. In restrânsa-i operă, marele bard este atât de condensat, atâ: 
de potenţial, faţă de predecesorii săi, ca și — să ne fie permis — 
față de succesorii lui, iar evenimentul produs de apariția sa este 
atât de distonant în timp, (sa și spus că Eminescu a fost un 
«accident» în poezia română) în cât, cei cari l-au citit și studiat cu 
microscopul critic, au descoperit nebănuite isvoare de inspiraţie, şi 
ca oricari ochi cu proteză, savanţi și preţioși, au amplificat și mai 
ales au complicat, bănuitor chiar, ceea ce este neted și clar în pro- 
ducţia lui, și mai ales sincer. 

Pentrucă Eminescu este, mai mult ca oricare alt poet, un spirit 
sincer. Prima calitate, și cea mai indispensabilă, a unui poet liric, 
mai ales, dar chiar şi a unui poet epic: sinceritatea! De aici şi 
onestitatea, ca să aplicăm și noi o formulă, de conţinut oarecum 
etic, a marelui Eminescu, onestitate care, la dânsul este însă de 
considerat sub un unghiu de mari perspective. Sinceritate în la- 
crimi, sinceritate în zâmbet, sinceritate în inspirație deci, ca și în 
expresie. El n'a cântat dureri imaginare, el na surâs ipotetic, n'a 
inventat sentimente și nu şi-a apropiat pasiuni străine. Pe toate le-a 
trăit fiind isvorite din însuși isvorul lui de viaţă. 

Când un bard actual, cu monoclu și mustață cosmeticată, cu 
dungă la pantalon și șampanie la ghiață, cântă tragedia vieţii şi 
dorul de moarte, simţi în versurile lui izul cosmeticului fad și al 
sampaniei acre. Muza lui nu-i «Cătălina», nici «Madona», ci pur și 
simplu Lily dela revistă, ori duduea Medy cu sprincenele plivite. 
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care i-au refuzat un «rendez-vous» la «Pisica veselă»... Când altul 
cântă în strofe festive, epidemice ca să zic așa, fiece zi scrisă cu 
roșu în calendarul român, şi rimele vin grăbite ca pensionarele la 
10 Mai, să preamărească «naţia» ocazional, și în serie, acela este 
un meșteșugar al banalităţilor sonore, un flașnetar plătit cu bucata, 
dar dela taraba acestuia până la altarul poeziei e o distanță, ca de 
la «Cloaca maxima» până la Olymp. 

Versurile lui Eminescu svâcnesc în ritm cu pulsul lui. In fiece 
rimă a coborit o picătură a sângelui propriu, în fiece lacrimă a 
noastră coboară bobul lacrimei lui. Poezia sa este o destăinuire. 

Că în factura prozodiei sale sunt cadenţe antice, ici-colo, că 
în expresia lui se lasă ecourile boltelor selenare, sub care au res- 
pirat cândva și Catul, și Propertiu, şi Virgil, și Pindar, etc. este de 
netăgăduit, a diseca opera lui cu tendinţa de a-l prinde că și-a 
«fasonat» expresia după șabloanele acelora, este a bănui onesti: 
tatea a celui mai orginal dintre poeţi. 

Au ţinut unii esseiști, ca și unii istoriografi mai autorizaţi, 
să proclame, că nu știu care vers al lui Eminescu «amintește» pe 
Lessing, că altul «seamănă» cu al lui Pindar, că o anumită temă este 
împrumutată din Kunisch, că alta este pastișată după Cerri, etc. 

Nu Eminescu este acela, (și ediţiile critice serioase, ca şi în- 
seși manuscrisele lui dela Academie, arată clar) care să-și fi însușit 
fie şi ca simplă inspirație, o idee, o temă poetică, dintr'un alt op 
preexistent și să nu fi mărturisit aceasta. 

Și nu interesează, în cele din urmă, subiectul în sine, nici 
proporţia, ci interesează, în prim loc, intuiţia estetică și expresia, 
preocupă adâncirea și filtrarea sevei poetice prin propriul suflet al 
cântăreţului şi aceasta poate deveni o reală originalitate. 

Toţi pesimiștii socot viața o noapte a durerilor, toți privesc 
zilele ca nişte umbre, toţi cred că idealul fericirii nu e decât un 
vis himeric. Dela Pindar până la Shakespeare, dela Leopardi până 
la Bacovia, «plumbul» apasă pe suflete, ca moartea eternă pe viaţă. 
Dar a da de înţeles că expresia: «...visul une. umbre și umbra unui 
vis» «amintește» pe Pindar când atâţi poeţi, începând cu psalmistul, 
au spus așa sau altfel, este riscat. Asupra iubirii de pildă, s'a scris la 
toate neamurile și în toate vremurile. Cine poate inventa o iubire 
care să nu se asemene cu cel puţin una dintre pasiunile omenirii 
de atâtea ori milenare? lar doi poeţi pesimiști, unul dela polul 
nord şi altul dela polul sud, vor putea oricând să fie puși pe două 
coloane, deși unul nu știe de existenţa celuilalt. 

Să stăvilim isteţia criticastră! Despre «tinereţă fără bătrâneţă» 
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au gândit la fel și eroii din povestea lui Ispirescu, și Faust al lui 
Goethe. Cine va merge cu înarăsneala să prășească ogorul rOoMă- 
nesc cu sapa germană ? Nu temelia psihică și nu pasiunea în sine, 
care e universal umană, aceași până la identitate, dă originalitatea 
în artă, ci expresia, redarea în forme proprii, în revelații neaştep- 
tate. lată originalitatea și aici stă sinceritatea, aci stă onestitatea. 
Și din aceste puncte de vedere Eminescu este un poet original. 

Dar onestitatea lui scriitoricească, pe lângă atâtea alte evi- 
denţe, răsare și din următoarele întâmplări : 

Se știe că Eminescu a fost trimis la Berlin, cu sprijinul acelui 
Mecena, care a fost Maiorescu și cu diverse îmbolduri pentru pro- 
movarea marei capacităţi a poetului, între care și acela de a studia 
niște documente interesante pentru istoria noastră naţională. Emi- 
nescu acceptă și pleacă. Acolo însă își dă seama că opera fru- 
moasă, grea, migăloasă care se așteaptă dela dânsul, trece nu atât 
peste pregătirea, cât peste puterile sale de realizare în domeniul 
istoriei. Și poetul renunţă să continue trudnicul studiu de docu- 
mente, și orânduirea lui. 

Și încă o dovadă de adâncă și reală conștiință profesională a 
poetului de mare creaţie. Este exemplul care ni-l dă «Scrisoarea 
a III-a». Aci, în afară de cunoașterea epocii respective, dar mai ales 
a puternicului nostru domn Mircea cel Mare, duce al Amlașului 
și Făgărașului, al Dobrogei «până la Marea cea mare» a cărui dom- 
nie și viaţă voevodală așa de pios și măreț ne-o evocă poetul, in 
afară de personalitatea celalaltă a adversarului său Baiazid I Ilde- 
rim, care ne apare exact așa cum era: războinic și mai ales trufaş, 
veșnic cuceritor și domnitor peste rodnice sau pustii cuprinsuri, 
pe lângă acea priveliște, trezită în mintea noastră, și care 
dovedește un studiu serios al materialului documentar istoric, Emi- 
nescu arată o tot așa de documentată cunoaștere a regulelor de 
luptă, a tacticei, despre care desigur nu s'a informat numai din 
istoria, propriu zisă, ci și din aceea a crganizării vechilor oştiri 
românești și a celor turcești. Intr adevăr, după ce poetul arată cum 
se compunea oastea turcă din «leniceri, copii de suflet ai lui Alah 
şi Spahii», după ce povestește că lupta se întrerupe și — potrivit 
regulelor de război — parlamentarul este trimis de Mircea, la 
Baiazid, «lată vine-un sol de pace c'o năframă n vârf de băț», ca 
să mijlociască acea splendidă convorbire a tui Mircea cel Mare cu 
Sultanul cotropitor, și — în sfârşit — după ce Baiazid nu înţelege 
să lase în pace pe cel care-și apăra «sărăcia și nevoile și neamul», 
iar lupta reîncepe, Eminescu deschide câmpul de bătae întro vi- 
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ziune de eroism homeric, descriind cum decurge lupta, după regu- 
lele tactice de atunci și de mai apoi: întâi cu călăreţii cari «roesc 
după un semn», cu lănci care «scântee lungi în soare», cu arcuri 
care «se întind în vânt» apoi cu pedestrașii, și mai apoi cu «șarja» 
biruitoare de cavalerie, «ca un zid înalt de suliți», şi în cele din 
urmă cu retragerea turcilor «în spre Dunăre». E un tablou atât de 
conștiincios redat —— din punctul de vedere al tacticei militare, ca să 
nu mai insistăm asupra minunatei poetizări a frământărilor care 
«nărue tot cerul» în isbiri de «potop ce prăpădește ca o mare tur- 
burată..., — încât cititorul român nu numai că își simte sufletul înăl- 
țat de victorie, dar își dă seamă chiar fugitiv ce însemna o luptă 
în acea vreme. 

Evident, exemplele în care se dovedește acea seriozitate în 
tratarea epicului, sau sinceritatea în accentele lirice, abundă la 
Eminescu și ar fi să dăm o desvoltare care nu întră în intenţiile 
noastre, menționându-le. 

Citească cineva «Mortua est» definitivată în 1871, dar începută 
încă din 1866, și scrisă sub inspiraţia reală, pe care i-a dat-o moar- 
tea unui suilet candid, iar nu o speculație de metafizică verbali- 
stică, ori «Veneră și Madonă» scrisă deopotrivă în tinerețea poe- 
tului și care-și are iarăși o legendă proprie, ca să nu mai amintim 
de acele mișcătoare, pline de strigăt lăuntric, versuri, în care-și 
cântă simţiri, înălțări și prăbușiri, pentru care Eminescu a zâmbit, 
ori sa prăbușit în genunea plânsului său amar. 

De aceea esseiștii diletanţi să-și zăgăzuiască puţintel elanul 
descoperirilor lor, răscolind scumpele și preţioasele manuscrise 
eminesciene, și să nu atribuie intenţiilor poetului minorele lor înţe- 
legeri ! lar criticii serioşi, analiștii ca și sinteticii prezentatori ai 
unui Eminescu, ca influențat de Schopenhauer, de Budha, de Lenau 
ori de Leopardi, să fie atenţi la apropierile ce fac. 

Geniul creiază, nu imită. Geniul trece peste micile isvoare 
și deschide oceanice perspective și căi spre infinit. Geniul lui 
Eminescu nu trebuie apropiat de povestea cutărui scriitor ano- 
nim; iar «Luceafărul» nu suportă origină de pulbere obscură. Sa 
spus și despre Dante că a utilizat tradiţii populare, unele mistice, 
altele esoterice, că și alții au înflorit paradisul cu îngeri și au 
înegrit infernul cu smoală, și totuși «Divina Comedie», asemenea 
Universului eșit din haos, tronează incomparabilă și nemuritoare 
între aștri și nimburi! «Hamlet» e unul singur, iar «Faust» nu 
suni doi ! N'avea nevoe nici Shakespeare, nici Goethe, să se măr- 
turisească, pentru a dovedi o ieftină onestitate, că inspiraţia 
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lor vine dela nu știu care predecesor, pentru că nici unul nu reâ- 


lizase un Hamlet și un Faust! N'avea nevoe Eminescu să menţio- 
neze în manuscris că «In descrierea unui voiaj în țările române, 
germanul Kunisch povestește legenda luceafărului...» precum reiese 
dela sine, după ce a citit cineva legenda germanului și apoi poezia 
lui Eminescu, că însemnarea acestuia din urmă «Mi sa părut că 
soarta Luceafărului din poveste seamănă mult cu soarta Geniului 
pe pământ și i-am dat acest înţeles alegoric»... este un lux de one- 
stitate. «Luceafărul» aparţine, așa cum e, numai unui geniu și acela 
este numai Eminescu. 

Nu știu câte opere literare să fi având o origină unică, adică 
o inspiraţie pur personală, originală. Ce este în ultimă analiză «: 
operă originală ? Ar fi o producţie în care autorul să nu fie influen- 
țat absolut de nici-o amintire, cât de secundară, ori cât de princi- 
pală, în legătură cu subiectul scris. Ar fi deci o lucrare în care 
memoria n'ar avea nici o contribuţie. Ori aceasta este o absurditate. 
Scriitorul are în amintirea sa vii sau topite în inconștient, o sumă 
de impresii, de reminiscenţe, de întâmplări, trăite sau citite. Aproape 
tot atâtea subiecte. Ba sunt atâţi scriitori, cari dintr'o povestire 
simplă, banală, auzită ori citită, fac un roman al cărui autor de 
fabulă rămâne totdeauna anonim, fără interes. Ceea ce trăește 
este forma artistică în care povestea, mitul, ori întâmplarea, se 
prezintă de cătră autorul înzestrat de Dumnezeu. 


C. Manolache 
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FACSIMIL FRAGMENT DIN «RUGĂCIUNEA UNUI DAC» 


MSS. M. EMINESCU, ACADEMIA ROMÂNĂ 


DO a. —— 


UNDE NI SUNI VISĂTORII? 


A trecut o jumătate de veac de când a închis ochii acel care 
întruchipa geniul intelectual al Românismului. 

Mihai Eminescu, poet, gânditor, ziarist, economist şi mai pre- 
sus de toate un «om» și un Român conștient de misiunea neamului 
cău. Toate aceste aspecte ale activităţii sale au fost studiate de isto- 
rici, critici și de toţi acei cari, dintr'un motiv sau altul, se inchinau 
în altarul creaţiunii lui Eminescu. 

Bibliografia eminesciană-i bogată. Această abundență este 
expresia recunoașterii de cătră posteritate a valorii poetului. Dacă 
dintre contemporani numai spiritele de elită l-au putut ințelege, şi 
mă gândesc la un Maiorescu, Creangă, Conta, cari și-au dat seama 
de geniul care trăia printre ei, cei mai mulţi nu erau in stare să-l 
aprecieze. 

Acest interes al generaţiilor cari au urmat a fost de natură să-l 
compenseze pentru desiluziile suferite în timpul vieţii. 

S'a studiat viața, opera, estetica, etica, întreaga «W elt- 
anschauung» eminesciană. 

Desigur această recunoaștere, pe care o întrevedea și el, nu 
poate să-l fericească. 


Fericească-l scriitorii, toată lumea recunoască-l... 
Ce-o să aibă din aceasta pentru et bătrânul dascăl? 


În volumul comemorativ, pe care îl publică revista «Convorbiri 
Literare», cu prilejul împlinirii a 50 de ani dela moartea poetului, 
voiu scoate în relief o fațetă a gândirii sale politice, care poate servi 
în acelaș timp și de călăuză pentru timpurile de faţă. 

Marii scriitori nu sunt numai obiecte de admiraţie pură, ci ci 
constituie şi «cartea mare» de învățătură a unui popor. 

În epoca în care Eminescu era ziarist, problema politicii 
externe se înfățișa astfel: 

Statul român lupta pentru dobândirea independenţei formale. 

Pentru aceasta s'a plătit tributul de sânge vărsat din belșug pe plaiu- 
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rile Balcanilor. Războiul terminat, ţara trebuia reconstruită și în 
locul luptei politice s'a substituit lupta economică. 

Pericolul era mare. Puteam risca să pierdem pe teren econo- 
mic ceeace câștigasem pe terenul politic. În jurul micului stat, de 
abia închegat, două mari împărăţii păreau animate, ca să întrebuin- 
țez un termen modern, de un dinamism care nu voia să ţină seama 
de interesele altora. 

Pe plan politic, Rusia urmăria realizarea expansiunii spre sud, 
iar Austria tindea la asigurarea de debușee pentru industria sa îa 
continuă desvoltare. 

În fața acestei atitudini, Eminescu n'a putut rămâne indiferent. 

În articolul intitulat «Frază și Adevăr» găsim următoarea ideie, 
care trebuie ţinută mereu în seamă: 

«Să nu ne facem iluzii. Prin atârnarea noastră economică am 
ajuns ca toate guvernele, spună ele ce-or pofti, să atârne mai muli 
ori mai puţin de înrâuriri străine. Nu doar c'ar sta în relaţie cu 
consulii — această acuzare ar fi prea gravă, pentru ca s'o facem 
ruiva»... 

lar în articolul «Concesiuni Economice», publicat în «Timpul» 
din 1878, citim următoarele: 

«O telegramă a agenţiei Havas ne vestește sosirea d-lui Bră- 
tianu în Viena, solicitarea sa pentru sprijinul Austriei în afacerile 
noastre și răspunsul Austriei, care se zice că ar fi egal cu încuviin- 
iarea acelui sprijin, dacă i se vor face concesiuni economice. Nu 
putem ști nici de ce natură pot fi acele concesiuni, nici întrucât prim 
ministrul nostru este în stare de a pricepe însemnătatea lor. Cu toate 
acestea tărâmul economiei politice fiind circumscris și putându-se: 
*mpărți în cele două ramuri mari ale producției brute şi în a celei 
ndustriale, e ușor de presupus, că Austria va fi cerând avantaje 
noui pentru înlesnirea desfacerei industriei sale în România, avan- 
taje pe care în mare parte le posedă și astăzi și le-a avut de mult. 

Fără a prejudeca lucrurile vom permite numai următoarea în- 
trebare: Are Austria interes politic, ca noi să existăm?» 

Să medităm asupra sensului profund al întrebării și s'o anali- 
săm în oglinda împrejurărilor actuale. 

Grija pentru independența noastră trebuie s'o avem numai 
noi. Interesele celorlalte puteri vor varia. 

«Noi credem că împărăţia învecinată care 'nţelege atât de bine 
toate acestea, ar trebui să chibzuiască cu noi în această privire un 
raodus vivendi, care pe de o parte să ne facă cu putință — nu zic 
să ne înlesnească — de a ne crea o piață pentru munca populațiilor 
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noastre din târguri. Leben und leben lassen este un bun proverb 
german care se tâlcuește: «Trăește tu, dar lasă și pe altul să tră- 
iască». O deplină subjugare economică în condiţiile de astăzi ale 
muncii, e egală cu sărăcirea, demoralizarea și moartea». 

Poetul apelează și la înțelepciunea conducătorilor împărăției 
vecine. Acest apel nu poate da totdeauna rezultate. Dacă am insistai 
asupra acestor gânduri, am făcut-o spre a arăta cât de puternică era 
viziunea realistă a lui Eminescu și în acelaș timp am căutat să scot 
în evidenţă un aspect al operei sale care e de cea mai strictă actua- 
litate. 

În mod curent. poeţii nu sunt consideraţi ca oameni practici. 
Oare câţi dintre diplomaţii noștri, din sau afară din carieră, au avut 
un sens atât de profund al situației româneşti externe ? 

Am intitulat articolul «Unde ni sunt visătorii?», inspirat fiind 
de poema lui Vlahuţă cu acelaș titlu. 


Unde ns entuziaștii, visătorii, trubadurii, 
Să ne cânte... 


Și cuvântul lor profetic, inspirata lor privire 
Valurile de 'ntuneric despicându-le în două, 
Splendidă 'naintea noastră să ne-arate o lume nouă. 


În ceasurile de grea cumpănă, marii poeţii sunt de imens folos 
popoarelor cărora le aparţin. Istoria universală este plină de aseme- 
nea exemple. 


Voiu încheia cu versurile poetului ieșan Mihail Codreanu: 


Când din furtună corăbii la maluri greu se scot, 
E de un poet nevoie, mai mult ca de-un pilot! 


Gr. Yrancu-lași 
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FACSIMIL VARIANTĂ SONETUL «VENEŢIA» 
MSS. M. EMINESCU, ACADEMIA ROMÂNĂ 


POD E MI N E $S Cc U 


Consideraţiuni literare și medicale 


Am arătat altădată cât de greșită este concepția despre un 
Eminescu profund și exclusiv pesimist, și mai ales am pus în evi- 
dență determinismul hereditar și antecedenteie personale, care ex- 
plică, până la oarecare punct, opera genială eminesceană, cea mai 
desăvârşită creaţie poetică din istoria literaturii românești. 

Deasemeni, pentru a lămuri în mod definitiv cauzele morții 
sale, în ospiciu, am documentat în mod precis, după acte medico- 
legale și observaţiuni clinice, felul cum s'a stins prin oprirea inimii, 
prin sincopă, strălucitul dar și nefericitul în viaţă, marele nostru 
poet Mihai Eminescu. 

Cu prilejul comemorării sale, am crezut necesar — deoarece 
totul trebue să intereseze și să fie pe deplin cunoscut din viaţa și 
sfârșitul lui Eminescu, —- să pun încă odată în evidenţă câteva din 
aceste considerațiuni ale mele literare și inedicale, cu atât mai 
mult cu cât ele se îndepărtează în unele privinţi de modul de a 
vedea al biografilor eminescieni. 

Opera lui e atât de mare, încât pășesc cu respect și pietate la 
desfășurarea acestui modest studiu. Totuși, cred că e util ca și un 
om de știință, un medic, să-și «pună cuvântul asupra acestei vieţi 
și morţi sbuciumate. 

Eminescu constituie cea mai desăvârșită întrupare a geniului 
poetic românesc. Orice contribuţie la o lămărire și interpretare a 
operei eminesciene trebuie primită cu bunăvoință. 

O solicit și eu, cu privire la studiul meu de faţă. 


Ne putem întreba căror împrejurări se datorește faptul că din 
mijlocul mulțimii anonime răsare câte o personalitate puternică, 
pe care judecata ulterioară a generațiilor succesive o declară geniu. 

Aceste ființe, care se desprind din făgașul comun și care sunt 
excepţiuni la legea mediccrităţii universale, constituie exemplare 
tare în viaţa naţiunilor. 

Sunt genii în domeniul științei, sunt oameni ca Pasieur, cari 
descopăr fapte noui, isvorite dintr'o admirabilă înțelegere a legilor 
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naturii, sunt artiști geniali, al căror nume răsună în cursul vea- 
curilor și a căror operă realisează în chip superior avântul omeni- 
rii către bine și către frumos. Ei își îmbracă simţirea în cea mai 
atrăgătoare haină a vorbei, a cântecului. Prin arta penelului și a 
pietrei cioplite ei dau o splendită realizare a visurilor omenești, a 
tendinței de a îndrăgi tot ceeace este frumos, mare, nobil, ceea ce 
ridică pe muritor către o concepție idealistă a lumii. 

Acești oameni, cu adevărat superiori, răsar ca excepţiuni în 
curgerea secolelor, după cum sunt plante care înfloresc numai la o 
sută de ani și atunci în condițiuni prielnice. 

O definiție a oamenilor de geniu nu se poate da; ei sunt în 
deobște socotiți ca atare, când acţiunea corosivă a timpului îi lasa 
neatinși, ba încă îi mărește. 

Adeseori, cât trăiesc, în mijlocul mulțimii nepăsătoare și rece, 
ei suferă mult, sunt nesocotiţi și năpăstuiţi. Şi abia după moarte 
opera lor devine genială. Mulţi dintre ei, depășind înţelegerea me- 
diocră a contimporanilor, sunt consacraţi ca genii de generaţiile 
care îi urmează. Tizian, Michel Angelo, Mozart, Beethoven, Wag- 
ner, Dante, Alfred de Musset, Victor Hugo, Goethe, Schiller, Cho- 
pin, Shakespeare, Homer, Eminescu au trăit în bucuria și suferința 
înfăptuirii artistice; în schimb opera lor a rămas nepieritoare. 


Trăind în cercul vostru strimt 
Norocul vă petrece, 

Ci eu în lumea mea mă simt 
Nemuritor și rece. 


In afară de calităţile lor intense, trebue să luăm în conside- 
rație la aceste personalități puternice și mediul în care au irăii, 
studiile care le-au făcut, climatul în care s'a desvoltat scânteia ge- 
niului lor, ca să ajungă la acea formă superioară de expresie ar- 
tistică, 

Astfel, multora dintre creatorii francezi consacraţi, câţiva ani 
petrecuţi la Roma, la Vila Medicis, le-au adus talentului lor exem- 
plul clasicilor, realizările admirabile ale trecutului,  îndrumându-i 
spre o carieră strălucită. 

S'a spus cu dreptate că Debussy nu ar fi posedat acea clari- 
tate, acel farmec, dacă nu ar fi auzit murmurând atâtea cascade, țâs- 
nituri de ape dela Tivoli, deșteptând ecourile, fântânile Romei cân- 
tând în graţia lor ascendentă, amestecând aceste sunete cu acelea 
ale căderii ploii (La decouverte de lltalie Romel). 
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Oare marele nostru George Enescu ar fi fost astăzi artistul 
desăvârșit — executant și compozitor —, admirat de întreaga lume, 
dacă pe lângă talentul său răsărit în frumoasa Moldovă, obârșia. 
atâtor talente românești, nu ar fi studiat și la conservatorul din Pa- 
ris, în mijlocul acelei atmosfere de înaltă artă? 

Oare succesele înregistrate la vârsta de 18 ani, atunci când 
Coicnne i-a pus pe programul concertelor simfonice de la Châtelei 
«Poema română», nau constituit un imbold puternic pentru de- 
săvârșirea talentului său? 

Genialul Chopin a găsit deasemeni în atmosfera Parisului un 
climat prielnic artei; la concertele sale admiraţia ascultătorilor se 
ridica în juru-i ca un fum de tămâie. 

Intru cât privește pe Eminescu, ar fi fost el oare acel profund 
gânditor, acel cercetător al cauzelor primare ale vieţii, dacă nu ar 
fi trăit câţiva ani în atmosfera Berlinului, unde dela catedra uni- 
versităților germane, filosofi renumiţi disecau doctrinele lui Kant și 
Schopenhauer? 

La Viena a câștigat tot atât de mult, pătrunzând în tainele tre- 
cutului, studiind istoria, filesofia și arta la diferite popoare care au 
lăsat urme adânci în desvoltarea spiritului omenesc de pretutin- 
deni. Căci nimic nu se pierde, totul se îmbină și nimic nu e mai 
instructiv decât reconstituirea civilisațiunii apuse. 

Oamenii de geniu au fost hărăziţi de natură nu numai cu o 
fire excepțională, bogată, ci și cu o extraordinară putere de muncă: 
«geniul nu este decât o îndelungată răbdare». 

La cultura filosofică și la acel misticism special, care poate fi 
socotit ca o obsesie a infinitului și a explicaţiunii cauzelor pri- 
mare ale vieţii, se relevă în personalitatea lui Eminescu și o 
dragoste nemărginită pentru literatura populară, pe care a studiat-o 
cu patimă și de a cărei formă căuta să se apropie cât mai mult sau 
să absoarbă cât mai bogat și colorat tezaurul lingvistic. 


Fiecare om își are făptura sa fisică și intelectuală moștenită 
din strămoși. 

Viața generaţiilor trecute se continuă în alcătuirea urmașilor 
lor. Legile mendeliene au arătat în mod matematic cum unele ca- 
ractere la plante și la animale sar o generaţie. Astfel fiind, com- 
plexitatea problemei este foarte mare. În patologie trebue să ne in- 
teresăm întotdeauna de ascendenți. 

Problema se pune așa dar și pentru desluşirea oamenilor ge- 
niali. La Eminescu problema hereditară este importantă nu numai. 
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din punctul de vedere al geniului său literar, ci și datorită faptului 
că o bună parte din viaţă, ca și sfârșitul său, s'au desfășurat sub 
apăsarea unui destin. 

Câţi nu au căpătat avaria, câți au făcut un tratament insufi- 
cient, sau chiar niciun tratament și totuși nu au terminat cu parali- 
sia generală progresivă? 

Nu încape nicio îndoială că fixarea treponemei palide pe 
scoarța cerebrală şi pe meninge esie determinată şi de un factor 
constituțional pe lângă toate intoxicaţiunile exogene şi endogene 
ulterioare. 

De reţinut trebuie și gradul de virulență al acestui parasit, 
care după Levaditi ar prezenta varietăţi neuroirope, cu predilecție 
de a se cultiva pe sistemul nervos. 

În privinţa părinților și colateralilor lui Eminescu sa cer- 
cetat și descris cu deamănuntul în deosebi viața patologică a celor 
11 copii ai lui Eminovici și ai soţiei sale Raluca, născută lurașcu, 

Biografii atribuie, în bună parte, și calităţile și debilitatea poe- 
tului mai ales mamei sale, ființă docilă, o fire aleasă, sensibilă, 
care a suportat cu abnegaţie hărţuirea vieţii și a soțului ei aprig 
la muncă și câștig. 

Dar cum putea să fie altfel un om ros de atâtea nevoi, cu co- 
pii pe care îi trimitea să înveţe în străinătate? Eminescu tatăl a 
murit la vârsta de 72 ani 

Privind cu atenţiune portretul în ulei al Ralucăi Eminovici, 
din chiar anul nunţii, pe lângă farmecul unui chip care exprimă 
nobleţe și bunătate, relevăm o ușoară exoftalmie; că sub absida de 
aur din zestrea părintească, un colan învârtit de trei ori în jurul 
gâtului, se vede acest gât mai gros, ca la cei cu hipertrofie tiroi- 
diană. Una dintre fiicele Ralucăi Eminescu a avut, deasemeni, boala 
lui Basedov și unul dintre copiii acesteia a fost atins de paranoia. 


Trebue subliniat că pe lângă ereditatea nervoasă, știința mo- j 


dernă dă o importanţă foarte mare complexului glandular cu secre- 
țiunile interne și în acest concert endocrinian tiroida joaca rolul 
unui șef de orchestră. 

Este extrem de greu să se indice cu precizie când incepe stră- 
lucirea și decadenţa unei familii, când se ivește mica spărtură în 
cupa vieţii şi cum se distrug familiile prin injuriile toxice și infec- 
țioase, care ating sistemul nervos, vag:>-simpaticul şi acele glande 
cu secreţiune internă a căror importanţă se dovedeşte a deveni din 


ce în ce mai covârșitoare. 
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Este cert că civilisaţia orașelor este distrugătoare, simțindu-se 
astfel nevoie, în totdeauna de un sânge proaspăt dela țară, din mij- 
locul naturii, pentru a infuza o viață şi energie nouă. 

Cei 11 copii ai lui Gh. Eminovici se sting aproape toți, unul 
după altul, în vâltoarea orașelor. 

Cel mai mare, medicinist la Viena şi Berlin, dădea semne de 
alienaţie mintală, devine tuberculos şi moare la 33 ani. 

Nicolae, studiază dreptul; se sinucide la 41 ani. 

George moare la 29 ani, tot prin sinucidere, după Caragiale, 
de ftizie pulmonară, după alţii. 

Ilie, medicinist din școala lui Davila, sucombă în urma unei 
infecţiuni tifice, contractate în exerciţiul profesiunii sale. 

Sora sa Aglaea a murit în urma boalei lui Basedov. 

Harieta, fără nici o îndoială a fost atinsă de o paralizie infan- 
tilă, care a lăsat-o infirmă la vârsta de 5 ani cu atrofia membrelor 
inferioare, ceea ce nu a împiedecat-o însă să-l ajute mult pe Emi- 
nescu, atunci când poetul bolnav a fost luat de dânsa în îngrijire 
la Botoșani. 

Despre Harieta se găsesc multe pagini frumoase în romanul 
«Luceafărul» al lui Cezar Petrescu. 

Numai din cel din urmă, Matei, ofițer în armata română, au 
rămas, cred, câteva vlăstare. 

Am relevat aceste date deoarece antecedentele ereditare și 
colaterale explică multe dintre însușirile și tendinţele oamenilor. 

Este util să aruncăm o privire asupra antecedentelor perso- 
nale ale lui Eminescu, copilăria şi adolescenţa lui, acest trecut câa- 
re hotărește adesea destinul fiecărui om. Astăzi, graţie cercetărilor 
migăloase și conștiincioase ale biografiilor eminescieni, se cunoaște 
în amănunţțime viaţa poetului, din care nu vom desprinde decât 

punctele importante privitoare la subiectul care ne preocupă. 

Astfel se relevă că încă din școala primară Eminescu nu se 
împăca deloc cu disciplina şi severitatea. 

Fuge din Cernăuţi, unde fusese dus de tatăl său şi se înapo- 
iază în casa părintească, de unde este readus de mai multe ori cu 
sila. Şi acestea se petrec chiar mai târziu, în primii ani ai gimna- 
ziului. 

Dorinţa de libertate, de neîncătușare la orice disciplină se vă- 
deşte apoi, când la 17 ani pleacă în Transilvania, la Blaj, unde so- 
cotea că pulsează viața românească a Ardealului și în care a intrat 
pronunțând cuvintele: «te salut din inimă, Romă mică. Îţi mulțu- 
mesc, Dumnezeule, că m'ai ajutat să o pot vedea». 
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Dar acolo, ca și pretutindeni, lipsit de subsidiile părinţilor, 
duce o viață de mizerie. Pleacă, după ce culege cu entusiasm ad- 
mirabile mănunchiuri de folclor românesc, și ajunge la Sibiu. 

De almintrelea, în diferite epoci ale existenţei, izolat în viața 
sa lăuntrică, nu se preocupa nici de odaia care îl adăpostea și care 
constituia adeseori imaginea mizeriei, nici de îmbrăcămintea lui. 
Plutind în gândurile și visurile sale,nu se interesa de cele ce for- 
mează esenţialul pentru restul omenirii: locuinţă, hrană și înbră- 
căminte. 

Când s'au desvoltat primele simptome ale boalei, mai târziu, 
această nepăsare s'a accentuat. lată cum l-a văzut la Oppler întro 
seară Brătescu-Voinești, mare admirator al poetului, care sub titlul 
«Amintire durerbasă» îl descrie în chipul următor: «am văzut un 
om rău înbrăcat, aproape sdrenţeres. Pe masa dinaintea lui, alături 
de o halbă cu bere,era o farfurie pe care pluteau bucățele de ghia- 
ță. Şi-a scos de pe frunte batista, a muiat-o în farfurie, a stors-o 
și a reașezat-o pe frunte și acum cu capul pe spate, zâmbea dese- 
ori cântăreţei de pe scenă, bătând cu mâna dreaptă tactul ariei. 

Mi-am simţit sufletul năpădit de o sfâșietoare compaătimire 
pentru cel care din lacrimele lui făcuse un isvor de încântare pen- 
tru alții». 

Din Blaj și Sibiu, Eminescu trece în ţară pe la Rășinari, 

Urmează alți doi ani de mizerie şi pribegie. Se alipește ca su- 
fleur trupelor lui Pascali și Caragiale. 

Cutreeră cu dânșii ținuturi românești, ducând înpreună cu ac- 
torii o acţiune de înflăcărat naționalism, dar în care succesele se 
îmbină de cele mai multe ori cu lipsurile, cu nesiguranța zilei de 
mâine. Atunci simte o mare dragoste pentru actrița Eufrosina Po- 
pescu și ea îl face să sufere toate torturile geloziei. Spre a-l smulge 
acestei vieţi de boem, bătrânul Eminescu se hotărăște să-l trimită 
la Viena, ca să studieze filosofia. 

Acolo a trăit mai ales în Societatea Românilor transilvăneni 
și bucovineni, pe care-i cunoștea și îi iubia din Cernăuţi. 

Tot acolo a întâlnit pentru prima oară pe Veronica Micle. 

Nu-l vom urmări pe Eminescu în amănuntele vieții sale din 
Viena, apoi la Berlin, unde fusese trimis de Maiorescu, în speranța 
de a-l convinge să obţină doctoratul în filosofie pentru a ocupa 0 
catedră la Facultatea din Iași, după întoarcerea sa în ţară. 

Incontestabil că în tot timpul petrecut la Viena și Berlin, ca 
şi atunci când ocupă funcțiunile de bibliotecar al Universităţii din 
Iași, profesor suplinitor, apoi revizor școlar, Eminescu este în pri- 


| 
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mul rând preocupat nu de realitatea și dificultățile existenţei, cât 
de viaţa sa lăuntrică. El este, ca și în vremea copilăriei, certat cu 
alcătuirile burgheze, veșnic în conflict cu oamenii cari îl înconjoa- 
ră şi cari nu-l înţeleg, afară de cercul «Junimea» din Iași, în frunte 
cu Maiorescu, al cărui sprijin i-a fost prețios în tot cursul exis- 
tenţei. 

Același fel de a concepe viaţa îl urmărește și ca ziarist la 
București, când se luptă cu cmenii de crez politic advers. Trebuie 
accentuată inițiativa și realizarea serbării jubilare dela Putna, sim- 
bolul unității românești, înălțat în jurul mormântului lui Ștefan cel 
Mare, iar mai târziu admirabilele articole din «Timpul», în care 
vibrează cel mai cald și mai curat patriotism. Eminescu sa deose- 
bit de marea mulțime prin felul său de a trăi, de a concepe viaţa, 
prin nepăsarea cu privire la asigurarea viitorului, legănat in pri- 
mul rând de geniul și inspirația sa poetică și cârmuit şi de dragostea 
de țară. O problemă, legată tot de constituţia cerebrală a lui Emi- 
nescu, de psichismul lui, este aceea a judecății operei sale în între- 
gime, pentru a i se atribui un negativism patologic, sau un pesi- 
mism care îl pune alături de Schopenhauer, Leopardi sau Hartmann. 

Eminescu nu a fost nici pesimist, nici optimist; a fost un om 
de o sensibilitate extrem de accentuată, în sufletul căruia se re- 
flectau toate problemele mari ale existenţei. Influenţa studiilor 
sale de istorie și de filosofie dela Viena și Berlin l-au făcut să a- 
dânciască, atât în proză cât şi în poesie problema vieţii, a morții, a 
topirii complete în Nirvana, sau acea a Metempsichosei. 

Sbuciumat de problemele insolubile pe cale științifică, din 
cauză că nici până astăzi și poate nici odată nu vom putea pă- 
trunde taina creaţiunii, a vieţii și a morţii, Eminescu a cristalizat 
în versuri nepieritoare această tendință de a cunoaște, care dealt- 
mintrelea străbate dureros conștiința fiecărui intelectual. 

Cunoștea desigur numeroși filosofi ai antichităţii în frunte cu 
Heraclit şi Platon. Spiritul lui a fost însă influențat mai ales de 
Kant și Schopenhauer. 

Câteva citate sunt concludente. 

Iată din «Sărmanul Dionis»: «In faptă lumea e visul sufletu- 
lui nostru. Trecut și viitor e în sufletul meu, ca pădurea întrun 
sâmbure de ghindă și infinitul asemenea ca reflectarea cerului în- 
trun strop de rouă». 

Citatul ne aduce aminte celebra exclamaţie a lui Kant, care 
spunea că nu există în lume ceva mai admirabil decât cerul înste- 
lat și conștiința omenească. Ea dorește să explice inexplicabilui 
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mister și conduce omenirea la diferite investigaţii în cari credinţa 
suplinește insuficienţa științei. 

Aceste preocupări spirituale le putem pune in evidenţă prin 
câteva exemple: 


In multe forme apare a vieții crudă taină... 


Când unul trece, altul vine 
in această lume a-l urma 
Precum, când soarele apune 
El și răsare undeva. 


Perenitatea vieţii ne e redată în următoarele versuri: 


Dar vai, tu știi prea bine că n'ai să mori pe veci 
Că vis e a ta moarte cu slabe mâini și reci. 


Acela care iubește viața așa cum este, acela care afirmă exis- 
tența cu atâta putere, socotind-o infinită și isgonește teama de 
moarte cu o iluzie care îl face să se înfricoșeze fără temei, convins 
fiind de neputința de a o pierde, acela nu e pesimist. Din multe 
însemnări, în care se reflectă gândul și simţirea profundă a poe- 
tului, pe lângă pesimismul atâtor versuri care, admirabil cizelate, 
redau întristarea sufletului, găsim unele aspecte de optimism. Viaţa 
omenească se poate compara cu un tablou în care sunt şi lumini 
și umbre. 

«Dreptul e adevăr — virtutea e adevăr, nu cel relativ care cor- 
stată cum este, ci cel absolut care este. Adevăr, drept, virtute, toate 
trei sunt aşa de gemene încât ai crede că-s una». 

«De ce Christos e așa de mare? Pentru că prin iubire, el a 
făcut cearta între voințe imposibilă. Când iubirea este, și ea este 
numai când e reciprocă absolut, va să zică universală; când iubirea 
e, aceasta e cu neputinţă şi de e cu putință ea nu e decat cauza 
unei iubiri preînoite şi mai adânci de cum fusese înainte». 

lată câteva citate convingătoare, protivnice concepţiunilor pe- 
simiste. Eminescu ne spune: «Munca este legea lumii moderne, 


care nu are loc pentru leneşi», 
„Fiecare, şi mare și Mic, datorește un echivalent de muncă 


societăţii în care trăeşte». 

Pare absolut evident că acel care proslăveste dreptul, virtutea, 
iubirea şi munca nu este pesimist. Şi nu numai în cuvinte, ci şi în 
faptele lui, căci rămânem uimiţi când vedem cât a lucrat Eminescu. 
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Cum foarte bine sa spus, el na iubit școala, dar a iubit cartea. A 
studiat cu pasiune istoria popoarelor vechi. La Cernăuţi, Viena și 
Berlin lectura era preocuparea sa de căpetenie. 

Când cetim armonioasele versuri ale genialului poet, când sun- 
tem fermecaţi de frumoasa limbă românească întrebuințată, de 
rimele bogate și n»ui, am putea crede că ele au ţâșnit ca un isvor 
limpede din imaginaţia creatoare şi din  emotivitatea artistului. 
Eroare profundă, cum a observat și Ibrăileanu. Postumele lui Emi- 
nescu ne arată că până ia forma literară definitivă, el a încercat 
și dibuit, păstrând numai ceeace i s'a părut piatră prețioasă. Din 
mai multe poeme a făcut una. Din suie de încercări a cules expre- 
siunea cea mai plastică. Pe de altă parte, în peregrinările sale prin 
toată ţara și mai ales prin Ardeal, culegea expresiile din poeziile 
populare, identificându-se cu geniul folkloristic al Românilor, astfel 
că atunci când înfiripează versuri, el creează o limbă poetică nouă, 
un dicționar de rime și dă o strălucire necunoscută până la dânsui 
în poezia românească. Am spus şi repet că geniul e și o indelunga 
răbdare. Nimeni nu poate ajunge la o iormă artistică definitivă 
fără strădanie, fără muncă intensă. 

Şi din acest punct de vedere mai poate acuza cineva pe Emi- 
nescu de lipsă desăvârșită de voință? De sigur că în multe ocazi- 
uni nu a prins rostul practic al vieţii și am dat ca exemplu, că a- 
tunci când Titu Maiorescu îl sfătuia să ia doctoratul la Berlin pen- 
tru ca să obţie o catedră universitară, nu a încercat să obţină di- 
ploma necesară. Munca intelectuală însă a fost lozinca vieţii lui 
Eminescu. Mai târziu ca profesor, ca redactor la «Timpul», ca re- 
vizor școlar, a muncit fără pregel. 

Prin urmare nu putem admite un pesimism iremediabil la un 
om care a fost în stare să munciască necontenit, fără șovăire și fără 
impuls extern. Pesimismul lui, îndreptăţit în parte ca al tuturor oa- 
menilor, își caută anestezicul în această muncă salvatoare, căci 
aspectul suferințelor fără număr în cursul unei vieţi omenești nu 
poate avea decât un răsunet trist într'o sensibilitate exasperată de 
mizeriile omenirii. 

Această viziune clară a vieţii, în care binele, frumosul, iubi- 
rea, se 'mbină cu sentimentele contrare, o vedem chiar în versurile 
care au fost săpate pe lespedea mormântului său: 


Reverse dulci scântei 
A-tot-știutoarea 
De-asupra-mi crengi de tei 
Să-și scuture floarea! 
6 
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Ne mai fiind pribeag 
De-atunci înainte, 
Aduceri aminte 
M'or troeni cu drag. 


Amărăciunile lui s'au revărsat, de sigur, adeseori, atât în ver- 
suri cât și în articolele politice din «Timpul». In «Epigonii», Emi- 
nescu se îndreaptă cu gândul spre trecut, idealizându-l. 

Prezentul, în vâltoarea luptelor politice, i se pare scăzut; oa- 
menii «mici de zile, mari de patimi, inimi bătrâne, urâte»... 


Când privesc zilele de aur a scripturilor române, 

Mă cufund ca într'o mare de visări dulci și senine 

Și în jur parcă-mi colindă dulci și mândre primăveri 
Sau văd nopţi ce 'ntind deasupră-mi oceanele de stele 
Zile cu trei sori in frunte, verzi dumbrăvi cu filomele, 
Cu isvoare-ale gândirii și cu râuri de cântări. 


În prima lui scrisoare către Veronica Micle, Eminescu arată 
că această poezie este o concepţie care o făurise încă la Viena 
«într'un elan de patriotism». 

«Trecutul ma iascinat — spune Eminescu — întotdeauna. 
Cronicile și cântecele populare formează în clipa de faţă un nia- 
terial din care culeg fondul! inspiraţiunilor». 

Această reîntoarcere cu drag spre trecut este in firea ome- 
nească. Și cred că nu există om care să nu se gândiască prins de 
emoție, la frumosul timp al copilăriei și adolescenţei. Ca mare ro- 
mân, Eminescu este indignat de lumea politicianistă, care sub masca 
patriotismului nu caută decât îmbogăţiri personale. 

Față de poporul românesc, poetul manifestă aceiași nețărmu- 
rită dragoste. Pe lângă însușirile fizice ale ţăranului, el îl admiră 
de asemenea ca intelectual, căci are o inteligență caldă și deschisă 
adevărului, iar în privința onestității cugetării și înclinărilor este 
de » superioritate rar întâlnită. Eminescu iubia cu patimă limba 
străbună, căreia i-a făcut tipare noui. 

«Ceea ce voesc Românii să aibă, e libertatea spiritului şi 
conștiinței lor în deplinul înţeles al cuvântului, și fiindcă spirit și 
limbă sunt aproape identice, iar limba și naționalitatea asemenea, 
se vede uşor că Românul se vrea pe sine, își vrea naționalitatea, 
dar aceasta o vrea pe deplin». 

In politică, Eminescu vrea să realizeze și o colaborare efectivă, 
sinceră, nu asupritoare a unei clase asupra alteia, care este idealul 
unui stat: «ideia armoniei intereselor». 


o 
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«Cosmopolitismul e imposibil. Omul nu poate lucra decât peu- 
tru omenesc care nu există de cât în părțile-i componente, în na- 
ționalități. Individul e osândit prin timp și spaţiu de a lucra de- 
odată pentru toată omenirea, dar e legat prin lanţuri nedesfăcuie 
de grupa de oameni în care s'a născut. Nimic nu e mai cosmopolit 
de cât matematica pură d. ex. Și cu toate acestea, omul de știința 
va fi silit să o scrie într'o limbă oarecare și prin acest mediu de 
comunicare ea devine întâi și întâi proprietatea unui grup de oa- 
meni, a unei naţionalităţi și această naţionalitate privește pe omul 
de știință al său, oricât teoriile lui ar putea să aparțină omenirii 
întregi». 

Prin urmare, adăogăm noi, nu putem desprinde un om de na- 
ționalitatea sa. Și chiar atunci când el are o manifestare artistică 
universală, cum e pictura sau muzica, el este privit cu dragoste, 
mândrie și recunoștință de națiunea în care sa născut. Pe Beetho- 
ven, de exemplu, îl revendică și Germanii și Flamanzii. 

In Eminescu se răsfrânge viaţa toată cu bucuriile și întristă- 
rile ei. Ibrăileanu citează aprecierea lui Caragiale, care a cunoscut 
atât de bine pe Eminescu: «Era vesel și trist, comunicativ și ursuz, 
blând și aspru. Apoi melancolic şi pasionat de și in același timp 
iubitor de veselie și petreceri usoare». Ibrăileanu găsește că la 
Eminescu «preponderența abnormă a sensibilităţii produce inegali- 
tatea dispoziţiei: periodic o veselie exagerată, iar de regulă predo: 
minarea melancoliei». 

Pesimismul lui absolut din «Glossa» poate fi socotit ca teore 
tic; poeziile de iubire dimpotrivă sunt ale unui idealist. 

Este interesant din punctul de vedere medical să subliniem 
concluziile subtilului critic ieșan în flagrantă contrazicere cu unele 
aprecieri psihanalitice — freudiene. 

Eminescu este un artist veșnic în căutarea unei forme tot mai 
perfecte. La el se vădește clar și minunat «puternicul simţ de auto- 
critică și fineţea gustului său, setea lui de perfecţiune». Munca cre- 
atoare e pusă în evidenţă și de faptul că «a trebuit să-și formeze 
și limba literală și limbajul poetic». Acest simţ de autocritică și de- 
săvârșită creaţiune nu se găsește la schizofrenici printre cari anu- 
mite încercări vor să-l înglobeze pe genialul nostru poet. 

A studia pe Eminescu prin prisma freudismului, este ca și 
când ai privi în acele oglinzi concave sau convexe care dau ima- 
gini oribil deformate. 

Ce judecată putem face asupra lui Eminescu, din punctul de 
vedere al eternului feminin? 
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Cercetând viaţa lui, tot ce a scris el Și ceea ce s'a scris despre 
dânsul, am ajuns la convingerea că poetul nu a fost decât un hiper- 
sensibil, la care lucrurile, întristările, decepţiile au avut și în acest 
domeniu un ecou dintre cele mai puternice. A adorat și a bleste- | 


mat femeea. A iubit voluptatea, dar a gustat ani de zile farmecul iu- 
birii platonice. 


La Viena, ca orice student, a cunoscut acele legături ușoare, 
fragile, care se fac și se desfac cu ușurința unui capriciu în far- 
mecul unei zile de primăvară. Chiar în postumele lui s'au publicat 
versuri pline de humor juvenil, în care poetul cântă aceste drăgă- | 
lașe midinete, cu care se plimba la Berlin. 


Mai târziu a cunoscut și cântat în versuri nepieritoare as- 
pectele unei vieţi afective de o hipersensibilitate extremă; în- | 
tr'însele vom găsi versuri și proză în care adesea idealizează fe- ] 
meea. In multe poezii tonul erotic predomină; în altele, dimpotrivă, o 
atmosferă pură: i 


Atât de fragedă te-asemeni 
Cu floarea albă de cireș 

Și ca un înger printre oameni 
In calea vieţii mele eși. 


Și-o să răsai ca o icoană 

A pururi verginei Marii — 

Pe fruntea tu purtând coroană. 
Unde te duci? Când o să vii? 


În altele găsim îmbinarea celor două aspecte ale iubirii ome- 


nești, psihicul și fizicul. 


Cobori încet... aproape, mai aproape! 
Te pleacă iar zâmbind peste a mea fiinţă ! 
A ta iubire cu un suspin arată-o! 


Cu gura ta m'atinge pe pleoape 4 
Să simt fiorii strângerii în braţe Ş 
Pe veci pierduto, vecinic adorato ! 


Ri 
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Sau ca în alt Sonet: 


Sunt ani la mijloc și încă mulţi vor trece 
Din ceasul sfânt în care ne 'ntâlnirăm, 
Dar tot mereu gândesc cum ne iubirăm, 
Minune cu ochi mari şi mână rece. 


O, vino iar! Cuvinte dulci inspiră-mi, 
Privirea ta asupra mea să plece 

Sub raza ei mă lasă a petrece 

Și cânturi nouă smulge tu din liră-mi. 


Aceeași interpretare o are și prozatorul |. Brătescu-Voinești 
în ultimu-i volum «Din pragul amurgului», constatând că alt sens 
are cuvântul a iubi pentru omul care trece acum pe stradă și cu 
totul altul pentru omul care scrisese: 


Tu nu ştii a ta apropiere 

Cât inima adânc liniștește 

Ca răsărirea stelei în tăcere, 

lar când te văd zâmbind copilărește 
Se stinge 'n mie o lume de durere 
Privirea-mi arde, sufletul îmi crește. 


Unde își poate omul desvălui mai bine firea decât în cores- 
pondenţa lui intimă? 

Voiu cita câteva fraze luate din scrisoarea către Veronica 
Micle din 3 lunie 1882, un an înainte de declararea bolii: «Dulcea 
și draga mea copilă, eu singur nu am știut niciodată, nam știut 
până acum ce mult dragă îmi eşti, ce mult scumpă ești pentru 
mine. 

Avem să fim cei mai fericiți oameni din lume... Pentru mine 
viaţa s'a încheiat pentru totdeauna căci tu ești cel întâiu amor al 
meu și va fi cel din urmă, unicul, precum ești așa mititică și gin- 
gașe».... 

La București, unde cunoaște pe Mite Kremnitz și devine pro- 
fesorul ei, alcătuind împreună și un fel de dicţionar etimologic al 
limbii române, se naște o nouă dragoste, dar cu un caracter pla- 
tonic, 

Iubirea între Eminescu și Mite Kremnitz se rezumă la o cola- 
borare literară, învăluită într-o atmosferă de farmec feminin. 

Toate aceste fapte și constatări desbracă pe Eminescu de vălul 
pesimismului integral, deoarece în profundul sentiment al dragos- 


3816 Dr. C. Bacaleglu 


tei el a fost în nota adevărat umană și cu admirabilul său lirism 
a zugrăvit în culori exacte iubirea pentru femeie. 

Cu o lună înainte de a se declara furtunos deficitul intelec- 
tual, Eminescu se duse la lași cu prilejul desvelirii statuiei lui 
Ștefan cei Mare, unde după părerea unora, ar fi citit «Doina». 

Intors la București, puțin timp înainte de isbucnirea teribile- 
lor simptome morbide, Eminescu are mulțumirea să primească o 
modestă sumă de bani din partea lui Iosif Vulcan, directorul «Fa- 
miliei» din Oradia, pentru unele versuri trimise acelei reviste. 

Acestuia, poetul îi răspunde într'un ton înduioșător: «Mulţu- 
mesc pentru onorariul trimis, cel dintâi pentru lucrări literare pe 
care l-am primit vre-odată în viaţă. A fost pentru mine o rară mân- 
gâiere de a mă vedea remunerat dintr'un colț atât de depărtat al 
României, din Oradia Mare. 

După cum se vede, Eminescu socotea la 1883 Oradea ca fă- 
când parte din România. 

Un fapt care nu a fost pus în relief după cum merita, este 
că afecțiunea cerebrală a lui Eminescu se desfășcară în curs de 6 
ani — din lulie 1883 până la 15 lulie 1889. Un timp foarte înde- 
lungat, fiindcă în majoritatea cazurilor, evoluția paraliziei generale 
progresive este mai rapidă. 

Pe de altă parte, în mersul acestei cerebropatii se văd lungi 
remisiuni, pe care le vom sublinia. Astfel, își reîncepe ocupațiile 
de gazetar, publică articole de bun simţ, citește cu glas neșovăelnic, 
in cercul «Junimii», piesa «Lais», uitând să spună că e vorba de o 
traducere din Augier. Prin urmare boala este  întretăiată de lungi 
remisiuni. lată, cum scrie, după internarea sa la Viena în sanatoriul 
Obersteiner, prietenului său Al. Chibici-Revneanu: «Nu sunt de loc 
în stare să-mi dau seama de boala cumplită prin care am trecut, 
nici de modul în care am fost internat aci în ospiciul de alienați. 
Știu numai că boala intelectuală mi-a trecut». 

Este prima remisiune, după o cură de repaos și probabil un 
tratament judicios. 

Este necesar, în legătură cu boala lui Eminescu, să relexăm 
câteva fapte din istoricul iubirii care a existat între poet și Ve- 
ronica Micle. 

După mcartea lui Ștefan Micle, căsătoria între Eminescu și 
tânăra văduvă nu s'a putut face. La această ruptură a contribuit și 
“Titu Maiorescu. În legătură cu «Luceafărul», [. Brătescu-Voinești 
povestește chipul cum Maiorescu a reușit să împiedice căsătoria. 
poetului cu Veronica, din motive adânc omenești. 


De 
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Vom recapitula după observaţiunea medicală provenind din 
hârtiile găsite la Cornelia din Moldova, apoi în posesiunea pro- 
fesorului George  Potra, evoluţia atât de neobicinuită a afecțiunii 
cerebrale care a pricinuit moartea lui Eminescu. 

Boala se confirmă prin schimbarea profundă a caracterului, 
pierderea noţiunii de timp și de spaţiu, irascibilitate, apoi amenin- 
țări cu ucidere. Doamna Slavici, la care sta în gazdă poetul, scrie 
disperată lui Maiorescu: «Eminescu a înebunii. Vă rog faceţi ceva 
ca să scap de el, că e foarte rău». Internarea se face la ospiciul 
«Caritatea» al doctorului Sutzu. 

In Noembrie 1883 Eminescu a fost dus în sanatoriul dela 
Ober Dobling, lângă Viena, al doctorului  Obersteiner, unde stă 
până în Februarie 1884. Inainte de a se înapoia în ţară, pentru a 
întări ameliorarea, face un drum prin Italia, la Veneţia și Florenţa, 
însoţit de Chibici-Revneanu. 

Nici farmecul Veneţiei, nici splendida Florenţă nu-l atrag, nu-l 
mulțumesc; gândul lui este mereu spre ţară. 

Se întoarce în Capitala Moldovei, unde îl încălziau atâtea a- 
mintiri şi unde avea prietenia lui Creangă, începe să lucreze; ! se 
dă, în cei doi ani petrecuţi în lași, locul de bibliotecar la Univer- 
sitate și apoi o suplinire la catedra de istorie dela școala comercială. 

Suferința începe să-l chinuie grozav, deoarece în aceasiă 
lungă remisiune a boalei îşi dădea seama de deficitul său intelec- 
tual. Dacă pentru orice om boala constitue o umilire, pentru Emi- 
nescu, pe care munca îl susținea și îmbărbăta, neputința lui actuală 
îi sfâșie inima: «Sănătatea mea, scrie dânsul, scârțâie într una ca o 
moară de mult stricată, ba poate ireparabilă... o tristă iarnă mă aș- 
teaptă și o tristă viaţă». 

Pentru ca să uite și pentru ca întrun cerc de prieteni să-și 
treacă timpul, reîncepe a frequenia crâșmele celebre ale așilor 
la Bolta Rece, la Repedea, prin viile renumite dinprejurul vechiului 
oraș moldovenesc. După cum Balzac cerea cafele negre, de care 
abuza în nopţiie de lucru, un excitant necesar imaginaţiei sale crea- 
toare, Eminescu începe să doriască vinul pentru ca să-și poată re- 
dobândi o vigoare intelectuală dispărută. 

Mai târziu, când poetul era în grija surorei sale Harieta la 
Botoșani, Maiorescu întreabă într'o scrisoare dacă Eminescu sa lă- 

sat de băutură. 

Cred că puetul nu a fost niciodată un alcoolic în adevăratul 
înțeles al cuvântului. Nu era la dânsul o nevoie imperioasă zilnică. 
Din când în când, sub imboldul prietenilor, petrecea câte o noapte 
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la Bolta Rece sau aiurea și bea minunatul vin de Cotnar în care-şi 
găsia o clipă farmecul iluziei și o alinare. 

In anii 1885—1886 vara, face băi de nămol la Liman lângă 
Odesa și la Repedea. 

Dar manifestările morbide se accentuiază; poetul face sgomot 
și tulbură ordinea publică. În urma unui raport medico-legal al pro- 
lesorului Gh. Bogdan, este transportat în ospiciul de alienați din, 
Mânăstirea Neamţ, unde stă din Noembrie 1886 până în Aprilie 
1887, când pleacă la Botoșani și rămâne în grija surorii sale Ha- 
rieta. Aici, starea lui se îmbunătățește, excitaţiile maniace conte- 
nesc, are mai mult faze de melancolie. 

In cursul verii 1887 este adus la lași pentru a fi văzut de me- 
dicii de seamă de acolo. Profesorii Negel și Riegler îl trimit să facă 
băi de iod la Halil şi îi prescriu fricțiuni mercuriale. Fapt semni- 
ficativ este că în Septembrie se întoarce mult mai bine, mai sociabil. 

Amintim că în cursul ultimilor ani se plângea mult de niște 
răni la picioare și chiar în protocolul autopsiei sunt semnalate ci- 
catrice pretibiale. Acestea nu puteau fi decât gome specifice. 

Influenţa fricțiunilor mercuriale a fost bună și asupra stării 
psihice a bolnavului și asupra ulceraţiilor de pe gambe. 

Sunt puţini astăzi dintre acei cari au cunoscut personal pe Emi- 
nescu. Printre aceștia vajnicul luptător naţionalist A. C. Cuza, care 
a contribuit mult și la cunoașterea și la răspândirea operei lui 
Eminescu, confirmă în totul modul meu de a vedea și înțelege a- 
fecțiunea de care a suferit Eminescu. 

Culeg din interesanta scrisoare primita delia octogenarul căr- 
turar următoarele preţioase date și aprecieri judicioase: «Intere- 
sându-te de boala genialului nostru Eminescu îţi răspund: a fost o 
nenorocire a timpului, întâi. Căci dacă ar fi fost să trăiască în zi- 
lele noastre, câteva injecții i-ar fi salvat viaţa și odată cu dânsul 
atâtea opere ce era să mai producă, pierdute astăzi peniru tot- 
deauna. 

Dar pe lângă nenorocirea timpului se adaugă și nenorocirea 

- oamenilor. 

Căutarea lui nu a fost ce ar fi trebuit să fie. Un exemplu: la 
9 Noembrie 1886 Eminescu a fost internat la ospiciul de alienaţi de 
la Mânăstirea Neamţului din ordinul municipiului lași. Dece la os- 
piciul de alienați de la Neamt, cu nebunii şi nu într'o casă de să- 
nătate ca să fie îngrijit în mod sistematic, ştiinţific de boala ştiută 
de care suferea? 

Dovadă, adaog că ulceraţiile la ambeie picioare, dela ge- 
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nunchi în jos, care după localizare și descripţiile aflate nu puteau 
fi decât gome specifice. 

Sifiligrafii și neurologii au observat adesea un fapt clinic înte- 
resant: de multe ori erupțiuni bogate, gome multiple cutanaie; ivin- 
du-se manifestările viscerale, mai ales cele cerebrale se atenuiază. 

De multe ori cele mai grave localizări meningo-encetalice se 
ivesc tocmai la bolnavii cari nu au avut manifestări cutanate». 

A. C. Cuza, deși nu e medic, dotat însă cu un admirabil simţ 
de observaţiune, îmi spune că agravarea simptomelor nervoase a 
coincis la ospiciul din Piatra-Neamţ cu închiderea gomelor pieli- 
biale. La 10 Aprilie 1887 Eminescu este luat sub îngrijirea surorii 
sale Harieta, la Botoșani. Tratamentul specific, instituit acolo de 
doctorul Isac, un practician renumit, refugiat polon, face minuni. 
Acelaşi tratament a fost consiliat și în vara următoare, în consultul 
de la lași, de Negel și Riegler. 

Iodul și fricţiunile mercuriale i-au redat acea lungă remisiune, 
care i-a îngăduit perioada de activitate dela București. Din nefe- 
ricire, la Bucureşti nu s'a mai căutat deloc și viaţa necâjită și plină 
de lipsuri, ca și excesele care le-a făcut, l-au condus până la urmă 
în ospiciul doctorului Suizu. 

Luesul cerebral curabil la început sa adâncii in scoarța cree- 
rului și a sfârșit cu acele aderernțe meningo-encefalice caracteristice 
paraliziei generale progresive. La început Eminescu a avui numai 
lues cerebral și ulterior s'a desvoltat paralizia generală progresivă. 
Faptul că nu a fost căutat așa cum trebuia, este adevărat. A. €, 
Cuza spune foarte bine; «nenorocirea oamenilor și nenorocirea 
timpului», deoarece astăzi avem mijloace admirabile de a combate 
nemiloasa boală. Acestea sunt cauzele, cărora se datorește pierde- 
rea celui mai mare poet al României. 

A. C. Cuza se întreabă la sfârșitul frumoasei sale scrisori: 
«ce ar putea să ne mângâie de pierderea lui?». 


La București începe din nou o epocă de limpezire a inteligenţii 
lui Eminescu. Este redactor la «România Liberă», unde sciie fără 
semnătură, cronici politice și în fruntea unui comitet de tineri 
scoate, împreună cu Al. Hodoș, un ziar cu titlul «Fânâtâna Blan- 
duziei». Tot în decursul acestui an a cetit piesa «Lais», acceptată 
şi de Teatrul Naţional, care nu era decât o traducere din Emil Au- 
gier. 

Adeseori poetul recita versuri de mult înfăptuite, frânturi și 
pasagii din autorii clasici; chiar mai târziu, fiind internat, din me- 
moria sa prodigioasă se ridică la suprafață crâmpee incoherente 
din opere literare. Cităm din observaţia medicală găsită la Corne- 
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lia din Moldova: «ca dovadă a desechilibrului intelectual sunt și ci- 
tațiunile ce le face mereu, fie din operele autorilor greci şi la- 
tini, fie din acelea ale sanscriţilor, fie din propriile sale produc- 
țiuni de altă dată, fără șir, fără logică între ele». 

Către sfârșitul anului 1888 și până la 3 Februarie 1889, când sa 
simţit nevoia să fie internat din nou la Institutul «Caritatea» al 
d-rului Sutzu, amicii observaseră la el «o apatie anormală, o des- 
echilibrare mintală și o decadenţă intelectuală»; devenise violent și 
iritabil, provocând certuri și scandaluri în public. 

Internat în ospiciul d-rului Sutzu, Eminescu nu întreabă pen- 
tru ce a fost adus aci, nici nu discerne calitatea bolnavilor între 
cari se află. 

Menţionez delirul de mărire care îl cuprinde: Se credea bogat, 
socetind pietricelele culese ca pietre prețioase, se ocupa ore întregi 
cu studii matematice, ecuaţii și probleme de mecanică, recita ver- 
suri fără șir. Semnalăm că acum se notează în observaţiunea citată: 
tremurătura extremităților superioare, a buzelor și tremurăturile 
undulatorii ale mușchilor limbii, cât și tremurul buzei superioaie — 
simptome nelipsite în paralizia generală progresivă. 

Infine, desnodământul tragic al lui Eminescu se apropie. 

Din documentele cercetate, putem trage concluzii precise, a- 
vând în vedere pe de o parte simptomatologia, pe de alta controlul 
autopsiei. 

Astfel, incidentul lovirii la cap cu o piatră aruncată ce 
către un alienat, o putem afirma cu exactitate, nu a fost decat 
o cauză îndepărtată a morţii. Rana produsă numai asupia 
pielei, în regiunea parietalului pe » întindere de 2 cm. era pe cale 
de cicatrizare. Se infectează însă cu streptococ, care produce ui 
erizipel (brâncă) şi care se întinde pe tot gâtul și toracele. 

Infecţiunea era pe bună cale de vindecare; organismul putei- 
nic al poetului biruise și această complicațiune. Spre dimineaţa 
zilei de 15 Iunie, 25 de zile după traumatismul cranian, a sucomba! 
brusc în urma unui acces cardiac urmat de sincopă mortală. 

E] mai avusese asemenea fenomene de insuficență cardiacă 
în timpul ultimei internări în ospiciul d-rului Sutzu. 

Actul de deces a avut ca martori la oficiul stării civile doi 
infirmieri neștiutori de carte, cari au semnat prin punere de deget. 

In protocolul autopsiei făcută de profesorii Alexeanu și Suizu 
găsim câteva date precise: mai întâiu se spune că greutatea cree- 
rului a fost de 1490 grame. Leziunea meningo-encefalitei specitice 
era foarte accentuată în lobul frontal şi occipital; regiunea psicho- 
motrice ar fi fost relativ mai puţin atinsă. 
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Credem și repetăm că dacă leziunea a îngăduit atâtea remi- 
siuni, procesul a fost mai mult meningeal, realizând cum se vede 
adesea o formă curabilă a iuesului şi numai ulterior straturile cor- 
ticale cu multiplele centre celulare au fost distruse de procesul 
luetic. 

Necropsia a mai arătat că valvulele aortice erau atinse pe 
suprafața lor arterială și că plăci întinse și proeminente se găsiau 
pe faţa internă a aortei. Aceasta reprezintă o localizare pe care în 
mod definitiv o cunoaștem: aocrtita luetică. Deasemenea exista și o 
leziune a mușchiului inimii, a miocardului, tot de aceeași natură. 
Slăbit, în urma erizipelului, miocardul nu a mai putui rezista și 
Eminescu se stinge în ziua de 15 lunie 1889, în al 39-lea an al vieţii. 
Actul de deces spune că avea 43 ani. 

Datele aduse și interpretarea lor din punct de vedere medical 
dovedesc că luesul cerebral a urmat în două stadii: unul cu posibi- 
lităţi de remisiuni și chiar vindecare, mai mult meningeal, cel de-al 
doilea terminal, realizând paralizia generală progresivă, care în vre- 
mea când nu exista  malarioterapia, constituia o condamnare la 
moarte. 

Sfârșitul letal nu se datorește decât slăbirii organismului în 
urma infecțiunii erizepelotoase, streptococice (brânca), succedată lo- 
viturii cu piatra în regiunea parietală. Ultimul act al dramei — și 
subliniez acest fapt care nu a fost pus în evidenţă până acum — 
sincopa terminală, la care nu se așteptau nici medicii, deoarece 
trecuseră atâtea zile dela traumatism și chiar brânca se stinsese, 
acest act terininal al unei vieţi sbuciumate se datorește slăbirii ini- 
mii. Miocardita și aortita luetică, aflate la necropsie, explică hotă- 
ritor că sfârșitul prin sincopă al marelui nostru Eminescu a fost pri- 
cinuit de această deficiență cardiacă. 

El a murit din cauza inimii, prin sincopă, miocardul și aorta 
fiind atinse, ca şi creerul, de localizarea treponemei palide». 

Incheiu acest studiu, citând o frază dintro însemnare a lui 
Eminescu pe marginea unei variante a «Luceafărului» — (Academia 
Română) — care a servit ca motto romanului lui Cezar Petrescu : 
«dacă geniul nu cunoaște nici moartea și numele lui scapă de noap- 
tea uitărei, pe de altă parte însă pe pământ nu e capabil de a ferici 
pe cineva, nici capabil de a fi fericit. El n'are moarte, dar nare nici 
noroc». Ca o mângâiere și ultim cuvânt, putem spune că actul final 
al acestor vieţi fără de noroc, moartea liberatoare, constitue în rea- 
litate preludiul imortalităţii. 


Dr. C. Bacaloglu 
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Interesul pentru Eminescu sa manifestat deslușit prin mono- 
grafii, volume, conferinţe (unele de o deosebită strălucire, ca aceea 
a preotului francez L. Barral) !, prin traduceri, în mai toate limbile 
europene, totuși pentru noi Românii opera poetului va îi obiect de 
studii atât timp cât va dăinui graiul românesc. 

Poetul care a atins, în desăvârşirea formei, cea mai adâncă, 
delicată, înaltă cugetare și intimă vibraţie a simțţirii, va fi vecinic 
cercetat, pentru aflarea isvoarelor sufletului, pentru descoperirea 
tainei, care au știut să făuriască și să ferece acel vers sortit să 
minuneze. 

Fiind ispitit, acum câţiva ani, de a transpune poezia lui Emi- 
nescu în limba franceză, a trebuit să mă apropiu iarăși de textul 
poetului și să mă pătrund din nou de mreaja versului. Pentru mine, 
Eminescu nu se înfățișează ca un element pătruns definitiv, bun de 
analiză, ci ca un Luceafăr, spre care încerc să privesc. 

Cu drept cuvânt a zis Ibrăileanu că Eminescu reprezintă, ca 
poet, un caz rar, poate unic, din toate literaturile. Intre dânsul și 
toți cei cari l-au precedat, la noi în ţară, este un salt imens. El a 
ridicat nivelul versului, luptând cu toate greutățile creaţiei, for- 
mând dintr'odată, cum s'a spus, limba, sintaxa, ritmul. A degajat 
și a perfectat din folklor nota pură cu resonanță modernă, uni- 
versală. 

Dela romantici Eminescu a împrumutat grija deosebită pentru 
rimă. La romanticii francezi, pasiunea pentru rima așa zisă „bo- 
gată'' era o nevoie firească: rima slujia pentru a susține versul, 
din pricina schimbării regulelor prosodiei, din neglijarea emisti- 
șului, din deplasarea ritmului intern, din frecuenţa saltului unui 
vers până la mai multe măsuri din versul următor. Eminescu, având 
versul bine ritmat intern, putea să se lipsiască chiar de rimă, după 
obiceiul strofei române. De câteori caută rima, pe cât se poate el 
pune într'ânsa cuvântul esenţial din vers. Observaţia este a lui G. 
Ibrăileanu, care insistând asupra acestei constatări, ne deschide un 
orizont și mai interesant: rima slujind ca sonoritate corespunză- 
toare ideei exprimate în tot cuprinsul versului: 


1 „Convorbiri literare“, Noembrie—Decembrie 1932. 
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Și-ale râurilor ape ce clipesc fugind în ropot — 
De departe'n văi coboară tânguiosul glas de clopot. 


Fluturi mulţi de multe neamuri vin în urma lui un lanţ, 
Toţi cu inime ușoare, toţi șăgalnici şi berbanți... 


netele întrebuințate în „Mai am un singur dor, și dau, din această 
cauză, muzicalitatea admirabilă a acestei poezii. 
Armonie imitativă obținută în peisagiu: 


Ibrăileanu găsește că sunetele n și m reprezintă 50%/v din su- « | 


Cerul stelele-și arată 
Solii dulci ai lungii liniști. 


| 
| 
| 
L repetat intenționat, redă în mod minunat liniștea nopții. 
Ibrăileanu constată că între producţiunile dinainte și după 1879 
este o mare deosebire, cele dintâiu adoptând metrul trohaic pentru 
a exprima fericirea, îmbinarea cu sentimentul naturii, celelalte poe- | 
zii, după 1879, întrebuințând iambul pentru a corespunde elegiei, 
deprimării, pesimismului. 
Ni se arată că iambul este mai grav, mai încet și că în mu- 
zică durata este un mijloc de a reda tristeţea. Nu se poate judeca | 
dacă aici are dreptate. Vina este a lui Horaţiu: 


Syllaba longa brevi subjecta vocatur iambus, 
Pes citus. 


Metrul iambic, în structura versului, a putut să se schimbe cu 
limba. Dar s'a schimbat și muzica ? 

Aceste nuanţe cred că ar scăpa Francezilor cari, atunci când 
vor să dea impresia iambilcr, se slujesc nu de accent, ci de împle- 
tirea versurilor de lungime inegală. 

In prefața la ediţia poeziilor lui Eminescu, Ibrăileanu arată 
într'o remarcabilă sinteză specificul poetic al marelui artist, cău- 
tâna să explice originalitatea poetului prin metafizica lui Scho- 
penhauer. Apropierea este dibace. Ibrăileanu se servește de o com- 
paraţie. Schopenhauer crede că din toate artele, muzica este singura | 
care ne îngăduie să exprimăm ceea ce prin excelență suntem numai. 
noi înșine, voință, adică emotivitate pură, degajată de toate impre- 
siunile primite din afară, cari opresc în cunoștință fenomenele, care 
reprezintă aparențele, lumea exterioară. 
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Criticul face o ingenioasă comparație cu muzica și ne chiamă 
să vedem că arta lui Eminescu este făcută din ceva analog. Ana- 
lizând arta poetului, ne arată că Eminescu neglijează sau contopește 
tot ce este particular, tinzând mereu a reda numai ce este general, 
universal. La o parte tot ce este incident, întâmplare, confidență 
intimă: poezia sa elegiacă este impersonală, fără subiect. De aci, 
sobrietatea, concisiunea detaliilor și idealizarea poeziei sale, de 
aci impresia de infinit. Proiectând în versuri muzica sentimentului 
său, tocmai prin această amploare dematerializată găseşte acele 
largi resonanţe sufletești, care mișcă pe toţi, fiindcă fiecare'și recu- 
noaște o parte din sentimentul său, din dragostea, din suferinţa, 
din spectacolul naturii. 

Citez această definiţie a lui Ibrăileanu ca încheere a compa- 
raţiei făcute: „Ca și muzica, poezia lui Eminescu scoate din enormul 
inconștient stări nebănuite de suflet, pe care le lasă cu nelămuritul 
lor, și exprimând inexprimabilul, ne face cunoscut, în clipe de 
iulger, profundul sufletului nostru”. 

S'a căutat să se micșoreze influenţa filosoiului german asupra 
formaţiunii sufletești sau chiar intelectuale a lui Eminescu. Această 
încercare nu ni se pare menită să aibă sorți de izbândă. Cine cu- 
noaște cât de puţin viaţa lui Eminescu, pasiunea lui pentru studii 
și anii petrecuţi la Viena și la Berlin, nu va crede nici odată că 
Eminescu, mai ales Eminescu, să fi scăpat de înrâurirea filosofului 
care a dominat acea epocă. 

Știm că nu este nimic mai greu de pătruns și nimic mai ușor 
de ridiculizat ca un sistem de filosofie. Vreţi un exemplu? Este 
vreun intelectual, oricât de refractar sistemelor, care ar putea azi 
să facă abstracţie cu totul de teoria lui Bergson 2 Nimic mai ușor, 
dacă citești superficial, să găsești că Bergson este un simplu ma- 
terialist, un vitalist, dar nimic mai interesant, când îl pătrunzi, 
descoperind în el un profesor de energie morală. 

Și fiindcă mergem dibuind prin semi-obscur, să ne punem 
acum marea întrebare: pe lângă formă, pe lângă modul de gândire, 
care este fondul lui Eminescu, ce a adus el ca substrat original, 
care îi este nota personală ? 

Aceasta înseamnă să ne întrebăm cum reacționează ei în 
fața problemei vieţii, a morții, a naturii, a iubirii, a credinţii. Puţini 
poeţi au fost mai pătrunși ca dânsul de neiertătoarea întrebare, mai 
sinceri în căutarea sensului vieţii. Fiindcă, întradevăr, pe lângă 
dragostea de neam, care-l îmbollea s'c toarne în epopee, pe lângă 
dragostea de limbă, care-l împingea s'o afle cât ma: adânc și so 
lămuriască într'un chip cât mai strălucit, idealuri înalte și perma- 
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nente, mai aproape, mai sufletești, viaţa, iubirea, l-au preocupat și 
sbuciumat. 

Ca şi Schopenhauer, Eminescu înlătură marea problemă a 
morţii și deci problema divinului, a credinţii. Chiar in tinereţe, 
când fruntea se supune în mod firesc unei ființe supreme, poetul 
nu desbate problema vieții vecinice, ci întreg sensul vieţii care 
străpunge inima, admirabil prins în „Mortua est: 


Decât un vis sarbăd, mai bine nimic. 


(Aceeași atitudine în „Epigonii, „O, mamă", „Mai am un 
singur dor', „Scrisoarea 1 

Al doilea panou al acestei bucăţi, cu tot accentul său sha- 
kespearian și cu noia finală care sună ca un vers de Victor Hugo, 
nu este panoul cel mai bun, cel care ne mişcă mai mult. Ceea ce 
isbește la Eminescu, ceea ce rămâne, este durerea faţă de despar- 
țirea eternă, desnădejdea faţă de frumuseţea care se stinge, o do- 
rință plastică spre evadare, care se desfășură ca întro poveste, 
printrun avânt spre stele. 

Nota personală a lui Eminescu ni se pare a fi împărtăşirea lui 
aproape păgână cu Natura, elanul lui naiv, fatalist, dureros, ne- 
împăcat, spre iubire. Atmosfera, mai mult decât dogma pesimistă, 
nu este făcută la dânsul din imprecaţiune și din răsvrătire, nu este 
acel duo de crudă ironie și de împrospătată adorare ca la Leopardi, 
nu este nici „le mal du si&cle'" al curentului nou, nu este nici 
brutala spovedanie a poeţilor blestemaţi (les poetes maudits). Nota 
prin care acest romantic, atât de sobru în culori, atât de cumpătat 
în expresiune şi atât de evocator prin sugestiune, întrece toți 
poeţii noștri şi se așează alături de cei mai mari, acea notă rezultă 
din fulgerătoarea şi obsedanta rezonanță care a făcut să vibreze 
în sufleiul lui, ca pe două coarde, acest contrast care unește două 
banale, două vecinice elemente: aspirația spre o eternă încântare 
și eterna neîmpăcare desamăgită. Ibrăileanu, unul dinire comen- 
tatorii lui, care l-a studiat mai bine şi l-a iubit mai mult, a spus 
pe drept cuvânt că Eminescu este „dureros de dulce”. Alţi critici 
au afirmat, din motive lesne de înţeles, că dragostea poetului nu 
era decât sensuală, iar sentimentul naturii la Eminescu nu era decât 
un mijloc de cucerire galantă, „o jerttă pe altarul păgân al amo- 
rului“. Mă întreb dacă aceştia l-au citit. Nu-i combat, fiindcă €e 
de prisos. Dealtmintrelea nimic nu este mai greu de dovedit decât 
evidenţa, și nimic mai greu de combătut decât contra-evidenţele: 
ele desorientează, fiindcă descurajează. 

Totuşi, în ce priveşte sentimentul naturii, voiu lua un singur 
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exemplu, iar referitor la iubirea lui Eminescu, voiu invoca 0 sin- 
gură spovedanie. 

Sentimentul naturii îi vom căuta în „Mai am un singur dor", 
una dintre bucăţile cele mai reușite, cele mai muzicale. Care sunt 
isvoarele? D. Apostolescu, în lucrarea sa „Influence des romantiques 
francais sur la poâsie roumaine”, le găsește în Ronsard şi Paul 
Bourget ! Bourget, marele romancier, pătrunzătorul analist, autorul 
„du Disciple'' ne-a interesat și ne-a mișcat pe toţi. Dar ce valoare 
au versurile din tinerețe? (1872—1873). Sunt convins că Bourget, 
pus în curent cu această apropiere, ar face mai mult haz decât 


oricare dintre noi. 
Ronsard : 


Quand le ciel et mon heure 

jugeront que je meure, 

ravy du beau sejour 
du commun jour, 

je defens qu'on ne rompe 

le marbre, pour la pompe 

de vouloir mon tombeau 
bastir plus beau. 

Mais bien je veux quun arbre 

m'ombrage an lien d'un marbre, 

arbre qui soit couvert 
toujours de veri. 

De movy puisse la terre 

engendrer un lierre, 

m'embrassant en maint tour 
tout ă lentour. 


Ronsard este unul dintre cei mai mari lirici francezi și mi-a 
fost totdeauna deosebit de drag. 

Bucata aceasta însă este slabă, banală; nu de aici se trage 
capodopera lui Eminescu. 


Versurile lui Bourget: 


Lorsque la mort, posant ses doigts blancs sur mon front, 
fera que pour toujours mes yeux se fermeront 
ă la beaute vivante, 
choisissez-moi, vous tous ă qui je serai cher, 
une tombe au soleil, sur les bords de la mer, 
infinie et mouvante. 
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Nimic de reţinut, decât poate un moment de distracţie. 

D. Charles Drouhet face o descoperire în literatura latină și 
oferă isvorul, găsit în Properţiu, ca omagiu d-lui N. lorga (se 
știe, fost profesor de literatură latină), în cartea de „Inchinare'! 
pentru cei 60 ani. 

Cum cânta, acum două mii de ani, tristul Properţiu în tra- 
ducerea chiar a d-lui Drouhet? Poetul se adresează femeei iubite, 
Cynthia (de fapt se chema Hastia): „Când moartea îmi va închide 
ochii, iată orânduiala pe care vreau să o ţii la înmormântarea mea. 
Nu vreau ca un convoiu lung să se desfășure cu chipul meu, nici să 
se audă pentru mine tânguirea zadarnică a trâmbiţei. Nu vreau să fiu 
întins pe un pat funebru cu picior de fildeș, și nici să odihnesc în 
perne de preţ; nici ca un șir de tăvi încărcate cu miresme să fie așe- 
zate lângă mine. Vreau să-mi faci înmormântarea simplă a unui 
plebeu''. (Cartea II, Elegia 13). 

Aici se oprește d. Drouhet. Cred necesar să reproduc și 
versurile următoare, în tălmăcire mai slabă, făcută de mine: 

„Imi vor fi însoţire îndestulătoare și cinste deajuns cele trei 
Cărţi ce le voiu duce Persephonei, ca un dar de preț. Numai tu 
să-mi vii în urmă, sfâșiindu-ţi pieptul descoperit și mereu să mă 
strigi pe nume. Și pune o iederă asupra micului mormânt, ea va 
umbri locul unde vor fi rămășițele mele fără viață. Să se sape 
aceste două versuri: Cel care zace acum în cenușa de plâns, a fost 
odinioară supus unei singure dragoste. Atunci când și pentru tine, 
cu chipul albit, îți va suna ceasul, adu-ți aminte de drumul ce 
duce la mormântul meu, care-ţi păzește amintirea . 

Elegia este elegantă, chiar frumoasă. 

Alăturând „Mai am un singur dor“ de elegia lui Properțţiu, ori- 
cine poate observa că nu se aseamănă nici nota, nici accentul, 
nici imaginile, nici cuvintele, nici sentimentul, nimic din ceea ce 
ar putea constitui o cât de slabă influenţă. 

Atunci care este isvorul lui Eminescu? Variantele nu ne dau 
răspuns decât asupra formei. 

„Mai am un singur dor' nu ni se pare dorinţa, repetată în 
toate veacurile, de toţi poeţii și de toţi făuritorii de epitafe. Găsim 
aci altceva: dovada celei mai adânci și mai constante legături, pe 
care poetul a avut-o cu natura. Nu gloria literară, nu șuviţe de păr 
blond sau anume ochi negri, numai sentimentul pur, desbrăcat de 
toate. Nu este un peisagiu anume; se găsesc aci adunate toate 
amintirile, formând o simfonie: și vântul de toamnă și isvorul și 
pădurea și marea și teiul înflorit. Isvorul de inspiraţie nu este altul 
decât natura, așa cum sa oglindit în inima sa. „Mai am un singur 
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dor” este uitima privire, este ultimul sărut pe care-l dă naturii. 
Isvorul este sufletul poetului, isvorul este original fiindcă nu are 
pereche; iar poezia țâșnește din adânc și e desăvârșită. In ceea ce 
privește iubirea lui Eminescu, nu voiu lua drumul obicinuit; nu 
voiu căuta mărturisirea, confidența poetului, nici în puţinele scri- 
sori, nici în notele rămase dela dânsul. Nu mă voiu sluji nici de 
poeziile sale, cu toate că am putea găsi în Scrisoarea IV un cuvânt 
scăpat, o indicație prețioasă, nici de puţinele date ce le avem din 
lunga dragoste cu Veronica Micle. Voiu urma altă cale: voiu câuta 
să arăt cum a înţeles să iubiască Eminescu o femeie superioară, 
care l-a cunoscut bine. Și spovedania o găsesc la Mite Kremnitz, 
aceea care a scris, între altele, „Viaţa Regelui Carol", și a colabo- 
rat cu regina scriitoare Carmen Sylva subt pseudonimul Dito und 
idem. Sunt câteva pagini scrise în anul 1893, adică patru ani după 
inoartea poetului. Nu este vorba deci de un jurnal, ci de amintiri 
aşternute pe hârtie, scrise dintr'o aruncătură de condeiu, în vr'o 
două zile. 

Mite Kremnitz era soția d-rului Kremnitz și cumnata, pe 
atunci, a lui Titu Maiorescu. Aflase dela acesta, care cunoștea bine 
pe Eminescu, dela lași, că poetul, redactor pe vremea aceea la 
„Timpul'”, în București, trăia greu și locuia într'o încăpere mizera- 
bilă. Se gândise să ia lecţii de românește cu dânsul și după lecţie 
să-l rețină la masă. A fost chiar o colaborare între Mite Kremnitz 
și Eminescu pentru întocmirea unui dicționar etimologic. Impre- 
sionat de această intelectuală, cu totul din alt mediu și cu real 
talent, Eminescu a început s'o iubiască. Pentru ziua de naștere îi 
aduce „Cu mâine zilele-ţi adaugi“. Tot pentru dânsa, însă mult mai 
târziu, a scris „Te duci și ani de suferință“. Mite Kremnitz îi arătă 
traducerea ce făcuse din „Strigoii în nemţește. Eminescu îi spuse 
că tălămăcirea este mai frumoasă decât originalul, însă că ar fi fost 
mai bine dacă dânsa ar fi ales strofa „Nibelungilor. 

Fără nici o cochetărie, dar cu milă de femeie, Mite Kremnitz 
compătimea viața grea a acestui tânăr, iar cu interes ascuţit de 
scriitoare ghicea într'ânsul un geniu poetic. Mărturisește: „vroiam 
să fiu totul pentru dânsul, el nimic pentru mine'. Intro zi, pe când 
lucrau alături la aceeași masă, Eminescu o sărută; dânsa îl lăsă fară 
să se opună. Eminescu se bucură ca un școlar de o farsă și înțelese 
că trebuia să se retragă. 

A doua zi, Mite Kremnitz notează că nu-l aștepta nici la 
lecţie, nici la masă. Sună soneria; fu anunţat Eminescu. Uitase că 


fusese rugat să nu vie. 
Soții Kremnitz erau poftiți la masă în oraș. Mite hremniiz 
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purta o rochie elegantă și decoltată, așa cum n'o văzuse niciodată 
Eminescu. Toaleta de lux, pentru îndrăgostit e ca și trădare, e 
părăsire. 

Ziua următoare, după amiază, Eminescu vine iar, dar fără să 
rămână la lecţie sau la masă. Adusese numai o foaie de hârtie, 
spunând: „D-ta ai vrut întotdeauna să ai o poezie dela mine: iat-o, 
dar nu e bună de nimic!” — Era „Atât de fragedă”. 

Mite Kremnitz mărturisește : „Isprăvind de citit, am plâns : 
eram așa de mândră și de fericită, mi se părea că un sentiment 
care l-ar fi îndemnat să creeze, după cum speram atunci, era pe 
deplin îndreptățit. 

lată mărturisirea leală a unei femei inteligente: dragostea la 
Eminescu se răsfrângea în artă. 

Dar dovada că iubirea la Eminescu nu era, cum s'a zis, numai 
poesie și amplexiune, se desăvârșește. Intro' zi, Mite Kremnitz îi 
citește lui Eminescu o nuvelă „Lebensbild' (Icoană din viaţă) în 
care, cu transpunerea cuvenită, încercase să facă portretul poetului. 
Mite Kremnitz notează: „după ce isprăvi de citit, mă privi mult 
timp, până ce ochii i se umplură de lacrimi . 

În „Lebensbild”, slujindu-se de ceea ce a putui constata și 
prelungind cercetarea în ce a putut ghici din sufletul poetului, 
Mite Kremnitz descrie dragostea unui muzicant de mare talent. 
Tăceri prelungite, contemplări mistuitoare, ochi mari în vecinică 
adâncire și stângăcie și bizarerie și inadaptare. Mereu incordat 
spre înţelegerea marilor visuri care-l frământă, vecinic neînțeles. 
In dragoste ca și în celelalte. Scurta nuvelă arată cum femeia, care 
i-a înţeles talentul minunat, se mărită cu dânsul, sacrificând totul 
pentru a da deplină libertate geniului său creator. Dar muzicantul 
este dezorientat; liniștea pământenilor îl ocolește. Desperată de 
atâtea adâncuri care o despart de acesi spirit inaccesibil, femeia 
moare. 

Este ceva profetic în această nuvelă, pe care o credem scrisă 
înainte de Luceafărul”, publicată în volumul „Fluch der Liebe” 
(Blestemul dragostei), sub pseudonimul George Allan 

Sper că acei cari vor ceti aceste „icoane de viaţă , vor da o 
altă intepretare la reacţiunea lui Eminescu faţă de natură și iubire, 
şi vor vedea poate în poet altceva decât un sylvan sau un satyr 
din pădurea mitologică. Ei nu-l vor mai privi ca un păgân pe omul 
care, în vreme ce cântă iubirea, își plimbă visul prin toate incân- 
tările peisagiului. 

Interpretarea care mărginește dragostea lui Eminescu la do- 
meniul simţurilor plutește împrejur, plutește alături; ea nu pătrunde 
în sufletul lui Eminescu. 
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La fraza celebră a lui Pascal, gândind la Isus: „Iu ne me cher- 
cherais pas, si tu ne m'avais trouve', critica ar putea răspunde re- 
feritor la iubirea lui Eminescu redusă la limita simţurilor: „Il nen 
souffrirait pas tant sil ne lavait depossee . Poetul na îfost un 
apostol al credinţei, nici un renegat al dragostei. Prin aceasta se 
deosebește fundamental de Schopenhauer. 

Cărarea care duce spre sufletul poeţilor este atrăgătoare, dar 
vrăjită. Suntem noi siguri, atunci când căutăm motivele de inspi- 
raţie, sau procesul de elaborare a peisagiului intern, că am găsit 
drumul cel bun, că am ajuns la ţintă? Fireşte că o asemenea cerce- 
tare va fi întotdeauna expusă criticei subiective. 

Eminescu scrie cătră Veronica Micle: „....meditam la multe, 
la frumuseţea poeziei antice, la Budism, la Psalmii lui David... Dom- 
nul Maiorescu mă cheamă la realitate, îndemnându-mă să traduc 
din autori germani. Dar eu am rezistat acestei ispite, căci prin tra- 
duceri pierzi șirul poeziei adevărate; e, ca și cum un cioplitor or- 
dinar ar căuta să repare o statue, lovită de trăsnet, în grădina Hes- 
peridelor'. 

Totuși, Eminescu sa supus câte-odată acestei cazne și nu 
numai a reparat statuia, dar a refăcut-o, mai frumoasă; astfel se 
întâmplă cu ,„,Venedig” a lui Caetano Cerri; cu „Siehst du den 
Stern" a lui Gottfried Keller, din care au răsărit minunatele acor- 
duri din „La steaua'. 


Deasemenea traduce reușit „Foaia veștedă'“ a lui Lenau. 

Pare sigur că Eminescu s'a inspirat din Schiller, Goethe, Heine, 
Platen, și chiar din poeţi mai puţin cunoscuţi: Eichendorf, Hoffmann 
von Fallersleben, etc. 


Sunt convins că Eminescu a citit și din liricii lrancezi, că în- 
țelegea perfect limba, fără s'o vorbiască în acelaș grad. Și aci induc- 
țiunile suni prea puternice spre a avea nevoie de dovezi. (Scri- 
soarea de despărţire scrisă lui Eminescu de Veronica Micle, în fran- 
țuzește; faptul că Veronica îi trimite traducerea ,„„Meditaţiunei a 
XX-a'' de Lamartine). Am notat eu însumi, acum câţiva ani, ecoul 
care mi sa părut că se aude câteodată la Eminescu, din Musset, 
V. Hugo şi chiar din Verlaine, 

Din Lamartine însă nu; mi se pare apropierea forțată. Versu,; 
lui Lamartine, fluid, abondent, molatic, imprecis, mi se pare a fi cea 
mai desăvârşită antiteză a versului nervos, concis, articular, vibrând 
turburător ca și coardele unui violoncel, la Eminescu, 

Desigur este cam vexant, pentru un latin, ca cel mai mare 
poet român să fie înrâurit în așa grad de cultura germană. Dar nu 
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Maiorescu, după cum cred unii, l-a îndreptat pe Eminescu spre Ii- 
teratura și filosofia germană. 

Când l-a cunoscut pe Maiorescu, autorul „Luceafărului se 
găsia pornit pe drumul său. Sunt dealtmintrelea convins că un 
geniu, un mare artist, nu poate fi acaparat de nimeni, fiindcă geniul 
nu se supune, nu cunoaște stăpân. Se poate ca Maiorescu, filosof 
şi critic literar, adică un dascăl obicinuit cu norme generale, cu 
deosebiri şi clasificări tranșante, să nu fi pătruns cu suflet de post 
în toate cutele inspiraţiilor lui Eminescu. Totuși, am convingerea 
că „Junimea" în general, și Titu Maiorescu în special, departe de 
a fi micşorat sau întors din cale, cât de puţin, puterea de creație 
neînvinsă a lui Eminescu, au avut asupra lui, poate chiar incon- 
știent și chiar împotriva denegaţiunilor lui Eminescu, o influență 
sănătoasă. A primit aci o cumpănire care n'o putea găsi decât în 
acest mediu intelectual şi de civilizaţie rafinată, o anume împli- 
nire, o anume sensibilitate a bunului gust. („Junimea' însemna: Titu 
Maiorescu, Theodor Rosetti, P. Carp, Pogor, mai târziu Jacob Ne- 
gruzzi, Lambrior, V. Conta, Creangă, Volenti, Panu, Xenopol, etc.). 

Rămân cu credința că deși înzestrat cu un excepțional spirit 
autocritic, fără „Junimea'” Eminescu nu ar fi șters așa ușor și atât 
de sigur cele cinci strofe din „Luceafărul, pe care Ibrăileanu le 
dă în anexa volumulu său. Ar fi stăruit o pată în stea. Și ar fi fost 
păcat. 

In discursul pentru primirea lui Duiliu Zamfirescu la Acade- 
mie, Titu Maiorescu a spus, printre altele, despre Eminescu: „Geniul 
său poetic era atât de puternic, încât în orice ţară sar fi născut, în 
orice limbă ar fi scris, el s'ar fi făcut cunoscut. Era cunoscător al filo- 
sofilor, mai ales al lui Platon, al lui Kant, al lui Schopenhauer și nu 
mai puţin al credințelor religioase, mai ales ale celei creștine şi 
budhiste, admirator al Vedelor, pasionat pentru operele poetice din 
toate timpurile. 

Poezia populară: Eminescu s'a inspirat deadreptul dela Băi e 

In legătură cu acestea, îmi vine în minte o amintire personală. 
Primirea lui Duiliu Zamfirescu la Academie a dat loc la un ade- 
vărat duel, încrucișând două concepţii literare: Duiliu Zamțirescu, 
poetul gingaș și scriitorul de mare talent, aristocrat ca înfățișare, 
ca viaţă și ca idei, răsfăţatul saloanelor, susținea că nu se poate 
vorbi de artă decât într'un anume grad de civilizație și întrun 
anume mediu. „Poezie și poporanism e un non-sens . Bătrânul 
Maiorescu, modestul dascăl burghez, susținea dimpotrivă că în fol- 
klor se găsește nu numai un minereu, cel mai vrednic de rod la pre- 
lucrare, ci chiar câteodată pepite de aur pur. Și ca dovadă, în fața 
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impunătorului aeropag și în solemnitatea zilei, citează versurile 
următoare, culese direct din poezia populară: 


Vai leliţă din cel sat 

Ce-ai cerut și nu ţi-am dat. 
Cerut-ai fagure de miere 

Eu ţi-am dat buzele mele. 
Cerut-ai o viorea 

Ţi-am adus inima mea! 

— Dacă vrei dragoste-aprinsă 
Adă-mi gură neatinsă 

Și o inimă fecioară 

Ca apa dela izvoară. 


Cu alte cuvinte, Maiorescu vrea să spună că Eminescu, deși 
puternic impresionat de cultura germană, folosește cunoștințele 
căpătate pentru a șlefui tezaurul găsit în poezia populară, în cân- 
tece, în legende, în povești. Și textul lui Eminescu stă dovadă, că 
modul cum a pătruns, cum a mânuit, cum a ridicat limba, «este 
vrednic de a mulţumi chiar cel mai exigent spirit latin. 

Tot Maiorescu scrie undeva, just și simţit: 

„Nu au existat, nu vor exista în poesia română, versuri mai 
frumoase decât acestea: 


Peste vârf de rămurele 
Trec în stoluri rândunele. 


(Ce te legeni) 


Și blânde, triste glasuri din vuet se desiac, 
Acușa la ureche-i un cântec vechiu străbate 
Ca murmur de isvoare prin frunzele uscate, 
Acuș o armonie de-amor și voluptate 
Ca molcoma cadență a undelor pe lac. 


(Strigoii) 


Lună tu, stăpâna mării, pe a lumii boltă iuneci 
Și gândirilor dând viaţă, suferințele întuneci. 
Peste câte mii de valuri stăpânirea ta străbate 
Când plutești pe mișcătoarea mărilor singurătate”. 
(Scris. 1) 
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Transcriu câteva fragmente din traducerile mele în limba 
franceză : 


Pourquoi la houle, forât ? 


La houle forât, comment, 

Sans la pluie et sans le vent 

La branche au sol descendant ? 
— Pourquoi mon chef ne balance 
Si mon âge est en partance! 

Le jour baisse et nuit grandit, 
Mon feuillage s'eclaircit; 

Le vent souffle au pli des feuilles, 
Chanteurs chasses, bois endeuille; 
Le venit bat d'un seul cote, 
L'hiver est ia, loin lete. 

Que n'irais-je pas courbant, 
Quand les oiseaux sont passant! 
Sur mon faîte aux rameaux îr€les 
Passent des lots d'hirondelles, 
Portant le long de leurs ailes 
Tout mon bonheur avec elles, 
Passent des lots grandissants, 
L'horizon assombrissant; 

Passent comme un seul instant 
Prâtant vite laile au venit, 

Et me laissent desolee 

Bien meurtrie et depouillee, 
Avec ma peine au logis 

La bercer ă linfini! 


Rupture 


Quâter un gage, amour, pour ie garder en moi ! 
C'est toi que je voudrais, mais tu nesi plus ă toi; 
Non, pas des cheveux blonds mâme la fleur fanee, 
Une seule priere: oublie ces annees. 


Le souvenir cruel dun bonheur trepasse 

Que demeure-t-il vif, que ne peut-il passer ? 

Un autre flot toujours heurte aux flots d'un seul fleuve, 
Pourquoi l'6ternite des regreis nous emeuve, 

Quand par ce monde, ă nous, traverser est ecrit 
Comme l'ombre d'un reve et reve d'ombre epris ? 
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Pourquoi lors tinquicter quelle est mon existence, 
Sur les morts calculer des ans lourds la distance ? 
Ce m'est tout un, mourir aujourd'hui ou demain, 
Quand je veux qu'en chacun rien ne reste du mieu, 
Effacer de ton coeur notre beau r&ve double. 

En songeant, mon aimee, â notre premier trouble. 
Que l'ombre soit epaisse ou lamour disparut 
Comme si nous jamais ne nous €etions connus, 
Comme si le temps, fier de passion, etait vide 

Me pardonneras-tu mon grand amour avide ? 

Face au mur laissez-moi, parmi les etrangers, 

Le feu de mon regard, sous paupiere, geler, 

Et quand ce qui terre est retournera en terre 

Qui donc saura mon nom, mon pays et mon erre ? 
Des chants plaintifs vont faire, aux murs froids de lautel, 
Priere d'exaucer mon repos eternel; 

Mais je voudrais que lun, sapprochant de la biere, 
Vînt murmurer ton nom, sur mes closes paupieres, 
Et puis que ion me jette au rebord du chemin... 
Ce sera mieux pour moi que lheure qui m 'treint. 
Du lointain horizon que les corbeaux croassent 
Pour obscurcir le ciel, pour aveugler ma face; 
Accoure un ouragan, qui n'epargne plus rien, 
Mes cendres disperser, livrer mon coeur aux chiens... 


—— —— ”-—”——————  —— CC 


Mais toi, demeure en fleur, comme un Avril, fragile, 
La langueur des grands yeux, d'enfant souris gracile, 
De combien tu es jeune, aller rajeunissant, 

Mon tre eteint chez toi, comme en moi s'6clipsant. 


Sonnet 


Tous les ans ont fui, long nuage en plaine, 
Au present jamais ils ne reviendront, 
Jamais comme alors ne me charmeront 
Contes bleus et lieds, diableries vaines. 


A mon front d'enfant, illusion pleine, 
Incomprise, avec des sens tres profonds — 
Tes ombres pour rien peux les mettre en rond, 
Couchant mysterieux, ă la nuit sereine ! 
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Des ans €ecoules, pour îirer un son, 
T'amener mon coeur quă nouveau tu vibres € 
Sur ma lyre glisse en defaut ma main: 


Tout est disparu, jeunesse et chansons, 
Muette est la corde en toutes ses fibres, 
L'heure allonge l'ombre aux pas du vieux nain. 


Pres des peupliers solitaires 


Pres des peupliers solitaires 
Souvent je suis venu: 

Tout voisin connaissait mon faire, 
Tu ne mas pas connu. 


Par ta fenâtre rayonnante 
Souvent mon oeil fut pris: 

Le monde comprenait lattente, 
Toi, tu n'as pas compris. 


Combien de fois me vis attendre 
Un signe qu'on me fit! 

De ta vie un seul jour me tenăre, 
Un jour m'aurait sufii. 


Une heure ă deux, par toi souscrite, 
La proie du desir, 

Entendre la bouche petite — 
Une heure et puis mourir. 


Un seul regard de loeil limpide 
Pour moi venant expres, 

Aux temps ă naitre, en nouveau guide, 
Etoile allumerait. 


Tu vivrais leternite toute, 
Serie de destins, 

Et tes bras frais, qui ne s'en doutent, 
Figes marmoreens ! 
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Image ă jamais adoree, 
Comme rien n'est egal 

Aux princesses bravant loree 
Du temps immemorial. 


T'aimais avec des yeux paiens, 
Emplis de la misere 

Que me legua, des temps anciens, 
Souffrance de nos peres. 


Hui, meme plus je ne regrette 
Que rare est mon chemin, 

Que parfois tristement la tâte 
Te vois tourner en vain. 


Hui, tu dois ressembler ă toutes 
En leur habit, leur port, 

Je te vois passer sur la route 
D'un oeil absent, de mort. 


il aurait du tilluminer 
Le religieux mystere, 
La nuit ton icne allumer 
Pour lamour sur la terre. 
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FACSIMIL VARIANTĂ „MAI AM UN SINGUR DOR" 
MSS. M. EMINESCU, ACADEMIA ROMÂNĂ 


MODS A | E MI N E SC 


| dîrji străbuni cu paşii șui, 

iuți, semeți haiduci haihui, 

voevozi dătători de legi 

la gînd treji, la faptă treji, 

mîndri şi statornici cneji, 

pădureți ciobani pribegi, 
îndrăsneţi, 
de ceruri beţi, 
şizarcaşi 

h uriași la pași: 

tot sufletul neamului, 

cuzadîncul adîncului, 

cu freamătul codrului, 

cu mireasma ierbilor, 

cu fugile cerbilor, 

cu fiorii piscului, 

cu legile sîngelui, 

iatăzl viu, cum altul nuzi, 

înmiit peste măsură 

în lunaticazi făptură, 

sub Ceahlăul frunţii lui. 


ca din mame gemene 
cu coapse de cremene, 
ŞtefanzVodă şi Mihai, 
frați de sînge şi de strai, 
fraţi de iatagan 
Şi grai, 
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cu paşi iuți în smulgere, 
pe sirepi de tulgere, 
călărind prin uragan 
s'au ivit, 
s'au plămădit 
ca din fier şi din granit 
şi din sînge năzdrăvan, 
peste veac şi nesfirșit, 
în făptura lui de crai.... 


pe drumuri sprintene şi fără moarte, 
din Tisa pînă'n Bus, şi mai departe, 
din Maramureș pînă'n Pind, 
din Panciova pînla Marea cea mare, 
cuprins de-o necuprinsă nfiorare, 
dezo sete de viaţă tără hotare, 
aş vrea ca'n basme săzţi aprind 

peste ziua de azi, 
cu milioane de vinjoase şi cucernice mini, 

lumînări ca nişte brazi, 

precum ca, pe vecie 

să se ştie 

pe unde cresc, în sbateri şi trudă, 

și luptă şizasudă 

şi sîngeră rumiîni... 

să se ştie anume dezacu: 

cinezai fost tu, 

năprasnic bard 
în care toate clocotele neamului ard... 

meșter feeric, 

faur 
de poduri de aur 
peste furtuni, peste'ntuneric... 


pisc al cîntecului meu rebel 
crescut sub fulgere şi vînturi de oţel, 
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cîntec pe care azi ţie unuia ţizl aduc, 
în închinare idolatră, 

ca unui drept, neprihănit voevod, -— 

un îmbătrînit, pleșuv haiduc, 

cu bocanci de sînge şi de slod, 

ce şiza spart prin cremene și piatră 

poteca cea mai aspră şi mai lungă, 
beat de culmi şi de azur, 
cu văzul: fulgerat vultur, 

singur, printre potere'narmate pînă'n dinți,— 
cu paşi tierbinţi, 

în cojoc de colb, în faţa ta s'ajungă... 


haiduc, odat'stăpîn pe piscuri şi pe Dunăre, 

azi spre tine, tără flintă, fără plumbi, 

cu pașii repezi ţintuiți parcă pe loc de nevăzuți 
pociumbi, 

gata de moarte, gata de supunere... 


călăuză, 
cu vorba ca piatra, ursuză, 
să fii vrutuzmizai, 
pe drumurilezacestei guri de iad și de rai, 
tu, cititor în stele 
şin adîncuri, 
proroc 
în calendarul de crivăţ şi foc 
al zilelor mele... 


r tu, pentru care vremea, pîn la cer, va să zidească, 
prin veacurile crunte ce vor veni, 
în năvalnicezopintiri, în munci de fiecare Zi 
peste furtuni: o Romă românească... 
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pesteza cuvintelor tracozromanică, noptatică gloată, 
peste visteria ei, în mii şi mii de locuri, îngropată, 
— crai 
pezun împărătesc și furtunatic grai — 
tăcerilor noastre de veacuri, ca nimeni niciodată, 
glas ai venit să le dai... 


din orice nouă, îndărătnică rană 
ți s'a rupt, ţi s'a desprins 

în sbor aprins 

spre necuprins : 
cîtezo uriaşezaripă năzdrăvană... 


Ş'azi cîntecul tău: steag în al timpului vînt, 
țilfăe larg, neîntrânt, 

înalt cît o mie de albi Negoi, 

peste prăpastiile, peste furtunile din noi... 


despicatzai, cu uitătură fierbinte, 

cu văz ascuţit ca o spadă, 

cu gând 

flămînd, 

la pîndă, mereu, 
straturile de'ntuneric și de oseminte 2 
dela temelia de neguri și sori a neamului meu... 
ochiul tău vrutza pînă'n străfunduri să vadă... 


munţii şizau lăpădat apocaliptic platoşele de piatră, 
să se scufunde — dîrz scafandru — văzul tău, 
ca'ntr'un vis haotic, rău, 
din hău în hău, 
prin măruntaele lor în care cînii pămîntului latră... 


mulțimile oarbe, cu tine dezaceeaşi limbă, 

în svîreoliri tot mai crude, 
pe urma ta, în sîngerări şi nepirliri se schimbă 
întrun neam ce, ca şi tine, vede şi aude... 
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pestezale vremii tale putrede leneviri şi slume 
— nou Adam — 

despicatuzizai acestui neam : 

drumuri fără capăt — şi datuzizai un nume 

şi cîntece ca de'nceput și de stirșit de lume... 


cu pană vie de vultur 

ori cun vîrf de suliță, 

aş vrea săzți scriu, cu flacări, numele'n azur, 
pe orice şold de stâncă şi pe orice ulită... 


pentruca, 
pentruca 
toți cei de sîngele şi legea ta 
să știe azi şi pururea 
că prăbuşireazți grea 
de pisc isbit de sus dezo neagră stea, 
de-o zănatică stea căzătoare, 
ca o goarnă dezuragan neza făcut 
să săltăm îndrăzneţi în picioare, 
cu văzurile: pajuri prin beznă văzătoare 
cu pumnul fierbinte 
pe îlinte 
cu drumurile toate alergînd înainte, 
cu sîngele: despot ce nu minte, 
schimbaţi, ca prin minune, la faţă, 
cu frunte semeaţă, 
în mers, sub furtună, sprezo nouă viaţă... 


Dante valah, Măria-Ta, 
_— în foamea ce sălbatic trupul ţizl muşca, 
ca o vulpe mișea 
ascunsăzadînc sub hainazți grea, — 
în trecerea scurtă pezaici 
țizai mîncat ursuz, în taină, inima, 
printre mişei, printre pitici... 
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n'a curs nicicînd și pentru tine Dunărea 
nici cît pentr'un hoţ de cai... 
nu teza'nfiorat în ale apelor ei potcă, 
nu teza legănat pezal valurilor rai, 
ori sub ale vinturilor năprasnice săbii, 
nici o lotcă 
şi nici bătrîne ori albe corăbii... 


Marea Neagră, neagră şi uitucă, 

n'a trimis nicicînd spre ţărmuri nicio navă, 

S'aştepte ca pezo'mpărăteasă, inimazţi bolnavă 

şi ca pezun tînăr împărat, nemărginituzți dor de ducă... 


rivnind nemărginirea şi înaltul, 
hamal cu fruntea'n cer, hamal de fier, 
ai ridicat năprasnic din strătunduri, supt, stingher, 
ca pezo minune nouă, — ţara asta, 
izai înălţat în soare, peste lume, creasta, 
ca nimeni altul.... 


printrezai tăi trecutzai palid, iertător şi mut 
șizai tăi, cu gîndul dus aiurea, nu tezau priceput... 


cine oar' tezar fi putut pezaicia înțelege 7... 
pentru ei statura ta — era o fărdelege.... 


cum ar fi putut oare 'nveli 
șoarecii. 
cu văzurile lor mărunte, 
dela poale pînă'n pisc — un munte Pie, 


pe undezai călcat 
stişiat, 
apăsat 
de neliniști oarbe, de gînduri cărunte, 
toate viforele s'au isbit de tine ca dezun munte... 
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furtunile surde, cu botul căscat, 
tezau căutat 
și ntîmpinat, 
şi, sub fulgerele rupte ale drumului tău 
în huet de hău, 
cuzale lor săgeți repezi şi crunte, 
lovituztezau drept, 
în trunte 
şin piept... 
Craiz-Duh, 
aripă vie 
peste glie, 
peste cîntec şi văzduh, — 
căpetenie să ne fii dezacum înainte, 
cu pasul tot mai aspru şi mai fierbinte, 
în crîncena noastră năvală'nainte !.... 


Soarte ! 
din milioane oarbe şi deşarte, 
din surde MărizMoarte 
ni Pai ales, nizl alegi, 
Vai înălțat 
şizl înalți 
peste toţi ceialalți, 
peste voevozi, peste regi, 
peste viață, peste moarte, 
el, singur 
cu adevărat: 
împărat.... 


dintru'nceput 
pînă'n asfinţituzi fără dezastinţit, 
fărăzarginţi, tără scut 
de mii şi mii de răni sdrențuit, 
nici o bătălie n'a pierdut 
acest nou, vajnic Impărat-Traian 
stăpîn 
păgîn 
pezun graiu năzdrăvan, 
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învolburat împărat 
ce neza lăsat 
cu limbă de moarte, 
închise, în grabă'ntr'o carte: 
hrisoave cu grele peceţi 
şizo ţară, s'o zidim, prin veac, îndrăsnețţi, 
ca pentru mii și mii de vieţi... 


ca sborul solar al vultărului, 
cîntecul lui 
a filfăit de mult, şi ca sub steaguri destășurate, pătrunde 
peste granițe crîncen păzite, pînă unde 
creştezvor, mutînduzşi mereu. ca'n vis, pietrele hotarului, 
cuzostași vioi, 
cu plusuri noui 
cu cîntece năvalnice, cu rumenă piine, 
imperiale Româniile năprasnice de dincolo de miine... 
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le-au slăvit în cărţi și în poeme 
și te-au înălțat iconostas, 

ca să fulgeri tânăr peste vreme, 
cu vecii de cremene subt pas. 


Te-au văzut: voevodând voroave. 
ciobănind genune și zăpezi, 
potcovar de fum bătând potcoave 
negurilor strânse în cirezi. 


Te-au crezut: gigantic Sfarmă-Piatră 
care sparge piscul viforos, 

şi fierar înfierbântând, pe vatră, 
mările călite subt baros. 


Împărat, ți-au scris pe tâmple steme, 
Făt-Frumos, ţi-au pus în mâini hanger, 
și-au cules, din pana ta, blesteme, 
viscole și răsvrătiri în cer.. 


Ci, netrebnic, eu adulmec zării 
paşii tăi pe unde te-au fost dus 
și 'nsetat pe drumurile ţării 
dibui urma ta de blând lisus. 


Caut picurii de sânge, neșterși încă, 
ai crucificării pe furtuni, 

și sărut lumina lor adâncă 

şi-i ating cu mâini de rugăciuni. 


Trist lisus, cu umbra de tămâe, 
dăruind azur din mâini subțiri, 
Sfânt, bătut, pe veacul tău, în cue, 
scânteiând, înalt, din răstigniri. 
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Frânt de-o stea şi 'ngenunchiat de-o îloare. 
biruii de ramuri de arin, 

îndulcit cu dor de moarte-alinătoare, 

ars ca Nesus în cămașe de venin... 


Nu, tu nu ești meşterul, nici cneazul, 
nu ești înstelatul Împărat. 

Sfâșiat ţi-i piepiul și obrazul, 

tu eşti marele însângerai. 


Te 'ncrustăm, zadarnic, în agată 
şi'n icoane noui pe flori de crin. 
Crinii nu vor stinge, niciodată, 

umbrele cununilor de spin. 


Eu nu-ţi pipăi steme și nici lauri... 
Numai rănile mă plec și ţi-le strâng 

şi le fac medalii mari de aur, — 
îngenunchi, le 'nchid în inimă și plâng. 


Radu Gyr 
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Umbrei lui Eminescu 


Călător peste creste de spumeg și val, 
Luntrărind neodihnă de braţe și gene, 
Fantomatic te apropii de verdele mal 
Înflorit al Citerei de cântec, grădini și poene, 
Unde chiue cor de profane măestre sirene 

Şi răsună din coarde, din viers de metal 
Nostalgii și orgii pământene. 


Ca din strede suav curge ritmicul sfor, 
Mreji de aur, de moale tihnită robie 
Peste tine se'ntind, o măreț visător, 

Şi te 'nlănţue'n taină cu nadă de-o mie 
De'nnădiri, te descântă, te strigă, te 'mbie 
Spre popasul de-o clip'a ospăţului lor 

De brutală, fatală beţie. 


Drum talaznic și stânci pe subt ape'l presară, 
Îndoelnic de-o palidă stea licărit 

E limanul; roiul clipelor sboară 

Netrăită comoară, belșug irosit; 

Umbre scumpe din urmă tu drag te 'mpresoară, 
Înapoi te duc sboruri de lung aiurit 

Din viori care'n tine cântară: 


Și cu tot aripatul avânt creator 

Ce te 'ndrumă spre zori de nestinsă lumină, 
Ca din somn te destrună zăbavnic fior 

Şi te cere uitării ce noapte'nrubină, 
Mulţumit ca tot insul să bei din isvor 
Părintesc a ta parte deplină. 


Ai crescut doar și tu în cătușe de lut 
Și se frânge a ta cumpănan două. 
Șovăind de prepusuri, te aţii un minut 
La răscruce din goană spre zariște nouă, 
Și laşi vâsla de trudă, te 'ntorci abatut 
Cu ochi lâncezi și umezi de rouă. 


Stropi de doruri prelinse pe-obrajii tăi ștergi: 
Cum ai sta înfrățit împreună ! Dar iată, 
Ferecat în putere de bronz nendurată, 

Din afunduri un clopot te chiamă să mergl, 
Te desprinde din horă de veselă gloata 

Și din nou osândit ești pe mare s'alergi 

Și să r'ai tu popas niciodată. 


Știu cărarea ta lungă și grea și deșartă, 
Nehotarnică dungă de pas trecător. 

Şi cu lacrimi te cânt. Ce-i iertat tuturor 

Ție singur un preget în veci nu se iartă, 

Tu ești unsul ursitei, martirul dator, 

Călăuz'a 'nvierii spre-a culmilor poartă 

— Ca un fulger suprem ce prin boltă de nor 
Pretutindeni scânteia isbândei 'și-o poartă — 
Spre-a fi imnul de glorie, astru sonor 

De triumf peste vreme și soartă. 


G. Murnu 


G. Murnu 
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Priveşte cum ne strânge lutul de pe cărări, și foaia plange, 
Priveşte pieptul — călimară — și slova noastră grea de sange, 
A oropsiţiloi Ursitei, a celor cari-am strâns lumină, 

Pe care azi sau mâine poate o vom iasa, plecand in tină. 
Degeaba 'n noi închidem cerul, că el ne fuge iar, ca furii, 
Domniţelor cenușărese zadarnic le 'ncercăm condurii. 

Ne bate Vremea — fără lacrimi — și somnui nu ne mbrăţișază; 
În vara piepturilor ziua de mult a inceput să scază. 


Prietene de visuri, care ne-ai dat în talger de hârtie 
Împărtășania minunii, de ne'nchinăm la Poesie, 

Primește ruga de peniță, ce ţi-o întind cu grabă anii: 

Ne poariă 'n spate crucea noastră o umbră, către Gethsemani. 


Şi după ce te bat nebuni cu pietre 

Și calci prin ani ca prin pietroase ubiţi. 
Nu te primesc să te-odihnești la vetre 
Stăpânii lumii, purtători de suliţi, 

Nici umbra noastră pururea bolnavă 
Nu-și află n niciun cuget adapost, 
Așa cum geme, beată de otravă, 
Agonizând fiinţe făr' de rost. 


Prietene bătut de vreme, cu nerostită anatemă, 

Noi ne zidim la fel blestemul: în ctitorie de poemă — 

Și te chemăm cu glas de pană la cina noastră cea de taină, 
Așa, cu răni de elegie și praf de licurici pe haină. 


Când azi prin pulberi scriu, cu trupul, poemul fără de greșală 
Acei ce-au luat ca plată palme pe nestemate de cerneală, 

Ne poartă carul amintirii pe drumurile lumii tale, 

Spre chipul tău de sfânt al filei nesărutat de osanale. 
Asemeni mie, toţi aceia cu suferința 'n brazda feţii 
Îmbrăţișează vechea-ţi umbră, cu dragoste de viers, poeţii. 
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Și azi când vulgul cată ceartă, cu armă: creangă de măslin, 
Cobori în duh să bei paharul din care noi sorbim venin. 
Priveşte flamurile noastre cum ți se 'nalţă înainte, 
Cum noi cu dalta poesiei cioplim statuie de cuvinte, 
Cum te-așteptăm smeriţi, în pagini, ca pe un cântăreţ — Mesia 
Care-a dat lutului doar trupul, iar n»uă: Crucea-Poesia. 
Ne cernem pașii, fără preget noi, magii veșnici ai poeme! 
Spre steaua ta n întâmpinarea făpturii tale şi a vremii 
Când merg la judecată morţii, de îi strigăm cu ochii uzi 
Și le aruncăm în cale cântec. 

Ne-auzi, prietene ? Auzi ?... 
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Lacrimă, lacrimă, vino și tu la prohodul nălucilor, 
Brazii tristeţii, 'nalţi, plâng cu răşină de vers, 

Vino, să-mi reazăm cu tine povara de greul ulucilor, 
Cântec să crească iar, pentru prietenii morți. 

Cine trecu peste fruntea cu vis zugrăvită-a pcetului, 
Cine trecu smerit, ca printrun templu roman, 

Care vestală-i cuprinde în palme destinul lui vitreg, 
Oare şi azi mai sunt preoţi ai zeului Cânt? 

Cincizeci de ani zornăiră sălbatec pe lespezi, cu toamnele, 
Șir chinuit, de sclavi ai Curtezanei de fum, 

Cincizeci de ani și-au sunat peste lume prigoanele grele, 
Peste caete-au plâns alți visători oropsiți — 

Şi-i căutăm abea astăzi prin toate ungherele duhul 
Celui din praf desprins, ca o icoană de preţ. 


Marea 'ndoielii se bate cu frunţile palide, 
Umbrele celor stinși prind strălucire de mit; 
Trec de Carybda minciunii în nava poemelor 
Și, de noroiu desprins, peste o lespede, grav, 
Scriu: Mihai Eminescu, tovarășul marelui sbucium, 
Crește din lut, herculan, să-și urmeze colinda prin Marea Tăcere... 


Lucian Dumitrescu 
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Sărmane Dionis ! Atâta jale 

Din inima-ți adânc îndurerată 

Și scânteieri din mintea-ţi inspirată 
Ai revărsat în versurile tale ! 


Țesut-ai poezie minunată 

In pânză de imagini ideale; 

In scrisul tău cuvintele-s cristale 

In care limba noastră-a fost turnată. 


Luceafărul și glosa ta amară, 
In care-ai pus sclipiri de piatră rară, 
In veci de veci întregii lumi vor spune 


Că geniul tău profund ca o genune 
Din sfera sa „nemuritor şi rece” 


Zimbește: „Ce e val ca valul trece". 


P. Radu 
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EMINESCU, GAÂANDITOR POLITIC 


1. Cultura excepţională a lui Eminescu se reflectă cu deosebire 
în opiniile pe cari le-a exprimat asupra societăţii și Statului româ- 
nesc. Deși formulate în articole de ziar, aceste opinii dovedesc nu 
numai o adâncă înţelegere a realităților, dar și o vastă şi temeinică 
informaţie asupra trebuințelor complexe din viața unei naţiuni. 

Scrise acum şșasezeci de ani, «Articolele Politice» ale lui Emi- 
nescu sunt încă actuale, aruncând o lumină vie asupra stărilor so- 
cietăţii și Statului nostru de azi. Ceea ce întreține prospeţimea lor 
este punctul de vedere general și desbrăcat de orice preocupare eie- 
meră, din care sunt privite problemele. E drept că unele arti- 
cole se ocupă cu anumite persoane şi cu anumite evenimente ale 
timpului, dar asemenea subiecte sunt folosite numai ca exemple 
destinate să ilustreze ideile susținute. Așa, dacă un cutare om poli- 
tic al zilei este descris sau discutat, aceasta nu-i servește autorului 
decât ca mijloc pentru a caracteriza o situaţie sau unele condiţii, pe 
cari le examinează și din cari urmează să tragă o judecată. Oamenii, 
oricât de sus și de capabili ar fi ei, nu sunt pentru Eminescu decât 
exponenții vremelnici ai societății, statului și naţiunii. Acestea sunt 
veșnice și reprezintă cadrul, în care individul se manifestă. Căci ceea 
ce un om îndeplinește ca cetăţean sau ca membru al unei asociaţii, 
este în bună parte rezultatul mediului și al grupului etnic, din care 
face parte. 

Determinismul acesta, ca și naționalismul pe care-l afirmă Emi- 
nescu în Articolele sale politice, ar putea sugera o influenţă apu- 
seană. Sociologismul era pe atunci în continuă ascendență în ideo- 
logia politică, socială și economică din ţările occidentale, și îi va 
fi stimulat gândirea, făcându-l să admită dependenţa individului de 
mediu. De asemenea, naționalismul ca ideologie politică era susţi- 
nut pe atunci în unele ţări din Apus, mai ales în Germania, unde 
Treitschke îl propovăduia cu pathos de pe catedră. Eminescu va fi 
cunoscut, fără îndoială, asemenea ideologii, dar nu se poate stabili 
cu precisie până unde merge înrâurirea. Se ştie numai că poetul, pe 
timpul studiilor sale la Berlin, a luat contact cu ideile istoricului 
german, pe care l-a şi audiat la universitate. 
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În tot cazul, ambele concepţii au fost elaborate de Eminescu 
în legătură nemijlocită cu realitățile românești. Mai ales în pri- 
vința naţionalismului său integral, o asemenea elaborare este evi- 
dentă. Cunoscător al trecutului nostru, prin citirea asiduă a croni- 
carilor, şi al românismului, prin perigrinările sale din tinereţe în 
Ardeal şi Bucovina, Eminescu dispunea de un material genuin pen- 
tru a-și construi singur o doctrină despre poporul românesc. 

Din scrierile politice ale lui Eminescu se desprind câteva idei 
fundamentale, cari alcătuesc o concepţie unitară despre societate, 
stat și națiune. Aceste idei pot fi reduse la următoarele: tradiţio- 
nalism, țărănism, naționalism și credința în creșterea propriilor 
noastre forţe ca popor. În jurul lor converg toate străduinţele poe- 
tului de a cunoaște, înţelege și îndrepta realitatea românească. 


2. Tradiţionalismul lui Eminescu este o idee obţinută direct din 
adâncirea trecutului nostru. Istoria i-a inculcat convingerea că, ceea 
ce suntem este rezultanta unui șir lung și neîntrerupt de convie- 
țuire în spaţiu și timp. A fi conștient de această continuitate, a o 
avea totdeauna trează, înseamnă a-ţi adapta mișcările de progres 
în conformitate cu liniile constante ale trecutului, păstrat de tradi- 
ţia scrisă și orală. 

Eminescu a trăit intens istoria poporului român, inspirându-se 
din ea nu numai în poesie, dar și în gândirea sa politică. Acest fapi 
reiese clar din Articolele sale, al căror criteriu de judecată este tot- 
deauna tradiţionalist. Analiza realității prezente, examinarea diver- 
selor forme de organizare și soluţiile, pe cari el le dă pentru în- 
dreptarea relelor, sunt întreprinse din unghiul tradiţiei. 


E cunoscută atitudinea lui Eminescu față de generația dela 
1848, care a nesocotit trecutul până la ignorarea celor mai funda- 
mentale deprinderi și instituţii ale poporului. El le impută Liberali- 
lor, cari reprezentau în deosebi această generaţie, că au tras «într o 
bună dimineaţă cu buretele peste toată desvoltarea istorică a ţări- 
lor». Desechilibrul de care suferea societatea noastră, după întro- 
ducerea formelor occidentale, este atribuit unei asemenea cauze. 
După Eminescu, controlul organizării noi nu putea veni decât dela 
«elementul moderator al tradiţiilor trecutului». Tot ce poate pro- 
mova cultul trecutului, este util pentru un popor aruncat dintr odată 
în condiţii deosebite de viaţă și organizare. Din acest punci de ve- 
dere, Eminescu se ridică împotriva acelora, cari voiau să elimine 
sau să reducă învăţământul clasic în școală. Ca mijloc de educare, 
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acest învățământ e necesar, căci «spiritul antichităţii e regulatorul 
statornic al inteligenţei și al caracterului și izvorul simțului istoric». 

Poate în nici o parte nu apare mai pregnant înţelesul pe care-l 
dă Eminescu tradiționalismului ca în articolul intitulat «Desvoltarea 
istorică». 

Aici arată el cum orice pas nou pe care-l face un popor 
trebue să fie pus în acord cu trecutul său. Anglia îi servește de mo- 
del al mișcării evolutive a progresului, — o ţară care a știut să re- 
ziste oricărei inovaţii, preîntâmpinând revoluțiile printr'o continuă 
readaptare a prezentului la formele trecutului. În acest sens spune 
Eminescu că «oricine va voi să definească marele mister al exis- 
tenţei, va vedea că el consistă în împrospătarea continuă a fondu- 
lui și păstrarea formelor. Forme vechi, dar spirit pururea nou. Astfe. 
vedem cum Anglia, care stă în toate celea în fruntea civilizaţiei 
păstrează și astăzi vechile sale forme istorice, pururea reîmprospă- 
tate de spiritul modern, de munca modernă. De aceea o și vedem 
remăind ca granitul, măreaţă și sigură în valurile adâncilor mișcări 
sociale, de cari statele continentale se cutremură. Un stat mare șI 
puternic ca Rusia, dar absolutist, se cutremură din temelii de o miş- 
care socială, tot astfel Germania, tot astfel republicana și egaliiara 
Franţa. Ba și membrii internaționalei la noi, ajunși aci miniștri și 
membri la curtea de casație, sunt siliți a vota o lege în contra străi- 
nilor socialiști, de vreme ce indigenii socialiști ocupau funcții 
înalte. Ei bine, în Anglia, sunt organele centrale ale Iniernaţiona.: 
lei roșie, trăește Marx, generalismul partidului și, nici pe guvernul, 
nicI pe poporul englez nu-i doare capul de aceasta». 

Preocuparea de «a împăca formele trecutului cu exigenţele vii- 
torului, asigurând Statului continuitatea de desvoltare, ferindu-l de 
sărituri și de întreprinderi aventuroase și în lăuntru și în afară» 
trebue să stea la baza activităţii publice a conducătorilor. Dar în 
locul unei asemenea preocupări, zice Eminescu, la noi se întâlnește 
o lipsă totală de gândire proprie în luarea măsurilor de reformă și 
în formularea legilor. Procedeul superiicial care a dăinuit până în 
zilele noastre în această privință, este recunoscut de poet ca una 
din cauzele cari întreţin caracterul precar al instituțiilor noastre. 
Aici vede el «lipsa de încredere în eficacitatea lor» și pentru ce 
«multe legi sunt născute moarte». «Legile noastre sunt străine; ele 
sunt făcute pentru un stadiu de evoluţie socială, care în Franța a 
fost, la noi na fost încă». În asemenea condiții nu poate fi vorba 
despre «o viaţă și evoluțiune porprie a ideilor ce se legiuiesc». Iar 
legătura organică pe care trebue să-o păstreze viața instituțională 
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a unui popor cu trecutul său, nu se reflectă mai bine ca in relația 
strânsă dintre moravuri și legi: «Moravurile fără legi pot totul, legea 
tără moravuri aproape nimic». 

Tradiţionalismul lui Eminescu apare astfel ca un criteriu de 
judecată în critica pe care o face stărilor care au urmat în societa- 
tea şi Statul român, după introduceera formelor strâine de organi- 
zare. Junimiștii au avut, se știe, acelaș criteriu, cu deosebirea că la 
ei tradiționalismul se inspira mai mult din greșelile opozanților po- 
Jitici decât din trecutul poporului. La Eminescu, tradiționalismul în- 
seamnă însăși conștiința despre continuitatea vieţii colective, legăâ- 
tura necesară între trecut și prezent, într'un cuvânt, evoluția popo- 
rului român în spaţiu și timp. O asemenea concepţie, izvorită din 
adâncirea istoriei naţionale, imprimă afirmațiilor lui o notă impe- 
rativă care se distinge nu numai prin căldura expresunii, dar și prin 
Jogica faptelor pe care se întemeiază. 


3. Din cunoașterea vieții poporului român în evoluţia lui isto- 
rică, Eminescu și-a însuşit ceea ce se poate numi a doua idee in 
doctrina sa politică, — țărănismul. Acest termen nu trebue însă luat 
în înțelesul pe care l-a făcut să circule unele curente politice din 
zilele noastre. Țărănismul lui Eminescu e mai cuprinzător, referin- 
du-se la natura însăși a societăţii şi Statului român. De aceea, sfera 
lui depășește noţiunea de clasă, implicând întregul românism în 
ceea ce privește modul lui de trai și de organizare. In adevăr, 
după Eminescu, Românii au fost și sunt «un popor de ţărani», iar 
organizarea lor a purtat în trecut totdeauna pecetea unui «stai de 
țărani». Aceasta înseamnă că nu atât clasa țărănescă îl interesează, 
cât realitatea românească în structura ei fundamentală. 

Deprinderile și instituţiile țărănești ale poporului, așa cum se 
înțățişează în afirmarea lui istorică de grup etnic, suni notele di- 
ferenţiale cari alcătuesc fondul lui rural. De aici urmează pentru 
Eminescu, în mod evident că inovațiile străine, importate arbitrar și 
cari au un caracter burghez accentuat, nu se potrivesc poporului 
român, a cărui fire și tradiţii sunt rezultatul unei organizări deo- 
sebite. 

Concepţia țărănismului la Eminescu pleacă, prin urmare, dela 
faptul că ţăranii sunt elementele cele mai importante întrun stat, a 
cărui populaţie e în majoritate agricolă. Ei «exploatează de-a drep- 
tul natura, care produce materiile brute». Statul are interesul ca 
«aceşti hamali ai omenirei să stea cât se poate de bine», obligând 
clasele superioare să se deprindă cu «o muncă folositoare, care să 
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compenseze pe deplin sacrificiile celor inferioare». În locul unei ase- 
menea solicitudini, Statul român modern nu numai că neglijează pe 
țărani, dar îi sărăcește și-i condamnă la o viaţă de mizerie. «Sarci- 
nele de întreţinere ale politicianilor dela noi, diminuează pânea de 
toate zilele a poporului de jos, care ca rasă, ca inteligență, ca 
inimă este superior păturii de parveniţi și de scursături din câte-și 
patru unghiurile lumii, cari s'au așezat de asupra lui din secolul 
trecut». 

Eminescu vede în țăran „singura clasă pozitivă” la noi. Titu 
Maiorescu afirmase înainte că «singura clasă reală la noi este ță- 
ranul român». Gânditorul junimist arătase, în adevăr, că starea ml- 
zerabilă a populaţiei noastre rurale este consecința vieţii factice a 
conducătorilor. (In contra Direcţiei de astăzi în Cultura Română, 
1868). Realitatea ţăranului român, scria Maiorescu în acest studiu, 
„este suferinţa, sub care suspină de fantasmagoriile claselor supe- 
rioare. Căci din sudoarea lui zilnică se scot mijloacele materiale 
pentru susținerea edificiului fictiv, ce-l numim cultura română, și 
cu obolul cel din urmă îl silim să ne plătească pictorii și muzicanţii 
noștri, academicii şi atenienii din București, premiele literare și 
știenţifice de pretutindenea, și din recunoștiţă cel puţin nu-i produ- 
cem nici o singură lucrare, care să-i înalțe inima și să-l facă să 
uite pentru un moment mizeria de toate zilele». 

Poetul impută conducătorilor acelaș lucru, când arată că între- 
gul edificiu al statului modern a fost ridicat pe spatele sau munca 
ţăranului. Dar, pe când Maiorescu se mărginește a releva fenome- 
nul, Eminescu se străduește să-l explice până în amănunte. Într'o 
țară fără industrie, arată el, orice articol necesar noilor forme îm- 
prumutate e cumpărat din străinătate cu bani obţinuţi din vânzarea 
grânelor, adică din munca exclusivă a ţăranului. lar pentru a co- 
respunde cheltuielilor cerute de noul aparat al statului, țăranul tre- 
bue să muncească mai mult. Sacrificiile lui pentru stat au crescut, 
fără însă ca starea lui materială să se fi îmbunătăţit. Dimpotrivă, 
în noile condiţii el nu numai sărăcește, dar și slăbește și piere sub 
povara impozitelor. Numărul paraziților cari trăiesc pe spinarea ță- 
ranului e mare și în disproporţie cu orice necesitate reală a statu- 
lui. «Azi sunt zeci și iarăși zeci de mii de oameni cari sub o formă 
sau sub alta trăiesc din aceiași pungă a ţăranului. Sunt în fiecare sat 
cel puţin zece lefegii, ceea ce face un condei de 40 mii de lefegii; 
apoi comunele urbane, apoi Statul. Dacă vom pune 100.000 nu gre- 
șim». Creșterea continuă a bugetului, fără ca producița să crească, 
desechilibrează viața economică a ţării. 
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După Eminescu, trei sunt mijloacele cari se impun pentru a 
îndrepta o asemenea stare de lucruri: stabilitate în guvernare, 
muncă productivă și economie în administrația statului. Sau, cum 
se exprimă el într'un articol scris sub impresia aceleiași realităţi: 
«O reorganizare socială, având de principiu apărarea și încurajarea 
muncei, înlăturarea feneanţelor şi paraziţilor din viața publică, iată 
ceea ce e de neapărată trebuinţă». 

între noua și vechea gospodărie există o spărtură, care se adân- 
cește din ce în ce mai mult, periclitând pătura țărănească, adică 
însăși sursa avuţiei naționale. «Sutem țărani, curată soocteală, și ță- 
rănește ar fi trebuit să gospodărim». Disproporţia între plata muncii 
agricole, adică a muncii românești, și plata muncii industriale din 
țările, de unde ne-am însușit noile forme și de unde importăm arti- 
colele de civilizaţie apuseană, constitue problema economică a Sta- 
tului român modern. Pentru a ilustra această disproporţie, Emi- 
nescu dă mai multe exemple în cunoscutul articol «Paralele eco- 
nomice”. Țăranul român nu poate obţine pentru munca sa decât a 
zecea parte din cât câștigă un muncitor industrial din apus. «Fran- 
țuzul iea o bucată de metal în preţ de 50 parale, și-ţi face din ea 
un ceasornic, pe care ţi-l vinde cu doi napoleoni; d-ta îi vinzi ocaua 
de lână cu un franc, și el ţi-o trimete înapoi subt formă de postav 
şi-ţi iea pe aceia oca 20 de franci; Franţuzul iea paie de orez, care 
nu-l ţin nimica și-ți împletește din ele o pălărie, pe care nevasta 
d-ale dă trei sau patru napoleoni». De aici urmează că noi plăiim 
mai scump instituţiile occidentului decât popoarele cu o industrie 
proprie. 

Evident, din această stare de lucruri nu urmează, zice Emi- 
nescu, că trebue să rămânem un popor agricol. O industrie națională 
trebue să fie creată cel puţin pentru trebuinţele interne. Dar o ase- 
menea industrie nu se poate naște dintr'odată, ci numai în mod trep- 
tat, cerând o anumită pregătire. Poporul trebue instruit în această 
direcţie. Căci numai având o industrie proprie, am putea să ne per- 
mitem luxul de a avea «instituţiile naţiilor industriale». 

Cum vedem, iubirea de ţăran apare la Eminescu nu numai ca 
expresia unui sentiment, dar și ca rezultatul cunoașterii realităţii 
româneşti. Convingerea lui era că prin țăran a existat și există 
Statul român, și de aceea toată atenţia conducătorilor se cuvine să 
fie îndreptată spre pătura țărănească. Căci de ridicarea ei mate- 
rială şi morală atârnă însăși existenţa și viitorul poporului român. 
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4. Această convingere se exprimă cu deosebire în naționalis- 


mul lui Eminescu. Doctrina naționalistă rezultă tot din cunoașterea 


trecutului și cercetarea stărilor prezente. Poetul a fost însă naţio- 
nalist în înţelesul constructiv al termenului, deosebindu-se în acea- 
stă privință de cei mai mulţi dintre contemporanii săi, cari adopta- 
seră o atitudine naționalistă ca mijloc de parvenire în politică și 
ca mijloc de chiverniseală în economia ţării. «Clasa patrioţilor» îi 
numea el pe acei cari trăiau «din iubirea ce o au pentru bugetul pa- 
triei». 

Dacă națiunea e una și aceiași rasă în toate ținuturile locuite 
de ţărani români, în schimb clasele conducătoare sunt în bună parte 
alcătuite din elemente străine. Ele formează ceea ce Eminescu nu- 
mește «pătura superpusă». Lipsiţi de tradiţii și neavând o legătură 
directă cu poporul, pe care-l conduc, ei se pun la dispoziţia străini- 
lor şi exploatează țara fără scrupul. «La ei mintea e substituită prin 
viclenie... Ca slăbiciune de caracter e de citat falsitatea. Prietenoși, 
lipindu-se și măgulind pe ori cine de care au trebuinţă, ei urăsc în 
realitate orice putere superioară, fie intelectuală, fie de caracter». 
Acești «Români de provenienţă incertă» au stricat moravurile, in- 
tronând corupția în treburile publice. «De aceea nu e nimic serios 
în România. Azi unul proclamă republica, mâine e ultramonarchist; 
azi reprezintă o idee, mâine alta; toate în acelaș mod superficial». 

În origina străină a celor mai mulţi dintre conducători vede 
Eminescu cauza relelor, cari s'au abătut asupra ţării. El e convins că 
«demagogia la noi e de origină fanariotică; că ea însemnează ura 
înrădăcinată a veneticului fără tradiţiii, fără patrie, fără trecut în 
contra celor ce au o tradiţie hotărită...» Străinii nu aduc nici o 
muncă pozitivă, trăind din munca populaţiei rurale autohtone. 
«Pleba grecească, bulgărească, jidovească, căreia îi e rușine de 
muncă sau care nu știe și nu poate munci, sa încuibat de asupra 
poporului nostru și-l stoarce până la sânge». Străinii aceștia au pus 
stăpânire printr'o penetraţie ajutată de cele mai nelegiuite mijloace. 
Avem, așa dar, «nu xenocraţia prin cucerire, ci xenocraţia prin 
iurișare, prin introducere în mod clandestin, prin înveninare». 

Eminescu nu se mulțumește însă numai să denunțe răul, ci 
caută să indice remediile, cari ar ajuta poporul român să scape de 
asemenea conducători. Astfel, una din convingerile lui intime este 
că numai prin ridicarea materială și educaţia poporului se poate 
ajunge la o îndreptare. Când poporul va deveni conștient de dreptu- 
rile sale, atunci se va schimba și conducerea. Transformarea spiri- 
tului public cere însă timp şi mai ales perseverare în practica vir- 


862 Nicolae Petrescu 


tuţilor civice. Tot așa, o pregătire sufletească, bazată pe conștiința 
unităţii naţionale, trebue să preceadă înfăptuirea idealului istoric de 
a crea un Stat, în care să se reunească toți Românii. Serbarea dela 
Putna fusese concepută de poet sub imboldul unei asemenea con- 
vingeri. Împotriva acelora cari credeau că unirea politică a tuturor 
Românilor ar putea să ducă în mod necesar la unirea sufletească, 
el răspunde categoric: «Nu! Ar fi un fel de babilonie, o adevărată 
nenorocire naţională Statul român întemeiat, fără ca Românii să îi 
fost mai înainte pregătiți pentru aceasta» - 


Lupta împotriva străinilor la conducerea ţării îl face pe Emi- 
nescu să considere și chestiunea evreiască. Antisemitismul lui este 
însă izvorit tot din cunoașterea temeinică a realităţii, din studiul 
faptelor. Acestea îl fac să se gândească la viitor cu aprehensiune. 
Capitalul și comerţul sunt in mâna Evreilor. Puterea lor economică 
crește, iar lipsa lor de aderență la ţara care-i adăpostește, îi arată 
ca elemente primejdioase. Dușmani și paraziți ai naţiunii, Evreii 
sunt un pericol și prin numărul lor din ce în ce mai mare. A le da 
drepturi înainte ca ţăranii să fie emancipaţi din punctul de vedere 
economic și politic, înseamnă a săvârși un act de nedreptate față 
de poporul român. Cu toate acestea, Eminescu recunoaște că pro- 
blema evreiască nu poate fi rezolvată decât dacă o privim ca un 
efect al condiţiilor economice și politice ale ţării. Odată cu îndrepta- 
rea acestor rosturi și îngrădiţi de elementul autohton, Evreii ar de- 
veni cu timpul mai puţin dăunători, ba ar pulea fi chiar folositori 
pentru gospodăria ţării. În acest înţeles observă Eminescu: «Dacă 
Statul român ar fi puternic — ceea ce un stat liberal nu poate îi, 
căci el renunţă la puterile sale în favoarea individului, dacă naţia 
românească ar fi economicește puternică, ceea ce o nație agricolă 
nu poate fi, căci valoarea producerei ei e mărginită întrun mod 
fatal, atunci chestiunea israelită n'ar îi un pericol, ba nu s'ar fi năs- 
cut niciodată. Chestiunea israelită e ducerea ad absurdum a libe- 
ralismului din România, și dacă liberalii sunt patrioţi, sunt naţiona- 
liști, vor trebui să renunţe la principiile lor economice și să admită 
principiul Romanilor: salus reipublicae summa lex, vor trebui să 
creeze un guvern autoritar și statornic, care să lupte alături cu na- 
ţia întreagă în contra unui pericol, cu un cuvânt vor trebui să spri- 
jine şi să asigure domnia elementelor conservatoare din ţară». 

Caracterul constructiv al naţionalismului eminescian rezultă, 


1 [. Slavici, Amintiri (Bucureşti, 1924), p. 116. 
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așa dar, nu numai dintr'o cunoaștere adâncă a faptelor, dar și din- 
tr'o conștiință clară despre rolul pe care trebue să-l aibe poporul 
în organizarea Statului. Din îmbinarea acestor două motive sa năs- 
cut la el mai mult decât o atitudine afectivă sau o afirmaţie a 
instinctului naţional. Căci naționalismul lui este, cum am văzut, 
o doctrină consistentă, a cărei ideologie apare azi cu deosebire ac- 
tuală. Prin așezarea Statului în realitatea naţiunii și în conformi- 
tate cu trebuinţele ei, Eminescu a indicat drumul, pe care trebue 
să-l urmeze poporul român în desvoltarea lui firească. Abia după 
două generaţii de rătăciri, Statul român începe să devină exponen- 
tul naţiunii, așa cum îl întrevăzuse poetul. 


5. Prin cultivarea tradiţiei, prin ridicarea ţăranului și prin prac- 
tica naţionalismului constructiv, ajunge Eminescu la credința în 
creșterea propriilor noastre forțe ca popor. Cele trei idei se întâl- 
nesc în această credinţă, care desăvârșește doctrina sa politică. 

Conștiinţa despre menirea sa o dobândește un popor numai 
atunci când își organizează viața în armonie cu trebuinţele reali- 
tăţii lui. În locul unei organizări de împrumut și cu aspect hibrid 
trebue să așezăm una corespunzătoare firei noastre. «Forma fără 
fond», pe care o denunţase Titu Maiorescu, constitue și pentru Emi- 
nescu tragi-comedia vieţii noastre publice dela modernizarea Sta- 
tului. Numai dându-ne seama că «temeiul unui Stat e munca și nu 
legile» putem progresa efectiv. Numai munca ne va face să scăpăm 
de toate neajunsurile unei construcții false. Concepţia sterilă despre 
viață a clasei intelectuale dela noi residă în aceiași greșeală. ÎNeso- 
cotind munca, ea încurajează mijloace ilicite de parvenire și îm- 
bogăţire, înlăturând și descurajând meritul. «Astfel activitatea inte- 
lectuală a generaţiei actuale», scrie Eminescu, «pare a se mistui în 
singura direcţie a câștigului fără muncă, pe acele mii de cărări ale 
influenţei morale, pe cari le deschide a tot puternicia demagogică, 
în socoteala însă și cu paguba poporului». 

Conștiinţa de sine a unui popor se afirmă în măsura cu care 
civilizaţia lui posedă un caracter propriu, în ciuda influențelor și 
elementelor primite din afară. «Civilizaţia adevărată a unui popor 
consistă, nu în adoptarea cu deridicata de legi, forme, instituţii, eti- 
chete, haine străine. Ea consistă în desvoltarea naturală, organică a 
propriilor facultăţi ale sale. Nu există o civilizație umană generală, 
accesibilă tuturor oamenilor în acelaș grad și în acelaș chip, și fie- 
care popor își are civilizaţia sa proprie, deși în ea intră o mulțime 
de elemente, comune și altor popoare». În alte cuvinte, toată stră- 
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duința noastră trebue să fie îndreptată în a face să se desvolte ceea 
ce e specific național, pentru a imprima civilizației nota diferen- 
țială a unei contribuţii proprii. lar printr'o asemenea contribuție 
vom deveni din ce în ce mai conștienți de forțele noastre latente și 
mai stăpâni pe destinul nostru. 


6. Gândirea politică a lui Eminescu înfățișează, cum vedem, 
idealul pe care poporul român trebue să-l realizeze; continuitate în 
viaţa instituţională, ridicarea nivelului material al elementului au- 
tohton, naţionalizarea vieţii noastre de Stat prin adaptare la condi- 
țiile realităţii etnice, și conștiința despre forțele și destinul poporu- 
lui român în cuprinsul civilizației omenirii. 

Aceste idei l-au frământat pe Eminescu mai mult decât pe 
contimporanii săi. Forma în care le-a îmbrăcat și pasiunea cu care 
le-a exprimat, îl fac să apară și astăzi ca profet al românismului. 

Dacă unele stări descrise de Eminescu au dispărut azi, în 
schimb multe dintre ele mai dăinuesc în viaţa noastră publică. Cri- 
tica lui rămâne în multe privințe valabilă. De aceea, după mai bine 
ce o jumătate de secol, Articolele Politice nu și-au pierdut actua- 
litatea. Ele mai pot servi de călăuză conducătorilor noștri. Cuprinsul 
lor constitue un program și un îndemn pentru viitor. Cine le citește, 
nu poate să nu recunoască valoarea lor etică și practică, semnifi- 
caţia lor pentru orientarea concepţiei civice, pe care trebue să o 
dobândească poporul român. 

Preocuparea de a construi un Stat și o civilizație pe adevăr și 
muncă, izvora din convingerea adâncă a poetului că un popor, ca și 
un individ, nu-și poate desăvârși personalitatea decât în liniile unei 
desvoltări firești. Adevărul înseamnă pentru Eminescu conviețuire 
organică în serviciul Statului și naţiunii, adică în armonie cu tre- 
buințele și aspiraţiile, interesele și deprinderile poporului. lar 
munca reprezintă pentru el mijlocul pozitiv prin care un popor 
ajunge să-și organizeze viaţa și să-și îmbunătăţească traiul. 

Privită din punctul de vedere al condiţiilor de azi ale ţării, 
gândirea politică a lui Eminescu apare, așa dar, ca o viziune a dru- 
mului străbătut de poporul român în ultimii șasezeci de ani. În ea 
se întâlnește idealul unirii politice cu procesul de readaptare so- 
cială, adică ceea ce poetul a întrevăzut instinctiv și a preconizat 
conștient. 


Nicolae Petrescu 


EMINESCU ŞI ARDEALUL 


„Intâmplarea m'a făcut, din copilărie 
încă, să cunosc poporul românesc din apele 
Nistrului începând, în cruciș, şin curme- 
ziș până în Tisa șin Dunăre“. 

M. Eminescu 


Mărturisirea aceasta, deosebit de prețioasă, ne 'ndeamnă să 
credem că trezirea conștiinței de Român sa săvârșit în adâncurile 
lui Eminescu pe plan dacic, viziunea integrală a pământului rOMă- 

nesc fiindu-i icoana dintâi a credinţii, statornică până la coborirea 


) din urmă a genelor. 

| Astfel, nu mai pare surprizător faptul că ultima scăpărare de 
| fulger — «Doina» — se 'ntinde «dela Nistru pân'la Tisa», păstrând 
N motivul scânteierii iniţiale, dovadă a nestrămutatei legături de-o 
i viață cu un gând, ajuns dominant peste sensibilitatea poetică cea 


mai subtilă, și semn al formei supreme pe care o poate lua incor- 
darea energiei umane. 

Această slujire neclintită a unui ideal crescut de suilet, ase- 
meni unui potir de lumină strălucind pe un altar, leagă clipa de 
veșnicie, dând cu adevărat înţeles vieţii ridicată pe culmi, răscolind 
conștiința până unde nu mai pătrunde vremelnicul și rădăcinile ei 
se pierd în taina cea mare a sângelui. 

Eminescu a avut perspectiva unitară a românismului, a Daciei 
de odinioară. Pentru inima lui largă, o Românie strâmtă n'a existat. 
Sufleteşte, el anticipa întregirea neamului. Doina de pretutindeni 
s'a înseilat în simfonie eminesciană, deaceea ne regăsim în ea toți 
Românii. In marea lui durere au curs toate suferințele noastre. De 
aceea este apărătorul drepturilor asupra Bucovinei, asupra Basa- 
rabiei și a Transilvaniei, deaceea stărue peniru o demnă existență 
a păturii curat românești din vechea țară. El este ecoul adâncit al 
ofiatului românesc de pretutindeni, el și-a asimilat cântecul popu- 
rului din toate provinciile, pe care le-a cutreerat, a cunoscut graiul 
tuturor Românilor, adunând cuvintele pline de farmec în fagurui 
de versuri. Astfel s'a format un Român complet, expresie fidelă a 
tuturora, prinzând în fiinţa lui morală ceeace era comun, esenţia! 
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și permanent și împletind în sufletul lui înaltele aspirații ale nea: 
mului cu marile amintiri. Era «planul lui de aur» să trăiască «în 
mijlocul poporului plin de focul entuziasmului, să fie inima lot 
plină de geniu, capul cel plin de inspirațiune — preot durerilor şi 
bucuriilor lor — bardul lor» («Geniu pustiu», ed. D. Murărașu, p. 
155). 

Conştient de momentul istoric prin care îrece neamul, el a 
stăruit din răsputeri pentru realizarea Daciei ideale, a formării con- 
ştiinţei românești unitare, care se plămădea în scrisul lui, ca te- 
melie a celei politice. Vedea limpede că acesta este mersul nor- 
mal al istoriei. lată de ce, la Viena (9 Dec. 1869), propuse cel din- 
tâi «unire necondiționată» între cele două asociaţii studențești 
(«România» și «Societatea literară», vezi: 1. Grămadă, «România 
Jună», pag. 28) și tot acolo, în zorile anului 1871, înconjurat de 
Români din toate părţile, vorbește pentru Carol 1, Regele României 
(G. Bogdan-Duică: «Multe și mărunte despre Eminescu» ; «Viaţa 
Românească», 1925, Nr. 1). 

Să ne transpunem o clipă cu 70 de ani înapoi... Nu era acest 
fapt o adevărată prefaţă a vremurilor de azi ? 

Eminescu «ne considera pe toți compatrioți, ne era tuturora 
apropiat», ne relatează Slavici, semnând împreună apelul serbării 
dela Putna, adevărat program pentru propășirea neamului spre 1 
Dec. 1918: «Națiunea română voiește cultură, și cultura ei trebue 
să fie una, omogenă, la Prut și la Someș, omogenă în sânul Carpa- 
ţilor cărunţi și pe malurile Dunării bătrâne. Și viitorul, cultura 
viitorului, unitatea spirituală a viitorului zace în noi, în genera- 
tiunile viitoare». 

lar la mormântul lui Ștefan cel Mare prin el grăia un neam 
cuvinte profetice, cu prevedere dictată de spiritul de conservare 
a rasei. In vârtejul discuţiilor (|. Slavici: «Amintiri pag. 116) 
Eminescu în deosebi era de părere, că propaganda politică ar fi 
chiar primejdioasă, căci prin ea le-am da Nemţilor, Rușilor și Ma- 
ghiarilor dreptul de a înăbuși orice mișcare făcută în vederea unirii 
sufletești. Afirmându-se că unirea politică trebue să premeargă, 
Eminescu striga: «Nu ! Ar fi un fel de babilonie, de adevărată ne- 
norocire naţională statul român întemeiat fără ca Românii să fi fost 
mai înainte pregătiţi pentru aceasta». ; 

Cu acelaș prilei, Eminescu, într'o chemare adresată adunării 
generale a Asociaţiunii, afirma puternic ideea de unitate: «Sun- 
tem în ajunul zilei în care va să se producă actul, prin care voim 
a manifesta cum că suntem o naţiune, care are suveniri comune, 
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însufleţire comună și speranţe comune, cum că suntem în trecut, 
în prezinte și vom fi și în viitor un întreg spiritual, care în năzuința 
spre desvoltare nu se lasă influențat de elementele eterogene din 
jurul său». (ms. Arhiva «Astrei», Sibiu, 1871). Deasemenea, un apel 
a fost trimis «junimei studioase» din Blaj, unde se găsește scri- 
soarea de mulţumire a lui Eminescu. (ms. «Arhivele Blajului»). 

Acelaș gând mare a mijit în sufletului copilului care, la 1859, 
împodobea pridvorul casei părintești cu crengi de brad, strigând 
cu bucurie, în mijlocul țăranilor: Trăiască unirea!, sub privirile 
aspre ale tatălui său, antiunionist. (O. Minar: «Eminescu», pag. 49). 

Simbol literar al conștiinței românești unitare, Slavici ne des- 
tăinuie, că n'a cunoscut om stăpânit deopotrivă cu dânsul de gân- 
dul unităţii naţionale și de pornirea de a se da întreg pentru ridi- 
carea neamului românesc. 

Ceeace admirăm, zice d. N. lorga, și se va admira atâta vreme 
cât se va vorbi limba românească, cât timp accentele acestei sfinte 
limbi vor fi pe buzele unui om viu, e pătrunderea tuturor acestor 
elemente (influenţele de pretutindeni) în cea mai vastă sintesă fă- 
cută de vre-un suflet de Român. («Ist. lit. rom. Introducere sinte- 
tică», pag. 175). 

Trăind, sufletește, în România de azi, cu o jumătate de veac 
înainte de înfăptuire, la temelia ei stă trupul soldatului necunoscut 
și sufletul luptătorului știut de toţi : Eminescu. 


Eminescu a cutreerat Ardealul (vom utiliza acest termin pentru 
întreg ţinutul de dincoace de Carpaţi) în mai multe rânduri: cu 
gândul la carte, hoinar cu trupe de teatru și în drumurile spre Viena. 
A înţeles firea Ardelenilor, având o mulţime de prieteni de aici, 
şi a apărat aprig drepturile lor asupra acestui pământ, Sa inspirat 
de aci în cea mai extinsă operă în proză, a cules cântecele popo- 
rane, cuvintele expresive și înrourate și tot de aci pornește sing'l- 
ra-i poveste «Făt frumos din lacrimă», auzită dela Slavici. In Ar- 
deal și-a făcut debutul și ucenicia literară, la revista «Familia», al 
cărei director, I. Vulcan, se mândria a fi nașul literar al lui Emi- 
nescu, Și, poate, unele creaţiuni au fost inspirate de aci, pe lângă 
poetizarea Târnavei și a Junilor Braşoveni, cărora le da încredere 
«în a doua înviere», când se va 'mplini destinul, buzduganele lor 
stărâmând porţile «cetăţii dușmane». N'a fost el citat de procurorul 
din Pesta pentru scrisul răspicat prin care deschidea viitor plin de 
nădejdi celor din Aderal, cu doinele cărora petrecea în clipe de 
visare şi uitare? Ceeace era mai adânc, mai ascuns în sufletul meu 
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privirea ta a scos la lumina zilei, mărturiseşte el față de Veronica 
Micle-Câmpeanu, din Năsăud. Amintirea lui s'a păstrat cu sfințenie 
în Ardeal, influenţa lui fiind adâncă. Plăci de marmoră și monu- 
mente îi amintesc pașii, căci el a iubit mai mult Ardealul și prin 
el am intrat noi, Ardelenii, în valul cel mare al sufletului româ- 
nesc, care ne-a dus la România de azi. Nu în zadar, ca o târzie re- 
cunoştinţă, răsuna la 1 Dec. 1918 cetatea Alba Iuliei de versurile 
«Dela Nistru pân'la Tisa» — formula politică a zilei — pe melodia 
unei doine ardelenești. Acolo, în cetatea lui Mihai, în cea mai mare 
zi a neamului se citea evanghelia învierii... La 'nceput a fost cu- 
vântul... lui: «Dela Nistru pân'la Tisa». Și cât vremurile vor vre- 
mui; nici un vânt nu-i va acoperi urmele de praf și nici o negură 
numele de uitare. 

Pătrunzând în sufletul Ardelenilor, Eminescu încearcă a-l ana- 
liza, arătându-i componentele și explicându-i umbrele. Intro scri- 
soare către 1. Negruzzi (6 Febr. 1871, Viena; I. E. Torouţiu: «Studii 
și documente literare», vol. I, pag. 315), străbate până în adânc 
stările din Ardeal, fixând adevăruri esenţiale. Când întreaga lor 
energie este angajată în lupta de apărare națională, aprigă, pe 
viață și pe moarte; când îi chinue nesiguranța existenţei și a lipsei 
de perspectivă în viitor, evident că nu au liniștea prielnică în- 
floririi artelor, iar retorismul frazei dominează scrisul, sentimentul 
naţional fiind de o intensitate neobicinuită. 

Să urmărim, dar, pașii lui de pribegie prin Ardeal. Pe la 10 
Maiu 1866, Eminescu străbate Cheile Bicazului, sau Vatra Dornei, 
venind dela Botoșani sau deadreptul dela Cernăuţi, sub impresia lui 
Aron Pumnul din Cuciulata și, de sigur, a sugestiei lui. Acesta-l 
încântase cu trecutul de lupte al Ardealului şi cu avântul spre lu- 
mină al școalelor din Blaj. Vreo trei săptămâni a colindat prin re- 
giunea Mureșului, sosind în seara zilei de 1 lunie, stil nou, la Târ- 
gul Mureș. Aci a stat la protopopul ortodox Partenie Trombiţaș (a- 
firmaţia prof. N. Sulică), în 2, 3 şi 4 Iunie. La hanul «Calul alb» 
cunoaște pe teologii |. Cota (din Bicaz) și T. Cojocaru (din Corbu), 
plecând împreună cu căruța spre Blaj, în 5 Iunie. Poposind la 
Diciosânmartin și la Sâncel, opresc la Vasile Bugner în Blaj. A doua 
zi se așează la Laura lui Gazsi, cu Șt. Cacoveanu, G. Bucșa, 1, Totu 
şi I. Paul. Apoi ajunse la seminar, fiind prieten cu teologii I. Goron, 
Gr. Dragoș și I. Onea. 

Peste trei luni a zăbovit Eminescu prin Blaj, în vederea unor 
examene pe care nu le-a făcut. Se afirmă (IL. Dăianu: «Eminescu in 
Blaj») c'ar fi încercat un examen la L. elină, dar urme nu se gă- 


.. 
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sesc, Originalitatea firii lui, însă, a impresionat pe contemporani, 
dovadă amintirile lor (care trebuesc controlate cu severitate critică) 
despre poetul plecat cu sufletul plin, cu toaie că umblase pustiu. 

A venit un student dela Cernăuţi, care a cetit în doi ani toată 
biblioteca lui Pumnul, are grai foarte frumos și a cetit chiar o poe- 
zie proprie, publicată în «Familia»; deși e vară, poartă căciulă şi 
uneori se culcă îmbrăcat; umblă hai-hui pe la Chereteu, mai mult 
singur, urmărind jocul undelor; nare decât abia câteva clase și 
ştie atâtea, n'a învăţat poetica și știe să scrie poezii; multă vreme 
a dus-o greu, dar, sosindu-i 5 galbeni dela părinţi, a cumpărat un 
sac de grâu și a făcut un cuptor de pâine, — iată nedumeririle pe 
care le-a stârnit Eminescu la Blaj. 

Destinul și dorul de-a cunoaște îl poartă la Alba Julia, unde 
se ține adunarea generală a «Astrei», în 27/28 August, 1866. Părin- 
tele Domșa își amintea că l-a văzut în biserică ascultând cu mult 
interes la ședința care avea loc acolo, iar seara l-a găsit singur, pe 
o bancă din promenadă. 

După adunare, în drum spre casă, îl întâlneşte pe malul Mu- 
reşului lângă Mihalţ, pe unde trece brudina, jucându-se cu niște 
copii. Merg împreună acasă, în Bucerdea Grânoasă, satul lui P. 
Trifu-Maiorescu. A doua zi Eminescu dispare. Apoi, e din nou la 
Blaj, unde a stat vre-o trei săptămâni, iar pe la sfârșitul lui Sep- 
temvrie pleacă, fără să i se știe de urmă. 

In căutarea de sine, cu silă de cel de azi, spre nemărginire, 
spre necunoscut, mereu spre zări noi, viața-l aruncă în noapte. Ce- 
titorul de stele, însă, nu rătăcește, urmându-și hipnotic destinul... 

N. Densușianu își amintește (la 1892) că l-a cunoscut în to- 
vărășia unui teolog, în toamna anului 1866 la Sibiu. De aci, după 
două zile petrecute la preotul Bratu din Rășinari, a trecut în «țară» 
prin Vama Cucului. Nepotul celui care-l găzduise pe Eminescu, 
poetul Oct. Goga, menit să ducă mai departe flacăra «părintelui 
ideologiei naţionale... având acest drept printr'un sbucium neîntre- 
rupt pe urmele învățătorului», după cum însuși zice, a asculiat de 
multe ori povestea marelui peregrin al Ardealului, simțind ispita 
de-a se apropia de sfânta umbră de lumină, care i-a lăsat în casa 
părintească un îndemn spre culmi. 

Fără paşaport, vânturătorul Daciei cobora pe Valea Oltului în. 
toamnă târzie, și fără certificat școlar, dar cu sufletul încărcat de 
impresii, ale căror ecouri îi vor străbate scrisul. Astfel, el se îm- 
Pământenește sufletește în Ardeal, orizontul lui românesc se lăr- 
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geşte, inima-i crește plămădită de ideea Daciei; nu e de mirare că 
este cel dintâi care a pronunţat cuvântul: România Mare. 

Pe lângă farmecul naturii și bunătatea prietenilor, el ducea 
din Ardeal amintirea lui Nicolae Mihu din Veza, măgărarul dela 
seminar, pentrucă «spunea povești minunate, după cum mărturisea 
mai târziu, amicului său dela Blaj, Șt. Cacoveanu (Şt. Cacoveanu: 
«Eminescu în Blaj», (Luceafărul), 1904, Nr. 3). 

Sosind la București, Eminescu mai trece, din vreme în vreme, 
pe drumul lung și cunoscui, așternând pe hârtie impresiile din Ar- 
deal, (ms. Academiei 2257) cu notele trecerii prin Blaj (D. Murărașu: 
«M. E. Literatura populară», pag. 38). 

După doi ani, Eminescu colindă din nou Ardealul, chemat de 
amintiri sau ademenit de farmecul nestatorniciei și al vagabondaju- 
lui trupelor teatrale. Până la probe precise, rămâne puţin probabil 
faptul că în 1864, primăvara, ar fi plecat cu trupa Tardini la Brașov 
și îndoielnic că, în 1865 a urmat aceeaș trupă, dela Cernăuţi la Bra- 
şov, deși s'ar părea că este în legătură gestul d-nei Tardini, care 
la 15 Dec. 1887 dă o reprezentaţie în ajutorul poetului bolnav. De 
asemenea, înclinarea unor biografi (G. Călinescu) de-a crede câ Emi- 
nescu a cercetat în acest timp pe fratele său Nicolae, care studia 
Dreptul la Sibiu, şi ar fi dat acolo, în particular, cl. Ill-a, al cărei 
certificat Slavici afirma că l-a văzut. Apoi, părerea (1. Scurtu: «Emi- 
nescu în Banat», «Semănătorul», 1903, 17 August) că Eminescu a 
fost în Timișoara la 1867, cercetând pe fratele său Nicolae, ajutor 
în cancelaria unui avocat de acolo, presupunerea că adunase folklor 
din Maramureș și ținuse acolo 5 conferinţe (Ilarie Chendi: «Prelu- 
dii», pag. 14) și afirmaţia că a fost la Beiuș (|. Slavici: «Amintiri», 
pag. 47). 

Datorită cercetărilor marelui dascăl G. Bogdan-Duică, urmă- 
zindu-i cu stăruință de apostol urmele, cunoaştem fiecare pas al 
Jui Eminescu în Ardeal, mai ales drumul făcut cu trupa lui Pascali. 
la 1868. Iscusitul cercetător, care ar fi tost chemat să facă astăzi 
pomenirea lui Eminescu, comentează faptul («Viața Românească», 
Nr. 12, 1924): «Acest drum a fost un triumf al artei românești, în- 
tâia excursie de mare propagandă artistică și națională prin Ardea- 
lul amorţit; a avut un efect extraordinar; şi Eminescu era acolo... 
a simţit căldura cu care populaţia primia pe solii artistici ai Princi- 
patului, s'a încălzit însuși şi a pus 0 temelie nouă poate cea mai 
hotărîtoare, la cunoscuta lui predilecție pentru ardeleni, a căror via- 
ţă a urmărit-o apoi cu deplină atenţie, a discutat-o adeseori în stu- 
dii şi articole, a primit-o (discret) şi în poezia lui». 
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Trupa lui Pascali a sosit la Brașov în 16 Maiu 1868, jucând 
din 17 Maiu până în 15 lunie. Intre altele, s'a jucat «Mihai Vitea- 
zul după lupta dela Călugăreni», de D. Bolintineanu. In mijlocul en- 
tuziasmului și al încântării de «sonoritatea limbii» s'au dăruit acto- 
rilor cununi cu tricolor, iar aceștia au dat ultima reprezentaţie în 
beneficiul școalelor române. In cușca de sufler vibra adânc, fără 
precedent, inima cea mai mare de Român; Eminescu vedea aevea, 
pentru o clipă, înfrăţirea Românilor, păstrând în visul vieţii lui do- 
rul înfrăţirii pentru veșnicie. In 17 lunie trupa pleacă la Sibiu, de- 
sigur prin Făgăraș. Eminescu, suflerul și actorul, făcea drumul cu 
ochii aprinși de râvna de-a cuprinde totul. 

Aici joacă din 20 până'n 30 Iunie, locuind la Hotel București, 
între Seminar și Mitropolie. Sărbătorirea dela Brașov se repelă, iar 
N, Densușianu amintește («Familia», 5 Iulie 1868) că au luat parte 
țărani din Rășinari, Boiţa și Săliște. Aceștia mai ales vor fi atras 
atenţia lui Eminescu, dar și tineretul intelectual, de care sa apro- 
piat, după cum ne spune un contemporan (I. G. Barițiu, vezi G. Bog- 
dan-Duică: «Eminescu în Sibiu», revista «M. Eminescu», Nr. 11). 
Trupa și-a urmat drumul spre Lugoj, unde reprezentațiile au ţinut 
din 4—26 Iulie. Tinerimea a cântat sub ferestrele lui Pascali, pre- 
cizează corespondentul Albinei (Pesta, 15 Iulie), singurul, de altcum, 
care pomenește numele lui Eminescu, și anume ca actor. 

La Timișoara Pascali joacă în 28, 30 și 31 Iulie, iar poetul bă- 
nățean al vremii, Iulian Grozescu,scrie 32 de versuri omagiale de 
factura următoare: 


Timișana cea bătrână 
Pare c'a întinerit, 

Căci azi Thalia română 
Prima dată a sosit. 


Dela 1 până la 28 August trupa a dat reprezentații în Arad. 
Cronicarul remarcă prezența unor țărani din Zarand, pe lângă sono- 
titatea și dulceaţa limbii («Familia», 5 August). Pascali declamă: 
«Adu-ţi aminte, Românie», de At. Marienescu, iar soţia lui: «Co- 
pila română», de 1. Vulcan. Actorii sunt invitaţii directorului semi- 
harului M. Romanul, viitorul Mitropolit. Eminescu n'a luat parte. Se 
pronunța de atunci firea lui refractară pentru solemnităţi. 

La 31 August și 1 Septemvrie trupa joacă în Oraviţa, iar la 2 
Sept. se întoarce în ţară, prin Baziaș. Din cauza boalei D-nei Pas- 
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„cali, n'a mers la Gherla, unde «Astra» își ţinea adunarea generală. 
Astfel, Eminescu ar fi asistat a doua oară la serbarea mare a Ar- 
„dealului. 

Impresiile au fost copleșitoare pentru Eminescu, viziunea Da- 
ciei întregindu-se cu minunea Banatului, a cărui descriere ni sa 
păstrat într'un fragment. 

În drumurile spre Viena, Eminescu a mai străbătut Ardealul, 
oprindu-se odată la Pesta, pentru a se întâlni cu I. Vulcan (F. Ta- 
niac: «Bogdan Dragoș», revista «M. E.>, nr. 11), în revista căruia a 
publicat 20 poezii, o nuvelă («Lanţul de aur», după Onke! Adam) 
și un studiu asupra teatrului («Repertoriul nostru teatral», Pesta 
1870). A mai colaborat la ziarul «Albina» (O scriere critică, Pesta, 
1870), răspunzând lui D. Petrino, la atacul împotriva lui A. Pumnul, 
care, zice Eminescu, a dat conștiință naţională maselor și a făcut 
din ele o naţiune; apoi la «Federaţiunea». 

Ca un titlu de mândrie, ţinem să subliniem, faptul că botezul 
literar al lui Eminescu (nume cu foșnet și mângâiere de mătase) sa 
săvârșit de I. Vulcan, în 25 Februarie 1866, cu publicarea poeziei 
«De-aș avea», în «Familia» dela Pesta, adăugând comentarul : «Des- 
chidem cu bucurie coloanele foii noastre acestui june numai de 16 
ani, care cu primele sale încercări poetice ne-a surprins plăcut». 
E meritul lui Vulcan de a-i fi încurajat întâii pași dibuitori, de a-l 
fi urmărit, iîăcându-i comunicări la poșta redacţiei, în Blaj, în Cer- 
năuţi, de a-l fi întâlnit în turneul prin Ardeal (1868), la Pesta (1870) 
și la București (1883). 

Ardealul a îmbogăţit lexicul poetic al lui Eminescu, a stră- 
bătut cu doinele lui în colecţia de folclor, i-a aprins cu eroii lui 
(Horia, Pumnul, Mureșanu) imaginaţia. L-a ademenit și figura lui 
lancu, i-au trezit admirație Moţii, al căror eroism la 1848, îl înfă- 
țişează în romanul «Geniu pustiu». 

Legăturile familiei lui Eminescu în Ardeal ies mereu la iveală. 
Fratele său Nicolae a studiat la Sibiu și a practicat avocatura la 
Timișoara. Șerban a fugit la Sibiu, de unde-l ia tatăl său, ducându-l 
la Viena (O. Minar: «Eminescu», pag. 31), iar Matei s'a așezat, după 
1918, în Pian, lângă Alba Iulia. Și, astfel, firele sufletești ale lui 
Eminescu se însufleţesc tot mai strâns cu Ardealul, pe lângă prietenii 
și cunoscuțţii din tinereţe: I. Slavici (Șiria), A. Mureșanu, TI. Nica, 
St. Ciurcu, N. Teclu, G. Ocășanu, L. Murășanu (Brașov), P. Tancu 
(Monor, Năsăud), N. Oncu (Zarand), I. Neagoe (Mihalț, Alba), 1. 
Hosanu (Soimuș, Arad), N. Maier (Răhău, Sibiu), D. Barcianu (Ră- 
șinari), V. Lucaciu (Sălaj), [. Ciocan (Mocod, Năsăud), 1. Behnitz, 
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I. G. Barițiu, Simtion, I. Moga (Sibiu), M. Pompiliu (Steiu, Bihor), 
Scipione Badescu (Reștolţiu, Sălaj), F. [lea (Cicău, Alba), Șt. Caco- 
veanu (Ciuguzel, Alba), N. Droc-Barcianu, V. Gr. Pop, B. P. Popo- 
viciu, G. Silași, Visarion Roman (Seuca, T. Mică), I. Comănescu 
(Codlea, Brașov), C. Popasu, D. Joandrea (Lugoj), Moisil, I. Cota, 
T. Cojocaru, A. Uilăcanu (Blaj), Vicențiu Babeș, I. Pop, O. Blasian, 
O. Tilea, M. Lupu, A. Pordea (Gherla). 

Dacă mai amintim prietenia cu bucovinenii, în frunte cu I. 
V. Stefaneli, cu Basarabeanul Stamati și Macedoneanul Caragiani, 
nu vedem rotind harta românismului în jurul lui Eminescu? Na 
prins el dela fiecare un cuvânt, un cântec, un gând, o poveste? Nu 
simțea oare, cum străbate în el toi sbuciumul românesc «Dela Nis- 
tru pân'la Tisa» ? N'a îndemnat el pe Slavici să citească, nu i-a co- 
rectat manuscrisele și nu se îngrijea să-i găsească o bursă? («A- 
mintiri», pag. 17). Și-l încântau doinele lui Hosanu : 


Frunză verde de secară 
Au intrat Ungurii 'n ţară, 
Dar i-o scoate lancu iară 
Numai pân'la primăvară, 
Că nu-i țară ungurească 
Ci e ţară românească, 


Și cântecul lui D. Sfura (Vezendiu, Sătmar), 1835/1858, biet 
tânăr transilvănean care avea durere de inimă pentru nenorocitul 
său popor, cum spune Eminescu, cu dorul de pierzanie : 


C'a trăi jelind poporul, 
Nu-mi ajute Dumnezeu. 


Eminescu vorbia despre o «dacizare» a sufletului românesc, 
înțelegând o reformă morală, în care să primeze ideea naţională, 
dar, evident, verbul sugera și o referință geografică, ideia Daciei 
revenind mereu în scrisul lui ca o axă de polarizare, rezultând din 
necesitatea respirației într'un spațiu mai larg, hotarele strâmte înă- 
bușindu-l. 

Romanul «Geniu pustiu» e încă o dovadă. Conceput pe plan 
dacic, acţiunea începe la București și se termină la Cluj. Eroul 
este un tânăr ardelean, Sc. [. Bădescu, după documentarea lui G. 
Bogdan-Duică (Revista «M. Eminescu», nr. 7). Dela acesta a auzit 
Eminescu epizodul de care amintește într'o scrisoare către 1. Ne- 
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gruzzi (|. E. Torouțţiu: «Studii şi documente literare», IV, pag. 322): 
«Romanul am început a-l scrie parte după impresiuni nemijlocite din 
anul 1868, pe când eram în București, parte după un epizod, ce mi 
l-a povestit un student din Transilvania». 

«Impresiunile nemijlocite» sunt cunoașterea văii Mureșului, 
pe la Alba Iulia, Deva, Arad, peisagiul Munţilor Apuseni, văzut în 
acest drum, iar epizodul îl știa dela Bădescu, care-l auzise şi el, căci 
la 1848 abia avea un an. S'ar părea că și impresiile din 1866 au 
străbătut în roman,viaţa școlară, interiorul locuinţelor, transpuse în 
mediul dela Cluj, unde se petrece acţiunea sentimentală, iubirea lui 
Toma Nour și a prietenului său lon. Eminescu nu văzuse Clujul, 
dar unele descrieri corespund realității: câmpia din marginea ora- 
șului și drumul «cel mare împărătesc». 

Era «anul durerii 1848» și «capetele noastre (ale studenţilor de 
acolo) prinsese foc...» Incepuse a fierbe toată Transilvania. 

Mişcarea lui lancu chiamă pe tineri în munţi. Ion pleacă şi. 
Toma Nour îl urmează. După o zi de drum, zărește Mureșul... «as- 
cuns în maluri dormia, pe el trosnia de căruţe podul de luntri, pe 
care-l trecui și eu.... De departe se vedeau munţii mei natali». «Mer- 
geam neoprit prin cărările albe... până ajunsei în poala răcoroasă 
a munţilor. Deacolo apucai pe o pietroasă cărare de munte. Pe câte 
nn vârf de deal vedeam arzând focuri mari, și oameni împrejur, 
din fundul codrilor ce 'nconjurau ca o manta neagră-verde umerii 
munţilor vuia câte un bucium durerea lui de aramă. Astfel treceam 
înainte alături cu zidurile de piatră ale muntelui, pe o cărare îngustă 
ce ducea mereu în sus, năruită pe-alocurea, baricadată de bolovanii 
rostogoliți din creștetul munţilor și înţepeniţi în albia cărării... pâ- 
nă ce văzui satul meu cu căsuţele lui acoperite cu paie și risipite 
prin creerii de piatră ai muntelui, de ţi se părea un sat de cuiburi 
de vultur». 

«Prin sate colinda vestea cum că se ridicase Românii impotri- 
va Ungurilor și Impăratul Codrilor bătrâni și al munţilor suri și 
sterpi aduna pe vulturii din vizuinele lor stâncoase împrejurul fla- 
murei românești. In creerii împietriţi ai munţilor și în aerul lor cel 
rece flutura tricolorul, trăia libertatea Transilvaniei». 

Romanul cuprinde frânturi din luptele lui lancu şi arderea Aiu- 
dului, căci acesta este, desigur, orășelul de pe Mureş «care aprins 
din mai multe părți începea a arde... (și) înflăcărat prin foc şi vânt 
se unise cu cerul»,apoi tabloul preotului bătrân spânzurat, cu bar- 
ba aprinsă, alături de care sta fata lui, pe care Toma o omoară ca 
să scape de soldaţii unguri, dând foc casei în care se aflau. Urmează 
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răzbunarea asupra contelui, amantul lui Poesis, iubita lui Toma, 
îngroparea lui lon şi pedepsirea Sasului trădător, legat în moara care 
plutea arzând pe Mureș. 

Sfârşindu-se revoluția, Toma pornește spre Cluj și, găsindu-și 
iubita moartă, ia lumea în cap. 

Pentru evoluţia literaturii, merită subliniere faptul că Emi- 
nescu a scris primele pagini de proză literară în legătură cu Ar- 
dealul. Și până se va găsi scriitorul care să prindă svâcnirile anu- 
lui 1848, paginile lui rămân dovada cea mai adâncă de vibrare. Uti- 
lizarea intenționată a provincialismelor pentru a reda culoarea lo- 
cală, descrierea văii Mureșului și a Munţilor Apuseni, povestirea 
luptelor lui Iancu și descrierea arderii Aiudului, sunt proba eviden- 
tă cât s'a legat Eminsecu de Ardeal, cum s'a identificat cu aspira- 
țiile lui, câtă viaţă ardeleană a pătruns în sufletul lui, revărsându-se 
în scris. Pare că străbaţi când valea Arieșului, când a Ampoiului, 
când drumul dela Teiuș spre munţi. Dar orășelul aprins şi pădurea 
care ajunge până în marginea Mureșului ne orientează pe cârarea 
dela Aiud spre munţi, împletită din povestiri și imaginație de pare 
c'ar fi fost străbătută o viaţă întreagă. Pe lângă peisagiul ardelean 
şi trecutul de luptă, Eminescu a pătruns firea celor de aici, stilul 
lor de viaţă și aavuto intuiţie precisă a stărilor sociale și politice. 

Marele apărător al drepturilor la viață românească a Ardea- 
lului a privit, cu atenție încordată, statornic, fenomenul românesc 
de aci, socotind că Moldova și Țara Românească nu sunt decât pro- 
monțorii ale Ardealului, după cum zice într'o însemnare (Il. Chendi:. 
«Preludii», pag. 13). 

Condeiul lui s'a încins scriind versuri şi proiecte de drame cu 
subiect ardelenesc. La 1884, luând parte, împreună cu Creangă, la 
sărbătorirea amintirii lui Horia, vorbirea lui Eminescu a făcut o 
impresie covârșitoare. (A. C. Cuza: «Eminescu Comemorativ» LO. 
Minar], pag. 48). 

Pentru direcţia spirituală a Ardealului întemeierea «Tribunei» 
(1884) și a «Luceafărului» (1902) a însemnat momentele hotăritoare. 
Și, fără a ajunge la afirmarea d-lui G. Călinescu («Opera lui Emi- 
nescu», vol. V, pag. 328) că «Eminescu este ardelean», vom ridica in 
valoare, cu mândrie, dovezile strânsei lui legături cu Ardealul, fapt 
care a provocat interferența undei noastre cerebrale cu unda cea 
mare a românismului. Apăsând vorbele, precizăm că aceste două 
momente au fost patronate de geniul eminescian. Slavici («Amin- 
tiri», pag. 116) mărturisește că, la Putna, Eminescu «stăruia să plec 
la Sibiu, când se va înfiinţa ziarul proiectat de noi» («Tribuna»); 
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ziarul trebuia să fie un organ pentru susținerea intereselor întregu- 
lui neam, urmând să apară la Sibiu și să colaboreze scriitorii de 
pretutindeni (|. Slavici: «Eminescu și Ardelenii», «Tribuna», an. XIII, 
No. 129); iar la 1883, gata de a pleca la Sibiu pentru înființarea «TTi- 
bunei», precizează: «Amicii noștri dela Sibiu stăruiau să vină și el 
(Eminescu)». Și tot Slavici, într'o scrisoare cătră Maiorescu (din 10 
Apr. 1884; 1. E. Torouţiu: «Studii și documente literare», vol. V, pag. 
107), ne desvălue atmosfera dela Sibiu în preajma apariției «Tribu- 
nei». «Junimiști îndârjiţi», profesorii de acolo îl așteptau pe Emi- 
nescu «cu multă căldură». Sosind la gară, scrie Slavici, am fost în- 
tâmpinat de dăscălimea de aici, care s'a simţit foarte desiluzionată 
aflând că nu l-am adus pe Eminescu. Toată lumea il cunoștea şi-l 
dorea, crezând că totuși va veni... şi «va fi foarte călduros primit». 
Deci, marele prietin al Ardealului a sigilat cu geniul lui zămislirea 
«Tribunei» și era chemat la leagănul ei. Eminescu a venit, cu su- 
fletul, peste munți, mai târziu, la apariția «Luceafărului» lui Oct. 
Goga. lată a doua ctitorie sufletească a lui Eminescu în Ardeal, după 
spovedania lui Goga, care a dus mai departe credința națională a 
«învățătorului» : «Dacă ar fi să se caute totuș pe lângă sbuciumul 
nostru personal şi-un patron comun a cărui aureolă să ne îi unit pe 
toţi în această tabără, atunci e de sigur Eminescu, în a cărui religie 
artistică și ideologie națională am crescut, primind la inceput și 
particularităţile romantismului eminescian, cum dovedește ÎNSUȘI 
titlul revistei. («Țara Noastră», Iunie, 1926). 

Ca și «Tribuna», revista «Luceafărul» a făcut să strălucească 
tot mai viu steaua ideologiei lui Eminescu. Pavel ducea mai departe 
bunavestire (panromânească) a Mântuitorului. Şi fatalitatea a făcut 
ca ultimul număr al revistei, apărut în preajma răsboiului care avea 
să aducă întregirea neamului, să fie închinat lui Eminescu, la 25 de 
ani dela moartea lui. Luceafărul sugera «Astrei» să «dedice» adu- 
narea generală memoriei lui Eminescu, iar Asociaţiunea a făcut apel 
către despărțăminte să pregătească ziua de serbare. Vârtejul a îno- 
rat zarea și adunarea generală închinată lui Eminescu, sa amânat. 

Preocuparea intensă a lui Eminescu de soarta Ardealului re- 
zulta din conștiința adâncă în necesitatea înmănuncherii forţelor na- 
țiunii, pentru realizarea «visului de aur», acelaș «vis neîmplinit> al 
lui O. Goga. De aci orientarea întregei gândiri eminesciane pe plan 
dacic, de aci gândul, din tinerețe, al unei epopei sau drame daco- 
romane, când în legătură cu Mihai Viteazul, în care Toma Nour este 
«îngerul unirii» exponentul unirii tuturor Românilor, (G. Călinescu: 
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| «Opera lui M. E.» vol. III, pag. 5), când cu domnia lui Ștefan cel 


tânăr (G. Călinescu o. c. v. Il pag. 98), în care Arbore rostește mare- 


le gând: 


3 


Moldova este mare, 

De unde Tisa mândră prin stâncele-i tresare 
Pân'unde șterge valuri mare de țărmul său 

E un popor... o limbă... un singur Dumnezeu 

Fă taurul Moldovei pe fruntea lui să poarte 
Coroane trei... și'n dușmani să ducă cruntă moarte. 


Apoi : 


Acea (stea) sublimă ce stă cu capu n cer 

E unirea României... E visul meu de fier 

ce l-am visat o viaţă făr să-l pot ridica. 

Azi sufletul-mi înceată, se stinge viaţa mea 

Dar las o moștenire ce-am scris-o cu-al meu sânge 
Las Românimei toate grozavul frumos vis 

Ca'n fruntea ei senină etern să stee scris! 


cei de azi, ci și pentru cei viitori» («Eminescu Comemorativ», pag. 
13). Și într'adevăr, pentru Românii de pretutindeni și de totdeauna, 
cântecul mare al neamului, «Doina», răsună prelung... 


Dela Nistru pân'la Tisa 
Tot Românul plânsu-mi-s'a 
Că nu mai poate străbate 
De-atâta străinătate. 


Din pământul Daciei se 'nalță simfonia integrală a suferinţei ro- 


A Basarabiei: Din Hotin şi pânla mare 


Vin Muscalii de-a călare. 


A Bucovinei: Din Boian la Vatra Dornii 


A umplut omida cornii. 


Urmărindu-l întreaga viaţă, «grozavul frumos vis» îi va în- 
fiora mereu condeiul. Nu scriem, zicea Eminescu lui Slavici și Ca- 
ragiale, în redacția «Timpului», nici pentru Bucureșteni, nici pentru 
Munteni și Moldoveni, ci pentru toți Românii, și nu numai pentru 
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A Ardealului; Din Sătmar până'n Săcele 
Numai vaduri ca acele. 


A României de atunci: Dela Turnu 'n Dorohoi 
Curg dușmanii în puhoi. 


«Străin în ţara lui», Românului nu i-a mai rămas decât «umbra 
spinului», simbol al celei mai cumplite sărăcii. 
De aci ţipetul: 


Cine a 'ndrăgit străinii 
Mânca-i-ar inima cânii, 
Mânca-i-ar casa pustia 
Și neamul nemernicia ! 


De aci chemarea lui Ștefan cel Mare, să se 'nalţe din mormânt 
spre mântuirea neamului și pieirea dușmanilor, 


Din hotare în hotare, 
Inarăgi-i-ar ciorile 
Și spânzurătorile. 


Mântuirea neamului din cuprinsul Daciei, iată gândul de care 
Eminescu nu sa despărţit până la mormânt, alături de care ulti- 
mul cuvânt a fost rostit de un prieten din Ardeal, Doctorul ÎNea- 
goe... «Și odată, când poporul tău va fi ajuns la liniștea mult do- 
rită, liniște în care se clădesc templele zeilor, atunci Românii din 
toate unghiurile vor veni aci la sfântul tău mormânt, ca să ţi-l în- 
cununeze și să se închine măreţei tale umbre; atunci îți vor face 
înmormântarea care ţi se cuvine ţie, pentrucă i-ai învăţat să stră- 
bată prin atâta străinătate». 

Vremea a prefăcut mormântul lui Eminescu în altar. În- 
tracolo au plecat azi sufletele noastre în pelerinaj să cslebreze 
culțul eminescian, închinare adâncă faţă de cel care ne-a invăţat 
să străbatem prin furtuna vremurilor și prin atâta străinătate. «Am 
fost un vultur pe o stâncă», spune undeva Eminescu. Vultur pe o 
culme a culmilor din Carpaţi, de unde s'a înălţat spre cer, purtând 
pe aripi suferința românească de veacuri. Că sa frânt în drum, sub 
povară? Totuș, durerea a ajuns până la Dumnezeu, dovadă... visul 
lui de aur înfăptui România de azi. 


Li 
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Articolele politice ne desvelesc a doua lature a personali- 
tăţii lui Eminescu. In primăvara acestui an s'au publicat în volum, 


pentru întâia oară, peste 1000 de pagini, care ridică pe luptător la 


înălțimea poetului. Armonizatorul suferinții românești nu sa în- 


chinat numai trecutului, ci a scormonit vremea lui și tainele viito- 


rului. «Răbdaţi și nădăjduiți», iată lozinca pe care o dă el Romă- 
nilor subjugațţi. 

La 100 de ani dela pierderea Bucovinei (1876), în mijlocul du- 
rerii copleșitoare, Eminescu aruncă o prorocire, care sa împlinit 
în zilele noastre: «Fie voia stăpânului țărilor ca din neamul M. 
Sale Prea înălțatului nostru Domn să se nască răsbunătorul per- 
derilor noastre şi întregitorul patriei». (D. Murărașu: «Naționalismul 
lui Eminescu», pag. 71). 

Se cutremură la pierderea Basarabiei de sud (1878), dar ra- 
zimul în viitor înalță sufletul spre zări luminoase și prezicerea ră- 
sare deslușit, împreună cu primatul încrederii în vitalitatea rasei: 
«Nenorocirea cea mare, ce ni se poate întâmpla, nu este că vom 
pierde și rămășiţa unei preţioase provincii pierdute; putem să pier- 
dem chiar mai mult decât atâta, încrederea în trăinicia poporului 
român. Statul român de astăzi a trecut însă prin mai multe sguduiri 
și rămâne statornic, fiindcă are două temelii: conștiința Românilor 
și încrederea mariior naţiuni europene. Dacă vom câștiga de trei 
ori atât pământ cât avem și vom pierde aceste temelii, statul ro- 
mân, fie el oricât de întins, va deveni o creațiune trecătoare (se 
amintește prăbușirea planului urzit de Mihai Viteazul), iar daca 
ne vom păstra temeliile de existență socială, Rusia ne poate lua 
ce-i place și pierderile ne vor fi trecătoare». (|. Creţu: M. Emi- 
nescu, vol. II, p. 223). 

Problema Ardealului l-a pasionat şi mai mult pe Eminescu, 
de aceea o atacă, din tinereţe, în trei articole, semnate varro («Fe- 
deraţiunea», Pesta, 1870).  Documentarea asupra stărilor de'a noi 
este deosebit de precisă. Eminescu cunoștea desamăgirea Ardelenilor 
după 1848, potenţată, la 1867, prin dualismul austro-ungar și ob- 
serva primejdia maghiarizării. lată de ce-i îndemna la luptă, la 
unire, semănând încredere în ziua de mâne, trezindu-le mândria 
şi demnitatea: «Nu-i suntem și nici nu-i vom fi slugi plecate nici 
Rusiei, nici Austriei, nici Germaniei, nici Engliterei, ci vom căuta 
să păstrăm totdeauna demnitatea poporului român (|. Creţu c. c. 

vol. II, pag. 232). 

In primul articol («Să facem un congres») îndeamnă la luptă 
și la unire: «Trebue ca sufletul acestei naţiuni să lucreze cu toată 
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vigoarea sa de fier... cu toţii uniți trebue să mergem cu principiul, 
cu națiunea». «Suntem Români, vrem să rămânem Români și cerem 
egala îndreptăţire a naţiunii noastre, față cu orice încercare de 
desnaţionalizare ori suprematizare, întrebăm cu răceală şi conștienți 
de drepturile ce ni le dă aboriginitatea noastră și spiritul secolului: 
cine sunt acești oameni și ce vor ei în ţara noastră ?» 

A scris vre-un Român mai lămurit, mai adânc și mai curagios 
în vremea aceea? A pătruns careva mai bine stările din Ardeal? 

In articolul «Echilibrul» arătă că această stare în Austria se 
va naște numai mulțumind toate popoarele. Dualismul nu are ra- 
țiune de a fi, căci, astfel, am putea şi noi «proclama autonomia 
Transilvaniei». Numai federalizarea garantează desvoltarea fiecă- 
rui popor și unitatea Austriei; idee care a fermentat gândirea po- 
litică a marelui luptător A. C. Popovici. 

In ultimul articol («In unire e tărie»), Eminescu sugerează so: 
lidarizarea cu naţiunile nemulțumite ale Austriei, subliniind vina 
tragică a trecutului nostru : «Românii au avut nenorocirea de a nu 
avea încredere în puterile lor proprii: noi nu ne-am convins încă 
cum că: puterea și mântuirea noastră în noi este». Idee salvatoare 
pentru neam, remarcată de M. S. Regele Carol ÎI, în ședința Aca- 
demiei Române din 16 Iunie 1939, cu prilejul comemorării lui E- 
minescu: «Importanţa lui în istoria culturii românești este aceea că 
a fost primul care a dat ţării o absolută încredere în forţele ei in- 
telectuale». 

Cu trecerea vremii, în plină maturitate, problema Ardealului 
apare lui Eminescu tot mai deslușit, împletindu-se cu idealul su- 
prem al întregirii neamului, ale cărui conturi se precizează tot mai 
limpede în doctrina lui naționalistă. Convingerea din tinereţe, ex- 
primată la Putna, se adâncește: trebue realizată mai întâi unita- 
tea sufletească pentru temeinicirea celei politice; românismul ar 
fi propășit normal dacă evoluţia noastră nar fi fost împiedecată 
de vecinătatea omoritoare a Austriei. «Atunci răsboiul din 1854 
ne aducea Basarabia, cel din 59 Bucovina, cel din 66 Transilva- 
nia», zice Eminescu, precizând aspiraţiile noastre, în studiul «În- 
fluienţa austriacă asupra Românilor din Principate». 

Drumul normal al propășirii noastre naţionale trebue să ducă 
dela unitatea sufletească la întregirea politicăjiată dogma funda- 
mentală a gândirii eminesciene. Atunci, concluziile se desprind clar; 
trebue realizată unitatea culturală, spre a pregăti, cu prudenţă și 
fără anticipări verbale, dar cu temeinicie de veşnicie, întregirea 
naţională. 
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Misiunea statului român în afară, zice Eminescu i. Creţu, o. 
c. vol. Il. pag. 215), era ca să formeze o despărţire între trei ci- 
vilizaţii deosebite, între Austria și Rusia pe de o parte, între Ru- 
sia și Turcia pe de altă. lar cât despre rolul intern, el este mai cu 
seamă un rol de cultură durabilă, care să se resfrângă asupra tu- 
turor Românilor oriunde ar fi trăit ei și să formeze oarecum stra- 
tul de căpetenie al unei culturi naţionale comune. 

Uniformizarea ritmului sufletesc se poate forma prin cultiva- 
ea limbii și a datinelor, prin școală și biserică, păstrându-se ast- 
fel naționalitatea. Așadar, afirmă Eminescu (4 Eețu? oc. VOL. 
pag. 96), idealul Românilor din toate părţile Daciei lui Traian este 
menţinerea unităţii reale a limbii strămoșești și a bisericii naţio- 
anale. Este o Dacie ideală aceasta, dar ea se realizează pe zi ce 
merge și cine știe dacă nu-i de preferat celei politice. 

El admira sentimentul naţional al preotului din Ardeal, înţe- 
legând rostul mare al bisericii, «maica spirituală a neamului roma- 
nesc, care a născut unitatea limbii și unitatea etnică, care dom- 
nește puternică dincolo de granițele noastre și e azilul de mântuire 
națională a țării unde Românul nu are Stat» (|. Creţu, o. c. vol. IV, 
pag. 397). 

Eminescu privește raportul dintre Români și Unguri cu obiecti- 
vitate, arătând primejdia comună ce-i amenință în mijlocul unei 
mări slave, proorocindu-le prăbușirea pentru lipsa de înţelegere ce 
o poartă faţă de noi. 

El răspunde contelui Andrâssy (ministru de externe), care ma- 
nifesta în aparenţă, un spirit de conciliere față de România, pe 
când, în realitate, tratamentul Românilor din Ardeal se înăsprea: 
«Voiţi bună înţelegere, D-le conte? Bună înțelegere voim și noi. 
Dar naţia românească are o singură șiră a spinării și un singur 
creer. Ceeace se întâmplă dincolo (de Carpaţi) ne doare pe noi; 
orice injurie făcută naţionalităţii noastre dincolo este o injurie a- 
supra sângelui și numelui nostru». (D. Murărașu, o. c. pag. 61). lată 
imaginea cea mai plastică a unității neamului (care va reveni în 
străfulgerările lui Delavrancea) și, în continuare, reacţiunea demni- 
tăţii jicnite prelungindu-se într'o ameninţare. 

Dacă apăsarea Românilor din Ardeal era permanentă, veci- 
nul omoriîtor încerca, uneori, să-și întindă acțiunea umilitoare, a- 
tunci conștiința lui Eminescu reacţiona violent, arătând că o apro- 
piere de România nu se poate face uitând pe Ardeleni, că este o 
încleștare pe viață și pe moarte când e vorba de ei, iar unitatea de 
rasă atât de puternică încât nu se mai poate trece peste acest neam 
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ca până acum. In apele Dunării Austro-Ungaria o fi având inierese, 
nu tăgăduim, zice Eminescu, dar drepturi nu are. Și să sperăm că 
nici nu le va avea, până când se va sili din răsputeri să rămâe 
străină poporului românesc, până ce acest popor nu va avea dincolo 
de munţi un teren public de desvoltare cum îl au celelalte. Ei, să 
nu fi trăit Matei Basarab și Teofan al Ardealului, nici Varlaam al 
Moldovei, să nu fi fost suta a 17-a cu eroii și cugetătorii săi, vă 
puteaţi bate joc de noi încă mult timp, dar astăzi nu se mai poate. 
Azi limba este una dela Sătmar până la Cetatea Albă de lângă 
Nistru, dela Hotin până în graniţa militară, azi datina e una, și 
rasa e una iar etnologic e unul și acelaș popor, care nu mai doarme 
somnul pământului și al veacurilor. (I. Creţu o. c. vol. IV pag. 404). 

Tresare de înfiorare sufletul lui Eminescu când se apropie de 
idealul suprem, la care se gândește mereu, dar de care nu îndrăs- 
nește a vorbi, pe când unii îl actualizau sgomotos pentru a câștiga 
popularitate. «Răbdaţi și nădăjduiţi», spusese ei fraţilor robiţi, până 
la plinirea vremii, care va să vină, căci avem prea mare credință 
în vitalitatea poporului remân de pretutindeni». 

«Există oameni între Români pentru care vorba (Dacia vii- 
toare) este atât de sfântă că nu cutează so pronunţe, peniru a nu 
o vedea târită în noroi de sarcasmele străinilor, care n'ar avea de- 
cât a ne scoate ochii cu lipsa noastră de cultură, cu slăbiciunea 


noastră politică înlăuntru și 'n afară, cu corupțiunea care mănâncă 


societatea noastră, pentru a ne spune: Voi voiţi un asemenea lu- 
cru? pe când cei mai mulţi dintre noi se cred nevrednici de-a ridica 
vălul de pe acest ideal, cunoscând că numai o altă generaţie, cură- 
țită prin abnegaţiune și durere,poate îndrăsni să gândească la ea». 
(|. Creţu, o. c. vol. IV, pag. 520). Și, iarăși, la desvelirea statuei lui 
Ștefan cel Mare în Iași (1883): «Alte mâni mai pure, alte inimi lă- 
murite în flacăra durerii și abnegaţiunii, vor ridica semnul tainei cei 
mărturiseşte înaintea unui popor și ce-și așteaptă mântuirea» (0. c. 
pag. 554) 

lată, spovedind păcatele neamului, cu suflet curat răsărind din- 
tr'o renaștere morală, cu frica lui Dumnezeu, cu credinţă și cu dra- 
goste se apropia Eminescu de altarul tainic, de sfânta sfintelor. De 
aceea, România de azi se închină marelui ctitor, de aceea, după 
cuvântul lui Goga: «Vremea de azi cu toate izbânzile ei îi apar- 
ține. A biruit crezul lui. Tot viforul de dărâmare și tot avântul de 
reclădire țâșnește din fulgerele lui. El a fixat mai întâi și definitiv 
tablele legii în graiul nostru». 
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Popor românesc! Dacă fiii tăi ar fi fost uniţi totdeauna, atunci 
și pământul tău strămoșesc rămânea una și nedespărţit, a zis Emi- 
nescu, privind trecutul. lar astăzi, privind viitorul, ar însemna pe 
tablele legii românești porunca supremă: Popor românesc! Dacă fiii 
tăi vor fi uniţi totdeauna, atunci și pământul tău strămoșesc rămâne 
una și nedespărţit, în vecii vecilor. 


Horia Teculescu 
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PREDOMINANȚA NAȚIONALISTĂ 
LA EMINESCU 


Plecând dela ideea că subliniind actualitatea lui Eminescu, 
prin chemarea atențiunii publice în jurul comemorării sale, acest 
eveniment cultural nu e destinat numai să bucure pe acei puţini cari 
se ocupă ca să adaoge la istoria literaturii noastre contribuţiuni, 
cât mai bogate, la capitolul fenomenul Eminescu, — ci acest prilej 
este hărăzit ca numele geniului național să fie rostit, de s'ar putea, 
până în cele mai mici cătune, din întreg cuprinsul ţării, ba 
chiar și dincolo de graniţele Românimii închegate astăzi, unde mai 
locuiesc conaţionali, în Țara cea mare, spirituală, pentru care el a 
scris, a simţit și și-a topit, în nopţi de chin, neasemuitul său creer și 
sufletul său cald și generos, pentru tot ce aparține neamului ro- 
mânesc. 

Cu cât vreai să cuprinzi ceeace sa publicat dela 1889, 
pentru cercetarea și documentarea în tot ce atinge personalitatea 
ș: opera poetică a marelui Eminescu, cu atât mai mult îţi dai seama 
cât mai rămâne încă de cercetat pentru a cunoaște tot ce a scris, 
Cum a scris și în ce împrejurări social-culturale a scris titanicul 
poet. 

Sarcina cercetătorului literar, în acest caz, este pe cât de no- 
bilă pe atât de grea și va constata, cu cât înaintează în lucru, sub 
impulsul bucuriilor de a i se deschide orizontul tot mai larg, cu atât 
observă cât drum mai are de parcurs, în perspectiva care i se pre- 
zintă în faţă, întru cunoașterea personalităţii marelui poet și gân- 
ditor român. 

Materialul este vast, complex, variat, în afara celui clasat, ca- 
ialogat și rânduit, în foarte multele ediţii publicate până în prezent;: 
mai rămâne alt material de coordonat și de închegat din ceeace 
Eminescu a conceput și a realizat. 

Așa dar, material și timp stau înainte și aşteaptă meșteri la 
lucru, 

În vremurile acestea de transformări uluitor de vertiginoase. 
Prin technică şi mașinism care înghit spaţiile și reduc distanţele, 
Printr'un automatism ce nu mai îngădue pierdere de timp, omul-gân-. 
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dire este copleșit și gâtuit de înseși mașinile inventate de către dân- 
sul. Ce mai înseamnă migala muncii, de pe birourile de lucru inte- 
lectual și cărturăresc, desfășurată în liniște, în comparaţie cu febri- 
litatea metalică din imediata vecinătate a înăbușitoarelor ateliere și 
fabrici mecano-electrice? 

Cu atât mai mare devine meritul acelor puţini cercetători de 
aur eminescian, cari şi-au luat sarcina să mai caute cu răbdare și să 
dea încă la iveală, din materialul aflat pe șantier, alte comori. 
Munca lor trudnică va mări valoarea operei genialului nostru poet, 
adăogând-» la cea existentă, care face parte din patrimoniul naţio- 
nal. Căci cu cât acest patrimoniu spiritual va fi mai curat și mi 
bogat în aur de esenţă eminesciană, cu atât depozitele de averii ei- 
nice vor crește și se vor păstra tot mai mult, fără să fie amenin- 
țate de a fi copleșite de năpădiri streine cari vin dinafara grani- 
ţelor noastre. 

Această grijă l-a preocupat pe Eminescu, în toată viaţa lui, ca 
poet, ca scriitor, ca ziarist și chiar ca propagandist prin viu graiu. 

În tot ce a scris se constată predominanţa ideologiei și doctri- 
nei nâţionaliste: intensificarea ideii de patrie, de muncă, cinste și 
cultură, destinate să fie extinse în toate straturile sociale, pentru a 
birui curentele străinismului. 

în călătoriile pe care le face prin ţinuturile românești, constată 
aceeași stare de lucruri: străinismul pripășit pretutindeni. 

Cu acest prilej adună un bogat material folcloric '$i ajunge !a 
convingerea că streinismul, în toate formele sub care se înfățișează, 
va constitui o problemă permanentă, de care trebue să se preocupe 
toţi conducătorii ţării noastre. 

Când apare în «Convorbiri Literare», la 1 lulie 1883, acea ne- 
pieritoare Doină, el dă un adevărat strigăt de alarmă împotriva 
streinismului, care, invadând copleșitor în ţară, aduce, cu sine, și 
maşinismul ucigător de suflet românesc. 

Streinismul, de care Eminescu este continuu preocupat în 
toate manifestările spiritului său, acaparând întreaga activitate eco- 
nomică și politică a ţării noastre, secătuește isvoarele de bogăţie de 
la obârşia producţiilor și până la revărsarea în matca vie a avuțţii- 
lor naţionale. 

O primă cauză a streinismului invadator — în care o bună 
parte din această masă o alcătuesc Evreii — o constată poetul că 


1 Vezi M. Eminescu: „Literalură populară”. Ediţie comentată de D. Mu- 
rărașu („Clasicii români comentaţi”, edit. „Scrisul Românesc”, Craiova). 
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se datorește politicianismului, așa cum se practica, în acea epocă, 
sub proprii ochi şi ai contemporanilor săi. 

Problema evreiască se prezintă în spiritul și în scrisul lui Emi- 
nescu, dela articolele publicate în «Curierul de lași» și până la cele 
din «Timpul» (București). Ea se leagă direct de problema țărănească. 
Diferite reforme social-economice, în folosul și sprijinul păturii ță- 
rănești, cerute încă de atunci de Eminescu şi înfăptuite, în parte, 
mai târziu, au fost susținute de marele poet, în numeroasele sale 
articole. Ridicându-se clasa țărănească la nivelul celorlalate clase 
sociale, prin cultură, stare materială și morală, dela sine se va îm- 
puţina sau slăbi streinismul în țara noastră; autohtonii vor alcătui 
puternice rezistenţe împotriva a toi ce vine cu tendinţe de înstrei- 
nare a naţiunii. De aci reiese reorganizarea statului român pe baze 
temeinice, sănătoase, apoi întărirea naţiunii, care este și trebue să 
fie realitatea supremă a întregei societăți românești. Acesta este 
leit-motivul permanent — națiunea, naționalismul — nelipsit din tot 
ce a produs, a cugetat şi scris Eminescu. Națiunea este eternă; 
camenii, deși trecători, sunt în slujba naţiunii unitare, compacte şi 
solidare, prin muncă, cinste, credință și ordine, pe care cetățenii 
sunt datori să le dăruiască pentru sporirea și prosperarea bunului 
comun naţional. 

întrun cuvânt, tot ce a realizat în versuri sau a propovăduit 
Eminescu în proză literară și în articole sau studii politice, de 
varietate și cunoștință enciclopedică uimitoare, publicate în ziare 
cu nota predominantă a naţionalismului constructiv, sunt de actua- 
litate isbitoare, ceeace dă valoare puterii sale creiatoare, tărie 
sentimentelor sale înalte pentru neam, ţară și dinastie, permanenţă 
în expresiuni literare, în conţinut ideologic — doctrinar și fond 
etic — estetic, etern. 

D. Murăraşu ? a evidenţiat un adevărat Eminescu naţiona- 
list, cerând insistent să se dărâme răul, impunând să se înlăture 
putregaiul, superficialitatea, spoiala și imitaţia importată de aiurea, 
existente în societatea din epoca eminesciană, spre a se dura o 
operă nouă, pe de-a-întregul naţională, semănată pe pământ să- 
nătos, românesc, cu adâncuri înfipte în aşezările străvechi, voevo- 
dale, istorice. 

Cartea lui Murărașu este o operă alcătuită riguros  știinţifi- 
cește, pe date precise, pe temeiuri controlate, cu citate coroborate 
care nu pot suferi îndoeli sau discuţiuni contradictorii; operă care 


2 D. Murărașu: „Naționalismul lui Eminescu”, Bucureşti. 
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duce la concluzie pozitivă, reală și concretă, pe care o cităm tex- 
tual în câteva fragmente: 

«Eminescu însumează pasiunile și calitățile epocii». — «Adân- 
cind scrierile lui Eminescu, vezi ce bune intenţii avea el, cât era de 
preocupat de viitorul neamului nostru». — «Eminescu nu-i un izolat 
în sentimentele lui naționale. A luptat pentru drepturile Românilor 
din provinciile subjugate, dar atâţia alţii, alături de el, și-au spus 
cuvântul și au trecut la faptă. A cântat trecutul nostru strămoșesc, 
se simte legat sufletește de el și de toate instituţiile, așa cum au 
fost făurite de generaţii în trecerea lor succesivă. Prin Eminescu 
parcă trecutul vrea să se întoarcă ofensiv cu toate forţele lui, dar 
acest sentiment al trecutului e exprimat și de alții în societatea 
vremii». — «Eminescu a vestit profetic triumful Dreptăţii și împlini- 
rea unităţii naţionale, dar și aceasta are buni tovarăși printre con- 
timporani, tovarăși de nădejdi pe care adesea nu-i cunoaște, pc 
lângă care trece fără să bănuiască tot idealismul din sufletul lor».— 
«Nici neliniștea în fața pătrunderii negrei străinătăți nu-i un senti- 
ment pe care să-l ii avut numai Eminescu. Critica organizaţiei so- 
ciale e făcută de alţii tot cu atâta vehemență». — «Simpatia pentru 
țărănime e un sentiment ce face onoare multor lruntași ai vremii».— 
«Nici în ce privește menirea noastră, ca neam, Eminescu nu a susţi- 
nut lucruri pe care să nu le fi exprimat alţii și înainte de el şi în 
vremea lui. Nu-i fruntaș al epocii care să nu fi mărturisit că meni- 
rea neamului e de a creea o stare de ordine și de civilizaţie». — 
«Sufletul lui Eminescu e frământat de sentimente şi idei care-s ale 
epocii sale. Totuși impresia pe care-o face Eminescu este extraor- 
dinară. Ai a face cu un suflet răscolitor de energie și sensibilitate, 
cu un suflet al cărui clocot interior se transmite şi-ţi determină ati- 
tudini». — «Oricâte sentimente și idei se întreţes în opera lui Emi- 
nescu, oricât de variate sunt atitudinile scriitorului și poetului, 
toate scrierile lui sunt străbătute de un suflu care le dă pecetea 
distinctivă». — «Dealungul scrierilor lui Eminescu e un fir condu- 
“cător care le leagă strigent pe toate. Sub toate vorbele, toate atitu- 
dinile, toate faptele se întrevede ideia la care Eminescu se rapor 
tează fără încetare: ideia naţională». « Atâţi contimporani ai lui Emi- 
nescu au luat atitudini în problemele politice, sociale, culturale, ar- 
tistice, dar Eminescu însumează toate problemele, toate preocupările, 
e un spirit îndreptat spre toate chestiunile de viaţă a românismului. 
Ideia naţonală face reductibile la unitate toate gândurile, simţirile 
și atitudinile ziaristului și în parte ale poetului. Prin forţa cu care-i 
înfăţisată această ideie, prin substratul ideologic al activităţii lui 
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naționaliste, Eminescu e cea mai caracteristică expresie a naționa- 
lismului epocei lui frământate». — «Eminescu, însă, n'a fost numai 
un om înlănțuit de realităţile vieţii noastre sociale, pe care le-a ob- 
servat, analizat şi frământat. El a știut să proecteze, în viitor, un tip 
de națiune spre care ar fi voit să ne vadă tinzând». — «Prin înăl- 
țarea aceasta dincolo de marginile unei vieţi de om, ori chiar de 
generaţii, Eminescu și-a depășit vremea sa, și-a câștigat o contem- 
poraneitate statornică, de oarece cu cât în viitor ne vom apropia 
mai mult de acel tip de naţiune, cu atât îl vom simți mai aproape de 
noi pe Eminsecu, cu atât glasul lui profetic va rămâne mai plin de 
înțeles pentru inimile noastre». — «El ne-a fixat un ideal de na- 
țiune creatoare de cultură și civilizaţie proprie, naţiune condusă de 
oameni capabili să o facă să-și realizeze, în fapt, virtualităţile ei, 
dar a fixat mijlocul prin care se poate ajunge la aceasta: Munca și 
reorganizarea societăţii pe baza muncii și meritului». — «În fața 
interesului naţional orice preocupare, orice sentiment rămâne pe 
planul al doilea, oameni și fapte își capătă valorificarea numai întru 
cât interesul naţional le învăluie într'o lumină favorabilă». — «Dar 
Eminescu e și poet. Sentimentele fundamentale ale poetului răsar și 
sub pana ziaristului. Sensibilitatea și imaginația poetului colorează 
și proza de atac a criticului sever dela Timpul. Eminescu e și na- 
ționalist, nu numai mare poet, care a prins în forme eterne naţiona- 

lismul său străbătut de suflu moral, naționalismul său intrasingent, 

nemilos, îndurerat, iluminat de viziunea trecutului ori de vraja vre- 

milor viitoare. Natura i-a dat lui Eminescu un talent la înălțimea su- 

fletului său». — «Opera întreagă a lui Eminescu își are rădăcinile 

înfipte în realităţile vieţii personale și naţionale». — «O bună parte 

din viața lui Eminescu e o luptă în sluiba națiunii. Pentru naţiune 

are el o dragoste care merge până la idolatrie, din naţiune a făcut 

el categoria socială supremă căreia totul i se subordonează. Naţiu- 

nea-i fetișul căruia Eminescu i-a jerfit cea mai bună energie a fiin- 

ței sale» 3. 

Pentru a nu răpi prea mult spațiu, așa cum ar merita, pe drept 
Cuvânt, valoroasa lucrare «Naționalismul lui Eminescu», conștiința 
ne-a impus să reproducem, numai fragmentar, citate din concluzia 
la care D. Murărașu a ajuns studiind pe Eminescu ca scriitor, poet 
şi ziarist. 

«Problema naţionalismului lui Eminescu, deși atât de adesea 
desbătută în nenumărate articole, merita să fie reluată și tratată 
Științific de un spirit format în respectul adevărului și documente- 


3 D. Murăraşu, ibid,, capit. „„Concluzie', pag. 349—352. 
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lor. Pentru un astfel de spirit, în afară de problema în sine a naţio- 
nalismului cu formele lui de manifestare, în cadrul unei anumiie 
societăţi frământate de idei și sentimente care se pot fixa, trebuia 
să se pună și alte probleme: de materialul utilizat, de metodă, de 
racordare a prozei politice cu poezia și proza literară, — și toate 
acestea spre a se ajunge nu numai la caracterizarea naţionalismului, 
ci și la definirea personalităţii marelui scriitor și poet» î 

Subiect de o importanță capitală, naționalismul integrat în 
cadrul statului și neamuli românesc, Eminescu l-a desvoltat, în ne- 
număratele-i articole, cu o rară competenţă științifică și cu un suflet 
fierbinte, curat și sincer, încât aproape nu există articol în care să 
nu se vadă această statornică preocupare în practica naţionalismu- 
lui, socotindu-l problemă de existenţă și de necondiționată vitali- 
tate pentru ființa neamului și naţiunii noastre, în eternitate și în 
universalitate. 
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4 1. E. Torouţiu, pag. 28, „Buletinul Mihai Eminescu“ (Cernăuţi), anul III, 
1932, fasc. 8: D. Murărașu: „Naţionaiismul lui Eminescu”. 
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«Convorbirile literare», în ale căror pagini au coborit odini- 
oară razele «Luceafărului» și tunetele «Doinei», deschid astăzi larg 
ușile acestui număr comemorativ, oferind voevodului poesiei româ- 
nești cinstitoare ospitalitate și putinţă deplină să-și rostiască întreg 
cuvântul. 

Cel puţin după cincizeci de ani dela trecerea sa întru cele 
vecinice, să se spună răspicat că Mihai Eminescu a fost unul din- 
tre cei mai convinși luptători antisemiţi din ţara noastră. Prea sa 
căutat să se țină sub obroc adevărata lumină eminesciană și prea 
crunt s'au ciuntit până acum credinţele politice ale Ipoteșteanului. 
Prea mult am rătăcit sub zodia unor false și interesate interpretări 
și prea ne-am lăsat amăgiţi de savantlâcul întru descifrarea sufle- 
tului şi textelor eminesciene. 

Neamul românesc merge astăzi pe calea desțelenită de Emi- 
nescu. Aproape tot ce sa realizat bun în România, sub raport po- 
litic, dela 1883 încoace, a fost propovăduit, patetic, de redactorul 
«Timpului». S'ar putea susține, cu drept cuvânt, că dacă n'am îi 
fost hărăziţi cu o minte atât de clară și cu o inimă atât de tumultuoa- 
să ca a lui Mihai Eminescu, rosturile noastre de popor tânăr ar fi 
simţit o lipsă în mersul lor spre limpezire. Şi nu este în aceste afir- 
maţii nici o nuanţă de exagerare sau entusiasm nejustificat. Peniţa 
eminesciană a lăsat urme menite să spulbere orice îndoială. Numai 
cine nu pricepe sau nu vrea să priceapă cât sbucium a cuprins o 
mână de ţărână pentru un mai bun viitor al neamului românesc, 
numai acela nu cade acum în genunchi lângă uriașa umbră a lui 
Eminescu, vecinic prezentă între noi, mereu sfătuitoare, zilnic o- 
crotitoare. A sosit vremea când nu se mai poate ascunde nimic din 
activitatea primului nostru ambasador spiritual peste hotare. 

Eminescu represintă chintesența superbelor virtuţi românești. 
In el ne regăsim toți. Nu este de mirare, aşa dar, că fiecare clipă 
ne apropie tot mai mult de dânsul și oridecâteori se încearcă re- 
solvarea unor probleme de ordin național, ne trezim copleșiți de 
lumina frunţii lui, emoţionant de cuprinsătoare. 

11 
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Slova eminesciană a devenit catehism naţionalist. In el să- 
lășluiesc cultul muncii, respectul tradiției şi convingerea sănătoa- 
să că un neam încăput pe mâini streine este destinat pieirii, Aici 
se găsește expus pericolul evreesc. Şi tot aici se constată cea mai 
clară obiectivitate în desbaterea problemei israielite. Deși atât de 
vehement, uneori, în expresie, gazetarul Mihai Eminescu, în orân- 
duirea argumentelor că Evreii macină temelia oricărui stat în care 
s'au aciuat, a dovedit un rar spirit de obiectivitate. Niciodată pa- 
tima nu i-a întunecat scrisul. Nu din ură au isvorit documentatele 
sale articole. «Cine știe, cât de departe sântem de-a uri pe Evrei — 
și aceasta o poate pricepe orice om cu privirea clară — acela va 
vedea, că în toate măsurile noastre restrictive numai dreapta jude- 
cată și instinctul de conservare au jucat singure rolul prinaipal» £. 
Eminescu nu numai că recunoaște existența unor «Evrei ce me- 
rită egala îndreptăţire» ?, ci chiar desaprobă actele de violență 
împotriva neamului judaic: «Deși nu sântem deloc amici ai rasei, 
care profesează cultul mosaic, și nu ni se poate imputa nici un cu- 
vânt în favoarea ei ca atare, totuși spre onoarea principiului esclu- 
derii ei dela drepturile publice și chiar dela cele private, vom tre- 
bui să desaprobăm purtarea injustificabilă a unora din cetățenii ro- 
mâni, cari cred a putea trata persoane cu totul inofensive de rasă 
semitică, întrun mod în care Turcii obicinuiesc a trata pe Bulgari. 
Declarăm că sântem contra oricărei concesii juridice sau economice 
cât de neînsemnate faţă cu totalitatea Evreilor, dar principiul aces- 
ia nu include aplicarea de bastoane sau păruială asupra deosebi- 
ților indivizi cari constituesc acea totalitate» 3. Iar într'o «notiță 
teatrală» 4, ocupându-se de spectacolele unei trupe evreești, al că- 
rei repertoriu «atinge numai viața casnică și religioasă a Evreilor», 
subliniază că «jocul actorilor a fost escelent», iar «Directorul tru- 
pei are un glas simpatic (bariton) și figură plăcută». In generositatea 
sa, Eminescu a mers până acolo încât n'a ezitat să întindă el însuși 
o mână de ajutor unui Evreu. 


1 M. Eminescu: «Despre drepturile politice ale Evreilor», «Curierul de 
laşi», nr. 2, 9 Ian. 1877, sub titlul «Evreii şi conferința». Ed. Ion Scurtu, vol. I, 
pag. 113, București, 1905. 

2 M. Eminescu: «Agitaţiile Evreilor din România în străinătate», «Curierul 
de Iaşi», nr. 133, 5 Dec. 1876, sub titlul «Iarăşi Evreii». Ea. 1. S. pag. 107. 

3 M. Eminescu: «In contra maltratării Evreilor», «Curierul de lași», nr. 
107, 29 Sept. 1876, sub titlul «Maltratare». Ed. 1. S. pag. 122. 


4 M. Eminescu: «Teatru evreesc», «Curierul de Iaşi», nr. 93, 1876. Ed, [. 5. 
pag. 363-—364, 
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Este vorba de scrisoarea 5 către. Titu Maiorescu, pe atunci 
ministru, prin care Eminescu recomandă elogios pe Toma Micher, 
«un tânăr născut în apropierea lașilor, de origine evree, care arăta 
un deosebit talent pentru musică, un iel de minune de copil», cu ru- 
gămintea de a-l sprijini (Botoșani, August 1872). Intre «neregulile» 
atribuite lui Titu Maiorescu, pe care le-ar fi «comis» în timpul cât a 
tost ministru al cultelor și instrucţiunii publice, «Raportul presintat 
Adunării Deputaţilor în ziua de 10/12 Martie 1877» de către «Comi- 
tetul de Acuzare a foștilor miniștri daţi în judecată» numără și sub- 
venţia de 1000 de lei acordată «d-lui Toma Micher, spre a-și putea 
continua studiile muzicale la conservatorul din Viena, cu deosebire 
peniru violină, unde a dobândit în 1874 la concurs medalia pre- 
miului al doilea» î. 

Exact cu patrusprezece ani mai iârziu dela data când pornia 
din Botoșani recomandaţia către Maiorescu, acelaș «tânăr născut 
în apropierea Iașilor, de origine evree», ajutat de statul nosiru să-şi 
urmeze studiile și să devină vioristul Toma Micher, avea să se ru- 
şineze la Constantinopol că este cetățean român, bâlbâindu-se într'o 
stricată limbă italiană, pe care n'o pricepea deloc, spre a da cumva 
de înţeles că este o rudă apropiată a lui Verdi... lată cum poves- 
tește acest fapt Nicolae Petrașcu, în vremea aceea secretar de le- 
gaţie al României la Constantinopol: «Odată venind la Constanti- 
nopol vioristul nostru Toma Micheru, voind să se prezinte sulta- 
nului, l-am dus în casa d-nei Walter (soţia unui director al drumu- 
rilor de fer de acolo, care făcuse cel dintâi drum de fer în țara 
noastră dela București la Giurgiu și care era un fost coleg de Po- 
litechnică al Regelui nostru Carol I) unde a cântat câteva bucăţi 
de Chopin, studiate în conservatorul dela Lipsca, cu atâta putere 
de sentiment, că a emoționat adânc toată asistenţa. La urmă, fiindcă 
Micheru era ce era, și-a dat în petic. Intrebat de d-na Pedrelli (sora 
d-nei Walter și soţia unui advocat extraordinar, care pleda în zece 
limbi, și pierdea tot ce câștiga în cărţi, milioane) ce limbă vorbește, 
el răspunse : «taliano», adăogând încă câteva cuvinte românești cu 
câte un o la sfârșit. D-na Pedrelli, uitându-se la mine, îmi zise mi- 
rată : «Ma, che dialetto !» 7. 


5 1. E. Torouţiu: «Studii şi documente literare», vol. V, pag. 117—119. 
Bucureşti, 1934. 

6 1. E. Torouţiu: «Studii și documente literare», vol. V, pag. 416 (nota 
137 a) şi vol. VI, pag. 463—464 (nota 24). București, 1939. 

7 1. E. Torouţiu: «Studii şi documente literare», vol. VI, pag. CXLIII— 
"CĂLIV (Nicolae Petrașcu: «Biografia mea»). 
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Toma Micher represintă, în oarecare măsură, prototipul nea- 
mului evreesc. Nu mai încape îndoială că Eminescu va fi cunos- 
cut mulţi, foarte mulţi Micheri. Și poate că și din asemenea ex- 
perienţe personale și mărunte va fi luat ceva, dacă nu chiar mult, 
pentru a ajunge la acea superioară convingere că Evreii nu trebue 
urîţi, însă nici toleraţi. 

Ca unul care trăia permanent în tovărăşia măreţelor umbre 
ale trecutului, descifrând cu ochi de mag străfundurile noastre is- 
torice și culegând din ele înțelepciune pentru viitor, Mihai Emi- 
nescu știa mai bine decât oricine prin câte furtuni a trecut neamul 
românesc și câtă trudă îl așteaptă întru deplină biruinţă. El constată 
însă că societatea, în care trăiește și pe umerii căreia apasă împli- 
nirea destinului ţării, este incapabilă de efortul cerut. Pretutindeni 
se înregistrează o înspăimântătoare dezertare dela munca produc- 
tivă. «Negustorul vrea să fie boer, țăranul fecior boeresc, boerul 
mic — boer mare, boerul mare — Domn. ...Dar prin această grămă- 
dire la porţile privilegiilor și ale slujbelor, — rămân goluri eco- 
nomice, pe care le umple un element străin — Evreii. Unde băcanul 
boerit şi-a închis dugheana, și-a deschis-o Evreul, unde fiul blăna- 
ruiui s'a făcut cinovnic, blănarul evreu și-a deschis dugheană, unde 
ciubotarul român s'a făcut custode al urbei — adică paznic de 
no&pte —, acolo Evreul șa deschis ciubotărie» 8, Goana după slujbe 
devine din zi în zi mai uluitoare, «aspiranţii la posturi se înmul- 
țesc într'una, — oamenii, cari nu știu decât arta scrierii și a cetirii, 
pe care în ţările civilizate le știe fiecine — acești oameni se în- 
mulțesc pe zi ce merge, cancelariile gem de practicanți fără plată 
— şi în schimbul vechei clase boerești avem o nouă clasă, care 
n'o compensează de fel pe cea veche — clasa scribilor» ?. 

Cauzele acestor stări de lucruri residă în politicianism, al că- 
cărui desmăţ contaminase aproape întreaga societate. Pentru a-și 
menţine popularitatea, cei ajunși la cârma statului se socoteau da- 
tori oarecum să căpătuiască un considerabil număr de pierdevară, 
a căror pregătire nici pe departe nu corespundea cu atribuţiile în- 
credinţate. S'ar fi părut că viața se reduce numai la îmbuibări 
personale și învinuiri reciproce. Plana peste toată ţara o atmosferă 
de plumb, dureroasă. 


8 M. Eminescu: «Influenţa austriacă asupra Românilor din Principate», 
«Convorbiri literare», nr. 5, pag. 165 şi următ., 1 August 1876. Ed. D. Murărașu, 
«Scrieri politice», pag. 64—65, «Scrisul Românesc», Craiova. 

9 M. Eminescu: «Influența austriacă asupra Românilor din Principate», 
«Convorbiri literare», nr. 5, pag. 165 și urm., | August 1876. Ed. D. M. pag. 65. 
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tului devine cu fiecare zi mai șubred, lăsând 
de exploatatori, compusă numai din streini : 
uror ramurilor vieţii noastre economice, 
ui proprie la rolul de simplu salahor 
+ meseriilor, stingerea industriei 
striale străine, lipsa abso- 
gunoaiele societă- 


Organismul sta 
drum deschis unei clase 
«Inecarea cu streini a tut 
reducerea Românului în țara | 
agricol, căderea repede a tuturo 
casnice și înlocuirea ei prin producte indu 
lută a unei legi de incolat, ceea ce permite ca 
ților învecinate din câteși patru unghiurile lumii să s așeze la noi, 
prefacerea în fine a acestor elemente în elemente politice, cari au 
umplut funcţiile statului și se strecoară în reprezentațiunea națio- 
nală, toate acestea dovedesc că ţara noastră nu mai e vechia Româ- 
nie, ci e o Americă Orientală deschisă tuturor imigraţiunilor, ale 
căror principiu e «Ubi bene ibi patria» și teoria de com şi om», 
lar mai departe : «Țara care, prin aplicarea instituţiilor ei, încura- 
jează ignoranța, neconseguenţa, lipsa de caracter, ba le decorează 
chiar, dovedeşte că e în descompunere deplină. Dovadă despre a- 
ceastă descompunere este imigrarea continuă de elemente străine, 
care n'a fost nicicând mai mare decât sub sistemul actual de gu- 
vernământ. Pe spatele nefericitului popor românesc, apatic de su- 
ferinţe și ameţit de fraze, se formează un popor nou de venstici, 
de-o naţionalitate nehotărită încă, o nouă rassă americană, în ochii 
căreia vechiul popor al lui Matei Basarab dispare și emigrează» 11. 
Tot se se manifestă un rușinos dispreţ față de tradiţie. Oricine 
reuşise să se întoarcă din Paris cu o diplomă se simţia indicat 
pentru schimbări radicale în organismul statului, considerând în- 
Sega lumii din ziua în care i sa oferit un fotoliu parlamentar, 
fără să țină seamă că «sărăcia și nevoile şi neamul» necesită o chib- 
zuită conducere, adecvată sufletului autohton. «Noi susţinem că po- 
Boporui românesc nu se va putea desvolta ca popor românesc, decât 
păstrând drept baze pentru desvoltarea sa, tradiţiile sale istorice 
astfel, cum ele s'au stabilit în curgerea vremilor», fiindcă «e mai 
bine să înaintăm încet, dar păstrând firea românească, decât să 
mergem repede înainte, desbrăcându-ne de dânsa prin străine legi 
Și obiceiuri» 12. 


10 M. Eminescu: «Reacţiunea», «Timpul», V, 22 Iulie 1880. Ed. D. M. 
pag. 255. 

11 M. Eminescu: «Reacţiunea», «Timpul», V, 22 Iulie 1880. Ed. D. M. 
pag. 258. 

12 M. Eminescu: «Reacţionarismul partidului conservator», «Timpul», IV, 
11 Noembrie 1879. Ed. D. M. pag. 19%. 
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In acest timp Evreii dau un asalt extraordinar pentru a cuceri 
toate ramurile noastre de activitate. Mergând mână în mână cu po- 
liticianii, corupând administraţia ţării, căutând să intimideze şi să 
înăbușe, prin influența alianţei lor universale, orice iniţiativă care 
nu le-ar fi convenit, ei sunt mai mult decât siguri că vor reuși. Nu- 
mărul lor crește înspăimântător cu fiecare zi; umerii românești 
prind să se clatine de atâta nedorită povară. Pericolul evreesc în- 
cepe acum să ia proporţii uriașe. 

ş Fruntașii vieţii noastre politice şi culturale, atâți câţi mai. 
rămăseseră conștienți de misiunea lor, nu pot sta indiferenți în faţa 
primejdiei. Și nu pot sta indiferenți, fiindcă «în această epocă pro- 
blema evreiască a avut darul să enerveze pe toată lumea, să pună 
in mișcare pana și talentul retoric al multora. Rezultatul a fost 
desbaterea chestiunii pe toate feţele, înainte de-a i se da o solu- 
țiune potrivită cu starea noastră socială. Țara a cunoscut în această 
epocă mișcări antisemite. Străinătatea a protestat, I. Brătianu era 
arătat ca vinovat (v. Gonzalez y Mendoza Voyages en Orient : les 
Juits et les €trangers en Roumanie. Nancy. Sidot freres 1894 pg. 42, 
scrisoarea lui Cremieux). Acum încep să apară lucrări asupra ches- 
tiunii, unele pentru lămurirea străinătăţii, altele de atac împotriva 
noastră, altele, firește, de apărare în faţa opiniei publice străine. 
Costachi Negri consideră pe Evrei ca o lepră pentru ţara noastră 
(Versuri, proză, scrisori, ed. cit. pg. 118). După Hasdeu, ceea ce ca- 
racterizează pe Evreii nu numai dela noi, dar din largul lumii e 
hidoasa cununie a trei calități negative : tendinţa de-a câștiga fără 
muncă, lipsa simțului de demnitate și vrăjmășia contra tuturor po- 
poarelor (Studie asupra judaismului ; Industria naţională, industria 
străină și industria ovreiască față cu principiul concurenţei, Buc. 
1866, pg. 30). Evreul se ocupă cu specula, cu zărăfia ; acolo unde-a 
pătruns odată, e greu să-i fii concurent, fiindcă toţi Evreii formează 
o asociaţie de ajutor împotriva restului omenirii (ibid. pp. 33—34). 
Sentimentele lui Hasdeu rămân statornic dușmănoase. Când ches- 
tiunea israielită e în toiul ei și unii oameni politici cer să se acorde 
Evreilor drepturi, Hasdeu scrie fabula sa Cânii și lupii (Poesie, ed. 
cit. pg. 116. Fabula apare în Columna lui Traian 1872, 24/1). 

Alecsandri e contra Evreilor în Boeri și Ciocoi, în Lipitorile- 
satelor. In fragmentul dramatic Năvălirea Jidanilor deasemenea se 
vede antisemitismul lui Alecsandri (Fragmentul acesta apărut în 
Familia 1884, nr. 1, e reprodus în Teatru ed. cit. IV Pretaţă pp. XVI- 
XXIII). Și în Răpirea Bucovinei Alecsandri atacă pe Evrei. Cores-- 
pondența sa ne arată aceleași sentimente. Intr'o scrisoare îi măr-- 
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turisește lui Iacob Negruzai că nu va pleca la București din cauza 
vremii rele și că numai chestia evreiască l-ar pulea face să pără- 
sească Mirceștiul pentru Dealul Mitropoliei (Scrisori ed. cit. pg. 81. 
Scrisoarea din Mircești 22 lan. 1876). In altă scrisoare îi spune ace- 
luiași : «Un lucru numai mă tulbură în mijlocul activităţii mele li- 
terare... Chestia Jidanilor ! această chestie de viață și de moarte 
pentru noi» (ibid. pg. 113. Scrisoarea din Mircești, 16 Dec. 1878). 
Ion Ghica e de părere că funcţionarismul e aliatul ebraismului 


(Convorbiri economice. Industria $ 1. ed. cit. ] pg. 242). Soluțiunea 


chestiunii nu stă în legi, ci în muncă și activitate. Noi trebue sa 


avem grija de-a învinge epidemiile care minează popuiaţia și ne 
degenerează rassa (ibid. $ 2. pp. 272—273). 

In parlament, oamenii noştri politici îşi spun fiecâre părerile 
asupra chestiunii evreești. 

Kogălniceanu în discuţiile din lanuar 1879 recunoașie că Evreii 
formează la noi un corp aparte de națiunea noastră. 

Conta în discursul dela 4 și 5 Sept. 1879 e contra acordării 
drepturilor. El arată că Evreii se ocupă la noi cu uzura și au scopul 
de-a ne aservi economicește. Trebue să ne asigurăm întâi conser- 
varea naţională și apoi să ne gândim la principii umanitare (Opere 
complete. Buc. Sfetea pp. 641—663» 15 


După cum se vede, Evreii au causat, prin frământările lor 
pentru drepturi, mobilisarea a tot ce avea atunci ţara noastră mai 


representativ. 

Eminescu își dă bine seama de pericolul pe care-l presintă rasa 
judaică pentru România. Problema trebuia studiată până în miezul 
ei și arătată, așa cum este, opiniei publice românești. 

Infruntând indolenţa organelor de stat, care căutau să do- 
siască realitatea, Eminescu reușește să se documenteze precis a- 
supra problemei evreești. El se declară categoric împotriva acor- 
dării oricărui fel de drepturi pentru Evrei, mai întâiu fiindcă nu 
muncesc. Așezându-se numai în țările conduse de indivizi înclinați 
spre corupţie, ocupându-se pretutindeni numai cu exploatarea mun- 
cii altora şi formând în permanenţă un element de instigaţie, Evreii 
își spulberă singuri posibilitatea de a fi acceptaţi undeva. «C'un cu- 
vânt Evreul nu merită drepturi nicăiri în Europa, pentru că 
nu muncește ; iar traficul și scumpirea artificială a mijloacelor de 


13 D. Murărașu: «Naționalismul lui Eminescu», pag. 141, 143—144. Editura 
«Bucovina» 1. E. Torouţiu, 1932, Bucureşti. 
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trai nu este muncă, și aproape numai într'aceasta consistă a Evreu- 
lui. Evreul nu cere, ca clasa de mijloc din secolul al XVII-lea, li- 
bertatea muncii productive, ci libertatea traficului. El e vecinic 
consumator, nici-odată producător și de sigur că numai cu foarte 
rară excepţie se va găsi într'adevăr câte un Evreu care să producă. 
Dacă e meseriaş, e superficial, lucrează numai pentru ochi. De a- 
ceea chiar la noi, unde împrejurările ar trebui să-i silească la 
muncă, vom găsi că ei represintă meseria superficială. Cel mai solid 
meseriaș e aici în țară Românul sau Germanul sau Cehul, nici o- 
dată Evreul. El represintă concurenţa nesănătoasă a muncii rele, 
superficiale cu munca dreaptă și temeinică. «Eftin şi rău» e deviza 
Evreului, până ce ruinează pe lucrătorul creștin, «scump și rău» e 
deviza lui, când rămâne stăpânul pieţii» 11. Parasitismul, iată carac- 
teristica Evreilor : «La noi ca în toate ţările Evreii se prezintă ca 
un element parazit de mijlocitori, a căror activitate în loc de-a ief- 
teni schimbul de producte, îl scumpește în mod artificial și-l scum- 
pește în aceiași măsură în care-l monopolizează în mâinile lor. Ei 
sunt, ca element comercial, absolut stricători în toate țările ; de 
aceea și vedem că oriunde se află în număr mare, domnește cea 
mai mare sărăcie. Ei nu împlinesc necesităţi, ci dau naștere pati- 
melor și viciilor, le încurajează și le satisfac, Mai mult; Evreii 
par în genere incapabili de muncă industrială. Oricât de mulți ar 
fi într'un oraș, nu-i vom găsi nici ca muncitori în fabrici, nici în ate- 
liere, excepţie făcând de meserii foarte ușoare, de caracter femeiesc 
oarecum»15, 

Eminescu arată că Evreii «sânt totdeauna o armă a străinilor în 
contra noastră. Până și Ungurii își închipuiau întrun rând o stă- 
pânire a Moldovei prin Evrei și Ceangăi, pentru că știau că Evreul 
sar asocia cu ori şi cine împotriva poporului românesc» 16. Evreii 
conspiră dealtfel «în sinagogă contra tuturor creștinilor. Acolo se 
fixează preţurile, când concurența din partea creștinilor e 
nimicită și când se simt ei stăpâni pe v'un teren economic. Acolo 
se hotărăște moartea economică a meseriașului român, la autori- 


14 M. Eminescu: «Despre drepturile politice ale Evreilor», «Curierul de 
lași», nr. 2, 9 lan. 1877, sub titlul «Evreii și conferința». Ed. 1. S. pag. 111. 

15 M. Eminescu: «Teoria compensaţiei muncei», «Timpul», VI, 20 Oct. 
1881. Ed. D. M. pag. 287. 

16 M. Eminescu: «Despre drepturile politice ale Evreilor», «Curierul de 
lași», nr. 2, 9 lan. 1877, sub titlul «Evreii și conferința». Ed. 1. S. pag. 115. 
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tatea ocultă a statului în stat, în comitetele ascunse ale alianţei 


universale» 7, 

Folosind căile piezișe, procedeu eminamente  judaic, Evreii 
se sbat să obţină drepturi în țara noastră, ajutați de străinătate. 

Eminescu le opune neputinţa lor de a se contopi cu poporul 
românesc, rămânând vecinic «străini de rit necreștin», cari «nu pot 
pretinde mai mult decât a fi suferiţi» !6. «Ei nu sânt — nu pot fi 
Români, precum în genere nu sânt nici nu pot fi Germani, Englezi, 
Franţuji, Italieni» 182. 

Referitor la imaginarele maltratări, la care ar fi supuși Evreii 
din România, Eminescu face următoarele constatări : «Punând odată 
mâna pe presa europeană, care în genere nu mai are de ţântă lu- 
minarea, ci ațâțarea urilor între clase și popoare, ușor li-i să spună 
orice minciună patentă. Publicul cafenelelor, blazat de ipercultura 
europeană și setos de noutăţi de sensaţie, găsește plăcere în citirea 
monstruosităților, ce se vor fi petrecând în România. Evreii fac din 
jurnalistica europeană ceea ce au făcut din băuturile spirtoase la 
noi — otravă, Ei au încercat a otrăvi și literatura germană cu acele 
scrieri, pe care oamenii c'un simțimânt mai firesc le numesc fran- 
ceso-ebraice, ei au introdus ușurința parisiană în discuţiile cele mai 
grave, veninul în realităţile sociale; în Austro-Ungaria sumuţă 
popor contra popor, în Germania confesie contra confesie și gintă 
contra gintă. Prigoniţi nau fost la noi Evreii nici odată. Restricţii 
juridice au esistat pentru ei totdeauna, dar nu din causa religiei» 19. 

Când se deslănțuise oare această «grozavă» persecuție contra 
Evreilor? In timp ce ei ţineau «Comerţ și capital în mâinile lor, pro- 
prietatea urbană în cea mai mare parte în mânile lor, arenzile de 
moșii în Moldova item, pe supt mână tot debitul tutunului și a 
băuturilor spirtoase, negoț de import și esport, c'un cuvânt toate 
arteriile vieţii economice care se basează pe speculă» %, iar «Câr- 


17 M, Eminescu: «Concurența evreiască», «Curierul de laşi», nr. 70, 23 
lunie 1876, la rubrica «Inserțiuni și reclame». Ed. 1. S. pag. 119. 

18 M. Eminescu: «Agitaţiile Evreilor din România în străinătate», «Curie- 
tul de lași», nr. 133, 5 Dec. 1876, sub titlul «Iarăşi Evreii». Ed. L. S. pag. 106. 

!8a M. Eminescu: «Despre drepturile politice ale Evreilor», «Curierul de 
Iași», nr. 2, 9 Ian, 1877, sub titlul «Evreii şi conferința». Ed. 1. S. pag. 113. 

19 M. Eminescu: «Despre drepturile politice ale Evreilor», «Curierul de 
lași», nr. 2, 9 Ian. 1877, sub titlul «Evreii și conferința». Ed. |. S. pag. 110. 

20 M. Eminescu: «Despre drepturile politice ale Evreilor», «Curierul de 
Iași», nr. 2, 9 Ian. 1877, sub titlul «Evreii și conferința». Ed. |. S. pag. îl5. 
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ciumăria evreiască în ţară a ajuns un adevărat scandal, care n'ar 
fi suferit în nici o ţară civilisată din lume» 21. 

Perfeci cunoscător al vieţii noastre sociale, Eminescu opiniază 
că problema evreească nu se poate resolva, fără a se aduce vreo 
vătămare în organismul statului naţional, atâta vreme cât țăranul 
este lăsat să se sbată în miserie. Trebuie soluţionată mai întâi pro- 
blema ţărănească și numai după aceea să se porniască la rezolvarea 
celei israielite. In presintarea adevăratului traiu al populaţiei dela 
sate, Eminescu scrie pagini emoţionante. Niciodată și de nimeni n'a 
fost redat atât de fidel calvarul ţăranului român, nici o peniță n'a 
reușit să aștearnă pe hârtie, până şi după Eminescu, câtă jale sălăș- 
luiește lângă vetrele păstrătorilor de datină autohtonă. Tragismul 
vieţii țărănești, constatat la faţa locului, fiindcă «întâmplarea m'a 
făcut ca din copilărie încă, să cunosc poporul românesc din apele 
Nistrului începând, în cruciș, și 'n curmeziș, până în Tisa şi n 
Dunăre» %, găsește în sufletul lui Eminescu un ecou extraordinar. 

Din pricina relei conduceri și în special pentru că s'a căutat 
a se introduce reforme care nu aveau niciun temeiu real în tradiția 
românească, streinilor le-a venit ușor să îngenuncheze clasa produ- 
cătoare, exploatând-o până la istovire. 

lar clasa producătoare o formează ţăranii, cari «lucrează pă- 
mântul și dau singura producţie reală în această țară», fiindcă 
«restul locuitorilor români, cei din orașe, târguri și târgușoare, po- 
pulație amestecată din curcituri asimilate Românilor, din streini 
neasimilaţi încă și din Jidani neasimilaţi și neasimilabili, fac ne- 
gustorie, speculă, camătă, ocupă miile de funcţii publice, trăiesc din 
gheșefturi și din pohtică» 2%. 

In altă parte mărturisește că problema țărănească «e poate 
singura chestiune în care am scris cu toată patima de care e capa- 
bilă inima noastră, cu toată durerea și cu toată mila pe care ne-o 
inspiră tocmai țăranul, acest unic și adevărat popor românesc. El 
căruia nu-i dăm nimic în schimb, păstrează prin limbă şi datini uni- 
tatea noastră naţională ; el e păstrul caracterului nostru» 2£. 


21 M. Eminescu: «Soluţia problemei sociale», «Timpul», IV, 17 Iulie 1879. 
Ed. D. M. pag. 183. 

22 M. Eminescu: «Materialuri etnologice», «Timpul», VII, 8 Aprilie 1882, 
pp. I-—INI. Ed. D. M. pag. 315. 

23 M. Eminescu: «Mizeria vieţii noastre publice», «Timpul», IV, 23 lunie 
1879. Ed. D. M. pag. 177. 

24 M. Eminescu: «,,Timpul“ şi problema țărănească», «Timpul», VII, 18: 
Februarie 1882. Ed. D. M. pag. 302-—303. 
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Pentru el cere Eminescu dreptate, asupra miserei lui vieţi în- 
dreaptă autorul «Doinei» atenţia conducătorilor. Salvându-se popu- 
lația rurală, se salvează dela pieire întreaga națiune. Și națiunea 
este pe panta prăbușirii, deoarece lumea sătească, «în marea ei ma- 
joritate, n'are drept hrană zilnică decât mămăligă cu oţet și cu zar- 
zavaturi, drept băutură spirt amestecat cu apă; foarte rar, la zile 
mari, şi nici chiar atunci în multe cazuri, se învrednicește să mă- 
nânce carne şi să bea vin; trăind sub un regim alimentar așa de 
mizerabil, ţăranul a ajuns la un grad de anemie și slăbiciune morală 
destul de întristătoare. Chipul unui țăran român, om dela țară, 
trăit în aer liber, seamănă cu al uvrierului stors de puteri din. 
umbra fabricilor. Cine a umblat prin satele noastre, mai ales prin 
cele de câmp și de baltă, a putut constata că d'abia din trei în trei 
ani se găsește o familie care să aibă un copil, mult doi, şi aceia 
slabi, galbeni, lihniţi și chinuiţi de friguri permanente» %, 

Din această causă rasa începe să degenereze. «S'a observat 
de către medicii de regimente că statura oamenilor scade, că apti- 
tudinile lor fizice și morale degenerează și această din urmă împre- 
jurare e mai tristă de cât toate celelalte» 2%. 

Eminescu scrie că înainte de a se acorda drepturi Evreilor, 
trebuie votate legi agrare prin care să se stabilească definitiv că 
pământul este al ţăranului și că acest pământ nu poate fi înstreinat. 

Imbunătăţindu-se starea ţăranului, se creiază o clasă puternică,. 
românească, împotriva căreia nu vor mai putea lupta Evreii. Şi să 
se sprijine în orice acasie elementul autohton, deoarece «chestiu- 
nea de căpetenie pentru istoria și continuitatea de desvoltare a a- 
cestei țări este ca elementul românesc să rămâe cel determinant, 
ca el să dea tiparul acestei forme de stat, ca limba lui, înclinările 
lui oneste și generoase, bunul lui simţ, c'un. cuvânt geniul lui să 
râmâe și pe viitor norma de desvoltare a ţării și să pătrundă pu- 
rurea această desvoltare. Voim statul naţional, nu statul COSMOpPo- 
lit, nu America dunăreană. Voim ca stejarul stejar să producă, nu 
meri pădureţi» 2. 

Din aceeași înlănţuire de măsuri organice, pe cari ar trebui 
să le ia statul spre a reintra în toate drepturile lui firești, micşo- 


25 M. Eminescu: «Mizeria vieţii noastre publice», «Timpul», IV, 23 Iunie 
1879, Ed. D. M. pag. 177. 

26 M. Eminescu: «Clasele superioare», «Timpul», VI, 8 Mai 1881. Ed. D. M. 
pag. 266. 


27 M. Eminescu: «Problema evreiască», «Timpul», VI, 17 Dec. 1881. Ed. 
D. M. pag. 297. 
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rându-se astfel invazia și pericolul israielit, face parte și sustragerea 
populaţiei dela exploatarea de către cârciumarii evrei. lar «mă- 
sura cea mai nimerită pentru a înlătura acest adevărat scandal, a- 
ceastă cangrenă a societăţii, e de-a preface dreptul de debit al bău- 
turilor spirtoase, în drept al comunelor rurale, iar consiliul comu- 
nal să îngrijească ca debitantul să fie numai locuitor și alegător în 
comuna rurală, îndepărtându-se cu strictețe orice subantreprenor 
ascuns sub titlul de servitor etc.» %. 

Ca încununare a mijloacelor, prin care sar putea ajunge la 
independența noastră economică și la crearea unei civilisaţii ade- 
vărate, Eminescu vede cele mai multe și sigure șanse de reușită în 
revenirea la munca productivă. Nu goana după funcții publice, nici 
ruperea cu trecutul și nici desmățul politicianismului nu asigură 
prosperitatea unui popor, ci munca intensă, munca asiduă, singura 
rațiune a existenţei umane. Și aceasta nu numai peniru Românii de 
sânge. Aceeași datorie se impune și neamului evreesc dela noi, 
fiindcă «nu desnaţionalizaţi trebuesc Evreii, căci foarte puţin ne 
pasă dacă o întreagă rassă consumatoare și improductivă va vorbi 
sau nu românește ; ci siliți prin o strictă organizare economică, la 
muncă musculară, la producţiune. Atunci se vor desnaţionaliza de 
sine sau vor emigra, iar până atunci cată să fie înlăturați absolut 
dela exploatarea claselor muncitoare, dela traficul viciilor și slă- 
biciunilor» 2, 

Știindu-se foarte bine că Evreii nu se pot obișnui nici cel pu- 
ţin cu gândul că ar fi capabili să trăiască din muncă proprie și 
cinstită, este lesne de înţeles că vor sfârși prin «a le pieri pământul 
de sub picioare și a emigra dela noi cum emigrează din alte ţări 
civilizate» 3. 

Nu din ură au pornit cuvintele celui mai luminat fiu al ţării, 
ci din nemărginita dragoste și grija mare pentru vatra străbună. 
Accentele de indignare, causate de nedreptatea socială și streinis- 
mul acaparator, în majoritate de origină judaică, nu aparţin lui E- 
minescu ; ele au ţâșnit din rărunchii neamului nostru, care se vedea 


28 M. Eminescu: «Soluţia problemei sociale», «Timpul», IV, 17 lulie 1879. 
Ed. D. M. pag. 183. 

29 M. Eminescu: «Teoria compensaţiei muncei», «Timpul», VI, 20 Oct. 1881. 
Ed. D. M. pag. 288. 

30 M. Eminescu: «Soluţia problemei sociale», «Timpul», IV, 17 lulie 1879. 
Ed. D. M. pag. 184. 
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alungat din casă și târit spre crucifix. Primejdia nu îngăduie întâr- 
ziere. lar «alegerea armelor și mijloacelor atârnă de timp și împre- 
jurări și dacă e vorba de păstrarea rassei române pe acest colţ de 
pământ și de întărirea caracterului ei şi a felului ei de-a fi, nici o 
armă nu este rea, întrebuințată la timpul cuvenit» 5, 

Mihai Eminescu a gândit par'că pentru tot poporul românesc 


și pentru toate vremurile... 


Teodor Al. Munteanu 


31 M. Eminescu: «Teoria compensaţiei muncei», «Timpul», VI, 20 Oct. 
1881. Ed. D. M. pag. 290. 
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Mihai Eminescu, poetul de covârșitoare importanţă în literatura 
noastră, a avut momente când s'a coborit din Parnasul muzelor pe 
pământul frământat de sentimentele oamenilor. Atunci a „spânzurat 
lira în cuiu'” și prinzând sub pană realitățile, a zugrăvit cu toată 
pasiunea viața politică a acelor vremuri, apărând doctrina conser- 
vatorismului naționalist. In acest sens, Eminescu a militat, neîn- 
trecut de nimeni, pentru triumful ideei unei naţiuni cu un destin 
istoric bine hotării. Atât în timpul vieţii, cât și după moartea lui 
Eminescu, crezul naționalist al genialului poet a fost cunoscut însă 
numai de o parte a societăţii românești. Abia în 1900, ziarul na- 
țional independent „România Jună” încearcă o reabilitare a gaze- 
tarului Mihai Eminescu, defăimat în mod barbar de liberalismul nou 
— contemporan cu poetul — și atacat chiar în 1909, în ziarul „Ade- 
vărul” din 16 Iunie, susținându-se că articolele sale politice nu-i 
fac cinste și dezgroparea lor este o impietate față de memoria 
poetului 1, 

Tinereţea lui Eminescu abundă în necazuri. Tânărul a cărui 
copilărie se desfătase în atmosfera patriotismului și naţionalismului 
înalt, creiată de marele dascăl din Bucovina, Aron Pumnul, mânat 
de spiritul său hoinar, a colindat aproape toate provinciile ro- 
mânești. A cutreierat Banatul, a cunoscut Blajul Transilvaniei, 
această Mică Romă „de unde a răsărit soarele românismului'”, 
Pretutindeni a observat diferența dintre oamenii satelor și oamenii 
orașelor. Punând faţă în faţă poporul românesc istoric cu populaţia 
orașelor împestrițată de venetici, Eminescu își dă seama că numai 
alături de elementul etnic, nealterat, își va afla mulțumirea su- 
fletească 2. Atât de mult se înrădăcina sufletește în poporul româ- 
nesc, încât, pe vremea când era la studii în Viena, nu venia la 
adunările colegilor români, în care se imitau obiceiurile germane, 
care, deși cu o vechime seculară, nu se potriviau cu aspiraţiile 


hoastre. Eminescu cerea deci o viaţă naţională, o viaţă româ- 
Nească 3, 


e Pamfil Șeicaru: „„Gazetarul Eminescu“, Conferinţă publicată în „Cu- 
“entul”, an. XII, nr. 4078 din 20 Iunie 1939. 


> M, Eminescu: „,Materialuri etnologice“”, „Timpul“, 8 Aprilie 1882, 
3 T. V. Stetanelli: „Amintiri despre Eminescu', București, 1914, pag. 76-78. 
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Dela intrarea sa în arena politică, Eminescu se declară hotărît 
partizan al conservatorilor și neîmpăcat dușman al liberalilor €. 
Această atitudine se vede clar în articolele sale politice. Deși se 
pronunțase că ziariștii, ca și avocaţii, sunt oamenii cei mai vătă- 
mători pentru societate și omenire, ajungând la concluzia că în 
nici-o țară pana nu spune adevărul, Eminescu nu s'a putut sustrage 
din vâltoarea scrisului cotidian, singurul mijloc prin care își putea 
manifesta indignarea împotriva celor cari primejduiesc viaţa naţio- 
nală 5. lată de ce articolele politice ale lui Eminescu nau plăcut 
contemporanilor, în special celor vizaţi, cari sau chinuit amarnic 
să le micșoreze importanța, când nu reușiau să le-o ascundă defi- 
nitiv, aducând ca argument că poetul na fost convins de ideile 
răspândite în coloanele ziarelor, coborirea lui din Parnas datorân- 
du-se numai lipsei complete de mijloace materiale. Nimic mai fals 
decât această afirmare ieftină, pe care au spulberat-o dealtfel scrii- 
torii dela „România Jună', între cari trebuie amintiţi Vlahuţă, 
Coșbuc, Densusianu, lorga, Aurel Popovici, C. Rădulescu-Motru, 
A. C. Cuza etc. 

Gazetarul Eminescu n'a fost în simbria nimănui. Convingerile 
sale au crescut dintr'un suflet curat și mereu frământat de viitorul 
neamului românesc. 

Nici conservatorii, pe cari i-a admirat, nu l-au apreciat tot- 
deauna pe acest om în sufletul căruia conservatorismul luase forma 
prin excelenţă naționalistă, deci total diferit de acela cu formă 
sentimentală al politicianilor conservatori. 

„Eminescu apăra patrimoniul moral și material al poporului 
român; conservatorii apărau privilegiile unei clase și intangibili- 
tatea unui drept de proprietate individuală $. 

Eminescu cunoștea starea Românilor subjugaţi. In Transilva- 
nia, orice încercare a Românilor de a dobândi drepturi naționale 
a fost paralizată de stăpânirea ungurească. In Bucovina, Românii 
duceau lupta cu Germanii, Evreii și mai ales cu Rutenii, cari ajutaţi 
de guvern, au isbutit să smulgă o mare parte din drepturile politice 
ale Românilor. 

In Principatele Unite, viața politică după detronarea lui Cuza 
oferia lui Eminescu un vast material pentru articolele sale doc- 
trinare. Dorința de căpătuială a celor mai mulţi era în plină creș- 


4 M. Eminescu: „Articole politice", București, 1910; id. „Scrieri politice 
şi literare“ 1 (1870—1877) București 1905, ediţie critică întocmită de I. Scurtu. 
D. Murăraşu: M. Eminescu, Scrieri politice, Craiova. 

5 D. Murărașu, op. cit., pag. XII. 

G Pamiil Șeicaru: ,„,Gazetarul Eminescu“, „,Curentul” loc. cit. 
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tere. „Suntem zăpăciţi — scria Eminescu, — nu mai ştim ce voim, 
ce să facem, ce să primim, ce să respingem, în cine să ne încre- 
dem, mu ne mai înţelegem și nu ne mai auzim unii pe alţii: ne 
trebue o ideie care să limpezească toaie capetele și să ne im- 
preune pe toţi la lucru” 7. 

Politicianii, crescuţi în Şcoala Franţei, căutau să remedieze 
lipsurile și suferinţile țării prin aceeaşi idee exprimată în cuvin- 
tele: libertate, fraternitate și egalitate, deși între situaţia dela 
noi și cea din Franţa, nu era nici o potrivire. 

Tineretul care se înapoia din țara revoluțiilor democratice 
nu ştia că adevărul social este în continuă mișcare și că legile, 
oricât de perfecte ar fi, nu se potrivesc situaţiilor, duc ţara și 
societatea de râpă” €. 

Ridicându-se deasupra partidelor și neținând seamă de ideo- 
logiile lor, de multe ori incomplete, Eminescu a formulat teoria 
antagonismului între elementele istorice ale ţării și cele spontane. 
In susținerea tezei, el apare ca un vrăjmaș al partidelor politice, 
văzând că politica destramă energii câre ar fi putut fi folositoare 
țării. Despre cei cari umblă după interese personale, Eminescu 
spune că își alimentează cultura din „Figaro“ și din „Petite T&- 
publique francaise'. Deși trăesc în România, se trezesc în Franţa. 
„Dar, din nenorocire, junii Români sunt feciori de Greci și de 
Bulgari așezați în țară;... iea un băiat de bulgar, trimite-l la Paris 
și rezultatul chimic e un june „Român". Tuturor le lipsește simţul 
istoric. Tot acest tineret batjocorește generația pătrânilor, făcân- 
du-i strigoi, ciocoi, retrograzi... Țara se înstreinează pe zi ce merge, 
în gândire și în avutul ei şi (când) toţi se fălesc de a fi Români, 
fără a mai fi''?. 

In fața acestor constatări, apare naţionalistul Eminescu, încre- 
zător profund în vitalitatea naţiunii. „Nu zicem că sub cerul acestei 
țări să nu trăiască şi să nu înflorească oricâţi oameni de altă ori- 
gină. Dar ceea ce credem — întemeiaţi pe vorbele pătrânului 
Matei Basarab — este că „țara” este în linia întâia elementul na- 
țional și că stă scris în cartea veacurilor ca acest element să de- 
termine soarta și caracterul cestui Stat” 1. 

Poetul fixează cu toată puterea de convingere: Primatul na- 
țiunii asupra Statului, care nu este altceva decât o formă de mani- 
festare a naţiunii în cursul desvoltării sale istorice !!. 


7 M. Eminescu: Articolul de fond din „Timpul“, 18 Noembrie 1879. 
S M. Eminescu: „Bătrânii şi Tinerii”, „Timpul“ din 14 Dec. 1877. 
9 Id. acelaș articol. In „Articole Politice" op. cit., pag. 9—11. 
10 „Timpul din 26 Ianuarie 1882. 
11 D. Murăraşu: op. cit., pag. XXXVI sq. 
12 
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Asupra naţiunii, Eminescu are păreri precise. Națiunea este 
o parte a omenirii, iar individul, parte integrantă din ea, trebue 
să-și împliniască misiunea în cadrul naţiunii. Progresul umanităţii 
este rezolvat şi ajutat numai de acei cari lucrează cu folos în 
cadrul naţiunii căreia îi aparţin. 

Națiunea are deplină vitalitate; ea învinge orice piedică și 
totdeauna iese victorioasă. Pe baza acestei convingeri, Eminescu 
proclamă limba și naționalitatea noastră ca forțe pe care nimeni 
nu le poate sdruncina prin desnaționalizare sau renegare, fiindcă 
ele nu vor dispare decât deodată cu Românii, 

Națiunea are dreptul la autodeterminare și în luptă pentru 
aceasta, ea învinge. 

Ca vizionar, Eminescu a profeţit că toate națiunile se vor 
libera de sub jugul strein. Această eliberare este cu atât mai sigură, 
pe cât ea se întemeiază pe dreptul natural al fiecărei națiuni și 
verificată de evenimentele istorice. 

Din aceste convingeri desprindem ideea care a stat la baza 
concepţiei politice eminesciene: statul se află faţă de națiune în- 
tr un raport de dependenţă. Românii deci să se gândiască — spune 
el — la asigurarea naţionalității lor mai mult decât la formarea 
unui stat politic între hotarele vechei Dacii. Statul este bun numai 
întru cât armonizează interesele colective. El trebue deci să pri- 
viască indivizii deosebiți cari trăesc între hotarele lui etnice prin 
acea prismă care-i contopește pe toţi într'o singură putere numită 
națiune. 

Statul, văzut de Eminescu, este o simplă formă de manifestare 
a națiunii, iar valoarea așezămintelor lui nu se poate constata decât 
din potrivirea acestor așezăminte cu interesele vitale ale naţiunii. 
Statul artificial, care nefiind o urmare a unei desvoltări istorice 
normale, apare ca ceva lipsit de echilibru. 


In viaţa socială a unui stat se nasc clase, cari au la bază 
o comunitate de interese. Acestea își creiază principii cari duc la 
deosebirea grupărilor în partide. Fiecare partid deci își are ideo- 
logia proprie; toate aceste ideologii trebuie armonizate de stat în 
scopul intereselor lui, impunând evitarea spoliaţiei clasei producă- 
toare de către conducători. Numai așa statul apare în acea ipostasă 
de stabilitate pe care trebue să o aibă în fața claselor sociale într'o 
continuă prefacere. 

Eminescu arată cu hotărîre că statul are nevoie de o dinastie 
în opera de echilibrare și armonizare a claselor sociale, argumen- 
tând cu exemple din trecutul neamului românesc, pe care îl cu- 
noștea și îl admira. 
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Pentru păstrarea naţionalității, a acestei forțe atotcreiatoare 
și dătătoare de speranţe, Statul este obligat să fixeze în organizarea 
lui acea stabilitate care este asigurată prin susținerea unei mo- 
narhii ereditare și, în acelaș timp, să-și creieze o politică de muncă 
şi economie. 

„Ar fi mai bine — spunea el — să nu alegem deputaţi, decât 
să se piardă naţia românească. 

După Eminescu, Statul trebue să aibă între preocupările lui, 
și acel comandament moral de a recunoaște şi a apăra elementele 
muncitoare și distinse. Prin aceasta se exclud din societate trân- 
torii. Eminescu preferă absolutismul dătător de fericire şi armonie 
în societate, — liberalismului care ar împrăștia mizeria și boala *?. 

Guvernul unui stat are datoria să ridice națiunea spre progres, 
fiindcă neglijarea acestui principiu înseamnă moartea națiunii. 

Cunoscând risipa energiilor din țară, Eminescu este convins 
că omenirea nu poate progresa decât numai sub conducerea oli- 
garhică; oligarhia înlătură demagogia și despotismul. Statul româ- 
nesc, lipsit de ideal și căzut pe mâna politicianilor demagogi, nu 
avea alt rol decât de a da putinţa celor lași să se răsbune asupra 
adversarilor politici 13. 

Acolo unde stăpânește demagogia, poporul este lovit în tot 
ce are mai sfânt ca moștenire din trecut, iar parvenirea, irespon- 
sabilitatea și egoismul stau întotdeauna la adăpostul organizaţiu- 
nilor politice sau corpului parlamentar. 

in statul demagogic stăruie o prăpastie adâncă între clasa 
conducătoare și acea producătoare, prăpastie care totdeauna sa 
acoperit cu cadavrele celor porniţi să-și capete drepturile pe cale 
revoluționară. 

Eminescu recomandă ca România să se organizeze stat na- 
țional, să fie românească. 

Elementul naţional românesc își are geniul său bine deter- 
minat. El trebue susținut ca să fie conducător și să-și impună 
voința întrun stat naţional, nu cosmopolit. Țara este una cu 
elementul național și „e scris în cartea veacurilor ca acest element 
“să determineze soarta și caracterul acestui stat“ 14. 

Apologet al tradiţiei și mereu în conflict cu streinii exploa- 
tatori, Eminescu este pentru o integrare totală în trecutul autoh- 
ton. In această ipostasă, el apare ca un profet al neamului 


12 M. Eminescu: „Frază şi Adevăr”, „Timpul“” din 23 Dec. 1877. 
13 M. Eminescu: „Paralele economice“, „Timpul” din 13 Dec. 1877. 
14 Articolul din „Timpul“, 25 lan. 1882. 
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românesc. Suindu-se din nou în Parnas, poetul creează acea ad- 
mirabilă Scrisoare a Ill-a, în care se întâlnesc accente de tăioasă. 
indignare: 


Și apoi în sfatul țării se adun' să se admire 
Bulgăroi cu ceafa groasă, grecotei cu nas subțire. 
Toate mutrele acestea sunt pretinse de Roman, 
Toată greco-bulgărimea e nepoata lui Traian ! 
Spuma asta'nveninată, astă plebe, ăst gunoi 

Să ajung'a fi stăpână și pe ţară și pe noi?! 

Tot ce'mn ţările vecine e smintit și stârpitură 
Tot ce-i însemnat cu pata putrejunii de natură, 
Tot ce e perfid și lacom, tot fanarul, toţi iloţii, 
Toţi se scurseră aicea și formează patrioţii, 
Incât fonfii și flecarii, găgăuţii și gușaţii 
Bălbăiţi cu gura strâmbă, sânt stăpânii ăstei naţii ! 


“minescu a arătat cu toată convingerea că statul este un 
organism, în care politica trebue să fie o artă, impunând legi 
pentru ajutorarea instituțiilor din stat și pentru o desvoltare po- 
trivită naturii sale. Ceea ce nu răsare din viața noastră națională, 
devine dăunător statului. 

Atât în viața individuală, cât și în a statului, legea progre- 
sului nu admite salturi. Eminescu este pentru evoluționismul lent, 
gradat, pentru ridicarea treptată a statului, care trebue făcută în 
continuitate strânsă cu elementele tradiţionale. 

La noi nu sa respectat această continuitate și nu sa ţinut 
seamă de fondul românesc. „Noi susţinem — spunea Eminescu — 
că e mai bine să înaintăm încet, dar păstrându-ne firea noastră 
românească, decât să mergem repede înainte, desbrăcându-ne de 
dânsa prin străine legi și străine obiceiuri“ î5. 

„Noi am introdus forme noi, fără control, fără elementul tra- 
diţiilor naţionale și am mers împotriva legilor naturii: „oricine va 
voi să definească marele mister al existenţei, va vedea că el con- 
sistă în împrospătarea continuă a fondului și păstrării formelor. 
Forme vechi, dar spirit pururea nou” 16. 

Eminescu recomandă ca orice schimbare să nu se facă brusc, 
fiindcă în acest caz cei mai mulți rămân în urmă. 


15 M. Eminescu: „Reacţionismul partidului conservator”, „Timpul din îi 
Noembrie 1879. 


16 D. Murăraşu: op. cit. pg. XLVIII; M. Eminescu: „Dezvoltarea istorică“, 
„Timpul” din 6 Mai 1881. 
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„Veacurile viitoare nu vor putea să treacă fără un zâmbet 
de dispreţ, peste ușurința cu care aruncăm la noi bunuri morale, 
pentru care un alt popor, mai aspru, mai primitiv și mai tânăr, 
ar risca liniștea publică chiar” !?. 

Desvoltarea firească ne ajută să creiem o civilisaţie româ- 
nească, — pe care Eminescu n'o găsește în vremea lui, — cu 
singura condiţie însă de a sprijini orice nouă creaţie pe trecutul 
nostru. 

Formele civilisaţiei de împrumut nu sunt foiositoare și oricât 
ni s'ar părea că se încadrează în viața noastră, până la urmă ne 
dăm seama că nu este vorba decât de o aparenţă. Eminescu pre- 
feră o Românie cu forme și traiu primitiv, unei Românii falșe cu 
instituţii și forme streine. In felul acesia poetul cerea cu toată 
tăria restaurarea privilegiilor legitime ale neamului românesc în- 
cadrate într'o ierarhie care ar permite tuturor claselor sociale să 
contribuie la construriea unui stat național. 

Pentru a asigura progresul naţiunii, Eminescu proclamă pri- 
matul muncii. Munca este baza statului și bogăţia poporului nu o 
formează banii, ci energia“ 18. 

In societatea în care trăești, ai datoria să aduci munca potri- 
vită puterilor tale, fiindcă prin muncă se asigură progresul, nu 
prin vorbe și laude ocazionale. Lenea duce la ruină și decăriere 
morală; munca fizică și intelectuală condiţionează progresul. 

Orice individ are dela stat multe drepturi. El este obligat 
deci, în baza teoriei sociale a compensaţiei să munciască pentru 
stat, care are obligația să se îngrijească de muncitori și să nu 
acorde drepturi politice Evreilor speculatori. 

Eminescu a fost un profund cunoscător al trecutului. El a scris 
dintr'o convingere adâncă a sufletului. In articolele sale politice, 
poetul dispare, făcând loc logicianului, omului cu minte limpede, 
cu vocabular lapidar, cu frază tare și demnă. In scrisul cotidian 
al lui Eminescu se observă un suflet constructiv, un spirit clar, 
stăpânit de ideologia naționalistă. 

Mulţi au crezut că Eminescu a fost reacţionar. Este o cre- 
dință falsă. „Dacă ne place uneori a cita pe unii din Domnii cei 
vechi, nu zicem cu asta că vremea lor se mai poate întoarce. Nu. 
Precum lumina unor stele ce sau stins de mult, călătorește încă 
în univers, încât raza ajunge la ochiul nostru întrun timp în care 
steaua ce a revărsat-o nu mai există, astfel din zarea trecutului 
mai ajunge o rază de glorie până la noi, pe când cauza acestei 


17 Articolul din „Timpul“, 12 Noembrie 1882. 
18 M. Eminescu: „llustraţii administrative”, „Timpul din 18 Dec. 1877. 
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străluciri, tăria sufletească, credinţa, abnegaţia nu mai sunt. De- 
geaba, pitici moderni, ar îmbrăca zalele lor, mâncate de rugină, 
dacă nu pot umplea sufletele cu smerenia și credinţa celor vechi''19. 

Deci nu o întoarcere înapoi, ci făurirea unei baze din condi- 
țiile vieţii bune de altădată. 

Eminescu a stat în slujba unui gând de mai bine pentru ţara 
lui, indiferent dacă acest gând avea să fie împlinit de un partid 
sau altul. 

Că n'a fost decât un doctrinar idealist și naţionalist şi că 


ideile lui nu s'au bucurat de o bună primire în acea vreme, a. 


constatat-o și nefericitul bard. Mai mult chiar, Eminescu bănuia 
că nici după moarte lumea n'o să-l înțeleagă așa cum se cuvine. 

Astăzi însă ideile eminesciene circulă dela un capăt la altui 
al ţării, iar în faţa lor, apare omul care le-a dat viață acum o 
jumătate și mai bine de veac. Și cu glasul său din altă lume ne 
rostește acelaș crez al tradiției româneşti, al naţionalismului ro- 
mânesc, al muncii constructive. 


19 M. Eminescu: „Guvernul care ni trebue”, „Timpul“ din 9 Dec. 1882. 
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Naționalismul economic românesc a apărut ca doctrină în a 
doua jumătate a secolului al XIX-lea, inspirat din protecţionismul 
folosit în streinătate. Reprezentanţii acestei doctrine în țara noastră 
au în frunte pe Dionisie Marțian (1829—1865), care a înfăţișat-o și 
din punct de vedere principial și practic-știinţific. Alături de el se 
adaogă P. S. Aurelian (1833—1909), Mihai Eminescu (1850—1889), 
B. P. Hasdeu (1836—1907) și A. D. Xenopol (1847—1920) 1. 

Să desprindem din articolele de gazetă ale marelui cugetător 
român ideile care îl proclamă reprezentat al doctrinei naţionalis- 
mului economic românesc și care îl arată apostol al naţionalismului 
integral. 

Isvorite dintr'o gândire clasică și dintr'o convingere nestră- 
mutată în forțele naţiunii române,care trebuiau canalizate pentru 
asigurarea primatului în cadrul unui stat naţional, ideile emines- 
ciene au o valoare istorică și practică. Nici nu putea Eminescu în 
articolele sale politice să nu atingă și problemele economice, parte 
integrantă din viața poporului,pe care el o voia naţională și bine 
organizată, cu legi firești, nu de împrumut, spre a asigura progre- 
sul gradat și natural-evolutiv, fără salturi sau influenţe streine. 

O cetire atentă a articolelor politice ale lui Eminescu, în care 
se oglindește naționalismul în cea mai desăvârșită formă, duce — 
când este vorba de problemele economice — la aceeași concluzie că 
genialul poet a susținut naționalismul economic românesc în chip 
absolut. 

Eminescu a suferit mult constatând că civilizaţia românească 
era importată; ea avea puțin comun cu națiunea și formele ei se 
potriveau altor naţiuni, și nici de cum nouă?. Ca un «alter Cato», 
el a criticat această falsă civilizaţie de împrumut și astfel «deveni 
mai mult decât toţi, reprezentantul ideii naţionale și a rămas și 
până azi cea mai înaltă expresie a cugetării politice despre româ- 


1 Ion YVeverca: „Doctrina naţionalismului economic românesc” (Rev. „Inde- 
pendența economică”, anul XXII, nr. 1. lanuarie-— Februarie 1939, pag. 20—44) 
2 M. Eminescu: „Bătrânii şi Tinerii”, „Timpul“ din 14 Dec. 1877. 
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nism. Așa l-au socotit și-l socotesc toţi cei care nau făcut din na- 
ţionalism o chivără de bâlciu» ?. 

El cere să se creieze o civilizație românească sprijinită pe for- 
mele de viață ale neamului nostru, care să înlocuiască demagogia, 
democraţia formală, liberalismul materialist și pozitivist și intere- 
sele meschine de partid. 

Eminescu apare ca un adevărat profet al neamului românesc, 
pentru binele căruia n'a precupeţit nimic. 

Viaţa economică românească nu era organizată în conformi- 
tate cu marile interese ale neamului. «Ţara se înstreinează pe zi 
ce merge în gândire și în avutul ei». 

Clasele productive erau sărăcite; muncitorii agricoli se împu- 
ținau; țăranii erau jefuiți. Toate acestea se făceau la adăpostul le- 
giuirilor streine importate de cei cari știau să se folosiască de ele 
pentru ei 5. 

Negoţul și meșteșugurile ajunseseră, — din aceeași cauză a 
politicianismului desmățat, — în mâinile streinilor 6, „Samsarlâcul 
care mijlocește schimbul între productele noastre și cele streine, 
încape pe zi ce merge, pe mâinile streinătăţii 7. 

Țăranii și proprietarii, cari aveau interese identice, scădeau 
în fiecare zi, iar streinii negustori erau atât de mulţi, încât Româ- 
nilor nu le mai rămânea altă scăpare de cât să emigreze în Ame- 
rica 8. Aceste rele erau urmarea înmulțirii trebuințelor, fără ca în 
acelaș timp să crească producţia și valoarea ei. De aici sclavia 
pentru cei săraci. Eminescu se ridică împotriva exploatării neumane 
a bogățiilor naţionale și cere ca această exploatare să fie pusă 
în serviciul colectivității, pentru a dispare ideologia economică 
ireală și contra consolidării națiunii. „Daţi-mi Statul cel mai abso- 


lutist, în care oamenii să fie sănătoşi şi avuţi, — îl prefer Statului 
celui mai liber, în care oamenii vor fi miseri și bolnavi. Mai mult 
încă — în Statul absolutist, compus din oameni bogaţi și sănătoși, 


3 S$. Mehedinţi (Soveja): „Poporul'” (Cuvinte către studenţi), ediţia III. 
Bucureşti, 1939, pag. 8—9. 

4 M. Eminescu: „Bătrânii şi Tinerii“, vol. „Articole politice”, Buc. 1900, 
pag. 11. 

5 M. Eminescu: „Paralele economice“, „Timpul“ din 13 Dec. 1877, op. cit. 
pag. 20—21. 

6 M. Eminescu: „Paralele economice“, „Timpul“ din 13 Dec. 1877, pag. 21. 

7 M. Eminescu: „Frasă și Adevăr”, „Limpul” din 23 Dec. 1877 (op. cit. 
pag. 44). 

8 Id. ibid, pag. 45. 
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aceștia vor fi mai liberi, mai egali, de cât în Statul cu legile cele 
mai liberale, dar cu oameni miseri” $. 

Eminescu are deplina încredere în forțele vitale ale neamului 
românesc, împiedicate să se manifeste în trecut de puterea tur- 
cească. El arată că, după pacea dela Adrianopol noi am putut să 
venim în contact cu civilizația apusului numai prin negoţul pe 
care am început să-l facem cu produsele agricole. lată deci cum 
viața economică, — urmare a desvoltării bogățiilor pământului 
nostru, — a avut un rol civilizator. De aceea este necesară exis- 
tența absolută a unei clase de muncitori agricoli și libertatea ab- 
solută a proprietăţii mari, „care este în toate ţările sprijinul cel 
mai puternic al neatârnării de caracter, al celei mai înalte forme 
a libertăţii omenești“ 10. 

In general, din articolele politice ale lui Eminescu se vede 
că el era un cunoscător profund al chestiunilor politico-economice 
din ţară. Interesele vitale ale neamului erau înlănțuite de această 
organizare politică și economică de Stat. 

Sistematizând constatările lui Eminescu asupra acestei orga- 
nizări, ajungem la aceste concluzii : 

I. Viaţa economică românească politicianisată însemnează 
profitul celor puțini, cari nu produc, de munca celor mulţi, pro- 
ducători. 

II. Diferitele activităţi producătoare sunt acaparate și spe- 
culate de streini; consumatorii sunt spoliați. In acest caz echilibrul 
social este ameninţat prin sărăcirea claselor sociale. 

III. Ideologia economică este lipsită de temeiu real, iar eco- 
nomia națională, nefiind susținută de Stat în vederea interesului 
colectivităţii, în loc să ridice ţara, o duce la pierzare, iar clasele 
productive sunt robite de profitorii streini. Economia românească 
distruge temelia națiunii româneşti, oprind-o din drumul ei spre 
progres 1t. 

Eminescu nu se mulțumește numai să constate această situație 
ea, ci dă și soluţiile pentru îndreptare. Soluţiile acestea se referă 
la metodele și politica de Stat puse în serviciul economiei naţio- 
dale, care trebue să fie a colectivităţii, a naţiunii întregi, nu a 
unei clase de spoliatori. 

„O populaţie flotantă nu poate reprezenta sentimeniul înră- 


dăcinat al ideiei statului, al armoniei și solidarității intereselor 
naționale 12). 


9 Id. ibid., pag. 47. 

10 M. Eminescu: „Despre Program", op. cit., pag. 66. 
11 Ion Veverca, op. cit., pag. 36. 

12 M. Eminescu: „Declasarea“, op. cit., pag. 92. 
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România fiind o ţară agricolă, economia noastră trebuie să 
rămână cât mai mult în cadrul agriculturii țărănești. Asupra acestei 
bogății agricole trebue să se îndrepte politica economică a statului 
şi să se îmbunătățiască deoarece „cultura agricolă se face azi în 
acelaș chip ca acum două sute de ani, numărul muncitorilor agri- 
coli scade și cu tot regresul acesta pe toate terenurile, bugetul 
cheltuelilor statului se urcă cu peste 30 la sută“ fi. 

Economia românească trebue să fie independentă. Această 
independenţă va trebui urmărită nu numai în interiorul ţării, prin 
înlăturarea cămătarilor, ci și faţă de streinătate. Românul vinde 
ocaua de lână cu un franc; Francezul o ia și o trimite înapoi 
sub formă de postav, cu prețul de douăzeci de franci. Pentru a 
plăti diferența de 19 franci la ocaua de lână, pe care a vândut-o 
cu un franc, Românul trebue să o ia din alte produse ale lui, de 
exemplu din grâu. Și iată cum „ţăranul trebue să munciască o 
vară pentru a plăti un obiect de lux, comandat în streinătate 1. 

Rolul Statului este în cazul acesta să fixeze regimul protec- 
ționist pentru produsele naționale, pentru a le face independente 
sau pentru a le apăra față de streinătate. 

Pentru independenţa vieţii economice în interiorul ţării, Statul 
trebue să ia măsuri contra speculanţilor streini, fiindcă din pri- 
sosul muncii producătorilor trebue să trăiască toată civilisația 
națională, nu numai o clasă de paraziți speculanţi 15. Prin această 
intervenţie a Statului, activităţile productive naţionale se vor simți 
protejate și se va înlătura sărăcia. „Sărăcia — spune Eminescu — 
este izvorul a aproape tuturor relelor din lume: boala, darul beţiei, 
furtișagul, zavistuirea bunurilor altuia, traiul rău în familie, lipsa 
de credință, răutatea, aproape toate sânt câștigate sau prin sărăcie 
proprie sau prin sărăcia strămoşilor... Calitățile morale ale unui 
popor atârnă, — abstrăgând de climă și de rasă — dela starea sa 
economică. Blândeţea caracteristică a poporului românesc dove- 
dește că în trecut el a trăit economicește mulțămit, ca avut ce-i 
trebuia“ 16. 

Eminescu vedea clar că în veacul al XIX-lea trebuinţele se 
înmulţiau, fără să se înmulţiască braţele producătoare și producția. 
Producătorii, cari în România timpului său, erau numai țărani, dau 


13 M. Eminescu: „Clasa patrioţilor”, op. cit., pag. 107. 

14 M. Eminescu: „Paralele economice”, op. cit., pag. 22-—23. 

15 M. Eminescu: „Din abecedarul economic“, „Timpul“ din 21 Dec. 1877, 
op. cit., pag. 40. 

16 M. Eminescu: „Frasă şi Adevăr“, „Timpul“ din 23 Dec. 1877, op. cit, 
pag. 42—43. 
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înapoi, fiind supuși la „o trudă mai mare decât pot purta”. În 
schimb se înmulţesc clasele parasite și cei care precupeţesc munca. 
ţăranului în ţară: „La ţară, putrezesc grânele omului nevândute, 
în oraş plăteşte pâinea cu prețul cu care se vinde la Viena sau la 
Paris. Căci firul de grâu trece prin douăzeci de mâini dela pro- 
ducător până la consumator, și pe această cale se scumpește, pentru 
că cele douăzeci de mâini corespund cu cincizeci de guri, care: 
având a trăi de pe dânsul produc o scumpire artificială“ 17, 

Eminescu cere să se stabilească un raport direct între nevoie: 
și producție. Isvoarele producţiei trebuie înmulţite, iar samsarlâcul, 
care apare sub numele de negoţ, și care scumpește articolele, să 
fie înfrânat. 

Să se opriască exploatarea neomenoasă a ţăranului, exploa- 
tare care formează cauza principală a morbidităţii lui — atât din 
pariea statului cât și din partea mulțimii nenumărate de streini, pe 
care îi susține cu munca lui 18. 

Eminescu își exprimă în articolele lui și părerile pe care le: 
are asupra industriei. 

Industriașul — ca și agricultorul și negustorul — are o mare: 
importanță în economia naţională. Industriile și meșteşugurile cas- 
nice, naţionale, sunt singurele care trebuesc să formeze temelia ne- 
voilor industriale românești. Industriile streine nu au un raport 
direct cu ramurile celelalte ale produselor românești. „Pe când 
naţia agricolă plătește atât transportul cât și vama și câștigul 
comerciantului, la cumpărătura unui articol industrial, tot în aceeaş 
vreme: vamă, transport și câștigul comerciantului se scad din pre- 
țul cu care naţia agricolă își vinde productele, — va să zică ea 
păgubește dublu în toate transacţiile ei, la vânzarea productelor ei, 
la cumpărătura celor streine. Apoi e cumplit de mare diferenta 
între valori. Încărcând 500 de vagoane cu grâu, capeţi în schimb o- 
jumătate de vagon de obiecte de lux. Cu un cuvânt naţia agricolă 
e expusă de a fi exploatată de vecinul industrial, ba de-a pierde 
pe zi ce merge clasele de manufacturieri, cari neputând concura 
cu fabrica, devin proletare 19. 

Pentru a vedea mai bine concepţiile lui Eminescu asupra eco- 
nomiei românești, punem față în față, în tabloul de mai jos, con- 
statările pe care le face și metodele propuse în vederea realizării. 
naționalismului economic integral: 


1? Id. ibid., pag. 43. 
18 M. Eminescu: „Efectele Demagogiei”, op. cit., pag. 159. 
19 M. Eminescu: „Frasă şi Adevăr”, op. cit., pag. 43—44. 
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Constatările 


I. Economia românească este spe- 
cularea claselor producătoare de cei 
puţini. 

II. Activităţile producătoare sunt 
acaparate și speculate de streini, iar 
echilibrul social este ameninţat prin 
spoliarea consumatorilor. 

III. Statul 


economică în scopul satisfacerii co- 


nu organizează viaţa 


lectivităţii naţionale. 
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Propunerile 


1. Economia românească să fie a 
întregii naţiuni. 

II. Să se încurajeze viața agricolă 
— baza economică românească — 
şi industriile casnice naţionale, in- 
troducându-se sistemul protecționist. 

III. Să se înfrâneze specula făcută 
de streini, — pentru a înlătura sără- 
cia și mizeria; — să se înmulțească 
producţia și producătorii naţionali și 
la baza economiei naţionale să se 
așeze o viață agricolă și industrială 
casnică românească. 


Prin concepţiile politico-economice, Eminescu apare ca un 
luptător pentru dreptatea neamului său, care trebuia așezată pe 
baze naţionale. Concepţia unei forme economice de cel mai înalt 
integralism economic, conturată în superbe articole de ziar, ali- 
menta în acelaș timp sufletul poetului cu o revoltă care, topită în 


versuri, capătă săgeți de blestem: 


Cine-au îndrăgit streinii... 


| 


MIHAI EMINESCU SI SCOALA ROMÂNEASCĂ 


«Când cu gene ostenite» suflă seara 'n lumânare și când în 
camera lui nu se mai aude decât ceasornicul care «urmează lunga 
timpului cărare», poetul vede trecând, rând pe rând, oamenii de 
pe pământ: regi, cari fac planuri pentru a stăpâni globul, săraci, 
cari abia gândesc la ziua de mâine, căutători de adevăr, frivolk 
cari îşi buclează părul, negustori, cari împart lumea pe scândura 
tărăbii, genii etc. Mintea lui se oprește la un bătrân dascăl, care 
«cu-a lui haină roasă 'n coate. într'un calcul fără capăt tot socoate 
şi socoate» şi care are în degetul său mic, întreg universul. lată 
concepţia lui Mihai Eminescu asupra dascălului, a omului școalei, 
sub a cărui frunte se încheagă viitorul și trecutul și care: 


Precum Atlas în vechime sprijinia cerul pe umar, 
Așa el sprijină lumea și vecia întrun număr. 


Cât de departe este lumea de a înțelege acest dascăl, căruia, 
în cuvântul de adio, ce-i va ţine la groapă vre-un mititel, nu i se 
vor recunoaște nici unul dintre meritele de deslegător al tainelor 
lumii. Adresându-se bătrânuiui dascăl, Eminescu îi spune: 


, Ş Nu lumina 
Ce în lume-ai revărsat-o, ci păcatele şi vina, 
Oboseala, slăbiciunea, toate relele ce sânt 
Intr'un mod fatal legate de o mână de pământ, 
Toate micile mizerii unui suflet chinuit 
Mult mai mult îi vor atrage decât tot ce ai gândit. 


Răsvrătit de nerecunoștința oamenilor faţă de gânditorii şi 
deslegătorii tainelor vieţii, poetul se coboară din sferele pure, în 
acelea ale prozei de pe pământ și întrun aspru rechizitoriu țintu- 
iește şcoala, adică pe nevrednicii ei reprezentanți. 

Alături de biserică, mănăstiri, spitale și alte instituțiuni, școala 
a fost una dintre grijile de căpetenie ale înaintaşilor !. 


1 M. Eminescu: «Bătrânii și Tinerii». «Timpul» din 14 Dec. 1877. 
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România a avut nevoie de şcoli. Ele trebuiau înființate prin 
muncă și ridicate la gradul cel mai înalt. Se înregistrează o înmul- 
țire a școalelor în vremea când Kogălniceanu și Laurian erau pro- 
fesori de liceu. In treizeci de ani numărul școalelor trebuia să 
crească și să progreseze calitativ. Pentru aceasta era nevoie de o 
generaţie sănătoasă și bine pregătită. Eminescu dovedește că pro- 
cesul s'a petrecut invers; în loc de progres, a venit regresul, în loc 
de o generație sănătoasă și pregătită, a apărut o generaţie cu idei 
ciudate și sucite și mai ales, tineretul venit din școala Franţei, unde 
era o viaţă socială bolnavă, nu s'a avântat decât în politică, dând 
probe de o «rară lipsă de pietate față cu nestrămutata vrednicie 
a lucrurilor strămoșești, vorbind o păsărească conruptă în locul fru- 
moasei limbi a strămoșilor, măsurând oamenii și împrejurările cu 
capul lor strâmt și dezaprobând tot ce nu încape în cele 75 dra- 
muri de creier, cu care i-a înzestrat natura;.... acest tineret a de- 
prins ariile teatrelor de mahala din Paris și, înarmat cu această 
vastă știință, vine la noi cu pretenţia de a trece de a doua zi între 
deputați, miniștri, profesori de Universitate, membri la Societatea 
Academică»....? 

Greșala care sa făcut cu școala românească provine din fap- 
tul că nu sa urmat drumul natural al desvoltării ei. Politica de 
Stat s'a dovedit cu totul departe de a înțelege rosturile şcoalei. 
Profesorilor de liceu, deși nu cunoșteau bine un singur obiect, li 
s'au încredinţat catedre universitare; școlile secundare s'au înmul- 
țit, fără ca să se gândiască cineva la creearea corpului didactic, 
care a fost înlocuit prin elemente «care cum ni-au eșit înainte»; 
numărul școalelor primare s'a ridicat simţitor, însă «sunt sute de 
învăţători cari nu știu să despartă cuvintele unul de altul, nici să 
puie punt și virgulă unde trebueşte. Nu mai pomenim de sintaxă 
sau de ortografie căci în privirea aceasta e Vavilonie curată, şi 
fie cine crede că poate scrie cum îi place» ?. 

Eminescu vedea clar că între școala românească și trebuinţele 
statului nu exista raportul de bună armonizare. Școala valora cu 
atât mai puţin în concepția politicianilor, pe cât aceștia, în ale- 
gerea şi în numirea funcţionarilor de stat, nu se ţineau decât de 
criteriul intereselor de partid. Oricine «care a învăţat două trei 


2 M. Eminescu: «Ilustrații administrative», «Timpul» din 18 Dec. 1877 şi 
articolul «Bătrânii și Tinerii», cit. 
3 M. Eminescu: «Ilustrații administrative» cit. 
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buchi, lasă plugul, cotul și calupul în știrea lui Dumnezeu și râv- 
neşte a se face roată la carul statului» €. 

Şcoala era socotită și atunci, ca și azi, o fabrică de funcţio- 
nari; cei cari nici nu știau bine să scrie și să cetiască «aspiră ca 
măcar subprefecţi să li dea Dumnezeu să ajungă». 

Dascălii români fac parte din clasa de mijloc a societăţii. Dacă 
ei au stăbiciuni în ceea ce privește pregătirea lor, de vină este 
politica, fiindcă nu apreciază munca intelectuală. Protejat de poli- 
tică, profesorul lasă catedra când îi place, și vine să se plimbe în 
Capitală. El nu mai cetește nimic, fiindcă nimeni nu-l controlează 5. 

Unii dintre dascălii dela Universitate sunt streini de neam, 
nu știu nici limba românească și n'au atâtea cunoştinţe pozitive nici 
cel puţin câte are un învăţător de clase primare din ţările vecine €. 

Acești nepregătiți pizmuiesc elementele intelectuale sănătoa- 
se ale ţării. 

Eminescu mai constată că la noi sunt advocaţi cari au ajuns 
protesori de teologie, revizori şcolari și în multe alte posturi în- 
compatibile cu pregătirea lor 7. 

Legea instrucţiunii publice era incalificabilă în privința ale- 
gerii profesorilor. Pentru a ajunge cineva profesor de liceu nu-i 
trebuia decât absolvirea liceului și «depunerea unui concurs ca vai 
de capul lui» 8. 


Relativ la programele școlare erau două curente. Unul punea 
mare preț pe învăţământul real, altul pe cel clasic. Partizanii în- 
vățământului real criticau clasicismul pregătitor de «sute de exem- 
plare ale logofătului Coate-goale, care primejdueşște mersul bazat 
în esenţă pe muncă și pe producţiune a oricărei societăţi omenești». 

Eminescu susține învățământul real, dar în acelaș timp, el se 
declară și pentru învăţământul clasic, fiind convins că societatea 
românească nu merge rău din cauza limbilor clasice. 

Clasicismul a fost isvorul fecund dela care s'au adăpat mi- 
lioane de tineri, fără să fi fost periclitată desvoltarea lor ulterioară, 

Faptul că în România clasicismul a avut rezultate slabe nu se 
datorește decât insuficienţei profesorilor. 

Cultura clasică este educativă şi «are calitatea determinată 
de a creşte». Invățământul clasic în școala românească se reduce la 


1 Id. ibid, 

5 M. Eminescu: «Actualitatea», «Timpul» din 11 Dec. 1877. 

* Ia. ibia. 

1 M. Eminescu: «Declasarea», vol. «Articole Politice», Bucureşti 1910 pg. 91. 
5 M. Eminescu: «Invățământul clasic», în ac. op. pag. 81—85, 
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învăţarea pe dinafară a vocabulelor și a gramaticei latine «fără a 
fi pătruns de acel spirit de adevăr, de pregnanţă și de frumuseţe a 
antichităţii clasice, fără a fi pătruns acea simetrie intelectuală a 
cugetării antice». 

După Eminescu, spiritul antichităţii este regulatorul statornic 
al inteligenţei și al caracterului și isvorul simțului istoric. 

Statele care au cultivat mai mult antichitatea, au fost înfluen- 
ate de puterea ei educativă; așa se explică dece ele se află în 
fruntea celorlalte. 

Latina și greaca nu sunt preţuite așa cum trebue; «privite ca 
cunoştinţe ele nu dau decât profesorilor pâinea de toate zilele, 
dar nu aceasta este menirea lor». 

Eminescu arată și convinge că spiritul adevărului, care se des- 
prinde din cultura fixată prin studiile clasice, trebuie să stăpâ- 
nească în societate şi de aceea studiul clasic să fie dat numai ace- 
lor clase ale societăţii, din care se recrutează reprezentanţii spiri- 
tului public: învățații de profesie, juris-consulți, cler. Aceștia însă 
trebue să cunoască perfect clasicismul: «căci desvoltarea limbii na- 
ționale, stăpânită fiind din sferele superioare de acelaș spirit de 
adevăr și bine pe care "1 are antichitatea, va fi un instrument des- 
tul de bun pentru desvoltarea inteligenţei lor». 

Eminescu critică amestecul învățământului clasic cu cel real. 
Sferele acestor două direcţii sunt deosebite și «trebuesc despărțite 
odată pentru totdeauna, precum se desparte facultatea de medicină 
de cea de drept». 

Invățământul real are un scop practic: câștigul. In vederea a- 
cestui scop se dau toate cunoștințele în școlile reale. 

Scopul învățământului clasic însă este de a aduce folos socie- 
tății întregi, nu individului. «Munca unu om se poate plăti; carac- 
terul, cultura lui, nici când. A judeca un proces de milioane, e 
poate o muncă tot atât de ușoară ca și a judeca unul de o sută de 
lei, cestiunea e de a'l judeca drept și pe unul și pe altul». 

Făcând comparaţie între clasicism și realism, poetul constată 
superioritatea celui dintâiu. Antichitatea, totdeauna tânără și puter- 
nică, împrumută spiritului și caracterului uman tinereţea și puterea 
sa. Din acest punct de vedere, clasicismul apare ca o gimnastică 
morală, care are nevoie de clase de oameni întregi și capabili să o 
exercite imediat și «anume clasele acelea, care nu sunt avizate la 
muncă materială. Atunci gimnastica aceasta se va resimţi, vrând, 
nevrând și asupra celorlalte clase pozitive». 

Cultura clasică în România era privită cu neincredere și chiar 


îi a 
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cu dispreţ, din lipsă de licee și profesori, cari — în afară de cei 

cu studii academice — nu cunoșteau materia și «ca niște somnoroși 
fără vocaţiune se pun pe carte până ce poi trece vI'un CONCUIS, și 
după aceea leagă cartea la grad, nu mai citesc absolut nimic și 
dictează numai an cu an acelaș caet vechiu şi unsuros, unor ule- 
chi nouă. Latineasca și greceasca e de vină dacă postulanţii de rând, 
ce nu știu citi și scrie, ocupă luncţii în organismul instrucție pu- 
blice?». 

Societatea românească era copleșită de demagogie, cauza tu- 
turor relelor școalei. 

Medicii, absolvenţii școalelor tehnice și alții cari urmaseră 
studii reale nu visau decât slujbe la stat. 

Lipsa școalelor clasice bune a avut drept rezultate lipsa de 
erudiţi. Știința se făcea de ochii lumii. Inșiși conducătorii învăţă- 
mântului erau lipsiți de o pregătire temeinică. Eminescu înfierează 
situaţia aceasta a scoalei: «O ţară, a cărei instrucție se dirijează 
de către indivizi cu câte patru clase primare, o ţară a cărei jurna- 
lism și legislaţiune e reprezentată tot prin asemenea genii, nu poate 
înainte, din cauza spiritului de minciună, care plutește asupra tuiu- 
ror raporturilor, nu însă din cauză că latineasca sau greceasca i-ar 
fi punând piedici» ?. 

Invăţământul românesc trebuia pus în serviciul naţiunii, pen- 
tru ca ea să iasă învingătoare în lupta pentru existenţă. 

Poetul este de părere că trebuie să se termine cu școala care 
creiază proletari ai condeiului, — o plagă socială — și să se spri- 
iine școala generatoare de forțe vii către ocupaţiunile bogate ȘI ne 
cesare în organizarea societăţilor moderne !9. 

Ocupându-se de învățământul democratic, Eminescu pornește 
dela aceeași constatare, — făcută de înseși organele de control ale 
guvernului — şi anume că învățământul merge foarte rău. Aceasta 
se poate vedea din numărul minim al celor cari au depus baca- 
leaureatul, din suprimarea corigenţelor pentru a nu se depopula cla- 
sele superioare, din închiderea a peste nouă sute de școale rurale 
și din ignoranţa deplină a personalului didactic *, 

Nu există alt învăţământ decât cel public și gratuit, accesibil 
tuturor, «iar învățământul public nu se datorește iniţiativei Româ- 
nilor». Iniţiativa au luat-o întâiu cei de peste munţi, mai ales în 


* M, Eminescu: «Invățământul clasic». 

10 M. Eminescu: «Program de reforme», în op. cit. pg. 176. «Timpul» din 
28 Iunie 1880. 

"1 M. Eminescu: «Invăţământul democratic», «Timpul» din 8 Iulie 1880. 
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timpul Mariei Tereza și losif al ll-lea, sub influenţa școalelor la- 
tineşti ale Apusului. 

Invăţământul românesc este extensiv, nu intensiv. Ştiinţă și 
literatură nu există. Tipăriturile sunt făcute din dorința câștigului; 
cărțile de literatură și știință se tipăresc pentru obținerea vreunui 
premiu academic. 

Efectele sociale ale învățământului sunt deadreptul dezastru- 
oase. «Arta atât de răspândită a înșirării negramaticale de vorbe 
pe hârtie deschide celui ce o posedă toate căile de înaintare în 
vieața publică, începând dela scriitorul sătesc și sfârșind cu con- 
silierii tronului. Astfel, activitatea intelectuală a generației actuale 
pare a se mistui pe acele mii de cărări ale influenței morale, pe 
care le deschide a tot puternicia demagogică, în socoteala însă și 
cu paguba poporului. O imensă plebe de aspiranţi la funcțiuni, iată 
ce a scos la lumină învățământul democratic». 

In articolele despre şcoala românească Eminescu a dovedit 
o adâncă și precisă cunoaștere a realităţilor și în acelaș timp o 
înțelegere deplină a problemelor pedagogice. In rezumat: 

I. Şcoala românească trebuie să reprezinte un potențial de 
muncă naţională, iar la temelia reformelor ei să stea buna pregătire 
a corpului didactic. 

Acest deziderat pedagogic a fost întotdeauna arătat și s'a do- 
vedit cu prisosință că școala valorează cât profesorul. 

II. In învățământ trebuie stabilită o ierarhie a valorilor, atât 
în conducerea lui, cât și în corpul didactic. 

III. Intre școală și stat trebuie să existe un raport de armo- 
nizare a intereselor în vederea progresului națiunii. 

Atât timp cât școala va fi privită ca o fabrică de certificate 
și cât timp Statul își va alege oamenii de care are nevoie în ad- 
ministraţie dintre cei slab pregătiţi, acest raport nu va fi nici odată 
direct și va duce la decăderea neamului. 

IV. Profesorii să-și facă datoria, iar politica să nu încurajeze 
și să nu acopere lipsa de activitate. 

V. Cultura clasică are importanță educativă, iar cea reală im- 
portanță practică. Amândouă sunt necesare întrun stat. Clasicis- 
mul însă este folositor comunității naţionale, influența lui resfrân- 
gându-se și asupra claselor sociale pozitive-reale. 

VI. Decadenţa învățământului se datorește demagogiei poli- 
tice din stat, goanei tuturor după slujbe, lipsei de pregătire a celor 
cari fac administraţie școlară, slujitorilor catedrei și acelei tendin- 
țe utilitariste a  literaţilor și a oamenilor de știință, cari nu fac 
artă pentru artă, ci artă pentru câștig material. 


„Mihai Eminescu și școala românească 925 


Toate aceste probleme școlare, clar văzute de Eminescu, au 
constituit punctele de discuţie în reformele școlare următoare. 

Unele dintre ele sunt încă de actualitate și de imediata lor 
deslegare atârnă soarta învățământului românesc. 

Eminescu se ocupă şi de problema culturală în general. Cul- 
tura este un fapt social; ea aparţine naţiei, nu individului. Acesta 
se folosește doar de cultura neamului său și poate conlucra la des- 
voltarea ei. In ceea ce privește știința, ea are un scop general. 
«Totuşi între ştiinţă și cultură este și o legătură care decurge din 
aceea că materialul și cuprinsul activităţii spirituale, care consti- 
tuesc cultura, e luat din știință» *?. 

După Eminescu, pedagogia este o știință naţională, iar peda- 
gogii sunt eroii cari lucrează pentru ridicarea naţiunii lor. In legă- 
tură cu această concepţie, poetul declară că prin acțiunea educa- 
tivă statul este națiunea personalizată, cerând în consecinţă o școa- 
lă vie, rezultat al unui raport între factorii sociali. 

Eminescu pledează pentru un învățământ intuitiv, afectiv şi 
activ şi pentru învăţători cari să se bucure de o mare autoritate 
morală. 

Intreaga pedagogie eminesciană este socială. Deaceea, indi- 
vidul nu prețuiește decât integrat în națiune, care are ca expresie 
materială Statul. 

Cunoscător al problemelor sociale și politice, Eminescu a ce- 
rut pentru școală un loc de frunte în Stat. 

Este testamentul său lăsat făuritorilor de suflete și împlinirea 
acestui testament înseamnă identificarea cu aspiraţiile naţiei, care 
se vrea educată și stăpânită peste rosturile ei. 


Pamfil C. Georgian 


A2 Pr. Toma Chiricuţă: «Eminescu Pedagog». Botoșani 1927, pag. 16. 
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FACSIMIL „MAI AM UN SINGUR DOR" 


MSS. M. EMINESCU, 


ACADEMIA ROMÂNĂ 


RELATIV LA MEDIUL CERNĂUŢEAN 1864—1865 


DRAGĂ DOMNULE DIRECTOR, 


Permiteţi ca în rândul Convorbiriştilor cari comemo- 
rează astăzi amintirea lui Eminescu să nu lipsească acel 
pururi-pilduitor și magistral cercetător în ' Brmjeseu — 
Gheorghe Bogdan-Duică, atât de propriu încadrat” în *cu- 

prinsul «Convorbirilor literare» de astăzi. 

| Din mapa redacțională a Buletinului «Mihai Emi- 

nescu» vă prezentăm cu plăcere această inedită contribu- 
ție a lui Gh. Bogdan-Duică, fiind convinși că menirea ei 

î e astfel pertect respectată. 


Cu frăţești salutări, 
p. Bulet. «M. Eminescu» 
Leca Morariu 


In jurul teatrului român care l-a influenţat pe Emi- 
nescu atât de puternic precum se știe, sau dat lupte, sau 
făcut discuţii lungi. 

Glasul studenţimii se aude și dintr'un articol trimis 
de «Mai mulţi studinţi» unui ziar din Pesta Concordia 
(1865, 24 Ianuarie / 5 Faur), pagina 25. 


Cernăuţi, 21 Ianuarie c. n. 1865 


Ziarul german «Bucovina» aduce în nr. 7 din (5 l. c. pe partea 
«Offener Sprechsaal» o scrisoare ce i sa adresat de cătră mai mulți 
iubitori de teatru, ca să o dee publicităţii. Această scrisoare are un 
scop precât de maliţios, pre atâta și de neînţelept și neiscusit în 
modul năsuinţei lui, vrând să înnegrească și să discrediteze teatrui 
nostru român în ochii lumii, socotind că, dacă va aduce înainte 
câteva frase necălite, va pătrunde și va convinge publicul despre 
netrebnicia trupei române întru atâta, încât acesta va părăsi cu 
totul teatrul naţional și așa-și va ajunge scopul dând teatrului o 
lovitură de moarte. 


928 Sh. Bogdan-Duică. 


Onoratul autor al scrisoare: aceleia, carele au fost numai de 
vro trei ori la teatrul român — căci îl cunoaștem foarte bine, știm 
că are nume românesc și se zice și singur a fi Român, dar ştim încă 
și aceea că este orișice alta, numai Român nu — vatămă într'un 
chip foarte grosolan, prin scrisoarea sa, nu numai pre demna direc-- 
tice a teatrului și pre iscusitul actor Ivolschi, ci şi întregul public, 
dară mai cu seamă junimea studioasă ce se află totdeauna în nu- 
măr însemnat în teatrul român. 

Prescurtat: (Scrisoarea întreabă pe anonim dacă a fost de față 
la Idiotul jucat de Ivolschi, ca să vază cum jucă el? Şi dacă din 53 
representări a văzut 50, cum îndrăznește a vorbi? La vorbele despre 
nobilime și inteligenţă și tinerime «care începe a se deșteptă și des- 
fășură spre o vieață mai naţională» autorii nici nu voesc să res: 
pundă). 

Ce se atinge mai departe, de aceea că D-Sale nu-i place tea- 
trul nostru, noi Românii ne îndestulăm cu el, căci știm că ne aflăm 
abiă în primăvara anului nostru și prin urmare nu putem cere încă 
fructe coapte dela pomul nostru de cultură şi arte; sântem încă şi 
mai mulțămiți că junele nostru teatru represintă simţul moral, reli- 
gios și naţional. 

In fine rugăm foarte frumos pre prea onorata redacțiune a. 
«Bucovinei» să nu ne mai îndulcească cu astfel de corespondențe... 
Mai bine ar fi făcut, dacă ar fi fost înșirat în ziarul seu un fel de 
critică ce i se transmise mai an spre tipărire în contra unei poesii 
apărute într'însa cu nuvela «Lumea rea», care poesie compromiteă 
toată junimea studioasă română, precum și literatura română. Insă 
facă ce-i place; noi știm că «apa trece, dar pietrele rămân». 


Mai mulţi studenţi ce nu lipsiră 
nici când din teatru. 


Părerea «mai multor studinţi» are valoarea de a fi o: 
espresie directă, țișnită din indignarea tinerimii, din care: 
făcând parte ni-l putem închipui, nu și dovedi pe Emi- 
nescu. 


Gh. Bogdan-Duică 


BUCOVINA STĂRUITOARE INTRU CINSTIREA 
ŞI LĂMURIREA MINUNII MIHAI EMINESCU 


Amploarea și înaltul cadru de sărbătoare și reculegere, care 
s'a dat comemorării celor 50 de ani dela moartea marelui magician 
al gândirii și simţirii românești, constitue și un bun prilej de râs- 
toire şi verificare a ceeace sa scris mai închegat și mai drept 
despre el. Scris care pune piatră de piatră la panteonul ce neamu. 
va trebui să-l ridice până la cer lui Mihai Eminescu, băiatul de 
căminar dela Ipotești cu care au vorbit toate tainele lumii acesteia, 
care a prins din adânc tot fiorul și toată chemarea pământului cu 
oase de voevozi viteji și rugăciuni de Putne, care ne-a ridicat su- 
fletul către crestele azurului etern și ne-a liniat drumul pentru cine 
știe câte veacuri de-acum înainte, în istorie. 

Și această răsfoire și verificare se impune cu atât mai mult 
cu cât spelunci (mai puţin !) critice și literare, străine de sângelz 
și norocul românesc, au îndrăsnit, și într'o anumită măsură au reu- 
șit, să denatureze adevăratul înţeles al lui Eminescu în spirituai:= 
tatea și cultura românească. 

Așa cum, pe alt plan, acești vermi ai pământului au năzuit 
să facă din lisus un om, au început, ceeace ne doare pe noi, să-l 
reducă pe titanul Eminescu la proporţii de om comun. Imediat după 
războiu, când forţele critice românești erau în refacere, şi deci al 
sente din câmpul critic și literar, diferitele curente terminate în 
isme, dirijate din umbră de eternii dușmani ai lui Dumnezeu și ai 
neamurilor, au abătut tineretul cu preocupări literare dela cultul 
şcoalei lui Eminescu, sub pretext de «demodare». Mai târziu, și asta 
ieri, alaltăeri, când sorții luptei acesteia se prăbușeau în înfrângere. 
aceleași cercuri au împins, în arena denaturărilor și denigrărilor a 
tot ce e mare românesc, câțiva simbriași — chiar dacă de vădit 
talent şi de serioasă pregătire. 

Am vizat şcoala critică internaţională având ca bază de ple- 
care la atac pivnițele pline de mizerie sufletească ale diferitelor 
publicaţii judaice și judaizante. 

Dar toate sentinţele critice ale acestor iconoclaști, cari at 
văzut și mai văd lumea cu ochiul stâng, nu ne poi fi obiect de 
serioasă preocupare. 
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Există atâta altă trudă, cinstitoare şi rodnică întru lămurirea 
scrisului eminescian și schițarea unei monografii critice definitive 
Eminescu, încât e mai drept ca fiecare dintre noi să aibă unde se 
opri să se adape, decât la aceste băltoage. 

Pentru a-l lămuri pe Eminescu e nevoie nu atât de înaltă aluri 
(și ieftină posă) de critic recunoscut, cât de dragoste românească 
şi omenie. 

Pe linia aceasta a pornit şi continuă să meargă școala critică 
bucovineană. Școală care și-a temeinicit drept şantier de muncă 
«Buletinul Mihai Eminescu», condus de profi. Leca Morariu şi ajutat 
până în 1934 de mult competenta colaborare a lui Gh. Bogdan-Duică, 
ale cărui legături cu Universitatea Cernăuţeană veniau să între- 
gească frumos descălecările culturale ardelene în țara fagilor. 

Și mai ales să vorbii, în numărul acesta comemorotiv al «Cor. 
vorbirilor», despre «Buletinul Mihai Eminescu», tocmai pentru fap- 
tul că el constitue cel mai frumos omagiu ce i sa putut aduce până 
acum universalului cântăreţ al visurilor și dreptăţii neamului 
«Traco romanic», demiurgul care va trebui să ne chinuie cugetui 
până când nu ne vom împlini în el. 

Cuprinde colecţia masivă a acestui buletin atâtea serioase 
contribuţii bio și bibliografice, alături de vaste studii monografice 
parțiale, ca și atâtea puneri, pe bună dreptate, la punct, încât cons- 
titue o adevărată Monogratie Eminescu, singura cea mai reală din 
câte s'au scris. Mai reală, pentrucă e plivită de buruenile inutile ale 
frazelor mari și fundamentată pe serioasă și disciplinată docu- 
mentare. 

«Buletinul Mihai Eminescu» are meritul de a fi pus definitiv 
la punct metoda care trebue urmată întru cunoașterea critică a 
Ipoteșteanului: cinstire ! 

Numai cine știe cu ce imense greutăţi pot apărea în provincie 
asemena publicaţii, își poate da seama de tot meritul profesorului 
Leca Morariu, care a strâns în paginile buletinului său pene comp 
tente în domeniul Eminescu și a pus stăvilar precis tuturor intru- 
șilor bâiguitori și de sine lustruitori pe amvonul spiritului și amin- 
firii lui Mihai Eminescu. Numai acela poate vedea în publicaţia 
lui Leca Morariu ceea ce vedem și noi: altar de oficiere pentru 
Eminescu. 

Gâlgâie în paginile acestui buletin un duh de înaltă închinare 
şi pietate, care te ridică de-asupra lutului. Altarul acesta pentru 
Eminescu e departe de pământ și de fapt așa ar trebui să fie toate 
revistele literare : bucăţi din inima lui Dumnezeu pentru înobila- 
tea substanței omenești din noi. 
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Pe lângă celelalte câteva contribuţii ale lui Leca Morarin 
pentru o monografie Eminescu (Frăţinii Eminescu, Cern. 1923 ; 
Eminescu-note pentru o monografie, Suceava 1932; Eminescu la 
Techirghiol (anti-Călinescu) și Eminesciene, Cern. 1937), «Buletinu 
Mihai Eminescu» a adunat până acum ca 'n rafturile pioase ale 
unui muzeu tot ce putea și poate fi documentar în legătură cu bio- 
grafia și opera luceafărului : fotografii, acte, manuscrise, amintiri 
contemporane despre el, în resumat tot ceeace putea contribui la 
redarea unui Eminescu adevărat. 

Au adăugat prestigiu și aplomb acestei reviste, de specialitate 
și cult, şi colaborările celorlalți bucovineni de sânge sau înrudire 
sufletească: I. E. Torouţiu, acest mare mecenat al literelor și prie- 
ten al tineretului scriitoricesc românesc, care a ctitorit marea serie 
de «Studii și documente literare», publicând între altele, toată co- 
respondența literară a epocii Eminescu, și D. Murărașu, versatui 
trudnic întru descoperirea și descifrarea manuscriselor emi- 
uescene. 

Aici, în «Buletinul Mihai Eminescu», sau publicat, pentru 
prima dată, «Paginile de istorie și critică literară» ale lui [. E. To- 
rouțiu, în care se semnala «vermina freudiană» din «Viaţa și opera 
lui Mihai Eminescu», de G. Călinescu, precum și maniera împru- 
muturilor științifice nemărturisite. 

Din studiile acestora pentru Eminescu, închegate în jurul «Bu 
letinului Mihai Eminescu», Bucovina se înalță cinstitoare pentru 
bucovineanul Eminescu, legat de plaiurile acestea mioritice prin 
copilărie, prin viaţa de elev și serbarea dela Putna, care l-a adus să 
proslăvească figura lui Ștefan cel Mare, plaiurile pe cari le-a co- 
lindat cu suflet sbuciumat «din Boian la Vatra-Dornii» —, plaiurile 
în cari chipul lui, cu frunte cuprinzătoare de cer înțepată și azi 
de privirile haine ale străinilor, blestemaţi să-i îndrăgească ciorile 
și spâzurătorile. 

In direcţia aceasta «Buletinul Mihai Eminescu» este o încu- 
nunare a tot ce sa scris în Moldova de nord pentru Eminescu dela 
moartea lui încoace. Subliniem acest lucru pentru că el înseamnă 
și o împlinire de datorie. O datorie de care «diamantul din stema 
lui Ştefan» s'a achitat frumos, îndreptăţindu-ne să așteptăm de aci 
marea monografie Eminescu. Datorie care ne face și pe noi să în 
semnăm cu dreaptă subliniere de merit, contribuţia acestei reviste 
de specialitate. 


Vasile I. Posteucă 
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MSS. M. EMINESCU, ACADEMIA ROMÂNĂ 


POPASURI EMINESCIENE ÎN CERNĂUȚI 


Pomenirea celor 50 de ani dela moartea lui Mihai Eminescu 
face să reînvie în amintirea noastră multe case din Cernăuţi, în 
care nefericitul poet a trăit ani de sburdălnicie copilărească, de 
griji mărunte de elev, apoi puţinele clipe și vizitele rare la sora 
sa Aglaia Drogli. 

Ocupându-mă de topografia orașului Cernăuţi, din vremuri 
trecute, am dat de unele case cari au jucat un rol mai mult sau mai 


I. Str. Aron Pumnul Nr. 19 


puțin important în biografia lui Eminescu, adăogând astfel câteva 
aspecte noui la cunoașterea vieţii sale, reconstituită atât de temeinic 
in scrierile profesorului universitar Leca Morariu !. 


1 Leca Morariu, Frăţinii Eminescu, Cernăuţi, 1923 și Leca Morariu, Emi-- 
nescu, Note pentru o monografie, fasc. I, Suceava, 1932. 
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Proprietatea lui Aron Pumnul, în care Eminescu a locuit ca 
elev de școală primară, din toamna anului 1858 până în vara 1860, 
apoi din toamna 1865 până la moartea dascălului (12/24 Ianuarie 
1866), reprezintă tipul caselor moldovenești burgheze din acea 
epocă, având în faţă, la stânga, un cerdac sprijinit pe stâlpi patru- 
unghiulari, netezi, legaţi printrun paramaclâc simplu, la dreapta un 
geamlâc, care sfârșește orb, iar la mijloc, fațadă întreruptă de un 
foișor, răsărind din linia cerdacului și încoronat de un fronton triun- 
ghiular. 

Casa se găsește astăzi în aceiași stare din timpul când a fost 
locuită de Eminescu, în strada Aron Pumnul, No. 19, și ar putea ti 
cel mai vrednic adăpost pentru un muzeu eminescian la Cernăuţi. 

O fotografie nu prea deslușită din cauza viței de vie sălbatice. 
care acoperă o parte din front, a fost publicată în «Amintirile despre 
Eminescu» de Teodor V. Ștefanelli (București C. Sfetea, 1914). Cum 
această carte însă e foarte rară și deoarece casa a fost pe deplin 
uitată de contemporani, am reprodus-o după o fotografie luată 
recent. 


Căsuţa din strada Munteniei (fosta Feldgasse), No. 11, în care 
Eminescu se mutase după moartea lui Pumnul (Cf. Leca Morariu, 
Eminescu, Note pentru o monografie, Cap. VII. Elev, în «Buletinul 
Mihai Eminescu», Ii (1931) p. 31), înfățișează un alt tip de casă mol- 
dovenească, în stil mai rustic, având spre stradă partea îngustă. iar 
spre ogradă, la dreapta, frontul principal cu intrarea. Tinduţa o îm- 
parte în două camere de mărime inegală, la stânga ușii de intrare, 
având o ferestruică și spre stradă, iar la dreapta, căsoaia — cămara 
cea mare — unde găzduia probabil poetul. Mai întâlnim încă și 
astăzi, prin ulițele periferice ale orașului, multe case de acest fel, 
populate de elevi, cari stau în gazdă. 

Și această modestă clădire a supravieţuit vitregiei celor 3 sfer. 
turi de veac. Amintirea că Eminescu a stat acolo e încă foarte vie 
printre vecini. Datorez, descoperirea și fotografia casei, d-lui Lu- 
chian Bălan, care locuiește în apropiere. 

După cercetarea făcută de profesorul Leca Morariu, în urma 
indicațţiilor primite dela unchiul d-sale, Dr. Gheorghe Albescu 
(«Știri nouă despre elevul și hoinarul Eminescu la Cernăuţi», «Făt 
Frumos», IV (1929), p. 114 și nota 8), casa din strada Munteniei ar 
fi fost pe locul unde se găsește astăzi o vilă modernă, având No. 40 
și anume drept în faţa clădirii No. 11. Fiindcă nu putem ști cu cer- 
titudine dacă memoria l-a înșelat pe Gh. Albescu sau dacă vecinii 
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de astăzi răspândesc o legendă lipsită de precisiune, am reprodus și 
fotografia acestei case. 


Otelul de Moldavie, în vremea lui Eminescu cel mai conforta- 
bil otel din Cernăuţi, a dispărut din priveliștea orașului, fiind înlo- 
cuit prin casa No. 25 din strada Regele Ferdinand, atunci Lember- 
ger Hauptstrasse. În fotografia noastră, care ne-a fost pusă la dispo- 
ziție de către notarul public Ștefan Miculi, fiul fostului proprietar 
cu acelaş nume și pronume, un descendent al familiei de negustori 
ieşeni Miculi, menţionată foarte des în operele autorilor noștri cla- 
sici, otelul se găsește situat lângă biserica Sf. Paraschiva. Firma, 
pictată pe o tablă mare, abia se poate ghici dintre crengi deasupra 
porţii de intrare. Acolo a jucat trupa Fani Tardini în 1864 și 1865, 
aclamată cu un entusiasm de nedescris de către publicul român din 


II. Str. Munteniei Nr. 1]. 


Bucovina, lăsând urme adânci în sufletul lui Mihai Eminescu. Am 
publicat prima dată această fotografie în articolul nostru «Vasile 
Alecsandri și Carol Miculi» («Făt Frumos», X (1935) p. 19—27, 103— 
108). Vezi şi T. Balan, Trupa Fani Tardini în Bucovina («Buletinul 
Mihai Eminescu», II (1932), p. 121—140, IV (1933), p. 22—30, V 
(1934) p. 30—42). 
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În casa din strada Mitropolit Silvestru (fostă a Reședinţei) Ne. 
12, cumnatul lui Mihai Eminescu, loan Drogli, profesor la Școala 
Normală (născut la 1832 — decedat la 22 Noem. 1887)? și soţia sa, 
Aglaia, sora poetului (născută la 7 Mai 1852 — decedată la 30 lulie 
1909) 3, avuseseră un opartament închiriat, când fură vizitaţi de poet 
în Sărbătorile Crăciunului 1885. Locuinţa lor a fost situată la parter, 
la dreapta dela poartă. Deacolo familia Drogli sa mutat în strada 
Râmer, azi str. Dimitrie Cantemir. 

Data trecerii lui Eminescu prin Cernăuţi, urmată de o scurtă 
„oprire la Suceava, în ziua Sf. Ștefan, nu e indicată cu precisiune de 
către martorii oculari. 

G. Călinescu pare a nu crede în această vizită, fiindcă o amin- 
tește în «Viaţa lui Mihai Eminescu», Ed. [Il-a, p. 398/9 (paginaţia e 
greșită, în loc de 398: 892), spunând: «Se pretinde iarăși, că de săr- 
bătorile Crăciunului 1885, Eminescu ar fi fost la Cernăuţi, la sora sa 
Aglae Drogli și cu acest prilej ar fi fost luat de prietenii bucovineni 
și la Suceava»... 

Să încercăm o analisă sumară a isvoarelor ce ni se oferă, 
pentru lămurirea acestei vizite. Vom începe cu descrierile cari 
ne-au rămas dela serbarea zilei Sf. Ștefan din Suceava. 

În studiul său «George Drogli, nepotul lui Eminescu» («Adevă- 
rul literar și artistic», 14 Octomvrie 1923), Vasile Gherasim ne po- 
vestește, — folosindu-se, după cât se pare de informații primite dela 
Constantin Mandicevschi, fostul director al Bibliotecii universitare 
cernăuțene, — că Eminescu, întorcându-se dela Cernăuţi, unde vizi- 
tase de Crăciun familia Drogli, fu oprit la Suceava de prietenul său, 
profesorul Vasile Bumbac, și dus seara în casa directorului de liceu 
Ștefan Dracinschi, care-și serba ziua. Eminescu era sgârcit la vorbă, 
răspundea cu silă la întrebările puse, încât C. Mandicevschi se miră 
mult de această comportare a poetului; Vasile Bumbac îi spuse că 
aceasta se datorește boalei. 

V. Gherasim ajunge la concluzia că acest eveniment putea să 
se fi întâmplat numai în Decemvrie 1885, firește stil vechiu, căci un 
an înainte, C. Mandicevschi nu era încă la Suceava, iar un an mai 


2 Date copiate de pe epitaful mormântului din cimitirul cernăuţean; ziua 
morţii din articolul lui V. Gherasim (Vezi mai jos). 

3 Date copiate de pe epitaful mormântului familiei Gareiss von Dâllitz- 
sturm din cimitirul cernăuțean, unde a fost înmormântată lângă socrii ei din 
a doua căsătorie, colonelul Gareiss v. Dâllitzsturm și soţia sa. Și al doilea ei 
soț Heinrich a ajuns gradul de colonel, ca și tatăl său; e înmormântat însă 
la Kolomea. Ca dotă, Aglaia Eminescu avea o gospodărie cu o casă în suburbia 
"Horecea, aproape de școala primară. 


Tr .—— ——— 
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târziu, «la 1886 poetul nu ar mai fi fost în stare să călătorească». 
Se crede că nici la 1887 sau 1888. 

A doua mărturie despre o vizită la Suceava o datorim docto- 
rului Teofil Lupu, fostul director de spital din acea localitate. Se 
pomenește deasemeni masa din casa directorului Dracinschi, care își 
avea locuinţa la liceu. (Numele de botez — Mihai — e dat gresit, 
din care cauză nu se face legătura cu ziua Sf. Ștefan). Eminescu e 
descris «cu mânile în buzunarul hainei, adus de spate, cu capul 
posomorit, plecat în pământ...», având deci o atitudine melancolică, 
cufundat în gânduri, misantrop, adică în felul cum e caracterizat, 
cu alte cuvinte, de C. Mandicevschi. Vasile Bumbac e deasemeni 
numit ca acela care-l găzduise. Ziua sau luna nu e menționaiă; ca 


INI. Otel de Moldavie (Str. Regele Ferdinand Nr. 75). 


an se indică anul școlar 1887/1888, când Teofil Lupu era în clasa a 
8-a de liceu, adăogându-se însă un «mi se pare». Nu se face men- 
țiune de premergătoarea vizită la Cernăuţi, un fapt care putea să 


4 „Făt-Frumos“, IV (1929), p. 109: Eminescu la Suceava, de Dr. Teofil Lupu. 
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fie cunoscut profesorilor, care îl știau dela colegul lor Vasile Bum- 
bac; elevii n'au fost informați atât de amănunţit. 

Comparând mărturiile lui V. Gherasim (C. Mandicevschi) cu 
cele comunicate de Teofil Lupu, ne putem pune întrebarea dacă acel 
«mi se pare» nu înseamnă cumva data exactă a scenelor trăite 
înainte cu 40 de ani și aparţinând vârstei de adolescent a povesti- 
torului, întâmplarea nefiind reținută cu certitudine absolută. 

Trecem acum la urmele rămase în amintirea contemporanilor 
cu ocazia vizitei lui Eminescu la Cernăuţi. 

Sofia, pe atunci soţia profesorului botoșănean Ștefanovici, ne 
spune 5 că l-a văzut pe Eminescu «la madame Drogli la o cafea». 
«Era foarte politicos. Se vedea numaidecât omul manierat şi de salon 
şi, mai ales, omul de o rară atenţie și bunătate. Se vedea însă și 
poetul, fiindcă dela o vreme sa ridicat dintre noi și umbla de colo 
până colo, mut și mediiativ. Asta trebue să fi fost vreo doi ani 
înainte de moartea lui. (Deci la 1887). Ştiu că fusese acum bolnav 
şi Aglaia Drogli îl cruța foarte, conversând cu noi pe şoptite... Palid 
la față, cu părul ca pana corbului...». 

S'a observat așa dar, şi în acest caz, expresia tăcută și în- 
chisă a lui Eminescu. În ceea ce privește data, cred că trebue să o 
corectăm în 1885, urmând argumentațiunii lui V. Gherasim. La 
aceasta se mai adaogă încă o mărturie, inedită până acum, care o 
am dela profesorul universitar Constantin Isopescu-Grecul. Mi-a re- 
petat, la cererea mea, neschimbând nimic din cele esențiale. Nam 
fost însă niciodată în stare să-l înduplec să o fixeze în scris, cu toate 
că odată l-am rugat și pe prietenul meu, Dr. lie Grămadă, să vie 
cu noi la o cină comună, sperând că vom putea lua note în scris; i-a 
povestit și d-sale aceleași scene, amânând însă și atunci redactarea 
amintirilor, spunând că va începe să lucreze la ele. 

Părinţii profesorului C. Isopescu-Grecul, locuind pe timpul po- 
vestirii în casa din strada Mitropolit Silvestru No. 10, care are o 
curte comună cu casa No. 12, unde stătea Ion Drogli, ambele case 
fiind proprietatea familiei Domaizel resp. a moștenitorilor acestei 
familii, băieţii lui Dimitrie Isopescu erau buni camarazi de joacă cu 


copiii profesorului — coleg dela Școala normală, al cărei director 
era bătrânul Isopescu. 
Constantin Tăchiţă Isopescu — numele mamei «Grecul» și l-a 


adaos la numele său de familie cu vreo treizeci de ani în urmă, 
adoptat fiind de unchiul său, maiorul Temistocle, cavaler de Grecul, 


5 «Buletinul Mihai Eminescu», UI (1932), p. 9/10. 


n —_ 
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care n'avea copii, — s'a născut la 1871, iar fiul mai mare al Drogle- 
nilor, Gheorghe, alintat Gheorghiţă, sa născut la 1874. Era deci o 
diferenţă de trei ani de vârstă. 

Celălalt nepot al lui Eminescu, lon — numit Jenică —, a fost 
cu 2 ani mai mic şi nu fu învrednicit să se joace cu Tăchiţă și 
Gheorghiţă, după cum ma informat Dr. Eusebie Isopescu, fost di- 
rector de spital și inspector general sanitar din Cernăuți. 

Sugestionaţi probabil prin multele reprezentații teatrale, date 
de diletanţii din societatea română din Cernăuţi, printre cari doamna 
Drogli excela ca actriţă și cântăreaţă talentată, copiii se prindeau 


IV. Str. Mitropolit Silvestru Nr. 12. 


să joace opereta «Florin și Florica» de Alecsandri. Rolul femenin îl 
deţinea Gheorghiţă, ca fiind mai tânăr, iar cel bărbătesc îi revenea 
lui Tăchiţă; nu știu cine l-a jucat pe Colivescu. Costumele naţionale 
au fost împrumutate din bogatele colecţii ale doamnelor Isopescu și 
Drogli. Premiera se desfășura înaintea unui parter de cocoane, adu- 
nate la doamna Drogli, la cafea și cozonac. Dar pentru ca reprezen- 
tația să fie mai asemănătore cu cele văzute la teatrul diletanților, 
băieţii vroiau să aibă și un sufleur. Eminescu era, pe atunci, în casa 
surorii sale, unde lua masa și petrecea aproape toată ziua, dormind 

14 
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însă în altă parte. Era palid, părul negru contrasta cu fața albă, nu 
vorbia aproape de loc și se plimba prin casă. Copiii nu îndrăz- 
niau să-l roage să facă pe sufleurul, dar Eminescu văzând încurcătura 
lor, se oferi singur, zâmbind, să le facă acest serviciu, aducându-și 
poate aminte de vremurile trecute. Improvizară un fel de cabină, cu 
ajutorul unui paravan și al unei noptiere, ca pupitru. Eminescu 
n avea să le fie de mult folos, căci tinerii actori își știau rolurile 
foarte bine. Din modul cum se comportă Eminescu, care seamănă 
mult cu cele văzute de d-na Ștefanovici, putem conchide că şi 
această reprezentație s'a întâmplat la 1885. Tăchiță Isopescu era 
atunci de 14 ani, Gheorghiţă de 11 ani. Eusebie Isopescu îmi spune 
că nu crede să fi fost mai târziu, căci la 15, 16 sau 17 ani fratele său 
Tăchiţă nu sar mai fi pretat să joace teatru în asemenea condiţii. 


V. Str. 11 Noemvrie Nr. 24. 


Tăchiţă Isopescu mai povestia că poetul dormia la doamna 
Kaplonska Aspasia, care locuia o casă situată în curtea proprietăţii 
iratelui ei, prefectul de Rădăuţi Oreste Renney de Herşeni, cunoscut 
binevoitor faţă de iniţiatorii Serbării dela Putna din 18716. (Strada 
11 Noemvrie, fosta Franzensgasse No. 24). 


i Teodor Balan, Serbarea dela Putna, I87I. Cernăuţi, 1932, portretul lui 
Renney la pag. 18. Teodor Balan, Trupa Fani Tardini în Bucovina, în «Bul. 
Mihai Eminescu», III (1932), p. 125; Oreste Renney era şi mandatarul la Car- 
năuţi al directoarei Fani Tardini. 
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Doamna Kaplonska, soţia lui Ladislau K., secretarul dela îon- 
dul religionar, era o prietenă intimă a doamnei Drogli; nu închiria 
camere, după cum mă informează nepoatele ei, doamnele Victoire 
Bogdanovici şi Elena Eiveling, fiicele fostului prefeci. 

Se pare că Eminescu, având nevoie de liniște, căuta un adă- 
post mai ferit de sgomotul străzii și de jocurile gălăgioase ale nepo- 
ților săi, iar pe timpul sărbătorilor, doamna Kaplonska avea proba- 
bil o cameră liberă, copiii fiind plecaţi la unchiul lor, Vladimir, pa- 
roh la Marginea sau în altă parte. 

Tăchiţă Isopescu mă ducea în curtea casei (V) și-mi arăta că- 
suța dinspre grădină, recunoscând-o cu siguranță ca locuință a lui 
Eminescu. 

Casele din strada Mitropolitul Silvestru nr. 12 și str. 1 
Noemvrie nr. 24, necunoscute până acum, își menţin rolul lor în 
biografia poetului, indiferent dacă se primește sau nu argumentația 
noastră cu privire la data ultimei sale vizite la Cernăuţi. 


Eugen I. Păunel 


942 


e 167 
i di FF. domver 


. ieri me th, 
A a pan se evrei 


Se cr ph m ab | a a freta d | 
met fe 
= ce „mm primate | nl pre mi f | seo 
due 1 îi, sate el PP a p 
AR A fe 4 58 mai 5 
se Bi G, ncfe d Pr, bp 
Ai A > în ra EM ar . 


pe 
i E d, AS ce Preptă 
3 A 7 4 “A E, 5 —p o 
- E Ei AA / ! a: nuxedp Li (n i roţi: 
Pac imdb An | âm meu 5 ee A pei 
AaaermA AtD i at ga m îs pi 


(0 ase dl pr pe: 


mel fb 


Fă PY ai 
i m ji ma 77 E a = pu 0 
, x (Dai Pe ) 
zei bal cale TR aaa 
Pot Dom i 
AI A ea 2) my € 
Plop e ep ilie 
no E Pg primi * Al 
dj 7 A pi / 
ps | iaai a. Aaa PP ai 
miel ae PR i X2 L 
2 PP PA > 4 Fi 
La PO ă 
7 1 m nl A bi i 
Sf 4 fie PF 
mă mi 
ge 


FACSIMIL FRAGMENT DIN „SCRISOAREA A DOUA" 
MSS. M. EMINESCU, ACADEMIA ROMÂNĂ 


SENSUL FOLCLORIC ÎN POEZIA LUI EMINESCU 


Organic legat de folclor prin multelateralul empirism al sbu- 
ciumatei sale vieţi, şi, mai ales, prin neobișnuit de fina-i sensibili- 
tate poetică, și pătruns până'n esenţa sufletului de spiritualitatea 
autentic naţională, Eminescu și-a dat seama, și teoretic, după cum 
reliefează Iorga și Murărașu, că «artele și literatura frumoasă tre- 
bue să fie oglinzi de aur ale realităţii în care se mișcă poporul»?, 
căci omul înainte de-a aparține omenirii, face parte din anumită co- 
munitate socială distinctă de celelalte 2, e legat de caracteristicile 
unei naţiuni cu istoria, obiceiurile, credinţele, limba sa, care, spre a 
fi înţeleasă de alt popor, trebuie tâlcuită (ceeace nu e posibil fără a 
fi măcar parţial, răstălmăcită) ?. Niciodată n'ar reuși cineva să se 
exprime pe înțelesul omenirii întregi, atât de inegală în ceeace pri- 
vește simboalele de comunicaţie determinate de ambianţă, climat și 
evoluţie, decât pornind dela specificul național. Tot insul însă poate 
contribui la progresul omenirii, înglobându-se armonic în albia tra- 
diţiei autohtone, care-a plăsmuit atât sufletul său, cât și al seme- 
nilor din acelaș grup social. lată această cugetare, unde filozofia he- 
geliană, după cum argumentează D. Murărașu, 4 e asimilată la înde- 
lungi și verificate experienţe eminesciene: E, 

«Ideia e sufletul și acest suflet poartă în sine ca inerentă deja 
cugetarea corpului său... sufletul, ideia unei poezii poartă în sine 
deja ideia corpului său, astfel cum cauza poartă în sine o urmare 
neapărată a ei. Această desvoltare dinăuntru în afară, această axio- 
mă care face din sufletul propriu soarta proprie a omului, astfel în- 
cât întâmplări, fapte și influenţe nu emană din împrejurări externe și 
neprevăzute care puteau să se întâmple și altfel, ci numai din suflet 
ca singur isvor, astfel încât toată acţiunea este un rezultat al pre- 
dispunerii naturale și trebue să se întâmple astfel cum se întâmplă 
si nicidecum altfel... 


1 Citat de N. lorga, Istoria literaiurii românești contemporane vol. |, 
București, 1934, pag. 139 şi 159. 

2 Cfr. Iorga, op. cit. 138. 

3 Cfr. P. Iroaie, Poezia autentic populară, Cernăuţi, 1938, pag. 34. 

4 D. Murărașu, Orientarea lui Eminescu spre folclor. 

5 M. Eminescu Literatura populară, S. R., Craiova, pag. 33—35. 
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Materialul în care se sensibilizează ideia etern poetică sunt 
imaginile — nu însă imaginile tuturor popoarelor, ci a aceluia la 
care ea se sensibilizează. Tropli unei naţiuni agricole diferă de 
tropii, de imaginile unei naţiuni de vânători ori de păstori. Sub ce 
imagini va îmbrăca unul simțământul etern al amorului și sub ce 
imagini celălalt, decât numai prin acele pe care le posedă? Acest 
mod de cugetare, care se reflectă numai asupra corpului, nu asupra 
ideii unei poezii, constitue naționalitatea ei». 

Deci întemeiat pe aceste juste concluzii, des-țărănitul Emi: 
nescu, odată ce ajunse la conștiința vocaţiunii sale artistice, și-a 'n- 
dreptat în mod intenţionat orientarea spre cultura pur naţională. 
Folclorul l-a preocupat toată viaţa, astfel că manuscrisele emines- 
ciene au putut oferi surprinzător de artistica și bogata colecţie de li- 
teratură populară ce-ar onora clasicismul oricărui popor de veche 
cultură. Copilăria, școlăria, călătoriile și studiile poetului se desfă- 
șoară în strânsă legătură cu această floră literară, astfel că, dacă 
marile culturi antice și moderne i-au deschis ademenitor de suges- 
tive orizonturi de creaţie, în schimb, poezia populară i-a lămurit 
direcţia și sădit în suflet puterea și experienţa ce i-o lăsară «din bă- 
trâni, părinţii din părinţi». lar el, copilul sângelui şi pământului ro- 
mânesc, călcând pe acest făgaș, cu forţele înmiite, a săgetat, cuteză- 
tor și sigur, zări nebătătorite, dar cuprinse ireal în sensul magic al 
poeziei țărănești. A descifrat, cu unică pricepere, criptogama sufle- 
tului național și 'nvăluindu-se 'n el, ca în propria-i mantie, și-a în- 
dreptat privirea la «steaua singurătăţii», care l-a menit poet al ro- 
mânismului. € 

O serie de cercetători temeinici (Artur Gorovei, Ilarie Chendi; 
loan Scurtu, N. lorga, Gh. Bogdan-Duică, Leca Morariu, D. Cara- 
costea, I. E. Torouţiu, Tiberiu Crudu) a deslegat importante pro- 
bleme din creaţia eminesciană în gen popular. Murărașu a consa- 
crat cunoscutul studiu special în care a precizat sumedenie de 
aspecte și compoziţii poetice, arătând că folcloristul Eminescu se 
prezintă și ca pilduitor specialist în materie iar poezia-i, se 'nădește 
biologic la destinul literaturii române de totdeauna. Profund interpret 
al folclorului, poetul a pătruns esenţa spirituală a neamului, a mul- 
tiplicat-o și a tâlcuit-o artistic. Expresia verificată de spiritualitatea 
întregului popor e predestinată a plăsmui viziuni de valoare eternă. 
Limba poetică populară îi inundă vorbirea; dar limbajul personal, 


6 D. Murărașu (ibid. 34--35), citat din manuscrisele lui Eminescu dela 
Academia Română. 


Sensul folcloric în poezia lui Eminescu 945 


amplificat și sugestionat de cel social, știe să domine fraza populară 
şi s'o călăuzească înspre inedit. Procesul se 'ndeplineşte cu atâta 
subtilitate şi renunţ de sine, încât, uneori, compoziția eminesciană 
e congenială folclorului. Citeşti, de pildă, «Revedere»: * 


— Codrule, codruţule, Crengile-mi rupându-le, 
Ce mai faci, drăguţule, Apele-astupându-le... 
Că de când nu ne-am văzut, 
Multă vreme a trecut, 

Și de când m'am depărtat, 
Multă lume am umblat. 


Vara doina mi-o ascult 
Pe cărarea spre izvor... 
Numai omu-i schimbător, 
Pe pământ rătăcitor, 


— Ia eu fac ce fac de mult, Iar noi locului ne ținem, 


iarna viscolu-l ascult, Cum am fost așa rămânem: 


E contemplarea caducității vieții umane în raport cu natura 
veșnică reprezentată prin codru; poezie, prin excelență emines- 
ciană. În acelaș timp codrul e tovarășul de bucurie și 'ntristare al 
poporului românesc care s'a adăpostit în el din cauza năvălitorilor 
sau asupritorilor străini, a haiducit sau s'a odihnit sub poala lui, 
și-a luat lemn de casă și foc din el. În sfârșit — frăția Românului 
cu codrul, căruia folclorul i-a închinat imnuri de slavă, este incon- 
testabilă. 

în «Revedere», deci, atitudinea lui Eminescu, prin apostrofarea 
și răspunsul codrului, coincide cu folclorul. Schimbarea aspectului 
codrean după anotimpuri, când își pierde sau îmbracă frunza, ni-l 
arată și cântecul popular: & 


Foicică trei granate, 
Frăţioare codre, frate, 

Ce fecior de lele ești, 
Primăvara 'mbobocești, 
Iarna te călugurești; 
Primăvara-mi ești frumos, 
Iarna-mi ești tot mânios! 


7 Citatele sânt luate din M. Eminescu, Poezii, ed. Il-a, G. Ibrăileanu. 
8 T. Pamfile. Cântece de țară, Acad. Rom., Buc. 1913, pag. 288. 
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Punerea 'n paralelă a trecătoarei vieți umane cu perpetuita- 
tea codrului, iarăși o întâmpinăm în doinele ţărăneşti: ? 


lo-mi gândesc, codruţ, de tine, 
Ce nu bătrânești ca mine; 

Că tu toamna bătrânești, 
Primăvara 'ntinerești, 

Da eu dacă bătrânesc, 

Șohan nu mă 'ntineresc. 


Un cântec popular istroromân ! are și mai izbitoare asemă- 
nare cu textul eminescian: 


De cănd nu te am vezut, 
Tota vesela-m plerdut. 
Codru tirer nazat vire, 

Io din tirera betăra. 

Codru penele ăș plarde 

Și nazat acaţa ate. 

Şi din tirer vire tirer 

Ca şi cum ram noi ănș vrei. 


În orice caz, Eminescu n'a cunoscut dialectul cirebir, cum ia- 
râși Istroromânii n'au putut veni în contact cu opera poetului. Izvo- 
ditorii Istriei — atât de puțini și de trecători prin celelalte carstice 
— avură de rezolvat alte probleme, decât de-a populariza vreo operă 
poetică. Învățătorul susneviţan Andrei Glavina tânja de alte aspi- 
raţii decât de cea a infiltrării literaturii dacoromânești în inimile va- 
lahe din Istria, pe care, ca și medicul I. Belulovici, le considera secă- 
tuite pentru totdeauna de cântece naţionale. Două versuri populare, 
cu siguranță dacoromânești, transplantate de apostolatul lui Gla- 
vina, se vestejesc pe piatra casei familiare, nefiind identificate și 
nici absorbite de alţii. Aceste stihuri pe care le-am auzit la nevasta 
lui Toni Glavina (fratele repăusatului învățător), nu-s altceva decât 


9 T. Papahagi, Graiul și folklorul Maramureşului, Acad. Rom., Buc, 1925, 
pag. 50 v. 2—7. 

10 Cfr. P. Iroaie, Cântece populare istroromâne, Cernăuţi, 1936, pag. 21, 
cântecele XXXVII şi XXXVIII. 

il In traducere: „De când nu te-am văzut, orice bucurie am pierdut. 
Codrul tânăr iarăși revine, eu din tânără-bătrână. Codrul își pierde frunzele 
şi iarăși capătă altele. Și din tânăr revine tânăr cum am dori noi înși-ne“. 
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un fragment din colecţia «Flori alese» a lui Ovid Densusianu *? și ră- 
mân neînţelese prin forma caldare, în loc de cadere, cum se spune 


în Cirebiria: 


Am o pipe și-o caldare 
Și me țiru gazda mare. 


lar scurtele popasuri ale învățătorului Glavina în Jeiăn n'au 
putut lăsa sămânță de cântec dacoromân. Dealtminteri Glavina nu 
se străduia decât să dacoromânizeze graiul cirebir. !3 De-ar fi tins 
să îmbogăţească repertoriul literar al Vlașilor din Istria, desigur că 
idealul său ar fi fost ca aceste cântece dacoromânești să fie asimi- 
late cu tot cu vocabular. 

Mai socotind apoi că citatul cântec istroromân, «De cănd nu te 
am vezut», are o identică versiune croată, !* asupra căreia insistăm 
în alt loc, 35 vechimea și larga sa circulaţie de altădată rămâne de 
netăgăduit. 

În ceeace privește diferenţa de motiv, tonalitate, notăm, în cân- 
tecul cirebir, dorul după cel înstrăinat, îndepărtat, ce trezește «idea 
neferice» a tinereţelor trecătoare în comparație cu pădurea mereu 
întinerită; iar la Eminescu, îndepărtarea de rusticism, imposibilita- 
tea de revenire la fermecătoarea spiritualitate sătească și dureroasa 
contemplare a caducității omului față de permanenţa codrului. 

Oricum, atât într'un caz, cât și'n altul, gândul morţii, paralelis- 
mul dintre natură și om, arhirăspândit în literatura panromâ- 
nească, 16 desfășoară aceiaș atmosferă care e una din notele caracte- 
ristice ale literaturii noastre populare. Și mișcându-se 'n acest sens 
al poeticei ţăranului român (care n'a putut nicidecum îi influențat 
de schopenhauerism!), Eminescu se identifică și mai organic cu 
esenţa spirituală a neamului celui cu atât de duioase doine și cân- 
tece bătrânești. 

Corespondenţa dintre versurile istroromâne «De cănd nu te 
am vezut, / Tota vesel-a-m pl'erdut» (adresate iubitului, soțului sau 
frățiorului etc., și nu codrului!) și cele eminesciene «Că de cănd nu 
ne-am văzut, / Multă vreme au trecut», care-și află unele analogii 


12 O. Densusianu, Flori alese din cântecele poporului, Buc, Pevel Suru, 
1920, pag. 74 cântecul CLXII. 

13 Cfr. Leca Morariu, Pe marginea cărţilor II, Cernăuţi, 1929, pag. 17 seq. 

14 Cfr. P. Iroaie, Cântece populare istroromâne, pag. 57. 

15 In Anuarul Şcoalei Române din Roma Ephemerzis Dacoromana IX 
(deocamdată sub tipar), dirijat de Prof. Em. Panaitescu. 

16 Cfr. P. Iroaie, op. cit., pag. 57, unde sânt indicate și versiuni aromâne. 
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în folclorul dacoromân, !? dacă nu vin cumva din limbajul social 
țărănesc în circulaţie, se impun poligenetic datorită simplei ritmări 
și rimări a unor fraze pe care le spune tot omul fără să știe dacă 
le-a auzit cândva ori le-a rostit el întâia dată, atunci. Din lipsa unei 
întreite coincidenţe, pentru o argumentare pozitivă, e posibil ca tot 
pologeneza să fi intervenit la creația versurilor «Și din tirer vire 
tirer» şi «Tu din tânăr precum eşti, / Tot mereu întinerești». De 
altfel, stanţele maramureșene «Că tu toamna bătriheşti, / Primăvara 
-ntînerești» indică aceiaşi idee şi aceiași tonalitate. 

Așadar, trăind estetic spiritualitatea folclorică și identificân- 
du-se cu ea, Eminescu, în «Revedere» a putut da expresie stărilor 
sale sufletești, în gen popular, fără a porni dela anumite motive rea- 
lizate, în lirica țărănească. Acest fapt ni-l dovedește și limbajul per- 
sonal eminescian și admiraţia vieţii rustice cu femeile care aduc apă 
cântând doine: 


Și mai fac ce fac de mult, 
Vara doina mi-o ascult 
Pe cărarea spre isvor 

Ce le-am dat-o tuturor, 
Umplându-și cofeele 
Mi-or cântă femeile. 


Originalitatea lui Eminescu stă în suflul personal imprimat 
limbii poetice din «Revedere», pe care, abia-abia, ici-colo, o poţi dis- 
tinge de limbagiul literaturii populare, și 'n regretul de-a se fi desfă- 
cut de viața rustic-codreană («Ce mai faci, drăguţule?»), la care în 
zădar încearcă să se 'ntoarcă, deoarece cultura, noua configuraţie 
a spiritului nu-i permite: 


Credinţa zugrăvește icoanele'n biserici 
Și'n sufletu-mi pusese poveștile-i feerici, 
Dar de-ale vieţii valuri, de al furtunei pas, 
Abia conture triste și umbre-au mai rămas. 


17 „Ci di cîn(d) nu li-am vadzut, / Carnia pi mini-o scadzut, Al. Vasiliu 
Cântece, urături şi bocete, Acad. R., Buc. 1909, pg 148; „De când nu o-am mai 
văzut, / Tot de rău parte-am avut / Dumnezeu ma tot bătut”, Dr. I. Urban Iarnik 
și Andrei Bârseanu, Doine și strigături din Ardeal, Buc. 1885, pag. 140; Cir. şi 
Tocilescu, Materialuri folkloristice, vol. I, partea 2-a, Buc., pag. 1311. 

IN Citat din colecția noastră inedită de Cântece populare. 
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Din această pricină (depășirea spiritualităţii țărănești, intrarea 
în focarul altor determinante psihice care, nici ele nu-l pot încercui 
îndeajuns), revenirea (închinarea) la lucrurile altădată sfinte este 
imposibilă, după ce ai fost odată judecătorul lor (O, rămâi): 


Astăzi chiar de m'aș întoarce 
A 'nţelege nu mai pot... 
Unde ești, copilărie, 

Cu pădurea ta cu tot? 


Este imposibilitatea lui Eminescu de a reveni, după adâncirea 
în metafizică, la indiferența și credulitatea ţăranului ce era. 

Aceasta e tragedia intelectualului lucid de ceea ce a pierdut. 
Dealtminteri poziţia filozofică în care e contemplată, nu soarta in- 
sului ci a omului, există evident și'n literatura populară: 


C'așa-i viața omului: 
Ca și floarea câmpului 
La suflarea vântului — 


— ceeace, în alt loc (Stelele'n cer), la Eminescu se lapidari- 
zează în strofa: 


Astfel vieţile 
Și tinereţele 
Trec şi se stâng. 


Și totuși, pe baza acelor «conture triste și umbre» ce-au ma: 
Tămas în sufletul său, 1! Eminescu, prin gigantice sforțări, studiind 
minuţios și înţelegător, folclorul, a reușit să reconstitue spiritualita-- 
tea și sensibilitatea rustică, în direcţia căreia și-a restatornicit 
puterea de creaţie. Astfel nu numai asimilând materialul poetic 
popular, ci, cu dela sine putere, a dat glas și motiv de doină, emo- 
țiilor estetice care-l chinuiau. Multiple stilizări și variante — ca și 
în opera de caracter pur personal — scrutează cuvântul predestinat 
a-l pune în rândul autorilor autenticei poezii populare. Doar 
Creangă i s'ar putea alătura, în această privinţă. D. Murărașu indică 
izvoarele populare și procesul de elaboraţie, distingând pozitiv 
creația eminesciană de literatura folclorică : «poetul în plină con- 


19 Ctr. Murărașu, op. cit., 86. 
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ştiinţă de geniul său, fixându-se asupra aceea ce contribue la expri- 
marea esenței eului propriu, retrăește în sine la perfecţie aceea 
ce'n afară de el, în materialul de obârşie, apărea ca simplă schiţă» 2. 

Doina îndeosebi ne atestează în ce fel și cât de mult știe Emi- 
nescu să se identifice cu aspiraţiile naţionale și poetica populară. 
Patriotismul e atât de transfigurat încât inerentele-i note declama- 
torice se anulează în epica înșirare a nevoilor care bântuiesc țara, 
familiara invocare a umbrei lui Ștefan cel Mare şi blestemul îm- 
potriva falsilor patrioţi și a străinilor. Spontaneitatea expresivă, 
izvorită dintr'un îndelungat empirism colectiv moștenit de poet, se 
rotunzește muzical în formă și desfășurare populară. Reminiscenţe 
folcloristice îi cristalizează structura. Astfel, după cum araiă 
Tiberiu Crudu și Murărașu ?!, versurile 


Tot Românul plânsu-mi-sa 
Că nu mai poate străbate 
De-atâta străinătate — 


—— completate de poet, vin de-a dreptul dintr'o doină colectată de 
Eminescu (XVIII) : 


„mi-i calea'n cruce 
Şi nici n'o pot străbate 
De străinătate. 


Versul «Mânca-i-ar casa pustia», precizează Murărașu, e luat 
dintr'un cântec voinicesc (din «caetul anonim» al manuscriselor 
eminesciene). Desigur că întreaga strofă: 


Cine-a îndrăgit străinii 
Mânca-i-ar inima cânii, 
Mânca-i-ar casa pustia 
Şi neamul nemernicia. 


20 Ibid. 119. 
21 Tiberiu Crudu, Inrâurirea literaturii populare asupra lui Eminescu în 
„Făt-Frumos"” IV, 1929, pag. 103 și D. Murărașu, op. cit, 110—111. 
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— se ndeplineşte'n sens popular, urmând sugestia unui cântec ca 
acesta (CCCXXXII 2) sau chiar expresiile acestuia % : 


Cine-au stârnit cătănia, 
Mânca-i-ar casa pustia 
Și nevasta văduvia 

Și copiii sărăcia. 


Cercetările noastre dau corespondeţe populare și pentru alte 
țesuturi expresive din «Doina» lui Eminescu, care, chiar dacă nu vin 
din variante folclorice ale cântecelor aici notate, probează cel puțin 
profunda intuiție eminesciană izvoditoare de autentic țărănească 


spontaneitate poetică. Așadar la 


Ștefane, Măria Ta, 
Tu la Putna nu mai sta... 


se juxtapune apostrofa din cântecul (Epșoara) cules de Eminescu » 
însuşi : 

Domnule, Măria Ta, 

Aveam toată starea mea, 

O epșoară bună, rea, 

Îmi ţineam casa cu ea. 


Coincidenţa o întregește un fragment din colecţia folcloris- 
tului Tudor Pamfile % : 


Alelei, Ștefane, măi ! 
De ţi-i teamă de Corbea, 
Tu la vorbă nu mai sta... 


Dar Eminescu s'a identificat cu geniul neamului mai mult 
decât se crede. A pătruns și asimilat atât de mult nu numai tehnica, 


22 Pg. 246. 

23 Cfr. T. Crudu, op. cit., 102—103. — Fraza îl sugestiona și prin larga 
ei arie de circulaţie, pătrunzând şin limba eclesiastică pe care Eminescu o 
cunoștea atât de bine. Contemporanul Molitvelnic (Sibiu 1874) unde se află 
aceeași expresie: „lăsaţi... (trupul) neîngropat, ca să mănânce cânii inima mea, 
probează Bogdan-Duică („Buletinul Mihai Eminescu'll, pag. 62) cum că a fost 
cetit de poet. 

24 Eminescu, op. cit., pag. 291 —292. 

25 Tudor Pamfile, Cântece de țară, ed. Acad. Rom., Buc., 1913, pag. 75. 
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“dar și misterioasa elaboraţie poetică a țăranulLlui, încât, independent 
de anumite determinări folcloristice, intrând în sensul viu al lim- 
bagiului poetic popular, l-a continuat spornic cu invenţii pe care 
le-ar pntea recepta, fără rezervă, anonimii autori ai doinelor și 
cântecelor sătești. Când doinește, de pildă 


Din Boian la Vatra Dornii 
Au 2% împlut omida cornii 


— el dă dovadă a ști, ca cel mai autentic plugar, că niciodată 
“cornii nu fac omidă, și, dacă dă omida și'n ei, mai pacoste decât 
aceasta nici că se poate pe biata ţară. Alegoria izvorăște din adân- 
cul psihicului său, prototip al geniului românesc. Acelaș procedeu 
îl întâtziim și'n poezia noastră populară, ca, de exemplu, în frag- 
mentul de cântec: 


Cîn a faci plopu nuci 
Și rachita magureli, 
Și proţapu jișîneli 


— versuri care exprimă, ironic, culmea binelui, a fericirii, deci 
contrarul amarei nenorociri din «Doina» poetului. Organic, fenome- 
nul e imposibil. Răspunsul acestei «cimilituri» este: niciodată. La 
Eminescu s'a împlinit însă acest niciodată. Iperbola avizează dis- 
trugătorul străinism (omida) care-a cutropit până şi cele mai rezis- 
tente foruri naţionale (cornii). 

lar cetitorului atent, orientat în materie de folclor, limba 
poetică din «Doina» îi evocă, pas de pas, imaginile naturale din cân- 
tecele populare. Nu mai vorbim de structuri ca bunăoară «vaduri 
ca acele», «Vai de biet Român săracul, / Îndărăt tot dă ca racul», 
«Nici îi este toamna toamnă, / Nici e vară vara lui», «neagra străi- 


nătate»,  «Codrul — frate cu Românul», sau imprecaţia finală 
«Îndrăgi-i-ar ciorile / Şi spânzurătorile W, — care-și cam găsesc 
coincidenţe în poezia populară —, ci ne referim chiar la versuri și 


concepție izvorite cu siguranță din intuiţia patriotică a lui Miha: 
Eminescu : 


26 Au este arhaism, acordat atât cu singularul cât și cu pluralul. Aici se 
referă la subiectul omida, Deci, lectura prozaică e aceasta: Omida a împlut 
«Cornii, 
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Din Hotin și pân'la Mare 
Vin Muscalii de-a călare, 
Dela Mare la Hotin 
Mereu calea ne-o aţin. 


Ori: 


Sus la munte, jos pe vale 
Și-au făcut dușmanii cale ; 
Din Sătmar pânăn Săcele 
Numai vaduri ca acele. 


Se revarsă din toată această unică doină atâta ingeniozitate 
poetică populară, cu filigranatice adânciri psihice și rotunziri de 
expresie în linia de evoluţie a folclorului, câtă numai milenara 


experiență a neamului întreg, la un hop suprem, ar fi putut da. Şin 


adevăr, «Doina» coincide cu data prăbușirii sutletești a poetului. 
Parcă lovită de apocaliptica viziune a celor mai odioși străini, cari 
au invadat lamura ţării, întocmai cum omida, după ce-ar fi nimicit 
ceilalți pomi, ar năpădi, ca niciodată, chiar în corni, mintea lui, 
îngrozită, sa scufundat în noaptea... nebuniei. Dela 5 Iunie 1883, 
când prezintă «Doina», cu ocazia desvelirii statuiei lui Ștefan cel 
Mare, în Iași, până la sfârșitul lunii, când deveni neom, Eminescu 
fu învăluit, după cum arată biografii, de gânduri negre și amarnică 
deprimare. 

Între aceste piscuri, «Revedere» și «Doina», ale liricei emines- 
ciene în gen popular, se conturează celelalte opere care denotează, 
noi am spune, nu «influenţa» folclorului asupra poetului, ci fuziunea 
creaţiei poetice a lui Eminescu cu cea ţărănească. «Ce te legeni, co- 
drule», «La mijloc de codru des», «Codrule, Măria Ta»?7, indică foarte 
discret, puternica personalitate a poetului. Povestea Dochiei și 
ursitorile %, Ursitoarele și Mușatin și codrul?? sânt dominate de 
contemplația «admirativă» (ce e drept, tot în mod discret) a vieţii 
rustice (lucru neobișnuit în creaţia populară) din partea autorului, 
Vâdit intelectual, și infiltrarea sentimentului naţional cu evocarea 


27 P. Iroaie, Cernăuţul folcloric, Cernăuţi, 1924, pag. 9. 
| *5 M. Eminescu, Literatura populară, ed. D. Murărașu, pag. 317318, 
Desigur că notaţiile nostre iau în seamă operele de valoare clasică, pe care 
le-ar fi publicat poetul întro formă mai mult sau mai puţin schimbată decât 
cea din editarea postumă. 
29 Op. cit., 378 seq. 
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trecutului. Călin Nebunul şi Miron și frumoasa fără corp%* sânt 
creaţii, în care personalitatea lui Eminescu apare pe primul plan 
cu marcanta rotunzire a fantasmelor populare, descrierea naturii, 
coloratura individuală a limbagiului poetic, deși bogăția imaginilor 
îl țin încă strâns unit de estetica populară. Compozițiile de până 
acum pot fi gustate aidoma de ţăranul autentic, inalterat de civili- 
zaţie (şcoală, politică). Celelalte, care își mai păstrează fibrele îm: 
pământenite în folclor, «Făt-Frumos din lacrimă» și «Călin», poartă 
pecetea distinctivă a geniului eminescian diferențiat — în concep- 
ţie, limbă, viziune — de literatura populară și de orice operă a 
vreunui poet cult. Țăranul autentic ar putea înțelege aceste opere 
din urmă, numai prin explicaţie (din partea unui cărturar) ori 
venind în contact cu școala, orașul 51. 


Poezia erotică și filozofică eminesciană, pe lângă ecourile dir. 
marii poeţi și cugetători ai lumii, vibrează de specificul folclorului 
național. Natura românească, viața rustică, limba și concepţia țără- 
nească dau acorduri care își află unică realizare artistică. «Ce te le- 
geni, codrule», «Călin Nebunul», «Călin», unele părți din «Luceafă- 
rul» transfigurează aceste determinante, înmănunchindu-le în acele 
nepieritoare frumuseți, aşa cum au arătat iscusiţii cercetători Chendi, 
Bogdan-Duică, Leca Morariu, Crudu, Gorovei, Murărașu. Chiar 
poezia O, mamă... în strofa finală : 


lar dacă împreună va fi ca să murim, 

Să nu ne ducă'n triste zidiri de ţintirim; 
Mormântul să ni-l sape la margine de râu, 
Ne pună'n încăperea aceluiași sicriu ; 
De-apururea aproape vei fi de sânul meu... 
Mereu va plânge apa, noi vom dormi mereu. 


— are surse folcloristice pe care ni le atestează următoarea doină 
din colecţia Iarnik-Bârseanu % : 


30 Ibid., 395 seg. 

31 Ibid., 358 seg. 

32 Ar putea încerca cineva să verifice aceste afirmaţii citindu-i (cum 
am făcut noi), pur şi simplu, unui ţăran inalterat de „civilizaţie“, operele men- 
ţionate. Rezultatul ar fi de tot preţios. 
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| Mori, mândră, să mor și eu, Dela Dumnezeu lăsată 
Să ne facă-un copârșeu, Şi de-ai tăi, dragă, stricată |... 
| Și să ne facă o groapă, Mori, mândră, să mor şi eu, 
Să ne'ngroape tot-odată, Să ne facă-un copârșeu, 
Să se mire lumea toată, Ca pe lumea ceealaltă 
C'a fost dragoste curată, Să fim, dragă, laolaltă! 
Gorovei 33 citează, pentru elegia lui Eminescu, alte două ver- 


siuni populare culese de S. C. Mândrescu, unde mândra «samănă 
siminic» la mormânt (ceeace constitue o notorie corespondenţă 
pentru creanga din eminescianul tei în «O, mamă») şi mormântul 
săpat «în grădiniţă», deci iarăși can Eminescu, «nu'n triste zidiri de 
țintirim», cum remarcă just menţionatul critic. 

Pentru episodul din «Luceafărul», în care astrul cere dela Ceres- 
cul Părinte deslegarea de imortalitate spre a se apropia, în chip 
uman, de îndrăgita pământeană, putem cita un motiv popular ase- 
mănător din Soarele şi Luna, colecţia Alecsandri * : 


> 


Sus, la Domnul se urca, 

Domnul Sfânt îl asculta 

Și din gură cuvânta: 

| «Doamne sfinte 
Și părinte ! 

Mie timpul mi-a sosit, 

Timpul de căsătorit. 


Chiar marea jertfă de sine pe care e gata so îndeplinească 
Luceafărul : 


Reia-mi al nemuririi nimb 
Și focul din privire, 
Și pentru toate dă-mi în schimb 
O oară de iubire... 
— stă în paralelă cu cea a Soarelui %: 


33 Dr. 1. Urban larnik și Andrei Bârseanu, Doine și strigături din Ardeol, 


Buc. 1885. cântecul CXXX. 

34 Artur Gorovei, Influența poeziei populare asupra lui Eminescu în „Făt- 
Frumos" IV, 1929, pag. 142. 

35 V. Alecsandri, Poezii populare, ed. G. Giuglea, Buc., pg. 83. 
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—_— va . . . . . . . 


Ce mai zice gândul tău ? 
— Zice ca sufletul meu, 
Aleg iadul chiar de viu, 
Numai singur să nu fiu, 
Ca să fiu cu Ileana, 
Ileana Cosinzeana ! 


Pornind dela aceste date folclorice, din care desghioca tainica 
esență a naţionalismului lipsit de retorism, Eminescu îşi deprindea 
sufletul să intuiască în sensul folclorului cu care se familiarizase 
încă din pruncie. Din această fericită împreunare a cugetătorului 
aristocrat cu naturaleța poeticei populare, izvorăsc acele intuiţii 
care semnalează inovațiile artei sale. Neţinând aici seamă de neo- 
logismele adecvate, arhaismele reîmprospătate care își află, parţial, 
corespondență în C. Negruzzi, Odobescu și Alecsandri, notăm 
că limbagiul lui Eminescu strălucește îndeosebi prin meritul de-a fi 
turnat în «formă nouă limba veche și'nțeleaptă» a poeziei populare. 
Citești, de pildă, din «Povestea codrului», versul «Împărat slăvit e 
codrul», și-ţi răsare în minte acea obișnuită evocare a acestui bun 
frate al Românului, care culminează cu «Codrule, Măria Ta», după 
cum i-a zis și divinul moldovean. Și din această apoteozare folclo- 
rică a codrului germinează ampla prezentare eminesciană a po- 
poarelor, a stemei împărătești, a curtenilor, pompa și caracteristica 
invitare a iubitei de a-și îndrepta pașii spre crâng : 


Împărat slăvit e codrul, 
Neamuri mii îi cresc sub poale, 
Toate înflorind din mila 
Codrului, Măriei Sale. 


Lună, soare și luceferi 

El le poartă'n a lui herb, 
Împrejuru-i are dame 

Și curteni din neamul Cerb. 


Crainici, iepurii cei răpezi. 
Purtători îi sânt de vești, 
Filomele-i ţin orchestrul 
Și isvoare spun povești. 


———————_— 
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Peste flori, ce cresc în umbră, 
Lângă ape, pe potici, 
Vezi bejănii de albine, 
Armii grele de furnici... 
etc, 


Natura, care în folclor e mai mult schițată, dar totuși măreț 
reprezentată prin codru, stihii, aștri, flori și insecte, — sub pana lui 
Eminescu se desvăluie amplu și în amănunte piine de adânc înţeles. 
Viaţa rustică adesea îi oferă germenii poeziei. Expresia îi transfi- 
gurează trăirile campestre în intuiţii individuale. Astfel în poezia 
eminesciană, codrul ascunde «prispa cea de brazde» («Dorinţa») a 
pârâului, cerul e ca un staul și pe el «ies stelele din strungă» 
(«Egipetul») ca și oile; fata de împărat, tânjind de dorul lui Călin, 
ca şi Gruia (din închisoare) în balada populară, își încredințează 
păsărilor necazurile sale, ca acestea să le aducă la cunoștința celui 
dorit («Călin»): 


Urmărind pe ceruri limpezi cum plutește-o ciocârlie, 
Tu ai vrea să spui să ducă cătră dânsul o solie. 


Tot sugestionat de poezia populară, a creat imaginea maguliui 
din «Strigoii»: 


Bătrânul cu-a lui cârjă sus genele-și ridică 
— pentru care, compară Fata Cadiului din colecţia lui Alecsandri: 26 


lar Novacul cel bătrân, 
Ce nu știe de stăpân, 
Își ridică genele, 
Genele cu cârjele... 


În «Călin» aflăm: «Nunul mare, mândrul soare, și pe nună, 
mândra lună», ca și în Mioriţa. 

În timpul nopții, floriie, ca şi fetele, fac șezătoare unde împle- 
tesc, torc și înșiră mărgăritare, adică înfloresc sub stropii de rouă 
Şi-și ivesc podoaba petalel!or, rupând firele de păianjen care le'nvă- 
luie («Crăiasa din poveşti»): 


36 Ibid, 


958 Petru Iroaie. 


S'adun'flori în șezătoare 

De painjen tort să rumpă, 
Şi anină'n haina nopții 
Boahe mari de piatră scumpă. 


Nunta insectelor din «Călin» se urzește iarăși pe fond popular”. 
În folclor pe lângă insecte %%, motivul goangelor, lărgindu-se, cu- 
prinde și vietăţi mai mari, ca bunăoară racul și broasca sau ariciul: 


Ariciu, ariciu, 
Pogoniciu, 
Du-te la moară 
De te'nsoară 
Și iea fata lui Cicoară 
Cu mărgele 

De surcele, 

Cu cercei 

De ghiocei, 

Cu salbă 

De nouă lei 

Și iea zestre 
Nouă ţeste 
Şi-un ogar 
După car 5. 


Chiar cugetarea eminesciană își asumă note din folclor. Ele- 
giaca prezentare a caducităţii vieţii omenești pusă în comparație cu 
natura înfățișată prin codru, e doar una din caracteristicile esen- 
țiale ale literaturii noastre populare. Versul «Nu uita că doamna 
are minte scurtă, haine lungi» din Scrisoarea V (Dalila) corespunde 
fragmentului popular din balada Viţă Cătănuţă, culeasă de Emi- 
nescu 4%, fragment care își găsește analogii și coincidenţe în atâtea 
alte colecţii : 


317 Alecsandri, ibid. 183. 

38 P. Iroaie, Nunta goangelor la Eminescu în „Buletinul Mihai Eminescu” 
VIII, 1937, pag. 45—46. 

39 Cfr S. FI. Marian, Insectele în limba, credințele și obiceiurile Româ- 
nilor, Acad. Rom., Buc., 1903, pg. 492 și P. Papahagi, Din literatura populară a 
Aromânilor, Acad. Rom., Buc., 1900, pag. 926. 

40 T. Pamfile, Jocuri de copii, Analele Acad. Rom., Mem. S. Lit, S. Ii 
Tom. XXIX, 1907, pg. 348, și cfr. Pompiliu Pârva, Hora din cartal, Acad. Rom., 
Buc. 1908, pag. 15. 
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Poale lungi și minte scurtă, 
Femee nepricepută. 


iar proverbul «Tăcerea-i graiul cel mai dulce între cei ce se 
iubesc, când rămân amunțiţi» 11, transcris de Eminescu din colecția- 
manuscris (chiar și astăzi) a lui lordache Golescu €, stă în sensul 


concepției din «Călin»: 


Ea se uită, se tot uită, un cuvânt măcar nu spune. 
Râde doar cu ochii'n lacrimi, spărietă de-o minune, 
Şi-apoi îi sucește părul pe-al ei deget alb, subţire, 
Îşi ascunde fața roșă la lui piept duios de mire. 
El ştrengarul i-l desprinde și-l împinge lin la vale, 
Drept în creștet o sărută pe-al ei păr de aur moale 
Şi bărbia i-o ridică, s'uită'n ochi-i plini de apă, 

Și pe rând și-astupă gura, când cu gura se adapă. 


Și tot așa «Vremea pe vreme a născut» și «Vremea hotar 
n'are» *3, trebuiesc puse în legătură cu «Vreme trece, vreme vine» 
din «Glossa» și cu celestul infinit din «Luceafărul»: 


Căci unde ajunge nu-i hotar, 
Nici ochiu spre a cunoaște, 
Și vremea 'ncearcă în zădar 
Din goluri a se naște. 


Și iar pentru versurile din «Glossa»: 


Privitor ca la teatru 

Tu în lume să tenchipui: 
Joace unul și pe patru, 
Totuși tu ghici-vei chipu-i... 


— este de notat proverbul 4 «Omul în lume ca la o comedie vine, 
vede și se duce», 


Arta și cultura populară românească intrând ca element cons- 
titutiv al formidabilei personalităţi eminesciene, se amalgama cu 
celelalte determinante cognitive, lăsându-se dominată în alcătuirea 
viziunii sale poetice. Cu oricâtă luciditate lucra, Eminescu nicio- 

a 


41 Eminescu, Literatura populară, pag. 278. 
42 Murărașu, Lit. pop., 496. 

43 Cfr. ibid. 50 seq și 628. 

14 Ibd. 495. 
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dată nu se lăsa in voia limbagiului social, exterior sieși. Limba sa 
nu se desfășura capricios, ca, uneori, la Alecsandri și mai ales la 
atâţi poeţi popularizanţi. El îi era suveran, Sentimentul, intuiţia 
eminesciană colorează viu limba, fie populară ori nepopulară, iar 
aceasta se modelează conform viziunii sale. Poetul nici nu este un 
virtuos al versului popular, căci vorba-i închide atât de mult cu- 
prins spiritual încât apare predestinată numai și numai pentru acela. 
Astfel în aceste compoziţii, prin excelenţă populare, sălășluieşte 
sensul folcloric pe care l-a pătruns și continuat artistul, iar nu vreo 
rece influenţă venită ca să umple un gol stilistic sau să completeze 
vreun crâmpei de gând. 

Totul e transfigurat de gigantica personalitate care, chiar 
unde pare că se desfiinţează în impersonala poetică populară, apare 
străvezie în unele subtilități cu siguranță eminesciene. Poezia na- 
turii, filozofia nepretenţioasă dar cutropitoare a poporului, limba 
populară imprimă operei timbrul specific al românismului, de va- 
loarea căruia Eminescu si-a dat real seama și cu care a reuşit să se 
identifice. Astfel, când Mircea cel Bătrân îl apostrofează pe Baiazid 
la Rovine, prin graiul său eminescian glăsuiește doina codrului, a 
izvorului și întregul animism popular cu care s'a contopit cel mai 
reprezentativ poet al ţării (Scrisoarea III) ; 


Eu ? Îmi apăr sărăcia și nevoile și neamul... 

Și de-aceia tot ce mișcă'n ţara asta, râul, ramul, 
Mi-e prieten numai mie, iară ție dușman este; 
Duşmănit vei fi de toate făra prinde chiar de vesie. 


Personagiile mitologiei populare ca acel Miază Noapte, pus 
în relief de Leca Morariu %, care ia depline contururi, sub formă 
femenină, în «Făt-frumos din lacrimă», sau apare ca o «cucuvaie» în 
«Me'ancolie» 16 —, formulele și stereotipiile 47, locuţiile 48, stilistica 


45 Ibd. 502. 

46 L. Morariu, Eminescene, Cernăuţi 1937, pag. 5 seq. 

47 In Făt-Frumos din lacrimă este baba vrăjitoare care se ia în urma 
năsdrăvanului erou: «perdută în înaltul cerului — plutea încet, încet prin al- 
bastrul tăriei, Miază-noaptea bătrână cu aripele de aramă” (Eminescu, Lit, pop. 
433)». Cucuvaia este demonul care surpă chiar bisericile (Melancolie): «Și stră- 
veziul demon prin aer când să treacă, / Atinge'ncet arama cu zimţii-aripei sale / 
De-auzi din ea un vaier, un aiurit de jale. 

45 «Bine ai venit, Făt-frumos! -—— zise mpăratul; am auzit de tine, dar de 
văzut nu te-am văzut”, „Făt-fr d. lacr.“, ibd. 418; „Mă arden spate, zise fata», 


ibia, 432; „Dulci-s ochii umbrei tale — nu le fie de deochi!” („Călin”), „Pe. 


potica dinspre coari cine oare se coboară ?' (ibd.) 


——————— 
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populară care frânge gramatica *?, imaginile poetice populare % și 
spiritualitatea rustică atmosferizează opera lui Eminescu, dându-i 
sens și colorit național. Poetul frământă însă acest material și-i im- 
primă nouă strălucire și viaţă diferențiată de literatura anonimă. 
Acele «umbre mândre din povești» și cântece, lipite de suflet ca 
niște «flori de ghiață pe ferești» (Scrisoarea V), oricât de autentice 
s'ar păstra ori și-ar urma cristalizarea, înscrie în lăuntru-le pre- 
dominanta personalitate eminesciană, care, născocind feerice exis- 
tențe «pe lacuri și pe mare și prin crânguri», aruncă un fantastic 
«Straiu de purpură și aur peste țărâna cea grea». 

Autoconștient de felul realizării sale artistice, Mihai Eminescu 
putea, cu drept cuvânt, însemna în manuscris : «Dumnezeul geniu- 
lui m'a sorbit din popor, cum soarele un nour de aur din marea 
de-amar». 
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49 „Toate minţile-şi adună — / Să ia lumean cap” („Povestea teiului ), 
„Prea v'aţi arătat arama“ („Scrisoarea III"); „stai cu binișorul” („Luceafărul '). 

50 „Impăratul de zid strașnic şi de poartă ce avea, / Ferestrile stau des- 
chise și uşile se crăpa“ (Călin Nebunul); „Că el smeu e și puternic, dar şi eu 
— Călin mă cheamă!“ (ibd); „Dar va Dumnezeu sfântul să mă scap și de 
acesta” (ibid.); „Cine-au îndrăgit străinii / Mânca-i-ar inima cânii” („Doina') în 
loc de Cui a..., mânca-i-ar inima cânii. Sintaxă psihologică ! 

51 „Fug caii duși de spaimă și vântului s'aștern"” („Sirigoii”); „Pe pământ 
lor Ji se pare că se nărue tot cerul» (Scrisoarea III). 

52 Gh. Bogdan-Duică, Scântei eminesciene în „Buletinul Mihai Eminescu”. 
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FACSIMIL VARIANTĂ ,DECE NU-MI VII? 
MSS. M. EMINESCU, ACADEMIA ROMÂNĂ 


ELEMENTUL DIONISIAC ÎN MOTIVELE 
DE INSPIRAȚIE EMINESCIAN Ă 


Căutarea izvoarelor de inspiraţie în opera unui poet este o 
operaţie foarte delicată. Nu arareori asemenea încercări duc la re- 
zultate gratuite, în faţa cărora autorul operei analizate genealogic 
nu s'ar mai recunoaște. 

Sunt însă cazuri, când identificările genealogice ale unei opere 
în domeniul literaturii comparate sau numai în cadrul ambianţei în 
care a trăit autorul, devin perfect utile, spre a caracteriza cultura 
acestuia ca şi puterea sa de transfigurare creatoare, fie a modelului, 
fie a mediului înconjurător. 

Cu alte cuvinte, găsirea izvoarelor, atunci când cercetarea este 
justă, firește, aduce interesante contribuţii pentru aflarea punctelor 
genetice, atât cu privire la conţinutul unei opere, cât și la fondul ei, 
spre a se degaja apoi elementele de originalitate ale operei. 

S'a studiat, în legătură cu Eminescu, spre pildă, influenţa L 
Schopenhauer ca și a întregii filosofii post-Kantiene; s'a arătat ce 
datorește poetul român lui Platon; s'au identificat modelele germane 
pentru unele dintre poeziile marelui poet; s'au indicat unele motive 
de inspiraţie din literatura franceză; s'au determinat câteva din ele- 
mentele poporane prelucrate de autorul «Luceafărului»; s'a încercat 
și un studiu psihoanalitic; etc. etc. Nu intra în cadrul acestui articol 
indicarea unei bibliografii sistematice a studiilor de istorie și este- 
tică literară privitoare la Eminescu. Vom aminti numai, între cele 
mai recente, ampla lucrare a lui G. Călinescu, apoi cercetările între- 
prinse de I. M. Rascu, D. Caracostea, T. Vianu, T. Păunescu-Ulmu și 
C. Vlad. 

în cele ce urmează, noi vom încerca să studiem elementul 
dionisiac ca motiv de inspirație în opera lui Eminescu, spre a mă- 
sura pe de o parte caracterul autohton atavic a! câtorva dintre ope- 
rele sale; iar pe de alta, una din laturile pesimismului său romantic. 
Fără îndoială, tot ceea ce urmează se referă la conţinutul operei, la 
natura atitudinii poetului, nu la valoarea realizărilor artistice. Aces- 
tea nu pot fi explicate printr'o filiațiune literară, decât numai, după 
cum am arătat mai sus, în mod indirect, prin stabilirea diferenţei 
între materialul întrebuințat și transfigurarea originală obţinută. 
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În faimoasa carte a lu: Fr. Nietzche (Die geburt der Tragâdie, 
oder Griechenlund und Pessimismus, Leipzig, 1872) unde ni se înfă- 
țișează antagonismul între spiritul apolinic și cel dionisiac în cul- 
tura grecească veche, Eminescu va fi găsit faimoasa legendă pe care 
Nietzckg o culege din Aristotel citat de Plutarc într'una din «Con- 
solațiile» sale și unde legendarul rege Midas, după ce izbutește să 
prindă pe semizeul Silene, tovarășul lui Dionysos, pe care îl urmă- 
rea de demult, aude dela acesta câteva oracole de o misterioasă 
înţelepciune în legătură cu secretul vieţii. Atunci Midas îl întreabă 
ce e mai bun de făcut în vieaţă. Silene tăcu o bucată de vreme cu 
încăpățânare; în cele din urmă, hărțuit de rege răspunse: «O, voi, 
copii a unei seminții efemere și mizerahbiie, purtată de voia întâm- 
plării și de suferință, de ce mă siliţi să spun ceea ce ar fi mai bine 
să nu știți niciodată, căci numai cei ce nu cunosc nefericirea vieţii 
pot îndura neajunsurile ei. Cel mai bun lucru dintre toate pentru 
oameni ar fi nu să nu trăiască, sau să nu se bucure de fermecă- 
toarea natură; ci să nu se fi născut. Dar dacă totuși omul a văzut 
lumina zilei, singura lui dorință nu poate fi de cât aceea dea muri 
cât mai curând». Așa dar, neființa, neantul este preferabil vieţii. 

Este aceasta, de sigur, o legendă ca atâtea altele. Nimeni n'ar 
putea să susțină cu seriozitate că acesta e punctul de plecare a pesi- 
mismului eminescian cu toată surprinzătoarea identitate între tema 
morții din opera poetului nostru și legenda de mai sus. 

Numai că această identitate de conţinut nu e întâmplătoare 
după cum vom vedea, cu toate că dezgustul de vieaţă din literatura 
universală e o temă banală aproape și ea nu pornește în mod fatal 
din concepţia exprimată de Silene, tovarășul oblăduit de Dionysos, 
zeul grec de origine tracică. 

Dionysos, după spusele lui Herodot (II, 52) era cel mai tânăr 
dintre zeii grecilor și ultimul venit în Olimp. În secolul al VI-lea 
a. Chr. n. începe puternica sa influență: arta și religia se resimt în 
special de noul venit în sfatul zeilor. El este acela care inspiră diti- 
rambul; e! însuflețește acele sărbători de unde iau naștere drama 
satirică, tragedia, comedia, în sfârșit teatrul în întregime care ia 
origine nu era altceva decât o mănunchiere de cântece de laudă 
pentru el și un mijloc de sărbătorire a minunatelor sale isprăvi. Tot 
Dionysos este zeul care insuflă o vieaţă nouă atât muzicii și dansu- 
lui cât și sculpturii alături de pictură, graţie unei agitaţii pasionate 
pe care arta calmă a veacurilor precedente nu o cunoscuse. (P. De- 
charme, «Mythologie de la Grece antique», Paris, 1884). 

Cultul lui Dionysos, atât ca doctrină cât și ca teorie, se rezema 


—_—.— - 
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pe un profund misticism care creștea din tulpina unui alt cult ma 
vechiu, dar străin de Greci: era religia Tracilor (Herodot, IV, 79), 
străbunii noștri și locuitori ai ținuturilor din Nordul şi Sudul Du- 
nării, de unde ea a fost primită de Greci. Din scânieile ce izvorau 
în ceremoniile cultului pasionat și stărnitor de extazuri prelungite: 
ale Tracilor de altă deasă, noua mistică grecească a aprins o flacără 
durabilă care va lumina pentru prima oară acum credința în ne- 
murirea sufletului. Cultul lui Dionysos, zeul, trac de origine, așa 
dar, a semănat pentru prima oară la Greci germenele credinţei în 
eternitatea sufletelor. Înainte de pătrunderea cultului lui Dionysos, 
Grecii nu credeau în ceea ce ni se pare nouă astăzi atât de grecesc, 
adică în divinitatea sufletelor (Erwin Rohde, Psyche, le culte de 
lame chez les grecs et leur croyance ă limortalite, tr. fr. Paris, 
1928, cap. VIII, $ 1). 

Herodot (IV, 79) îl numea pe zeul trac «Dionysos Bakcheios». 
Zeul însă purta pare-se în limba tracă la diferitele triburi nume ce 
ni s'au păstrat grecizate ca: Sabos, Savos, Sabazios, Savadios, Bas- 
sareus. 

Zalmoxis, sau Zamolxis (Herodot, IV, 94), alături de Ghebe- 
leizis, sunt formele cu care Grecii numeau pe Dionysos căruia i se 
închinau tribul Geţilor și poate al Dacilor. E mai probabil, după cum 
crede și V. Pârvan (Getica, [!!) că aceste nume exprimau numai 
atribute explicative ale puterii ori înfățișării divinității. 

Nu vom intra aci în considerațiuni mitologice cu privire la 
amănuntele de cult și de ritual ale zeului sau cu privire la 
tiliaţiunea miturilor, ci vom căuta să conturăm numai personalitatea 
sa, în ceea ce privește originalitatea pe care o aduce Dionysos în 
religia păgână a Grecilor, pentru ca de aci să ajungem la reflexele 
ei în opera poetului nostru. 

Adorarea zeului se făcea noaptea în mijlocul naturii prin stri- 
găte și în vârtejul unor dansuri aprige care transformau pe credin- 
cioși într'o stare de excitare orgiastică, un fel de nebunie momen- 
tană (>= ekstasis). Acest extaz nu producea însă rătăcirea sufleiului 
pe meleagurile unei zadarnice iluzii, ci crea un fel de nebunie sacră 
în timpul căreia sufletul, evadând din temniţa trupului, se contopea 
cu divinitatea din esența căreia era zămislit, gustând plenitudinea 
unei vieţi dilatate la infinit. În felul acesta, sufletul se elibera de li- 
miteie timpului și ale spaţiului şi putea să vadă lucruri depărtate 
peste care timpui nu mai curge, iar spațiul nu se mai întinde. 

Din acest cult entusiasi și frenetic al adoratorilor traci ai lui 
Dionysos iau naştere prevestirile prin inspirație, acea mantică re- 
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ligioasă de esență pur dionisiacă și de origină tracică. În această 
formă de profeție, prezicătorul nu e obligat să interpreteze semnele 
întâmplătoare ale voinţei divine care vin din afară și pot fi desci- 
frate în fel și chipuri; entusiasmul și frenezia îl pune în directă re- 
laţie cu lumea zeilor și a spiritelor, ajungând astfel printr'un fel de 
sublimare să înțeleagă și să anunţe viitorul ca și trecutul foarte de- 
părtat. (E. Rodhe, op. cit. cap. VIII, $ 2). 

Această nimicire temporală a forțelor materiale ale trupului, 
pentru ca adoratorul lui Dionysos să-și regăsească sufletul în toată 
splendoarea existenţii sale, ducea fatal la concepţia nemuririi su- 
fletului sau mai de grabă, această concepție fundmentală poruncea 
entusismul frenetic al extazului. Pe această cale, adoratorul lui Dio- 
nysos putea gusta încă înainte de moarte divinitatea esenței sale 
sufletești. 

Moartea însă nu elibera definitiv sufletul, în concepţia dioni- 
siacă, fiindcă acesta trebuia să se mai întoarcă în diferite reîncar- 
nări prin lumea terestră. 

lată de ce doctrina metempshycozei, deși a fost considerată 
ca de origine pythagoriciană, e de fapt de obârşie tracică și face 
parte din doctrina dionysiacă. De altminteri Herodot (1V, 95) îl con- 
sideră pe Zalmoxis drept sclav al lui Ptyhagora la Samos, fiindcă 
a fost izbit de asemănarea între metempsychoza pytagoriciană și 
palingenezia dionysiacă. 

Absurditatea explicaţiei lui Herodot își găsește reazimul în 
faptul că el nu putea admite ca un barbar să știe mai multe și mai 
adânci lucruri de cât un grec. 

Credinţa în reîncarnarea sufletelor nemuritoare dădea adora- 
torilor lui Dionysos, pe lângă sentimentul divinității și al eternității 
sufletești, conștiința că existenţa terestră întemniţată întrun corp e 
o piedică, deci trupul e un dușman al sufletului. De aci urmează dis- 
preţul și detașarea de vieață pământească de toate zilele cu care 
tracul primea existenţa, devenită astfel tragică. 

Fireşte că toată această doctrină spiritualistă în faza ei tracică 
era o primitivă și rudimentară înseilare de idei care nu-și găsesc 
adâncirea și rafinarea pesimistă decât prin altoirea lor pe spiritul 
grecesc a cărui fineţe și complexiune speculativă nu se putea com- 
para cu cel tracic. Oricum însă, origina acestei doctrine rămâne 
aproape exclusiv tracică. O urmă a acestei deprecieri a vieţii pă- 
mântești, când o comparăm cu existenţa fericită a sufletului libera: 
apare în ceea ce Herodat și alţi autori povestesc de unele triburi 
tracice, unde copilul nou-născut era primit cu plânsete și jale, pe 


DN 
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când mortul era îngropat în chiote de bucurie, pentrucă murind 
omul scapă de orice suferinţă, spre a trăi în deplină fericire (E. 
Rohde, op. cit. ibid. $ 4 care citează pe Herodot, op. cit. V, 4; pe 
Sextul Empiricus, Pomponius Mela, Archios, Valerius Maximus, etc. 
etc.). Numai fiindcă erau convinși că moartea nu este de cât priie- 
jul de trecere către o vieaţă supericară a sufletului, Tracii în timpul. 
luptelor se expuneau cu o vădită intenţie, spre a fi omoriți. 

Din concepţia aceasta a nemuririi sufletului, a caracterului său 
divin în opoziţie cu trupul, ce nu e de cât o temniţă, sa dezvoltat 
o serie de practici având drept scop un fel de izolare cât mai mare 
între suflet şi trup, spre a se ajunge la apărarea sufletului de impu- 
ritățile pe care le poartă trupul în esența existenţei sale. Astfel a. 
luat naștere grija perpetuă de a păstra sufletul curai, alungandu-se 
din preajma lui e!ementele impure pricinuite de boală, păcaie, naș- 
tere, instincte şi în genere de demonii înlănţuitori de suflete. Această 
alungare se realiză prin epode și formule de conjurație, descântece, 
am zice noi Românii, pentru tot complexul exorcismelor cu care 
adoratorii lui Dionysos obțineau purificarea. O asemenea operație 
cathartică era așa dar un mijloc de păstrare a sufletului. 

În legătură cu prctica de mai sus, Tracii mai credeau că sufle- 
tul în timpul extazului dionysiac poate părăsi trupul nevrednic 
pentru un timp mai mult sau mai puţin îndelungat, spre a face călă- 
torii. Legendele vorbesc de Aristeos, Hermatimos, Pherechydae, Epi- 
menide, în special de acesta din urmă, care prin purificare ajungea 
să se despartă de trupul său care îi mânjea, negându-i sufletul. 

Această necesitate a catharisisului dionysiac a dus la practica 
incinerării care nimicea mai radical trupul de cât îngroparea. 

Transplantarea cultului dionysiac în Grecia pare a fi fost rea- 
lizată de secta patronată de Orfeu, un erou tot trac de origine. Cei 
ce făceau parte din această sectă se numeau orfici, iar întemeietor 
al orfismului va fi fost Onomacrit care trăia la curtea lui Pisistrate 
și căruia i se atribuie versificarea doctrinei orfice, adică adâncirea 
și dezvoltarea într'o bogată eflorescență spiritualistă de culoare și 
formă grecească a cultului lui Dionysos integrat în mitologia elenă. 

Astfel la sfârșitul seriei genealogice a zeilor se găsea Diony- 
sos, fiul lui Zeus și al Persephonei, numit și Zagreus. Hera, punând 
la cale pe titani să omoare pe Zagreus, spre a se răzbuna împotriva 
lui Zeus, soţul său, aceștia izbutesc și îl fac bucăţi devorându-l, 
dar Atena le fură inima lui Zagreus ducând-o lui Zeus care o în- 
ghite. Din această inimă se naște noul Dionysos, fiul lui Zeus și al 
Semelei. 
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Dar fiindcă Zagreus-Dionysos a fost ucis de titani, aceștia re- 
prezintă principiul răului și atunci când Zeus îi omoară, pedepsin- 
du-i pentru crima lor și dă foc trupurilor lor, din cenușa rămasă a 
ieșit omenirea, unde binele izvorit din Zagreus-Dionysos e ames- 
tecat cu răul, element ce repruzintă pe titani. De aceea sufletul e 
divin, fiindcă descinde din Dionysos, dar e întemeiat în trupul ce 
reprezintă pe titani, pentru ca omul să ispășească prin vieaţa sa 
pământească păcatul strămoșesc al plămădirii sale. 

Deosebirea între elementul dionysiac (sufletul) și cel titanic 
(trupul) în om traduce sub o formă alegorică distincţia populară în- 
tre suflet şi corp. Omu! trebue, după doctrina orlică, să scape din 
lanțurile trupului, în care sufletul este închis ca într'o temniţă. Dar 
are de făcut un drum lung înainte de a ajunge la capăt. Omul nu 
trebue însă să rupă zăbrelele temniţei sale prin sinucidere și nici 
moartea naturală nu face lucrul acesta de cât pentru puţin timp, 
căci sufletul se reincarnează mereu întrun nou trup, învârtindu-se 
necontenit în «roata nașteri!'or» ca într'un vârtej zadarnic în lumea 
spaimei și a mizeriei. Există însă o scăpare și aceasta vine dela 
Dionysos care îi va arăta omului calea prin devoţiunea sacră a 
«vieţii orfice». Această vieaţă orfică însemnează ascetismul cel mai 
aprig. El nu însemnează însă practica virtuţilor, disciplina şi 
transformarea morală a caracterului; unicul principiu al moralei 
consistă în întoarcerea către zeu, nu evitând păcatele și erorile 
vieții pământești, ci vieața pământească însăși, repudiind tot ceea 
ce înlănţue sufletul de trupul muritor, căci, spre a ispăși crima tita- 
nilor, sufletul a fost închis în temniţa trupului, ca să ducă vieața 
pământească ce tinde să omoare sfletul, adică pe Dionysos. Așa dar 
„omul trăind să se ferească de viaţă, toată grija lui fiind să se puri- 
fice de elementul pământesc. Când lanţul meșterilor s'a închis, gra- 
ţie ascetismului ajuns în punctul culminant, purificarea s'a sfârșit, 
căci vieața pur spirituală fără trup, care urmează în regatul sufle- 
telor se desfășoară în preajma zeilor într'o fericire pe care vieața 
terestră nici nu o poate concepe: vieaţa pur spirituală este adevă- 
rată vieaţă și acel regat al sufletelor al atomilor lui Dionysos se află 
în stele și în lună. 


Faptul că dionysismul tracic s'a înrădăcinat așa de ușor la 
“Greci, pe de altă parte, împrejurarea că el prezinte multe puncte 
de asemănare cu concepţia religioasă indică a nemuririi sufletelor 
unde întâlnim aceeași sete de neant (nirvana), pe care penitențţii 
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indieni și-o îndestulau extirpând în ei puternicul instinct vital, care 
ii legau de vieaţă, și unde chiar mitul nașterii zeului Soma seamănă 
atât de mult cu cel al lui Dionysos, fără să mai vorbim de me- 
tempsyhoza indiană, grație reiîncarnărilor lui Vișnu; iar constatarea 
că lupta împotriva demonilor ca agenţi ai răului ce se cuibăreau 
mai ales în trup devine la Perși fundamentul zoroastrismului maz- 
deic, de unde, prin erezii ivite în cadrul creștinismului, ia naștere 
bogomilismul, atât de eflorescent la noi — toate acestea au făcut 
pe unii cercetători să vadă aci un principiu spiritualist al rasei 
ariene, prin care sufletul era smuls din ghiarele prezentului și des- 
legat din lanţurile spaimei și nefericirii pământești, spre a fi adus 
în lumea superioară a ficţiunii ce tămăduia pe om de tristeţe prin 
putinţa de a fi îndurată si nădejdea mântuirii. 


Eminescu care s'a dezvoltat sub influența lui Schopenhauer 
unde a putut cunoaște pentru prima oară filosofia religioasă indiană, 
şi care n'a fost străin, de sigur, de dionisismul prezentat pentru prima 
oară mai amplu, dar dintr'un punct de vedere strict personal, de 

„ Nietzche, a citit fără îndoială pe Herodot unde a putut să găsească 
amănunte revelatoare cu privire la Geţi, ramura nordică a Tracilor, 
locuitorii, cu un mileniu și mai bine, înainte de Chr.,, ai ținuturilor 
noastre, deci cei mai vechi străbuni ai neamului nostru. 

Pesmismul său inițial a putut găsi astfe! o substanțială alimen- 
tare în doctrina dionysiacă care devenea prin caracterul ei tracic un 
sprijin și pentru intransigentul său naționalism. 

Pesimismul și naționalismul eminescian derivau așa dar ata- 

„Vic și afirmau o continuitate din străfundul veacurilor a unei au- 
tohtonii cu care poetul va căuta să șteargă sau să decoloreze pre- 
zența urmelor de proveniență germană din gândirea sa poetică. 

Insistenţa, cu care Emniescu a evocat dionisismul, și grija, cu 

„Care revine asupra mediului tracic, în opera sa, vor forma preocu- 

parea paginilor ce urmează. 
Vom analiza elementul dionysiac în caracteristica sa povestire. 
pe care autorul o intitulează, nu din întâmplare «Sărmanul Dionis». 
Narațiunea începe cu depănarea gândurilor ce străbat spiritul 

„lui Dionis al cărui portret fizic, prin asprimea contururilor apare ca 

„un fiu al naturii rătăcit în mediul citadin al unui târg românesc. 

i Gândurile sale picură par'că dintr'un filtru de extaz dionysiac 
în care se formulează tendința de eliberare din limitele timpului și 
ale spaţiului într'o speculativă spiritualizare a orfismului deviat pu- 
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țin prin ideaţiunea lui Platon și Schopenhauer, dela care Eminescu 
împrumută concepţia onirică: «viața e un vis al morţii eterne» ce 
va reveni atât de des în versurile sale. 

Am mai adăuga că în concepţia bogomilică, amintită mai sus, 
viața e considerata ca un somn agitat de vise. 

«...În faptă lumea-i visul sufietului nostru. — Nu există nici 
timp, nici spaţiu — eie sunt numai în sufletul nostru. Trecut și viitor 
e în sufletul meu, ca pădurea într'un sâmbure de ghindă, și infinitul 
asemenea, ca reflectarea cerului înstelat într'un strop de rouă. Dacă 
am afla misterul prin care să ne punem în legătură cu aceste două 
ordini de lucruri care sunt ascunse în noi, mister pe care l-au pose- 
dat poate magii egipteni și asirieni, atuncea în adâncurile sufletu- 
lui coborându-ne, am putea trăi aievea în trecut și am putea locui 
lumea stelelor şi a soarelui... Dacă aș putea și eu să mă pierd în 
infinitatea sufletului meu, până în acea fază a emanaţiunii lui, care 
se numește epoca lui Alexandru cel bun, de exemplu...» 

Deși Eminescu se referă la Egipteni și Asirieni, toată ideaţiu- 
nea este în fond dionysiacă transfigurată puţin de teoria formelor 
transcendentale ale lui Kant. 

Ajuns acasă într'o mansardă, Dionis începe descifrarea unui 
manuscript de zodii, adică e vorba de o activitate mantică, atât 
de caracteristică dionysismului, în ceeace privește dilatarea suile- 
tească. În timpul descifrării, el adoarme realizând printr'un vis ten- 
dinţa sa din starea de veghe de a se elibera din limitele timpului și 
ale spaţiului. Se visează în timpul lui Alexandru cel Bun, pe vre- 
mea când sufletul său era incarnat întrun călugăr, Dan. E aci un alt 
element din creaţiunea dionysiacă: palingenezia sau metempshy- 
hoza orfică de mai târziu obţinută pe cale onirică. 

Călugărul Dan, elevul maestrului Ruben ce reprezintă demo- 
nismul de care ar fi trebuit călugărul să se ferească, dar, fiind vic- 
tima iluziei sale, nu-l recunoa.te, izbutește să părăsească trupul său, 
ca suflet pur, și se refugiază pentru un anumit timp în lună împreună 
cu iubita sa, de asemenea spiritualizată. Fericirea existenţei sale 
desmaterializată este unul din idealurile dionysismului pe care l-am 
analizat mai sus. 

Eminescu creștinează însă această parte a concepţiei diony- 
siace prin aceea că despărţirea sa de trup o obţine prin sfaturile 
și învăţăturile lui Ruben care știe bine că Dan nu va izbuti să 
ajungă la desmaterializarea completă și deci va fi izgonit din raiul 
lunii, graţie trufiei de a se compara cu Dumnezeu; de asemeni, 
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izbânda diavolului împotriva omului slab e tot un element creștin, 
suprapus peste fondul dionysiac al inspiraţiei eminesciene. 

E aci, în acelaș timp, prin afirmarea unui tradiţionalism aproa- 
pe sălbatic, și expresiunea bogomilică a acestei creștinări. 

Aşa se explică și titlul compătimitor de «Sărmanul Dionis» ce 
se reazimă şi pe faptul că pseudo-spiritualizarea dionysiacă a erou- 
lui e obținută de aceasta dintro biată iluzie onirică. 

E vorba, cu alte cuvinte. de deosebirea între ideațiunea diony- 
siacă propriu zisă și O simplă metafizică modernă ce nu poate duce 
nicăieri şi în niciun caz la sfărâmarea lanțurilor vieții pământești, 
întru cât Dionis rămâne tot închis în temnița trupului și atât de ne- 
despărțit de rosturile vieţii terestre. Povestirea se termină cu 0 MoOȘ- 
tenire din partea eroului a unei averi fabuloase și căsătoria cu fata 
ce locuia peste drum de locuinţa sa, adică banal și inconsecvent. 

Găsim, prin urmare, în această povestire urmele risipite ale 
dionysismului, ca cioburile unei oglinzi, în care se reflectă fragmen- 
tar această doctrină reconstituită de noi din conţinutul operei. 
Acest conţinut însă, în afară de unele frumuseți de amănunt, nu în- 
cheagă trainic un fond poetic, fiindcă materialul întrebuințat de au- 
tor şi pe care l-am identificat mai sus, nu încorporează unitar o idee 
limpede. Totul e destul de haotic și de divergent și pare mal mult 
un exemplu de realizare dionysiacă pe cale onirică, decât o operă 
de artă. 

E posibil ca Eminescu să fi publicat această bucată ca un 
fragment dintr'un plan mai vast care a'a mai ajuns niciodată să fie 
realizat, așa cum sa mai întâmplat în minunatul său atelier poetic, 
părăsit într'o zi pe neașteptate, şi cu altele dintre proiectele sale, 
despre care va fi vorba mai jos. 

În orice caz, narațiunea, deși în parte incongruentă, ca fond, 
conţine totuși cele mai multe din temele dionysiace și anume: ten- 
dința de evadare din limitele timpului și ale spaţiului, activitatea 
mautică, despărţirea sufletului de trup, prezența demonismului, re- 
lugiul în regatul sufletelor din lună și metempsihoza. 

Aceste teme din «Sărmani Dionys» cu caracter dionysiac se 
află sugerate în mod descusut, nu formând un tot, în diferite poezii. 

Așa, spre pildă, este înfățișarea vieţii ca un vis al morţii eterne. 
Această temă vrea să arate lipsa de consistență a vieţii pământești 
față de eternitatea substanţială a morţii care izolează sufletul de 
trup şi către care însetează sufletul. 

lată câteva exemple unde figurează acest element al gândirii 
eminesciene ce exprimă reflexe din extazul dionysiac: 

16 
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A îi? Nebunie și tristă și goală: 

Urechea te minte și ochiul te 'nșală: 

Ce-un secol ne zice, ceilalți o deszic — 

De câi un vis searbăd, mai bine nimic. 
(Mortua est) 


O, moartea-i un haos, o mare de stele, 
Când vieaţa-i o baltă de vise rebele; 
O, moartea-i un secol cu sori înflorit, 
Când vieața-i un basm pustiu și urit. 
(Mortua est) 


Se poate ca holta de sus să se spargă, 
Să cadă nimicul cu noaptea lui largă, 
Să văd cerul negru, că lumile-și cerne 
Cu prăzi trecătoare a morții eterne. 
(Mortua est) 


Și moartea ta n'o plâng, ci mai fericesc 
O rază fugită din haos lumesc. 
(Mortua est) 


Când știi că visu-acesta cu moartea se sfârșește — 

Că'n urmă-ți rămâne toate astfel cum sunt, de dregi 

Ori-cât ai drege'n lume — atunci te obosește 

Eterna alergare și un gând te ademeneşte: 

Un vis al morţii eterne e vieața lumii 'ntregi. 
(Împărat și proletar) 


Au nu știi tu ce suntem? Copii nimicniciei, 
Nefericiri zvârlite în brazdele veciei, 
Rotiri strălucitoare a undelor albastre, 
Gândirea noastră, spuma nimicniciei noastre, 
Iar visuri și iluzii pe marginea uitării 
Trec şi se pierd în zare ca pasările mării 
Și ce rămâne 'n urmă nu e de cât obscura 
Și oarba suferință ce bântue 'n natură. 
(Nu mă înţelegi) 


— 
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La ce statornicie părerilor de rău, 

Când prin această lume să trecem nu e scris 

Ca visul unei umbre și umbra unui vis? 
(Despărţire) 


O, umbră dulce, vino mai aproape 
Să simt plutind deasupră'mi geniul morții 
Cu aripi negre, umede pleoape. 
(Ori cât stele) 


Astfel, într'a veșniciei noapte pururea adâncă 
Avem clipa, avem raza, care tot mai ţine încă... 
Cum s'o stinge, totul piere ca o umbră 'n întuneric 
Căci e vis al neființei universul cel chimeric... 
(Scrisoarea |). 


N'o mai caut... Ce să caut? E același cântec vechiu 
Setea liniștii eterne cari'mi sună în urechi! 
(Scrisoarea 1V) 


A visa că adevărul sau alt lucru de prisos 

E în stare ca să schimbe în natur'un fir de păr, 

Este piedica etemmă ce-o punem la adevăr. 
(Scrisoarea V) 


Să citesc din cartea lumii semne ce noi nu le-am scris, 
La nimic reduce moartea cifra vieţii cea obscură, 
În zadar o măsurăm noi cu-a gândurilor măsură 
Căci gândirile-s fantomă, când vieaţa este vis. 
(Memento mori) 


Metempsychoza sau palingenezia dionysiacă, atât de complex 
înflorită sub influenţa orfismului grecesc și pe care am aflat-o tra- 
tată în «Sărmanul Dionys», ec vom găsi deasemeni împrăștiată în 
Versurile sale, din care cităm: 


Naintea nopţii noastre umblă 
Crăiasa dulcei dimineţi; 
Chiar moartea însăşi e-o părere 
Si un vistiernic de vieţi. 
(Cu mâine zilele-ţi adaugi). 
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În povestirea numită de G. Călinescu, «Avatarii Faraonului 
Tia» se tratează tot un caz de metempsychoză, atunci când Farao- 
nul Tia și soţia sa Rodope au trecut prin mai multe reincarnări, timp 
de câteva milenii, fiind tot împreună în diferitele faze, ceea ce aduce 
după sine «conștiința vagă a celor doi că nu sunt străini unul de 
altul; de asemeni în «Cassiodor», în poemul «Mureșan» etc. 

Tema demonismului apare în «Demonism»; apoi în toţi acei 
magi cititori în zodii și clădesc un element mantic aproape insis- 
tent în poemele sale, unde se evocă trecutul («Egiptul», «Mureșan», 
«Povestea Magului călător în stele» etc.). 

Paradisul sufletelor din lună, în sfârşit, e o formă a gândirii 
dionysiace care dobândește la Eminescu o amploare deosebită ca 
în «Memento mori» etc. 

G. Călinescu, în substanţiala sa lucrare asupra lui Eminescu 
(Opera lui Eminescu, 5 volume, Buc. 1935—1936), analizând cu o 
adâncă pricepere adâncurile gândirii eminesciene, exprimată pe ca- 
lea artei, caracterizează drept neptunism, uranism, orfism, agnosti- 
cism, faustianism și așa mai departe izvoarele inspiraţiei marelui 
poet. 

În legătură cu «Sărmanul Dionis», d-sa scrie între altele: «O 
astfel de natură sălbatică exercită asupra omului acel sentiment de 
suprabeţie sufletească ce se chiamă jale. Individul simte o amorţire, 
o cădere în enorma, tumultoasa mișcare germinativă și, la o mi- 
reasmă prea tare sau sunet mai prelung, dorește s'adoarmă sau chiar 
să moară. Toate poeziile lui Eminescu exprimă dar această încetare 
a rezistenţei individualităţii, pasul de lunatec către lac şi către co- 
dru, ca loguri de putrezire și de germinaţiune (op. cit. vol. IV, p. 
182)... Sborul magului pe cer [din «Povestirea Magului călător în 
stele] arată la Eminescu o ebrietate uranică neînchipuită, o lipsă 
aproape totală de simţ al gravitării pe pământ (op. cit., vol. IV, p. 
77)... o mare beţie macrocosmică, un simţ uranic al Cosmului, tul- 
burător... un delir de extincţie violent, exprimat în imagini colo- 
sale, aiuritoare (op. cit. vol IV, p. 85)... Eminescu dă în același timp 
mai sus [«Luceafărul»| o definiţie astrologică a geniului ca spirit 
inspirat de cer, gândindu-se de sigur și la o demonocraţie în virtu- 
tea căreia lumea ar fi trebuit să se lase călăuzită de marile duhuri 
uranice (op. cit. vol. IV, p. 82)... O sinteză curioasă între neptunism. 
și uranism se face la Eminescu prin acea preferință pentru specia- 
colul boreal (op. cit., vol. IV, p. 88)... Atâta beţie de vegetaţie şi de 
solitudine produce revărsarea emoţiilor, râsul și plânsul fără ra- 
țiune, adică ceva asemănător cu ciripitul euforic al păsărilor (op. 
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cit. vol. IV, p. 194)... Arhitectura lui Eminescu, depășește [«Făt fru- 
mos din lacrimă»] închipuirea basmului. Intră în ea un delir de 
ochiu narcotizat, beat de transparențe și lumini, de peisagii trans- 
cendente (op. cit. vol. IV, p. 212)... Numai ficţiunea se desface de 
condiţiile de timp și spaţiu și poate duce sufletul in orice parte, 
chiar și înapoi spre Egipet. Cu Schopenhauer așa dar, Eminescu dă 
problemei fericirii o soluţie estetică (op. cit. vol. II, p. 159)... Astro- 
logismul lui Eminescu reprezintă și el până la un punct un element 
faustian» (op. cit., vol. II, p. 162)... etc. etc.. 

G. Călinescu caracterizează pe această cale întrega zbuciu- 
mare a extazului dionysiac în goana după extincţiunea finală, fără 
însă a o recunoaşte ca atare. D-sa surprinde just elementele, foarie 
just chiar, dar le interpretează conţinutul printr'o deterrninare des- 
criptivă, căutându-i geneza în contimporaneitate. (Schopenhauer, 
Goethe). 

Când G. Călinescu ajunge la elementul tracic din inspirația 
eminesciană, îi neagă chiar caracterul dionysiac. 

Într'adevăr, analizând «Rugăciunea unui dac», spune: «Într'u- 
nul din manuscrise (2260, f. 222 squ) apare alături de Sarmis» și «Ru- 
găciunea unui dac». Pe aceasta din urmă poetul a publicat-o abia 
la 1 Sept. 1879. Dar legătura dintre ele este incontestabilă, «Rugă- 
ciunea» nefiind decât o dezvoltare a blestemului lui Sarmis faţă de 
Zamolxe. așa cum se vede din alt ms. mai întins (2259, ff. 287—308). 
Cu toate astea, blestemu' regelui dac depășesc cu mult logica epică 
a poemului, devenind un adevărat elogiu a! neantului, așa incât 
poetul însuși se gândește o clipă să-l intituleze «Nirvana» (ms. 2260, 
f. 229). În forma aceasta ele cu totul sublimat de fabulă și păstrarea 
legăturii cu mitul getic nu mai are niciun rost» (op. cit. vol. ÎL, p. 
211—212)... Dacul cere așa dar extincţia totală, pe care Zamolxe nu 
o poate da. În amărăciunea sa (urmează citatul) e ceva diu suflul 
ebraic al Cărţii lui lov» (op. cit. vol. II, p. 213). Mai înainte trimi- 
sese la «Sakuntala» lui Kalidasse și la «Moise» al lui Alfred de 
Vigny. 

Dar chiar dacă interpretarea noastră nar fi convingătoare, 
faptul că Eminescu își ia însemnări (ms. 2257, f. 424) din Herodot 
(cartea V, 3 și urm.) relativ !a Traci, tot despre Traci ia note din 
«Corpus inscriptionum latinarum» al lui Momsen (III, p. 182. p. 228; 
ms. 2257, f. 431 şi urm.) în alte manuscrise (2257, f. 431 și urm.) că 
apoi consultă pe Jornandes (De Getarum sive Gothorum origine ei 

rebus gestis) (ms. 2257, f. 409) unde găsește citate din Dio Chrysos- 
tomus (Getica), Ablavius (Istoria Geţilor) și Cassiodorius (De ori- 
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gine actuque Getarum), toate acestea și altele dovedesc la Eminescu 
O preocupare ce nu trebue să ni se pară indiferentă, mai ales că 
proiectele, schițele, fragmentele, poemele sfârşite în legătură cu 
Tracii, străbunii noștri trimilenari abundă în opera sa. 

Între scriitorii aceștia vechi, Jornandes a confundat pe Geţi cu 
Goţi, după cum mai târziu, T. Grimm ajunsese la același rezultat, 
aceeași confuzie o reproduce și Eminescu. De aceea, registrul diony- 
siac ce conţine motivele de inspiraţie ale poetului nostru e decorat 
cu perspective mitice germane. Astfel, poeziile sale cu elemente de 
conținut tracic prezintă adesea dionysismul într'o perspectivă geto- 
germanică. lată de unde provin ondinele, sirenele, Odin și Freya, 
iată de ce Walhalla e luată drept cadru câteodată pentru unele din- 
tre poeziile sale dionysiace. 

În «Memento mori», poem al deşărtăciunii, cum îl numește G. 
Călinescu, găsim pe Orfeu, simbolul durerii universale privind în- 
tunecat jocul aparenţelor, pe Zamolxis, zeul Geţilor în Walhalla, ca 
momente prime ale unei rostogoliri istorice de civilizaţii ce se su- 
prapun. Poemul acesta a fost însă abandonat de Eminescu şi dife- 
ritele lui părţi au fost reluate și dezvoltate în lucrări de sine stătă- 
toare. 

Astfel apare «Egipetul» apoi «Sarmis» în care trece o bună 
parte din «Mureșan». Poemul «Sarmis» e prezentat în diferite forme 
și titluri: odată «Gemenii» (ms. 2261, f. 1 și urm.); altă dată «Nunta 
lui Brig-Belu» (ms. 2256, f. 12—13; ms. 2259, f. 287 și urm.; ms. 2260, 
f.. 222 şi. urm.; ms. 2283, f. 151 și urm.), în fine «Sarmis» (ms. 2268; 
ms52283): 

Sarmis era un rege dac care domnea împreună cu fratele său 
geamăn, Brig-Belu. De un an, Sarmis dispăruse și Brig-Belu domnea 
acum singur. El exprimă concepţia dionysiacă repudiind-o  într'un 
monolog și când, după trecerea unui an, Sarmis e considerat mort, 
apare Tomiris, fosta logodnică a lui Sarmis, iar acum a fratelui în 
vieaţă, Brig-Belu. Nunta lui Brig-Belu cu Tomiris are loc și ne e 
descris banchetul cu Zamolxe în capul mesei, cu soarele în dreapta 
și luna în stânga, de jur împrejur voievozi și boieri; iar în mijloc 
pe tron Brig-Belu. Deodată, de sub o boltă răsare Sarmis care își 
blestemă fratele și pe Zamolxe printr'un fel de elogiu al neantului, 
fundamental Dionysismului. 

Eminescu lasă însă neterminată poema, sau renunță la ea, 
fiindcă unele fragmente de aci trec în «Rugăciunea unui Dac», altele: 
în «Scrisori». 
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«Rugăciunea unui Dac» este imnul extincţiei totale în sânul 
lui .Dionysos. 


El este moartea morţii și învierea vieţii! 

Să 'ngădue intrarea-mi în veșnicul repaos 
Ș'aceluia, Părinte, să-i dai coroana scumpă, 
Ce-o să asmuţe câinii ca inima-mi s'o rumpă, 
Iar celui ce cu pietre mă va izbi în faţă, 
Îndură-te, stăpâne, și dă-i pe veci vieaţă! 

Să simt că la suflarea-ţi suflarea mea se curma 
Și'n stingerea eternă dispar fără de urmă! 


O operă intenţionată ca dramă, dar care sa mărginit la schița- 
rea unui simplu scenariu este «Decebal»; într'un început de dez- 
voltare a ideii, Dochia vorbește despre facerea lumii și spune Ja 
un moment dat într'o complexiune de formule deonysiace: 


Un singur lucru e mai bun ca vieața, 
Pentrucă nu-i nimic, nimic chiar — moartea. 


Poema «Strigoii» în care acţiunea e atât de imprecisă în timp 
și în spaţiu face parte din același cadru tracic dionysiac cu reflexe 
germane, totul înrădăcinat în mediu autohton. Regele Arald cere 
lui Zamolxe, după moartea soţiei sale, ca ea să învie din morţi; mi- 
nunea se întâmplă, dar Arald și soția sa devin strigoi, adică are loc 
revenirea sufletelor lor pure pe pământ numai în timpul nopţii, ceea 
ce amintește separarea sufletului de trup în timpul cultului nocturn 
al lui Dionysos. Autohtonizarea aceasta se repetă și în alte poezii 
unde elementul demonic, spre pildă, e arătat aproape bogomilic. 

Un alt exemplu caracteristic al unei asemenea autohtonizări 
este poezia «Mușatin și codrul» unde din convorbirea dintre Ștefan 
și codru, acesta din urmă la un moment dat enunţă într'o formă pri- 
mitivă credința palingenezică a Dacilor în nemurirea și migrațiunea 
sufletelor cu o credinţă autentic românească moștenită din străbuni: 


Căci să știi, iubite frate, 
Că nu-s codru, ci cetate. 
Dar vrăjit eu sunt de mult 
Până când o să ascult 
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Răsunând din deal în dea), 
Cornul mândru triumfal 
Al craiului Decebal. 
Atunci trunchii-mi s'ar desface 
Și 'n palate s'or preface; 
Vei vedea ieșind din ele 
Mii copile tinerele 

Şi din brazii cât de mici 
Vei vedea ieșind voinici, 
Căci la sunetul de corn 
Toate 'n vieaţă se 'ntorn. 


S'ar putea înmulţi exemple!'e acestea. Ne oprim însă, adăugânii 
imediat o constatare cu care ne-ar putea întâmpina cineva, Dacă 
formele cultului lui Dionysos sunt atât de transparente în prelucra- 
rea profund reflexivă a pesimismului eminescian, lipsește totuși o 
conturare precisă a momentului de eflorescenţă sufletească de după 
moarte. Doru! de neființă, de neant, de extincțiun» totală nu mân- 
gâie prea luminos și concret fericirea sufletului pur, desbrăcat de 
trup, evadat din temnița materialităţii. Acest moment dionysiac e 
estompat în opera poetului nostru. De ce? Noi credem că apropie- 
rea temperamentală de Schopenhauer, pe deoparte, iar pe de alta, 
coniuzia între Goţi și Geţi, reprodusă după Jornandes și Grimm, 
aducea în mintea poetului convingerea că germanul Schopenhauer 
a interpretat fără prihană motivele religiei lui Dionysos, și în felul 
acesta, tonalitatea concepţiei sale romantic pesimiste găsea un spri- 
jin în interpretarea schopenhaueriană, iar naţionlismul său practic 
întâ!nea în viteiia eroică a Dacilor ce adorau pe Dionysos, un nobil 
brestigiu. 

În asemenea condițiuni, influența lui Schopenhauer nu mai era 
pentru poet un element străin, căci Geţii erau socotiți Goţi sau in- 
vers, și autohtonizarea punctului genetic al! inspirației sale traco- 
dionysiace în cadrul vechiu germanic era o nscesitate a autenti- 
cității. 

lată de ce pesimismul și naționalismul eminescian nu se mai 
exclud. Interpretarea încercată de noi curmă o nedumerire, iar ete- 
rogenitatea inspirației marelui poet considerată  uranică și nep- 
tunică, ori agnosticistă și orfică, sau altfel, dar în orice caz extinc- 
ționistă, e redusă pe calea dionvsismului Ja o lineară omogenitate, 
cum va îi fost, de sigur în încăperea imaginaţiei sale creatoare. 
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SCRISOAREA A DOUA 


Puterea gândului ce ne-a purtat prin ținuturi sclipitoare de 
basm și a dat glas melodios chiar nefiinţei, spre a deveni lumea 
din «Scrisoarea I-a», ne stăpânește ca pe niște fărâme cosmice. Im- 
povăraţi de o gravă conștiință, viața umană abia mai poate îi 
luată în seamă, în contrast cu măreţia copleșitoare a naturii. 

Bătrânul dascăl lumina fondul obscur al existenţei și răscolin- 
du-i începuturile, ni le actualisa ca pe niște documente până atunci 
pierdute. 

Cuvântul său despica umbrele neștiinței și din gârbovit și 
străveziu la înfățișare, cum era, se ridica impunător ca un desvălui- 
tor de înţelesuri universale. 

In Scrisoarea I-a, poetul este cântărein! dârzelor cenvingeri 
despre viaţă, despre imensul necunoscut din care germinează și în 
care se stinge existența. Privești ca într'o carte de veche înțelep- 
ciune, stăpânită de ideea nimicitoare a morţii și de lumina fasci- 
nantă a lunii. 

Reliefuri și linii de monument, perspective de adâncimi fără 
fund, 

In Scrisoarea Il-a, Eminescu se desface de privelistea acelui 
univers și pare să se închidă mai mult în sine, să se judece faţă de 
realitatea colectivă. 

Incepe prin a mărturisi unui prieten, că nici ritmul vieţii sale 
fantastice, nici iambii suitori și nici săltăreţele dactile nu-l mai 
satisfac. 


Dacă tu șştiai problema astei vieți cu care lupt, 

Ai vedea că am cuvinte pana chiar să o fi rupt. 

Căci întreb, la ce-ași începe să încerc în luptă dreaptă 
A turna în formă nouă limba veche şi 'nțeleaptă? 
Acea tainică simţire, care doarme 'n a mea hartă 

In cuplete de teatru s'o desfac ca pe o marfă? 

Când cu sete caut forma ca să poată să lencapă, 

Să le scriu, cum cere lumea, vro istorie pe apă? 
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Viaţa esie luptă aprigă și aci ea se identifică cu problema 
scrisului, în care se consumă grija marilor realisări artistice. A fi 
insetat după o formă nouă incăpătoare pentru acea «tainică sim- 
țire», reînoind limba veche și înţeleaptă, sucul pământului tradi- 
țional, sintetisează o conștiință care vrea să stabilească un acord 
nou în estetica limbii noasire. Simţi mintea frământată de tumultul 
procesului creator, în care se istoveau sumedenie de preocupări, 
până să fi devenit lumina propriei conștiințe, până să se fi tăiat 
curgerea gândirii sale poetice. 

Nescriind cum cere lumea, nescoborîndu-se la gustul ei re- 
dus, are de îndeplinit un crez cu rosturi înfipte în gândiri crescute 
«ani întregi cu desmierdare» !. 


Dar problema vieţii ce-și impune se desfășoară în fața unei 
societăţi superficiale, încântată de scrisul comun. Ea gustă din opera 
scriitorilor de rând, care n'au nimic specitic în modul lor de a gânai, 
fiindcă ei trec prin viață aproape nediferenţiaţi şi mereu sunt de 
acord cu ceeace întâlnesc în cale. Feţele lor nu cunosc încruntare 
și nau de a face cu pătrunderea în intimitatea dureroasă a realităţii. 
Ca orice fiinţă fără personalitate, viaţa gregară îi satisface și le re- 
zolvă nevoile imediate. 

lată ilogicul şi nepotrivitul acestei vieţi, în care este silit să 
trăiască poetul. 


Noi avem în veacul nosiru acel soiu ciudat de barzi, 
Care 'ncearcă prin poeme să devie cumularzi 
Închinând ale lor versuri la puternici, la cucoane, 
Sunt cântaţi în cafenele și fac sgomot în saloane; 

lar cărările vieţii fiind grele și înguste, 

Ei încearcă să le treacă prin protecţie de fuste, 
Dedicând broșuri la dame, a căror bărbaţi ei speră 
C'ajungând cândva miniștri le-a deschide carieră. 


Mersul celor mulți nu poate fi și al său. Distanţa dintre ma- 
rele solitar Eminescu și restul scriitorilor contemporani și-a pus-o 
clar, şi în modestia sa mândră, mai mult compătimind decât dis- 
preţuind. 

S'a spus că amarul din opera sa poetică ar fi urmarea unei 
vieţi nesatisfăcute și de aci, invidia. Cine înţelege rostul intim al 


1 Cf. versurile la care a renunţat pentru a reda un sens estetic îndelung 
urmărit și chiar mărturisit de poet (Mss. II, 2256). 
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poesiei eminesciene, se convinge că n versurile de mai sus nu e 
vorba de învidie. 

Cine ajunge la astfel de concluzii nu se gândește la ultima 
formă a poesiei lui Eminescu, şi, singura de luai în seamă, când i-se 
stabilește valoarea artistică, ci se vitejeşte, desprinzând aluziuni și 
asprimi verbale, rămase ascunse în vraful manuscriselor. Sau mi- 
nuţioasa cercetare vrea să desgroape stări sufletești, cari în trecere 
prin faţa necazurilor, le va fi avut și cari l-au și stăpânit pe poet? 
în clipa primelor porniri de a scrie, dar cari au dispărut în faza de 
lămurire a procesului creator. Aceste risipiri în amănunte analitice 
vor îi interesante pentru reconstruiri de epoci culturale, de men- 
talități cari pot însemna orice, în afară de artă. 

A voi să completezi forma poetică a Scrisorii, cu urme lite- 
rare părăsite de poet, pe lângă faptul că e o greșală critică, în mă- 
sură s'o rezolve simțul estetic, este și o profanare a intențţiilor crea- 
toare, pentru care se știe, cât a pătimit Eminescu, istovit în dibuiri 
și revelații artistice! Desigur, tot ceea ce s'a legat de opera poetu- 
lui interesează, numai să nu se facă prea multă retorică pe seama 
celor ce-au fost legate de o «mână de pământ». 

Deaceea momentele de pamflet, notele prea subiective, ca 
cele din «Epistola deschisă către homunculul Bonifaciu» (Mss. No. 
2262 fila 66) și alte versuri răspândite prin mss. 2256, 2260, 2261, 
ne pot da o idee a muncii literare în sforţarea procesului de creaţie, 
spre a deveni ceeace găsim în Scrisoarea II-a, dar aceasta nu este 
valorificare estetică și nici nu garantează o mai justă  interpre- 
tare a poesiei. 

Cei cari sirăbat și ajung ceva în lume, ocolind însă căile grele 
și înguste ale vieţii, sunt fericiții senini, fiindcă nu simt înjosirea 
la care se supun în urmărirea țelurilor lor egoiste. Ei sunt admi- 
Taţia gloatelor și Eminescu nu aspiră la acest lucru. Nu-l mulțu= 
mește nici gloria, pentrucă ea este 


. închipuirea ce o mie de neghiobi 
Idolului lor închină, numind mare pe-un pitic 
Ce-o beșică e de spumă, într'un secol de nimic. 


El știe că vorbește într'un pustiu, că lumea admiră nimicuri 
Poirivite cu mintea ei incapabilă de a prinde vre-o dimensiune justă 
â Vieţii; deaceea n'o cruţă. 
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Desgustat, n'are ce cânta cu entusiasm. 

Ceeace se clădește pe mentalitatea meschină a tuturor, este 
firesc să n'aibă preț. 

Dar dacă acestea nu merită să fie cântate, spiritul său trebue 
să găsiască altă lume, care este fantastică sau mistică, ori chiar una 
de dulci amintiri școlare, învăluită într'o senină atitudine umo- 
ristică. Din puterea amintirii isvorăște înseninarea din Scrisoa- 
rea [I-.a. 

Pentru Eminescu, realitățile ridicate din vâltoarea preseniu- 
lui sunt mai ales discuţie critică şi e oarecum natural. 

Presentul nu-i apare limpezit de patima diverselor intenţiuni 
în graba lor de a se defini; le simte amărăciunea, micimea aspec- 
telor neconsumate de timp, și gândirea severă a poetului nu oco- 
leşte nimic. Totuși, nota satirică este reţinută, deși întreagă țesă- 
tură stăruie în jurul situaţiei sale personale. 

Scrisoarea Il-a pare cea mai plină de confesiuni directe, în- 
soţite de un nejustificat spirit criiic pentru present și desmieidate 
de o caldă melancolie, de dragi sincerităţi, pentru trecutul copilănei 
sale neumbrită încă de speculația gândului. 

Constatărilor raționale și neplăcutului imediat, care i se a- 
rată ca o ruină, le opune încrederea și entuziasmul amintirilor sale. 
Se adânceşte în acel interior; de când viaţa îi era șir de vorbe fru- 
moase, nu lucruri și fapte trăite. De acest aspect proaspăt şi plin 
de însufleţire i se umple fiinţa. 

Cântă rechemarea amintirilor. Ele au căldura sincerilâţii și 
vibrarea desăvârșitei visări. Lui Eminescu îi vorbesc depărtările, ta- 
cerea, lucrurile stinse, ieşite de mult din suprafața discuţiilor. Lu- 
cruri, cari deși potolite prin însuși timpul scurs, le-a inghițit svâr- 
colirea pătimașă şi apar uneori cu negrăită energie. Ele iți dau 
impresia că atunci cână au devenit trecut, — viața indreptându-se 
spre alte idealuri, — au rupi cu ele ceva din acea frăgezime a su- 
fletului. Aceasta înrcurează și germinează continuu necesitatea de-a 
ne înfrăţi cu nevinovățţiile copilăriei. Acel ceva e tocmai ceeace dă 
lucrurilor o permanentă însemnătate, de care viața presentă nu se 


poate lipsi. 


Vai ! tot mai gândești la anii, când visam în academii, 
Ascultând pe vechii dascăli cârpocind la haina vremii, 
A'e clipelor cadavre din volume stând sadune 
Şi 'n a lucrurilor peteci căutând înțelepciune ? 


Cp 


———————— 


Scrisoarea a doua 983: 


Ei, dascălii, sunt sâmburele cugetării prin care poetul insu- 
flețește totul pe unde au trecul pustiirile morții, strângând clipele 
devenite cadavre și deschizând perspective cari luminează afunău- 
rile vieţii cosmice. Gravitatea lucrurilor se desleagă sub puterea 
amintirii, într'o atmosferă voioasă, umoristică. Depărtările sunt cu- 
prinse de glăsirea unei vieţi ce demult încetase de a mai curge. 


Cu murmurele lor blânde, un isvor de horum-harum, 
Câșştigând cu clipoceală nervum rerum gerendarum, 
Cu evlavie adâncă ne 'nvârteau al minţii scripet, 
Legănând când o planetă, când pe-un rege din Egipet. 


Ademenitoare sonorități muzicale! Freamătul acela aromitor 
dă și mai mult impresia de linişte. Ecourile vagi devin sunete cu- 
noscute; se distinge chiar timbrul, și ai deodată imaginea dascălilor. 

Procedeul artistic este cu deosebire auditiv. Atmosfera se re- 
stabilește şi trecutul murmură de amintiri. Mireasma anilor de șco- 
lar, musica aceea plăcută absoarbe în acordurile ei spiritul critic 
actual, şi apare copilul care putea să împrumute vieţii, întreaga 
fericire. Bieţii dascăli cârpoceau la haina vremii spre a-i surprinde 
sensul, în timp ce copilul vedea în ei partea hazlie. Planeta, regi 
din Egipet, sunt evocaţi spre a distra. In zadar se muncia astrono- 
mul «cu al negurii repaos», în zadar tresăreau lumile din haos la 
scăpărarea gândului său, iar negura veșnicie degeaba apărea nele- 
zită, măsurată pe epoci pentru a-i prinde mai ușor firul deșirat in 
depărtări, fiindcă totul se colora de iresistibila voioşie a vârstei. 


Atunci lumea 'n căpăţână se 'nvârtea ca o morișcă 

De simţeam, ca Galilei. că comedia se mișcă: 

Ameţit de limbe moarte, de planețţi, de colbul școlii, 
Confundam pe bietul dascăl cu un craiu mâncat de molii 
Şi privind painjinișul din tavan, de pe pilaștri, 
Ascultam pe craiul Ramses și visam la ochi albaștri. 


Imaginile continuă cu putere de evocare şi de figuraţie comică, 
prin denaturarea lucrurilor, în sensul iscodirilor copilărești. Lumea 
universului devenea comedia pe care se învârteau toate cele știute 
din școală, însă atmosferizate de mentalitatea copilului. El îşi con- 
vertea realităţile așa cum cereau anii. 

Când îi apar orele cu limbile moarte și sistemul planetar, obo- 
seala nemistuitelor cunoştinţe îi îngreuiază capul, și biruit de-o aţi- 
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pire cu minunate combinaţii ireale, reapar figurile timpurilor moarte. 
Dascălul se confunda cu umbrele istoriei; devenea o impresionantă 
arătare a lui Ramses. 

Școlarul se luptă să-i asculte povestea, dar gândul îi sboară 
la ochi albaștri, la vre-o trandafirie sau sălbatecă Clotildă; îi dedică 
și versuri. Se încântă de închipuirile propriei ființe. Poetul zâm- 
bește. Este cucerit de atmosfera dulcelui vis idilic fiindcă visul s'a 
furișat în actuala conștiință și o stăpânește. 

Lirismul acestor amintiri, cu respiraţia lor naturală, ni se pare 
că formează tocmai fascinul poetic, atmosfera vie a Scrisorii. 

Prin reîntoarcerea credințelor în sfera conștiinței raționale, 
fără credinţi, avem un spor de viaţă, iar nu un sentiment de putre- 
zire, de stingere a vieţii, cum s'a crezut despre Scrisoarea Il-a. Un 
fond de puternice rechemări umoristice, nuanțat de un fantastic ce 
conturează vastitatea spaţiilor istorice. Se confundă timpuri și lo- 
curi ; un surprinzător amestec de contraste supuse aceleiași clipe. 
Lângă lucrurile scoase din pulberea veacurilor, fondul copilăros ger- 
minează aspiraţiile sale naive, orbite de un freamăt primăvăratec, 
idilic. Sincerităţi și naivităţi creatoare. 

Și dispariția limitelor dintre lucruri se accentuiază înainte. 


imi plutea pe dinainte cu al timpului amestic 

Ba un soare, ba un rege, ba alt animal domestic. 
Scârţiirea din condee dădea farmec astei liniști, 
Vedeam valuri verzi de grâne, undoiarea unei iniști, 
Capul greu cădea pe bancă, păreau toate'n infinit; 
Când suna, știam că Ramses trebuia să fi murit. 


Lumea aceea în care timpurile își pierdeau solemnitatea re- 
construită de dascăli, lăsând să defileze la un loc, ba un soare, ba 
un rege, sau fără multă discuţie, chiar alt animal domestic, nu se 
termina până nu suna sfârșitul orei. Atunci tresărind, se întrerupea 
cortegiul visului cu valuri verzi de grâne, cu scârțâirea din condee 
și deodată afla că Ramses a murit de mult. 

N'ai spiritul așa de neînduplecat, spre a rezista și a nu zâmbi 
cu poetul, lângă acea lume ideală, devenită pentru Eminescu singura 
consolare! 

Copilul acesta etern în noi și pretutindeni, e chiar miezul poe- 
siei; el îi dă noutatea și durata. Când acest fond încetează de a mai 
fi pentru poet, lumea eului său fantastic simte contrastul dintre vis 
și realitate. Viaţa e stearpă și dură, iar a visa în lumea reală în- 
seamnă nenorocire. Reflecţia ucide iluzia. 


—-. 


n. P.— 
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Astfel fiind, rămâne pentru toate micimile și nemulțumirile, în- 
tr'o atitudine ironică: 


De-oiu urma să scriu în versuri, teamă'mi e ca nu cumva 
Oamenii din ziua de-astăzi să mă'nceap'a lăuda. 


Limba devine mai noţională, abundă socoteala zilei trăite. In- 
țelegerea acestei neînvinse realităţi întunecă fondul primăvăratec, 
luminos al poetului; atunci încetează -ântul și începe discuţia; avem 
o atitudine satirică. Vizionarul coboară în dulcea eternitate a amin- 
tirilor, dar cugetarea întâmpină realitatea așa cum e; trăiește pe pă- 
mântul acesta al tuturor și gustă din ritmul vieţii comune, inevita- 
bile, desgustătoare și nepricepute. 

Este un moment rațional care se luminează persistent în opera 
lui Eminescu, mai dramatic în Scrisoarea l-a, mai consolat aci, 
aproape înăbușit de puterea amintirii, de freamătul copilăriei. 

De reţinut că în Scrisoarea II-a, poetul nu mai este melanco- 
licul înduioșat după timpurile copilăriei dispărute, care de obiceiu 
nu modifică prea mult ființa înstrăinatului solitar, ci e sufletul în- 
crezător, cuprins de-o viață nouă. Cucerit de vitalitatea amintirii 
care-i viață concretă, colorată, plină de sunetele și ritmul robust al 
timpului, poetul se regăsește în toată vigoarea și năvala adolescen- 
ței, când lumea este ceeace pare, când trăește din prisosul visărilor, 
nestânjenit de realitate. 


Leon Diculescu 
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FACSIMIL FRAGMENT DIN „SCRISOAREA A TREIA” 
MSS. M. EMINESCU, ACADEMIA ROMÂNĂ 


INCERCARE DE PARALELĂ INTRE SATIRELE 
LUI MIHAI EMINESCU 
ŞI GRIGORE ALEXANDRESCU 


Jumătatea de veac dela moartea pământeană a luceafăruiul 
gândirii și poeziei românești, trebuia să aibă pe lângă semnificația 
unui prag de lumină și închinare, și chemarea de goarnă a unei 
trăiri integrale, a unei supreme rodiri a spiritului dumnezeesc emi- 
nescian în noi, din generaţie în generaţie, în tot largul și adâncul 
neamului. 

Culmile astrale, pe cari anii în trecerea lor, îngăduindu-ne o 
justă perspectivă, l-au ridicat, și vâlvătăile tot mai uriașe ale ade- 
vărurilor eminesciene închegate în formă de nesdruncinate legi, 
cer însă o titanică strădanie de cunoaștere, de apropiere, de în- 
țelegere. Și aceasta nu se poate face decât trudind, oricum, întru 
lămurirea minunii Eminescu. Nu e vorba aici de savante încer- 
cări de sintesă asupra gândirii sau a poesiei eminesciene. De alt- 
ceva. De contribuţii parţiale, de conştiincioase puneri la punct. De 
o strângere de material critic. Vremea marei monografii Eminescu 
n'a sosit încă. Pentru ceeace va trebui să însemne o monografie 
definitivă asupra lui Mihai Eminescu, mai este nevoie de truda 
câtorva generaţii de cercetători literari, de ridicarea noastră până 
la crestele ameţitoare peste cari el a trecut, până la Rarăul de lu- 
mină de pe rugul căruia va arde, din veac în veac, pesie neam şi 
peste lume, cu amplificare până la adevărate dimensiuni cosmice. 
De aceea credem că toate încercările fastidioase de răspicată defi- 
nitivare în aprecieri și de ultimă și pretențioasă sinteză, sunt me- 
nite, inițial, unei călcări cu stângul. 

Încadrarea lui Eminescu în spaţiul şi timpul românesc (și 
universal) ridică, principial, o serie de probleme cari trebuesc elu- 
cidate, sau, dacă nu, măcar studiate. Chenarul de sfârşit de carte 
al lui G. Călinescu (Opera lui Eminescu, V.): «In literatura română, 
Eminescu nu s'a născut, ci a ieșit de-adreptul din ape, ca și Lu- 
ceafărul», e departe de a mulțumi, departe de a statornici un adc- 
văr. Aceasta ar însemna o ivire din afară a minunii de geniu Emi- 
nescu în cultura și spiritualitatea românească. Chiar dacă vertical 
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și cu ţâșnire de vesuviu. O suprapunere, o alăturare. Deci nu orga- 
nicitate. Și nu este așa. Eminescu a ridicat, a rodit, prin el, bu- 
nurile spirituale, cultura românească. A purtat pe umeri, a îndum- 
nezeit, a multiplicat rodnic, ne-a înălţat totul, prin mistuie, până 
la Golgotele armoniei universale, pe braţele cu patru zări ale cru- 
cifixului veșniciei. 

Eminescu sa născut. Din pământul acesta. Din bogăţia tre- 
cutului pe care l-a venerat, din sângele neamului nostru blestemat 
să-l cinstească epigonic și să nu-i poată inţelege legile pânduti. 
Să nu-i urmeze fanfarele chemărilor. 

Eminescu se încadrează organic și armonic în veacul și între 
hotarele spirituale ale neamului său. Chiar dacă vâlvătăile spiri- 
tului său veşnic depășesc aceste hotare. Chiar dacă noi neputin- 
cioși uneori, aruncăm condeiul lămuririi și trăirii și ne frângerm ge- 
nunchii în extaz de superficiale epitete, renunțând a-l mai pătrunde 
vers cu vers, slovă cu slovă, gând cu gând. 

Cinstirea trecutului la el nu e numai ușor mijloc de antitesă 
în raport cu prezentul mic pentru a-și biciui satiric și amar con- 
temporanii. Nu. E ceeace se cheamă cinstire. Și conștiința că sa 
temeinicit sufletește pe pietrele acestui trecut. El a cunoscut poezia 
de dinaintea lui, gândirea politică de până atunci, cântecul și poe- 
zia populară în genere, ca nimeni altul. A făcut școală în sudoare 
la lumina de opaiț a acestui trecut de cultură și artă. A luat tot ce 
trebuia luat. Dar a dus totul atât de departe, a ridicat atât de sus, 
încât înălțimile ne ameţesc și ne uimesc. Faptul acestor înălțimi 
și depășiri nu înseamnă deloc o rupere din timpul și spaţiul său, o 
lipsă de contiguitate, de organică evoluţie. Din manuscriptele dela 
Academie reiese dealtfel cu amploare că Mihai Eminescu a studiat 
poezia românească anterioară lui. Și nu numai că a studiat-o, ci 
că a muncit-o, așa cum se muncesc ouăle de Paşte. Apropierea cri- 
tică a lui Eminescu de acest trecut de artă, deci, nu înseamnă o 
scădere ci o justă explicare. Luând lucrurile de sus, din avion, ţi se 
pare că aceste încercări de apropiere: Eminescu—Bolintineanu, Emi- 
nescu— Alecsandri, Eminescu—Alexandrescu sunt insignifiante. De 
fapt aceste apropieri, de minuțioasă conștiinciozitate, explică tocmai 
ceeace spuneam mai sus: organicitatea cu neamul, cu epoca lui. 
Măreţia eminesciană vine tocmai din fierberea acestui aport al 
trecutului în cazanul edenic al propriei puteri de creaţie și din în- 
veșnicirea acestui trecut prin artă. 

Aterizând pe terenul încă necercetat al unei paralele între 
satirele lui Eminescu și Grigore Alexandrescu și încercând să lă- 
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murim deci numai un colţ al organicităţii lui Eminescu față de epoca 
sa, vom. începe prin a veșteji sentenţiozitaiea lui G. Călinescu din 
«Opera lui Mihai Eminescu» (v. 328 și urm.), sentenţiozitate ieftină 
ca atât de multe altele, în spiritul și factura călinesciană: «Ce este 
eminescian, afară de unele forme metrice în Cârlova și Alexan- 
drescu, dacă nu ne oprim la romantismul lor, fenomen piea general 
ca să intre la capitolul «isvoare»?». 

Eminescianismul la Alexandrescu, dacă e vorba să etichetăm 
așa elementele comune satirelor lui Alexandrescu şi Mihai Emi- 
nescu, reprezintă un stadiu primar, o formă gregară. Diferenţa dela 
unul Ja altul e aceea dintre marmora brută și sculptura unui Phy- 
dias. Motivele de satiră ale jumătăţii a doua din veleatul trecut au 
rămas deșirate la primul, au fost tovite și înfiorate cu supremă artă 
la al doilea. E adevărat că operei de geniu nu-i e nimic oprit. Dar 
aci nu se pune această problemă. E vorba numai că la o disecare 
atentă a satirelor lui Eminescu, se pot culege zeci de elemente ale- 
xandresciene, elemente comune amândurora, cu explicația obiecti- 
vului comun. 

Dar să aruncăm o scurtă ochire asupra epocii care le-a fost 
țintă satirelor: 1830—1880. 

Pe la 1869 steaua lui Alexandrescu era prăbușită în întune- 
rec, în sdrăngănit de strune sfărmate. Apele nebuniei îi sfărmau 
oglinda minţii în mii de cioburi, precum cu aproape trei decenii 
mai târziu vor sfărma și vor îngropa și luceafărul erninsscian Serm- 
nalăm cu o subliniere măruntă şi această coincidenţă de tragism a 
destinului amândorura și notăm că această epocă e svânturată de 
împământenirea liberalis:uului politic și social. la noi. liberalism 
de speță franceză, rod al marei revoluţii, care sa suprapus spiri- 
iului de viață politică, socială și culturală românească, creindu-ne 
o prăpastie iremediabilă între tradiţia istoriei și a pământului, și 
între devenirile politice și sociale je mai târziu 

Prefacerile datorite importului au statornicit o răscruce de 
drumuri. Pe unul a apucat neamul istoriei românesti ve aitul clasa 
conducătoare, elita politică, dacă ne mai este îngăduit so numim 
elită. 

Unghiul acestor două drumuri pe care Alexandrescu îl semnala 
cu pana ghimpată a ironiei satirice, va deveni, pe vremea maturi- 
tății lui Eminescu. mai mare, cu gravitate de perico!, de nenorocire 
pentru neam. De aceea, ultimul va și ieși din ipostaza boemă a 
ghiarei înmănușate și va striga de pe amvonul istoriei și al nea- 
mului, în apoteoză profetică, de Lisusiană descindere, cu biciul în 
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mână, printre oameni, încercând să Zăgăzuiască prăbuşirea în ti- 
căloșie, păcat şi moarte, întigându-se proteic cu picioarele în glia 
străbună, iar cu mânile prinzând toartele ceruiui, pentru a sgudui, 
a îndrepta şi a mântui. Până la 1859 liberalismul, în naționalismul 
său, flutura pe stindard ideea unirii. Dela 1859 încoace, va trece să 
temeinicească ideea de stat, structura socială a unui stat românesc. 

Aici era deci pragul trecerii din mână în mână, dela o gene- 
rație la alta, a cupei de otravă pe care ne-o umpleau cu prisosinţă, 
pe vremea lui Alexandrescu: slugărnicia noastră şi apărarea cnuiu- 
lui rusesc, —- pe vremea lui Eminescu: îndepărtarea conducători- 
lor, străini şi înstrăinaţi, dela linia destinului și istoriei românești, 
şi ticăloșirea substanţei umane din noi. 

Repararea distanţei dintre ceea ce erau și ceea ce ar fi trebuit 
să fie, să creadă și să înfăptuiască cele două generaţii, e tot ce 
înseamnă satirele lui Gr. Alexandrescu și Mihai Eminescu. 

Grigore Alexandrescu imprumuta satirei sale ironia. Și se apă- 
ra de atacuri, aruncându-se sub streșina iabulei. Așa erau condiţiile 
vremii în care scria: censura și protectoratul regulamentului or- 
ganic. 

Eminescu nu va mai fi zăgăzuit de aceste opusturi. Va avea 
dreptul să iasă în stradă și în pieţele publice cravașând cu vehe- 
menţă critică și moralizatoare, profeţind blestemul. 

Liberalismul a fost pentru neamul românesc o suprapunere 
fără noroc. O exploatare falsă a ideii de libertate. Pentrucă liber- 
tatea individuală nu există. Există numai o libertate a neamului, a 
neamurilor. Indivizii pot fi liberi numai în detrimentul neamului 
lor, dacă ideea de libertate e aceea a revoluţiei franceze, buduarescă, 
desfrânată și omoriîtoare de liberali, și nu libertatea creiatoare și 
iertfelnică în slujba neamului cum începe să se definească și să 
se lămurească ea acum. 

Sub cutele steagului liberal, dela Paris, ne veniau și păcatele: 
bonjurismul, superficialitatea, desfrâul, francmasoneria, umanita- 
rismul refractar iubirii șovine de pământ și nație. Nimeni nu neagă 
aportul în bine al acestor prefaceri, al acestei suprapuneri. Din 
orice nenorocire, resultă un bine. Dar aceste nepotriviri vor creia 
tragismul veacului al XIX-lea românesc. Bucuriile închegării de pa- 
trie vor fi întunecate de nourii negri ai acestor rele de impori. 
Rele în contra cărora satira trebuia să treacă dela ghimpe, la bici 
și dela bici la blestemul apocaliptic, dacă nu la sabie. Sub zodia 
aceasta intelectualul român și deci conducător va fi decăzut, de 
specie minoră, mic sub toate raporturile și salonard. Omul politic, 
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vulpe liberală. Profetul libertăţii, demagog de marcă, batjocoritor de 
Dumnezeu şi de credință, impilator al mulțimilor flămânde de drep 
tate. Dreptate, fiindcă mulțimile românești nau cerut niciodată li- 
bertate, ci dreptate. 

Satira, personală sav sociaiă, presupune ca basă de plecare o 
credință morală. o înălțime supraindividuală de pe creasta căreia 
atacul să fie o onoare şi nu un păcat. Din acest punct de vedere 
toată opera lui Alexandrescu ca și a titanului dela Ipotești este o 
icoană strălucită a iubirii de patrie, a iubirii pentru om și neam. 

Trecutul neamului, pe care l-a cântat, i-a strecurat în suflet vi- 
sul măririi la care avem dreptul ca români, durerea pentru stăpâ- 
nirea străină, ciuda reţinută pentru păcatele cari ne rodiau, și a- 
tunci, toate încheieturile ființei morale și fisice. 

Duhul acestei măriri și durerea păcatelor înăbușitoare îi vi- 
brează de-a tot lungul epistolelor, fabulelor și satirelor. Pornit de 
sub bolta trecutului, 

Culcat p'aste ruine, sub care adâncită 

E slava strămoșească și umbra de eroi, 
Grigore Alexandrescu, ajunge, în mod organic la poesia so- 
cială. La fel va fi și drumul evoluţiei lui Mihai Eminescu. Și acum 
să ne îngăduim o remarcă. Poezia socială pornește dintr'o mare 
descarnare de «eu» și de topire în ființa colectivă. Masele, mulţi- 
mile, neamurile, nu cunosc erotismul. Ele cunosc dragostea în în- 
țelesul biblic, ura, setea de dreptate, idealul. Pe acestea le trăesc 
concentrat numai poeţii, reformatorii, profeţii, eroii și martirii. Dar 
această  însângerare  jertfelnică în colectiv cere și biciu de în- 
dreptare, moralizare și pedeapsă. În poezie acest biciu e satira. Vom 
urmări deci și la Eminescu, ca și la Alexandrescu, nu satira ci ele- 
mentele satirice, oriunde s'ar găsi ele: în doine, fabule, scrisori, 
meditații, satire, poeme, și vom remarca trecerea acestor elemente 
din forma primară alexandresciană, în forma de ultimă artă emi- 
nesciană. 

In ce priveşte forma satirelor și poesiilor în genere avem pu- 
tin de vorbit în cadrul acestei paralele. Și asta pentru faptul că 
Alexandrescu e deficitar sub aspectul formei. Nu a fost artist al 
ritmului și rimei. Nu a prins muzica, şi legănarea interioară a ver- 
Surilor și strofelor. Și nici n'a avut ureche pentru frumuseţea și so- 
noritatea îmbătătoare a rimei perfecte. 

Asemănările de „forme metrice“ pe cari le vizează G. Căli- 
nescu (loc. cit.), sunt numai câteva. Pe sprânceană. Versul iambic, 
coboritor de 15—16 silabe mai obişnuit la Eminescu, (Scrisorile, 
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Călin, Inger și demon, Egipetul, Epigonii) îl găsim numai pe sprin- 
ceană la premergătorul său (Umbra lui Mircea la Cozia, Epistolă fa- 
miliară, etc.): 


Când cu gene ostenite, sara suflu 'n lumânare.... 
(Em. Scrisoarea 1) 
Voi credeaţi în scrisul vostru, noi nu credem în nimic. 
(Em. Epigonii) 
Noi citim luptele voastre, cum privim vechea armură... 
(Alex. Umbra lui Mircea la Cozia) 
Sunt încredinţat c'ai râde, când vr'odată ai putea... 


(Alex. Epistolă familiară) 


Forma metrică a meditaţiei Anul 1840, cea mai predilectă 
la Alexandrescu, o găsim la Eminescu mai rar (Impărat și Proletar, 
Strigoii, Rugăciunea unui dac, La Heliade). 


Pe când nu era moarte, nimic nemuritor... 
(Rugăciunea unui dac) 
Să așteptăm în pace al soartei ajutor 
(Anul 1849). 


Asemănări metrice s'ar mai putea găsi, însă nu aceasta este 
calea unei paralele Alexandrescu—Eminescu. Asemănările metrice 
nu pot îmboldi concluzia unei înrudiri sau influențe decât în mă- 
sura în care Eminescu a acceptat anumite forme de tradiţie, forme 
cari au corespuns înaltului său spirit critic și estetic. Totuși, acestea 
sunt forme alexandresciene. Cunoscându-l temeinic şi având anu- 
mite corespondențe sufletești cu lirica alexandresciană, cum se va 
vedea mai jos, va fi rămas legat de aceste forme; prima de caldă 
poveste; a doua de profundă și, în acelaș timp, dură vibraţie lirică. 
Miezul problemei îl formează asemănările de fond, formele petri- 
ficate, în maxime, ale limbii, comune amândurora, vioiciunea de 
spirit, tendința moralizatoare, vehemenţa, înălțimea dela care au 
fulgerat lumina. 

Interesant că şi Eminescu a ales ca umbră măreaţă a trecutu- 
lui glorios românesc pe Voevodul Rovinelor, Coziei și Tismane- 
lor, pentru a regăsi linia mare de vitejie și faptă a neamului său. 
Alexandrescu a cântat numai acest trecut cu bucuria și pietatea, cu 
care străbaţi nopţile înstelate ale istoriei cu oseminte și duh de 
strămoși. Eminescu l-a opus presentului pentru a stabili proporții 
și pentru a convinge real. 
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Ascultaţi marea fantomă face semn... dă o poruncă... 
(Umbra lui Mircea la Cozia) 


Nu e om de rând, el este Domnul Ţării-Românești ! 


Şi abia plecă bătrânul... Ce mai freamăt, ce mai sbucium! 
(Scrisoarea III) 


După accentele calde de proslăvire, Alexandrescu va conchide: 
Au trecut vremile-acelea, vremi de fapte strălucite 


mulțumindu-se cu o încheere de tablou plastic al nopții: 


Și-ale valurilor mândre generaţii spumegate 
Zidul vechi al mănăstirii în cadență îl isbesc. 


Eminescu, la rândul lui, după ce-l străluminează pe Voevod 
pe câmpul de luptă, revine la present: 


Au presentul nu ni-i mare? 


——--— ——__ —— 


Nu se nasc glorii pe stradă și la ușa cafenelii? 
(Scris. III) 


Biciuirea presentului, va face-o Alexandrescu, în Satira duhu.- 
lui meu, găsindu-și sie-și defectele altora sau cum am spune prin- 
tr'o veridică dar inversă parodiere a versului lui Eminescu din 
Scrisoarea 1: 

Lustruind pe toată lumea, biciuindu-se pe el. 

Clocotul și înălțimea satirei eminesciene constă tocmai în a- 
ceastă confruntare cu trecutul, în șarja vehementă pe care muntea- 
nul a frizat-o numai în Adio pentru plecarea Proconsulului Hal- 
cinski și Răzbunarea șoarecilor sau moartea lui Sion, și pe care nu a 
putut-o transfigura în artă, lăsând-o să se sufoce sub sgura epitetelor 
banale, fără fulminanţă. Rămâne însă veşnic emotivă marea dra- 
goste de ţară care a împins spre aceste tăișuri de spadă, spre 
probosire și blestem, chiar dacă nu atât de șlefuite de dalta ar- 
tistului. 

Violenţa de limbaj alexandresciană nu are înălțime și am- 
ploare: 
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Pocit, faimos proconsul, model de tiranie, 
In jocul lor copiii te vor scuipa în faţă; 

Şi când vreunui gâde vom da numele tău, 
Acel om se va crede nevrednic de viaţă; 
Pierdut din omenire, bătut de Dumnezeu. 


Eminescu înfioară: 


N avem oameni ce se luptă cu retoricele suliți 
In aplauzele grele a canaliei din uliți? 
Panglicari în ale ţării care joacă ca pe funii, 
Măști cu toate de renume din comedia minciunii? 


Unde ești Tu Țepeș Doamne, ca punând mânu« pe ei, 
Să-i împarţi în două cete: în smintiţi și în mișei 
Și în două temniţi large cu de-a sila să-i aduni, 
Să dai foc la pușcărie şi la casa de nebuni! 
(Scris. III) 


Strășnicia de limbaj la Alexandrescu se reduce la atât. Incolo 


concluziile satirice sunt ironii : 


De ne vei arde-acuma, să ştii că or să nască, 
In locu-ne, ființe mai rele decât noi, 

Nu, Nu! bagă de seamă să nu faci o greșală, 

Că noi avem de lucru în Ţara Românească ; 


Legi vechi și ruginite avem să le'nnoim. 
(Cometei anonsate pentru 13 Iunie). 


Sentinţele luceafărului cad ca trăsnetele pe copacii bătrâni și 


găunoși, sguduind și împrăștiind mii de țăndări, și ajung la forma 
încandescentă a blestemelor: 


Cine-a îndrăgit străinii 
Mânca-i-ar inima cânii, 
Mânca-i-ar casa pustia, 
Și neamul nemernicia ! 


Alexandrescu a cunoscut numai străinul stăpânitor politic. N'a 


avut ochi și putere de ură pentru străinii sociali. Doar ici colo câte 
o aluzie ironică la adresa lor. 


_— ——— m e), 
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«Satira duhului meu» dă la o parte cortina aurită a saloane- 
lor cu jocuri «nevinovate» și spoială: 


Vezi domnișoru! cela care toate le știe, 
Căruia vorba, duhul, îi stă în pălărie, 

In chipul de-a scoate cu graţii prefăcute? 
Hainele dupe dânsul sunt la Paris cusute. 


La Eminescu: 


. Nu visezi că înainte-ţi stă un stâlp de cafenele, 
Ce își râde de-aste vorbe îngânându-le pe ele? 


La Paris în lupanare de cinisme și de lene, 
Cu femeile-i pierdute și'n orgiile-i obscene, 
Acolo v'aţi pus averea, tinereţele la stos; 
(Scris. III-a) 


Toţi fonfii aceștia și toți gușaţii cari se sbat sub verva emi- 
nesciană, trăesc, mai puţin incomodaţi, și 'n satirele lui Alexan- 
drescu. Eminescu nu i-a împrumutat. l-a găsit pe străzi, în insti- 
tuţii, la cârma treburilor obștești. Și-a făcut loc cu coatele printre 
ei. Totuși drumul pe care i-a întâlnit, în poezie, era al lui Alexan- 
drescu, era trasat de acesta, avea jaloane puternice. Și Eminescu 
e cu atât mai mare cu cât nu a fugit de drumul înaintașilor, ci l-a 
perfecționat cu puterea geniului său creator, rămânând în tradiţie, 
În realitate. Facem această  subliniere cu strângere de inimă la 
gândul că generaţia de azi a trebuit să rătăciască atât timp, sub 
imboldul teoriilor jidovești, până să revină la tradiția eminesciană, 
de comuniune cu trecutul, nu de rupere definitivă cu el și de eva- 
dare în cine mai ştie ce dadaism sau expresionism. 

In filmarea «prezentului mic» Eminescu s'a servit chiar şi de: 
“Prale firea ce întoarsă», deşi idealizându-l în raza aurie a trecu- 
tului, Pralea pe care îl scoate de guler la !umina zilei și Atexan- 
drescu: 


Invaţă dansu!, vistul și multe d'alde alea, 
lar, de vrei să faci versuri, ia pildă dela Pralea. 
(Satira duhului meu). 


Vorbird despre influenţe și isvoare de inspiraţie la Eminescu, 
G. Călinescu conchide: «Reminiscența, falsa memorie, înrâurirea 
contemporanilor, iată mijloace de a explica o operă care nu rămâne 


996 Vasile |. Posteucă 


niciodată cu metoda aceasta operă originală» (voi. V. 313) și mai 
departe: «...sunt idei cari plutesc în aer în anume epocă și... atunci 
chiar când cunoaștem isvorul hotărit nu este înlăturată obsesiunea 
surdă a temei pe alte căi, și... există în sfârşit locuri comune ale 
gândirii și fanteziei, cărora nu e nevoie să le găsești isvod». 
Aceste locuri comune și «idei cari plutesc în aer şi anume 
epocă» pot fi o explicație, dar Mihai Eminescu a cunoscut bine 
scrisul ]ui Gr. Alexandrescu. L-a prins doar atât de just în Epigonii: 


Și ca Byron, treaz de vântul cel sălbatec al durerii, 
Palid stinge-Alexandrescu sfânta candelă-a sperării, 
Descifrând eternitatea din ruina unui an. 


Nu se poate ca Eminescu să fi utilizat aceste «locuri comune» 
şi idei de falsă memorie. Din contra. Își va fi căutat multă vreme 
în ghiocul sufletului până ce în marea conștiință să le poată topi 
în flacăra geniului, le-a utilizat, amplificându-le şi înveșnicindu-le. 
E o diferenţă imensă între: 


Cometă cu lungi coade însă cu scurtă minte 
(COIE Lei...) 
şi | 
Nu uita că doamna are minte scurtă, haine lungi. 
(Scrisoarea V — Dalila) 


Dela forma înghesuită alexandresciană, la forma lapidară, de 
proverb, a versului din Dalila e deosebirea dintre ironie și satiră, 
dintre vers şi poezie. Aceste proverbe, maxime, erau şi au rămas 
bagajul spiritual al culturii românești. Eminescu a utilizat întreg 
bagajul acesta de maxime și forme petrificate, trecând, peste pas- 
tișă, la opera de artă care depășește orice premergere „orice re- 
miniscenţă. 

Coincidenţe de vocabular și de fond, cari isbesc, sunt nenu- 
mărate. E suficient să amintim câteva în treacăt: forma de dialog 
a satirelor, seninătatea față de ceeace va urma după moarte, apoi 
Chiar forma scrisorilor utitizată atâta de Alexandrescu, cu deosebirea 
că acesta a'legat scrisorile de persoane, pe când Eminescu a vorbit 
tuturor şi eternității. 

Aceste coincidenţe ne dau convingerea că poezia lui Gr. 
Alexandrescu a fost prietenă bună de plecare la drum lui Eminescu, 
de creștere în cultul trecutului, de dragoste de neam, de îngrijo- 
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rare pentru viitorul istoriei românești. Și prietenia aceasta, adă- 
parea aceasta a reţinut cristalele în forma consistentă a talentului 
de mai târziu. 

Salonarzii «Satirei duhului meu» i-au rămas în minte. Cucoa- 
nele cari îi cereau lui Alexandrescu să cunoască bunele maniere 
vor ajunge mai târziu sub vârful floretei satirice eminesciene: 


Să-mi dedic a mele versuri la cucoane bunăoară 
Și desgustul meu din suflet să-l împac prin a mea minte. 


Sarcasmul amar din: 


Văzând că jos, la voi, mulţi oameni mari și buni, 
Lumii folositori, au trecut de nebuni; 

Au fost persecutați 

In vreme ce-au trăit, 

Și foarte lăudaţi, 

După ce-au murit: 


| 


(Răspunsul Cometei) 


va fermenta în spiritul lui Eminescu și va rodi artă înaltă, cu 
ismă de mătrăgună: 


Ba să vezi... posteritatea este încă și mai dreaptă. 

Neputând să te ajungă, crezi c'o vrea să te admire? 

Ei vor aplauda desigur biogratria subţire 

Care s'o 'ncerca sarate că n'ai fost vreun lucru mare... 
(Scrisoarea 1) 


Și ironia poate vădi o înrudire, deși vagă: 


De-oiu urma să scriu în versuri, teamă mi-e ca nu cumva 
Oamenii din ziua de-astăzi să mă 'nceap'a lăuda... 
(Scris. 11). 

Ci d'avem talent, virtute, merite sau probitate, 
Calități din altă lume, foarte grele și ciudate. 
Pentru cea mai mică vină ce o va numi hoție, 
Ne vom vedea prin gazete, poate și la pușcărie. 

(O profesiune de credinţă). 
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Sau făcut aceste alinieri pentru a încondeia asemănarea da 
structură interioară între Eminescu și Gr. Alexandrescu. Nu pentru 
identitatea ideii. Prob'emele centrale Tămân peste tot comune a- 
mândorura. Atitudinea îi diferă. Mai mult decât aceasta: desle- 
garea şi concluziile. 

In linie mare, putem statornici că un studiu mai pe îndelete ar 
putea arăta lămurit cum a pornit Eminescu de sub cerul poeziei 
șI satirei alexandresciene, pentru a ajunge pe crestele ameţitoare 
ale reaiizărilor sale și cum structura sufletească asemănătoare sau 
comună amândurora se străvede printre rânduri. Aceasta pentru a 
întări buna convingere că luceafăru! poeziei românești s'a născut 
din mijlocul generaţiei și epocii sale, fără salt sau ivire din afară și 
că sa ridicat până la înălțimea neamului său în tot spaţiul și tim- 
pul ce i l-a dăruit Dumnezeu pe lume. 

Aceeași concluzie ar putea-o servi și alte paralele. Noi pentru 
concluzia aceasta de lumină am scris. Mai ales pentrucă ne dăm 
seama că Mihai Eminescu ne-a legitimat dreptul de-a trăi spiritual 
în lumea pămâneană și că sub făclia lui de lumină va trebui să ne 
rânduim deacum înainte toate rosturile morale, spirituale și poli- 
tice, ca neam. 
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DESPRE CATEVA FORME MUZICALE EXPRESIVE 
INTR'O POEZIE DE EMINESCU 


Poesie... sie ist Rede, sie ist Musik der Seele. 
Herder 


Analiza obiectivă a operelor de artă ne scutește de riscurile 
impresionismului leneș și ale dogmatismului superficial. Procedeul 
cel mai sănătos în această cercetare cere să pornim dela opera 
însăși, considerată ca o dată reală, nu dela impresiile cercetătoru- 
lui, care înfățișează mai mult starea subiectivă a lui cu prilejul 
contemplării și nu însușirile faptice, desprinse din investigația 
obiectului artistic şi motivate (coordonate, controlate) prin contac- 
tul permanent cu acesta. Deaceea studiile obiective pot fi mai puţin 
atrăgătoare, mai ales că fantazia, necesară în orice lucrare a iinte- 
ligenţei omenești, vine în urma observaţiei și o susține, în loc s'o 
ia razna înainte-i, rătăcind-o sau chiar nimicind-o. Dar prin aceasta 
analiza operelor de artă se apropie de studiul pozitiv al investigaţiei 
științifice. Afirmațiile criticului și istoricului artelor sunt supuse 
controlului și tind să se sustragă bunului plac și capriciilor sau inte- 
reselor personale. Cu toate că ele reușesc să spună mai puţine lu- 
cruri despre obiectele cercetate, acest puţin este mai bun decât 
fumul «poetic» al altor procedee. Asta nu exclude, firește, din par- 
tea cercetătorului obiectiv putinţa folosirii unei forme elegante, 
în care sobrietatea oricăror cunoștințe pozitive se poate cuviin- 
cios îmbrăca. 

Vom adăuga însă că, în acest fel de cercetări, obiectul de 
studiu pretinde ca să ne ferim de folosirea unei perspective atomiste 
sau fragmentare, cum era la modă mai ales în secolul trecut, pen- 
trucă, văzut într'o astfel de zariște, obiectul își pierde semnificația 
şi valoarea în favoarea amănuntelor. Este trebuincios deci să avem, 
în cercetările unui obiect de artă, o vedere integrală a lui, să pri- 
vim însușirile sale de ansamblu — ca şi atunci când cercetăm un. 
organism ale cărui funcțiuni cu însușirile lui sunt întro interde-- 
pendenţă firească. 
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Analiza e un procedeu și nu un scop al studiului. Ba încă un 
procedeu care cată a fi mereu întregit cu priviri sintetice, deși este 
în tot felul de cercetări o metodă fundamentală și inițială. Adevă- 
rata analiză însă nu pierde niciodată din vedere noima configura- 
ției totale a intregului cercetat. 

Frecventarea metodologiei științelor și a criticei artelor — 
operaţie care presupune studiu, pnicepere și renunțarea la diletan- 
tism, — poate asigura pe oricine despre aceste și alte pretenţii ale 
studiului în domeniul pe care ne aflăm. 

Am făcut consideraţiile de mai sus pentru a se înțelege mai 
ușor cele ce urmează. 


Cercetările eminesciene au început a păși dela o vreme pe 
calea aceasta a răspunderii și justificării, deși uneori vechile apu- 
cături se amestecă cu metodele bune: aceasta oridecâte ori cerce- 
tătorul ține în primul rând la genialitatea originalității sale, mai 
mulț decât la veracitatea datelor găsite în cercetările lui. 

Totuşi opera lui Eminescu, în special cea în versuri, prinde 
a fi cercetată mai obiectiv. Amintim, ca un exemplu, lucrarea destul 
de recentă a d-lui prof. D. Caracostea !, în care ecourile acestei 
atmosfere nouă de studiu, înstăpânită în alte părți de câţiva ani, 
sunt vii și limpezi, cu toate că unele lucruni de acolo par încă dis- 
cutabile. Oricum, avem aface în această carte cu o muncă admira- 
bilă, ce nu poate să nu arate oricui vrea și știe să înțeleagă că ne 
găsim pe o cale sănătoasă, care pretinde studiului literar răspun- 
dere, solidaritate spirituală cu progresele câștigate și mai ales pu- 
tința unui control positiv a afirmațiilor. Lucrările pornite pe acest 
drum sunt deschizătoare de luminișuri rodnice, oricâte lipsuri ar 
prezenta din alte puncte de vedere. 

Vom încerca să schițăm, fugar, aici numai una dintre proble- 
mele acestea tot în legătură cu Eminescu. 


Una dintre formele expresive care dau cititorilor poeziei sale 
acea nesăţioasă impresie de noutate şi încântare caracteristică este 
muzicalitatea ?. 


1 D, Caracostea, Arta cuvântului la Eminescu, Tip. „Bucovina , Buc. 1938. 

2 Singura cercetare mai veche, bazată pe o intuiție fericită a izvoarelor 
„sonorităţii”' poeziei lui Eminescu, o dăduse criticul ieșan G. Ibrăileanu. Amin- 
tesc: Eminescu, Note asupra versului în vol. „Studii literare“, 1930 şi Prefaţa 
scrisă de dânsul în fruntea ediţiei sale a poeziilor lui Eminescu. Admiraţia 
lui Ibrăileanu pentru sonoritatea poeziilor lui Eminescu se vădește în urmă- 
toarele rânduri din citata „Prefaţă“: 
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Negreșit, poezia nu se poate reduce la muzică, oricât sar fi 
încercat, mai ales dela simboliști încoace, acest lucru. Formula 
simplă dar precisă: poezia e arta exprimată prin cuvinte, muzica 
artă, prin tonuri și pictura artă prin colori și linii* dă putinţa de 
a hotărnici destul de lămurit domeniile acestor arte, reciproc, prin 
«organele» lor de expresie. 

Totuși poezia ca «artă at cuvântului» nu se poate lipsi de 
expresia muzicală, fiindcă limbagiul continuu are în chip firesc 
această însușire într'un grad anumit. Chiar cei mai «moderniști» 
poeţi, care au urmărit anume alungarea muzicalității nu și-au dat 
seama că, din dorința de a găsi în această îndeletnicire o origina- 
litate, exercitau un donchihotism rdicul și au ajuns mulți să soco- 
tească drept poezie tot felul de înșirări de vorbe goale. Poezia 
versului «liber» și a celui «înstrunat» au păstrat conștient sau ba, 
alte însușiri muzicale ale vorbirii. 

Cercetările compatriotului nostru Pius Servien (Coculescu) au 
arătat cu metode precise această însușire a limbagiului poetic; iar 
şcoala nouă de lingvistică se interesează mult astăzi de melodica și 
armonia limbajului, de funcțiunile muzicale ale limbajului vorbit 
și ale celui poetic, în genere de structura fonologică a limbii, făcând 
strânsa legătură a acestor probleme cu estetica lingvistică; desi 
metodele de cercetare trebuesc bine conturate, mai ales în teritoriile 
litigioase ce hotărnicesc lingvistica de estetică, teritorii în care 
studioșii se ceartă adeseori, în urma pasului riscat al lui Benedetto 
Croce, care a încercat, după părerea noastră, fără succes, să reducă 
cele două domenii unul la altul. 

Astăzi afirmăm cu liniște că nu se mai poate studia expresi- 
vitatea limbajului poetic dacă se nesocotește metoda analizei mu- 
zicale, deși această metodă nu e unica în cercetarea expresiei poe- 


«[Muzică prin fond și prin formă], poezia lui Eminescu nu mai are nevoe 
de [nici o altă melodie], şi cu atât mai putin de cele care circulă”. 

Noi am înlocui cuvinteie cuprinse în croseţe [ |] din acest citat, pentru 
precizare astfel: „Expresie muzicală prin excelență” etc. şi „nici o altă mu- 
zică”, fiindcă „sonoritatea'”' poeziei lui Eminescu depăşeşte expresia muzicală 
melodică. 

3 Johannes Pfeiffer, Umgang mit Dichtung, 1938. Maiorescu în Condi- 
țiunea materială a poeziei precizase şi el această veche problemă de artă. 

4a = prin; instrumental și nu final... 

5 Citez în special una din lucrările sale de sinteză în această privință, 
Les Rytmes comme Introduction physique ă lEsthetique, Paris, Boivin. Pentru 
istoricul chestiunii, v. Walzel, Crenzen von Poesie und Unpoesie. 

CA se vedea lucrările Cercului lingvistic din Praga. 
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tice, ci doar una, esenţială ?, folosită ca mijloc ajutător pentru 
surprinderea caracterului sonor al expresiei poetice. Nu se pot 
arăta aceste limite mai minunat decât în următoarele cuvinte ale lui 
Herder: «Bei keinem Zeichen muss das Zeichen selbst. sondern der 
Sinn des Zeichens empfunden werden; die Seele muss nicht, das 
Vehikulum der Kraft, die Worte, sondern die Kraft selbst, den Sinn, 
empfinden». (cit. ap. O. Walzel, Grenzen von Poesie und Unpoesie, 
P. 73). Fiind deci vorba de o separație între cbieciul muzicii şi al 
poeziei, e clar că ne interesăm aici numai de expresia muzicală a 
poeziei ca semn și simbolizare. Pericolul constă în a privi poezia 
numai ca muzică și nu... muzicalitatea poeziei. Așa ceva n'au făcut 
nici «decadenţii» francezi și nici însuși Verlaine, care proclamase: 
de la musique avant toute chose ]... («Art postique»). 


Luăm ca obiect de analiză o poezie de Eminescu, anume una 
dintre acele care a fost considerată uneori banală chiar pentru mu- 
zica ei devenită populară ca un cântec de flașnetă: Pe lângă plopii 
fără soț. Să cercetăm expresia muzicală a următoarelor strofe, ana- 
lizând în special ritmica versurilor și a strofelor: 


| Pe lângă plopii fără soţ 2 La geamul tău ce strălucea 
Adesea am trecut; Privii atât de des; 
Mă cunoșteau veainii toţi, O lume 'ntreagă 'nţelegea 
Tu nu mai cunoscut. Tu nu mai înţeles. 

3 De câte ori am așteptat 4 O oară să fi fost amiai, 
O şșoaptă de răspuns! Să ne iubim cu dor, 
O zi din vieaţă să-mi fi dat, S'ascult de glasul gurii mici 
O zi mi-era de-ajuns. O oară și să mor&. 


Ritmul acestor strofe în regularitatea lui este reprezentat de 
următoarele scheme, care înfățișează plastic-vizual regularitatea 


muzicală a poeziei : 


7 Această punere a problemei e o consecință a unui adevăr care ne 
îndepărtează într'un fel anumit de teza lui Lessing din Laokoon şi care, îm- 
potriva multor învăţaţi ce se cantonează pe un singur teritoriu, cere, cum 
spune aşa de nimerit într'un capitol din marea și excelenta sa iucrare Oskar 
Walzel, / Gehalt u. Gestalt im Kunstwerk des Dichters, Postdam 1929 — | o lă- 
murire reciprocă a artelor“, — ceea ce nu implică o confuzie de obiecie, 
(v. p. 267/8). 

8 Textul după Poezii ed. alcătuită de G. Ibrăileanu „Naţionala” Buc. 
fa, IPP 247/0048: 
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0) O 0) O 0) O 0) O 
0) O O) O 0) O L L 
0) O 0) O O) (2) 9 O 
O) O O) C) 9 O m a | 


Am însemnat cu cercuri mici silabele neaccentuate ale poe- 
ziei, cu cercuri mari silabele care primesc accent tonic și cu pătră- 
țele pauzele în versurile respective. Schema de mai sus este aceeași 
în toate strofele, ea reprezintă așadar sintetic întreaga arhitectură 
ritmică a poeziei „Pe lângă plopii fără soț” ?. 

Se poate observa din schema 1 că în fiecare strofă alternează 
versuri de câte 8 și de câte 6 silabe. 

Deasemeni pauzele se succed și ele, ritmic, la sfârșitul fiecărui 
al doilea și al patrulea vers, în fiecare strofă. 

O analiză mai atentă arată însă că arhitectura exactă a întregii 
poezii merge și mai mult în amănunte, prezentând o analogie în 
distribuţia silabelor din fiecare strotă și a fiecărei strofe cu toate 
celelalte zece. Acest lucru ni-l arată sinoptic, separat schemele 2 și 
3, care reprezintă structura strofei din p. d. v. al silabelor accentuate 
(schema 2) și d. p. d. v. al silabelor neaccentuate (schema 3). 


9 Cititorul, analizând schemele, trebue să aibă mereu în minte versurile 
poeziei | 


18 
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Această analogie perfectă, această identitate formală a struc- 
turii arhitectonice arată perfecțiunea plastică pe care o capătă rit- 
mica poeziei, primind în sonoritatea ei muzicalitatea care acum de- 
vine evidentă prin analiză. Regularitatea matematică în care e 
șlefuită fiecare strofă și întreaga poezie prezintă un model de rit- 
mică „clasică. Repetarea exactă a raporturilor ritmice, matematic 
calculate, ne dă o simetrie perfectă în succesiunea temporală a to- 
nurilor verbale, precum și impresia unei melodii domoale, atât de 
caracteristică pentru o romanţă elegiacă şi care nu trebue socotită 
de loc drept monotonie. 

Reprezentând cu sistemul de notație folosit de Pius Servien 
(Coculescu) ritmica acestor strofe lirice vom avea schema urmă- 
toarelor raporturi numerice, care demonstrează elocvent cele afir- 
mate mai sus: 


| 2 2 2 2 

| zi a IM (Al lao 

| 2 2 2 2 

| 2 2 2 - 
4 


Va să zică ritmic, muzicalitatea strofelor poeziei se întemeiază 
pe un raport matematic al tonurilor ca în muzică: aceasta din punct 
de vedere pur formal. Dar aceste raporturi formale încheagă în 
legăturile lor o configuraţie de semnificări logice, psihologice și 
etice — adică transfigurează închegând un fond pe care și-l ajus- 
tează la pertecție: de aici rezultă expresia plastică, din care muzi- 
calitatea e un aspect singuratic. Fiecare vers reprezintă deci o 
structură de sens închisă, în orice caz care se întregește prin con- 
figuraţia semnificației următoare, încât factorul tonoritmic coincide 
perfecti cu factorul nooritmic. Din această armonizare perfectă, fără 
nici un element turburător rezultă desăvârşirea expresiei poetice a 
poeziei. Când o pătrundem, după lecturi atente, ni se lămurește 
irumusețea poeziei, când o analizăm și apoi o privim integral, pă- 
trundem rostul valorii ei artistice %. ă 


10 In studiul său G. Ibrăileanu spunea: „Versul de şase silabe, scurt 
şi cuprinzător”, corespunde mereu în această poezie cu ceea ce e mai frapant, 
cu ceea ce are în adevăr la inimă poelul, cu ceea ce parcă ar vrea să sub- 


Despre câteva forme muzicale expresive într'o poezie de Eminescu 1005 


Dar am putea merge și mai departe. Priviţi schema strofei şi 
veţi observa o. armonie internă a versului prin faptul că în însuși 
cuprinsul acestuia, accentul tonic coincide cu accentul înțele- 
Sei 12. 

[dentitatea de accent distribuită pe întregul compoziţiei este 
necesară gravității emotive care se exprimă astfel în aceste forme 
sobre. O variaţie cât de mică în aceste tipare ar fi dat exprimării 
diferențieri nervoase, nuanţări și salturi în linia melodică, ceea ce 
ar fi contrazis acea ajustare a expresiei elegiace și ar fi depășit 
tonalitatea conștient minoră a poeziei «Pe lângă plopii fără soţ». 

Prin urmare, o unitate desăvârșită a exprimării liniei melo- 
dice în poezia lui Eminescu, citată. Marele poet, cu o sensibilitate 


linieze cu „incheierea versului anterior . (Studii lit., p. 104). — Urmăriţi în- 
tradevăr aceste legături (transiţii) și întregiri de configurații, cu ajutorul ver- 
surilor citite! Ibrăileanu intuia confuz un lucru, acum limpede. Ritmul ver- 
sului scurt este elementul elegiac al poeziei, pe când cel al versului lung 
e descriptiv. Astfel şi ca înţeles şi ca ton, ca melodie versul al II-lea între- 
peşte constant pe cel anterior lui: iată o altă minune constructivă a poeziei! 
Găsim aici, ca șşi'n restul analizei noastre și o precizare a noţiunilor fond, 
formă, expresie, armonie; precum și exemplificarea cerinții de a privi opera 
de artă sub o perspectivă totală care arată interdependența finală a părților 
la tot. 

11 Vincent d'Indy, mai deosebeşte „accentul expresiv”. Acesta depă- 
șește pe cel tonic, fiind tot unul al înțelesului, dar nu priveşte sensul hecărui 
grup ritmic, ci semnificaţia cuvântului ori reliefarea sentimentului general al 
irazei. Grupele ritmice sunt, după el, imaginea muzicală a silabelor. O serie 
de tonuri poate avea accent tonic felurit: indiferent, interogativ şi afirmativ, 
după cum „accentul patetic”, care reliefează variația frazei, exprimă senti- 
mentul. Astfel, sub înrâurirea diferitelor sentimente succesiunea tonurilor la 
început indiferentă, în care abia deosebeai un ritm, primeşte vieață (= accen- 
anima vocis). Mai repede ori mai lente, mai puternice ori mai slabe, 
mai ascuţite ori mai grave, silabele par astfel a se muzicaliza. Ce le mai 
trebue pentru a deveni o melodie? O determinaţie precisă în raporturile lor 
de intonaţie. Melodia nu-i deci decât o succesiune de sunete determinate, 
deosebite între ele prin durată, intensitate și intonaţie (gravitate, acuitate). 
Ea presupune ritmul şi nu poate exista fără el. E deajuns ca două sunete 
emise succesiv să se deosebească numai prin una din însuşirile de mai sus 
ca să constitue ritmul. Melodia presupune însă o emisiune a sunetelor deo- 
|. sebite prin toate cele trei însușiri, nu printruna singură numai. Melodia mu- 
zicală e o succesiune de grupe melodice supuse legilor de accentuare, miș- 
Care, repaus şi tonalitate. Accentuarea e o formă a intensității; mişcarea şi 
Tepausul forme ale duratei; tonalitatea e o concepţie mai complexă a into- 
nației. (După Vincent d'indy, Cours de composition musicale I, p. 29 urm). 
De aceea Hugo Riemann spune, cu privire la melodie: „Problema frazării este 
determinarea clară a graniţelor dintre părţile melodiei. Handbuch der Phra- 
Sierung, p. 22, 
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muzicală și un simţ artistic impresionant de rafinate, nu putea pIo- [i 


ceda altfel. 


Jotuși chiar în această unitate perfectă de construcţie poetul 
găsește putinţa de a realiza o variație cromatică, ceea ce înlătură 
monotonia !? în simetria succesiunii tonale. 

De data aceasta trebue să ne referim la dinamica exprimării 
emoțiilor in frazarea melodică, deși sonoritatea vocalelor din gru= 
pările ritmice purcede și din intensitatea lor dinamică individuală, 
care se relevează lesne la o lectură rară și în care accentul e bine 
marcat, fără însă a-i da o expresivitate patetică voită, specială. 

Trecând la frazarea dinamică a emotivităţii 3, vom găsi că 
structura sonorităţii strofei nu e întâmplătcare; oricum ea denotă o 
ureche muzicală din cele mai antrenate și o compoziţie admirabilă. 
Să verificăm în cele patru strofe distribuția sonorităţii vocalelor 
accentuate. lată schemele ce le căpătăm: 


| | j 
domeia ci AO ol a a mai Ola: | a) Caii ln ăi manea alle 
a i Se «ui | vota. ind ne, E nu! 
Pg a, gag rime o pr Plate! Charm , Ma! 
| | 


| | 

| RD Toy ia * ATA ARA TIR > og ră buna i | IV : 

| pitoa | Ahne!'s animal ve mi 5/dĂ „ie man îi Amoni=— ui Gldă 

| n al ete- Nepniiauăi era altii ete gt ae ip ri id 

| Pet EA nt af asta) sa Oa ic) 
Sonoritatea evocatoare a vocalelor accentuate — (punctele în 

schemele de mai sus reprezintă vocalele neaccentuate) — trebue 


cercetată în strânsă legătură cu semnificaţia și valoarea etică a 
expresiilor verbale respective, întemeiaţi pe faptul că limbajul ca 


12 Un distins critic al nostru găsea că poezia e banală și monotonă!... 

13 Pentru termenii muzicali folosiţi, care nu pot fi explicaţi aici, trimet 
de ex. la H. Riemann, Allgemeine Musiklehre sau St. Krehl, Musikalische 
Formenlehre, |. 


5 


> 


la 


ă 


—. 
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mijloc de expresie întrunește atât latura sonoră cât și pe cea sem- 
nificativă într'o singură structură organică, oricât ar predomina 
factorul muzical în poezie 14, 

Admiţând valabilă generalizarea fonologică din studiile mai 
nouă că vocalele 

î, ă, 0 şi u sunt sumbre (grave); 

ai, e, i --sunt luminoase (înalte) î5 
e uşor de observat, din structura fiecărei strofe, predominarea tona- 
lității minore, deprimante. Distribuţia accentelor melodice depri- 
mante în strofa I este 10: 14 la care se adaugă stridenţa vocalelor 
înalte e, a şi a sunetelor cu durata mai mare eaă, ii, ultimul grup 
cu un ecou prelungit, de sarcasm parcă! (v. versul coresp.). E Si 
aici o perfectă adecvare cu semnificaţia întregei strofe. Trebue 
reliefată în special tonalitatea profund întunecată din structura 
sonoră a ultimului vers, în care accentele cromatice dau melodiei 
exprimate prin repetarea lui u, u, u o potenţare dureroasă ce se pre- 
lungește ca un ecou în regretul conștient despre zădărnicirea iu- 
birii pierdute 


Mă cunoșteau vecinii toţi, 
Tu nu m'ai cunoscul... 


In strofa a doua distribuţia sonorităților minore este în pro- 
porţia 7: 14 = !/2, la care se adaugă stridenţele cu durata diftongi- 
lor ea=(4X ea), zădărnicia prelungită în șuer a lui ii și sonoritatea 
dură a lui e, așezat în aceeași linie de simetrie verticală a celor 
trei versuri ultime (schema Îl). 

In strofa a III cuvintele dominante ale sensului apar aici în 
rimă: răspuns—ajuns, adumbresc melodia cu tonul lor patetic domi- 
hnând alături de cromatica vocalelor, care, temperându-și de data 
aceasta asprimea, reflectă lumina obturată a unei speranţe frânte. 
În genere, strofa are deci o muzicalitate tristă. Distribuţia accente- 
lor melodice sumbre e 5:14, din care al VII și al XIV, cu durata 


„lor, prelungesc impresia calitativ și mai mult. 


Strofa a IV. Distribuţia accentelor melodice sumbre 6: 14+2 
Sstridențe nostalgice, dureroase. Celelalte vocale limpezi (4 PI ȘI 
1 X e) evocă şi aici speranţe iluzorii, avânturi frânte. (Vezi, tot- 
deauna versurile respective!) Nu putem expune aici distribuţia tu- 


14 v. de ex. Pfeiffer. 1. cit. p. 1l. 


15 v. D. Caracostea, 1. cit. p. 201 și J. Pfeiffer, 1. cit. pp. 15, 16, 43. 
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turor valorilor melodice de durată și tonalitate emotivă din struc- 
tura muzicală a poeziei întregi, mai ales că ar trebui puse la con- 
tribuţie și vocalele neaccentuate precum și funcțiunea sonoră a 
consonantelor... Dar, dintr'o fugară revizie, aititorul își poate face 
convingerea că și ceștialalţi factori ai formei se ajustează armonioși 
cu cei analizaţi până acum. Dăm ca exemplu elocvent seria tuturor 
vocalelor din versul ultim al strofei 1: 


u,u,adi,u,o,u. 


Dacă privim construcția în mare a poemei sub aspectul struc- 
turii ei formale, găsim că ea e de tipul arhitectonic cu două părți, 
având două «motive», în care cel de al doilea întregește pe primul, 
fiind totodată un fel de transfigurare a lui. Punctul culminant al 
emoţiei este, exact ca în compoziţiile muzicale de acest tip, în partea 
a 1116. Aceste două părți corespund la două atitudini din inspiraţia 
poetului, ce se prelungesc în motivul elegiac principal și plin de 
reproș al poeziei. 

Ibrăileanu însemnase încă de mult aceste elemente de subti- 
litate constructivă a lui Eminescu și revine mai târziu asupra lor 7, 
deosebind două părți în poezia noastră. El găsea în prima parte ex- 
presia unei timidităţi romantice și a unei modestii; iar în partea a 
doua, «după tânărul care suspină la poarta Ei în zâmbetul vecini- 
lor — apare Hyperion, încă și mai mândru decât Luceafărul, con- 
știent de superioritatea lui până la grandomanie». (Ibrăileanu ci- 
tează strofele 5, 6, 7; vezi și observaţiile de acolo despre «formele 
verbale în rimă», etc. p. 173). 

Dar acestor observaţii care ating întâmplător formele expre- 
sive, trebue să li se adauge un lucru esenţial pentru orchestraţia 
muzicală a compoziţiei și pe care Ibrăileanu îl simte, dar nu reu- 
șește să-l formuleze precis : aceste izbucniri emotive găsesc expri- 
mare muzicală întrun crescendo nervos care subliniează dinamic 
simţirea luând forma apostrofantă a reproșului, exprimat aproape 
fastuos, în legătură cu evocarea putinţei poetului de creaţie eternă: 

Dându-mi... 


Ai fi trăit... 
Un chip de-apururi adorat... 


16 v. pt. analogie: St. Krehl, Musikalische Formenlehre, 1, Ş 6. 
17 G. Ibrăileanu, Studii literare, p. 170. 


— 
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Căci te iubeam ! — care se potoleşte în frazele adversative ce 
pleacă din versul: 

Azi nici măcar nu-mi pare rău... 

Aici furtuna acuzaţiei se stâmpără o clipă trecând într un 
uşor dispreţ, sentiment, care, prin contrast, exprimă regretul după 
o mare iubire visată dar zădărnicită. 

Ceea ce face să reînvie scurt învinuirea, într'o modulație 
majoră, bine detașată ca exprimare, în cele patru versuri ultime ce 
se cuprind în imaginea obturată, dar limpede a finalului: 


Tu trebuia să te cuprinzi 
De acel farmec sfânt 

Şi noaptea candelă s'aprinzi 
lubirii pe pământ. 1% 


Dacă urmărim acum sinuosităţile variate ale dinâmicei emo- 
tive, găsim nuanţe de intensitate și de extensiune sonoră, de forță 
şi de potolire, admirabile: orice cititor atent le poate desprinde din 
orchestraţia poeme. Ea vădeșşte o gradaţie afectivă așa de bogată, 
din care noi am notat doar câteva momente ! Pentru a surprinde 
întreaga armonie a orchestraţiei, trebuesc puși la contribuţie și alți 
factori ai compoziției, asupra cărora noi n'am insistat aici, dar care 
sunt de preţ pentru înţelegerea și valoarea artistică a poeziei: con- 
stelația imaginilor de pildă. 

Pentrucă nu avem aface aici cu o «poezie fără suflet», cum 
sunt cele „ermetice'', ci dimpotrivă cu una a cărei plastică emotivă 
e plină de sugestii, lectura sonoră a poeziei — ca în orice poezie în 
care expresia tinde spre pertecţie arhitectonică, — e o condiţie 
pentru a-i găsi întreaga valoare muzicală. Frumuseţea și arta poe- 
ziei câştigă astfel în expresivitate, datorită calităţilor limbajului 
poetic eminescian, glas unic, asemeni acelui muzical al marilor 
creatori ai tonului. 


N'am stăruit în analiza noastră asupra duratei, asupra tem- 
po-ului, a repetiţiilor, â raportului imaginilor verbale cu formele 
muzicale, asupra disimetriei şi a dinamicei liniilor melodice (ondu- 
laţia melodică a versului), asupra timbrului 1% și a diferenţelor de 


18 accente „patetice”. 

19 In Pe lângă plopii fără soț sonoritatea vocalică şi sprijinul expresiv 
al consoanelor ne duc cu mintea la o timbrare de violoncel, cu expresie gravă, 
melancolică. 


1910 Romulus Demetrescu 


înălțime, asupra accentului fonologic al frazei, ca una din funcţiile 
tipice esențiale a intonării, ce depinde mult de raportul sintactic. 


Precum se vede, posibilitatea studierii expresiei muzicale este 
mărită prin aceste perspective nouă, în care se pun la contribuţie 
lămuririle reciproce ale celor două arte și susținerile oferite de 
estetica lingvistică, o ramură auxiliară de rare folos pentru analiza 
critică a poeziei. La acestea se adaugă câștigul cercetărilor de este- 
cică acustică și ritmică, sau cele de poetică și stilistică. Toate tre- 
buesc fructificate. 

Aplicarea lor ca un mănunchiu de mijloace ale investigaţiei 
tehnice obiective la formele expresive de artă poetică e, cu sigu- 
ranţă, introducerea unui utilaj mai rodnic în arsenalul metodologiei 
literare. 

Incercarea de faţă, care le-a folosit parţial, a avut intenţia 
să arate cum prin metoda aceasta se poate vădi bogăţia mijloacelor 
de expresie în aria poetică eminesciană. 


Romulus Demetrescu 


VOCABULARUL POEZIEI EMINESCIENE 


După cum a fost și firesc, primele ce;cetări privitoare la opera 
poetică a lui Eminescu s'au întins asupra fondului, iar în ce pri- 
vește forma, s'a stăruit asupra structurii versului: ritmul și rima, 
Partea estetică a operei, realizarea practică a gândirii și simţirii 
poetice, a atras atențiunea cercetătorilor aproape numai sub forma 
de analiză a unor figuri poetice noui, neobișnuite. Și chiar dacă 
aceste analize nu s'au făcut sistematic, dându-se atenţiune tuturor 
aspectelor formei estetice ca d. e.: ritm, rimă, comparaţie, metaforă, 
sinecdocă, onomatopie etc. In felul acesta sar fi ajuns cu timpul 
la cercetarea, ca în biologie, a celei mai reduse, infime unități — 
entități lingvistice: cuvântul —- atom,din care a luat ființă maree 
și complicatul cosmos al limbii. 

Cuvântul, având o funcţiune vie, fiziologică în organismul u- 
nei limbi, se prezintă cu o importanţă multilaterală: noțională, emo- 
tivă, plastică (vizual --— auditivă), ritmică ete. Un cuvânt, căruia 
poetul nu i-a dai sau na reușit să-i dea importanţa cuvenită în- 
truna din aceste funcțiuni destinate, trebue considerat ca un ele- 
ment nepoetic, de prisos, făză valoare și chiar dăunător economiei 
estetice a unui poem. 

Poezia eminesciană n'a fost încă cercetată, în întregime și 
conştiincios, sub raportul vocabularului, așa cum ar fi cerut o mai 
bună înţelegere a părţii formale a operei sale. E drept că în diferite 
analize ocazionale ale poeziilor lui Eminescu s'a evidenţiat și va- 
loarea plastică a diferitelor cuvinte, fraze și versuri. S'a căutat a- 
tunci a se stabili înainte de toate relaţia între cuvânt și valoarea 
estetică, pe care acesta o dobândește în cadrul unui vers, al unei 
strofe. Nu s'a căutat însă a se face o cercetare, ce-i drept mult mai 
prozaică, dar după părerea noastră absolut necesară, în vederea fa- 
cilitării cercetărilor formale ulterioare. Nu s'a pătruns adecă în 
tainele atelierului prozaic, de toate zilele, în care poetul, ca un a- 
devărat meșter faur, îndrăgostit de meseria sa, lucra, migălea, mun- 
cea zi de zi: căutând, încercând, potrivind, închegând, cizelând — 
Cu răbdarea unui adevărat meșter giuvaergiu — materialurile sale 
bogate de limbă, culese cu hărnicie de albină fie din auzite (poezii 
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și basme populare), fie din lecturi de autori români și greco-latini, 
de cronici, de documente vechi, de cărți poporane și religioase și 
diferite alte opere lingvistice, filologice. 

Pentru a găsi cuvântul potrivit, care «să exprime adevărul» 
(nu adevărul filosofic, ci cel estetic), pentru a găsi tiparul adecvat, 
în care să poată «turna în formă nouă limba veche și 'nțeleaptă»; 
pentru a putea în sfârșit crea «o limbă ca un fagure de miere», — 
poetul nostru a muncit din greu. Munca sa, ca munca oricărui me- 
seriaș obişnuit, consta din: adunarea de materiaiuri; selecționarea 
și în sfârşit prelucrarea lor. 

Nu este nevoie să arătăm de ce bogate materialuri de limbă 
dispunea poetul. Stau mărturie despre aceasta foarte numeroasele 
sale manuscrise, din care a ieşit abia un mic volum de versuri. 

De felul cum selecţiona și prelucra Eminescu  materialurile 
lingvistice, mărturisesc nuineroasele variante ale aceleiași poezii 
sau revenirile asupra unor fragmente de poezie (strofe și chiar ver- 
suri), — exemplare, ediţii prime neizbutite, ca să ne exprimăm 
cu un termen tehnic, cunoscut şi în atelierul de turnătorie. Câte 
exemplare nereușite n'au fost sfărâmate de acest mare estei, cu gus- 
tul rafinat și simțul autocritic foarte puternic desvoltat! 

Pe noi ne interesează în vocabularul eminescian înainte de 
toate creaţiunea personală, originală a poetului, realizată bineiîn- 
ţeles cu ajutorul materialurilor adunate și cunoscute de poet. 

O cercetare sumară a volumului său de poezii (ediția Ibrăilea- 
nu) ne va putea demonstra numeroasele și ingenioasele procedee 
ale poetului de a crea cuvinte noui atunci, când cele vechi, cunos- 
cute, i se păreau nepotrivite, fiind prozaice, banale, inexpresive sau 
când nici nu existau în forma plastică perfectă, dorită și visată de 
poet. 

lată d. e. cuvântul «pleată», singularul neobișnuit dela arhi- 
cunoscutul plurale tantum «plete» (de păr): 


Cu creştetele albe preoţi cu pleata rară 
(Strigoii). 


Ca să putem simţi mai bine nuanţa de înţeles, pe care poetul 
a voit s'o dea acestui cuvânt din versul citat trebue mai întâiu să 
vedem când și cum se folosește dânsul de forma obișnuită a plura- 
lului «plete». 
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Pe aceasta o găsim în diferite locuri, fiind curentă în limba po- 
porului și deci frecventă chiar la Eminescu. 
Cităm trei locuri: 


t SFR sburător cu negre plete (Călin); 
AA preotul cel păgân, 
Se PA Ă el şede-uitat, bătrân, 
In plete-i crește mușchiul... (Strigoii); 
Copila mea cu lungi și blonde plete 
(Sonetul V) 


In toate aceste locuri forma plurală «plete» aminteşte pe: 
«viță — viţe», «cosiță — «cosiţe», «coadă — «cozi», cari toate 
exprimă în esență o cantitate redusă de păr, o unitate mică din 
totalul părului (fetele poartă de obiceiu una, cel mult două cosiţe, 
cozi de păr împletit pe cap), un fragment, o părticică dintr un în- 
treg, dintr'o mulțime. «Pleată». singularul, dimpotrivă exprimă, îm- 
potriva așteptărilor noastre, o pluralitate prin faptul că denumește 
un tot întreg, o masă mare, ca d. e. sinonimele sale: chică, blană, 
coamă. 

Preoţii, foarte bătrâni, din «Strigoii», au păr puțin pe cap; le-au 
căzut mulţi peri din cap de atâta bătrâneţe. Perii capului lor fiind 
puţini, «pleata», în totalitatea ei, este rară !. Gândul nostru nu ni 
se duce în cazul de faţă la: pletele de flăcău-sburător sau la co- 
sițele și cozile de fată-zână. 

De aceea ne prinde mirarea cetind în «Dicţionarul enciclo- 
pedic» de Candrea—Adamescu sub cuvântul «pleată» (care ar fi 
trebuit trecut ca adaos-curiositate după cuvântul «plete» și nici 
decum invers!!): «păr împletit, coadă de păr», înţeles pe care au- 
torul îl atestă tocmai și numai prin acest unic vers eminescian, în 

care «pleată» nu are, nu poate avea înţelesul de coadă împletită de 
păr, oricât i s'ar dovedi prevenienţa din pluralul «plete», singurul 
care a existat ab ovo, iar nu invers! 
«Pleata» preoţilor din «Strigoii» ca și faimoasa perucă medie- 
4 vală, era în totalitatea ei albă, neîmpletită, deși lucrul ar fi fost 
- cu putinţă, dacă n'ar fi fost rară. In orice caz ea nu consia din : 
plete, cozi, șuviţe, cari, fiecare luate în parte, ar fi putut fi şi ele 
la rândul lor albe şi rare. La noi unii preoţi dela sate și monahi 


1 Vă puteţi imagina, mai cu seamă la Eminescu, împerechierea de cu- 
vinte: plete rare?! 
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poartă, ce e drept, câteodată, una până la două cozi scurte, lăsate 
pe spate. Dar aceasta nu ne îndreptățește să socotim că au întreg 
părul capului împletit în cozi 2. 

Altă dată poetul procedează în sens invers, făcând dintrun 
obișnuit singulare tantum un plural nou, neobișnuit, ca în exemplul 


«MUTMUr —- murmururi»: 


Ar atrage'n visu-i mândru a izvoarelor murmururi 
(Scrisoarea V-a) 


Ce rost oare poate să aibă acest plural neașteptat și neobiș- 
nuit? Rolul foarte simplu, firesc de a arăta că isvoarele (personi- 
ficate de regulă în evocările epico-lirice ale lui Eminescu), fiind 
mai multe la număr, au și guri — glasuri mai multe, produc «mur- 
mururi»: fiecare isvor își are murmurul său particular, la fel cu fie- 
care pasere din codru, care își are cântecul — glasul ei distinct. 
Folosirea singularului ar fi însemnat o individualisare, o simplifi- 
care, deci un procedeu prozaic neintenționat și nedorit de poet. 

Mai trebue relevat faptul că această creaţiune eminesciană 
sporește prototipul său singular cu încă o silabă, a treia, care dă 
cuvântului o posibiltate nouă de întrebuințare ritmică; apoi nu pu- 
tem trece cu vederea că tocmai această a treia silabă, repetând pen- 
tru a treia oară vocala u, sporeşte considerabil sonoritatea și mu- 
zicalitatea cuvântului, care în forma sa bisilabică exprimă mai mult 
mişcarea vioaie, sgomotoasă a isvorului, pe când cea de trei silabe 
cântecul, glăsuirea (cum îi spune în alte părți Eminescu) prelungită 
continuă, uniformă, a isvorului, care, ca și omul, știe și ea a «în- 
gâna un cânt» (Dorinţă). 

In ceea ce privește formarea substantivelor mai găsim la Emi- 
nescu încă alte trei exemplare, cari merită atenţiune. 

Unul este «nedreptul», ca înţeles egal cu «nedreptatea»: 


Nedreptu! și minciuna al lumii duce frâu 
(Impărat și proletar). 


Forma aceasta este puţin fericită și dictată evident de trebuin- 
țele metrice, cari cereau în vers un cuvânt trisilabic, cu accentul 
pe penultima, în vreme ce «nedreptatea», de patru silabe, ar fi 
distrus cadenţa ritmului. Isvorul, așa de îndrăgit și cântat de Emi- 
mnescu, are unde, prund şi nisip. Precum prundul mărunt devine prun- 


2 Precum poate fi împletită în întregime coama sau coada la cal! 
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diș, piatra măruntă pietriș, la fel și nisipul se preface la Eminescu 
în nisipiș, diminutiv care nu vrea să zică numai nisip mic, mărunt 
(lucru desigur posibil în realitate), ci nisip puţin, pe o întindere 
mică, în deosebire de acele «nisipuri», pe cari tot Eminescu ni le 
prezintă în grămezi mari, suprafeţe uriașe pe țărmul mărilor, sau pe 
malurile Nilului, sau în pustiul Saharei. 


Și să pară răsărite din visările pustiei, 
Din nisipuri argintoase în mișcarea vijeliei. 
(Egipetul!) 


O creaţiune perfectă atât sub raportul morfologic cât şi ce) 
logic și în strictă conformitate cu spiritul limbii românești este 
fără îndoială cuvântul «obrăzar» dela «obraz», cu înţelesul de 
mască. E vorba de masca de oţel, ce acoperea faţa cavalerului me- 
dieval sau antic, care pornia la lupiă, îmbrăcat într'o armură grea 
de fier, având și un «pieptar» de oţel, o cămașă de zale, care-i a- 
păra pieptul contra loviturilor de săgeată și suliță. După poporanele 
«pieptar» și «brățară» și după eminescianul «obrăzar», iată un poet 
contemporan, George Murnu, folosind în traducerea ]liadei sale: 
(cântul III, pg. 60) o formaţiune similară, la fel de fericită, «pul- 
pare» dela pulpă: 


Pulpele 'nfășură 'ntâiu în dalbe pulpare de-aramă. 


Prinţul Avarilor năvălitori, viteazu! Arald al lui Eminescu, are 
şi el un «obrăzar», dar de ceară și acesta nu real, ci numai aparent 
sub raportul culorii palide (albe-gălbui) a feţii sale de mort, 


Un obrăzar de ceară părea că poartă el, 
Atât de albă fața-i și-atât de nemișcată. 
(Strigoii) 


Obrăzarul acesta de ceară este un fel de mască, asemănătoare 
celor ale comedianilor antici greco-romani, cari o purtau pe scena 
teatrului: 


Alte măşti, aceeași piesă, 
Alte guri, aceeaşi gamă. 
(Glossa) 
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Cuvântul «obrăzar» se mai găseşte și in «Harap alb» al lui 
Creangă, care sa publicat în nr. 5 din 1877 al «Convorbirilor lite- 
rare», în vreme ce «Strigoii» lui Eminescu apăruseră tot acolo, ia 1 
Decembrie 1876, deci înainte. E mai mult ca probabil că 1. Creangă 
să fi împrumutat acest cuvânt cela Eminescu, mai cu seamă că nu 
este o creațiune populară. Obrăzarul nu este o armură populară, 
cunoscută basmelor noastre, unde eroii poartă de regulă numai arme 
ca: paloșul, buzduganul. Obrăzarul lui Eminescu este o mască, a 
lui Creangă însă o armură, pe care Sfânta Duminecă i-o dă lui Ha- 
rap alb împreună cu o sabie, ca să se folosiască de ele în luptă cu 
cerbul. In «Amintirile» lui Creangă întâlnim cuvântul «genunchere», 
format din derivare dela genunchiu, ca și «pulpare» dela pulpă. 

Azi masca nu mai este de oţel sau de ceară, și nu aparţine 
exclusiv ostașilor și comedianilor, ci a devenit un bun comun: cu 
toți purtăm măști de ocazie, ca într'un bal mascat, disimulându-ne 


„„mutra, gândul, glasul 
(Album). 


Eminescu a iubit isvorul, pârâul, marea în primul rând de 
dragul undelor, valurilor mișcătoare, murmurătoare, ce-i adormiau 
gânduile negre, sbuciumate, îi alinau durerile sufletului său chinuit. 

El are mereu prezentă și vie înaintea ochilor săi viziunea un- 
dei mișcătoare, iar în urechi îi suna lin, ca un cântec dulce, șopotul 
undelor cu murmurul lor caracteristic. Dela această undă fermecată 
a luat naștere o întreagă familie de cuvinte, admisă în întregime în 
vocabularul eminescian. Poetul a îmbogăţit familia aceasta de cu- 
vinte cu forma «undoiarea», cuvânt care înseamnă mișcare în unde, 
ondulare ritmică-graţioasă, pe care ochiul poetului o descopere și 
acolo, unde nu are în faţa sa un izvor, un pârâu, sau marea: 


Vedeam valuri verzi de grâne, undoiarea unei iniști. 
(Scrisoarea II-a) 


Dacă «unduios», adjectiv derivat dela undă, este o creaţie poe- 
tică anteeminesciană, aparținând probabil lui C. Negruzzi sau V. 
Alecsandri, «a undoia» şi «undoiare» par să aparțină lui Eminescu. 

Ar fi interesant de căutat și stabilit, pe baza cercetărilor ma 
nuscriselor, dacă Eminescu n'a cunoscut cumva și arhaicul «un- 
dătură» (revărsare de ape, inundație), ce se găsește la Dimitrie 
Cantemir. A. 


 —————————— 
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Adjectivul-atribut, care vine să însufleţiască, să dea adeseori 
o mişcare vie substantivului, pe care îl determină cu o însușire, se 
bucură și el în atelierul poetic eminescian de o deosebită atenţie, 
ca orice amănunt, adaos menit să decoreze, caracterizeze o operă în 
ansamblul ei. 

Adjectivele-atribute, creațiuni noui, personale ale lui Emines- 
cu, au fost obţinute pe calea obișnuită a derivării: din verbe, din 
alte adjective, ba chiar din substantive. 

Se obișnuește mai rar formarea adjectivului prin derivare din 
substantiv. Totuși o găsim la Eminescu. 

Adjectivul «dumnezee» a fost creat de Eminescu, pentru a 
servi ca atribut pe lângă Madona: 


O, cum Rafael creat-a pe Madona Dumnezee, 
Cu diadema-i de stele, cu surâsul blând virgin 


Neobișnuită, ciudată împărechere între un substantiv, împru- 
mutat religiei creștine, și un adjectiv, celei păgâne! Căci «dum- 
nezee» nu arată o ființă, care s'ar fi născut din Dumnezeul crești- 
nesc (o fiică a lui Dumnezeu, lucru care nu se poate închipui și 
admite) şi cu atât mai puţin un Dumnezeu-femee alături deun Dum- 
nezeu-bărbat, așa cum îi cunoaşte mitologia greco-romană. Ci 
«dumnezee»» indică o ființă de esenţă sfântă, divină-păgână, apar- 
ținând numervasei familii a zeităților olimpice, cari sunt copii — 
descendenți ai lui Zeus —- Jupiter. 

Adjectivul «dumnezee» ar părea de prisos odată ce îl avem pe 
«dumnezeesc». Nu este însă în realitate așa, căci  «dumnezeesc» 
arată lucruri, cari sau privesc pe Dumnezeu, sau îi amintesc însu- 
șirile sale suprapământeşti, ce ies din comun, au deci o frumusețe, 
un farmec divin, ceresc. La Madona lui Rafael însă Eminescu na 
voit să sublinieze înainte de toate frumusețea sublimă, divină a 
chipului ei, ci mai cu seamă originea, rangul, puterea ei: femeia- 
Dumnezeu, idolul, zeitatea, despre care este vorba în aceeași strofă 
ca și în multe alte locuri: 


Eu făcut-am zeitate dintr'o palidă femeie, 
Cu inima stearpă, rece și cu suflet de venin! 


Este vorba aici, precum vedem, de femeia numai cu «chip de 
înger, dar femeie», nu însă și de femeia, care în esenţa ei ar putea 
fi un înger din cer. 
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Un alt adjectiv-atribut, creat după acelaș tipic, este «pro- 
TOoace»: 


Cum la vorbă mii de valuri stau cu stelele proroace. 
(Scrisoarea IV-a) 


«Proroace» are aici înţelesul de «prevestitoare»: precum pro- 
rocul prezice, așa și steaua, după credința noastră populară, pre- 
vestește. Preferind adjectivul dintâiu celui de al doilea, Eminescu 
a ţinut să personifice și mai mult stelele, cari «stau la vorbă» cu 
valurile, a dat mai multă viaţă și vioiciune dialogului închipuit din- 
tre ele. 

O altă creaţie fericită este adjectivul «roinic» din poemul 
«Strigoii». Eminescu, vorbind despre prinţul avar Arald, ni-l arată: 


Domnind sumeţ și tânăr pe roinicele stoluri 


de popoare nomade, cari în bejenia lor ajung tocmai «pe Nistru», 
«pe plaiuri Dunărene». 

Adjectivul «roinic», derivând dela rciu, ne aminteşte de mul- 
țimea agitată, furioasă de albine, cari «roiesc» sburând în jurul 
reginei lor, producând cunoscutul sgomot-sunet, care în deosebire 
de bâzâitul altor insecte, se numește: zumzet. 

Alăturat de «stoluri» (cârduri mari de păsări călătoare), ad- 
jectivul roinic s'ar părea că formează un pleonasm. La o mai atentă 
observare însă vedem că nu numai nu avem de a face cu un pleo- 
nasm, ci stăm în fața unei îmbinări fericite de cuvinte sinonime, 
cu nuanţe deosebite, cari dau noţiunea nouă, cu conţinutul simţitor 
sporit de: mulțime mare, desordonată, agitată, lărmuitoare de oa- 
meni pribegi, nomazi, năvălitori, noțiune care în caracterele ei ge- 
nerale cuprinde câte ceva din carcatere'e specifice și ale stolului 
de paseri și ale roiului de albine. 

La formarea acestui nou cuvânt l-o fi îndemnat sau poate 
chiar ajutat pe Eminescu cuvântul «roiniță», — un nume de plantă 
meliferă, cercetată de albine în roiuri și foarte cunoscută de api- 
cultorii și ţăranii din Moldova, unde și-a petrecut poetul copilăria. 

O formaţiune îndrăzneață, originală și de o frumuseţe rustică, 
dură, este adjectivul «însceptrată» din poemul «Inger și demon». 
Eminescu descrie în «Călin» pe bătrânul craiu, socru-mare, cu 
mitră pe cap și skiptru în mână. Mâna, care ţine skiptrul, este o 
mână «însceptrată». Atributul acesta sporește simţitor importanța: 
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substantivului determinat «mână», care din mână obişnuită, de om 
slab, neînsemnat, devine astfel o mână aleasa, putenică, de craiu 
puternic, viteaz, de rege sau împărat bogati, ințelept, cu faimă mare 
în lume, după cum ne este înfățișat unu! la fel chiar de Eminescu 
într'o strofă din «Inger și demon»: 


A venit un rege paiid și coroana sa antică, 

Grea de glorii și putere, ia ei poale-ar fi depus, 
Pe-ale tronului covoare ea piciorul de-ar fi pus, 
Și în mâna-i însceptrată mâna ei îngustă, mică. 


Un alt adjectiv, derivat și el în chip fericit dintr'un substan- 
tiv, este «țârmuitor» dela «țărm». 


Mările ţărmuitoare și cetăţi lângă limanuri, 
Toate se întind 'nainte-i........ 
(Scrisoarea [I]) 


«Ţărmuitor» în regiunea mării ca și «hotarnic» pe uscat arată 
granița, hotarul, până unde se întinde o moșie, o ţară, o împărăție. 

Cunoaștem adjectivul  «ţărmurit», dar acesta arată o stare 
(ceva mărginit) lipsită de viaţă, în vreme ce vioiul «țărmuitor», ca 
şi «hotarnic», exprimă o mișcare vie, o acţiune: cea a măsurării, 
limitării, însemnării unei moșii, a tradiționalei noastre hotărnicii, de 
care vorbesc vechile hrisoave ale boerilor ţării. Adjectivele «măr- 
murită» (cruce) și «marmoreele» (braţe), primul din «Inger și de- 
mon», al doilea din «Luceafărul», vor să înlocuiască cuvintele «de 
marmură», întrucât nu avem în limbă un derivat dela marmură, cu- 
vânt puţin cunoscut în popor, care să vizeze duritatea și răceala 
pietrei de marmură. Există numai adjectivul «mărmuriu», cu care in- 
dicăm exclusiv culoarea neobișnuit de albă a acestei pietre. 

Adjectivul «regii» (formă la nomitativ plural) este una din 
destul de rarele creaţii mai puţin norocoase ale lui Eminescu și 
după formă un latinism (= regius, regia, regium): 


Pct astfel pe-unde de popoare 
Umbra gândurilor regii se aruncă 'ntunecal. 
(Egipetul). 


Poetul a încercat, silit evident de necesităţile ritmice, a înlo- 
cui calitativul «regale». 
19 
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La fel neizbutite şi artificiale sunt creaţiunile adjectivale : 


«prostăticele» (nări, pe cari un prost și le umflă, pentru a-și da aere 
de om deștept) și «constelate» (aripi de înger), prima din «Scrisoarea 
l-a»,a doua, pentru care avem expresivul și frumosul «înstelat» din 
«Inger și demon». 

Forma arcată (fereastră, boltită în formă de arc) din  «Scri- 
soarea IV-a» și din «Apari, să dai lumină» impusă de necesităţile 
ritmului, încearcă fără succes apreciabil să înlocuiască pe «arcuit», 
dela arc. 

Mai găsim la Eminescu adjectivul «pribegit»: 


Pe lângă mese lunge stătea posomorită, 
Cu feţe 'ntunecoase, o ceată pribegită. 
(Impărat și proletar). 


Cuvântul «pribegit» are, cel puţin aici, înţelesul lui «pripășit» 
(dela pripas, folosit și de Eminescu în «Luceafărul»), foarte bine 
cunoscut în graiul popular moldovenesc, care îl aplică nu numai 
oamenilor ci și ființelor, scăpate din mâna unui stăpân, «de capul 
lor», ca d. e. cânele, pisica, vaca, porcul, oaia, calul. 

Pe Cătălin din «Luceafărul» Eminescu ni-l prezintă ca pe un: 


Copil din flori și de pripas. 


In afară de «pribegitul» lui Eminescu, limba română cunoaște 
adjectivul curent «pribeag», pe care Eminescu îl folosește pentru 
a-și caracteriza propria viaţă în «Mai am un singur dor». Pribeag 
este omul, care de nevoie își părăsește căminul, satul sau ţara și 
pribegește din loc în loc, care nu are niciun căpătâiu și se găsește 
astfel în siare de «pribegie». 

Faţă cu «pribeagul», omul în curs de pribegie, pribegitul nu 
poate însemna decât un om, care a isprăvit pribegia și se găsește 
acum ajuns, la întâmplare, într'un loc străin, nou. La fel sunt for- 
mele: a bejeni — bejenie — bejenar — bejenit. 

Adjectivul «iregular», format prin derivație dela substantivul 
«regularitate», se găsește la Eminescu o singură dată în celebrul 
vers din «Satira IV-a»: 


Dar organele-s sfărmate și'n strigări iregulare 
Vechiul cântec mai străbate.... 
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Acest «iregular» însă nu este, după cum am fi în drept să cre- 
dem, negația «regularităţii», adică a proporţiei exacte, a unifor- 
mităţii, a simetriei unui lucru. Poetul cu «organele sfărmate» este 
un biet nebun, iar strigările sale «iregulare» (cari pot fi foarte re- 
gulate) nu sunt decât strigătele, țipetele nefirești, neomenești, sini- 
stre, cu glas de fiară, ale nebunului. Adjectivul neregulat, după cum 
ne putem convinge, nu putea deloc exprima ceea ce dorea poetul 
şi atunci dânsul l-a născocit pe acest «iregular», cu un înţeles spe- 
cific-nou, atribuit unei manifestări din domeniul boale'or psihice. 
Dar Eminescu a încercat să creeze şi verbe nouă, încercare mai pu- 
țin îndrăzneață și grea decât cele precedente, întrucât verbele noui 
în limbă se fac de regulă prin derivare din substantive, adjective și 
chiar adverbe, lucru pe care laboratorul vast al limbii populare 
l-a făcut și-l face ușor oridecâte ori are nevoie de un astfel de 
cuvânt nou. 

Prin analogie cu «aștern» (întind ceva pe jos, d. e. o pătură 
'sau acopăr ceva, d. e. laița cu un covor) Eminescu l-a formulat pe 
«diștern». Il găsim în poezia «Cu mâne zilele-ți adaugi» : 


Priveliștele sclipitoare, 

Ce'n repezi șiruri se diștern, 
Repaoză nestrămutate 

Sub raza gândului etern. 


Verbul este o creaţie de prisos, câtă vreme îl avem în limbă 
pe «aştern», față de care «diștern» nu prezintă nici o nuanţă nouă, 
evidentă, pe care se pare că totuși a căutat-o și dorit-o poetul. Căci 
ambele forme verbale presupun aceeași desfășurare în spațiu a 
unui lucru. Dacă însă poetul a voit să exprime contrarul acțiunii 
lui «înșira» sau «înfășura» (adică: a «deșira», a «desfășura), voind 
să anticipeze creaţiunea neologismelor moderne a «developa» și a 
rula», usitată în industria filmelor cinematografice, atunci a re- 
curs la acest sinonim care prin prefixul său «dis» se apropie 
foarte mult ca formă de «des-fășur» şi «des-șir» iar ca înţeles ni-l 
amintește pe «developez» și «rulez» — numai pentru a obţine rimă 
la următorul «etern». De altfel îi stăteau la îndemână: se desfășură, 
se desșiră, la cari totuşi n'a recurs. 

Mai găsim în «Epigonii» verbul «incifrează» ca un corespon- 
dent la «descifrează»: 
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Ce e cugetarea sacră? Combinare măestrită 
Unor lucruri n'existente, carte tristă și 'ncâlcită, 
Ce mai mult o încifrează cel ce vrea a descifra. 


Inţelesul lui «incifrează» ni-l indică următorul «descifrează», 
care însemnează a descurca, a descâlci, a rezolvi o problemă grea, 
complicată, a pătrunde o taină. La fel va trebui să înțelegem sub «în- 
cifrează»: a face o problemă de nerezolvit, încâlcind-o, încurcând-o, 
complicând-o până la nepătrundere. In poezia «Impărat și proletar» 
se găsește această cugetare versificată: 


Dorinţi nemărginite plăntând întrun atom. 

Ce poate oare însemna acest «plăntând», care, dacă ar veni 
dela verbul activ-transitiv a «planta», (= sădi o plantă), n'ar mai pu- 
tea avea aici înţelesul destul de transparent de: a încolţi, a răsări, 
a crește, a se desvolta, a ființa? Sau avem a face cu o formă coruptă 
dela «a plana — a pluti?» 
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Sunt zile mari, în șiragul infinit de zile al creaţiei. Zile în care 
forțele vii şi forţele obscure, cele vădite și cele misterioase, se 
unesc pentru a da naștere unei elite, care închiagă în măestrita si 
organizare, moleculele cele mai alese, strălucirile cele mai aprinse, 
materia cea mai fină din imensul organism al universului. 

Baudelaire — cu tentaculele lui subtile, cari prindeau atât de 
tainic secretele lumii transcendentale — vorbește despre o creatură 
în a cărei alcătuire intră lumina, aurul, oţelul, diamantul. În ziua 
mare, în ziua aleasă, când Eminescu a fost desprins din haos — ase- 
meni unui Hyperion — pentru viața pământească, o fericită con- 
junctură închega pentru scopul unei extraordinare existențe, excep- 
ționale molecule, preţioase materii, diafane și nepătrunse însușiri. 

Numai așa a fost posibil «miracolul Eminescu» printr'o graţie 
divină a misterului universal, spre delectarea aproape dureroasă, 
prin ascuţimea și intensitatea ei, a sufletelor cari șizau făcut din 
poezie o religie. Numai așa s'a putut să ajungă până la noi acea 
lume de nuanţe delicate, de peisagii desprinse dintr'o halucinantă 
visare; numai așa am putut percepe ceva din vibraţiile unei dureri 
supraumane, durerea unui suflet desprins dintr'o lume ideală și svâr- 
lit pe acest îndoelnic, aspru și meschin tărâm. 

Dar iată, prin voinţa unui a-tot-puternic ale cărui scopuri min- 
tea omenească nu le poate pricepe, iată căzută între noi această 
ființă excepţională, vibrând de o viaţă prodigioasă, de o sensibili- 
tate unică, de o susceptibilitate ascuţită, optimistă, de o putere de a 
pătrunde și a suferi, extraordinară; de o nevoie de a iubi, chinui- 
toare ca setea unui febril. 

Iată-l făcut pentru iubire, cu fața palidă a visătorilor, în noap- 
tea suferinţii, cu fruntea înaltă pe care se înscriu visurile ca ver- 
surile pe o coală de hârtie, cu ochii umezi, frumos ca sărmanul 
Daniel, misterios ca Hyperion, pătimaș ca Arald, căutând cu privi- 
virea neliniștită pe aceea care trebuia să vină ca un aliment suprem 
al vieţii de poezie și pasiune. 

Va trebui să răsară aceea care va fi întocmai visurilor de poet, 
binecuvântată cu toate însușirile, cu toate grațiile visate de cea 
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mai îndrăgostită dintre minţi; fragedă ca floarea albă de cireș, dar 
în acelaș timp sculpturală ca o marmoră ale cărei conture fericite 
se ghicesc din încreţirea lungei rochii; ușoară totuși ca un vis, când 
plutește abia atingând covorul moale... Va veni cu ochii ei întune- 
caţi, renăscători din moarte, cu surâsul smerit, cu farmecul palorii; 
va veni crăiasa din povești, femeea cu gingășii de copil, mireasa 
mistică încununată cu aurul părului, va veni cu braţele ei reci, cari 
dau un fior suprem de iubire vecină cu moartea! 

Atât de patetic evocată, a trebuit să răsară din brumele vieţii,. 
întocmai ca mireasa lui Arald din «Strigoii», pe care voinţa smintită 
a iubitului o reînvie din morţi, pentru un nocturn și faritastic galop, 
ca o nouă Euridice scoasă din infern. Divinităţile cari prezidă la 
viața poeţilor și le oferă suferință și desnădejde, pentru a le transz: 
forma în cântecele care trebuesc omenirii ca s'o scoată din îndobi- 
tocirea materiei și monotonia fericirii animalice, au orânduit să ră- 
sară în calea poetului femeea visurilor sale. 

Că ea purta numele sfintei care a șters figura lui Christ în: 
drumul spre Calvar și a primit în schimb darul suprem al chipului 
Mântuitorului pe năframă... ce importă? Ea era simbolul idealului 
mângâiat în nopţi de sbucium și frenezie, avea acel păr de aur 
moale, cu care poetul își va împodobi eroinele, de a cărui strălu- 
lucire nu se va mai sătura niciodată; avea ochii albaștri în care 
«toate basmele se adună», ochii ei mândri, a căror lumină îl orbește, 
de nu poate desluși misterul dintr'înșii, nu poate ceti adevărul din- 
tre atâtea lingușiri și viclenii; avea acea măreție a perfecțiunii, care: 
ar fi tăcut pe Raphaăl s'o picteze printre suavele madone cu chip 
de înger, dar femee prin conturul cald al trupului de Veneră. 

Ea a venit în odaia poetului, pe când sta cu perdelele lăsate 
care făceau un zid între dânsul și lume, lângă masa lui de brad 
pradă iluziilor și amintirilor cari ţârâe ca greerii printre ziduri ne: 
gre și vechi, sau cad în suflet și se sfarmă, cum cade ceara în picuri 
la picioarele lui Christ. 

A apărut și dintr'odată casa deșartă se umple de armonii su- 
praomenești. 

Ce extaze! Ce îndumnezeiri!... Nici când femeea n'a fost mai 
slăvită; nici când mânile catifelate n'au fost mai sfielnic sărutate; 
nici când gura rumenă n'a fost mai cu sete băută, ca un isvor dătă- 
tor de viaţă, de viața patimii, luminoasă și ardentă. 

În nebunia adoraţiei, poetul îi cere iertare că îndrăsnește s'o 
iubească atât de nepomenit, să-și ridice ochii până la sublimul fru- 
museţii, și voind s'o cucerească, își chinue mintea să găsească plas- 
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tice imagini, cântece sublime, pentru a o împodobi, cum n'a mai iosi 


altă femee; dintre toate visurile și durerile îi face, — el care nu 
poate oferi diamante, el care nu poate da perle, el care nu poate 
găsi rubine și smaragde, el, săracul, în coliba cu masă de brad, — îi 


făurește imperială coroană: nemurirea. 


Căci pentru care altă minune decât tine 

Mi-ași risipi o viață de cugetări senine 

Pe basme și nimicuri cuvinte cumpănind, 

Cu pieritorul sunet al lor să te cuprind, 

În lanţuri de imagini duiosul vis să-l ferec 

Să 'mpiedic umbra-i dulce de-a merge 'n întunerec. 


Modestie divină a geniului!... El se acuză de marea lui iubire 
ca de o profanare: 


Că te-am zărit e a mea vină 
Și veșnic n'o să mi-o mai iert, 
Spăși-voiu visul de lumină 
Tinzându-mi dreapta în deșert. 


S'ar fi zis că în subtilitatea sufletului său, poetul bănuia dela 
inceput drama interioară, a cărei curbă tragică avea so trăiască 
în plin, până la copleșirea suferinţii, până la moartea patetică a 
acestei inimi setoase și îngrijorate. Asistăm încă odată la drama 
confruntării dintre ideal și realitate, dintre bogăţia generoasă a unui 
suflet de poet și inima unei femei cochete, ușuratice, «rece și cu 
toane ca și luna lui April». 

Altă inimă jignită și desamăgită își va înfățișa agonia sub? 
ochii noștri. Sublimă agonie, bogată vibraţie de culori și sensații, 
scăpărări minunate vor răsări din amnarul nepreţuit al sufletului în 
pătimire. 

Din prea mult poet și prea puţin om, se naște desamăgirea: 


Prea mult un înger mi-ai părut 
Și prea puţin femee... 


Altă decepţie este explicată cu lux de imprecaţii şi tânguiri, 
în poemul «Venere și Madonă» cu disecarea grozavei duplicităţi a 
femeei, acea dualitate care oscilează între puritatea madonei și des- 
îrânarea Venerei și care devine sursa iînveninată a morţii tuturor 
iubirilor idealiste. 
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Poetul a întins braţe pline de curat extaz, dar ceia ce a îmbră- 
iișat e doar o creatură de lut, supusă ispitelor frivole și setoasă de 
un ieftin triumf, asupra unor ființe inferioare, întrun univers mes- 
chin, întrun «cerc strimt» în care Luceafărul n'are ce căuta. 


Ce? Când luna se coboară printre nouri, prin pustii, 
Tu cu lumea ta de gânduri după ea să te aţii? 

Să aluneci pe poleiul de pe ulițele ninse, 

Să privești prin lucii geamuri la luminile aprinse 
Și s'o vezi înconju;ată de un roiu de pierde-vară, 
Cum zâmbește tuturora cu gândirea ei uşoară... 


Farmecul! s'a rupt ca lanţul ce reținea o barcă de țărm și ase- 
meni ei, poetul a pornit în voia întâmplării, pe marea mohorită a 
suferinții. Atunci învaţă el durerea, filă cu filă, o carte și tristă și 
plină de spaimă, atunci se pleacă asupra morţii, cu toată revolta 
tânărului său suflet, și exclamă: 


Nu credeam să 'nvăţ a muri vr'odată; 
Pururi tânăr, înfășurat în manta-mi... 


Și chiamă ca pe o supremă scăpare, ca pe o ultimă speranță 
indiferența: 


Vino iar în sân, nepăsare tristă, 
Ca să pot muri liniștit, pe mine 
Mie redă-mă. 


Și când sa adăpat cu sete sarcastică, din această nepăsare 
atât de mult dorită, se cufundă cu voluptate în valurile melanco- 
iiei, ca într'un binefăcător narcotic. Uitarea a venit să închidă cu 
mâna ei cea rece toate cântecele iubirii și vieţii și cu o ironie amară 
poetul nu le mai regăsește, nu le mai recunoaște: 


Cine-i acel ce-mi spune povestea pe de rost, 
De-mi țin la el urechea și râd de câte-ascult 
Ca de dureri străine? Parc'am murit de mult! 


lată-l, poetul dragostei idealiste, scufundat pentru totdeauna 
în suferinţă, ca sfântul Laurenţiu pe grătarul înroșit. 
De acum înainte viaţa lui va fi o nesfârșită pribegire, prin ori- 


Ls 
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zonturi misterioase, obscure și halucinante, ca infernul lui Dante, pe 
care-l străbate fără călăuza nici unui Virgiliu. El știe că nu mai are 
nimic de nădăjduit dela oameni și că va trebui să tragă din propria-i 
durere, seva vieţii sale sufletești. Trădarea unei femei, răutatea 
iumii, i-au desvăluit deșărtăciunile vieții pământești. 

Înlănțuit de pământ, ridică braţele spre cerul din care s'a des- 
prins, spre un ideal de puritate și armonie: 


Ideal pierdut în noaptea unei lumi ce nu mai este. 


Durerea îl face să vadă peisagii tragice, ca lumile îngheţate de 
la Nord în care moartea e stăpână și noi, fericiţii, vom avea moște- 
nirea unor versuri divine: 


Părea că printre nouri s'a fost deschis o poartă 
Prin care trece albă regina nopții moartă. 


Sau desnădăjduita vedenie, a cărei asprime se potrivește stării 
de suflet a nefericitului poet: 


De câte ori iubito, de noi mi-aduc aminte, 
Oceanul cel de ghiaţă mi-apare înainte. 

Pe bolta alburie o stea nu se arată, 
Departe doară luna cea galbenă — o pată; 
lar peste mii de sloiuri de valuri repezite 
O pasăre pluteşte cu aripi ostenite... 


Sau măreția fantasmagorică a vedeniilor din «Strigoii»: 


Prin vânt, prin neguri vine, și nourii se-aștern, 
Fug fulgerele'n lături lăsând-o ca să treacă, 
Și luna înegrește și ceru ncet se pleacă 

Şi apele cu spaimă fug în pământ și seacă — 
Părea că'n somn un înger ar trece prin infern. 


Regretele îl chinuesc într'una, ca vulturul pe Prometheu, iar 
reprezentarea fericirilor pierdute îl face să scoată accente de o 
duioșie nespusă: 

Era un vis misterios 

Și blând din cale afară 

Şi prea era de tot frumos 
De-a trebuit să piară. 
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Cu istețime supranaturală prevede nemurirea pe care geniul 
său o dăruește iubitei: 


Ai fi trăit în veci de veci 

Și rânduri de vieţi; 

Cu ale tale braţe reci 

Înmărmuriai măreț ! a 


Pentru sine nu mai are decât pacea și uitarea: 


Cu faţa spre părete mă lasă prin străini, 

Să 'ngheţe subt pleoape a ochilor lumini, 

Și când se va întoarce pământul în pământ, 
Au cine o să știe de unde-s, cine sunt? 


Și cu tot resentimentul, tot dela numele mult iubit așteaptă îm- i 
bărbătare în ultima clipă: 


Ci eu aşi vrea ca unul, venind de mine aproape, 
Să-mi spue al tău nume pe 'nchisele-mi pleoape; 
Apoi — de vor — m'arunce în margine de drum... 


În elanul îndurerat strigă: 


Căci te iubiam cu ochi păgâni 
Și plini de suferinţi... 


Și iarăși liturghia eternei amintiri: 


Și dacă ramuri bat în geam 
Și se cutremur' plopii, 

E ca în minte să te am 

Și 'ncet să te apropii. 


Dacă suflă vântul printre plopi, dacă stelele se oglindesc în 
lac, dacă norii se dau la o parte dinaintea lunii, dacă natura își des- 
vălue frumuseţile ca pe un ideal caleidoscop, toate, toate sunt numai 
pentru proslăvirea acestei iubiri dureroase, centrul orizontului sufle- 
tesc al poetului. 
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„Ciclul durerilor s'a închis... Ele au reușit să învingă cea ma, 
sublimă minte pe care a produs-o neamul nostru. Peste ea se întinde 
vălul demenţei, cu desimea lui tragică. 

S'a sfârșit! Într'un ultim sbucium, într'o ultimă sclipire, strân- 
gându-și fruntea fierbinte, căutând să-și adune comoara de gânduri 


ce se risipesc ca perlele unui șirag, al cărui fir sa rupt, poetul ex- 
clamă: 


Unde's șirurile clare din vieață-mi să le spun? 
Ah! organele's sfărmate şi maestrul e nebun! 


Lucrezzia Kar 
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DELA EMINESCIANISM LA SĂMĂNĂTORISM 


Imaginea nuelei împlîntate în apă 
se frînge şi se abate în altă direcţie. 
Tot aşa ideea unuia în capul celor 
mai mulți. 


T. Maiorescu, Critice II. p. 400. 


Mișcarea sămănătoristă, în ciuda tuturor criticilor, a fost punctul 
central al vieţii sociale și literare românești dela 1900 și până după 
război. Ideologia și vitalitatea sa pornesc din ce avea mai sănătos 
și permanent cultura ncastră, iar purtătorul de steag al mișcării 
încorporează în sine sinteza însuşirilor românești. Crezul curentu- 
lui este frământat și adunat de o întreagă generaţie, dar cimenta- 
rea și formularea sa definitivă este produsul unei singure persona- 
lităţi, al lui Nicolae Iorga. Din fundurile nebănuite ale neamului 
nostru, din cugetarea marilor eroi ai culturii românești, din vieaţa 
văzută și nevăzută a umilului și bătutului de Dumnezeu, a țăranu- 
lui, din culmile glorioaselor civilizaţii apusene, albine harnice au 
cules cu trudă și înţelepciune ceea ce se potrivea firii noasire, Şi 
rodul s'a încorporat apoi în numita mișcare sămănătoristă. Incepută 
la 2 Decembrie 1901 prin revista Sămănătorul, condusă de către poe- 
ţii Alexandru Vlahuţă şi Gheorghe Coșbuc, mișcarea pornea la drum 
prin aceste «primele vorbe»:: «Ne strângem, cu credință și dra- 
goste, în jurul aceluiași stindard, stindard de pace, de înseninare 
și de înfrățire intelectuală, de apostolică muncă pentru desmorțirea 
inimilor cari tânjesc, pentru redeșteptare avântului de-odinioară 
în sufletele romănești, pentru chemarea atâtor puteri risipite la o 
îndrumare mai sănătoasă — la sfânta grijă a întăririi șa înălţării 
neamului acestuia». 

Pentru a înţelege deplin noul curent, trebue să cercetăm atent 
şi cu deamănuntul credința şi dragostea adusă şi purtată de. toţi 
literaţii grupării, dar, în special e nevoie să ne îndreptăm în primul 
Tând spre acela care a ţinut stindardul sămănătorismului. De aceea, 
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întâi ne oprim timp mai îndelungat asupra ideologiei literare a lui 
Nicolae lorga, pe care o vom expune așa cum sa desfășurat, evo- 
lutiv, dela 1890 și până astăzi. După aceea, o vom urmări pe toate 
drumurile, spre a-i afla izvoarele, cele de aici, din meleagurile 
noastre, cât și acelea de dincolo de hotarele noastre, pe care Nicolae 
lorga le-a cunoscut ca nimeni altul dintre noi. Numai la urmă, și 
în măsura aportului adus de fiecare, ne vom opri în parte la cei- 
lalți cântăreţi şi ideologi din jurul stindardului sămănătorist. Prin 
acest procedeu nu ne gândim să nepărtinim pe unii în folosul celui 
mai mare. Din contra, credinţa noastră stă în aceea că cei mici și 
cei mulţi susţin, încurajează, înalță, dă elan și vieață conducăto- 
rului. Fără ei, sămănătorul ar predica în pustiu și sar prăbuși în 
uitarea din care nu l-ar scoate decât cercetătorul vremurilor vii- 
toare. O deplină armonie trebue să unească pe conducător, în care 
s'au strâns mai puternic și mai fericit harurile Celui de sus, cu cei 
mici, dar mulţi și harnici. 


Studiul de față e numai o încercare, nici întâia, nici cea mai 
completă, nici ultima. S'au apropiat de sămănătorism și alţii. Unii 
au privit-o din unghiul intereselor altor mișcări sociale sau literare, 
de aceea au lovit-o și au condamnat-o. Alţii au adus elogiul, dar 
le-au lipsit documentarea. Departe de noi e credința că vom avea 
obiectivitatea absolută ce a lipsit celor dintâi, cât și disciplina știin- 
țifică pe care nu au cunoscut-o cei din urmă. Ne apropiem de sămă- 
nătorism mai mult spre a-i expune doctrina, decât spre a o judeca. 
Dorim să fim sinceri cu noi înşine, exact în afirmări și complet în 
documentare. Știm însă că omul nu e perfect, de aceea vom tinde 
numai spre aceste trei desiderate ale științei, iar dacă le vom realiza 
și în ce măsură, o vor spune alţii. 

Rostul unui astfel de studiu întrun număr închinat memoriei 
lui Eminescu își are explicaţia în următoarele. Colaboratorii Sămă- 
nătorului coboară direct din Eminescu, începând cu Vlahuţă, iar ide- 
ologia literară și socială a lui Nicolae Iorga continuă, întregește și 
se înrudește cu crezul marelui poet. Fragmentul ce se publică acum, 
ne arată că lorga își începe scrisul în momentul morții lui Eminescu, 
când literatura română plutea în haos și în eminescianism. 

Scrisul lui Iorga apare ca o reacțiune contra eminescianismu- 
lui, nu însă în contra poetului Eminescu, pe care îl admira. In de- 
cursul studiu'ui vom afla toate punctele de apropiere dintre ideo- 
logia sămânătoristă și Eminescu. Ceea ce dăm acum este numai 
expunerea ideologiei literare a lui Nicolae Iorga în unghiul său de 


| 
| 
| 
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plecare al anului 1890. In alte articole rămâne de explicat influen- 
țele autohtone şi străine ce se pot afla în debutul lui N. Iorga, cât 
și judecarea critică a acestui început. 


Anul 1890 — data debutului literar al lui Nicolae Iorga — 
deschide o nouă generaţie în cultura română. Ne ailăm la o încru- 
cișare de drumuri, când ideologii contrarii se apropiau între ele, și 
când pătura cărturărească se înoia, întinerea. Deoparte stă na- 
ționalismul lui Bălcescu și Kogălniceanu, al lui Eminescu și întrun 
alt chip al lui Maiorescu chiar. De alta dăm peste noul socialism, 
de provenienţă rusească și iudaică, al lui Gherea. 

Mulţi dintre scriitorii și cărturarii de până acum dispăruseră. 
Genialul Eminescu murise puţin mai înainte. Alecsandri, Creangă, 
Kogălniceanu și Odobescu, se stingeau în jurul aceleași date. Mai 
toată generaţia întemeietoare a Junimei, după o rodnică activitate 
literară, dispărea, lăsând goluri mari în încă tânăra noastră cultură. 
Unii dintre ei își părăseau munca scriitorească, spre a se îndeletnici 
numai cu politica. Insăși conducătorul — Titu Maiorescu — trece în 
tabăra luptelor sociale, urmat și de alţii, spre pildă de Barbu Dela- 
vrancea. lar tineretul, care trebuia să le ia locul, cădea în eminescia- 
nism sau imita servil literatura franceză. O pletoră întreagă de 
scriitori își schimbau personalitatea, libera inspiraţie, cugetarea și 
sentimentele lor, cu ideile lui Eminescu, rău înţelese, abia în haina 
lor exterioară. 

La această întretăiere a vremurilor, când oamenii și ideologiile 
se schimbau, apare scrisul lui Nicolae Iorga. Nici 19 ani nu avea 
când articolele de critică literară și versurile sale sunt tipărite în 
mai multe reviste deodată, și anume: Arhiva societăţii științifice și 
literare, Contemporanul, Convorbiri literare, Lupta și Revista nouă. 
Pentru cunoașterea desăvârșită a ce a ajuns apoi șeful de generaţie, 
e de primă trebuinţă străbaterea cât mai atentă a tuturor articolelor 
din tinereţă. Acolo vom afla o doiințăa nețărmurită de a despica 
temeinic toate ideologiile literare, din care să scoată îndrumări 
pentru viitor, o puternică luptă internă între individualitatea sa, 
care începuse să mijească, și influenţele străine ce veneau năvalnic 
asupră-i, ieșind însă mereu victorioasă structura sa proprie sufle- 
tească. Încă de atunci, din 1890, din primele rânduri scrise, cuge- 
tarea lui Nicolae Iorga apărea unitară, fermă, așteptând ca mai iâr- 
ziu să prindă forma definitivă, căldura şi tăria convingerilor, tre- 
buitoare luptelor ce se vor deschide după o trecere de mai bine de 
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zece ani. Vom căuta deci să reliefăm punctul de plecare al ideolo- 
logiei sămănătorismului, pe care anul 1890 cu prelungire în 1891, 
ni-l aduce bogat în idei. 

Străbătând scrisul din această perioadă, rămânem la sfârșitul 
lecturei cu patru impresii generale. Tânărul Nicolae Iorga se orienta 
cu ușurință în toate literaturile europene. Discutând o anume for- 
mulă literară, mereu trecea dincolo de hotarele românești, compa- 
rând ceeace afla ia noi cu ceeace se definitiva în literatura univer- 
sală. In afară de Eminescu, nimeni nu mai colindase atât de mult 
și de adânc pretutindeni. Dar lorga aducea la noi prin scrisul său 
poeţii și prozatorii romantismului, simbolismului și realismului fran- 
cez, englez, german, italian și rusesc. Trecea cu ușurință dela Euri- 
pide, fiind un bun cunoscător al clasicismului, dela Racine și Mo- 
liere, dela Shakespeare, dela Victor Hugo, Goethe și Leopardi, la 
Baudelaire, Verlaine, Carducci, Verga, Ibsen, Zola sau Tolstoi. Deci 
găsim încă din 1890, universalitatea în cuncştinţele sale, enciclope- 
dismul ideilor, susținute de o uimitoare memorie, în care rămânea 
perfect întipărit tot ce citea. 

Intâlnim apei spiritul de reacțiune, nemulțumirea cu stările 
actuale, biciuirea şi dărâmarea, nu atât a idolilor, pe care îi va da 
jos după piedestai abia în 1899, ci a ideelor și curentelor literare. 
Societatea românească pornise pe un drum greșit. Eminescianismul 
ținea în loc literatura, politicianismul îi răpea scriitorii, romantismul 
degenerat crea o literatură falsă și distrugea specificul naţional, iar 
realismul înţeles greșit prostitua sufletul și scrisul. Spiritul de reac- 
țiune al lui Iorga lovește crunt, biciuește, zeflemizează, pocnind 
în plină față aceste patru păcate ale creaţiilor literare. 

După aceea dăm peste disprețul jormulelor. Dorea ca scriito- 
rul, cât și orice om în munca sa să fie liber, să nu fie dogmatizat, 
să nu fie ţinut în lanţurile cutărei ori cutărei şcoli literare. Singura 
dogmă de care să se ţină un scriitor este sinceritatea. Atât! 

Şi lorga lupta pentru izbânda acestor credinţe, fiindcă simţea 
în sine că este chemat să readucă literatura românească în făgașul 
propriei sale vieţi. Intr'adevăr, ideea mesianică este stâlp de bază 
în cugetarea lui Nicolae Iorga. Se pare că acest uriaș al neamului 
a pornit la drum cu această convingere de mesianism, că a venit pe 
lume pentru a îndeplini o chemare, pe care nimeni altul nu ar 
putea-o duce și realiza. Şi cu această idee să intrăm în chiar miezul 
scrisuiui său. 

Mesianismul îl aflăm expus mai ales în versurile sale, dar îl 
putem documenta indirect şi prin articolele din Lupta. Am scris că 
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literaţii anuiui 1890 erau lipsiţi de personalitate, căzând în manie- 
rismul eminescian. Acești «visători și poeţi» erau priviţi cu dispreţ 
şi socotiți ca o floare moartă: 

Prea subţire ca să ducă mersul aprig a! puterii 

Prea plăpândă ca să poarte trista sarcin'a durerii ?. 

Trebue să crezi în tine, în puterile tale, altfel nu vei fi însemnat 
nimic în vieaţă 3. Tânărul Iorga a căutai dela început să fie o perso- 
nalitate, fiindcă avea de îndeplinit o misiune în societatea în care 
i-a fost dat să trăiască, Versurile ce urmează documentează cu 
prisosinţă afirmaţia : 


Am fost chemat să taiu o brazdă In dureroasa-mi rătăcire 


Pe câmpul vieţii cel întins S'au rupt opincile de fier: 
Și am cătat cu dor nestins De aș vedea un semn pe cer, 
Pământul ce mi se cuvine. Și azi naș ma: avea putere. 


Cei înţelepţi îmi spun zâmbind 
Că suferința-mi vine toată 

| Fiindcă m'am despărţit de gloată 
Dar eu nu cred: Am fost chemat *. 


Alesul, pentru a-și îndeplini chemarea, avea nevoie de multă 
muncă, de dispreţ pentru vulgul ce-i sta în cale, de neclintită în- 
credere în sine, în steaua sa și de urmat drept, fără ocoluri calea 
pe care și-a ales-o odată pentru totdeauna : 


Și, orice stea de ţi-ai alege, 
Urmeaz'o, iar la prevestire 
De 'nfrângeri și nenorocire 
Nu crede : Lumea nu 'nțelege 5. 


Dușmanii te vor înconjura, dar nu-ţi vor distruge idealul, din 
contra : 
Tăind ai patimilor val, 
Urmează calea ta de muncă, 
Și piatra ce ţi se aruncă, 
Priveşte-o ca un piedestal €. 


2 Poezii (1890—1893). București, 1932, p. 53. 

3 ibidem, p. 86. 

4 „Acuma patruzeci de ani... București, 1932. p. 22. 
5 ibidem, p. 15. 

& ibidem, p. 6. 
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Odată, va veni vremea celor ce muncesc, când apele se vor 
limpezi, iar dușmanii — mâlul — se vor cobori la fund în nepu- 
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tință ?. Până atunci drumul va fi greu, «aripi de oţel se cere», 
fiindcă «se moare, dar se biruește» ?, sau: 


Din drumul ce-ai ales nu te abate 


La râsul prost, nici la insulte grele : 


Tu râzi de vorbe bune ori de rele, 
Căci ţi-a fost dat destulă voluptate 10. 


In această luptă, de muncă grea, istovitoare, vei birui nu prin 


lingușiri 


La lingușiri nu coboară 
Și dușmănia nu-l omoară 11. 


ȘI nici nu vei căuta gloria : 


Căci ținta este, nu uitaţi, 
Nu gloria, ci idealul 22. | 


sâu : 


Voi începe drumu-mi, dragul | 
Munca fără de răsplată . 


Ca o sinteză a celor scrise, apar următoarele versuri de o pu- 
ternică mândrie ibseniană, prin care înțelegem o mare parte din 


lorga de totdeauna : 


Glorie omului singur ! 


Orice mândrie-i a lui, 
Ca şi oricare durere : 
Nimica la nimeni nu cere, 
Samă nu dă nimănui. 


7 ibidem, p. 10. 
8 ibidem, p. 19. 
9 ibidem, p. 37. 
10 ibidem, p. 52. 
1 ibidem, p. 14. 
12 ibidem, p. 29. 
13 ibidem. 


Soarta lovește într'însul ? 
El își înnăbușă plânsul, 
Tare stă în purpura ei: 
CE Bucurie, 'o zei! 
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Glasu-i cerșind nu răsună, 
Sufere și-i fericit, 

Moare de nimeni bocit, 
Doarme cu sine npreună. 


Glorie omului singur 13 bis. 


Chemarea sa se îndrepta la început spre domeniul literaturei 
In tot scrisul anului 1890, Iorga a tratat numai probleme de litera- 
tură. Şi de notat, în special pe acelea de actualitate. După moartea 
lui Eminescu, scriitorii fuseseră cuprinși de admiraţie profundă, 
dar rău înțeleasă, pentru poetul mort nebun și în sărăcie. Alţii imi- 
tau fără sens romantismul și realismul francez. In amândouă cazu- 
rile se făcea o mare greșeală, de aceea spiritul de reacțiune al lui 
Iorga se resfrângea asupra acestor neajunsuri ale literaturei române. 
Prima condiţie pe care trebue să o respecte un artist în opera sa 
e sinceriiatea. Fiind sincer, opera sa va fi personală, deci nu va fi 
capabil să imite fără limită pe un altul. Un poet, spune Iorga, e un 
adevărat poet și nu un retor limbut și fără idei, atunci când are un 
fond întins de cunoștințe pe care să se razime, un chip original al 
lui de a vedea lucrurile, el trebue să posede o filosofie a lui, să-şi 
explice într'un fel lumea, să aibă apoi un ideâi distinct, care să nu 
semene cu idealul altuia ca două picături de apă 14. Oamenii nu 
se aseamănă între ei, inima nu se poate schimba cu a altuia, de 
aceea să-ți urmezi în operă calea ta proprie 15. Accentul personal, 
continuă Iorga, iată ce trebue oricărei poezii, dacă este poezie şi 
nu jcc de răbdare, o combinaţie trudită de cuvinte aruncate. Ac- 
centul acesta personal trebue să-l ai și să nu-l împrumuţi dela ni- 
meni, oricât de mare ar fi acela, oricât de uriașă i-ar îi cugeta:ea, 
oricât de adâncă și caldă simţirea. Poezia trebue să fie personală, 
sinceră, adevărată 16. 

La 1867, Titu Maiorescu începuse lupta pentru stăvilirea unei 
direcţii culturale greșite, adică în contra Ardelenilor și în contra 
imitației. Cu aproape 30 de ani în urmă, Kogălniceanu tipărea 
Dacia literară cu scopul de a opri acelaş spirit de imitație și de a 
cro literaturii române un drum propriu, conform structurilor sale 
sufletești. 


13 bis. ibidem, p. 50. 

14 Poezia veacului. Lupta, 1890. nr. 1212. 
15 ibidem, nr. 1216. 

16 Decadenţă Lupta, 1890. nr. 1227. 
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In 1890, când lorga a început să scrie, află literatura lipsită 
de condiţia fundamentală a existenţei, de sinceritate. 


Scriitorul nostru numai gândea prin ideele și sentimentele sale. 
De cum începea să scrie, el cugeta și vedea lumea prin prizma cul- 
turii franceze sau prin pesimismul lui Eminescu. Ideea dominantă 
a lui Nicolae Iorga în 1890 stă în reacţiunea contra falsităţii. Mai 
în fiecare articol această idee se repetă și este susținută cu multă 
tarie sufletească. Limba, ideele societăţii, ca și literatura se depăr- 
taseră de specificul naţional, plutind fără cârmă în haosul neînțeles 
al romantismului francez. Vorbind de Creangă! sau de Nicolae 
Filimon 15 — scriitori ce făceau excepţie dela regula generală — 
tânărul critic român scoate în evidență acest mare rău al imitaţiei 
prostești ce trebuia să înceteze cât mai de grabă. 

Imitația apare mai ales la popoarele tinere și noi facem parte 
din această categorie. Neavând măcar posibilitatea de a alege în 
procesul imitaţiei ce este mai bun, publicul «se îndoapă cu producții 
literare străine, cu drojdia literaturilor mai bogate» 1? Ne este lene 
să gândim, de aceea imităm. Am imitat romantismul francez și apoi 
am trecut la realismul lui Zola, din care cauză o bună parte din 
literatura noastră nu rămâne, fiind o oglindă fidelă a unor senti- 
mente străine. 

In concluzie : «un împrumut de aiurea e totdeauna primejdios 
pentru cugetarea unui popor, cu atât mai mult, cu cât modelul imi- 
tat e totdeauna rău înţeles, că din el totdeauna părţile cele mai rele, 
care sunt și cele mai bătătoare la ochi, se impun și se imitează, așa 
încât imitarea degenerează în acea caricatură literară, în acea co- 
piae pe fereastră care se chiamă un pastiche» 20. 

De aici nu trebue trasă părerea că un popor să nu cunoască 
literatura altuia. In articolul Literatura naţională?! este desbătută 
problema influențelor străine. Unii critici sunt de părere că litera- 
tura română trebue să fie numai naţională. Prin aceasta ei au ca 
scop în literatură : «acela de a fi făclia sfântă a patriotismului» și 
că «ea ar fi trebuit să oglindească firea poporului românesc, precum 
o oglindă fără ceaţă ne dă chipul neschimbat și nefalsificat al lucru- 
rilor ce se resfrâng în luciul ei». Acestora li se obiectează de N. 


17 Schițe din literatura română. lași, vol. Il. p. 62. 
18 ibidem, p. 153—154. 

19 Incotro mergem ? Lupta, 1890. nr. 1072. 

20 Pagini de critică din tinereţe. Craiova, p. 101. 
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lorga că au înţeles greșit naționalismul în literatură. Alecsandri a 
cântat în poezia sa ideea națională, dar această cântare a fost de 
multe ori imitată după tonul poeziei romantice franceze. 

O poezie strict națională ar fi aceea care nu ar avea nici o 
legătură de înrudire cu vreo altă poezie, ceeace e imposibil în se- 
colul nostru. «A opri la vamă ideile străine și operele lilerare ale 
celor mai înaintați decât noi, n ar aduce nici un folos. Ideile pătrund 
până în zidurile chinezești și azi asemenea ziduri prezervătoare de 
inovații nu se mai ridică nicăirea. Cu pași uriași lumea merge spre 
cetatea universală : puţine veacuri și vorba lui Socrat ar fi ade- 
vărată, ar exista categoria cetăţenilor lumei. Graniţile numai sunt 
decât pentru oștre și mărfuri: cugetarea — opere de artă ca și 
ideia științifică — zboară dincolo de ele fără să le vadă». Dacă am 
analiza atent literaturile europene, am constata că sunt puternic 
influențate între ele. Diferenţierea stă numai în felul ciun elementele 
se împreunează. Contopirea aceasta e foarte variată, din cauza ele- 
mentului etnic dat de mediu, cum și prin limba în care sunt scrise. 

De aici concluzia: «Trebue să citim pe streini, să-i imităm, 
dacă nu voim să ne piară literatura. Să ne adaptăm la mediu în 
literatură, cum am făcut în organizarea politică. Această întrebuin- 
țare însă a elementului strein să se facă în chip inteligent: plagia- 
rea niciodată, ci neapărat asimilarea, organizarea acelor elemente». 

Revenind la problema sincerității poetului faţă de sine, Iorga 
constată că literaţii noștri sunt lipsiți de această însușire. Ei își 
înlocuiesc inspiraţia originală cu felul de a gândi și simţi al lui 
Eminescu. Chiar poeţii de seamă, care au dovedit că pot avea origi- 
nalitate, au căzut în eminescianism. Vlahuţă și-a lăsat poezia de 
icoane proprii — ex. Liniște — și a trecut la razele de lună ale 
maiestrului, ca în Fericire. Dar Vlahuţă a luat miezul cugetării emi- 
nesciene, pe când ceilalţi s'au mulțumit să trăiască din înveliș. 
Vlahuţă a împrumutat dela maiestru estetica, adâncimea filosofică, 
dogmatismul îndărătnic al desnădejdii 22. 

A. C. Cuza * are toate calităţile unui mare epigramist : «spiri- 
tul mușcător, ironia amară, versul condesat şi nervos al epigramei. 
In acest domeniu e cu totul original. Indată însă ce încearcă să scrie 
o bucată lirică, intră sub influența lui Eminescu. Din ironicul în 
epigrame și realistul din monoloage, Cuza se transformă într'un emi- 
nescian perfect, mistic, dureros, lăcrămător. 


21 Lupta, 1890. nr. 1078. 
22 Poezia veacului Il. Lupta, 1890. nr. 1216. 
23 Lupta, 1890. nr. 1221 şi nr. 1212. 
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Gheorghe din Moldova? de multe ori e sincer în poezia sa. 
lubirea lui e iubirea secolului al XVIII-lea, minusculă, «conservată. 
în pudră de orez», o iubire curățită de orice primejdie. 

Dar, dela epicurianul vesel ajunge la eminescianismul din ur- 
mătoarele versuri : 


Azi poate pentru totdeauna, 

De lângă mine, dragă pleci, 
Și-oiu rămânea să mă plimb singur 
Prin aleiele de lilieci. 


sau : 


Când întrun amurg, întins în pat 
Imi cade capul greu pe perne, 

Mă prinde un dor nemăsurat 

Și setea liniștii eterne... 


Stavri, Cosinovici, Ciru Economu, Carp şi alţii «nu scriu decât 
lirică erotică și satire, așa a făcut maiestrul». La toţi afli ochi al- 
baștri, păr bălan, raze de lună, suferințe şi suspine. Mergând pe 
acesi drum, vom ajunge să avem o literatură fadă, falsă și meschină. 
E timpul să ne rupem de această neroadă admiraţie față de maiestru. 
Eminescu şi-a avut specificul său, cultura sa, puterea sa de creaţie, 
care nu au nimic comun cu talentul și structura poeţilor ce au venit 
după el. Și Iorga conchide prin aceste două păreri: «în artă e un 
sacrilegiu să-ți jertfești propria ta fire pe vreun altar, oricât de 
mare ar fi zeul» și «legea oricărei literaturi e să-și lase părinţii în. 
urmă și să apuie înaintea celor ce au să vie». Literatura română, 
prin imitarea servilă a lui Eminescu, cădea în manierism și falsitate, 
de aceea apucase pe panta declinului. Continuele atacuri, de multe 
ori prea tari, pe care lorga le îndrepta în potriva eminescienilor, 
nu vrea să spună că dânsul ar fi fost contra lui Eminescu. 

Deși nu a scris un studiu special asupra marelui poet, totuș 
lorga l-a cercetat, în treacăt, cu diferite prilejuri. Adunând aceste 
păreri, Eminescu se prezintă în cugetarea lui lorga la 1890 după 
cum urmează. Poetul este sinteza combinării romantismului german, 
in care se afla și o puternică influenţă engleză, cu poezia populară. 
Din unirea acestor două elemente, cărora propria lui natură le-a 


24 Lupta, 1890. nr. 1206 și 1212. 
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pus pecetea originalității, a rezultat un amestec deplin și armonios, 
adică versul eminescian. In aparenţă poezia sa pare simplă uneori, 
în fond este una din cele mai felurite. In ea aflăm simpatia adâncă 
pentru desmoșteniţii societăţii, în Impărat și Proletar, sublimul Sho- 
penhauerian, cultul trecutului, un cult sincer, adânc și puternic, o 
încercare de realism în zugrăvirea trecutului, și o iubire mistică. 
Toate aceste elemente ale fondului poeziei sale, uneoii nu tocmai 
legate şi omogene, se contopesc într'un tot armonios în varietatea 
lui, ca o operă wagneriană %. 

Am spus că Eminescu este un admirator al trecutului românesc, 
dar descrierea vieţii noastre de odinioară este realistă. Romantis- 
mul francez crease moda divinizării trecutului, din care se infiripa 
tot mai puternic curentul naționalist. Sub influenţa acestei ideologii, 
mulţi scriitori români au zugrăvit scene din trecuti. Dintre toți, sin- 
gur Eminescu nu a idealizat figurile istorice, păstrându-le în realis- 
mul faptelor. Alecsandri, în Dan Căpitan sau în Despot Vodă, reîn- 
vie eroii istorici, dar îi așează într'o aureolă ideală, le dă o glorie 
ce nu a fost a lor. Când prinde în mână o figură istorica, Alecsandri 
o moralizează, îi dă o picătură de ideal. Bălcescu arâtă pe Mihai 
Viteazul dincolo de puterile acestuia. Bolintineanu folosește, chiar 
exagerat, aceeași manieră. Singur Eminescu nu cade în âceastă gre- 
șală. Descrierea luptei dela Rovine din Scrisoarea III-a, «dovadă de 
putere de intuiţie a unei firi artistice bine înzestrate» ?%, este de un 
puternic realism. Mircea este un om ce trăiește 


„atât de simplu după vorbă, după port, 


un Domn adevărat, cucernic, vorbind graiul liniștit al Românului 


Despre partea închinării însă, Doamne să ne ierți, 
Dar acu, vei vrea cu oaste și războiu ca să ne cerțţi, 
Ori vei vrea să faci întoarsă de pe-acum a ta cale, 
Să ne dai un semn și nouă de mila Măriei-Tale. 


Când lupta începe, Mircea se bate cu Turcii, dar nu e singur, 
ci cu toată oastea sa vitează. La Alecsandri, Dan și cu Ursan se 
luptă singur contra Tătarilor întregi, ceeace e imposibil. 


25 Poezia veacului II. Lupta, 1890. nr. 1212. 
26 Schițe din lit. rom. vol. Î. p. 49. 
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Eminescu este apoi un îndrăgostit de poezia „Populară și de 
natură. Doina este cea mai reușită poezie cultă scrisă în metru 
popular *7. Natura este un subiect plăcut poetului, dar vede în ea 
numai suferință. Natura, cât și erotica sa, coboară direct din lirica 
germană, amintind pe Uhland sau Hoffmann %. Un misticism de 
natură religioasă formează in jurul temelor sale o aureolă strălu- 
citoare, prefăcând iubitele sale în îngeri «blânzi ca ziua de magie», 
«minuni cu ochi mari și mâna rece», în icoană «a puturi verginei 
Marii», sau în «icoane de lumină» 2. Eminescu nu mai crede, iar 
adcraţia lui pentru Dumnezeu a trecut asupra femeii. De aceea su- 
fletul ei este sfânt ca rugăciunea, sau ea îi dă ajutor în toate neca- 
zurile «cu o suflare răcorești suspinu-mi, cun zâmbet faci gândi- 
rea-mi să se îmbete, copila mea cu lungi și blonde plete». Femeia 
este îngerul său de pază, ce-l duce pe calea cea dreaptă, este «fe- 
meia între stele și steaua 'ntre femei», căreia Eminencu i se închină. 

Aceste ideale femenine, dulci și senine, sunt tot una cu Mar- 
gareta lui Faust, cu alte zâne cu păr lung de aur zugrăvite de 
maieștrii școlii vechi germane. Poetul nostru vrea să trăiască o zi 
măcar într'o lume de vis, ca Faustus al lui Sully-Prudhomme : 


în calea timpilor ce vin 
O stea sar fi aprins, 


dacă ar fi aflat acel: 


Chip de-apururi adorat, 

Cum numai au părechi 

Acele zâne ce străbat 4 
Din timpurile vechi. 


Dar Eminescu e mare şi prin limba sa, de o rară plasticitate și 
puternic influențată de scrierile vechi și de literatura populară. 

Când Morţun a tipărit volumul său din 1890, Iorga îi consacră 
un foileton în Lupta %. Acolo se spune că Eminescu n'a căpătat pe- 
cetea originalității decât tărziu, atunci, când influenţa germană din 
versurile sale s'a localizat. Proza lui începe cu Făt frumos din la- 
crimă, unde nicăieri limba românească n'a ajuns la așa de mare 


27 Schițe, vol. I. p. 32. 

28 Pagini de critică, p. 23. 

29 ibidem, p. 24—26. 

30 Eminescu, Proza și versuri (Ediţia de V. G. Morţun). Lupta, 1890 nr. 1060. 
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mlădiere și plasticitate. In rezumat, poetul își scrie proza cu acelaș 
cendeiu colorat, puternic şi fin, cu care ne-a dat Satirile și Epigonii. 
Sentimentul adânc al naturii e o stare sufletească, o imaginaţie de 
o putere halucinatoare și un sentimentalism dulce. 

In versurile sale e o îmbelșugare de vocale luminoase și clare 
în pasagiile limpezi și puternice. Aici se întreabă orga, oare «poetul 
insuși și-a dai osteneaia sa vâneze sunetele greoaie, adanci și intu- 
necate, ori acestea au fost eliminate singure, fără amestecul conş- 
tient al artistului, printr'un mecanism intelectual destul de complex, 
care se petrece tot dincolo de marginea amestecului conștiinței 2»*. 

In legăturile unui poet cu publicul sunt mai multe etape. La 
început nu e băgat în seamă și poetul suferă din această cauză. 
Ajunge apoi să fie cunoscut, citit, iar mai târziu să fie chiâr zeificat. 
Eminescu, după moartea sa, a fost zeificat, iar generaţia următoare 
a căzut în extas în faţa zeului. Poeţii tineri ai anului 1890 au imitat 
servil pe Eminescu, luându-i limba, tehnica versului şi idealu! său ”. 
lată ce nu putea accepta lorga. 

O altă cauză a decăderii literaturii române este și influența 
nefastă a romantismului și a realizmului. E locul să scoatem in evi- 
denţă că Iorga nu e contra acestor școale literare, decât atunci când 
ele au degenerat; una aduce prea multe dulcegării, depărtand nie- 
ratura de realitate, cealaltă, ajungând la concepția că poetul este 
un aparat de fotografiat, pune pornografia la loc de cinste, și amân- 
două fac o enormă greșeală că vâră literatura în formule, ingustân- 


du-i orizonturile şi strângând pe scriitori în lanţurile concepţiilor. 


După cum am scris, una din fundamentalele credinţe a lui lorga din 
1890 și de totdeauna, este repulsia față de formule. O formulă e ceva 
fix, de neschimbat, statornic, e ceva absolut. Viaţa e variată, com- 
plexă și înţelesul ei se schimbă după oameni, mediu și loc. Cum 
poate încăpea natura toată în formula creată de o singură fiinţă ? 
«Viaţa se vede altfel în alte locuri, de alți oameni, deci reprezen- 
tarea ei adequată e o iluzie şi o minciună» 5. Curentele literare ale 
secolului trecut au început fiecare prin lupta contra formulelor și 
au sfârșit anchilozându-se în formule. Romantismul a venit pe lume 
prin reacţiunea contra formuleler clasicismuiui, dar Hugo a făcut 
greşeala de a fi dat din nou altele. In loc să fi creat o poezie lipsită 
cu desăvârșire de lanţuri, care putea conveni firii independente a 


31 Schițe, vol. Il. p. 177. 
32 Poezia veacului. Lupta, 1890. nr. 1212 şi 1216. 


33 Variaţiile unei formule. Lupta, 1890. nr. 1128. 
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poetului %, șeful romantismului francez a pus-o din nou în tipic, 
Minţile sănătoase, clar văzătoare, vor lupta pentru independența 
deplină a literaturii. Cercetând începuturile romantismului, Iorga 
exclamă «formulele sunt moarte pentru totdeauna» 3%, 


Formulele nu sunt valabile și prin faptul că predicatorii lor le 
cred potrivite pentru orice ramură a artei 36, A generaliza formulele 
inseamnă a cădea în cel mai mare păcat. Formulele au âpoi şi un alt 
defect, ele nu durează o veșnicie. Viaţa lor nu depășește 30 de ani 37, 
Cine a crezut într'o formulă, se va anchiloza în ea și pentru nimic 
în lume n'o va putea sfărâma. lată de ce scriitorii sunt depășiți de 
timp și opera lor îmbătrânește înainte de vreme. 

Lupta dusă de Iorga contra romantismului trebue explicată 
deci prin repulsia sa faţă de formule, cât și prin faptul că școala 
lui Hugo degenerase. Romantismul se născuse dintr'o răscoală, din. 
indignarea cugetării libere contra tipicului clasicismului, care im- 
pusese suveranitatea uniformă a celor trei regule, a stilului greoi 
și a inspiraţiei poetice din antichitate. Fondul acestei literaturi era 
împrumutat deci dela alta. In versuri orice libertate metrică era 
oprită. Vocabularul era redus la anumite cuvinte. Contra acestor 
lucruri se ivește romantismul: «steagul renașterii poetice prin inde- 
pendenţă și personalitate se ridică, cu un entuziasm nebun». Lă 
început, romantismul era pentru independența desăvârșită. Inspira- 
ţia proprie a fiecărui poet înlătura greoaiele formule, iar modelele 
sunt osândite. 

Romantismul lasă liber și vocabularul: limba poporului năvă- 
lește puternic în literatură. Metrica şi frasa se bucură de o largă 
libertate. Genuri nouă se crează, dând naștere mai ales baladei isto- 
rice. Lirica ajunge la apogeu. Natura și creștinismul sunt atotpu- 
ternice. 

Cu timpul însă, romantismul degenerează. Libertatea absolută 
a inspiraţiei poetice se volatilizează. Se înalţă o nouă retorică a 
formei. De unde la început, romantismul lărgise inspiraţia «dela cele 
mai adânci adevăruri ale filozofiei până la cel mai umilit din nenu- 
măratele aspecte ale naturii», acum poetul cânta veacul de mijloc, 
Spania de carnaval, Italia de operă și Orientul lenevos. O dulce- 
gărie sentimentală imposibil de mistuit cuprinde literatura romantis- 


34 Inceputurile romantismului. Pagini de critică..., p. 94. 
25 ibidem, p. 162. 

36 Realismul dramatic. Lupta, 1890 nr. 1305. 

3 Bătrâni și tineri. Lupta, 1890 nr. 1094. 
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mului decadent. Fantasticul fioros, groaza cimitirilor supt lună și a 
mormintelor deschise, cuprinde pe Victor Hugo și pe toţi admiratorii 
săi. Viaţa, adevărul și realul, sunt ţinute în puf, sunt pudrate şi îm- 
bâcsite de halucinaţii. 

Iorga admiră romantismul cel curat, dela inceput, care putea 
stăpâni multă vreme literatura, și disprețuiește romantismul bolnă- 
vicios de mai târziu, de care un poet trebue să fugă ca de ciumă.. 
De aceea s'a bucurat la ivirea reahsmului. 

In fond, pe lorga l-ar supăra prea puţin această decadenţă. 
Din păcate, romantismul de carnaval pătrunde în literatura română 
și o conrupe. Chemarea sa cea mare sta și în ridicarea sufle- 
tului poetului român din mocirla romantismului stricat, în aerul de 
curăţenie și libertate al sincerităţii și al specificului autohton. «RO- 
mantismul, scrie Iorga, răsădit pe pământul românesc, se pretace, 
spre marea lui pagubă, într'o formulă anemică, mult iubitoare de 
visări sentimentale și de dulcegi declamaţii, supt o adormitoare 
paliditate» 3. 

Ca pildă de romantism conrupt la noi, lorga dă pe Bolinti- 
neanu *%. Din toţi scriitorii tratați mai pe larg, acesta este cel mai 
biciuit şi ridiculizat de tânărul critic literar. 

Dela un capăt până la altul, opera sa stă sub influența roman- 
tismului francez. La început e dominat de Lamartine, în Reverii, 
apoi de Hugo, în poeziile cu subiecte orientale şi de Musset. Ia dela 
romantici pesimismul și balada istorică. Dar baladele sale sunt niște: 
comicării. In ele «marile figuri ale trecutului sunt date jos de pe 
piedestalul de aramă al faptelor viteze, desbrăcate de energia lor 
sălbatecă și prezintate pe urmă publicului dela 1850 în decoruri de 
carnaval, cu nervi de cucoană isterică și săbiuță de operă co- 
mică»4. Domnitorii ajung «voevozi de feerie și eroi de mucava» “|. 

Chiar când versifică basmele, Bolintineanu este un romantic 
degenerat, fiindcă introduce în ele : Dochii sentimentale, «lăutari cu 
limba lungă», «căpetenii de Avari, sfărâmând din vanitate statuiele 

păgâne». 

Un alt volum de versuri se numește Florile Bosforului, adică 
Orientalele lui Hugo. Poetul francez n'a văzut Orientul, dar puterea 
talentului său a făcut din aceste versuri, unele din cele mai de 
seamă ale operii sale. La Bolintineanu e altceva. El a văzut Orientul,. 


38 Schițe, vol. I. p. 154. 

39 ibidem, vol II. p. 3—60. 
40 ibidem, p. 26. 

41 ibidem, p. 36. 


1046 Barbu Theodorescu 


dar, când să-l descrie în versuri, l-a transpus prin închipuirea lui 
Hugo. In concluzie, Iorga ironizează până la sânge pe acela care, 
mai bine de 20 de ani, sa bucurat de reputația de mare poei; apro- 
piindu-te de opera sa «rămâi trăznit la auzul sunetului banal și mes- 
Chin al flașnetei» 2. 

Am spus mai sus că lorga e contra și a Realismului, dar nu 
aceluia dela început. Când romantismul a degenerat, au apărut rea- 
liștii și au înălțat din nou literatura pe culmi, în aer liber și curat. 
Meritul revine lui Zola. La un moment dat, excelentul romancier, 
care era și un minunat întrupător de idei în cuvinte, a formulat 
principiile estetice ale școalei sale. Aici a căzut în exces şi neade- 
văr. Zola afirmă că romanul realist al vieţii, se ocupă numai de omul 
fiziologic, arătându-l veșnic în acțiune, și lasă necercetat țesătura 
de gânduri interne. Realiștii pretind că ei reproduc viața brută în 
totalitatea ei. Cred că idealiștii au denaturat lucrurile, adăugând 
părți personale. Zola dorește ca artistul să fie o oglindă, pe al cărui 
luciu să se resfrângă tot ce se vede. 

lorga nu poate admite aceste rătăciri. Dânsul crede că e im- 
posibilă reproducerea naturii întregi fără a elimina impuritățile. 
«Altfel arta n'ar avea nicio rațiune de a fi». Puterea artei stă tocmai 
în simplificare. Natura e ca o pădure necălcată de veacuri în care 
au crescut buruieni. Artistul are rolul grădinarului, care orânduiește 
curățind terenul de uscături și buruieni. Arta e o alegere, o simpli- 
ficare a naturii, care nu se poate reproduce în realitatea ei multiplă. 
Este o imposibilitate ca artistul să joace rolul aparatului de foto- 
grafiat. Artistul este o individualitate și, când el alege, schimbă în 
mod inconștient în sensul structurii sale sufletești. Desigur că ar- 
tistul se conformează naturii, dar și natura se supune personalităţii 
artistului. Chiar Zola a spus: o operă de artă e un tablou din na- 
tură răsfrânt prin prizma unei personalităţi 33. 

Pornind dela această concepţie, realismul a jucat un mare rol. 
El a eliberat literatura de lanţurile formulelor introduse de roman- 
tici. A însemnat «lărgirea câmpului artei, primirea celor proști, celor 
umiliți, celor răi, în cercul ei de zugrăvire» 4. 

Dar, cu timpul, formula de mai sus a lui Zola a prins teren. 
Libertatea de a introduce orice în literatură a degenerat. «Aparatul 
de fotografiat» a cuprins în lentila sa mai ales latura scabroasă a 
vieţii, a naturii. Aceasta, Iorga nu o poate admite. Dânsul se ridică 


42 ibidem, p. 60. 
13 Esta posibil realismul? Lupta, 1890 nr. 1111. 
414 Variaţiile unei formule. Lupta, 1890. nr. 1128. 
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cu vehemenţă în contra «literaturii de canal», care devine c modă 
pretutindeni. După cum nu acceptase dulcegăriile romantismului, 
tot astfel nu poate să aprobe brutalităţile realismului. Și una și alta 
nu reprezentau viața adevărată, și târau din nou literatura în hota- 
rele strâmte ale formulelor. Și pornogratia e o formulă, după cum 
este și un mijloc neonest de câștig material. Pornografia a fost com- 
bătută cu hotărire de Iorga, și atunci în 1890 și totdeauna. Punctul 
de plecare al luptei contra pornografiei introdusă de realiști în lite- 
ratură se află în articolul Realism şi Porrograiie +"!-. Excesele por- 
grafice ale realiștilor pătrunsese și în literatura noastră. Ca exemplu 
se citează romancierul Const. Mille. In romanele și nuvelele sale, 
Dinu Milian și Feciorul popei, Mille insistă asupra erotismului de 
mahala, introducând necuviinţele literare și «în literatura româneas- 
că mai bunișoară, scutită până acuma de asemenea juvaere». 

Deci, pornografia ajunsese la modă. In o mulțime de romane 
din literatura universală, «în care elementul sensual plutește uriaș 
deasupra operei, în care răsună singur cântecul unei voluptăţi bru- 
tale», descrierile pornografice, «acest ardeiu de lucruri fără perdele», 
«face le truc al operei». Pornografia ajunge «o marfă de librărie», 
exploatată de «eroticii realiști» și prin care se pervetește gustul 
masselor. Chiar scriitori de talent se bălăcesc în «apa de canal». 
Catulle Mendes și Armand Silvestre devin «industriași» ai realis- 
mului suspect. 

Gautier scriind Mademoiselle de Maupin, lorga o definește «un 
balamuc de spirit silit, de ironie nereușită și de stil barbar». Richepin 
este un retor «umflat şi sec» în les Blasphemes și voluptos însetat 
de carne în les Caresses, un «enorm poseur nesincer și silit». Apoi, 
«veţi găsi o grămadă de instrumentalosimbolişti, de decadenţi fără 
stil și fără talent, cari, negăsindu-și o adevărată originalitate în pro- 
pria lor natură o vânează pretutindenea, o caută cu o patimă nebună 
peste tot locul și sunt bucuroși s'o găsească oriunde, fie chiar în 
glodul cel mai murdar, în lăturile vieţii moderne. Toţi acești neofiți 
ai erotismului, își vor cânta pe lira lor bătrânicioasă, plină de o 
senilitate bolnavă, — triumful cărnei, beţia voluptăţilor ascunse, 
trupurile goale. Și fiecare va sili mai tare nota, o va face falsă dela 
o bucată de vreme, va preface arta într'un răcnet bestial după plă- 
cere». 

Scăparea acestor realiști este în doctrina lui Zola expusă mai 
sus. Sub firma realismului se ascund toţi acești literați, care comit 


44 bis. Lupta, 1890. nr. 1255. 
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toate necuviinţele literare. Diferenţa dintre ei și Zola este enormă. 
Zola este un artist, ceilalţi industriași. La el, pornografia nu e o 
țintă, ci un element ce intră în totalitatea operei. Zola crede că 
vieața n'ar fi destul de vie și energică, dacă ar lăsa la o parte 
voluptăţile. Opera sa este o armonie și într'o armonie pot intra 
notele cele mai deosebite, iar brutalitatea lor se stinge în complexul 
armoniei. Ceilalţi sunt negustori ce umblă după succesul de librărie 
«Pornografiile lor sunt niște bucăţi discordante, care zgârie urechea, 
care ațâţă nervii și desgustă. Nu în această șarlatanie murdară şi 
pretențioasă stă arta». 

Realul în artă nu înseamnă reproducerea exactă a naturii, 
fiindcă nu există o singură lume, o singură natură, ci tot atâtea 
lumi și naturi, câţi oameni sunt, Fotografia impasibilă a naturii nu 
se poate. Fiecare literat va vedea natura conform personalităţii 
sale. Lui i se poate cere să creeze în opera sa «tipuri logice cu sine 
însuși» și atunci a făcut o operă vie. «In artă, logica faţă cu sine a 
tipurilor, înlocuește logica față cu natura, perfecţia reproducerii» 45, 

Trecând la genurile literare intrate în sfera realismului, Iorga 
se ocupă pe rând de roman, poezii și teatru. Romantismul s'a com-” 
plăcut în poezie, iar realismul în roman. Romanul 46 singur zugră- 
vește în toată bogăţia ei de culori, vieața multiplă și sbuciumată a 
societății moderne. El ia locul poeziei. Un Mallarme, Ariel, Daudet, 
lasă poezia în părăsire și se ocupă numai de roman. 

Dar romanul realist începe să fie o îngrămădire de întâmplări 
“din vieața unui om sau din societate, fără legătură între ele. Artistul 
nu trebue să reproducă, ci să aleagă, să condeseze și să scoată în 
evidență notele caracteristice. 

In poezie “, realismul a lărgit orizontul, impunând adevărul că 
«totul e nobil, totul poate sluji ca temă pentru o poezie». Frumosul 
e pretutindeni, iar poetul are meritul de a-l afla şi de a-l scoate la 
lumină, cât mai deplin, mai strălucitor, mai întreg. Poezia realistă 
a început fericit prin Coppee, dar, mai târziu, s'a «prostituit» ca și 
romanul, devenind o poezie bestială, un cântec violent și murdar de 
voluptate nebună. 

In teatru, realismul nu a reușit să dea nici o piesă viabilă. 
Realismul a fost de fapt o revoluţie a romanului, în care a introdus 
lipsa de tehnică, personagiile mijlocii, lipsa desăvârșită de altă ac- 


45 Realul în artă. Lupta, 1890. nr. 1262. 
46 Tehnica de roman. Lupta, 1890. nr. 1268. 
41 Poezia realistă. Lupta, 1890. nr. 1302. 
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țiune decât cea zilnică și «apologia banalului». În teatru acest me- 
canism era imposibil. Teatrul este o sinteză, un rezumat, ceeace era 
o neputinţă tehnică pentru realiști. 

O altă boală a timpului era ş. manierismul, pe care Iorga îl 
definește economia de idei în folosul hainei, în care ele sunt îm- 
brăcate 4%. Artistul este preocupat numai de forma scrisului său, fapt 
ce periclitează fondul. Cizelarea formei făcută exagerat este o pier- 
dere de timp, păgubitoare artistului cât și marelui public, care ră- 
mâne indiferent în fața unor astfel de opere, pe care nu le înţelege. 
Și aici lorga trece de partea publicului, fiindcă «pentru el în de- 
finitiv se scrie și nu pentru câțiva mandarini literari răzleţi». Lite- 
ratura aparține tuturor claselor, ea trebue să trăiască în mijlocul 
societăţii, fără de care scrisul amuţește. 

Șeful manieriștilor în Franţa a fost Flaubert, distrus înainte 
de vreme de excesul de muncă. Fraţii Goncourt sunt adepţii aceleași 
concepții, «manieriști până în unghii», dar, se întreabă lorga, cine 
gustă azi romanele lor decât un cerc restrâns de inițiați ? 

Manierismul, continuă tânărul critic, reprezintă o estetică gre- 
șită din temelie. Ea poate fi explicabilă numai în cazul când nicic 
ideie nouă nu ar mai putea fi cântată în poezie. Dar natura e în- 
totdeauna nouă, fiindcă fiecare om o vede altfel şi o reproduce alt- 
fel. «Axioma lipsei de subiecte în artă e o minciună și manierismul 
ceva absolut fără folos, deci fără rațiune de a fi o boală literară 
adică». 

Aceleași păreri sunt expuse și în articolul Decadenţa *. De- 
candentismul este o școală care îndepărtează literatura de public, 
transformă arta întrun joc de dibăcie și impune divinizarea formei 
in dauna fondului. De fapt, ceeace susține arta e fondul, iar, «când 
vibrația aceasta nu se simte, când dincolo de muzica versului nu 
vezi omul, ori cum e omul acela, sau când vezi alt om decât poetul, 
poezia aceasta devine o minciună literară, un frumos eieci de de- 
cadență și nimic mai mult». 

Oricărei poezii îi trebue accent personal, neîmprumutat, sin- 
cer, adevărat. Poezia «vine din fundul inimii, care plânge, din adân- 
cimile creierului care cugetă, ea e un sirigăt suprem, care resumă 
adeseori un om și o vieaţă ; e cea mai înaltă expresie a unei simțiri 
calde. Dacă are haina impecabilă, “atât mai bine, dar niciodată 
aceasta nu va pluti, draperie nefolositoare, pe umbra unei simțiri, 
ori pe aparenţa unei idei» 5. 

48 Fond şi Formă. Lupta, 1890. nr. 1122. 


49 Lupta, 1890. nr. 1227. 
30 Pagini de critică...., p. 96—97. 
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Dar să nu se creadă că Iorga disprețuiește total pe manieriști 
și că nu le-ar recunoaște unele merite. Intr'un alt articol, Stiiiștii 51, 
scoate în evidenţă aportul adus de această școală. Ei au creat poe- 
zia plastică, picturală și proza sonoră. Până la Flaubert se scria la 
întâmplare. Odată cu el apar pe rând: Leconte de Lisle creatorul 
poeziei plastice; Fraţii Goncourt au schimbat vocabularul și sintaxa, 
dând o limbă de o rară fineţă și colorit; Gautier dă o poezie nouă, 
bogată și energică. Eleganţa și sonoritatea frazei porneşte dela ei. 
Deci, manierismul este o exagerare în dauna fondului, dar stiliștii 
au contribuit la perfecționarea stilului. 

Din aceste discuţii s'a evidenţiat şi atenţia ce o dă lorga pu- 
blicului, care ar avea un rol hotărîtor în formarea arstistului. In 
articolul Succesul în artă *? se lămurește definitiv raporturile dintre 
acești doi factori. Suni două categorii de scriitori: unii, bunăoară 
stiliștii, care dispreţuesc publicul, alții care caută pe orice cale să 
măgulească tocate slăbiciunile vulgului, dorind să-i intre în gustul 
său. Astfel Dumas tatăl sau George Ohnet sunt prototipii artistului 
ce urmărește succesul de public prin servilităţi intelectuale. Ei nu 
au nimic de spus, și caută numai să măgulească toate slăbiciunile 
și plăcerile masselor, pentru a deveni populari și a câștiga arginții 
acestora. De fapt majoritatea cititorilor nu pot înţelege fineţea artei, 
de aceea sunt artiști ce predreă în pustiu. Și concluzia: succesul 
unei opere nu cântărește valoarea ei ; artistul nu trebue să se co- 
boare la nivelul concepțiilor masselor, dar nici să dispreţuiască pu- 
blicul, căruia, în fond, i se adresează orice operă literară. 

Prin aceste observaţii ne-am apropiat de anumite moravuri dău- 
nătoare bunului mers al Hteraturei, în special acelei române. Sunt 
mulți scriitori împiedecaţi a-și cuceri laurii meritaţi prin talentul 
lor de către anumite cercuri, botezate de Iorga, cercuri de admiraţie 
mutuală 25. Prin această firmă, continuă Iorga, înțeleg o adunătură 
de oameni culţi, având ba ori același steag în materie de estetică, 
împărtășind aceleași păreri artistice, pe care întâmplarea i-a adunat 
împrejurul unui om de talent uneori, nu însă numai decât, centru 
luminos, în jurul căruia se învârtesc sateliții grupului. Aceste 
cercuri de admiraţie mutuală sunt foarte numeroase, încât «nici 
nisipul mării, nici stelele cerului nu le pot întrece în număr». Efec- 
tele lor sunt dezastroase pentru noi. Membrii cercurilor ajung «o 


51 Lupta, 1890, nr. 1285. 
52 ibidem, nr. 1291. 
33: ibidem, nr. 1066. 
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mașină cu două șuruburi», de ocări sau de laude, aruncate «după 
livreaua în care se prezintă cartea de cercetat». Ele distrug funda- 
mental personalitatea scriitorilor și liniștea sccietăţii. Chiar dacă ai 
talent, dar nefiind încadrat într'un asemenea cerc, nu vei putea 
răzbate, dușmanii din toate părțile te vor apăsa, te vor lovi și te 
vor înmormânta înainte de a cuceri laurii meritaţi. De ce? Fiindcă 
«curentul acela de glod venii de jos, foarte de jos, care a stropii 
fruntea omului de talent și a mânjit foile luminate de căldură ale 
cărții lui, sunt venite din adâncurile subpământene ale cercurilor 
de admiraţie mutuală». 

Dar aceste «cercuri» provoacă și alte neajunsuri. Ele sunt o 
«școală», fiecare cu dogmele sale. Prin ele se introduce și se închide 
în formule libera desvoltare a personalităţii scriitorilor, cât și gus- 
tul publicului, obicinuit astfel să primească fără control decrete 
emanate din minţi străine. 

O altă cauză a stagnării literare e și politica. «In lirele ei stră- 
lucitoare au căzut oameni de frunte dintre cei ai literaturei și nici 
unul din cei ce au intrat în peștera acestei furătoare de talente, 
n'au mai ieșit la lumina publicității» 54%. Titu Maiorescu a fost cel 
mai fin și erudit critic român, un spirit pătrunzător, un gust sănătos, 
o limbă concisă și colorată. Politica l-a momit în mrejele ei şi locul 
său în critică a rămas liber. lorga pretinde ca oamenii de litere să 
se ferească de luptele politice și să se consacre numai și numai și 
pentru totdeauna literaturei. 


In foiletoanele din Lupta s'a discutat anumite principii lite- 
rare care preocupau Europa în acel timp, însă văzute prin prizma 
nevoilor noastre culturale. Reacţiunea tânărului critic cuprindea în- 
jelegerea greșită de către literaţii noștri a doctrinelor apusene, ser- 
vilismul faţă de culturile superioare nouă. Insă, în scrisul românesc 
erau și părţi sănătoase, autori cu personalitate, sinceri și înzestrați 
cu caiităţi reale. Iorga se opreșie îndelung asupra lor, cercetându-i, 
cu scopul de a recomanda generaţiei celei nouă drumul sănătos și 
firesc pe care-l are de urmat în viitor. Atenţia sa se fixează asupra 
scriitorilor a căror operă se ailă sub influența curentului poporan, 
fiindcă prin scrisul lor s'a păstrat specilicul naţional al poporului 
român. 

Seria acestora e deschisă prin povestitorul Speranţă. de care se 
ocupă în Anecdotele populares. Se recomandă la acest literat limba 


54 Incotro mergem ? Lupta, 1890. nr. 1072. 
55 Lupta, 1890. nr. 1151. 
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specială a versurilor sale, izvorită din graiul poporului. Cu acest 
prilej se insistă asupra însemnătăţii poporuiui dela țară în vieaţa 
statului român : Poporul e naţional fiindcă el e națiunea. El e per- 
sonificarea vie a trecutului, trăind în acelaș timp cu ceilalți. Vieaţa 
lui e vieața strămoșilor și vieața urmașilor, celor din neființa trecută 
și viitoare. Ca atare, la dânsul, păstrător credincios al firii distinc- 
tive a naţiunii, trebue să se îndrepte cel ce vrea să vibreze nâţional 
opera lui, cel ce vrea să li dea pecetea locală, timbrul etnic special. 

Așa a făcut Creangă 5, unul dintre cei mai originali și mai ro- 
mânesc prozator. Scrisul său este un adevărat fenomen «în lumea 
noastră literară, așa de înstrăinată, ca limbă și ca idei» 5. El seamănă 
cu poporul din care pornește : are puţine idei abstracte şi e domi- 
nat de senzaţii. Amintirile sunt «o galerie de tablouri, văzute toate 
într'o lumină de veselie, care crește puterea lor, fără ca vreo con- 
cepţie de ordine ideală să le lege între ele» 3%. Când descrie tipuri, 
ajunge la puterea de suggestie a unui Turghenief. E admirabil în 
dialoguri și vorbește în pilde ca și țăranul. Întreaga sa operă plu- 
tește într'o puternică notă de umor. Fiind un umorist înăscut, a 
văzut lumea numai prin această prizmă, iar râsul său pornește sin- 
cer din inimă. Tonul însă e serios: «scriitorul întrebuințează toată 
puterea de concepție, de care dispune, pentru a stârni un râs home- 
meric, fără ca pentru aceasta tonul așezat, ce domnește în toate 
scrierile lui, să înceteze» 59. 

Nefiind influențat de literaturile străine, trăind aproape de 
popor, Creangă a păstrat intact limba și gândirea românească. Prin 
el putem cunoaște specificul nostru: «fire veselă, care zăreşte în- 
dată, ca toate popoarele romanice, partea caraghioasă a lucrurilor, 
popor superstițios, cu mintea plină de balauri și alte asemenea 
moșteniri ale răposatului olimp aric, fatalist, care pleacă fruntea 
înaintea celor trimise de sus şi din timp în timp, lasă mintea să se 
coboare în spre un pesimism dulce, care vede vieața plină de griji, 
și-și pune idealul de fericire în vremile aurite ale copilăriei 
apuse» 80, 

Nicolae Gane &!, format la școala Convorbirilor, iubitoare de 
sobrietate, a înţeles și reprodus adevărat și cald vieața poporului 


56 Schițe din literatura română, vol. II. p. 61-84. 
57 ibidem, p. 62. 

58 ibidem, p. 66. 

59 ibidem. v. 80. 

60 ibidem, p. 78. 

61 Schițe, vol. II. p. 106—118. 
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românesc. In nuvelele cu subiecte naționale a fost influenţat de ulti- 
mile producţii ale romantismului degenart. Domnii și jărancele sale 
din această epocă sunt eroi de melodramă. In a doua perioadă a 
scrisului său, se îndreaptă spre vieaţa poporului. Nuvelele capătă 
sobrietate. Intriga este de o extremă simplitate, fapt ce-l aproprie 
de Turghenief. Deși nu e un scriitor de prima clasă și nici un crea- 
tor de tipuri, totuș el rămâne prin darul povestirii: «sombru și 
simplu, mișcător şi fără de pretenţii» €. 
Ion Slavici 5 este un minunat autor de analize psihologice, 
scrise cu măsură și cu înţelegere. Descrierile sunt frumoase și mai 
ales adevărate. Este un fin observator al vieţii și Slavici condesează 
vieaţa, alege și mărginește sfera subiectelor sale. Ca și Gane, ela 
descris vieața poporului, dar pe un ton mai adânc și mai delicat. 
In altă parte & se ocupă de poveștile poporului românesc, care 
sunt un titlu de glorie al literaturei noastre. Limba lor e limba ţăra- 
nului, «acest trecut viu al nostru, la care găsim toate urmele de 
limbă, credință și obiceiuri, pe care vântul culturii le-a spulberat 
aiurea, în clasele ce progresează». 
Cu acest articol apare în ideologia lui Nicolae Iorga și făra- 
nul, pe care însă îl descrie cu multă căldură în studiul despre Sla- 
vici. Pentru însemnătatea faptului, reproduc întreg pasagiul : 
«Căci, ceia ce deosebește țărănimea la noi, ceia ce-i dă un 
chip al său printre popoarele vecine, e socotirea cuminte, cu care 
omul își spune vorba, își împlinește fapta. Nicio hotărire pripită, 
nici un acces de patimă fără de frâu, întunecând limpezeala minţii : 
faptele, care se par mai nepregătite la dânsul, sunt rezultatul unei 
chibzuiri înțelepte, care ia în seamă toate foloasele și toate urmările. 
Așa l-au făcut pe dânsul veacuri întregi de nenorocire, în care orice 
om i-a fost un dușman, orice zi i-a adus o nouă apăsare. Cinstit, 
demn, de o demnitate antică, atât de demn încât cel mai sărac și 
mai bătut de soartă dintre dânșii are vorbe de o neimitabilă și ne- 
lămurită măreție, cu socoteală în toate, — așa e țăranul...» %. 
| Și dorinţa lui Iorga este ca ţăranul român să fie ridicat din 

starea în care se află astăzi. Analizând nuvela Popa Tanda, dânsul 
exclamă : «Cunosc o ţară întreagă de Sărăceni, unde niciun «popa 
Tanda» nu vine să ridice omul din nenorocirea lui, să-l facă bogat, 


62 ibidem, p. 118. 

63 ibidem, p. 118—131. 

64 Lupta, 1890. nr. 1200. 

65 Schițe, vol. II. op. cit. p. 123. 
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harnic și mulțumit» 6%. Prin aceste cuvinte se vede clar că lorga 
nu idealiza țăranul. De altfel, dânsul e contra idealizărilor, așa după 
cum am arătat deseori în acest studiu. Romantismul a adus ideali: 
zarea falsă a naturii, trecutului şi ţăranului, Admiraţia noastră 
pentru aceste elemente trebue să fie sinceră și să plutească întrun 
cadru de real, să fie o admiraţie pozitivă și urmată de fapte, 

Și spre a documenta afirmaţia mă opresc asupra studiilor con- 
sacrate operei lui Alecsandri și Bălcescu, scriitori de un real talent, 
dar, care au căzut uneori în păcatele admiraţiei exagerate. 

Vasile Alecsandri e cercetat cu multă atenţie și căldură. Se 
insistă în treacăt asupra vieţii sale, cu o copilărie veselă, deschisă, 
cu studii în ţară la pensionul francezului Cuenen, și la Paris, de 
unde poetul se întoarce cu «fraze din Rousseau și viersuri molatice 
din Lamartine în cap» €, Intrând în vieața publică, e pe rând depu- 
tat, ministru, ambasador al intereselor românești peste hotare, fiind 
«veșnic în afaceri, veșnic în slujba ţării lui» 6, 

Opera e studiată pe genuri literare. Se începe cu poeziile. 
Doine, lăcrămioare şi mărgăritărelele este întâiul volum al lui 
Alecsandri. Doinele sunt un răsunet al poeziei populare, în care se 
constată că poetul își asimilase perfect forma populară. In «afară 
de Doina lui Eminescu, nicio bucată în metru popular nu se apro- 
prie de iarmecul legendei» 6. Lăcrămioarele sunt primul răsunet al 
inimei poetului, povestea dragostei lui, dar «nici misticism, nici 
filosofie cernită» 7. lar Mărgăritărelele sunt un adaus ce nu spun 
nimic nou. Pastelele sunt opera ce rămâne din Alecsandri. Doinele 
vor dispare. Și aici poetul e senin. «Ca un poet din vremile vechi, 
el a păstrat totdeauna în vieaţa sa seninătatea olimpiană a lui 
Goethe ; niciodată n'a plâns ca Lamartine, n'a blăstămat ca Byron, 
n'a simţit fiorul nebuniei pe frunte ca Eminescu. S'a închis în turnul 
lui de fildeș, și-a pus frâu patimilor, câte le avea și subiectivismul 
lui nu răsfrânge alta decât dureri ușoare, patimi mărunte, lacrimi 
măsurate» 7!. El nu reușește în poezia personală, subiectivă, fiindcă 
nu are adâncimea sentimentelor, răsunetul puternic al durerilor și 
profunzimea de gândire. In Pasteluri e un colorist fin şi puternic, 
un suflet îndrăgostit de natură, pe care o înţelege minunat. Influenţa 


56 ibidem, p. 131. 
67 Schițe din literatura română. vol. 1. Iași, [1893|. p. 18. 
68 ibidem, p. 29. 
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70 iîbidem, p. 34. 
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lui Hugo și Lamartine a dispărut de aici, pentru a-și face loc înrâu- 
rirea poeziei populare. Natura, ca și vieața poetului, e veselă, se- 
nină, fără taine şi melancolii. Omul e ca și natura: trumos, vesel 
şi harnic. Ţăranii lui Alecsandri sunt «ideale de țărani» 72. In dru- 
mul acesta de feerie, nici unul nu plânge, nu sufere. 

In Legende, apare patriotismul poetului, admiraţia lui pentru 
trecut. Şi aici trecutul nu e ca la Eminescu, operă de compensare 
pentru prezent. In Ștefan cel Mare nu vede o armă contra prezen- 
tului, ci un mijloc de slăvire a patriei. Legendele se caracterizează 
prin puterea de stil, energia expresiei și prin fantastic. Versul nu 
mai are diminutive și e mai perfect. Eroii legendelor sale însă nu 
sunt reali. La Eminescu, Mircea e un erou real. La Alecsandri, Dan 
Căpitan se luptă singur cu Turcii, ceea ce este imposibil. Eroii săi 
nu sunt oameni, ci semi-zei. In Ștefan cel Mare aflăm prea multă 
aureolă, prea multe epitete și prea puţină fire omenească. Poetul 
fiind un temperament retoric, se îmbăta de cuvinte. Frumosul în 
opera sa se petrece în totdeauna în marginile imposibilului, mai 
presus de sfera vieţii. Legendele sale sunt pline de un «patriotism 
sincer şi puternic, energie de tablouri, un fantastic felurit, când 
fioros și sângerat, când eterat și dulce» 25 

Poeziile patriotice din timpul războiului sunt inferioare, iar 
tânărul Iorga trece repede asupra lor. Poeziile populare culese de 
Alecsandri au avut de împlinit un dublu scop: să dea impuls poeziei 
culte și să recomande prin ele ţările noastre străinătăţii. In amân- 
două cazurile se cerea ca poeziile să fie modificate. Pe atunci ni- 
meni nu se ocupa ştiinţific de folclor: «A osândi pentru aceasta pe 
Alecsanări, e a judeca pe omul dela 1852 cu ideile dela 1899. Cine-și 
bătea capul cu folklorul la noi pe atunci ?» **. 

O altă latură a operii lui Alecsandri e și teatrul. Teatrul său 
a urmărit două scopuri: să satirizeze societatea românească și să 
distreze prin simple fraze un public needucat. Teatrul său e un 
teatru de mușchi, nu de inimă și creer. Este o operă slabă a lui 
Alecsandri, dar nu putea fi în altfel. Teatrul se scrie pentru public, 
nu se citește. «Fiecare public are teatrul pe care-l merită și nu poți 
dojeni pe un om de talent pentrucă, scriind pentru un public fără 
gust și grosolan, nu s'a ridicat mai sus decât farsa» %. Apoi teatrul 


72 ibidem, p. 42. 
73 ibidem, p. 52. 
74 ibidem, p. 54 
75 ibidem, p. 60. 
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său a fost o operă de educaţie socială, de pedagogie literară. A fost & 
un mijloc prin care a înălţat, a luminat, a biciuit tendinţele rele £ 


2) 
și a ferit neamul de excesele liberale. | 


Cu totul în altfel trebue judecat teatrul de mai târziu, când!) 
Alecsandri a dorit să creieze monumente literare. Despot Vodă, cea R-: 
mai bină din cele trei drame istorice, e slab ca fond, dar scris înțtr'o 
limbă foarte frumoasă, fiind un «adevărat juvaier de limbă» 7. Ca . 
și în Legende, și aici poetul idealizează figurile istorice. Când prinda. | 
în mână o figură istorică, Alecsandri o moralizează, îi aă o picătură 
de ideal. Fântâna Blanduziei și Ovidiu sunt lipsite de cuioare locală, . 
pline de ireal și au o acţiune extrem de difuză, 

In concluzie, Alecsandri este un maiestru în făurirea versuri- | 
lor. El cânta, nu muncea versul. A cântat durerile poporului și na- 
tura, dar în cântecul său nu a pus nici plânset, nici blesteme, nici 2 
dureri, nici nedreptăţi, nici concepții filosofice. Este un poet fin, 
colorat, duios și un entuziast iubitor al țării sale, dar lipsit de adân- 
cimea și cultura trebuitoare pentru a ajunge un liric adevărat. Din ui 
opera sa rămâne : «dulceaţa pastelurilor, energia legendelor, patrio- 
tismul din Doine, durerile din Lăcrămioare» 77, 

Contemporan cu Alecsandri a fost și Bălcescu, autorul cel mai js 
iubit și apărat de Nicolae Iorga. Pentru Alecsandri, tânărul crițic “i 
avea o căldură plină de indulgență, așa cum cerea timpul acela, : 
imediat după moartea poetului. In Bălcescu, Iorga admiră expresi- | 
vitatea limbei, iubirea de ţară și vieaţa plină de suferință și resem- 
nare. Istoria lui Mihai Viteazul este de un mare «patriotism adânc și - 
cald», scrisă într'un «stil înțelept» și este în «simplitatea lui mândră 
ca un fragment de epopeie». Ca și la Alecsandri, și aici aflăm pe » 
Bălcescu încadrat în timpul în care a trăit: «Când străbați rândurile 
pătrunse de entuziasm ale acestei cărţi, te simţi cine știe la ce * 
depărtare de toate producţiile oamenilor dela 1848, de înainte de - 
1848, şi uneori şi după această epocă de renaștere naţională și de 
păcate neiertate în potriva limbii: numai găsești nici perioadele 
greoaie ale lui Asachi, egale în lungimea lor încurcată cu ale cro- + 
nicarilor, dar fără de farmecul naiv și blajin al acestora, nici misti- 
cismul pindaric şi apocaliptic al operelor din urmă, ieşite din con- 
deiul așa de roditor al neobositului, mai ales neobositului Eliade, 
nici anemia prozaică a puţinelor fragmente rămase din poezia tim- 
pului, poezie nesigură și puţin cam ridicolă, în care o biată ideie 


Lg e 


în 
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informă se clatină într'un chip vrednic de milă pe neegalele picioare 
ale unui vers schilod din naștere. E mai multă poezie în descrierea 
Călugărenilor, în durerosul strigăt de înfrângere de după Mirăslău, 
în zugrăvirea ruinelor dela Târgoviște, decât în elegiile de o tristeță 
de formă ca și de fond fără de păreche ale lui Cârlova, decât în cele 
d'intăiu producţii ale unui Alecsandri» 7. 

Dar Bălcescu nu e numai un mare poet în proză cu o minunată 
limbă, ce va rămâne «ca un model de limbă românească», ci și un 
mare patriot, un ideolog al naţionalismului român. 

Se scoate în evidenţă lupta pentru unitatea naţională, care «e 
un drept și o datorie»; pentru înlăturarea străinilor și stăpânirii 
străine, fiindcă «niciodată o naţiune nu se poate mântui decât prin 
sine însăși». Stâlpii de temelie ai naționalităţii române sunt limba 
si literatura. Salvarea naţiei venea și prin puterea armelor și a 
Revoluţiei. Pentru evidențierea primului mijloc, Bălcescu a scris 
Puterea armatei, care, spune Iorga, «este un minunat capitol de 
istorie care n'ar sta tocmai rău nici sub condeiul unui istoric de 
astăzi» 79. Puterea armatei nu a fost scrisă cu scopuri istorice, ci ca 
un îndemn pentru unire. Că are și unele scăderi istorice e foarte 
adevărat, dar «ceia ce e adevărat acuma, nu era tot așa și atuncea, 
și pe vremile de apărare, când un popor cearcă să se ridice din 
țărâna, unde l-a aruncat vrăjmașul, orice mijloc e bun și orice pu- 
tere intelectuală și materială trebue să fie îndreptată spre acest scop 
unic și hotărîtor, trezirea la viața naţională» %. Mijlocul al doilea, 
Revoluţia, Iorga nu-l găsește bun, fiindcă «orice mișcare revoluțio- 
nară era grea și menită chiar să nu isbutească într'o țară, unde, a- 
fară de un restrâns cerc de tineri, orice cultură intelectuală era 
nulă» 8, 

lorga scoate în evidenţă apoi admiraţia lui Bălcescu peniru 
țăran, sprijinitorul umilit și apăsat al ţării întregi, cum și ura con- 
tra boierului lacom, trândav și vândut străinului, în câre nicio nă- 
dejde de îndreptare nu se poate pune. Băicescu este pentru mica 
proprietate, vrând ţăran stăpân pe bucăţica lui de pamânt și voi 
universal și direct. 

Istoria lui Mihai Viteazul rămâne prin stilul său, dar istoricul 
actual îi poate găsi defecte. Aici Iorga apare pentru întâia oară ca 
istoric când arată defectele lui Bălcescu. 


78 ibidem, p. 73—74. 
79 ibidem, p. 89. 
89 ibidem, p. 90—91. 
81 ibidem, p. 86. 


1053 Barbu Theodorescu 


La Bălcescu, Mihai Viteazul nu e real, ci un erou de epopeie. 
In realitate, «cunoștinţile lui Mihai erau mai mult decât mărginite, 
inteligenţa lui, îndeajuns pentru a ști să câștige o luptă, nu se 
înălța până la crearea unui plan politic, întreg și măiestru. De multe 
ori în faţa victoriei căpătate, îl vedem căzând în nedumerire sau 
apucând drumuri greșite, care ori-unde decât la mărire îl puteau 
duce. Mai mult decât Hanibal, Mihai știa să învingă fără a putea să 
se folosească de biruința lui și, fără de această din urmă însușire, 
omul de arme nu e decât un energic și viteaz condottiere &, 

O altă operă, atribuită pe atunci lui Bălcescu, era şi Cântarea 
României. Iorga face tot posibilul prin documentații și speculaţii de 
logică, să atribue această operă lui Bălcescu, pe care o socotea ca 
cea mai frumoasă. 

Studiul asupra lui Bălcescu ridică două noui probieme în ideo- 
logia lui Iorga. Era dânsul în 1890 un tuptător naţional ? intrun loc 8% 
se afirmă că, părerea e luată după Taine prin Tissot, «puţin din critic 
va trăi în scriitorul, a căruia figură o recenstitue», sau că «fiecare 
om tinde a se vedea pe sine și în alţii, personalitatea proprie a fie- 
căruia se răspândește, tinde a asemăna cu sine toaie iucrurile pe 
care le vede». Oare, am putea găsi în analiza lui Bălcescu și anumite 
părţi din sufletul lui Iorga, mai ales în ce privește ideea națională ? 
Aflăm multe atinităţi între lorga și sentimentul patriotic, dar în 
niciun caz ideea naţională nu o aflăm ciară și bine definită ca în 
1906. Din contra, sunt cazuri, când Iorga detestă luptele naţionale 
și pe așa zișii patrioţi. Analizând opera lui Bolintineanu, dânsul 
excalmă : «în realitate, atunci ca totdeauna și ca pretutindeni, 
oamenii în adevăr patrioţi au stat alături cu ambiţioşii, care vedeau 
în revoluţie un mijloc de răpede înnălțare, şi cu iubitorii de gă- 
lăgie» 8. 


In tot cazul Iorga nu dorea să fie socotit ca un luptător na- 
țional, nu sa calificat de patriot și nu a ridicat sabia contra inter- 
naționalismului, așa cum a făcut mai târziu. Totuș, a susținut cu 
înflăcărare păstarea specificului național, în care cuprindea: limba, 
sufletul, obiceiurile. Aceste trei elemente sunt ale noastre și numai 
ale noastre. Lupta pentru întregirea teritorială, pentru eliberarea 
Ardealului, nu o aflăm. O singură dată vom întâlni Ardealul în 
scrisul său de tinereţe și atunci in versuri ce au fost publicate abia 
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în 1932 8. Se vorbea acolo de munţii «robului Ardeal», de suferin- 
țele oamenilor, care sunt o rușine peniru prezent, de răzbunarea 
morţilor, de Horia și Iancu. Deci, lupta pentru unire, tradiţionalis- 
mul și antisemitismul, sunt concepții venite mai târziu în scrisul 
lui Nicolae Iorga. 

In studiul despre Bălcescu aflam și inceputurile istorice ale lui 
Iorga, atunci când analizează revoluţia dela 1848 şi când descrie pe 
Mihai Viteazul. Istoricul, credea Iorga, trebue să urmărească numâăi 
adevărul, să ne dea «zugrăvirea rece și deplină a faptelor» s, Fiindcă 
Bălcescu nu a făcut aşa în Istoria lui Mihai Viteazul, tânărul istoric 
îi ia locul şi ne arată pe eroul dela 1509 în culorile descrise mai sus. 

In afară de acești scriitori, criticul dela 1890 sa mai ocupat 
și de alţii. Se oprește îndelung asupra lui Delavrancea 8, care esie 
unul dintre cei mai bun stilisti. El a știut mai mult decât orica! - 
altul --- afară de Odobescu — să-și creieze limba cea mai plastică 
și frumoasă. In opera sa aflăm, pentru întâia oară la noi, vieaţa 
oamenilor de mijloc, descrisă uneori după procedeurile romanului 
realist francez. Tipurile operei sale, sunt tipuri patologice, dar de o 
logică perfectă. Delavrancea este de o sinceritate rară în artă, este 
«un artist incomplet, dar puternic, un colorist rar la noi, un stilist, 
care are singur defectul bogăției prea mari a podoabeior, un ade- 
vărat artist, care n'a avut decât păcatul de a spune, că o scripcă udă 
poate cânta». 

Ion Ghica 8% rămâne prin stilul său ; «scrie cum ar vorbi». Coș- 
buc 8 are meritul de a nu fi căzut în eminescianism, însă îi lipseşte 
limba frumoasă și curgătoare. Beldiceanu % este un autor de paste- 
luri frumoase, reale de simţire și culori. N. D. Xenopol 9! a scris cel 
mai bun roman românesc de până acum, 1890 %. Macedonski e «pa- 
săre de noapte», iar revista sa e o «baltă odorată» 9%, Duiliu Zamii- 
rescu a publicat un roman de un pesimism fantazist 9. Maiorescu % 


85 ..Acuma patruzeci de ani. Versuri uitate în săltar. București, 1932 p 


86 Schițe, vol. IL. p. 143. 

87 Lupta, 1890. nr. 1174, 1179, 1184, 1199. 

88 Lupta, 1890. nr. 1195. 

89 Poezia veacului. Lupta, 1890. nr. 1212. 

9% Incotro mergem? Lupta, 1890. nr. 1072. 

91 De ce n'avem roman? Lupta. 1890. nr. 1090. 

92 Brazi și Putregai. 

93 Cercurile de admiraţie mutuală. Lupta, 1890. nr. 1066. 
94 vezi nota 6. 

95 vezi nota 5. 
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a ridicat pe Eminescu, a dat o critică de o rară fineţă, dar politica 
l-a răpit pentru totdeauna. 

Dintre dramaturgi remarcă pe Caragiale, autor de concepție 
puternică și cu un stil vioiu și colorat. Deși critica a condamnat 
Năpasta, Iorga are curajul să fie de părerea contrarie. Năpasta 9% 
nu este o eroare dramatică, ci un studiu psihologic superior. Eroii 
dramei sunt perfecţi ca observaţie, iar subiectul nu este influenţat 
de niciun izvor slav, așa cum s'a afirmat, Literatura rusă este în 
întregime ecoul evangheliilor, pe când Dragomir n'a avut remușcări 
de cuget, ci conștiința izbândei câștigate : «înaintea; hoitului lui Du- 
mitru, s'a gândit la frumusețea femeii, care lui era să-i rămâie». 
Și Iorga conchide : «Orice s'ar zice, adâncimea psihologică, ce ca- 
racterizează piesa lui Caragiale, o pune între cele mai bune din 
operele noastre dramatice». 

Sfârşind seria studiilor critice, constatăm că lorga a cer- 
cetat numai scriitorii vremei sale, în afară de Bălcescu și Manolache 
Drăghici, deși dorea să studieze și literaţii epocelor anterioare. In 
articolul Cei uitaţi *, reproșează criticei nepăsarea față de litera- 
tura premergătoare Junimei. Literatura este o ruină, repetă lorga 
după Goethe. Publicul cunoaște numai o parte dintre scriitori, restul 
sunt daţi uitării. Literatura română este sărăcăcioasă, deci nu e în- 
găduit criticei să-și îngrădească sfera de activitate. Cine își mai 
aduce aminte de poetul Dăscălescu, care publica la 1855 versuri 
«bunișoare», sau de Stamate, Petrino, Nicoleanu, Pruncu ? «Nouă 
nu ne este iertată uitarea. Din puţinul cât avem, nu trebue să pier- 
dem. O cercetare serioasă a vechilor reviste, a volumelor colbăite 
și necitite, ar găsi poate în mijlocul multor copilării bucăţi alese. 
S'ar aduce astfel un adevărat serviciu istoriei literaturei românești». 
De fapt apare aici începutul concepției istoricului literar, care se 
va afirma definitiv în 1901. 

Că Iorga cunoștea și literatura veche nu încape nicio îndoială. 
Recenzând Psaltirea scheiană editată de Bianu, unde constatăm ușu- 
rința de orientare a lui Iorga și în acest domeniu, ajunge la concluzia 
că psaltirea nu poate fi contemporană cu codicele voroneţian, ci 
trebue să fie mult mai târzie %8. Iar, când studiază opera și vieața 
unchiului său, Manolache Drăghici *, se afirmă ca un bun cunoscă- 
tor al cronicarilor și al vieţii vechiului regim. 


56 Lupta, 1890. nr. 1054. 
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9S Arhiva societăţii științifice și literare, 1890. p. 759—761. 
99 ibidem, p. 682—698. 
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Din expunerea de până acum am putut cunoașie ideologia lite- 
rară a lui lorga în cadrul scrisului românesc. Dar personalitatea sa, 
încă de pe atunci, era un complex de cunoștințe universale. Tindea 
să fie un european în cugetare și în sfera de activitate, neuitând 
însă nicio clipă că trăiește în și pentru poporul românesc. Indepli- 
nea chiar la 19 ani condiţiile pe care Titu Maiorescu le pretindea 
omului de știință : iubirea de adevăr pentru a spune cu sinceritate 
ce gândim și posedarea unui fundament solid de cunoștințe alese 
din știința universală 1%. Ceeace se remarcă din primul moment În 
scrisul lui Iorga este curajul în afirmarea ideilor, sinceritatea fără 
limită a gândirii. Nu pleacă niciodată dela idei preconcepute și nici- 
odată cugetarea sa nu e înfrânată de formalismul societăţii în care 
trăiește. Vine pe urmă bogăţia de cunoștințe in domeniul activităţii 
sale. In partea doua a acestui capitol vom arăta întinderea culturii 
sale în domeniul european. 


Prin notele despre vizita în Italia, avem prilejul să cunoaștem 
conceptul lui Iorga despre artă, pe care numai după doi ani și-l va 
schimba. Totodată vom surprinde și atitudinea sa faţă de creștinism, 
influenţată puternic de ideologia socialistă a mediului ieșan. Numai 
după ce vom scoate în evidenţă aceste noi feţe ale cugetării tână- 
rului Iorga, vom trece la părerile sale asupra literaturei europene. 

Am clasat primul contact cu Italia în acest capitol, fiindcă el 
nu aduce nicio schimbare în cugetarea sa. Numai după aceea, când 
trăiește timp îndelungat la Paris și se familiarizează cu cultura en- 
gleză și germană, constatăm o schimbare în idei și o definitivare a 
felului de a vedea și înțelege arta și viaţa. 


Primul contact al tânărului lorga cu străinătatea a fost prin 
Italia. In Aprilie 1890 dânsul intra în Veneţia cu palatele «mâncate 
de lepra neagră a veacurilor». Impresiile sunt spontane, sincere şi 
neîngrădite în amintirea lecturilor. Dorește să vadă tot. Il intere- 
sează vieaţa trecută a orașului, cum și cea prezentă. Primele reilexii 
sunt de dispreţ pentru marele număr de ghizi, de cerşetori, de en- 
glezi, din a căror cauză nu poţi admira și înțelege măreția cetăţii. 

Oamenii strică această țară a minunilor. Nu e monument, colț 
de stradă sau piaţă, unde să nu afli un ghid care să te îmbie să 
vezi ce este înăuntru în schimbul unei «lira per vedere». Dacă-l 


100 Direcţia nouă în poesia și prosa română. Critice I. București, 1873 
p. 411. 
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refuzi, l-ai jignit și pas de mai scapi de insistările lui. Nicăiri, afirmă 
lorga, Meridionalul nu se arată mai lacom de bani și mai fără dem- 
nitate decât în Italia. Când un lucrător, care îi dăduse anumite ex- 
plicaţii, refuză să primească bacșișul, lorga exclamă: «merita 
să fie canonizat !». 

Al doilea inconvenient ce-ţi stă în cale este englezul. Veneţia, 
ca întreaga Italie de altfel, seamănă cu o mare «ospălărie artistică 
și antică», creată anume pentru englezi. li întâlnești peste tot locul: 
la hotel, în faţa unui monument, în gondole, în sălile expozițiilor, 
stând pironiţi locului cu ghidurile în mâini. Cu acest prilej, autorul 
clasifică pe călătorii din Italia : «Francezul vizitează pentruca să ri- 
diculizeze, Neamţul pentruca să facă erudiție, Englezul e puritan și 
în călătorie : ei are rigiditatea și răbdarea creștinului, care-și înde- 
plinește o datorie. Ar crede că cerul se prăbușeşte asupră-i și cuge- 
tul l-ar mustra veșnic, dacă ar uita să controleze unul măcar din 
monumentele trecute pe foile cu slove mici ale călăuzului. O călă- 
tocie engleză e o constatare a spuselor nenorocitului Baedeker en- 
glezesex101, 

Mergând din biserică în biserică, din muzeu în muzeu, 
nenumăratele pânze de sfinţi și madone încep să-l obosească și plic- 
tisească. Peste tot i se părea că vede «aceleași figuri,idealizate, ro- 
tunzite, rumenite de artist». Bellini, Veronese, Tiziano și toţi cei- 
lalţi pictori venețieni îl plictisesc și-l fac să casce în faţa pân- 
zelor. Prea multe subiecte religioase, prea multe madone, deosebite 
între ele, numai prin fondul culoarei, prea mulţi Hristoși și prea 
multe scene istorice. «Pentru oamenii aceștia religia era exclusivă: 
ea-i monopolizase cu desăvârșire, pusese vâlul ei mistic între lumea 
reală, în care trăiau, și povestea evreului Isus, creatorul de religie, 
născut din dulgherul Iosif și femeia Maria, în sătișorul oriental Bet- 
leem» 12. Dorea să vadă un tablou «plin de viaţă, real, simţit», dar 
nu-l afla. 

Totuș, Veneţia e un oraș minunat, unic, prin îngrămădirea 
nesfârșită a operelor de artă. Veneţia e «mormântul de piatră al re- 
publicei apuse», de care își aduce aminte «ca de o dragoste uitată, 
o văd așa, în bătaia razelor lunii, cu horbotă de argint pe acele 
de piatră ale colonetelor, cu apele încreţite ale Adriaticei presărate 
cu diamante de lumină, și aud departe cântecul dela Festa, melodia 
trăgănată și lină, ca o cântare din lieduri, ca un răsunet de harpă 


191 Amintiri din italia. București, 1895. p. 75. 
102 ibidem, p. 93. 
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eolină în grădinile uitate ale unui palat fermecat de bătrânele 
ursite... 105. 

Dela Veneţia trece la Padova, orașul cu străzile înguste și rău 
pietruite, cu biserici mari de cărămidă. Vicenza e o Padova mai 
mică, dar cu străzile mai largi. Verona e tipul orașeior italiene de 
răsărit: cu palate cernite de vreme, cu locuitori rari, cu strade 
umede și întunecoase. Priveliştea se schimbă la Milano. Aici se intră 
în Italia cea nouă, a tramvaielor și a fabricilor. Milano e «un târg) 
al lui Babel», mulțimea zgomotoasă și cu trăsuri ce îngreunează 
circulaţia. Privind acest oraș al industriei și al vieţii moderne, lorga 
face o mărturisire prin care putem înțelege întrucâtva și pe cărtu- 
rarul de astăzi. Afirmă că nu e al timpului său și nici al timpului tre- 
cut. «Probabil, că n'am temperamentul admirativ; nu simt, ca Vogii€, 
măreţia acestui veac de cărbuni și de greve, care merge cu locomo- 
tiva și se răsfaţă la lumina pilelor lui Bunsen. Sacro-santa industrie 
mă face să râd ca și urluiele cilindrice dela fabrice, ca și șarlatane- 
știle afișe, ce căptușesc aici zidurile cu tărcâtele lor slove» 104, Tot 
odată nu e nici omul trecutului, al Renașterii, când oamenii trebue 
să fi fost de o rară cruzime. Nu e omul zilei, fiindcă nu se pricepe 
la fierărie și la Bursă; nu e nici omul trecutului, fiindcă atunci «nu 
m'aș fi priceput la spintecat pe fraţii mei întru Adam». 

Revenind la Milano, îi place oarecum aici catedrala, acea «fan: 
tazie nebună săpată în piatră, o rugăciune zidită din granit». La 
Torino «orașul lui Carlo Alberto», admiră paiatul princiar, capela 
dela San Giovani-Battista şi piaţa, care «e una din cele mai splendide 
din Italia». Genova are multe asemănări cu Veneţia. Piza reprezintă 
desăvârșit tabloul orașului muced și mort, în care afli un defileu 
nesfârșit de schelete de piatră, înţepenite și umede. Și, însfârșit, la 
12 Mai, iată-l pe tânărul Iorga în cetatea cea veșnică, în Roma. Ci- 
tind rândurile scrise atunci despre Roma, prima impresie ce-ţi ră- 
mâne, e că nu afli în ele nici nu cuvânt despre amintirile istorice 
ce leagă pe Români de Roma. In cetatea papilor, lorga vede puţin 
lumea romană, mai mult viaţa apusă a papilor și forfoteala italieni- 
lor de astăzi. Viaţa italiană are doi poli: orașul modern, cu ani- 
maţie, concert și industrie, adică Milanul; și orașul medieval în- 
țepenit în haina-i de biserici și palate, adică Veneţia. Roma nu e 
nici una, nici alta, ci un amestec plictisitor din amândouă. Văzând 
ruinele orașului roman, acele morminte de piatră, lorga face ur- 


103 ibidem, p. 117. 
104 ibidem, p. 146. 
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mătoarea reflexie: «singură firea e eternă și fără de capăt, cele zi- 
dite de mâna omului în țărnă se îngroapă ca și dânsul» 104, Cata- 
combele și Vaticanul îi sunt un bun prilej pentru a-și arăta încă 
odată părerea sa asupra creștinismului. 

Vizitând catacombele își dă seama ce au însemnat mucenicii. 
Pe atunci lumea a fost apucată de nebunia martirismului. Și-au chi- 
nuit trupul prin închisori, pe ruguri, prin posturi, fiindcă «naivii 
credeau că de colo de sus judecătorul cel drept, păstorul turmei 
celei cuvântătoare, li ține în samă năcazurile și are să le răsplă- 
tească însutit de mult» 19. 

La început, în creștinism era o egalitate desăvârșită. Mai târziu, 
Papii strică această egalitate. Morminte mari, luxoase, cuprind pe 
servus domini. Prin ei s'a renunţat la înstrăinarea de traiul mârşav 
și sa ajuns la «ghiftuirea de ale pământului, înainte ca să ajungi 
ceia ce rămâne supt pământ dintr'o ființă omenească». Și se în- 
treabă Iorga, prin ce seamănă Calist 1 cu Leon al XIII-lea ? 

Vaticanul e «patul de sbucium al puterii religioase ce apune». 
Odată, regii îngenunchiau pe lespezile bisericii în faţa Papii, și cele 
mai mari onoruri pământești au avut loc în Biserica și palatele Va- 
ticanului. Astăzi, mortul — Papa — stă înconjurat de amintirile 
măreţe ale trecutului, iar gloria de odinioară «n'are să se mai ridice 
în Ea 104. 

Trecând la operele de artă ale Vaticanului, lorga cercetează 
pe rând: creaţiile lui Bernini, care a fost unul dintre cei mai mari 
arhitecţi și sculptori, pe Michelangelo și Rafael. Judecata cea din 
urmă a lui Michelangelo i se pare un «amestec fioros și întunecat 
de sfinți cu mușchii de atlet, de trupuri goale foind în umbră» 108 
sau un «amestec nesărat» de creștinism și anticitate. Michelangelo 
este pictorul dominat de sculptor. La el afli o «beţie de cărnuri 
goale». Cu totul în altfel e Rafael. Figurile în pânzele sale sunt 
liniștite, blajine, senine, plutind veșnic într'o lumină galbenă-aurie. 
«care pare un reflect al sfințeniei celor zugrăvite». Rafael e «divin». 
Dar aceasta nu înseamnă că pictorii Renașterii reprezintă apogeul 
în arta universală. Este o concepţie greşită, care afirmă că deca- 
dența începe atunci și că noi trăim în această epocă a declinului. 

Iorga, cel din 1890, nu se poate împăca cu această idee. Dân- 
sul nu ar «da o statue modernă cu dragoste și talent făcută pe una 


105 ibidem, p. 179. 
106 ibidem, p. 183. 
107 ibidem, p. 194. 
108 ibidem, p. 196. 
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antică, fiindcă aceea reprezintă mai multă știință și închide mai 
multă simţire» 10%. Arta este  într'o continuă mișcare și nu este 
logic să-i legăm idealurile de trecut. 

Roma de astăzi e un oraș gălăgios. Pe străzi, mulţimea umblă 
«cu o lene meridională», înghesuită, pe trotuarele înguste. Cafene- 
lele sunt pline, cu toţii fac politică. La apariţia ziarelor, «ţi se pare 
că o adevărată revoluţie se întâmplă în oraș». După ce au discutat 
până noaptea târziu, toate evenimentele politice, dupăce s'au cer- 
tat și împăcat din cauza acelorași evenimente politice, romanii se 
duc să se culce, în timp ce tinerii «cu trandafiri în piept», petrec 
în gălăcie și cântece. | 

Florența e împodobită cu un alt tip de biserici. In Veneţia do- 
mină cupola bizantină; la Roma, basilica e severă. Florenţa ţine 
mijlocul: «fără să lepede cu totul înflorirea mistică și aprinsă a go- 
ticului, ea-l stăvilește, îl îndreaptă, îl simplifică. Salturile nebune 
ale închipuirii sunt oprite; soliditatea înfringe eleganța. Dimensiu- 
nile, în loc să caute a se urca fără sfârșit către cer, oprindu-se din 
oboseală, pare-că, acolo unde piatra ori marmura ajunge la ultima 
lor margine de afirmare, ideală aproape, sânt sobre, liniștite, solid 
legate de pământ» 110. 


Din descrierea Italiei văzută de lorga la 19 ani, pe lângă neîn- 
ţelegerea artei Renașterei, surprinde combaterea creştinismului. 
Aflându-se în fața madonelor lui Bellini, afirmă că este ateu 1!!, că 
hu crede în povestea evreului Isus, care nu e decât un om născut 
din dulgherul Iosif și femeia sa Maria !!2. Misticismul creștinismului 
îi repugnă. Nu poate accepta minunile care stau la temelia credinţei 
epocei noastre. Chiar și în versuri expune această afirmaţie: 


De când bătrânul Dumnezeu 

Prin vreo reclamă de minuni 

Nu chiamă pe creștinii buni, 

Spre a mări numele său, 

La dânsul cine se mai închină 218. 


109 ibidem, p. 201. 

110 ibidem, p. 232—233. 

111 Amintiri din Italia, p. 9%. 

112 ibidem, p. 93. 

113 Acuma patruzeci de ani... p. 17. 
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Cercetând Vaticanul, mărturisește că mărețul palat e «patul 
de zbucium al puterii religioase ce apune» !!4, că omenirea s'a în- 
depărtat de creștinism și că papalitatea este ca un om ce stă să 
moară 115, Și să nu bănuim că părerea aceasta atacă numai papali- 
tatea, că ea este consecinţa ortodoxismului său. Prin moartea papa- 
lităţii înţelege dispariţia forţei extraordinare a urmașului Sfântului 


Petru, așa cum sa manifestat în Evul Mediu, dar se cuprinde în pa- ” 


palitate și creștinismul întreg. 

In altă parte scria că «fiecare din noi a avut timpul îndepăriat, 
când copilandru încă, se ruga Celui ce sus, pe care îl vedea gata 
să-i întinză mână de ajutor in toate copilăreştile-i nevoi» 116. Dar 
acum sentimentul religios s'a dus, cerul a rămas fără stăpânul său 
Dumnezeu, iar adoraţia pentru El a trecut asupra femeii. Tema a- 
ceasta e desbătută pe larg în Iubirea în literatura modernă 117, Fie- 
care epocă a omenirei, începe Iorga articolul, a avut ideea sa de 
bază. In antichitate, societatea greacă și romană se întemeia pe pu- 
terea absolută a statului, în jurul căreia se strângeau toate concep- 
țiile și jertfele. Pasiunea principală în Eneida este iubirea de patrie. 
Statul era deasupra tuturora. Omul își trăgea drepturile dela Cetate. 
Când statul era în pericol, viața individului numai avea preţ. Re- 
ligia era o instituţie de stat situată pe planul al doilea, iar sentimen- 
tul iubirii era mult mai simplu decât astăzi și în mijlocul lui se afla 
sadismul. O sensualitate, care se apropie de nebunie ori isterie, ca- 
racterizează întreaga literatură a lui Properţiu, Ovidiu sau A- 
nacreon. 

In evul mediu apare sentimentul religios, care transformă iu- 
birea, detronează dragostea de patrie și călăuzește sabia omului de 
luptă. Artistul înalță catedrale gotice «scobite ca o horbodă, înnalte 
ca o veșnicie, întunecate și umede ca o boltă de mormânt». Ome- 
nirea se închină Sfintei Fecioare și lui Hristos. Călugării mistici 
preaslăveau pe Maria, iar «mielul lui Dumnezeu» — Isus — «era mi- 
rele tuturor femeilor». Orice faptă, orice cugetare, orice jertfă, se 


înălța lui Dumnezeu. 


114 Amintiri din Italia, p. 193. 

115 ibidem, p. 194. 

116 Pagini de critică, p. 25. 

117 Arhiva societăţii ştiinţifice și literare, 1890. p. 509-529. 
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Cu timpul sentimentul religios dispare și veacul al XX-lea va 
vedea o religie bătrână de 2000 de ani dându-și sufletul în mâinile 


câtorva bătrâni superstițioși 118. «Religia moare și, ca orice lucru 


mort se descompune» 11%. 


lată dar că lorga cel de 19 ani era cu desăvârșire refractar 
creștinismului 12, 
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118 Pagini de critică de tinereţă, p. 12. 


119 ibidem. 
120 Vezi şi Schițe, vol. II p. 94, când cercetează poezia Veronicăi Micle, 


afirmă că în tinereța noastră am crezut în Dumnezeu, dar acum aces. sentiment 
e pe cale să dispară. 
22 


p-—— 


De casa mereu 0 cr 0 iaiGecamarefoe 


PER e E ur Ea A 


lg: f. fn ft pârefe „7 Po dest fibrei 
EAI m6 plenape i pehatr Aa p 


. > ră 
pps pei eo IP) 7] 4 e pieade bl m he mase 3 £, 


Apr - — E£ vB — «d E E LA, pe da me enma 


di Da to pt mb 4 i eat 
fi costi af aer mmm chin A na fas aTance 
în. Aasă fir p lea 


if pr mar să a 
c'4r în, Darian 27) PSD A A popor prose — 
"a 4 A A A , 3 
aaa rr ip ia "RE e ear pe fe E m ai . 
i — 
; TOLA 


9) ? . : 
[epind âdnbaze târg pamiabee ti femel îi mss 


ep. - DES 4 Bsr-foa 133 îm ln P Li ft Sa tomag. 


Ad ac 
pr A: 
A, cal [2] Cesfot af. ti 4 PY Pnza bre A fmcae oi 
A9 Var poll > pia» pa Po, ae PR 4 


fe pf A pa pi y a Za DP i al sefii PI A 
[i , : Î 3 pi ape al i 
A; Psace la d ah Ar pi 8 dA PA Ax ; 


- . - - af 
Ade Laai „de VIU Ph, AT Je Pe Cr a 


ASD ame d fisa Cum) of Dealu) „i Presa poe A, aa 


FACSIMIL FRAGMENT DIN „DESPĂRȚIRE: 
MSS. M. EMINESCU, ACADEMIA ROMÂNĂ 


IN LITERATURA ITALIA N-Ă 


l. 


MOTIVUL POPULAR «SPOSA PORCARA» 
INTR'O POEZIE DE MIHAI EMINESCU 


O poezie aparținând ciclului «Ritorno del Marito», pe care 
Giuseppe Ferraro (Canti popolari monferrini. Torino, Loe- 
scher, 1870, pp. 51-—54) o intitulează La Sposa del Crociato, dar care 
cu cruciadele n'are nimic deaface, este aceea pe care eu ași numi-o 
mai curând cu Nigra! La Sposa porcara, motiv popular foarte ve- 
chiu și răspândit, după cum vom vedea, și afară din Italia. In cla- 
sificarea făcută de mine a «motivelor» din acest «ciclu» (Sul mo- 
tivo folcloristico del Ritorno del marito) în Inchinare lui N. Iorga 
cu prilejul împlinirii a 60 de ani (Cluj, «Cartea Românească», 1931, 
p. 4 a tirajului aparte) l-am arătat cu sigla v A. Ei constă din doua 
părți: dintr'o temă care amintește mult tema «pastourelle-i» din an- 
tica franceză și provenţală (cu câteva' variante spaniole şi italiene), 
în care se povestește despre o îndrăgostire la fântână, urmată de o 
scenă de seducere, care se termină cu o logodnă grăbită şi uneori cu 
o nu mai puţin grăbită... nuntă întrun tufiș; și dintro altă, în care se 
vorbește de mama vitregă sau de soacră, care, după plecarea logod- 
nicului (sau a... soţului) la războiu, se poartă rău cu fata sau, cu 
nora și o trimit să pască porcii, cu toate recomandațţiile celui care 
pleacă să n'o pună la treburi grosolane și s'o țină în casă să brodeze. 

După ce se termină războiul, soțul se înapoiază și întâlnește o fru- 
moasă păzitoare de porci, pe care, cu toate că e în sdrenţe și mur- 
dară, o recunoaște după glas că este soţia sa. Aleargă acasă, în- 
treabă pe mamă-sa (care nu-l recunoaște) cu cine va mânca și va 
dormi. Bătrâna își oferă o fată. Atunci se dă pe faţă și întreabă 
unde-i este soția. Bătrâna îi spune că s'a dus la biserică. «ţi spun, 
mamă — răspunde soldatul — că ai greșit rău față de mine. Mi-ai 
spus că-i la biserică și, când colo, ea păzește porcii. Femeie, îţi 
spun că ai să te căești; soția mea va fi deacum înainte stăpâna și 
D-ta ai s'o slujești !» 


1 Cfr. C. Nigra, Canti popolari del Piemonte. Torino, Loescher, 1888, 
Ei ÎL e G. Bertoni, Echi di poesia popolare nell antica lirica italiana în 
cesie, leggende e costumanze del medio evo. Modena, Orlandini, 1927, p. 89. 
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La sposa del crociato 


Bel galante si marida, 

a ra uera u jha d'andee. 

— «Tiit cull chu m 'arincressa 
l'e d' lasse ra me muje€. 


Mama, la mioi mama, 

vi ricumand ra mie muje; 
nun stera a mandee pr'aiqua, 
manc a ra fossa a lavee. 


Nun mandera fora ai porch 
e a ra ruzza a lavee. 

Ma tinira an că saraja 

a chise e arcamee». 


Ra mattin' nha i ufiziari, 
dopo disnee i sergent, ! 
e li anvers a ra seira 
passa titt u rigiment. 


1 Această poezie, cu tot începutul ei și menţiunea de «madama losta» nu 
aparţine ciclului «Bel galant a s'marida» nici celuilalt «Madama losta dla flur- 
dalis». In ea nu se vorbește de loc de «cruciade», ci numai de «războiu». Ar 
greși însă cel care, luându-se după anumite expresiuni (regiment», «ofițeri», 
«sergenţi») care ar părea că fac aluzii la timpuri relativ recente, —- ar crede că 
se poate socoti recentă și compunerea. E vorba de modernizări care nu sur- 
prind de loc pe cei cari studiază poezia poporană. Intro poezie românească, 
aparținând și ea ciclului «Ritorno del marito» (De unde vii, mândre căpitane?), 
găsim întradevăr introduse gradele moderne de «căpitan» și de «maior», nu 
numai prin falsă interpretare a cuvântului «căpitan», în trecut întrebuințat în 
înțelesul de «conducător», «condotier», «general» și prin influența mediului mili- 
tar în care poezia a fost transplantată (primul care mi-a dat-o a fost întradevăr 
un ofițer român, care ma încredințat că a auzit-o cântată de soldaţii lui); dar 
mai ales pentru acea tendință de modernizare care-i o necesitate a poezisi 
populare, al cărei interes e în funcţie de inteligibilitatea și actualitatea ei și 
care, pentru a da un exemplu, într'o poezie populară franceză, — la Chanson de 
Barbe-bleu et de Clotilde (cfr. Smith, La Chanson de Barbe-bleu dite Romance 
de Clotilde in «Romania», VI, 1897, pp. 428 sqg. — C. Nigra, Canz. pop. del 
Piemonte n. 42; —.Ferraro, Canti pop. moniferrini, n. 20), care se cântă încă 
în Forez, în Velay, în Gevaudan și în Provenza și care corespunde acelei pie- 
monteze: Clotilde şi monferrine: La Principessa Giovanna, — face să se substi- 
tuie (în varianta cântată în Forez) «un coup dpistoiet» loviturei de sabie cu 
care în celelalte versiuni cel mai tânăr dintre fraţii Clotildei ucide pe nemilosul 
cumnat. M'am servit de acest argument (Cfr. al meu Mediocro rumeno în «Studi 


Sr 


— 
i —— 
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Da li a dui trei giurn, 

bel galant tucca parti. 

— «Dumma, dumma, purcarora, 
andee sibit a fora i porci. 


E pijea, ancur ra rucca e, ir, fis 
e dra stuppa da firee, 

e pijee e ancura din curtellu. 
ra fasin-nha jei da fee». 


— «Madona, mioi madona, 
anda i honi da paree 2» — 
— «Pareje, ant cull valade, 
dia fa csi bell uardee». — 


Ra bela r'e staja sett agn, 
sensa mai rije o parlee; 
an co di li sett agn, 

ra bela s'bâtta a cantee. 


Bel galant ven da ra uera, 
u sentiva isti bei cant: 
— «Ferma li, su quest sentier !» — 


. . . . . . . . . . . . 


S'botta a pianse e suspiree.: 
— «Pover mi, cosa ca sent! 
U m' par titta ra vus 
dra me povra muje ! 


Rumeni» diretti da Carlo Tagliavini, anno ], 197 e II, 1928) împotriva 
lui Pușcariu care întro discuţie prietenească se arăta perplex în privinţa 
originei populare a acelei poezii, mai cu seamă din cauza acelor grade militare 
modernizate; dar trebuie să mărturisesc acum că întrun anumit sens Pușca- 
rlu văzuse bine, deoarece, dacă argumentul său nu era convingător, se poate 
prea bine ca poezia să fi intrat în mediul militar prin literatură. Cercetări poste- 
rioare, întradevăr, m'au făcut să găsesc între poeziile lui Bolintineanu 
(care se inspiră foarte des din poezia populară neo-elină și macedo-română) 
una intitulată Femeea Dorobanţțului, care nu-i alta decât poezia noastră, 


și așa 
se explică nu numai modernizarea despre care-i vorba, 


dar și enigma prezenței 
acestei teme în poezia populară română, unde, fără mijlocirea unei persoane 
culte şi deci în stare să citească şi să înțeleagă poeziile populare ale altor 
popoare, foarte greu am reuși să ne explicăm cum s'a putut introduce. E vorba 
deci de o temă populară streină, care, pentru a putea pătrunde într'o anumită 
sferă, a avut nevoie de intervenţia unei persoane culte, după ce a continu 


at 
într însa viața sa de temă populară. 
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Ramiro Orniz- 


Sa ve dig vui. ra bela, 

avreis in po' di pan 2» — 

—«A n'ho ina crasta ant ra gajoita 
Ch'i 'n ra voru manci can!» — 


— «Sa ve dig, vui, ra bella, 
avreise in po' di vin?» — 
— «No, no, siur cavalier, 
mi a vag ar funtanin I» — 


— Sa ve dig, bela purchera, 

di chi sun'nhe isti bei porch 2» — 
— «Sun di la mioi madona, 

ch'u i peiss avni ra mort!» — 


— «Andumma, a purcarora, 
andumma a ra misun 

quand i sarei a că vostra, 
farei a vostra razun. 


Alun, o purcarora, 

alun, andumsne a câ!» — 

— «An sun ancora lesta: 

ra fasin-nha ajo ancur da fee». 


L'ha ranca ra soi spandin-nha, 
ra fasin-nha ui ha jită fe: 

— «Vui pasrei da cull valade, 
mi pasro pir cui sentier», — 


— «Vi dig, madona l'osta, 
vostra gent re titta a câ?» — 
— «U manca ra purchera, 
ben forest ra venirâ». — 


— «Vi dig, madona losta, 
cun chi jo da disnee 2» — 
— Disnrei cum ra me fijetta, 
ch'r'e ancur de maridee. — 
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— «Vi dig, madona losta, 
cun chi jo da drumi?» — 

— Durmirei cun ra me îijetta, 
ch'rha ancur da pijee mari». — 


— «A vi dig vui, o mama, 
me muje anda r'hev manaja ?» 
— «To muje r'€ a ra messa, 
ben prest ra viniră. — 


— Sa vi dig vui, o mama, 

im' hei fă in gran tort, 

im'hei dicc ch'r'e andaja a messa, 
e anvece r'e press a porch. 


Sa vi dig, vui, o mama, 

Vui v'na pentirei: 

me muje ra sară ra patru-nha, 
e vui ra servirei |» 


(Ferraro, op. cit., loc. cit.). 


[Soţia cruciatului. — Frumosul galant se 'nsoară, / trebue să 
meargă la războiu / — «Ceea ce mă supără / e că trebue să-mi las soția, / 
Mamă, dragă mamă, / îți dau în seamă pe soția mea; / no trimete s'aducă apă / 
și nici la spălat. // N'o trimete la păscut porcii, / sau să spele la râu. / Ci ține-o 
închisă în casă / să coase și să brodeze». // Dimineata |plecară)] oliferii, / după 
masă, sergenții, / către seară / trecu tot regimentul. // lar, după irei zile, / trebui 
să plece și galantul cel frumos. // — «Repede, repede, du-te repede să pașii 
porcii. / Și ia-ți furca și fusul / şi cânepă de tors / și ia-ți și un cuțit, / să tai 
vreascuri». — / — «Doamnă, Doamna mea, / unde trebue să-i pasc?» — / 
— «Paşte-i pe valea aceea / unde-i o privelişte așa de irumoasă». —. // Frumoasa 
a stat șapte ani; / fără să râdă și tără să vorbească; / după şapte ani / frumoasa 
incepe a cânta. // Frumosul galant se întoarce de la răsboiu / și ascultă acele 
cântece frumoase; / — „„Opreşte aci pe cărarea aceasta!“ / ....... j incepe a 
plânge şi a ofta: / — «Vai de mine, ce aud! / Mi se pare întocmai glasul / bietei 
mele soții // — «Te întreb, frumoaso, / nu ai puțină pâine?» | — «Am o 
coajă în sac / pe care nar mânca-o nici câinii» // — «Te întreb, o frumoaso, 
' n'ai un pic de vin?» / — «Nu, nu, domnule cavaler, / eu merg să beau ta 
fântână!» // — «Te întreb, frumoasă porcărijă, / ai cui sunt acești porci fru- 
moşi?» / — «Sunt ai stăpânei mele, / lua-o-ar moarieal» // —  «Haidein 
frumoasă porcăriță, / să plecăm de-aicil» / — «Nu sunt încă liberă (n am 
isprăvit încă), / mai am de adunat vreascuri». // El și-a scos spada, / v 
legătură de vreascuri a făcut îndată: | — „Să treci prin valea aceea, | eu voiu 
lua cărarea aceasta». // — «Te întreb, doamnă gazdă, / toți ai dumitale sunt 
acasă?» / «Lipsește porcărița, / curând ea va veni». // — «Te întreb, doamnă 
gazdă, cu cine voiu sta ia masă?» / — «Vei sta la masă cu o fată a mea, / care 
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e de măritat». // — «Te întreb, doamnă gazdă, / cu cine voiu dormi?» / — «Vei 
dormi c'o fată a mea, / care e de măritat. // „Te întreb, mamă, / unde 
mi-ai trimes soția?» / — «Soţia ta e la biserică, / curând se va întoarce». // 


— «iți spun, mamă, / mi-ai făcut un mare rău, / îmi spui că s'a dus la biserică, 
/ şi în schimb paște porcii. // Iţi spun, mamă, / are să-ţi pară rău de asta: / soţia 
mea va fi stăpâna, | și D-ta ai so slujești!»] 


In unele variante cavalerul (sau soldatul) care se întoarce dela 
răsboiu, în loc să-și întâlnească soţia păscând porcii, își întâlnește 
copiii, și porcii sunt înlocuiţi prin oi, cum este de exemplu, în 
această poezie populară franceză, pe care o iau din colecția lui J. 
Bujeaud, (Chants et chansons nopulaires provinces de 1lOuest. 
Niort, 1895, 2-eme edition, t. II, pp. 93—94): 


En revenant dans ma patrie 


En revenant dans ma patrie, 

j'ai apercu deux petits enfants, 

enfants qui gardaient cinq ou six moutons; 
peu ă peu je m'approchai d'eusse, 

jai demande: — «Mes petiits enfants, 
vot'pere est-il ă la maison ?» — 


— «Non, non Messieu, vous n asauriez creire 
que de papa nous navons pas. 

L'y a sept ans qu'il est parti, 

nous ont pas vu parler de lui». — 


De peur de leur faire de la peine, 
m'en suis-n-all€ la maison: 

— «De moi ayez compassion, 

s'il vous plait, ma bonne dame, 
je suis un jeune homme carte, 
de moi, madame, ayez pitie». — 


— «Non, non, Messieu, vous n'sâuriez creire 
que de loger je ne puis pas. 

Mettez un pied dans ma maison, 

vous verrez ma pauvre misere, 

oh, devallez trois pas plus bas, 

les voisins vous refuseront pas». 
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Jai bien connu ă cette parole 

que ma temme my connaissait pas. 
— «V's avez un lit dans la maison 

il s'ra bientot ă mon service, 

vous pass'rez la nuit avec moi, 

d'un tres grand coeur entre mes bras». 


— Non, non, Messieu, n'y a pas cryance, 
ă moins que ce n'soit mon mari; 

mais l'homme que jai epouse 

avait apporte de naissance 

a-n-un pied l'envie dun raisin». — 


— «Ă present tu m'connais don bien !» — 


(Bujeaud, op.cit. loc. cit.). 


O amintire din amândouă variantele ale acestui motiv popu- 
lar o găsim într'o poezie de Mihai Eminescu intitulată Călin, file 
din poveste, inspirată poetului român de legenda populară a lui 
Călin nebunul! pe care o găsim, în manuscrisele operelor lui Emi- 
nescu, păstrate la Academia Română, în trei redactări diferite, care 
arată etapele drumului parcurs de motivul popular dela forma sa 
primitivă până la completa și definitiva transformare în poezie ar- 
tistică. In poezia lui Eminescu tânărul erou care se întoarce la casa 
sa, nu-și întâlnește în cale soţia, ci — ca în poezia franceză — 
copilul născut după plecarea sa, care paște un cârd de boboci; dar 
un «relict» (anumiţi purceluși, pe cari copilul i-a desemnat cu căr- 
bune pe peretele de lângă vatră) ma făcut să bănuesc 2 — chiar 
înainte de publicarea (M. Eminescu, Literatură populară. Ediţie 
comentată de D. Murărașu, Craiova, «Scrisul românesc», 1937, 
Pp. 340 și 448) poeziilor populare române culese de Eminescu 
și câteodată (ca în cazul acesta) modificate de el în scop artistic, — 
că în compoziția lui Călin, motivul popular : «Sposa porcara» intra 
și el întrucâtva : 


1 Culeasă prima oară de călătorul german Richard Kunisch (Bukarest 
und Stambul. Skzizen aus Ungarn, Rumănien und der Tiirkei. Berlin, N. Verlags- 
buchhandlung, 1861) și studiată de D. Caracostea (Două basme necunoscute 
din izvoarele lui Eminescu». Bucureşti, Socec, 1926). 

2 Sul motivo tolcl. cit., p. 7 a tiraţului aparte. 
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Șepte ani de când plecat-ai, Sburător cu negre plete, 

Şi-ai uitat de soarta măndrei, iubitoarei tale fete ! 

Şi pe câmpul gol el vede un copil umblând desculţ 

Și cercând ca să adune întrun cârd bobocii mulţi. 

— «Bună vreme, măi băiete !» — «Mulţumim, voinic străin !». 
— «Cum te chiamă, măi copile I» — «Ca pe tată-meu, Călin». 
«Mama-mi spune câte-odată, de-o întreb: a cui-s, mamă ? 
«Sburătoru-ţi este tată, și pe el Călin îl chiamă». 

Când l-aude, numai dânsul își ştia inima lui, 

Căci copilul cu bobocii era chiar copilul lui. 

Atunci intră în colibă și pe capăt-unei laiţi 

Lumină cu mucul negru întrun hârb un roş opaiț. 

Se coceau pe vatra sură două turte în cenușă; 

Un papuc e sub o grindă, iar altul după ușă; 

Hârâită, nodoroasă, stă în colb râșnița veche; 

In cotlon torcea motanul pieptănându-şi o ureche; 

Sub icoana afumata unui sfânt cu comanac 

Arde 'n candel'o lumină cât un sâmbure de mac. 

Pe-a icoanei policioară busuioc și mint'uscată 

Umplu casa 'ntunecoasă de-o mireasmă pipărată. 

Pe cuptiorul uns cu humă și pe coșcovii păreți 
Zugrăvit-au c'un cărbune copilașul cel isteț 

Purceluși cu coada sfredel și cu bețe 'n loc de labă 
Cum mai bine i se șede unui purceluș de treabă. 

O beşică 'n loc de sticlă e întinsă n ferăstruie, 

Printre care trece-o dungă mohoriîtă și gălbuie. 


Pe un pat de scânduri goale doarme tânăra nevastă 
In mocnitul întuneric și cu faţa spre fereastă. 


Publicaţia, de curând apărută, a lui Murărașu întărește acea 
bănuială a mea, întrucât în redacțiunea în versuri a legendei lui 
Călin nebunul nu numai că bobocii au dispărut spre a da loc unei 
cirezi de vite (de vite-o ciurdă), dar copilul informează pe eroul în- 
tors că unchii au pus pe mama-i să păzească găinele, josnică ocu- 
paţie, care de obiceiu, pe moșiile românești, se dă vre unei slujnice 
bătrâne, aproape totdeauna ţigancă: 


-" 
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Când ajunse în locul unde casa tatălui său fuse, 

El văzu palate mândre și livezi măreţe puse. 

Şi pe o câmpie goală el văzu de vite-o ciurdă, 

După ea copil călare c'un ciomag în mână sburdă. 

Şi părea că are șase oi și încă ceva mai bine, 

— Bună vreme, măi băiete! — Mulţumim voinic străine ! 
— Nu 'mi ştii spune cine șade 'n aste rânduri de palat ? 
— Doi voinici ce-au scos odată pe trei fete de 'mpărat 
Din a smeilor prinsoare. Şau luat care pe care: 
Mijlociul pe cea mică şi cel mare pe cea mare. 

— Da ce-i de cea mijlocie? — La găini au pus-o ei. 

Și să vezi, voinic streine, că eu sunt feciorul ei, 

Mama 'mi spune, câte-odată de-o întreb a cui îs eu, 
Că-s a lui Călin Nebunul. Cine-o mai fi, nu știu zău! 


(Murărașu, op. cit., p. 340). 


Urmează o descriere a interiorului colibei, care — în afară de 
șlefuirea artei — nu se îndepărtează aproape de loc de ultima re- 
dacțiune, care-i aceea definitivă; nu lipsesc nici purcelușii desem- 
naţi cu cărbune de copil pe peretele de lângă vatră: 


Pe cuptorul uns cu humă Călinaș! cel mititel? 
Zugrăvise cun cărbune un clapon 3 și un purcel, 
Cu codița ca un sfredel și cu fuse 'n loc de labă 
Cum i se ședea5 mai bine purcelușului de treabă. 


(Murăraşu, op. cit., ibid.). 


In redacţțiunea în proză a aceleeași legende (Murărașu, 
op. cit, p. 448) iată însă că apare din nou turma de porci, ca în La 
Sposa porcara monferrină : 


1 Substituit, în redacţțiunea definitivă, de copilul, mai poetic pentru că e 
mai nedefinit. 

2 În redacţiunea definitivă: istef. 

3 Suprimat în redacțiunea definitivă pentru a atrage toată atenţiunea asu- 
pra purcelușului. 

4 Substituit cu bețe, mai potrivit și mai adevărat, desemnele copiilor tin- 
zând, ca arta populară, la stilizarea lineară și geometrică. 

5 Substituit cu prezentul (i se șede) ca și cum ar vorbi copilul, care ia 
lucrul în serios. 
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Când a ajuns el la casa tătâni-său, era un palat strașnic, șun 
cârd de porci și-i păștea un băeţel ca de vr'o şapte ani. Că de când 
îi tăiase picioarele era ca vr'o 8 ani de zile. 

— Bună vreme, băeţele. 

— Mulţămim D-tale, bade! 

-— Cine șade 'n curţile este ? 

— la niște voinici care au luat niște fete de 'mpărat, care le 
luase smeii. 

— Da cum trăesc ei, pe care fete o luat ? 

— Cel mare a luat pe fata cea mare, cel mijlociu a luat pe 
cea mică, 

— Da cea mijlocie ? 

— Aia a pus de păzește găinăria, 

— Da tu a cui ești ? 

— Mama-mi spune că-s a lui Călin Nebunul, cine-a mai fi 
acele. Da el când a auzit așa, numai el știa inima lui, că dă să 
ierţi mata, cinstita faţa matale: era a lui. 

— «Da mă rog, bade, ajută-mi a da porcii 'n ocol». Merg porcii, 
merg, când o scroafă nu vrea să intre. 

Căjin Nebunul a trântit cu drucu 'n scroafă. Ea a nceput a 
țipa strașnic, porcii toți după dânsa. Decât a auzit ei ș'o eşii afară 
șo început striga, care-i acolo de bate porcii? Da Călin Nebunul 
intră "n ogradă. Ei cum l-o văzut, l-o cunoscut. Și s'o sculat îndată 
și so pus în genunchi înaintea lui. «Iartă-ne frate, că ne cunoaștem 
greșala». 


(Murărașu, Op. cit., pag. 448). 


Dar eroul nu se lasă înduplecat, îi cheamă la un fel de jude- 
cată a lui Dumnezeu; va arunca în sus o minge grea de fier și toţi 
trei se vor așeza sub ea : acela asupra căruia va cădea, va fi vino- 
vatul. Mingea cade, firește, peste cei doi cumnaţi făr'de suflet şi-i 
strivește cu totul, încât Călin nebunul rămâne stăpân a toate și 
povestea se termină cu un strălucit ospăț de nuntă, 


Că motivul poetic popular e acelaşi ca în La sposa porcara, 
cred că nimeni nu se îndoiește. Unica diferenţă stă în faptul că în 
legenda lui Călin nebunul femeia e pusă să păzească găinile, nu 
porcii, dar aceștia reapar ca «relict» în fiul eroului pus el să facă 
această slujbă de rând, și, într'o formă şi mai îndepărtată de moti- 
vul originar, în acei purceluși desemnaţi cu cărbunele lângă vatră; 
de unde se vede că nu numai poetul popular, dar și cel cult tinde 
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să nu altereze tradiția, mai cu seamă când înţelege să păstreze po- 
vestirii mersul poporan și-i adoptă procedeele. In redacțiunea defi- 
nitivă Eminescu care, după cum a observat bine Murărașu (0p. 
cit., p. CII), în loc să desvolte elementul epic al legendei, își în- 
dreaptă atențiunea spre partea lirică, a substituit bobocii porcilor 
pentru motive de convenienţă artistică și temei: «sposa porcara» 
descrierea unui interior de mizerie și lipsă, nepăstrând din tema 
primitivă decât «relictul» purcelușilor desemnaţi de copil cu căr- 
bune pe peretele de lângă vatră. Totuși dela acea temă a pornit 
poetul și proba o avem astăzi în volumul lui Murărașu, în care 
putem urmări drumul parcurs de această legendă populară, care de 
la forma primitivă publicată în limba germană de Kunisch și 
prin cele două refaceri în proză și în versuri, se transformă, în 
Călin, într'o poezie de artă dintre cele mai rafinate și fărmecătoare. 


Padova, 18 Mai 1939 — XVII. 


Ramiro Ortiz 


2: 


FRATERNITA IDEALE DI EMINESCU 
CON LEOPARDI 


II cinquantennio della morte di un grande poeta si presta a 
qualche utile meditazione nella serenită dell'umano dolore superato 
e nei primi validi accorgimenti dell'immortalită. Oggi infatti la 
nazione romena puo cominciare ad avvertire coscientemente lim- 
menso valore di irovare il proprio genio nazionale in un poeta. 
La poesia permette una sintesi di tutto il contenuto vitale di un 
popolo in una forma piă comprensiva ed efficace d'ogni altra at- 
tivită dello spirito: passato, presente, avvenire, le tre dimensioni 
temporali d'ogni organismo etnico unitario e vitale, sono riassorbite 
dal canto e tradotte in forme d'attualită perenne; il palpito differen- 
ziato delle creature singole e delle classi sociali isolate e quello 
corale di tutta la collettivită vengono nel canto fuse in un unisono 
armonico; la concretezza delle aspirazioni umane e gli slanci ideali 
del sogno trovano eguale voce nel canto che sprona e consola, 
lenisce le piaghe e incorona le fronti. E la poesia in Eminescu non 
ha tradito queste sintesi. 

Ne costituisce un elemento turbatore il fatto di averlo rin- 
venuto cosi tardi: la sintesi, operatasi su una materia giă coagu- 
latasi in forme in via di definizione, pote risultare piu pregnante e 
benche data in epoca romantica, perfettamente valida dato che 
lanima romena nella sua parte sostanziale ed eterna risponde ad 
una configurazione ideale determinata da complessi psichici di na- 
tura prevalentemente romantica. L'anima di Eminescu si affaccio 
cioe sulla vita universa della sua gente da un vertice dal quate 
piu facile era scoprirne le luci e le ombre, dominarla in una appas- 
sionata partecipazione. La natura d'eccezione della sua poesia tra- 
luce anche da una presa rapida di conttato perche essa denuncia 
immediatamente la sua appartenenza a quella categoria darte cu 
non ci si puo accostare solo con lammirazione ingenerando in- 
sopprimibile îl bisogno d'una razionalizzazione vieppiu intensa dei 
palpiti affettivi da essa destati ma che al tempo stesso ingenera 
rapporti col nostro spirito d'ordine intellettuale che ci conducono 
alle sorgenti dell'amore. E questo duplice imperioso arrogarsi di- 
ritti, e sull' intelligenza e sul cuore, € il segno della grande poesia. 
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in noi italiani richiama immediatamente l'esempio altissimo del Leo- 
pardi, cui del resto Eminescu idealmente ci richiama per vari altri 
aspetti. 

Le sue prodigiose capacită di sofferenza lo avvicinano infatti 
ai grandi del dolore, da Giobbe a Leopardi, con lassociata ca- 
pacită che la prima valorizza e potenzia, di trovare nel fondo dell 
abisso del proprio dolore la perla d'una pura gioia. Di qui le sue 
possibilită di consolazione che sono infinite e che ancora una volta 
comprovâno come solo il pianto possa dare allocchio la limpida 
lucentezza che gli permette di riflettere in se il cielo. 

Questa apparente antinomia ne comporta altre come corollario 
e tutte della stessa nobile e generosa radice: il dispregio del 
mondo — sempre lontano e nella realtă e ancor piu per lideal 
regno d'utopia di cui ogni artista € in qualche modo messia, dalla 
misura del bene — e l'amore a tutte le creature, simbolicamente 
abbracciate con una stretta che e di sangue e danima vieppiu 
appassionatamente al sormontare deile delusioni e del dolore pro- 
prio; la sete dell'universale che lo punge instancabilmente a tras- 
cendere dalle esperienze individuali mediante un processo vivo 
d'astrazione che lo eleva al cielo della metafisica, nelia regione 
delle idee eterne, e lamore violento alla concretezza della terra 
nei limiti segnati dallo natura e dalla storia si ch'egli potră della 
patria tracciare i confini con una suggestione poetica che € stata 
nel cuore degli artefici della grande Romania come un rullo di 
tamburo ed una voce di profeta concorde. 

La poesia €e per lui, come per i veramente grandi, non il 
frutto felice di momenti sereni d'abbandono, bensi il fiore prezioso 
che si leva da un humus d'antichissima deposizione ed arricchito 
dagli apporti successivi d'una cultura sempre vigile, d'una sorve- 
glianza critica vieppiu sicura, di un approfondimento tecnico 
sempre piu implacabile. Di qui lamore per il passato, filologico e 
non aridamente archeologico, per cui ridotto alla fame a lași, pensa ? 
di salvare „vechituri, manuscripte și tipărituri românești  invece 
di realizzare del denaro per agevolarsi il trasferimento a Bucarest ; 
ecco le sue poesie fermentare dentro di lui mesi ed anni prima di 
conquistare il coraggio di concretarsi, travagliarsi poi onde toccare 
limpasto ultimo (ii sonetto „,„Venezia” rifatto dieciannove volte) 
per lo sipirito implacable d'autocritica che non gli concedeva 
requie. [1 suoi zibaldoni atestano la capacită prodigiosa di lavoro: 
la redazione del Timpul come la biblioteca del conte Monaldo 
videro due fragili nature umane ardere sopra i limiti concessi, 
alla conquista d'una conoscenza vieppiu dilateta, pur se luna ap- 
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prodava alie serene rive classiche, laltra non si districava mai 
interamente da una polemica sorda col cosiume contemporaneo. 

In Eminescu come iin Leopardi covavano empiti eroici, no- 
stalgie d'epica, frustrate dalla meschinită del presente: l'Epistola 
Terza ne €e un documento probativo. L'abbandono ad una visione 
marziale: gli Spartani alie Termopili, Mircea contro Baiazet, le 
masse innumerevoli dei Persiani e dei Mussulmani grigia preda 
del valore, € esaltante per il loro generoso cuore oppresso dalla 
povertă del destino d'azione. Nel ricordo, fuori d'ogni illusione, 
essi smarriscono limpaccio carnale di fronte alla gesta: paladini 
ed arcangeli d'ogni generosa impresa nel segreto delle aspirazioni 
ideali, essi lo divengono d'un tratto nella trasfigurata realtă, che e 
per i poeti quel fantasma di nebbia cui gli uomini danno il nome 
di sogno. In Leopardi piu rapido svanisce insidiato dal contagio 
sottile degli aridi veri, in Eminescu sopravvive in un ostinato fer- 
mento d'eroicită che si compiace, si carezza, s'illude. 

[] risveglio e pero in Eminescu di qualită piu terrestre, di 
reazione ama:a che trova nellironia e nel sarcasmo i mezzi piu 
conformi, anche pero i meno armonizzabili con lintime facoltă poe- 
tiche d'un pessimista: mentre Leopardi sammania gelidamente 
della toga della saggezza e crudele autocoscienza che lisola dal 
volgo di ogni specie diillusi, Eminescu con ardore crudele, con 
furia apocalittica, si scaglia sul volgo e ne squarcia volutiuosa- 
mente gli involucri ipocriti che la corruttela e le miserie velano 
e non risparmia una sola delle deformazioni repugnanti del co- 
stume sociale. E in questo umilia il suo canto pur se sotto la ganga 
volgare brilli costante metallo purissimo del suo spirito stavillante 
di sacro sdegno. 

La natura invade coi suoi profumi silvestri, col suo mormorio 
d'acque, con le sue quieti notturne, la poesia dei due spiriti tra- 
vagliati. Consolatrice come non piu le creature possono essere, 
creatrice di un'illusoria pace come non piu oltre i limiti terrestri 
sha fede a porre: piu essenziale e spoglia in Leopardi, piu feerica 
e lussureggiante in Eminescu. Talora egli si muove — e sono mo- 
menti di singolare beilezza — sull'esile confine che separa il qua- 
dro georgico, il pastello dagli incantati mezzi toni in gamme tenui 
e lunari e la retorica del motivo, il preziosismo alessandrino spol- 
patore della presenza naturale immediata; se fosse lecito adoperare 
una terminologia fotografica, tra listantanea e la posa. Certi inizi 
da canzonetta sono sottilissime reviviscenze pepolaresche che non 
si rivelano per brividi d'umore sorridente come nei nostri umanisti 
ma per cadenze ingenuamente intrise di musicalită facile entro cu! 


i 


Fraternita ideale di Eminescu con Leopard: 1083 


lespressione del sentimento si sorregge con la grazia peritosa ed 
umile di un fiore su una viva corrente d'acqua. 

Talora pero Eminescu solitario si rende, non € piu che lui, 
nessuno gli e compagno nel suo esodo umano. Sono i momenti, 
carichi d'infinito, in cui egli si muove nellagone poetico come il 
mago entro il cerchio descritto con la verga fatata: si fa luce 
dastri e silenzio sacro in quel breve spazio e le sue parole vi 
risuonano in cadenze di leggenda, come venendo dalla iontananza 
degli evi, come sminuendosi nel cammino per deserti di lava e 
di gelo si che spesso leco solo ci perviene di voci gridate, di 
metafisici urli. Spoglie leggere ed iridate in cui € pero Lintuito 
e profondo segno di vite e d'orizzonti infiniti. 

Leggenda che non € preziosa e fredda reviviscenza di un 
passato mitizzato ma calda ed intima presenza della vita trascorsa 
nella nostra, seppure estaticamente e non razionalmente riassunta 
si che si crea un panorama lunare o di luce filtrata ed essenziale 
in cui le creature poetiche si muovono come fantasmi vibranti 
d'una tragicită profonda ma dominata, bruciati dalle passioni che 
sono di tutti ma cui non tuiti si lasciano ardere con lintegrită 
mistica della dedizione assoluta. 

La luna, questa romantica divinită, simbolicamente — direi 
quasi  novalisianamente — adempie lufficio che ă la memoria 
poetica d'Eminescu in realtă ad assolvere: 

Ea din noaptea amintirii o vecie 'ntreagă scoate 
De dureri, pe care insă le simţim ca 'n vis pe toate. 

La creature non tendono a conquistare delle altre che l'essen- 
ziale, quello che sfugge all'immediatezza dei sensi o cui i sensi ci 
possono condurre purche d'essi schiavi non ci rendiamo. Sono 
tutte un po' come l'Astro che lamata attinge nel sonno per non 
amare di lei neppure la bellezza che lo spirito fascia: 

Căci o urma adânc în vis 
De suilet să se prindă. 

Questo „a prinde de suflet! che e il tormento sublimatore 
d'Eminescu e di Leopardi ! 

Eminescu temeva che un giorno gli uomini avrebbero co- 
minciato a lodarlo; nella sua amarezza gli pareva piu facilmente 
sopportabile l'odio loro piuttosto che la lode. Ma sono certo che 
nell'Elisio dei poeti non poiră che godere sapendo che il suo 
canto ha il potere di destare nel cuore di un Italiano leco di 
quello d'un suo grande fratello d'umano destino e di poesia. 


Bologna, lunie 1939. M. Camilucci 
23 


Ş, 


LA POESIA DI M. EMINESCU 


Fra i numerosi giudizi che i critici, nazionali ed esteri, hanno 
dato sull' opera poetica di M. Eminescu, forse il piu profondo e 
preciso e quello che, con spirito acutamente preveggente, pro- 
nuncio, intorno a lui poco piu che ventenne, Tito Maioresco. 

Questo animatore instancabile delle giovani energie intel- 
lettuali del suo paese, questo giudice artistico di gusto finissimo 
e sicuro, scriveva: „Cu totul osebit în felul său, om al timpului 
modern, deocamdată blazat în cuget, iubitor de antiteze cam exa- 
gerate, reflexiv mai peste marginile iertate, până acum așa de 
puţin format, încât ne vine gieu să-l cităm îndată după Alecsandri, 
dar înfine poet în toată puterea cuvântului, este d-l M. Eminescu. 
Dela d-sa cunoaștem mai multe poezii publicate în „Convorbiri Li- 
terare'”', care toate au particularităţile arătate mai sus, însă au și 
farmecul limbagiului (semnul celor aleși), o concepţie înaltă și pe 
lângă aceste (lucru rar între ai noștri) iubirea și înțelegerea artei 
antice“. 


Questo giudizio € anche il piu completo, per quanto non si 
possa pretendere di racchiudere l'opera poetica di uno scrittore 
cosi vario e vasto in un giudizio sintetico, o definirne il parti- 
colare atteggiamento artistico dello spirito in una formula. 

E assurdo fare paralleli in letteratura, dato il forte predominio 
dei caratteri peculiari dell'autore in ogni opera d'arte, caratteri 
distinti da quelli di qualunque altro e diversi spesso anche in 
lavori successivi di un medesimo individuo. 

Quindi il Leopardi, che fra i nostri poeti sembra a prima 
vista il piu vicino al grande Romeno, per il suo pessimismo filo- 
sofico, per il suo alto senso del dolore, per la sua ispirazione clas- 
zica, € invece profondamente diverso. 

I! poeta italiano non presenta quella che fu la caratteristica 
fondamentale dell!'Eminescu: il contrasto. 

Nel Leopardi, nessuna lotta intima, nessuna di quelle antiiesi 
che agitarono in tempi di transizione le anime piu elette e che il 
romanticismo, esaltando ed esagerando, si vanto di avere creato; 
ma equilibrio e calma anche nel piu disperato dolore. 

In tutta l'opera dell'Eminescu, invece, e evidentissimo il con- 
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trasto tra il sogno e la realtă, tra la vita e lideale, tra il patriottico 
periodo storico appena concluso, che aveva portato allunită € 
aveva espresso un poeta come lAiecsandri, e quello in cui viveva, 
incerto e contradditorio come tutti i periodi di transizione. 

Dello spirito suo irrequieto ed insoddisfatto, due altri grand. 
poeti italiani sono piuttosto fratelli: il Petrarca e il Tasso. 

II Petrarca per la lotta che gli si combatteva nellanimo ira îl 
mondo cristiano medioevale, e quello pagano del prossimo Uma- 
nesimo. 

II Tasso che presentiva in se stesso la fine del Rinascimento, 
sopraffatto dalla reazione del seicento cattolico. 

E se nel Petrarca la vita materiale non subi influssi dalle sue 
crisi spirituali e trascorse relativamente serena, nel Tasso invece, 
come nellEminescu, fu grandemente influenzata dai turbamenii 
deilo spirito e questi due grandi ne ebbero piu volte turbato lin- 
telletto, resa infelice lesistenza. 

Al Petrarca ancora ci fa pensare il poeta romeno per lele- 
gantissima forma con cui espresse il suo pensiero, per larmonia 
inimitabile che seppe dar ai suoi vessi, per la scelta preziosa dei 
vocaboli, per cui fu il fine creatore del linguaggio poetico lirico 
in Romania, come il Petrarca lo fu in Italia. 

Ma se questo solo fosse il pregio dellEminescu, se il suo 
nome fosse legato soltanto ad una prodigiosa abilită formale, non 
avrebbe varcato le frontiere del suo paese e non avrebbe ottenuto 
e mantenuto il posto che occupa nella letteratura europea. 

La cultura a solida base classica che egli si formo nel gin- 
nasio tedesco di Cernauţi, poi ancor piu nell'Universită di Vienna, 
dove accanto alla filosofia, conobbe a fondo il mondo greco-romano, 
e infine in quelia di Berlino, gli diede il senso dell'eguilibrio e della 
misura e la limpidezza formale. 

La letteratura tedesca lascid sulle sue prime opere qualche 
impronta, ma cio che rende eterna la sua poesia e la sensibilită 
personalissima, € il sentimento vivo che anima i suoi versi, per 
cui egli sente, soffre, piange per tutti, comunicando con cio che 
vi € di piu universale nell'anima umana per mezzo della potenza 
del suo genio. 

Abbiamo giă accennato al Leopardi parlando del pessimismo 
dell'Eminescu e possiamo ancora ricordarlo perche per entrambi 
non si tratto del pessimismo distruttore che prova la voluită nel- 
labbattere i valori della vita o nel riconoscere linutilită della lotta 
e nell'abbandonarsi passivamente al destino. Quando lEminescu 
nella poesia Epigonii afferma „Noi nu credem în nimic”, non € lo 
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scettico che si compiace di quanto sostiene, ma € uno spirito che 
soffre disperatamente perche ama la sua patria e non vorrebbe 
essere costretto a fare queste constatazioni, ma desidera ardente- 
mente a ver fiducia nel suo avvenire. 

Pochi mesi prima che le tenebre avvolgessero la sua mente, 
come per punirla di essere stata troppo fulgida, nella poesia a 
titolo Doina egli sfogo tutto il suo sdegno, contro gli stranieri 
che nella sua patria avevano cacciato a poco a poco in disparte 
i Romeni. Ora, come pud essere scettico o pessimista un poeta che 
con tanto fuoco nell'anima ama il proprio paese ? 

Ma c'e una breve poesia, un sonetto, che in modo particolare 
interessa noi Italiani perche riguarda quella delle nostre citta a 
cui furono maggiormente rivolti i pensieri degli Europei orientali: 
Venezia. S'a stins vieața falnicei Veneiii — FE'i! canto della triste 
decadenza della Regina dell'Adriatico, canto di morte, ispirato da 
un poeta austriaco, G. Cerri, ma in realtă fonte di vita perche 
infuse a tante generazioni di Romeni il desiderio di conoscere 
questa nostra cittă suggestiva, desiderio che si concreto per volere 
di N. Iorga nella Casa Romena di Venezia, centro di studi e luogo 
di riunione. 

Anche la luminosa arte di Raffaello ha ispirato le piu belle 
strofe di Venere și Madona, una delle sue poesie piu famose. 

M. Eminescu e un poeta la cui opera ormai non € piu discu- 
tibile, anche se qualche critico (anche Omero ed Orazio ebbero i 
loro detrattori !) cerca invano di diminuirne la fama. Anche se si 
dice di lui, — come, del resto, si disse anche del Leopardi — che 
la sua filosofia € superficiale perche non ha creato un sistema; 
anche se la sua poesia satirica € detta violenta e prosaica; anche 
se i suoi versi amorosi sono definiti facili e troppo cantabili, egli 
rimane sempre un grande. 

La morte e i posteri sono stati giusti con lui ed egli € ora 
troppo grande per essere offeso in qualunque modo; e se la vita 
fu crudele con lui, amareggiandolo e perseguitandolo, possiamo 
dire con l'Achille omerico che egli certamente ammirava, che egli 
ebbe la sorte bella, ottenendo come compenso delle sofferenze di 
una esistenza breve, una vasta fama immortale. 


Milano, lunie 1939 


Gino Lupi 


— 


ma 
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PRIMELE TRADUCERI ITALIENE DIN EMINESCU 


Când, învingând obstacolele zilei şi trecând peste neînţelege- 
rea condamnabilă a majorităţii contimporanilor, gloria lui Eminescu 
pășia incet pe acel drum de lumină, făgaș spiritual al neamului ro- 
mânesc în eternitate, unde avea să-l urmeze conștiința noastră de 
Națiune, după cum rostește un mare Francez, renumele său deștepia 
ecouri peste hotare cam în acelaș ritm destul de leni în care înce- 
peam să-l cunoaștem noi. 

Mai curând ca în alte părţi, Eminescu este cunoscut în Italia. 

In viaţă fiind încă poetul, Angelo De Gubernatis îl cuprinde 
în dicționarul său biografic (Dictionnaire international des ecrivains 
du jour. Florence 1888. p. 494). Spre bucuria noastră, această primă 
știre, publicată cu atâta grabă de cunoscutul filoromân, face cinste 
poetului. De Gubernatis scrie puţin, dar cu justă apreciere. El dă 
câteva informaţii asupra vieţii poetului, care se afia convalescent 
la lași, apoi termină cu afirmaţia că publicarea volumului său de 
poezii, — desigur este vorba de repetata ediție Maiorescu —, a pus 
pe Eminescu «au rang des premiers poctes de son pays». 

Primul traducător italian din Eminescu este Marco Antonio 
Canini, unul dintre cei mai bizari reprezentanţi ai risorgimento- 
ului italian în străinătate», după cum îl caracterizează d. prof. N. 
Iorga 1. Traducerea italiană integrală a poeziilor poetului, făcută de 
d. prof. R. Ortiz (Sansoni, Firenze, 1927), nu cuprinde numele lui 
Canini, în nota bibliografică a traducătorilor italieni (p. LXXI). In 
schimb în studiul său, Romanticii italieni și Românii, d. prof. Al. 
Marcu acordă atenţia cuvenită activităţii politice și literare a acestui 
filoromân «mai preocupat de răspândirea cunoștințelor despre Ro- 
mâni» decât contemporanii săi, aducând informaţii variate şi im- 
portante. In acest util studiu pentru literatura comparată italo-ro- 
mână, cu dese referinţe și la alte literaturi romanice, găsim rele- 
vată și activitatea de traducător, din românește, a lui Canini, 

Volumele în care se publică cele trei poezii ale lui Eminescu 


1 N. Iorga: Un pensatore politico italiano all' epoca del Risorgimento: 
Marco Antonio Canini. Buc. 1938. N. Iorga: Ist. Rom. prin călători și Câteva știri 
nouă la Istoria Românilor. 
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poartă titlul general, II Libro dell'amore. Poesie itaiiane raccolte e 
straniere raccolte e tradotte da Marc'Antonio Canini. Cartea a fost 
alcătuită la bătrâneţe și este o vastă culegere de poezii amoroase 
din 150 de limbi, care, cum zicea ei «mângâiă apusul său cu viziunile 
aurorii». Precum în niciuna din ocupațiile iui, fie politice ori știin- 
jifice, astfel nici în cele literare nu reuși să facă operă profundă și 
definitivă. Atât e de adevărat că astăzi operele sale sunt soco- 
lite de Enciclopedia Italiană fără valoare științifică. 

Nu mai puţin, pentru noi, Canini prezintă un interes special. 

Primul volum din. citata lucrare apăru la Veneţia în 1885 și nu 
aduse nici o poezie din Eminescu deși traduse din autori români, 
printre cari Heliade Rădulescu, socotit de el ca fiind cel mai de 
seamă poet român, Alexandrescu, Aiecsandri și alţii. 

De altfel el ne înștiințează în prefaţă că puţin putu traduce din 
românește, deoarece îi lipseau cărţile românești pentru a putea face 
o mai mare alegere. 


Volumul al doilea, ieșit la Veneţia în 1887, cuprinde, la pag. 
94 traducerea sonetului al doilea, încadrat în subtitlui cărţii, canti a 
îoggia orientale —— il bacio —— voluită — il matrimonio. In al treilea 
volum (Veneţia, 1888, la pag. 118) este dat sonetul al treilea din 
Uminescu, potrivii pentru la separazione nell'amore. A treia poezie 
tradusă de Canini, Ii Desiderio (Dorinţa), se găsește ia pag. 227 a 
volumului al patrulea (Veneţia, 1899), intitulat, morte dell'amante, 
de! coniuge, ricordi. 


Darul poetic cu care fu înzestrat Canini nu eia prea mare. Pu- 
tem mai bine constata aceasta din creaţia sa poetică originală 
Amore e Doiore, carte care tu primită de critică astfel: «Canini nu 
urmează de sigur şcoala literară, care acum se afirmă mai mult ca 
niciodată; el aparţine școalei vechi. Idealul său artistic nu mai este 
al nostru»; în poesia sa «notăm un reflex heinian, destul de singular 
la un adversar înverșunat al noii școli ?. Din alt izvor reținem, în 
ce privește caracterul poeziei sale, afirmarea precisă şi dreaptă : 
«Versurile sale ciense de gândire, însă imperfecte ca formă, mai cu 
seamă anume sonete cari amintesc o intonaţie alfieriană, păstrează 
pecetea omului» 3. lar omul ne este cunoscut. Poezia sa are căldură, 
sentiment și uneori nu lipsește autorului nici inspirația; defectul ei 
principal e însă profunda elaborare artistică, fără de care dau greș 


> Gazzeita Letteraria, 1882, p. 368. 
3 Notizie e documenti della R. Scuola Superiore di Commercio, Vene- 
tia 1911. 


———— 
 ——— 
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chiar minţile eminent poetice. Ea corespunde spiritutui său neastâm- 
părat, curios de toate, volitiv deci liber, rebel oricărei  înfrânări 
sau metode. 

Dar numele lui Canini va rămânea legat mai mult de enciclo- 
pedia sa anioroasă. Aceasta plăcu mai mult contemporanilor, atât 
pentru noutatea materiei, cât și pentru arta relativă, a autorului. 

Cum, întradevăr, a fost primită cartea care ne interesează, 
ne-o spun «I giudizii della stampa italiana ed estera sul Libro dell' 
Amore. (Venezia, 1885 şi 1868)», unde se reproduc articole lavo- 
rabile încercării sale, din multe periodice italiene sau străine. 
Astfel Capitan Fracassa (Roma 209. I. 1886) laudă opera lui Canini, 
adănigând inexactitatea că «Românii îl părăsiră pentrucă, în incori- 
jibilul său umanitarism, în impruderța sa politică, nativă, a cutezat 
într'o bună zi să apere pe Evrei». In realitate încercă să-i apere în 
broşura La verite sur la question israslite en Roumanie, publicat 
la Paris, în 1879, care avea să-i atragă antipatiile Românilor mereu 
preocupaţi de soluționarea chestiunii evreești, exagerată peste ho- 
tare, și de care depindea recunoașterea independenţii României. Al- 
tul era însă motivul expulzării sale. (v. op. citate). 


Traducerile 


Poezia, în speţă cea lirică, a marilor creatori este destinată 
aproape exclusiv limbii în care a fost scrisă. Dificultăţile traducă- 
torilor sunt infinite. Lumea poetică a marilor lirici, tradusă în forme 
materiale, «transfigurată» — ca să luăm termenu! d-lui prof. G. Ber- 
toni — în forme artistice, păstrează totuși ceva neexprimat și de 
neexprimat, poezie proprie lor. Am zice că, dacă poetul e nefericit 
pentru acea lature a inspiraţiei sale, care nu o poate materializa 
în med adecvat, tot astfel cetitorul nu va trăi niciodată pe de-a în- 
tregul fantasma poetică a artistului. lată principala dificultate a 
aceluia care-și propune să transpună conceptele poetice în altă 
limbă. Pentru a ilustra delicateța unei astfel de sarcini nu e nefolo- 
sitor să documentăm faptul, prin prisma de vedere a unuia care a 
deshătut subtile probleme de liribă —- și traducerea este întâiu de 
toate o chestie de limbă — cu mare ascuţime și adevăr, profesorul 
Giulio Bertoni, în Lingua e Pensiero și Lingua e poesia. D-sa spune: 
«Este un suflet în limba fiecăruia. Și acest suflet e ceea ce numim 
limbagiu, un fluid misterios, prin care expresia primește un accent, 
un timbru, o tonalitate, o muzică, o coloare diversă dela om la om», 
care limbagiu «poate face din limbă un cânt» și care, variind dela 
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individ la individ, de la popor la popor, este viaţa fiecăruia. Dacă 
deci «limba servește, mai mult decât a exprima ceva, a se exprima 
pe sine însuși», dacă fiecare are o limbă a sa proprie, precum are o 
experiență proprie sie-și», dacă pe de altă parte «nimic nu e mai 
misterios decât această transfigurare poetică, limba se face de neîn- 
locuit, de netradus», atunci cât de complicată și dițicilă apare sar- 
cina traducătorului ! El va trebui, nu numai să coboare în adânci- 
mile sufletești ale poetului, prin opera sa, care îndeplinește funcțiu- 
nea de intermediară, de stimulent pentru creiarea unei stări sufle- 
tești echivalente, ci va trebui să găsească în limba sa haina potri- 
vită. Dar sondagiul acesta nu poate fi complet: «Aș vrea să spun, 
sau să repet că starea sufletească a poetului trebue să fie retrăită; 
dar cine poate să trăiască mai mult de o singură dată «o stare su- 
fletească»? Expresia verbală, cu care poetul, cu totul ascuns în ea, 
vorbește cu sine și cu alţii, ne permite să cunoaștem această «stare 
sufletească», pentrucă vorbele sale sunt originale și tradiţionale în 
acelaș timp; ne permite să o simțim reflectată în noi cu mai mare 
sau mai mică intensitate, după capacitatea noastră de a pricepe 
arta; însă nu ne e posibil să o retrăim în mod exact, punctual». 
(Lingua e pensiero, p. 23). 

Aceste considerații erau destinate istoricului literar, criticului 
de artă. Cât de delicată se înfățișează atunci opera celui care în- 
cearcă să refacă poetul însuși! Și, trecând odată peste acestea, câte 
alte dificultăți apoi în așa numita traducere materială! Cu atât 
mai mult când este vorba de Eminescu. Incurcătura traducătorului 
e vizibilă. Cum să îmbrace în altă formă lumea fascinantă de ima- 
gini, profundele armonii intime pe cari ea le deșteaptă, muzicalitatea 
divină a versului, efectele ritmice miraculoase și toată acea atmos- 
feră de tristeţe și visare în care plutește poezia eminesciană? 

Răspunsul vine dela sine, urmărind toate traducerile lui Emi- 
nescu în alte limbi, chiar și în germană, cea mai potrivită, după 
unii, pentru a-l reda pe Eminescu. 

Totuși, Canini a încercat. Fără numeroasele scrupule de con- 
știință, pe care trebue să le aibă traducătorul. A iradus din atâţi 
alți Români, uneori minusculi, a tradus și din poezia populară, dar 
a dat şi aceste trei, în general nereușite traduceri, ale lui Eminescu. 
A cunoscut suficient limba română, ceea ce nu a: putea fi un cap 
de acuzare dar, din vină și fără vină, traducerile au ieșit schiloade. 
lată sonetul Sunt ani la mijloc: 
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Il tempo m'ha involato ia sania ora 

In cui scorgeati: son que di lontani. 

Pure a te con amor io penso ognora, 

O donna che hai grandi occhi e iredde mani. 


In questi lochi torna a far dimora: 

Versa il iuo sgnardo in me la vita, arcani 
Sensi destando, e a nuove m avvalora 
Canzoni. Ah, torna e ognor meco rimani! 


Sino al fondo dellanima una calma 
in me soave spande, pari a stella 
Che s alza in sulia sera, iua presenza. 


Quando il sorriso tuo m'incanta, o bella, 
Tutti dolori oblio dell 'esistenza, 
Ne piu mi grava questa terrea salma. 


Comparând cu onginalul, vom observa: greșeli de traducere, 
falsificări de idei, adaosuri, omisiuni, tonuri false. Astfel, în afară 
de complicarea primului vers, avem în al doilea, «scorgeati» (te ve- 
deam) în loc de ne'ntâlnirăm. Din versul al treilea reiese, in Canini, 
că pvetul se gândește cu dragoste încă la ființa pe care o cântă, și 
nu că se gândește la cum ne iubirăm; apoi în loc de minune avem 
mai puțin inspiratul «o donna». Se observă o coborire a inspiraţiei 
din original, o dispariţie a atmosferei de vis. Canini nu bagă de 
seamă că poetul cântă dragostea trecută; el materializează această 
dragoste, făcând-o prezentă. Poetul și-ar exprima deci chinurile dra- 
gostei și nu regretul după ea. 

Canini transformă planul abstract în care se mișcă imaginile, 
într'un plan concret, material. Nimic, sau foarte puţin din acea 
umbră incertă, din acel aer de vis, din acea adevărată și proprie 
«transfigurare» eminesciană. Perfectul simplu e substituit prin im- 
perieci, versurile se întrerup la jumătate, artificiu mai rar întrebuin- 
țat de poet, care construește versuri având un sens închis în fiecare 
din ele. In ceea ce privește muzicalitatea versului, transpare parcă 
într'un fond mai îndepărtat aria melodioasă a originalului. Aceleași 
observaţii pentru restul poeziei, cu deosebirea că traducătorul s'a 
îndepărtat mult de text, ajungând aproape la o prelucrare. Simplul 
şi eminescianul «o vino iar» e înlocuit cu un vers întreg, plin de 
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adaosuri și preţiozităţi precum «in questi lochi», «a far dimora», apoi 
«la vita, arcani sensi destando», care nu au corespondențe în text, 
iar prin factura și nuanţa lor leopardiană, nu corespund formei, 
Conjunctivul hortativ, care contribue la atmosfera generală de fan- 
tazie, e înlocuit prin indicativ. 

Canini mai are o scuză; aceea că a voit sa se menţină în 
lăuntrul prescripțiilor metrice ale sonetului. Evident, reușindu-i 
greu traducerea în astfel de condiţii, a preferat denaturarea. 

Cu sonetul al treilea suntem compiect în vagul caracteristic 
al lui Eminescu. Aici gândul său plutește în largul fantaziei, prin- 
tre creaţiile nedeslușite ale imaginaţiei saie romantice. Din felul cum 
a prelucrat poezia, — termenul nu e prea tare —, este clar că tsa- 
ducătorul nu a putut găsi altă salvare. Dacă d. prof. Ortiz, în tra- 
ducerea sa, refă fidel textul original, neputând face să se perceapă 
în iialienește orchestrarea poetică deosebită a acestui sonet, Canini, 
în schimb, creiază altceva ce seamănă mai mult a versificare uşoa- 
ră, settecentescă. Rămâne doar ca o îndepărtată amintire a simfo- 
niei divine din model. Poate acesta este singurul merit al traducerii. 


Quando nel sonno e nel silenzio giace 
Avvolto il mondo, un canto dolce e pio 
Odo, e tinvoco... Deh, tu stessa al mio 
Chiamar vieni, e non quale ombra fugace! 


Con que begli occhi tuoi del tempo edace 
Sgombra la nebbia; come te vid'io 

Nel sogno che di fresco m appario, 

O benedetta, vieni a darmi pace. 


Anima mia, pian piano tavvicina, 
E un sospiro m'annunci tua presenza, 
Poi sol mio volto il tuo bel volto china 


Sorridendo. Mi tremi in petto il core 
All'appressar della divina parvenza... 
Torna, deh torna, o mio perduto amore! 


In acelaș Libro dell'Amore (vol. 2 p. 94) găsim ultima poezie, 
W Desiderio (Dorinţa): 


DP E N 
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Vieni alla ionte, che lieve mormora 
Sopra la ghiaia dentro del bosco, 
Ove di verdi ontani al fosco 
Rezzo lerboso sedile e ascoso. 


Amor mio, vieni, vien presto e gettati 
Fra le mie tese frementi braccia: 

Ti v'o scoprire a bella faccia, 

Che tu ini celi con fitti veli. 


Saremo soli: niun potră scorgerci. 
Su mie ginocchia tu sederai; 

La chioma sparsa dal tiglio avrai 
Di bianco fiore, che ha grato odore. 


Dail'aurea chioma o fronte candida, 
Riposerai su questo petto: 

Potro congiungere — oh qual diletta! — 
A labbri miei quelli di lei. 


Un dolce sogno la viva gioia 
A noi adduce, e ne accarezza 
[1 susurrare che fa la brezza, 
Del picciol rio il mormorio 


Dolci concenti ci cullano; 

Soli nel bosco, soletti siamo: 

E sparso il loco dove posiamo, 
Di bianco fiore, che ha grato odore. 


Exceptând prima strofă, traducătorul tinde parcă să alcătu- 
iască poezie nouă, după dogmele sale poetice. Dorinţa poetului, 
exprimată supt formă de rugăminte, la început, stărue mai pe urmă 
prin închipuirea fericirii iubiților în acel paradiziac ascuns de pă- 
dure. In Dorinţa, realizată de Canini, tonul acesta e complect schim- 
bat. El devine poruncitor, volitiv. Poetul e nerăbdător. Acel îre- 
menti braccia și presto mărturisesc o dorință prea materialistic 
concepută. Foarte nefericite sunt ultimele două strofe, pline de 
atâta armonie la Eminescu. 

In traducere, interpolările roiesc, stricând complexul armoniei 
eminesciene, de dragul unui ritm sonor. De pildă: la viva giocia: 
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amor mio; frementi braccia; bella faccia; oh qual diletto; şi-un vers 
întreg, che tu mi celi con fitti veli; niun potră scorgerci; che ha 
grato odore. Imaginile paradiziace precum «codrului bătut de vân- 
turi» ori «înfiorate flori de tei», armonioasa repeţire «or să cadă 
rânduri-rânduri», vor rămâne apururi în afară de orice traducere. 
Totuși trebuia să se găsească ceva mai bun decât, de pildă, che ha 
grato odore, pentru «înfiorate», sau alte locuri. Chiar rima, din 
abcbdevineabbc. 

Oricât de insuficiente s'ar prezinta aceste traduceri, ele ră- 
mân totuși primele, mărindu-și valoarea și prin aceea că au izvorit 
dintr'un sentiment sincer. Universul din 1886, 30. V. făcea urmă- 
toarea constatare: «Şi noi Românii trebue să fim recunoscători ma- 
relui filoromân, să arătăm că prețuim frumoasele sentimente pe 
care nu a încetat niciodată să le nutrească pentru națiunea noas- 
tră, şi să-i mulțumim pentru grija sa de a face să se cunoască pre- 
tutindeni unde se vorbeşte sau se citește limba italiană producţi- 
unile literaturii noastre» +. 

Merite însemnate pentru cunoașterea literaturii române în 
Italia și chiar aiurea, își făcu PIER EMILIO BOSI 5. Poet mijlociu, 
se inspiră mai ales din faptele de arme ale Italiei (v. Spade Azzurre 
şi Canti soldateschi). A cunoscut România în 1901, a ținut la Ateneu 
o conferință, devenind un îndrăgostit de țara și poporul nostru. In- 
tors în italia, scrise mai cu seamă în revista florentină, destul de 
cetită, Nuova Rassegna di Leiterature moderne (între 1905 și 1907) 
şi astfel literatura noastră trezi multe și uneori însemnate sim- 


patii &. 
Bun cunoscător al limbii române, — avem și o gramatică ine- 
dită de la dânsul —, ajunse și la o justă orientare în ale literaturii 


noastre. O dovedește revista mai sus pomenită, precum și o anto- 
logie a sa, Fiori rumeni, deasemenea nepublicată. Astfel, dacă Elia- 


4 Pentru vederile sale asupra literaturii noastre, precum și alte chesti- 
uni, să se consulte studiul d-lui prof. Al. Marcu. 

Poezia noastră populară nu se putea să nu fie remarcată: «La poesia popo- 
lare rumanesca €& pregevolissima, come si vedră dai pochi esempii che ne ho 
recato». In acelaș sens, și despre aceeaş poezie, vezi, constatările lui A. Ferrero 
1Gazzetta Letteraria, Torino 1886, 16. XI; apoi 1889, no. 48 ori ale dui T. Canniz- 
zaro (Nova Bruzia. 1886, 25. II). 

5 Incadrat, în linii mari, de A. Marcu, op. cit., p. 106, 122—4. 

6 Se va publica în Studii Italiene, interesul de limba şi literatura noas- 
tră pe care aceste t:aduceri ale lui Bosi lau deșteptat în Giovanni  Pascoli 
şi alţii. 


] 
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de Rădulescu era pentru Canini poetul cel mai ilustru al poporu- 
lui recmân, Bosi, ajutat desigur și de vreme, distinge măi drept: 
«Şi noi vom avea timpui şi opoitunitatea să vorbim de fiecare scrii- 
tor, în parte, făcând cunoscut de pe acuma că, pentru a zice asifel, 
coloanele literaturii românești se bazează mai cu seamă pe trei 
nume ce le vom repeta foarte adesea: Alecsandri, Eminescu, Bolin- 
tineanu, trei nume care sunt stele». 

Fire poetică și cunoscând suficient limba și literatura noastra, 
Bosi avea și calităţile unui traducător bun. Din manuscrisele 
sale se poate vedea cu câtă conștiinciozitate a lucrat. Asttel, ge- 
niul lui Eminescu l-a impresionat. In paginile revistei iloreniine gă- 
sim deseori numele poetului. în nr. 20 (1906) este redată chiar, des- 
tul de larg, viaţa sa. Articoiul, cu datele biografice, se bazează pe 
prefața ediţiei a 6-a Maiorescu și alte studii. Eminescu este «astăzi 
poetul cel mai prețuit, cel mai studiat de tinerimea, atrasă totdea- 
una de poeţii durerii, de poeţi care au lăsat în cântecele lor fărâme 
de suflet și lacrime de nestins», Fapteie dureroase ale vieţii lui se 
răsfrâng asupra operei. În scurta sa viaţă, poetul a desvoltat o 
muncă «prodigioasă», pe care Bosi o dă ca exemplu multor poeți 
tineri, grăbiţi, cari se gândesc mai mult la editor decât la perfecţia 
operei lor. «Eminescu reuși în adevăr să înalțe ziaristica româ- 
nească la o înălțime și la o nobleţă de formă nici măcar tentate vre- 
odată, mai înainte». Vine în fine confesiunea sinceră a lui Bosi. lată 
cu câtă înţelegere se apropia el de genialul român: «Cum aș vrea 
acuma să citez vreunul din versurile acelea: fie ele din Venere și 
Madonă, din Luceafărul sau acelea din O mamă, dulce mamă |! Însă 
a le desprinde din lirica întreagă, mi-ar părea un sacrilegiu. Vom 
da în schimb, mai departe câteva repezi traduceri, deși versurile 
lui Eminescu, întocmai ca și acelea ale tuturor poeţilor de formă 
aleasă, prin traducere pierd foarte mult». El insistă și asupra in- 
fluenţei schopenhaueriene ca apoi să termine cu o confruntare pa- 
tetică între poet și celalt mare îndurerat al omenirii:  Leopardi. 
In fața lui amore e morte al italianului el opune versul emines- 
cian, decât un vis sarbăd, mai bine nimic. 

Poeziile traduse sunt în număr de patru. Nu știm să fi fost 
tradusă Doina, cuprinsă în nota bibliografică a d-lui Ortiz. E se le 
rame (Si dacă ramuri) și Venere e Madonna (Venere și Madonă), 
ambele apărute în Nuova Rassegna, din 1906. Prima în No. al 3-lea, 
p. 218, a doua în numerele 11 și 12, p. 880—2. Solitudine (Singură- 
tate) și Sonetto (Veneţia) urmau să fie publicate dimpreună cu cele-- 
lalte două, în antologia românească Fiori rumeni, rămasă inedită, 
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Yrecând la analiza traducerilor, pe care le anexăm la urma 
articolului, vom observa: miti și d'argento sunt adaosuri. Dacă pri- 
mul ar putea rămâne, al doilea diformează imaginea eminesciană, 
simplă și neprecizată de vreun epitet. Vuol dire che in mente tic 
iitta, pe lângă faptul că traduce inexact originalul, mai are im plus 
pe acel t'ho fitta, prea tare, prea material față de nedeterminarea 
din textul lui Eminescu. 

Tacita stă în loc de «încet». Recunoaștem însă imediat talen- 
tul poetic a! traducătorului. Traducerea reușește sugestivă, atră- 
gătoare, încadrată în liniile modeluiui, deși pe ici pe colo răsar unele 
înfloriri și incongruenţe. Tu plachi, la pers. II-a, nu redă fidel pe 
«s'o împac». Traducătorul se corectează în ultima strofă care, cu 
toate adaosurile, uneori fericite, e mai reușită decât celelalte 
două. Luată în întreg, poezia ne dă un Eminescu mult mai 
autentic de cum l-a realizat Canini. Bosi are elasticitatea poe- 
tului, care-i îngădue să redea cu suficientă fidelitate ideile, ima- 
ginile și muzicalitatea din original, după ce l-a intuit exact. In Ve- 
nere e Madonna, Bosi a recurs la o mai mare libertate, care uneori 
folosește, dar alteori strică. Tânăr este tradus prin tenero în loc 
de giovane (giovine) ori altfel. Cuvântul forma nu traduce bine ro- 
mânescul «veste». De asemenea versul al patrulea nu e tradus 
exact. Versul al treilea din strofa a doua este denaturat în oarecare 
măsură, iar «revăd» nu putea fi tradus prin m'assal. Acelaș vers din 
strofa a treia e și mai greșit, după ce că «eterne primăveri» nu 
este deloc exprimat prin azzurro vel. Immortal nu este bun pentru 
«blând, vergin». Per forza di magia și întreg versul al 4-lea cons- 
titue erori grave de traducere. De asemenea urlo, prea tare pentru 
«chiot». Strofa XI e mult schimbată și omite versul al doilea. Ca 
și în strofa următoare se observă lipsuri. 

Sonetul Venezia este una dintre poeziile poetului traduse în 
cele mai multe limbi. A nu altera fondul și a-l reda totuși în formă 
de sonet era o problemă grea, care lu rezolvată totuși irumos de 
Bosi. Succesul se datorește caracterului obiectiv al poeziei, subiec- 
tului şi tratării lui, mai ușoare ca de obiceiu. 

Deşi, — pentru a trece la analiza sumară, — vana, sau vuota 
cum vedem că-l ispitea pe traducător să scrie în fiori rumeni, 
nu-și are corespondentul în original, din care omite pe «falnicei», 
totuși, pentru a umplea golul metric, se potrivește chiar cu viziunea 
poetului. Imaginea acustică suoni alti di balli este vizuală în Emi- 
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nescu. Stalli nu-i bun pentru «portaluri» Catrena a doua sună toi 
așa de frumos ca celelalte strofe, dar în cele două versuri din urmă 
na fost înțeleasă cum trebue. Prima terțină-i bună, chiar cu tetro 
pentru «sinistru». Ultima deasemenea, numai că aici, «e'n zădar co- 
pile» apare în forma Ah, € invan mortali!, printr'o vizibilă eroare 
a traducătorului, care scrie în notă: «Este acesta unul dintre rarele 
dar foarte frumoasele sonete ale lui Eminescu și este poate cel mai 
cunoscut. A-l iraduce, vai, e ca și imposibil, mai ales pentru ulti- 
mul vers: «Nu 'nvie morții — e'n zadar copile !» al cărui înțeles 
ar fi mai precis; Non rivivono i morti, fanciulli che siete!, însă în 
ce privește restul, cred, traducerea nu este trădare». l-a scăpat a- 
nume lui Bosi că poetul a înţeles prin «copile» Oceanul care ar 
vrea să-și învie iubita falnică, Veneţia. Traducerea este dintre cele 
mai reușite, păstrând din aceeaș armonie a cântului și a sobrietăţii 
expresiei, pentru a pomeni două calități cari izbesc de la primul 
vers. 

A patra traducere a lui Bosi este Solitudine (Singurătate). De 
formă și argument mai ușoare, având și caracter descriptiv, poezia 
putea îi tradusă. Și, cu toate micile schimbări, traducătorul a reușit. 
El redă ceva din aerul de liniștită tristeţe care acoperă repezile rit- 
muri ale Singurătăţii, de la început la sfârșit. 

A Inceputul e bun. In strofa a treia în loc de che si..., avem în 
original «sau.....». Bui și frusciano dau mai mare precizie tabloului 
simplu și intim, repede schițat de poet. Trecând peste abateri mai 
ușoare ne oprim numaidecât la ultimul vers al strofei a 6-a, care 
nu este nicidecum te, senso vano dell'arte, ci «și pustiului să pui». 
Ecco şi pensiero din strofa 7-a sunt adaosuri. Tot astfel ecco şi 
brilia din a opta, ale cărei două ultime versuri nu sunt redate com- 
plet. Deasemenea versurile 35 şi 36. 

Fericit de sosirea iubitei sale, poetul sfârșește poezia într'o 
atmosferă senină, de optimism care totuși, nu e atât de exagerat, 
transformat chiar în sensual de către Bosi. Acele foile și îremo 
contrastează cu meditațiunea moderată a poetului asupra trecerii 
timpului, 

Pe lângă aceste poezii, întâlnim în Fiori Rumeni (p. 65) şi 
Nouva Rassegna (1907, p. 926) traducerea, mai mult literală a stro- 
fei din «Epigonii» închinată Imi Mureșanu, «înflăcăratul poet al re- 
deșteptării naţionale româneşti» al cărui imn îl traduce. Tot acolo e 
cuprinsă și traducerea unei strofe din Mortua est: «A fi 7... Nebu- 
nie și tristă și goală....>. 
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Lovera își are importanţa sa în istoria raporturilor culturale 
italo-române, prin publicarea unei gramatici românești (Grammatica 
rumena. Mi'ano, Hoepli î892), care avu mai multe ediţii, și prin 
publicarea opusculului La Letteratura Rumena, con breve crestoma- 
zia e dizionarietto esplicativo, (Milano, 1908). Deși plină de erori, 
gramatica ne aduse reale servicii. Insuși Bosi învăță după ea. 

In prima sa ediție, gramatica (p. 62) dă traducerea în proză, a 
poeziei E si i rami (Și dacă ramuri), Faţă de traducerea aceleiași 
poezii a lui Bosi, Lovera se ține mai credincios de original. Obser- 
văm aici că forma de construcţie «și dacă.....», «e ca....», soluționată 
de Bosi e se..., voul dire che, rămâne în Lovera e s€..., & che... 

In ediţia a doua a gramaticii (1906), rămâne aceeași poezie, cu 
modilicările: si specchian devine si specchiano și ognora se schimbă 
în sempre. Tot aici (p. 146) e și o scurtă notă biografică despre poet. 

La Letteratura Rumena (p. 97) publică, după un capitol destul 
de lung asupra vieţii și operii lui Eminescu, poezia Solitudine, care 
își are acelaș traducător în P. E. Bosi, deși poezia diferă puţin de 
cealaltă traducere. 

lot La Letteratura Rumena (p. 105) dă parţial, traducerea în 
proză cu multe adaosuri, omisiuni și greşeli a poeziei Epigonii. De 
asemenea, însă în traducere mai bună, găsim (p. 111) Venere e Ma- 
donna, (p. 113 și 114) Oltre le vette (Peste vârfuri) și o strofă din 
Mortua est. 

Ștefan Cuciureanu 


Venere e Madonna 


(Venere și Madonă) 


Ideal perso nel buio di un mondo omai senz orma 
mondo pensante in miti, parlante în versi d'or 
oh ! ti vedo, t'ascolto, dolce e tenera forma 
entro un cielo di stelle, pien daltri Iddii ancor! 


Venere, caldo marmo, occhic di pietra ardente, 
braccio molle qual gesto di poeta imperial, 
tu fosti il bianco simbolo della eterna arridente 
de la donna — che anch'oggi, tutta bella m assal. 


rimele traduceri italiene din Eminescu 


Raffaello, nei sogni di sue notii stellate 
anima tutta raggi, cinta d'azzurro vel, 
ti vide, in paradiso fra plaghe imbalsamate... 
ti vide, qual regina, fra gli angioli del ciel. 


E sulla nuda tela, te, del Signor Madonna 
col diadema di stelle, col sorriso immortal 
cred — pallido volto d'angelo ma pur donna —- 
che la donna € il protetipo degli angeli, fatal. 


Tal io, dentro una notte d'immensa poesia 
te vidi, arida femmina, senz'alma e senza ardot. 
pur feci di te un angiolo per îcrza di magia 
in quella, aime si rara, per me notte damor. 


E vidi la tua faccia, pallida nell ebbrezza, 
le tue labbra corrotte che il piacere sfiori... 
Pur ti coversi, o donna, d'un velo di bellezza 
d'un velo d'innocenza piu soave del di.... 


Ti diedi i raggi pallidi che un sempiterno incanto 
dă all'angelo del genio, allangelo ideal, 


Una santa d'un demone, d'un urlo feci un canto... 


de' tuoi occhi giă lividi l'aurora mattinal. 


Ma oggi il velo cade. Oggi il bel sogno io scaccio 
che sente la mia fronte giă di tue labbra il gel... 
E a te guardo, demonic. E amor fatto di ghiaccio 
covre del mio disprezzo il miraggio di ciel. 


Mi sembri una baccante, or, che con frode nera 
cinto abbia d'una vergine la grazia giovanil. 
D'una vergin del sogno puro come preghiera 
mentre quel di baccante €e spasmodico e vil. 


Ah, come Raffaello del Signor la Madonna 
col diadema di stelle tutta pura cred 
io feci una deessa d'una fragile donna... 
E il suo veleno e il gelo nel mio spirto rest. 
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Piangi, fanciulla ? Piangi ? Tu dagli occhi preganti, 
tu dall'iridi negre e fonde come il mar ? 
Ecco, io cado a tuoi-piedi e t'innalzo i miei canti 
e ti bacio onde possa quel ch'io dissi scordar. 


Oh tergi quel pianto, Anima.... Fu un'accusa dorrore 
quella che solco — un attimo — lapostata mio cuor. 
Ah, fossi pur demonio, sei santa per lamore 
e adoro io te,mio demone blando e dai crini d'or. 


Sonetto 


(Veneția) 


Vana Venezia-ogni tuo moto e spento. 
Non canti piu, non suoni alti di balli. 

Per marmoree scale e vecchi stalli 

La luna — sola — in suo baglior d'argento. 


Piage Oceano per canali e calli 

Giovane eterno che non muta accento 
L'«azzurra Sposa» un vivo acre tormento 
Gl'infuse a londe — tremuli cristalli. 


Qual cimitero morta e la cittă 
Prete vetusto di vetuste etă 
San Marco, tetro, mezzanotte batte.... 


E in voci di sibilla a l'aere sfatte 
queste, rintocca, sillabe fatali : 
— «Non rivivono i morti ! Ah, e invan, mortali i» — 


E se le rame... 


(Și dacă ramuri) 


E se le rame nei vetri battono 

e i miti pioppi dargento tremano, 
vuol dire che in mente t'ho fitta 
e che tacita tu ti avvicini. 
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E se nel lago le stelle specchiansi 
sin nei profondi gorghi raggiandolo, 
vuol dir che il dolore tu plachi 
a me lanima empiendo di luce. 


E se le nubi grevi cileguano 

dal cielo e n'esce la luna pallida 
vuol dir ch'io ti sogn: e rammenti 
sempre, o fulgida imagine, sempre ! 


Solitudine 


(Singurătatej 


Giu, colle cortine abbassate 

io seggo al mio tavol di pino, 
Vampa il foco nella stufa.. 
Pensieroso il capo io chino. 


A nugoie, a nugole in mente 

mi van le illusioni-e par suoni 
tra i vecchi muri, qual grillo, 
l'eco dei ricordi buoni: 


che si come stille di cera 

ai piedi-goccianti-del Cristo 
si raccolgon per conforto 
nell'animo mio, ahi si tristo. 


Negli angoli bui della stanza 

il ragno tesse la sua tela 
I sorci fruscian tra i libri... 
frusciano con cautela. 


Ed in quella pace si dolce 

io levo al soffitto lo sguardo... 
Rodono i topi i miei libri 
oh rodon con gran riguardo. 


Ahi come, piu volte pensai 
buttar la mia lira da parte 

te scacciare, o poesia, 

te, senso vano de larte... 
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Ma, ecco, che allor sorci e grilli 
col loro fruscio leggero 
la melanconia mi portano 
che si fa verso e pensiero! 


Talvolta — a notte — di rado 
(la lampada ancora sfavilla) 
odo il campanel sonare 
e il cuore, ecco... balza, brilla... 


E lei. La mia casa deserta 

giă tutta affollata mi pare 
Vien nella fosca mia vita 
come un 'imagin daltare... 


E non so, non so come scorra 
il tempo quand'ella mi tocca 
la mano-e folle io labbraccio 


» fremo.., bocca su bocca! 
Trad. de Pier Emilio Bosi 


E se i rami 
(Şi dacă ramuri) 


E se i rami batton contro i vetri e se i pioppi tremolano, e 
per averti in mente, e perche tu adagio ti avvicini. 


E se le stelle si specchiano nel lago, illuminandolo profon- 
damente, € per calmare il mio dolore rasserenandomi il pensiero. 


E se le dense nubi sen vanno ed esce in luce la luna € affir- 
che io mi rammenti sempre di te. 


Solitudine 


(Singurătate) 


Colle cortine abbassate 
Seggo at tavolin di pino; 
Arde il foco nella stufa, 

In pensieri il capo io chino. 
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A frotte passan in mente 

Dolci illusioni e risuona 

Tra i vecchi muri, come grillo, 
Ogni rimembranza buona. 


E, come stilla di cera 

Che cade giu ai pie del Cristo, 
Si raccoglie per conforto 
Nell'animo tanto tristo. 


Negli angoli della stanza 
il ragno ha preso dimora, 
E ma le mie cariere u libri 
Passeggian i sorci ognora. 


Ed in questa dolce pace 
A.zo al soffitto lo sguardo, 
E ascolto com 'essi i libri 
Rodon con ogni riguardo. 


Ah! quanite volte non volli 
Buttar la lira da parte, 
Lasciar e per sempre i versi 
E ogni sentimento d'arte! 


Ma in allora e sorci e grilli 
Col loro passo leggiero 
Melanconico rai fanno, 
E in versi do il mio pensiero. 


Talora, ma ben di rado, 

Quando tardi il lume brilla 
E odo il campanel suonare 
M'arde in petto una favilla. 


E Lei. La casa deserta 
Subito piena mi pare 
E nella mia fosca vita 
E un 'immagine d'altare. 


E non so come sen passi 
I! tempo, quando mi tocca. 
La mano e ridendo stiamo 


Allato bocca su bocca. 
(v. gram. lui R. Lovera). 
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UN MOTIV E Mu Nol CLA N 


Din poeziile lui Eminescu se desprinde tipul de femeie care 
întrupează idealul de frumuseţe pentru poet. „Fragedă ca floarea 
albă de cireș, subțire și gingașă, cu ochii mari albaștri de blândeţă, 
dulci şi moi, cu mâni subțiri şi reci, alba ca zăpada iernii, blondă 
ca spicul cel de grâu... etc. Există, totuşi, diferenţe fisice între 
figurile de femei din poezia lui Eminescu, diferenţe cari corespund, 
în genere, diferențelor sufleteşti. Din acest punct de vedere, tipul 
ideal al poetului este femeia îndrăgostită, dulce și visătoare, stă- 
pânită de dragoste până la suferinţă, cuprinsă de acel „farmec du- 
reros'', care înobilează figura și dorinţa. Când poetul este stăpânii 
de resentimente împotriva ei, atunci ea apare altfel: rece și co- 
chetă, cu toane ca și luna lui April, plină de lingușiri și viclenii, 
ușuratecă și schimbătoare sau chiar prefăcută și coruptă. Ușura- 
tecei și cochetei i-ar corespunde portretul din „Scrisoarea a V-a: 
frumoasă şi cu haz, împlinită la trup, cu mersul alintat etc...; iar 
celei crude și reci, portretul din „Venere și Madonă”: cu fața 
pală de-o bolnavă beţie, sau din „Te duci“: în faţă farmecul pa- 
lorii și ochii ce scânteie de vii, sunt umezi, înfiorători, de lingu- 
siri şi viclenii etc... 

Moartea sanctifică figura femeii („„Strigoii”, „Mortua Est, 
„Din noapte'); tot așa, depărtarea o înobilează. O astfel de figură 
înobilată de depărtare, în timp, esie aceea a iubitei „cu ochii mari 
în lacrimi“, „cu părul lung bălaiu , „cu fața străvezie ca faţa albei 
ceri „ „cu brațele, de marmură”, „cu mâni subțiri și reci”, răsărind 
„din valurile vremii”, „din umbra vremurilor”, „din noianul de 
neguri'', spre a se pierde din nou „în neguri reci", în valurile 
vremii''. Îmagina, care se încadrează întrun motiv — întrucât 
avem de-a-face cu o înlănţuire de momente — l-a urmărit pe poet 
și-o găsim în poeziile: „Departe suni de tine“, „Când însuși glasul” 
și „Din valurile vremii”. Imagina răsare şi se conturează isvorind 
din aceeași stare sufletească: infinitul dor de o ființă. Poeziile 
sunt din grupul acelor lirice erotice, în care durerea pentru pier- 
sa iubitei se alină prin puterea imaginaţiei, care aduce vie 
imagina. 


In toate cele trei poezii, momentele sufletești sunt aproape 


e ret 
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aceleași, poeziile diferind între ele prin accentuarea unuia sau 
altuia dintre momente, care devine dominant, dând o altă tonalitate. 


In „Departe sunt de tine" avem la început impresia de totală 
singurătate a poetului, când amintirile îi cad în suflet „în picuri '; 
apoi momentele apariţiei icoanei iubitei şi acela al retrăirii tre- 
cutului cu o intensitate care să facă posibilă iluzia îmbrățișării 
și insfârșit, aceia al deșteptării cu dorința morţii amintirii, aceasta 
fiind prea dureroasă. Dominant e primul moment, acela al reve- 
nirii amintirilor, dând o tonalitate tristă și blândă poeziei. 

In sonetul „Când însuși glasul'', momentului năvalei aminti- 
rilor din cealaltă îi corespunde momentul adormirii conștiinței 
(când însuși glasul gândurilor tace), când poetul recheamă „cu 
evlavie“ icoana iubitei. In cealaltă poezie, imagina revenea sin- 
gură, se impunea poetului; aici el o cheamă. Apoi urmează apariția 
„ca “n vis” și îmbrăţișarea, momente dominante care dau o notă 
de infinită dulceaţă poeziei; doar ultimul vers are note de durere 
(pe veci pierduto, veșnic adorato ]). 

In poezia „Din valurile vremii”, momentele și succesiunea lor 
e diferită. De unde în celelalte două poezii, scena apariţiei și 
îmbrățișării se găsea în centrul poeziei, pregătită de alt moment, 
această poezie începe chiar cu acest moment al completei iluzii, 
pentru ca apoi iluzia să slăbească din ce în ce, până se ajunge la 
durerea deplinei conștiinţi a irealităţii imaginii. Și aici tonalitatea 
e dulce, dar profund dureroasă. 

Ceea ce voiam să punem în relief este că în aceste trei poezii 
găsim același motiv și apoi, frumuseţea imaginei principale, — 
apariţia iubitei —, imagine creată de infinitul dor după o fiinţă. 
Cuvintele și apelativele prin care e evocată imagina sunt pline 
de pasiune : „iubita mea“, „tu mângâi ochii mei“, „iubite înger“, 
„umbră dulce"; iar frumuseţea ei vine din puterea de sugerare 
a dorului dulce și dureros ce stăpânește sufletul poetului și 
din evocarea unei lumi. îndepărtate și misterioase, lume în care 
nimeni nu se mai poate întoarce, oricât ar dori-o, pentru că e 
aceea a trecutului. In această lume se conturează imagina impal- 
pabilă și fugitivă, risipindu-se la prima licărire mai vie a con- 
Ştiinţei. Imaterialitatea ei vine din felul în care se desprinde (plu- 
tind te vei desface, răsai), din fundalul imprecis și îndepărtat de 
neguri, valuri sau ceaţă din care se desface, din mișcarea lină pe 
care i-o dă poetul, din felul în care se risipește. 

Și-atuncia dinainte-mi prin ceaţă par'că treci, 

Cu ochii mari în lacrimi, cu mâni subțiri şi reci... 

(Departe sunt de tine). 


1106 Alexandrina Mititelu 


Atunci te chem. Chemarea-mi asculta-vei ? 
Din neguri reci plutind te vei desface 2 
Răsai din umbra vremilor încoace 
Ca să te văd venind — can vis, aşa vii |! 
(Când însuși glasul). 
Din valurile vremii, iubita mea, răsai 
Cu braţele de marmur, cu părul lung bălaiu... 
Cum oare din noianul de neguri să te rump, 
Să te ridic la pieptu-mi, iubite înger scump. 
Dar vai, un chip aevea nu ești astfel de treci 
Și umbra ta se pierde în negurile reci, 
De mă găsesc iar singur cu braţele în jos, 
In trista amintire a visului frumos ! 
Zadarnic după umbra ta dulce le întind, 
Din valurile vremii nu pot să te cuprind. 
(Din valurile vremii). 

Motivul şi-a găsit cea mai completă expresie în această din 
urmă poezie; iar imagina poetului cu braţele în jos continuă parcă 
imagina cealaltă și dă mai mult accent durerii. 

Imagina are estomparea și infinita dulceaţă a lucrurilor tre- 
cute pentru deapururi. Și aici, în mod firesc, ne vine în minte o 
apropiere de Leopardi. Dacă la Eminescu dulceaţa retrăirii clipei 
din trecut e egală sau întrece durerea pentru trecerea acestei clipe, 
la Leopardi e mai puternică durerea pentru trecerea lucrurilor, 
decât dulceaţa retrăirii; iar lucrurile din trecut nu apar ca estom- 
pate și în vag, ci cu o conturare precisă a celor mai mici amă- 
nunte (Le Ricordanze). Poezia vine tocmai din precizia și puterea 
cu care sunt evocate cele mai mici lucruri și din accentul sfâșietor 
de durere pentru că „au fost . 

Acesta e unul dintre atâtea motive care circulă în poezia lui 
Eminescu, cum circulă anumite motive în poezia tuturor liricilor 
a căror artă e mai mult de natură muzicală; a căror poezie nu 
răsare atât din varietatea concepţiilor şi a împletirii de acțiuni ca 
la epici, ci din felul cum creează variaţiuni pe același motiv, prin 
variare de ton, de accente, de atmosferă. 

Imagina e desigur înrudită cu imaginile din „Scrisoarea E 
(crearea lumii), sau din „Luceafărul'” (apariţiile Luceafărului, drumul 
Luceafărului prin haos) oricât sunt de deosebite prin obiectul lor. 
Dar întrucât și aici ca și acolo, poetul, prin câteva trăsături doar, 
creează o lume misterioasă și necunoscută, aici, aceea a trecutului, 
acolo, aceea a haosului, socotim că pot sta alături. 

Padova, Iulie 1939. Alexandrina Mititelu 


6. 


E pei DA an Dita 20 ue i Liber: Bel sal 


Desigur că prima idee a lui Eminescu despre [talia datează din 
fragedă copilărie, când, probabil, înainte chiar de-a veni în contact 
cu școala, auzise, ca orice copil, din tradiție, că neamul nostru se 
trage din vechii Romani ai îndepărtatei Italii. Școala elementară 
i-a lămurit aceste date, iar, din primul an de liceu, a început să 
înveţe limba eroicilor străbuni. De-acum, lecturile personale îi lăr- 
gesc din ce în ce mai mult cunoștințele despre patria artelor. Gân- 
dul statornic și l-a îndreptat mai mult spre Italia antică. Dar nici 
Italia modernă nu i-a rămas indiferentă. Limba italienizantă îi punea 
radicale probleme de ordin estetic-literar. [Italienismele cari l-au 
momit în primele poezii i se infiltrau cu o deosebită simpatie pen- 
tru cea mai muzicală limbă. Pribegiile-i de actor, artiștii — foarte 
mulți dintre ei, de origine italiană, —- îi tot câștigau interesul pentru 
țara obârșşiei românești. Cântece, opere, operete, piese de teatru 
italian îi pătrundeau în suflet odată cu emoția estetică. Iar când 
inima sa se înfioară de frumuseţea artistei Eufrosina Popescu, care 
apărea cu reala glorie a Italiei, unde. sub numele E. Marcolini :, 
cântase și fusese sărbătorită, adolescentul Mihai își încordează lira 
spre-a o proslăvi ca pe un mesager al «surorei latine»: 


Cum lebăda știe că glasul ce iese din luciul adânc 
Sunt inimi de lebede stinse ce 'n valuri eterne se plâng, 


Astfel România, ea, ştie că glasul tău dulce, divin, 
Italia, sora ei numai putut-a să-l aibe în sin. 


Ea, dară, acum te salută, ea n visul ei te-a presupus, 
Tu vii ca un cântec de soră la sora cen lume s'a dus. 


Istoricul literar Bogdan-Duică, cel care a pus în relief această 
inedită, arată că limbagiul netransfigurat încă de autor, din «La o 
artistă» (poezie nedestinată publicităţii), aparţine societăţii acelui 
timp: 


1 Gh. Bogdan-Duică în «Buletinul Mihai Eminescu», III, 1932, pg. 111. Artista 
Eufrosina Popescu (E. Marcolini) a cântat (în lunie 1856—Febr. 1858) la Nizza, 
Milano, Veneţia, Palermo, Verona, Florenţa și Paris, ne informează B. D. (iîbd.). 
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„„«astfel de vorbe: Numai Italia a putut adăposti glasul ei, al 
artistei; numai România o salută acum — sunt cuvinte care pela 
anii 1866—1868 se puteau adresa unei singure artiste, care fusese în 
Italia, cântase acolo și venise în țară, unde într'adevăr fusese pri- 
mită cu un «salut» entuziast; artista sosită din Italia era Eufrosina 
Popescu!» 

Imaginea Italiei se cristalizează tot mai viu in sufietul poetu- 
lui, ca în «plastica tiradă» (asemănătoare cu «Sentinela Romană» a 
lui Alecsandri) din «Geniu pustiu» !, spre completarea cercetărilor 
lui Ladislau Gâldi ?: 

«Astfel îmbrăcat, păzeam pe culmile munţilor noaptea, în ra- 
zele lunii, asemenea sentinelei Romei, care, păzind creștetele de 
fier ale Carpaţilor, priveşte cu ochii plini înspre sud, gândind la 
muma sa, regina răsfăţată și albă ce-și scaldă corpul molatec în 
mările ei azure şi calde, fruntea ei coronată cu visuri de amor și 
sinii ei albi și plini, desmierdaţi de albastrele și luciile valuri ale 
mării. Mama uitită care asupra visurilor a uitat în creștetele arse 
și bătrâne ale Carpaţilor pe fiul ei cel cu ochii de vultur și cu fața 
mândră de rege. Itaiia a uitat pe Români..., ci Românii iubesc 
Italia». 

La Universitatea vieneză (1869—1870), Eminescu urmează și 
cursurile profesorului A. Mussafia și, foarte probabil, chiar ale lui 
Cattaneo Cerri dela Academia de Muzică 3. Cercetătorii manuscri- 
selor vorbesc de notele și exerciţiile din acest timp, când interesul 
estetic al poetului pentru „la ligua italiana... la musica... di Dio” 
(cum îi spune el într'o frază, din care am citat partea corectă și 
cea caracteristică), se manifestă prin lectură și traduceri din au- 
torii clasici 4, ba chiar prin inspiraţii cu motive din țara seninu- 
lui. Acolo la Viena, vine în contact și cu ideologia naționalistă a 
lui Giuseppe Mazzini și traduce două capitole din «Il principe» de 
Machiavelli 5. 

Dealtfel, mai puţin în original și mai mult în traducere, citește 
mult din clasicii italieni: Dante, Petrarca, Tasso, Goldoni, Carducci, 
— după cum conclud Călinescu și Gaâldi. 


1 L. Morariu: «Italienismul lui Eminescu», «Buletinul Mihai Eminescu», VIII, 
93/72 

2 1. Gaâldi: «La culture italienne chez Michel Eminesco», rev. «Dante», V. 
(Paris) 1936, pg. 257-264. 

3 Galai: op. cit. şi G. Călinescu: «Viaţa lui Eminescu», ed. II, pag. 178—179. 

4 Călinescu: «Opera lui Eminescu», I, 141. 

5 Cfr. D. Murărașu: «Scrierile literare ale lui Eminescu», în vol. «Scrieri 
literare», pg. IX. 


| 
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Eminescu intuiește și importanța dialectelor italiene peniru 
limba română, atrăgând atenţia asupra identităţilor 1 : 

«Dacă Românii ar da mai mare atenţie dialectelor limbei ita- 
lice, cu deosebire celui calabrez, și limbei latine postclasice și din 
evul mediu, rezultatele pentru etimologismul nostru ar fi mult mai 
mari, căci am regăsi până (și) sintaxa noastra mult mai analitică, ba 
până şi scrisoarea fonetică a pluralului». 

Dintre cercetătorii temeinici, Alexandru Marcu a reușit șă 
pună în lumină unele coincidenţe dintre Tasso și Eminescu 1 a, Gior- 
dano Bruno 2, Galilei 3, Michelangelo, Correggio *, Palestrina 5 men- 
ționaţi în scrisul eminescian —, designează larga orientare a poe- 
tului în cultura italiană. Chiar faimosul aventurier și scriitor vene- 
tian Giacomo Cassanova, ale cărui opere «Histoire de ma fuite» și 
«Memoires» s'au tipărit întâia oară la Lipsca (1788 și 1822), nu i-a 
rămas strein. Minuţiosul Bogdan-Duică * interpretează o prețioasă 
inedită a poetului, căreia îi alăturează mărturia culeasă din ma- 
nuscris: «Să citesc din nou pe Cassanova și să duc viața lui». 

Descripţia întitulată de  Bogdan-Duică «Veronica Anadyo- 
mene» 7 pare a face parte din sugestiile acestui autor. 

«Sonnambula» lui Vincenzo Bellini 8 și Rafael (deci: teatrul mu- 
zical şi pictură) află răsunet în poezia «Venere și Madcnă» din pe- 
rioada vieneză. 

«Cezara» reflectă trăirea fantastică a lui Eminescu pe plaiu- 
rile Italiei *, căci atunci când i-a fost dat aievea să pună piciorul 
la Veneţia și Florenţa (1884), poetul nu mai avea ochi pentru lumea 
din afară, sau cel puțin n'o mai privea și cugeta omeneșie, normal !!. 

Și tot inspiraţie italo-vieneză este cel mai muzical motiv ita- 
lian al lui Eminescu: Sonetul « Veneţia» 11, unde e prezentată atât de 


1 Călinescu: ibd. vol. II (1935) pg. 62. 
1 a Al. Marcu: «Dela Torguato Tasso la Eminescu: coincidenţe tematice», 


BUC. 19974. 

2 Cfr. Bogdan-Duică în «Buletinul Mihai Eminescu», I, 59. 

3 Eminescu: Scrisoarea II. 

4 Eminescu: «Scrisoarea a IV-a». 

5 Cfr. Eminescu: «Scrieri politice», ed. D. Murărașu, pg. 118. 

6 «Bul. Mihai Eminescu», I, 69. 

sli dl VA pete 2. 

8 Cfr. Bogdan-Duică, ibd. |, 67. 

9 Găldi, ibd. 

10 Cfr. Constantin Nastasi: «Alexandru Chibici Revneanu, amicul lui Emi- 
nescu», Cernăuţi 1935. 

11 Cfr. Ladislau Gcldi: -Geneza sonetului Veneţia», Buc. 1936. 
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lapidar și sugestiv caducitatea lucrurilor, a vieţii și a operei umane, 
în cadrul fermecătoarei «Serenissima», cetatea lagunelor, care-și tân- 
guie splendoarea trecută. 

Atunci când un Italian ca marele Angelo de Gubernatis ! se 
interesa de strălucirea lui Eminescu, pentru a-l încrusta în al său 
«Dictionnaire international des €crivains du jour» (Florența 1879— 
1880), poetul găzduind la soră-sa Henrietta, după cum precizează 
Torouţiu, se precipită să-și închine steagul în fața iresponsabi- 
lităţii. 

Dar faima sa, cum a pătruns în alte ţări, așa a pătruns și în 
Italia. 

M. A. Canini, P. E. Bosi, C. Tagliavini, N. Iorga, Ramiro Or- 
tiz, E. Perito, Fr. Politi — sunt interpreţii cari i-au dat glas italian, 

Ca să ne ocupăm de cei mai recenți, menţionăm că în con- 
ferinţa ţinută la Roma (13 Martie 1927), «Un gran poeta romeno: 
Michele Eminescu» ?, prin  naturalu-i dar de evocator, dă o fru- 
moasă explicaţie a poeziei aceluia cil cui spirito, sempre vivo fino 
ad oggi, domina la mia generazione» *. Reușind a păstra metrul ori- 
ginal, exigență pe care și-o impune din capul locului, (deoarece 
«quel ritmo... e piu che parte integrante, parte essenziale di ogni o- 
pera poetica», acest conferenţiar traduce integra! «Speranța» (28— 
29), «O mamă» (31—32), «Când însuși glasul gândurilor tace» (37), 
«Mai am un singur dor» (Varianta «De-oi adormi curând», (pg. 37— 
38), «Revedere» (39-—40); sau parțial: «Amicului F. [.» (29—30), 
«Mortua est !» (30-——31), «Melancolie» (31), «Rugăciunea unui dac» 
(32), «Epigonii» (33), «Egipetul» (33), «Impărat și proletar» (33), 
«Glossă» (34), «Venere și Madonă» (34—35), «Dorinţa» (35), «Atât 
de fragedă» (35—36), «Lacul» (36), «Adio» (36—37), «Povestea co- 
drului» (39), «Scrisoarea Îll» (42—43), «Luceafărul» (43). 

Este notorie în aceste transpuneri spontaneitatea cu care tra: 
ducătorul neitalian rezolvă metrica originalului, păstrând fondul 
inalterat («Egipetul»): 


Porta '1 Nilo sui campi dei Mori onde bionde 
E di sopra € il cielo di Egitto, fuoco, oro. 
Sulle rive gialle, piane cresce l'erba dal profondo. 


1 Cfr. 1. E. Torouţiu: «Studii și Documente literare», III, Buc. 1932, pe. 
67—68. 

2 N. Iorga: «Conferenze italiane sulia nazione romena», ed. Hoepli, Milano 
1927. 

2 Ibd. pg. 22. 


Eminescu și italia Mit 


Lapidară se păstrează «Glossa»: 


Tu rimani freddo sempre, 
Se ti voglion e ti chiaman. 
Ogni onda passeră: 

Non sperar, timor nessuno, 
Tutte cose ponderă 

Per saper male e buono: 
Vecchio tutto, tutto nuovo, 
Tempo passa, tempo vien. 


PIPER oo ve mem 


Dacă uneori ritmul șchiopătează sau dacă imaginile iau altă 
| formă, în schimb limba traducătoruiui lorga plasmează alte posi- 
biltăți expresive, după natura celei italiene. Observi coloratura a- 
celui vajnic o, care-ţi evocă agitația oștenilor lui Mircea (din 
«Scrisoarea III»), pregătindu-se de luptă: 


Și abia plecă bătrânul... Ce mai freamăt, ce mai sbucium.. 
Codrul clocoti de sgomot și de arme și de bucium... 


In italienește, nu datorită inerențelor acestui grai bogat în O 
și A, ci sensibilităţii muzicale a traducătorului, din acest punct de 
vedere, originalul este interpretat cu un plus de sonoritate: 


E appena parte '1 vecchio. Tremito, agitazione! 
Rimbombs '1 bosco da forte suono, armi e trombette. 


Chiar pentru celebrele onomatopei vine, vine, vine sau Dur- 
duind, din clasicul pasagiu: 


Mircea însuși mână n luptă vijelia 'ngrozitoare, 

Care vine, vine, vine, calcă totul în picioare. 

Durduind soseau călării ca un zid înalt de suliţi, 

Printre cetele păgâne, trec rupându-și large uliţi —— 
își găsesc fericite corespondențe în traducere: 


Mircea stesso la tempesta la conduce, orrida, 

Che arriva, piomba, piomba, calca tutto e disirugge. 
Come rombo cavalieri vengono, mura di lance, 

Tra le schiere d'infedeli passan, rompon strade larghe... 


Ortiz are deosebitul merit de-a fi prezeniat o traducere a- 
proape integrală a poeziei eminesciene în limba italiană. Introduce- 
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rea cărţii !, pe lângă punerea la contribuţie a criticilor și istorici- 
lor literari cari s'au ocupat de Eminescu, dă o sinteză plină de 
sugestii și interpretări foarte juste. Rezervele noastre, ca, de pildă, 
față de bănuitul element slav neprecizat de autor 2 — etc, sânt 
foarte puţine. Evocatoare pentru Eminescu este caracterizarea din 
subtitlul: «Il poeta rumeno della foresta e della polla», «poetul ro 
mân al coarului șşi-al isvoarelor». Oricum, Ortiz are meritul de a 
fi prezentat o caldă şi autentică imagine a lui Eminescu, 
Traducerile lui Ortiz din Eminescu se efectuiază în mod lite- 
rar, fără intenţie de-a imita muzicalitatea originalului «Venezia» * : 


S'e spenta la vita della splendida Venezia, 

non 0di piu canzoni, non vedi piu lumi di danze; 
sulle scalee di marmo, sugli antichi portali 
batte solo la luna ed inargenta i muri. 


Okeanos si lamenta nei canali: 

egli solo € in eterno sul fior di giovinezza 

e vorrebbe alla sua sposa ridare il soffio di vita; 
percio batte ai vecchi muri con onde risonanti. 


Come su di un cimitero, il Silenzio si stende sulla cittă. 
Prete decrepito sopravvissuto al naufragio degli anni, 
San Marco batte, sinistro, la mezzanotte. 


Con accento profondo, con voce di Sibilla 
scandisce lentamente in attimi cadenzati: 
„Non risorgono i morti, non lo sperar, fanciullo!” 


Lectorului îi rămâne să se convingă de calitățile eminesciene 
din frumoasa critică a traducătorului ori recurgând la original. Pa- 
sagiul din «Scrisoarea III-a» +, citat şi de N. Iorga, ne arată că 
Ortiz nici nu intenționase să impresioneze prin propria-i artă a 
cuvântului, ci să prezinte cât mai fidel ideile poetului: 


Mircea in persona conduce in lotta la tempesta paurosa, 
che avanza, avanza, avanza e tutto sotto i piedi calpesta. 


1 M. Eminescu: «Poesie, Prima versione italiana dal testo rumeno, con in- 
troduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile G. C. 
'Sansoni», ed. Firenze 1927. 

2 Cfr. L. Morariu: «Eminescu în italienește», pg. 14—l5. 

3 Ortiz: ibd. 77. 

4 iba. 93. 
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Omdeggiando avanzano i cavalieri come un alto muro di lance, 
e tra le schiere infedeli passano aprendosi large strada... 


In afară de acestea Ramiro Ortiz, care dispune de un fin simț 
estetic şi pătrundere critică, a isbutit să interpreteze și să explice 
lui Enrico Perito unele poezii alese, pe care acesta le-a transpus 
în grațioase versuri italiene. Somnoroase păsărele și Revedere, cita- 
te de Morariu ! din tălmăcirea lui Ortiz, se caracterizează prin înde- 
plinite forme poetice. Doina (pg. 137—139) se încheagă întrun lim- 
bagiu armonios: 


Dalla Tisza al Nistro in pena 
freme ogni anima romena: 
traversar la Romania 
non si puo: chiudon la via 
gli stranieri. Insino al mare 
dall-Hotin non si puo andare. 
Dalla Vatra alla Boiana 
roso ha il tarlo lavellana; 
succhian sangue gli stranieri 
si che piu non sei qual eri. 
Su pel monte, giu a la vaile, 
lo stranier s'e aperto il calle. 
Da Sacele a Satenare 
per sentieri altri passare, 
fuor dei suoi, giammai non lice: 
oh, Romen tristo e infelice, 
come il granchio, va a sghimbescio ! 
I] raccolto va a rovescio; 
ne l-autunno vien per lui: 
ne l'estate vien per lui: 
nella patria egli € straniere! 
L'inimico a schiere a schiere 
vien da Torre a Dorochoi 
e si pianta in mezzo a noi. 
etc. 


Cu preţioasa asistenţă a lui Ramiro Ortiz, Francesco Politi a 
reușit să creeze în limba italiană corespondențe pentru «Mai am 
un singur dor». Chiar sentimentul acesta al dorului specific româ- 


1 L. Morariu: «Eminescu în italieneşte», Cernăuţi, 1935, pg. 12. 
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nesc !, și-a găsit, în sfârșit, o nuanţă cât mai apropiată prin ex- 
presia leopardiană «sospirare quqlche cosa», (cu acuzativul), care 
cuprinde și sensul dorinţii, nostalgiei și al nelinișiii, durerii; la- 
crimile pentru obiectul sau ființa dorită ?. Interpretul Politi ne lă- 
mureşte asupra procesului de a-l transpune pe Eminescu în limba 
lui Dante 3, arătând că în afară de studiul aprofundat a fost ajutat 
la soluționarea problemei de reala trăire estetică a acestei capo- 
dopere: «La lirica, lungamente contemplata sub specie modulatus, mi 
si era fissata nello spirito con le sue sinuosită musicali pressoche in- 
alterate». lar Leca Morariu 1, care i-a dat traducătorului vii sugestii, 
subliniază minuţios chiar realizarea contabilităţii versurilor emi- 
nesciene. 


lată-l, deci, acest «Mai am un singur dor» italienesc: 5 


Ne piu sospiro ancor, 

se non di esalare 

col giorno che tacito muor, 
sull orlo' del mare ! 


Che il sonno mi sia lene, 
le selve vicine ; 
e le onde şenza confine 


e plaghe di cielo serene! 


Non vessilli ne sciami 

di fiaccole; non cataletto  - » 
prezioso: tessetemi un letto 
di giovani rami ! 


1 Cfr. L. Morariu: «Dorul şi sufletescul românesc», «Făt-Frumos», XI, 1936. 
pg. 292—293 și iarăşi op. cit. XII, 110. 

2 Cfr. L. Morariu: «Eminescu în italienește», «Bul. Mihai Eminescu», VIII, 
1937, pg. 48—49. 

3 Cfr. ibid. IX, pg. 10. 

4 ibid. VIII, 49. 
ibid, IX, pg. 4 


ui 
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Nessuno al capezzale 

mi segua gemendo di doglia. 
ma solo, nell' arida foglia, 
il pianto autunnale! 


Con murmure diuturno, 
discorrano fonti segrete 
e scivoli l'astro notturno 
pei vertici snelli d'abete. 


Adăugându se ia acestea «Manualeito Rumeno» (Buc. 1936) al 
lui R. Ortiz, unde sunt reproduse 7 capodopere eminesciene, un 
Italian ar putea să-și formeze o imagine justă despre cel mai mare 
liric al Românilor. Dar drumul este abia deschis. 


Petru Iroaie 


Li] 
(21) 


CA 


M O Rouge ul lunii 1 OR 


Fiaccola a veglia di umidi sepolcri, suono di campana nelle 
sacre ore, sogno che immerge Lala nell'amarezza, — cosi tu passasti 
il limitare del mondo. 


Passasti quando il cielo & un campo sereno, con rivi di latte 
e fiori di luce, quando le nubi nere paion cupi palagi che la luna 
regina visita a vicenda. 


Ti vedo, quale ombra rilucente d'argento, con le ali levate, 
avviata verso i cieli, salir, pallida anima, le scalee delle nubi, fra 
pioggia di raggi, nevischio di stelle. 


Un raggio t'innalza ed un canto ti porta, con le bianche braccia 
composte a croce sul petto, mentre si ode torcere la conocchia dei 
sortilegi, e l'argento € sull'acque, e l'oro nell'aria. 


Vedo come il tuo candido spirito traversa lo spazio; poi 
viguardo quel fango che bianco ne resta e freddo, in lunga veste 
disteso nella bara. Riguardo il tuo sorriso rimasto ancor vivo, 


e all'anima mia ferita dal dubbio domando: Perche moristi, 
o angiolo dal pallido viso? Forse non fosti tu giovane, non fosti 
tu bella? Da qui ti partisti a spegnere una stella raggiante? 


Ma forse lassu vi sono castelli, con archi doro costruiti di 
stelle, con rivi di fuoco, con ponti d'argento, con piagge di mirra, 
con fiori canori; 


e tu vi passi, o santa regina, con lunghi disciolti capelli di 
raggi, con occhi di luce, in cerula veste cospersa di oro, la pallida 
fronte redimita di lauro? 


Oh! la morte € un caos, € un mare di stelle, mentre la vita e 
palude di sogni ribelli; la morte € un evo fiorito di soli, — la vita 
e fola squallida e turpe! 


Ma forse... O mia mente deserta, in bufera! | mali pensieri 
strozzano in me quelli buoni; quando i soli si spengono e cadon 
le stelle, mi vien da credere che tutto sia nulla. 
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Potrebbe la vâlta superna infrangersi e il nulla caderne con 
la sua vasta notte, ed io vedere il negro cielo cernere i propri 
mondi, quali prede fugaci della sempiterna morte. 


E allora, se cosi fosse... Allora in eterno il soffio tuo caldo mai 
piu non avră a resuscitare, allora la tua dolce favella per l'eterno €e 
muta, — allora quest'angiolo non fu che fango! 


Eppure, o cenere morta e bella, alla tua bara io appoggio la 
mia lira infranta, la tua morte non piango, ed esalto tuttavia un 
raggio sfuggito al caos del mondo. 


E poi chi sa che sia meglio, essere o non essere? Ognuno ben 
sa che cid che non € non sente dolori, e molti sono i dolori son 
pochi i piaceri. 


Essere! Pazzia triste e vuota; l'orecchio ti mente e locchio 
tinganna; quel che un secalo dice, disdicono gli altri; piuttosto che 
un sogno scipito, val meglio niente. 


Vedo sogni animati rincorrere sogni, finche crollano in tombe 
che attendono aperte; e non so in cosa spegnere il mio pensiero: 
ridere come i pazzi? o bestemmiare? piangere? 


Perche?... Non € forse il tutto, pazzia? E la tua morte, angiolo, 
perche ebbe ad essere? Vi e un senso nel mondo? Tu, volto 
sorridente, per questo hai vissuto, per morire siffattamente? 


Se in tutto questo c'e senso esso e a rovescio ed ateo; sulla 
tua pallida fronte non € scritto Dio. 


OGNI QUALVOLTA, AMATA... 


(De câte ori, iubito...) 


Ogni qualvolta, amata, di noi due mi rimembra 
dinanzi a me un 'oceano di ghiaccio.apparir sembra; 
sulla vâlta biancastra non.luce stella alcuna, 

lungi, qual macchia, mostrasi-solo.la gialla iuna; 

te su innumeri ghiacci, travolti dalle ondate, 

un uccello si libra con le ali spossate, 

mentre il compagno, avanti, verso il tramonto, in volo, 
via si dilegua e perdesi,: con'altri uccelli a stuolo.: 
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Su quella traccia ei leva un guardo di dolore, 
ne piu rimpiange ormai, ne piu sallegra... Muore, 
sognandosi in un attimo negli anni tramontati. 


Noi ci siamo ambedue del pari allontanati; 
sempre piu solo, in tenebre ed in gelo io reclino, 
mentre ti perdi al limite dell'eterno mattino. 


9.2: SM: oa e Sa 2 atit mii apa > 


Per guarir lânimo mio 
coi dolori di chi ama, 
invocai nel. sonno Kama 
Kamadeva, indico dio. 


E arrivo, fanciullo fiero, 
in arcioni a un papagallo 
col sorriso menzognero 
sulle labbra di corallo. 


Egli e alato, e per saette 
nella sua faretra ammette 
solo fiori avvelenati 
dal superbo Gange nati. 


Mise dunque all'arco un fiore 
mi colpi con esso in petto, 
e ogni notte or, per amore, 
piango insonne nel mio letto. 


Col suo dardo avvelenato 
venne a darmi una lezione, 
figlio al cielo immacolato 
e alla squallida illusione. 
Michele Eminescu 
Trad. Enzo Loreti 


Notă. — Cele trei traduceri care apar aici, sunt toate făcute după ediţia 
îngrijită de G. Ibrăileanu, Editura Naţională, S. Ciornei, Bucureşti. 
Numai pentru versul 64 din «Mortua est», (Să râd ca nebuniiț să-i bles- 


CP om ma — - 
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tem? să-i plâng?) am preferat varianta «să râd ca nebunii? să blestem? să 
plâng?», (confr. M. Eminescu, Poezii, de Gh. Adamescu, Cartea Românească, 
București 1938). 

De fapt acel pronume masc. pl. (să-i! dela sfârșitul strofei, nu poate să se 
refere decât la cuvântul «nebunii», pe când, socotind care este sbuciumul pe 
care-l încearcă gândirea poetului, blestemul și plânsul lui nu izbucnesc din ura 
sau din mila pentru nebuni. 

Totuși cele mai multe ediţii (de pildă: G. Bogdan-Duică, Cultura Naţio- 
nală, 1924; Constantin Botez, Cultura Naţinală, 1933; T. Maiorescu, Socec, Bucu- 
rești) prezintă varianta lui G. Ibrăileanu. Numai întro altă ediţie, dintre acelea 
consultate de mine, apărută la lași, (1893?) în colecţia Șaraga, (A. D. Xenopol) 
am găsit varianta pe care am tradus-o. 

In ediția îngrijită de C. Botez, această variantă nu apare printre acelea 
cuprinse în notele dela sfârşitul volumului. — E. L. 
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ACADEMIE 7 
ROMÂNE 


Marelui voevod 
al sufletului neamului romanesc, 


savantului, filozofului, poetului, 


cârmuitorului corabiei Statului 
Nicolae Jorga 
îi închina 
acest poem de Eminescu 


Traducătorul şi TipograjJul 


În ziua de 10 Vai 1932 


DEDICAȚIA POETULUI POLON EMIL ZEGADLOWICZ IN VOLUMUL SĂU 
DE TRADUCERI DIN EMINESCU 


Py 


1 


| 
i 
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1. 


Prin străduința cunoscutului poet polon Emil Zegadlowicz, 
încă din 1931 o parte din poeziile lui Mihai Eminescu au fost 
date publicului polon. In volumul „Tematy Rumufskie ', apărut la 
Pozna în 1931, alături de alte traduceri românești, au fost pu- 
blicate și două poezii de Eminescu, împreună cu o judicioasă bio- 
grafie. 

In acel volum Zegadlowicz anunţă că în curând va scoate 
o carte numai cu traduceri din poeziile marelui nostru poet. și 
întradevăr, în 1933 publică la Varșovia „„Wybâr poezyi i poema- 
tow'' (Culegeri de poezii și poeme) cu traduceri din Mihai Emi- 
nescu, însoţite de o prefaţă de N. Iorga. Cartea s'a bucurat de mare 
trecere în cercurile intelectuale polone, avându-se în vedere atât 
frumuseţea poeziilor lui Eminescu, cât și numele traducătorului. 

Este adevărat că poetul Zegadlowicz nu știe românește; cu 
toate acestea însă traducerile sale sunt foarte reușite. Pentru a se 
apropia de sufletul poetului român, Zegadlowicz s'a folosit de trei 
ediţii streine (Michael Eminescu: „Ausgewâhlte Gedichie'” deutsche 
Ubersetzung von Victor Orendi-Hommenau, 1932; hRumănische 
Dichter, eine Anthologie Zeitgenâssicher Lyrik ubersetz von Zoltan 
Franyo, 1932 şi Poems of Mihail Eminescu, Translated by E. Sylvia 
Panklurst and I. O. Stefanovici, Londra 1930) și de modesteie tra- 
duceri ale studenţilor români la Varșovia, cunoscători ai limbii 
polone. 

lată poezia „Lacul'”, în traducere polonă : 


Jezioro 


Na jeziora modrej ciszy 
kwitna Z6lte nenufary — 
biale kregi fal kotuja, 
pluszcza o burt lodzi starej. 


Chodze tam i sam po brzegu 
mySli me sie niepokoja — 

— czyli przyjdzie — czy sie zjawi 
z oczeretâw by by moja — 
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by marzeniem urzeczona 
ze mnăâ wraz usiadia w todzi, 
by bez stern i bez wiosta 
plyna€ modro po bezwodzi — 


by ksiezycem przesrebrzone 

w dwie samotnie mkly godziny, 
by najciszej drzaty fale, 

by najslodziej graty trzciny — 


Nie nadeszia — ! — wiec naprâzno 
droga srebrzy sie w bezmiary — 
—- na jeziora leSnej ciszy 

kwitna Zolte nenufary. 


Numai un poet de ialia lui Emil Zegadtowicz a putut să în- 
țeleagă și să redea subtilitățile geniului lui Eminescu. 

Este adevărat că sunt și unele traduceri cari se abat, în unele 
privinţi, dela original. 

De exemplu, în poezia „Pe aceeași ulicioară , în strofa a treia 
sensul este schimbat: 

Bat mereu acelaş drum 
este tradus prin 
Dzis samotna ide droga, 
ktora szlismy wraz, we dwoje. 
ceea ce în traducere românească ar fi: 
Azi singur merg pe drumul. 
Pe care am mers împreună. 

In strofa a patra introduce cuvântul „liliac”, care nu există 
la Eminescu. 

De asemenea în poezia „Despărțire' se observă unele abateri 
dela original. In strofa l-a: „Nu mai ești a ta”, tradus prin m DyĂ 
juz nie mojă"” (tu nu mai ești a mea). 

In strofa a 2-a: „Că te-am iubit atâta, putea-vei tu să ierți ?, 
tradus prin „O, Wybacz, droga, ciebie jedna mitowalem'“ (Ah, 
iartă-mă, iubito, că numai pe tine te-am iubit). 

Apoi: „Cu ochii mari şi umezi', tradus prin „Ze iza w OgIro- 
mnych oczach...”* (Cu o lacrimă în ochii mari). 

Dar aceste abateri sunt prea neînsemnate spre a putea arunca 
vreo umbră asupra frumuseţii traducerilor. 

Astfel, o parte din poeziile lui Eminescu și anume: Oda, Peste 
vârturi, Ce ie legeni codrule, Diana, La steaua, Dintre sute de ca- 
targe, Se bate miezul nopții, Mai am un singur dor, Kamadeva. 


mi ne rome 
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Cu mâine zilele-ți adaugi, La mijloc de codru des, Lacul, De ce 
nu-mi vii, Şi dacă, Pe aceeași ulicioară, De-or trece anii, Despărţire, 
Departe sânt de tine, Sânt ani la mijloc, Când însuși glasul, Lucea- 
iărul, Împărat și Proletar, Scrisoarea I-a, Il-a, Ill-a și Rugăciunea 
unui Dac, au fost frumos tălmăcite în limba lui Mickiewicz, Sto- 
wacky și Zegadtowicz. 

Eminovicii din Polonia (între cari se află și un poet, d-l Lu- 
dovic Eminovici) îl consideră un membru al familiei lor, care a 
emigrat în Moldova la sfârșitul sec. al XVIIl-lea. 

In această privință Vladislav Eminovici, frate cu poetul polon 
Ludovic Eminovici, toată viața a adunat documente referitoare la 
istoricul familiilor Eminovicilor. Și, fiind om bogat, a reușit să 
strângă un enorm material documentar. Na reușit însă să-l cla- 
seze, întrucât moartea l-a răpit prea de vreme rămânând dela el 
numai un articol în manuscris, pe care-l dăm mai jos în traducere: 

„In localitatea Ipătești de lângă Botoșani, în anul 1850 sa 
născut poetul român Mihai Eminescu. Școala secundară a termi- 
nat-o la Cernăuţi, iar Universitatea la Viena. Pe urmă și-a schimbat 
tamilia din Eminovici în Eminescu și sub acest nume a ocupat 
postu! de bibliotecar la Universitatea din lași, a redactat un ziar 
conservatist, a scris multă proză, iar pe urmă versuri, care i-au 
dat faima de cel mai mare poet al Românilor. A fost totdeauna un 
înfocat patriot român. In 1883 s'a îmbolnăvit de nervi și în vârstă 
tânără — având numai 39 ani — muri în anul 1889. 

Numai după o bună bucată de vreme dela moartea lui Emi- 
nescu sa început în România o ferventă cercetare asupra originii 
poetului, — chestiune care nici până azi nu este rezolvată. Unii 
tineau de vechea teză că Mihai Eminescu provine dintr'o familie 
poloneză de origină armeană, alţii, conduși de o altă premisă, cre- 
deau că este de origină curat românească, iar alţii în sfârşit, vă- 
zând că cea de a doua teză nu se poate susţine, socoteau că este 
român de origină armenească. 

Din cauza numelui comun, deseori am avut ocazie să vorbesc 
cu Românii asupra celui mai mare poet al lor. Prima dată în anul 
1883 și apoi 1886 la Universitatea din Viena. Aceștia erau mai toţi 
membri ai corporației, fondată de Mihai Eminescu. Cunoștinţa cu un 
Român începe de obiceiu cu întrebarea dacă provin din aceeași 
familie din care face parte Mihai Eminescu. Mai târziu, în diferite 
ocaziuni și în diferite vremuri, Românii cunoscuţi îmi puneau 
mereu aceeași întrebare. In ultimul timp, înainte de marele răs- 
boiu, prin anul 1912, în localitatea balneară Tobelbad de lângă 
Graz, am făcut cunoştinţă cu o societate de Români, printre cari 
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se alla și o franțuzoaică mai în vârstă, căsătorită în România, care 
îl cunoscuse personal pe Eminescu și era o mare admiratoare a 
lui. Poetul Mihai Eminescu, precum și operele lui formau adesea 
subiectul discuţiilor noastre, cu care ocazie simpatica bătrână me- 
reu îmi vorbia despre origina poloneză a poetului, referindu-se 
în special la caracterul operelor lui. 

De-abia după răsboiu am întâlnit mai mulți Români, cari nu 
credeau într'o origină poloneză a lui Eminescu. Totuși, socot că 
se poate lua ca sigur că străbunul lui Eminescu derivă din aceeași 
ramură din care se trage și familia polonă a Eminovicilor și acuma 
ar rămânea numai întrebarea din care anume ? Din ramura polonă 
sau din cea basarabeană. Mai puţin probabilă mi sar părea prima 
presupunere, întrucât începutul desmembrării ar cădea înainte de 
iumătatea a doua a secolului al XVIl-lea, din care timp istoria 
acestui neam îmi este bine cunoscută. Dacă ar fi fost așa, atunci 
naționalitatea română a familiei Emineștilor ar trebui să fie de 
dată mai veche și atunci pierderea tradiţiei polone a acestei fa- 
milii s'ar fi întâmplat mai devreme. 

In schimb, mult mai probabilă mi se pare derivaţia lui Emi- 
nescu din linia basarabeană, convingere pe care mi-a dat-o de-abia 
cercetarea actelor de legitimţie din Camenița (Podolia), păstrate 
in arhiva din Petersburg. Acolo am găsit știrea că Eminovici din 
Basarabia se legitimau cu acelaș blazon de nobleţe, pe care-l în- 
trebuințează Eminovicii din Polonia, iar în afară de aceasta am 
găsit știrea că primul care se legitimează în 1802 este un Petru, 
fiu al lui Mihai. In cererea de legitimație se arată chiar înrudirea 
acestui Petru cu Eminovicii, cari locuiau pe vremea aceea în 
Craiova. După Petru, între anii 1846 şi 1854 se legitimează trei 
fii de-ai acestuia și 5 nepoți: între fii se află un Mihai, născut în 
1813 și care avea un fiu de asemeni Mihai. Nu posed destule date 
spre a putea deduce că acest din urmă Mihai este poetul Emi- 
nescu, deşi data nașterii lui ne-ar întări această presupunere. Dar, 
din cauză că tradiţia originii poloneze a lui Mihai Eminescu multă 
vreme a fost populară în România, pentrucă poetul poartă un 
nume de botez atât de uzitat la Eminovicii din Basarabia şi în 
sfârșit din observaţia că se învecinează cu moşiile (aceștia din 
urmă locuiesc la Nord de Prut, unde posedă moșii ca Bielino Mu- 
karov, Zinkovieţ, iar Eminescu se naște la Sud de Prut, nu departe 
de granița basarabeană), am putea să presupunem cu o mare pro- 
babilitate că Eminescu derivă din linia basarabeană a Eminovicilor 
şi că mutarea străbunilor lui în România nu a putut fi atât de 
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veche. Poate că o ceicetare mai amănunțită în această direcţie ar 
duce la un rezultat mai bun și sar rezolva în sfârșit chestiunea 
originii poetului”. 

Astfel își termină concluziile Vladislav Eminovici. 

Amintim că în scrierile sale politice Eminescu vorbește cât 
se poate de obiectiv despre Polonia. El se referă la cronicarii 
poloni, Kromer, Stryjkowski, Piasecki, Tadeu Czacki, scrie despre 
raporturile economice polono-române, etc. 

Nu pomenește nicăiri de vreo eventuală înrudire a sa cu 
vecinii dela Nord. 


Th. Holban 


TRADUCERILE POETULUI 
EMIL ZEGADLOWICZ 


In raporturile culturale româno-polone, anul 1931 este o dată 
importantă. In acest an, graţie strădaniei poetului Aron Cotruș, 
care fusese numit de curând atașat de presă la Varșovia, a apărut 
volumul «Tematy Rumunskie» (Teme românești), prima antologie a 
poeziei românești în traducere po'onă. 

Tradus impecabil de marele post polon Emil Zegadlowicz, vo- 
lumul a făcut mare vâlvă în cercurile artistice și intelectuale po- 
lone, pentru care a fost o adevărată revelaţie. S'au scris zeci de 
recenzii, extrem de elogioase. 

In acelaș an, Zegadlowicz — în strânsă colaborare cu Aron 
Cotruş — a început să lucreze la un volum cu traduceri din Enii- 
nescu. În anul 1932 a apărut poemul «Impărat și proletar», tipărit 
în condițiuni tehnice ireproșabile (Editura Kuglin din Poznan), iar 
la începutul anului 1933 a apărut «Culegere ae poezii și poeme de 
Mihai Eminescu», în editura Hoesick din Varșovia. Volumul este 
precedat de o prefaţă de Nicolae Yorga și de «Nirvana» de |. L. Ca- 
ragia'e. 

Volumu! cu traduceri din Eminescu a făcut o impresie și mai 
puternică asupra lumii cititoare polone, care a avut astfel putinţa 
să cunoască tezaurul cel mai de preţ al poeziei românești. În cesace 
priveşte traducerea lui Zegadlowicz, ea trădează atâta măestrie si 
talent, încât nu poate fi egalată de nici o traducere făcută până în 


prezent într'o limbă străină. 


Telemac Dan 
Warszawa, August 1939. 
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«N E MURITOR ȘI REC E» 


Au trecut șapte ani din clipa în care am scris — la șapte iu- 
lie 1932 — aceste câteva cuvinte, în introducerea «Culegerei de 
poezii şi poeme de Mihai Eminescu» 1: 

«Fie ca poezia aceasta, care atinge cu o aripă viața și tră: 
mântările ei, iar cu cealaltă veșnicia și uniformitatea ei, să vă fie 
tot atât de aproape, cum îmi este mie. Fericirea de a convieţui cu 
ea a fost pentru mine una dintre convorbirile cele mai frumoase 
și mai nobile din viaţă; oare faptul că acum, când este terminată, 
las cu mare părere de rău tocul, nu este mărturia cea mai bună? 
Desigur că da! 

Poete, deabia te-am cunoscut și iată că trebue să te părăsesc. 
Așa este soarta ta meteorică, în timpul vieţii și după moarte; impui 
destinul tău tuturor acelora cari intră măcar pentru o clipă în or- 
bita avântului tău înflăcărat !» 

Și trebue să recunosc că acum șapte ani, când am scris că 
«s'a terminat convorbirea», m'am înșelat şi amarnic am rătăcit! 

Dimpotrivă, convorbirea durează şi nu poate înceta! Poezia 
mare — şi așa este poezia lui Eminescu — este un fenomen al na- 
turii, este un element, o eflorescenţă a firii ! Acela care, conștient 
de existenţa și valoarea ei, ca operă a cunoștinței umane, ar zice: 
«nu am nici un contact cu ea», ar fi acelaș lucru ca și cum ar 
spune; «nu am contact cu verdeaţa luncilor și cu albăstrimea fir- 
mamentului !» 

In ultimii ani adeseori am revenit cu gândul la faza aceea în- 
gândurată, când cu ajutorul prietenesc al strălucitului poet român 
contimporan Aron Cotruș, m'am adâncit în albia înspumată și fur 
tunoasă a poeziei lui Eminescu. 

«Împărat și proletar»: viziune splendidă, cu puternice  tensi- 
uni sociale, a zilei de ieri, astăzi și mâine. Cât de arhicontimporane 
acorduri — aproape actuale — răsună în versurile acestui poem ! 
Este uimitor! 


! Culegere apă-ută în traducerea mea la 1933, în editura PF. Hoesick 


din Varşovia. 
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«Luceafărul»: plin de efuziune lirică, spaimă cosmică și înțe- 
lepciune upanișadiană. 

«Scrisorile»: chestiuni personale, arhiomenești, creațiuni dure- 
roase, ironice, strivitoare şi sumbre, cu acel acord tragic, înspăi- 
mântător : 


„Şi în gându-mi trece vântul, capul arde pustiit, 
Aspru, rece sună cântul cel etern neisprăvit... 
Unde-s șirurile clare din viață-mi să le spun ? 
Ah ! organele-s sfărmate și maestrul e nebun! 


O, cât de îndurerată este întreaga operă a celui mai strălu- 
citor meteor, care a sclipit deasupra Europei în anii dintre 1850 
și 1889! 

Cunoaștem puţini poeţi, cari cu atâta temeritate ucigătoare de 
sine s'au coborit în profunzimile purpurale ale neliniștii și groză- 
viei existenței omenești; cari cu o limpezime de necuprins au văzut, 
au simţit și au redat în creaţiile lor patosul vieţii noastre tre- 
cătoare. 

Rar, în istoria poeziei mondiale, tragicul existenţei a fost ex- 
primat cu o atât de impresionantă și zguduitoare putere a senti- 
mentelor, ideilor și cuvântului, ca la acest splendid, strălucitor și 
orbitor tânăr (a trăiat deabia 39 ani !). 

Privirea lui creiatoare, îndreptată spre interior, spre momentele 
psihologice și zbuciumul unui spirit clar văzător, a zărit în înțelep- 
ciunea indiană propria sa înțelepciune, a identificat dorurile și 
credinţele sale cu metafizica iogilor și a discipolilor lui Budha. 

Și acel atavism anamnetic, de necuprins! Intreaga creație a 
lui Eminescu am putea-o numi «Rugăciunea unui Dac»: unul din- 
tre poemele cele mai profunde din literatura mondială ! 

Dar voi, poeţi și cititori români, cunoașteţi toate acestea mai 
bine, mai precis și mai direct. 

Cât de splendid s'a exprimat unul Aăteă compatrioții voştri 
(lon L.. Caragiale): «Eminescu era; turnat dintr'un metal nobit... Nu 
se va găsi repede un spirit care să-l egaleze pe Eminescu !» 


Când în primele zile ale lui August 1931, într'o după amiază 
înfierbântată şi  înăbușitoare, m'am înclinat în fața mormântului 
marelui poet, am auzit așa de limpede, parcă mi le-ar fi șoptit vân- 
tul, următoarele cuvinte: 
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„ va rămâne după mine acea forță fatală 
care-mi împodobește fruntea, iar nu dorințele; 
dar după moarte vă va strivi, invizibilă, 
până ce, pe voi, înghiţitori de pâine, vă va schimba în îngeri ! 
(Din «Testamentul» lui Iuliu Slowacki) 


M'am întors la București în mijlocul fulgerelor și trăznetelor. 
Furtuna înnebunise în violenţa și proporțiile ei. Cuprinsese întreg 
firmamentul: părea sprijinită prin coloane de flăcări de munții de 
la Sinaia, iar cu palme străfulgerate își lua apa din Marea Neagră... 

In flacările și trăznetele acestea, în freamătul pricinuit de re- 
vărsarea apelor din ceruri, în tot ceeace se petrecea în acea zi era 
prezent spiritul lui Eminescu, deoarece cei Mari sunt de faţă pre- 
tutindeni și întotdeauna ! 

Trec epoci și milenii; vor trece și timpurile noastre de neli- 
nişte, dispreţuire, cruzime şi nebunie. Puterile acestei lumi se vor 
schimba; vor dura numai — vigilent și etern — cuvintele acelora 
cari sunt expresia conștiinței universale. 


Emil Zegadlowicz 
Warszawa, August 1939. 
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FACSIMIL FRAGMENT DIN POEZIA «IMPĂRAT ȘI PROLETAR» 
TRADUSĂ IN L. POLONĂ DE EMIL ZEGADLOWICZ 


M. EMINESCU: CESARZ | PROLETARIUSZ 


(Fragment din «Impărat și proletar») 


Kazdego czlowieka na ziemi Zycie doswiadeza na nowo. 

Stary Demiurg sie silit, by bylo inaczej — daremnie ! 

W kazdym umysle cziowieczym tajnia rozbrzmiewa ta mowa: 
„Skad idziem i dokad'”. Tak oto jawi sie stowo 

Pelne tajemnych zamierzer 

ldace przez otchian i cienie. 


A cala tresc wszechswiata, jego moc i pragnienie, 

W sercu kazdego czlowieka 2yje okazala i wlada 
Jakoby wieczysty hazard, jakoby owo kwitnienie 
Drzewa, co w kazdym kwiecie zaklina swoje istnienie, 
A jednak ilez to kwiatow nim sie zeziarni — opada ! — 


Tak tez i owoc czlowieczy na drodze swych urojeh 
Wyrasta w moznego cesarza lub staje sie niewolnikiem 

Il najubozsze swe zycie otacza czarem urojen 

1 szuka dla swojej nedzy codziennie jakichă urojen 

Chociaz dla wszystkich porâwno nicos€ jedynym pewnikiem. 


Trad. de Emil Zegadiowicz 
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IN LITERATURA BULGARĂ 


Din investigațiile întreprinse, am ajuns la concluzia că opera 
lui Mihai Eminescu este cunoscută la sudul Dunării de Bulgari, Al- 
banezi, Greci și foarte puţin de Sârbi. 

Cum cele mai vechi și numeroase traduceri din opera poetului 
nostru le-am aflat în limba bulgară, cu ele vom începe. 

Credem necesar să arătăm mai întâiu cum este privit Eminescu 
de către câteva figuri proeminente ale literaturii bulgare. 

Stojan Mihailovski (1857—1927), cel mai de seamă dintre sa- 
tiriștii bulgari, om de superioară cultură, mărturisia acum mai bine 
de trei decenii, că pe masa lui de lucru avea continuu portretul lui 
Eminescu și al lui Edgar Po€, pe cari îi socotea cei mai adânci gân- 
ditori ai omenirii, în domeniul poetic 1. 

Asen Dzivgov, în revista «Literaturen Glas», condusă de eme- 
ritul critic D. B. Mitov, vede în M. Eminescu cel mai reprezentativ 
geniu al popoarelor balcanice. 

Poetul naţional bulgar Ivan Vazov, (1850—1921) de a cărui 
şedere și activitate la noi, ne vom ocupa cu alt prilej, avea la loc 
de cinste, în bibliotecă, opera lui Eminescu și în mărturisirea sa: 
«In vremea aceasta (prima ședere a lui [. Vazov în România n. 1912)) 
înghițeam în special pe Alecsandri și Bolintineanu și alţii.... Poeţii 
români mi-au dat mai târziu măsura pentru multe poezii...» 2, tre- 
buie să includem în acei «alții» și pe Eminescu, deoarece o mai a- 
dâncă studiere a metricii unora dintre poeziile lui Ivan Vazov, com- 
parativ cu aceea a lui M. Emnescu, poate duce la concluzii de o 
deosebită însemnătate, privind înrâurirea poetului român asupra lu; 
Vazov. 

Nu putem trece cu vederea nici articolul lui Ilarie Chendi «Li- 
teratura nouă românească» 2, în care criticul român îl prezenta pe 
Eminescu cetitorilor bulgari, prin următoarele cuvinte: «Eminescu, 


1 Săvremenic, Sofia, 1917. 
2 Iv. Siămanov: Iv. Vazov, p. 33—34. 
3 Novata românska literatura, «Misăl», Sotia, 1907, pp. 258-—265. 
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cm cu solidă cultură occidentală, adânc gânditor, a fost expresia 
artei înalte. 

După moartea lui, între 1890—1894, se observă o puternică 
imitare a lui Eminescu. Toţi tinerii poeț ii imită formele lirice și 
adesea chiar fondul pesimist. Acest curent se numește emines- 
cian» €. 

Cea dintâi poezie a lui Eminescu, tradusă în limba bulgară, 
este «Somnoroase păsărele» 5 în versiunea pvetului D. K. Popov. 
Tălmăcitorul o prezintă connaţionalilor săi într'o formă reușită, păs- 
trând ritmul şi împerecherea rimei originalului. 

lată cea de a doua strofă, în traducerea lui D. K. Popov: 


Stihva izvorceto kleto 

Po gorite veatăr spira 

Spăt zvetata po poleto 
Spi na mira! 


După o absenţă de zece ani din publicistica bulgară, numele 
lui Eminescu este din nou întâlnit în aceeași revistă, când tul- 
ceanul Crăstin Mirski, stabilit la Sofia, publică un articol biografic 
asupra poetului român, traducând tot odată și nuvela «Sărmanul 
Dionis». 

Cinci ani mai târziu, Crâstin Rakovskj traduce în proză «Im- 
părat și Proletar» î. 

Anul 1923 poate fi socotit cel mai fecund în prezentarea lui 
Eminescu, cetitorilor bulgari. 

Intr'adevăr, atunci apare în revista profesorului Al. Balaba- 
nov & o biografie despre Eminescu și traducerea nuvelei «Aniver- 
sare», datorită tânărului și talentatului poet Hristu Kapitanov, cu 
al cărui nume ne vom mai întâlni, semnând și alte traduceri din 
Eminescu. 

Asitel, în revista «Fakel» din Bazargic, același Kapitanov ti- 
părește, în proză, traducerea strofelor 29—32 din «Impărat și Pro- 
letar» * și poezia «Și dacă ramuri» !. 


+ Op. cit. p. 259. 

5 Sănlivite pticenza «Bălgarska Sbirka» Sotia, 1894, p. 669. 
t Bălgarska Sbirka, 1905. 

* Săvremenik, 1910. 

3 Razvigor, Sofia, 1923. 

* Fakel, No. 1, p. 15. 

10 idem, No. 8, p. 116—117. 
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In «Fakel» publică și D. Petrov un fragment din «Sărmanul 
Dionis» !!, începând dela pasagiul «Maestrul Ruben era»... până 
la «...şi va fi un om ca toţi oamenii» 12. 

In aceeași vreme, la Constanţa apărea revista «Prosvetlitelno 
Eho», condusă de Dr. V. Petrov. Aici întâlnim, sub titlul «M. Emi- 
nescu: «Posmărtnite mu stihotvorenija» !5, tradus de D. Bobocev, 
articolul lui Al. Vlahuţă despre postumele lui Eminescu !£. 

In volumul de versuri originale și traduceri al d-lui Hristu 
Abadan, apărut la Bazargic !5, întâlnim între altele și tălmăcirea 
poeziei «De ce nu-mi vii» !6, din care reproducem primele două 
strofe : 


Viz, ljastovickite si otivat 
Listata na oreha opadvat, 
Slana mezdu lozite pripadva, 
Zasto ne idvaă, zasto ne idvas ? 


O ! ela ti v moite objatija, 

Da te pogledna pac s nenasita, 
Da sklonia sladko mojata glava, 
Na tvojta pazva, na tvojta pazva. 


Pentru a reda mai exact simţirea lui Eminescu, traducătorul a 
înlocuit versul de opt silabe prin vers decasilabic. Indepărtându-se 
prin aceasta de măsura originalului, reușește totuși să rămână 
strâns legat de fondul poeziei. 

Tot la Bazargic, patru ani mai târziu, apare revista «Pole», în 
paginile căreia figurează de patru ori numele lui Eminescu ; în trei 
traduceri și întrun articol critic 17. 

Traducerile sunt opera lui Hr. Kapitanov: «Klonete pocukvat», 
retipărită mai târziu în versiunea bulgară a revistei «Coasta de Ar- 


"1 idem, No. 5—6, p. 78—81 şi No. 7 p. 108. 

12 M. Eminescu, Opere, ed. Cuza, Buc. 1914, pp. 200—201. 

13 Prosvetlitelno Eho., No. 2, pp. 34—35. 

14 Al. Vlahuţă: M. Eminescu, Poezii postume, în «Semănătorul», 1902, 
p. 319. 

15 Hr. Abadon: Liriceski album, ot originalni i prevedeni ot vidnite ro- 
mânski poeti: M. Eminescu, P. Cerna i V. Eftimiu stihove, Bazargic, [1923], 32 p. 

16 Op. cit. «Zasto ne idvaă» p. 30. 

1 Pole, Bazargic, 1927, No. 2, p. 21 «Şi dacă ramuri», No. 3, p. 31 «Po- 
veste indică», No. 8, p. 91 «Cezara», No. 12, pp. 142—-143, «Câteva cuvinte despre 
M. Eminescu». 


1136 Alexandru lordan 


gint», care apărea la Balcic 1, precum și întrun volum de poezii 
originale și traduceri !*; a unui anonim «Indijskala prikazka», şi a 
lui Z. Enicov «Cezara». Acesta din urmă este și autorul articolului 
amintit, prilejuit de apariția monografiei «M. Eminescu» de Gala 
Galaction. 

In cadrul articolului, Enicov traduce câteva versuri din «Călin» 
și «Seara pe deal». 

Prima strofă din «Şi dacă ramuri...», în versiunea lui Hr. Kapi- 
tanov, are următoarea factură : 


Klonete v prozora pocukvat 
Topolite tiho potrepvat 

1 vsicko za tebe mi spomva 

1 bavno kăm men priblizava 2. 


In această poezie, traducătorul a fost mai puţin inspirat deoa- 
rece, ţinându-se prea aproape de fondul poeziei, nu ne redă nici 
ritmul, nici metrica lui Eminescu, schimbând tot odată și ordinea 
rimei. 

In schimb dă o reușită traducere în «Sjankata na ljubimată» 
(Din valurile vremii) 21, prin care tălmăcitorul dovedeşte că şi-a în- 
sușit gândul și simţirea poetului român, închegând în versuri sobre, 
toată pasiunea față de ființa nepământească. 

Prin această traducere poezia lui Eminescu este demn pre- 
zentată vecinilor noștri dela sudul Dunării. 

Lui Hr. Kapitanov îi datorăm deasemena un articol ocazional, 
apărut cu prilejul împlinirii a 39 ani dela moartea poetului, în a 
cărui încheere Hr. Kapitanov spunea : «Numele lui M. Eminescu a 
trecut graniţele ţării sale. El este tradus în toate limbile și despre 
el se scrie și se vorbește pretutindeni. Și în bulgărește sunt traduse: 
multe din poeziile sale, care dacă ar fi adunate întrun volum nar 
fi rău» 22. 

El a făcut deasemenea o judicioasă paralelă între soarta tra- 


18 «Spebritstij brjag, 1928, No. 8, p. 3. 

19 Hr. P. Kapitanov:  Stihorsbirka ot originalni i prevedeni stihove ot 
vidnite rumânski poeti: M. Eminescu, P. Cerna, Ion Minulescu, Al. Vlahuţă, V- 
Eftimiu, Bazargic, f. a. 48 p. 

2 Hr. P. Kapitanov : Stihosbirka.... p. 46. 

21 Spebristij brjag, No. 1, p. 3. 

22 Kurier, 1928, No. 348. 
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gică a poetului P. K. lavorov și a lui M. Eminescu, paralelă însoţită 
şi de unele fragmente din poeziile poetului român. 2%? &. 

In acelaş an, Hr. Abadon face să apară, tot la Sofia, traducerea 
poeziei «La Steaua» %, însoţită de o scurtă notiță biografică a lui 
Eminescu. 

Ultimul deceniu a dat şi el la iveală câteva traduceri din 
opera poetului nostru, printre care amintesc placheta lui B. Kolev** 
în care figurează «Luceafărul» și «O mamă». 

Cutezanţa traducătorului de a reda în versiune bulgară cea 
mai uriașă dintre creaţiile poetice ale lui Eminescu este lăudabilă. 
Rezultatul însă nu e prea fericit, deoarece profunzimea de gândire 
a «Luceafărului» depășește posibilitățile de realizare poetice ale 
lui Boris Kolev. 

Totuși, dintre cele nouăzeci și patru de strofe ale «Luceafă- 
rului», traducătorul are câteva reușite transpuneri în limba bulgară, 
mai apropiate de original. 

B. Kolev s'a străduit să păstreze fondul ideilor din fiecare vers 
şi pentru această realizare a sacrificat adesea frumusețea imagini- 
lor poetice, după cum tot în această strădanie trebuie căutată și 
lipsa frecventă a rimei ca și variaţia cantităţii silabelor. 

Strofa a cinsprezecea, prin care Eminescu, atât de poetic pre- 
zintă metamorfoza luceafărului întrun «mândru tânăr», ni se pare 
cea mai reușită în transpunerea lui B. Kolev: 


1 vodata, gdeto toj padna, 
Krâgove potna da vărvi 

I ot neznaina dălbina 
Edin mladez se pojavi %. 


Pentru a completa ideea asupra modului cum este redat «Lu- 
ceafărul» în bulgărește, reproducem la sfârșit câteva strofe. 

In tălmăcirea poeziei «O mamă», B. Kolev se dovedește mai 
apropiat de original, păstrând atât cantitatea silabelor și ordinea 
Timelor, cât și fondul poeziei, după cum se poate vedea din cea 
de a treia strofă pe care o reproducem : 


22 a Misăl, Sofia, 1930. 

23 Văzrajdane, Sofia, 1930. 

24 M. Eminescu: Hiperion (Luceafărul). Dobrici, 1933, 32 p. 
25 B. Kolev, op. cit. p. 10. 
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Kogata umra, mila, nad men nedej rida, 

A otkăsni klonce ot ljubimata lipa 

I na groba mi săs griza da go posadiă, 

I sălzi sărdeni obilno nego da pois; 
Togava az 5te potustvam senko na lipa... 
Tja naveki ăte da rastne, az navek îte spa %. 


La un an după apariția plachetei lui Boris Kolev, în revista 
«Bălgarska Misăl 27 din Sofia, condusă de profesorul universitar M. 
Arnaudov, au apărut câteva traduceri din scriitorii români «vechi 
și noi» și anume: Mihai Eminescu, L. Blaga, C. Moldovanu și A. 
Cotruș, datorite slavistului italian Luigi Salvini. 

In această mică antologie, Eminescu figurează cu «Venere și 
Madonă» și «O mamă», amândouă traduse în versuri albe. 

Ambele tălmăciri sunt lipsite însă de farmecul poetic al ori- 
ginalelor, redându-se doar fondul lor. 

Găsindu-ne în faţa a două versiuni din aceeași poezie, „O 
mamă», și cum mai sus am reprodus o strofă din traducerea lui B. 
Kolev, credem nimerit, pentru o mai exactă imagine, să înfățișăm 
strofa corespunzătoare și din tălmăcirea lui L. Salvini : 


Kogato umra, ljubima, ne placi nad moja krăst 
Ot sveta, nezna lipa klonce otkărsi 

Nad glavata mi go griZovno zabodi 

Nad nego 3te prolivat sălzite na tvoite oi 
Sjankata mu ste pocuvstvuvam nad moja grob. 
Vecno &te raste sjankata, veeno &te spja az %. 


Demn de reţinut este un articol al lui Hr. Kapitanov ?? despre 
poezia română, în care autorul face o succintă analiză a valorii 
poetice eminesciană, precum și prezentarea poetului român publi- 
cului bulgar * de către Iordan Statiev, fost consilier de presă la le- 
gaţia bulgară din București. 

Iordan Statiev, care face parte din tânăra pleiadă a poeţilor 
bulgari, a desvoltat deasemenea, anul trecut, la postul de radio din 
Sofia, o conferință tratând despre literatura română, cu care prilej 
a insistat din nou asupra operei lui Eminescu, 


*6 B. Kolev, op. cit. p. 27. 

2? Bălgarski Misăl, 1934, No. 4—5. 

"5 Bălgarski Misâăl, 1934, No. 4—5, p. 281. 
29 Predeal, Sofia, 1935. 

3 Zaveti, Sofia, 1936. 
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Sjankata na ljubimata 


(Din valurile vremi!) 


Pod sjankata na vremeto kato zvezda izgrevas, 
S mrjamorni răce, s kosa ot zlato se vestjavaă. 


Kat vosăka liceto ti e bledo i navăseno, 
Licat sledite na stradanie edva poneseno. 


Susmikvata si angelska, ti milvaS mi otite, 
Zena mezdu zvezdite i zvezda mezdu zenite, 


Kato sărna posred cvetjata idvaă ti pri mene 
Sărceto mi ot Stastie i radost gorko stene 


No kak ot tămninite măgli da te otkăsna s zila 
Da te pritisna do gărdite si sărdeeno, mila? 


I s sălzi na oci pred teb da padna na kolene, 
Dăhăt si da udavja v celuvkata bez stesnenie. 


Smrazenata ot stud răka v objatja da poloza 
Po-blizko, tăj, pri men ela, sărce da utaloza. 


No mig edin — otlitas ti zavinagi ot mene 
I sjankata ti gubi se v prostorite studeni. 


1 pak săm, celo navel ot tăj pecalni spomeni 
1 vizdam az, metctite si zavinagi polomeni. 


Zasto li pak răce câm teb prostiram s nadezda 
Na minaloto sjankata ve€ nigde ne săglezdam. 
Trad. de Hr. Kapitanov 


Hiperion 
(Luceafărul) 


XIII 


«Spustni se dole, Zvezdjo diven, 
«Slez v mig po neko: zari, 
«Pronikni v palata i v men 
«I mi Zivota ozari !» 
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XIV 


Toj ja slusate cel razcuvstvan 
I plamtese mu sărdceto, 

1 v 5emet spusna se otgore, 
Potâna migom v moreto. 


XV 


] vodata, gdeto toj padnă, 
Krăgove potna da vâărvi, 
1 ot neznajna dălbina 
Edin mladez se pojavi. 


XLIV 


Văv tova vreme Katalin, 
Momăk săs nravi prosti, 

Sto pălni casite s vino 
Na razni carski gosti; 


XLV 


Paz, 5to sluzi pri vseka stăpka 
Na gordata carica ; 

Momte gizdavo i drăzko 
Kăm mladata zvezdica. 


XLVI 


A toja — belo rumeno dete 
Stoi s navedena glava 

I ponegva, taka, bez da ste, 
Poglezda Katalina edva. 


XCI 


«Spusni se dole, Zvezdjo diven, 
«Slez v mig po nekoi zari, 
«Pronikni v gorata i u men, 
«I radosta mi ozari». 


Alexandru lordan 
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Toj kato drugi păt trepti 
Nad gora i ravnini, 

Ogrel v tez prozirni tămnoti 
I plenlivite vălni ; 


XCIII 


No nivga ne te pomisli pak 
Da sleze ot nebeto tuk : 

— «Kakvo za tebe, o zemen prah 
«Ako sâm az ili drug ? 


XCIV 


«Zivota vi kratak i neraa 
«Nek i ot 3tast e ozaren, 

«A azi se Cuvstvam v moja svjat 
«Bezsmărten, veten i studen». 


Trad. de Boris Kolev 


1z «Imperator i proletar» 
(Impărat şi proletar) 


Pariz gori v vâlni ot ogneni plamaci, burjata v nego se kăpi, 
a kuli podobni na €rni fakeli tresijat gorjki v vjatăra crez ogneni 
ezici, koito se dvizat vâlnisto. 

Krjasăc i Sum ot orâzijă, pronizvat toja nazaren okean. Vekăat 
e edin trup, a Pariz negovija grob. 

Po ulicite krăstosani ot oslepitelni plamaci, izdigat se barikadi 
ot granitni buci, i se dvizat plebejski legioni ot proletari s frigiski 
sajki i blestjati orăzja. A kambanite zvjanjat  bezpokojno s pri- 
sipnal glas. 

Podobno na mrjamora beli, podobno na nego hladnokrăvni iz 
toja kărvavo cerven văzduh minavat Zeni s orazie v desnica, s 
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razkosna Cerna xosa, kojato pripada nad ramenete i prikriva ob- 
jatijata im -— umraza i razjarenost lici v tehnite cerni, bezsânni i 
beznadezni oti. 

O ! Bori se prikrita v razkosnite si pltki oi kosa, dnes geroj 
e izgubenoto dete! Zastoto, tova terveno zname săs zaveta si kăm 
pradvata osvetjava tvoja kalen i pozoren Zivot. Ne! ne si ti vi- 
novna, a tija koito să te prodali...! 


Fakel, [, 192, No. 1, p. 15. 


Indiiska prikazka 


(Poveste indică) 


Otdavna, mnogo otdavna, v dalecnata stana da Judeja, caru- 
vase edin car. Toj imase krasiva sterka, za kojato se govorese ce e 
rusa, kato slănceva sălza, ako slănceto e placalo năgoga. 

V lunnite nosti, kogato se razhozdala v tămnite dăbravi, okolo 
kastela, kacnal po vărhovete na skalite, tja tula edin prijaten glas— 
po prijaten i ot toja na slavejă. 

Glas na arfa, prilicen na sladkija Sum na vălnite, koito akom- 
panirali. 

Bese pevecăt, kojto obicavate dasterjata na carja. 

Tja go vidja iznikvajki mezdu klonete v svetlinata na luna- 
ta — bete stroen i krasiv. Cernite mu kosi se razvevaha v orbi- 
tite, kato dva cveta kapki -— raztopen metal. Tja be bezsilna da 
ostoi na takava krasota; tja go obikna. 

Edna nost, prez tămnite zamrezeni lista na maslinata i lavr, 
lunata, zamena leese svojata svetlina. Toj bea kolinicil do nejnite 
noze, slozil glavata vărhu belata i pola, gledajki ja s pogleda na 
prorok v krotkata i sinja tamnina, na nejnite golemi oi. 

S treperjaăti răce tija mu otpravi kosata i sladko, mezno go ce- 
luna po celoto. 

— Kakvo krasivo celo ima3 ti! Carskata korona gordo ste stoi 
nad nego. 

— Bi li Zelala? popita toj i ocite mu se razirika, kato dve ve- 
cemi zvezdi. 

Toj stana i ja pogleda. Sanu imperatora na Sahara — lăvăt — 
poglezda Zivotata si ljubi. Toj ja pregărna i izcezna. Sbogom svez- 
«do, zbogem vsicko. 


Pole, 1, 1927, Kn. [ll p. 31 
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IN LITERATURA ALBANEZĂ 


Traducerile în limba albaneză, din Eminescu, sunt de dată re- 
centă. 

Cu ele s'a ocupat Dimitrie P. Pascu, un înzestrat mânuitor al 
versurilor, care sub pseudonimu! Mitrush Kuteli a publicat, ince- 
pând din anul 1929, o serie de traduceri în ziarul albanez «Shqipe- 
ria e Re» («Albania Nouă)!, care apărea la Constanţa, precum şi 
un portret literar al poetului, cu prilejul comemorării a patru dece- 
nii dela moartea sa. 

De curând. același traducător ne-a dăruit o splendidă pla- 
chetă 2 cu următorul cuprins: Korije, korijeză. (Revedere), Pse lekun- 
desh, (Ce te legeni), Venetiku (Veneţia), Sa gj&me yj. (Ori câte ste- 
le), Shkuană vjăte (Trecut-au anii), Ubetu-o! (O, rămâi!), Diana (Dia- 
na), O, m&mă (O, mamă!), Cjumarashe zogijit 'e, mitur (Sormnoroase 
păsărele), Lutje (Rugăciune), Permi brigje, (Peste vârfuri), Vetămi 
(Singurătate), De&shira (Dorinţa), Ag îort e bryilet (Atât de fragedă), 
Kushtrim n€ pyll (Freamăt de codru), Ti pse nuk vjen (De ce nu-mi 
vii), Sa her 'o vasha ime (De câte ori iubito), Prej vală&ve te kohes 
(Din valurile vremii), Prej tete jam fort largă (Departe sunt de tine), 
Mortua Est (Mortua Est), Lutja e nj& Daku (Rugăciunea unui dac), 
FR vec njă mall m'u jes (Mai am un singur dor). 

Placheta lui D. Pascu, tipărită în condițiuni tehnice demne 
de opera lui M. Eminescu, reproduce la începutul fiecărei poezii de- 
senele pictorului Ary Murnu, care însoțesc ediția poeziilor lui E- 
minescu, apărută sub îngrijirea profesorului G. Murnu *. 

Doctor în științele economice, domeniu în care a dat la iveală 
câteva temeinice studii, Dimitrie Pascu este dotat cu un bogat fond 
poetic, pe care îl întâlnim atât în producţiunile poetice originale, 
cât şi în pornirea generoasă de a edita cele două volume de versuri 
ale celui mai reprezentativ poet albanez, Lazăr G. Gusho, cunoscut 
sub numele literar, Lasgush Poradeci, 


1 «Shqgiperia e Re», 1929, No. 376 «Dyzvet vjet Pas vdekjes te Mihail 
Emineskos; idem No. 385, «Gjer ne ylli»; idem 1934, No. 445, «Gjer ne ylli» şi 
«O meme...»; idem No. 556, «Eja Qendro!». 

> Mihail Eminescu: Vjersha. I shqiperoj Dhimitri P Pasko. Konstance, 1939, 
74 p. 

3 Mihai Eminescu: Poezii. Cu o introducere şi sub îngrijirea D-lui G. Mur- 
nu cu 12 acuarele-facsimile și numeroase desene de A. Murnu. București, f. a. 
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Opera lui Eminescu a exercitat o puternică influență asupra 
acestui poet după cum se poate constata din analiza poeziilor cu- 
prinse în volumele: «Vallja e yjve»t şi «Ylli i Zemră&s»5, 

Dealtfel, Lasgush Poradeci, actualmente profesor de desemn 
în Albania, a absolvit cursurile liceului românesc din Bitolia, apoi 
și-a trecut bacalaureatul la București, unde, între anii 1921-—1924, 
a frecventat cursurile Facultăţii de Litere și ale Academiei de Be- 
le-Arte. 


Mai târziu și-a luat doctoratul în filozofie la Graz, cu o teză, 
netipărită încă, despre «Poezia populară română și cultura germa- 
nă în opera lui M. Eminescu». 

Influență eminesciană întâlnim deasemenea la poetul Lipi, nu- 
me sub care se ascunde doctorul în medicină Filip Papajani, care 
încă din 1913 a tipărit un volum de poeme $, precum și la Asdren 
[Aleks S. Drenova], al cărui nume apare în publicistică la 1904, 
când tipărește primul său volum de poezii ?, căruia îi urmează al 
doilea în anul 19128, iar în 1930 cel de al treilea?. 

Influența eminesciană asupra acestor trei poeţi face în mo- 
mentul de față obiectul unor serioase preocupări ale lui D. Pascu, 
dela care așteptăm, într'un timp pe care îl dorim cât mai apropiat, 
un studiu temeinic. 

Trecând din nou la volumul poeziilor lui Eminescu, în ver- 
siunea lui D. P. Pascu, remarcăm că mai toate traducerile au rimă, 
nici una nu se îndepărtează de original și, ceeace este mai preţios, 
regăsim și ritmica eminesciană. 

In mod deosebit menţionăm poeziile «Sa her 'o vasha ime...» 
(p. 54—55), «Ti pse nuk vjen» (p. 52—53), «Korije, korijeze» (p. 
17—19), «Gier ne ylli...» (p. 60—61) și «Diana» (p. 31—33). 

Ultimele două, reproducându-le în întregime, dăm mai jos 
câteva fragmente din celelalte poezii amintite. 

lată de pildă, primele șase versuri din «Revedere»: 


[ră 


Konstance, 1933, 117 p. 
Bukuresht, 1937, 183 p. 
Osman — Marija — Poeme — tomori me shpirakun perralle ne vjershe. 
Te tjera vjersha. Bukuresht, 1913, 72 p. 
1 Rreze Djelli, Vjersha. Bukuresht, 1904, 224 p. 
8 Endra e Lote. Vjerha. Bukuresht, 1912, 248 p. 
9 Psallme murgu. Vjersha. Bukuresht, 1930, 223 p. 


Su 
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Korije, korijeze, 

Qysh me je, e dhemshure, 
SE qă& kur nuk jemi pare, 
Să e să nuk kan€ ngjare, 
E qe kur u arratisa, 

Gjithe boten c'e shetisa 19. 


Raza de lumină,care se revarsă în «deșarta casă», la apariția 
iubitei și revolta îndreptată împotriva neîndurătorului timp, care 
«să mai treacă se îndură» atunci când poetul stă cu draga «Mână "n 
mână, gură 'n gură», cuprinse în ultimele două strofe din «Sin- 
gurătate», D. Pascu le prezintă astfel: 


Esht' Ajo. Sht&pi e sbrazur 
Pernjemend me duket plot, 
Ne qenar e zi te jetăs 
Esht 'nje kor€ drite-plot. 


E habitem me te ndenjur 

Se gqysh koha munt te shkoje, 
Kur un' peshperit me vashen, 
Dor' ne dore, goj ne goje t:. 


Reușită este și traducerea «De ce nu-mi vii», în deosebi prime- 
le două strofe și ultima, pe care o și reproducem: 


Eshte vjesht e von& edhe sot 

NE rruge bjene flete plot, 

Dhe arat jan€ ne shkreti... 

Pse nuk vjen ti, pse nuk vjen ti?!?. 


Fidel este tălmăcită și «De câte ori iubito...», din care cităm 
ultimele trei versuri: 


O jemi qe te dy gjith larg e gjith me larg, 
E gjith m'i vetem ndjehem e ngrysem edhe vdes 
Kur ti humbet ne brymen e t' perjeteshmit mângjes *5. 


10 M. Eminescu: Vjersha. p. 17. 
1i idem, p. 43. 
12 idem, p. 53. 
13 idem, p. 55. 
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incheiem seria citatelor, cu strofa a doua din «O mamă», ca 
o completare a exemplelor date din cele două versiuni bulgare, ale 
aceleiași poezii: 


Kur do pushoj, o vashe, mi krye mos me qaj; 
Nga bliri yn' i shenjte nje dege ti e ndaj, 

Mi kryen t ime degen ti mbille me kujdes, 

Dhe per mi te shtrydhesh nga syt e nje tu ves; 
Do ndje un' pasandaj mi varr hije te lente... 
Perjet' do rritet hija dhe un' do fle perjete !+. 


Și acum, câteva cuvinte despre introducerea care precedează 
placheta lui D. Pascu. 

Relevăm în mod deosebit caracterizările plastice, pe care le 
face D. Pascu privitor la Eminescu și opera lui: «Mihai Eminescu a- 
pare în lumea românească sub trei chipuri diferite: poet, scrii- 
tor și luptător pe câmpul ideologiilor, chipuri în totul armoni- 
zate între ele, și fiecare în parte, cu viaţa și atitudinea sa. In timp 
ce poetul și scriitorul a creiat limba literară românească, dăruindu-i 
opere nemuritoare, luptătorul a creiat înlăuntru în bezna secolului 
robiilor, o mistică nouă a naționalismului, arătând temeiurile și as- 
piraţiile sale de totdeauna» %. 

«Limba sa este o fericită sinteză a limbii române din toate lo- 
curile. A găsit-o în limba vie a poporului, a descoperit-o în poveş- 
tile, în legendele, și cântecele populare, în cronicile străvechi, ela- 
borând-o cu o măestrie fără asemănare,ridicând-o, ca instrument de 
a exprima gânduri și simțiri, la acelaș nivel la care se găsesc cele- 
alte limbi desvoltate întrun șir de veacuri de prelucrare și cul- 
tură» 16, 

«Ca şi Albatros-ul lui Baudelaire, el avea aripile prea lungi 
spre a putea sbura în lumile idealului, dar aceste aripi îl făceau să 
nu poată umbla pe acest pământ. El însuși, în poemul «Luceafărul», 
opera sa capitală, având ca temă dragostea dintre Luceafăr și o tâ- 
nără « din rude mari împărătești», oglindește imposibilitatea adap- 
tării geniului în lumea pămânească» 7. 


14 idem, p. 34—35 
15 idem, p. 9. 

16 idem, p. 10. 

17 idem, p. 12. 
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Diana 


CQ'kerkon atje ku po rreh hena, 
Mburim' i bardhe tek levrin 
Edhe ku shpesheăt gjithemone 
Kendojne &mbel pa pushim? 

S' degjon qysh fleta ne korije 
Porsi nje goje shushăllin — 

Qe puthet edhe psherctin, 

Ne pyllin thelle, ndene hije? 


N'at€ pasqyre dredharake 

Nj& lodre drite ti veshtron, 

Nje uje perjet' udh&tare 

Kur syri yt n€ vend qendron? 
Parvera hyri nc€ pyll brenda, 
Nje jet' e re kudo jehon, 

Dhe vetem ti mendohesh gjetke 
Porsi djaloshi Endymion. 


Perse k&rkon ti vetemine 

C'te thot' i fsheheti mburim? 
S'degjon si dridhet flet' e pyllit, 
Te flesh ne t' gjelberin qilim? 

E permjet drites se ralluar, 

Ngo val e ftohte, nega hij e leht&, 
Te dal' nj& zere e qetuar 

Nj& sy-me&dhenj e supe-sbehte? 


Ah! dor&-bardha si d&bora, 
Tanize deget m'i hepon, 
Fytyre-embăl e floke-arte, 
Nje shtat i hedhur qe& kalon 
Mi supe mban nje harg te arte 
E krye-naltE shkon per gjah 
E permi kaqe gjeme flete 
Nj& gjyrine t'lehte me-zi la. 
27 
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Odă nă metrikân e vjeter 
(Odă în metru antic) 


Nuk mbesonja te di te vdes do-nj heră; 
Gjith i ri veshtjelle me manten time, 
Syte ngrihnja enderimtar ne ylli 

1 vetemise€. 


Kur befăs me dolle n€ rrugen time, 
Părvojtje ti, dhemshurisht e &mbăl... d 
Gjer n€ fund e priva potir e vdekjes 

Se pameshire. 


Gjalle digjem ner dhembje si Nesus, 

Si Herkuli nga veshj, e tij helmuar, 

Zijarrin tim s'e shuajne dot as gjithe 
Ujrat e detit. 


Vet&-endra ime me tret, pa vuaj, 

Vet&-dhembja ime me djeg ner flake... 

A do muna t& ngjallem sc rish ndricuar 
Si shpeshi Phoenix? 


Da 


Eja prap' n€ gji ftohtâsi e thjeshte; 
Qe te mund î& vdes i qetă, dhe mua 
Rishtas cliro-me! 
Trad. de Dhimitri P. Pasko 


Syt& turbullonjes te cduken rruge, | 
| 


S, 


IN LITERATURA GREACĂ 


Ecoul poeziilor lui Eminescu în limba greacă este foarte redus. 
In afară de câteva articole, scrise de Costas Uranus, C. Bastias 1, 
Enciclopedia greacă? și A. Mistachide? și o notiţă a lui V. Kuzo- 
pol t nu cunoaștem să fi apărut în limba lui Homer decât două tra- 


1 Elephteros Tipos, Athena, 1925 Iulie—Septembrie. 

2 Elefterodaki: Enkiglopaidikon Lexikon: Tom. V. Athena, 1929, pp. 
513—514. 

* Valkainki logotehnia, Athena, 1938, No. 8—12, pp. 215—219. 

4 1. Slavici: O Popa-Polulogas kai alla diighimata. Metairasi apo rumanika 
me eisagogiki meleti V. Kuzopulu. Athena, 1930,p. 17. 
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duceri și anume: «De-or trece anii» 5 și «Crăiasa din povești» $, am- 
bele datorite lui A. Mistachide, care, după câte suntem inforrnaţi, 
are în manuscris și alte tălmăciri din opera lui Eminescu. 

În articolul mai sus amintit, Anton Mistachide face o scurtă 
biografie a poetului român, continuă cu prezentarea stadiului lite- 
raturii noastre în cea de a doua jumătate a secolului trecut, pen- 
tru ca apoi, analizând opera lui Eminescu, să-i fixeze iocul de frunte 
pe care-l ocupă în lirica românească. 

Articolele semnate de Costas Uranus și C. Bastias au dease- 
menea caracter de prezentare sumară a vieţii și operei lui Eminescu. 
Însemnarea din Enciclopedia greacă nu cuprinde decât câteva rân- 
duri biografice și menţiunea că opera de căpetenie a lui Eminescu 
sunt versurile, în care a atins cele mai înalte culmi. 

Trecând la cele două poezii tălmăcite de A. Mistachide, se 
observă că traducătorul redă fidel fondul lor, îndepărtându-se însă 
de forma originalelor, după cum se poate constata din următoarele 
traduceri: 

Ki'an tha pernan ta chronia... 
(De-or trece anii...) 


Ki'an tha pernan ta chronia opos perasan 
mini tha mou aresi pio poli 

ghiati stin hiparxi tis oli ehi 

ena «den xero ps», «den xero ti». 


M'ehi maghepsi me kammian achtida 
af 'oton tin protâida — san to fos? 
Ghin ka miă, san oles tis ghinekes 
ke molatâfta alli6s «den xero ps». 


Ghiaft6, ghia mena pânta ine to idio 
ite sopeni,ite ke mili, 

an sti miliă tis ehi miă armonia, 

ehi ke sti siopi «den xero ti». 


K'echmălotos tis idias panta thlipsis 
trav6 ton idio drâmo monachss... 
sto mistiko ton thelghitrân tis ine 
ena «den xero ti» «den xero pâs». 


5 Ethnos, București, 25 Dec. 1937. 
6 Prodos, Almvros, 24 Martie, 1937. 
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1 righisa ton paramithia 


(Crăiasa din povești) 


Lambres, oloaspres katahnies 
sikoni to arghyro fengari 

tis makrynes nerostasies 

o kambos kanina tio pari. 


Nyhteri smigun i anthi 
na kopsun arahnoyfadia 
ke va stolisun tis nyhtias 
to peploforema pteradia. 


lton ohto plaghi skia lepti 
ehun yfani synefakia 

pu tin droun kygatismi 
san voli kokina fotakia. 


Eki stis kalamies ghyrti 
kathete anamesa îi pedula 
rihmondas roda sti rihi 

ke maghemeni afrotremula. 


Kytai na di mes'sto nero 
pu kykloierni mia thoria 
î Aghia Tetarti apo kero 
ehi maghiepsi ta nera. 


Ghia na xevgali ti morii 
roda tis rihni sto nero 

ghiati i Aghia Paraskevi 
tahi maghepsi apo kero. 


Ke pos kytai, lambokopan 
ta xanthomalia tis. Sta vytha 
ton galanon mation tis pan 
na onireftun ta paramithia. 


Trad. de A. Mistachide 


Dă 
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4. 


IN LITERATURA JUGOSLAVĂ 


In dorința de a prezenia ecoul operei lui Eminescu în întreaga 
Peninsulă Balcanică, ne-am îndreptat investigaţiile și la Jugoslavi, 
nereușind însă să descoperim nici o altă urmă decât că numele poe- 
tului nostru a fost citat la unele cursuri de literatură, ale profesoru- 
lui Dușan Popovici dela Universitatea din Beograd. 

Incheind această fugară expunere, ne îndeplinim o plăcută în- 
datorire de a mulțumi domnilor D. Pascu, C. Tsurkas, A. Mistachide, 
Chr. Borariu și Hr. Kapitanov pentru amabilitatea cu care ne-au fur- 
nizat unele preţioase indicaţii bibliografice. 
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FACSIMIL DIN  „EAEYOEPOYAAKH ETKYKAOTTAIAIKON AEXIKON“ 
VOL. V, PAG. 513. 


IN LITERATURA MAGHIARĂ 


id 


Dr. Gheorghe Kristâf, distinsul profesor de limba și literatura 
maghiară dela Universitatea din Cluj, scria în 1935: 

« Eminescu este cel mai ilustru poet liric al literaturii române. 
Dar el nu-i numai cea mai înaltă valoare și măsură a literaturii ro- 
mânești; este mai mult decât atât: o figură a literaturii universale. 
Este pe cale să cuceriască pentru sine și pentru neamul său un loc 
între clasicii literaturii universale...» !. 

Apariţia lui Eminescu între stelele literaturii universale este 
vădită de tot mai desele traruceri din poeziile sale, re nenumăra- 
tele studii despre viaţa și opera lui, în diferite limbi. 

Această cale spre recunoașterea universală i-a fost lungă şi-i 
este încă destul de anevoioasă, ca a mai tuturor scriitorilor mari, 
cari au scris într'o limbă cu circulaţie mică: Geniu reprezentativ al 
unui popor și fiu al unei ţări mici la marginea Europei, el nu a putut 
fi ridicat pe aripile prestigiului poporului și ţării sale pentru a fi im: 
pus, cum au avut norocul să fie săltaţi atâţi alţi scriitori de mai mică 
valoare, dar născuţi în sânul unui popor mare. Așa se poate explica, 
în bună parte, că în cadrul literaturii universale, poetul nostru 


„„de mult s'a stins în drum 
În depărtări albastre, 

Dar raza lui abia acm 
Luci vederii noastre... 


La a cincizecea comemorare a morţii omului Eminescu, se cu- 
vine să-i urmărim viaţa spirituală din ce în ce mai vie și la popoa- 
rele străine. În rândurile următoare voiu încerca să-l prezint, aşa 
cum trăiește la vecinii noștri maghiari. 


Faima oamenilor aleși nu este totdeauna isvorită din vre-o în- 
țelegere superioară a operei lor. Elemente secundare și anumite în- 
tâmplări romantic-tragice din viaţă contribuie mult la pregătirea 


1 Eminescu Mihâly k65ltemenyei (Poeziile lui M. E.) Cluj, 1935, p. 3. 
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unei glorii; o glorie însă în paiantă, din material ieftin, care cu vre- 
mea va fi înlocuit cu material autentic aere perennius. 

Şi Eminescu a impresionat mai întâiu în țara noastră prin tra- 
gicul vieţii şi morţii lui; a urmat apoi epoca romanţelor puse pe note 
și cântate în tot cuprinsul poporului românesc și abia mai târziu a 
început să fie prețuit după cuviință, pentru valoarea sa nepieri- 
toare. Cam la fel a fost soarta faimei lui Eminescu şi la maghiari. 

Înainte de a fi cunoscut direct sau prin traduceri, cel dintâiu 
comentator maghiar al lui Eminescu i-a prezentat viaţa în astfel de 
momente, asemănătoare cu ale romanticului Petâfi, a făcut paralelă 
între poeziile celor doi cântăreţi, câștigând în acest chip simpatia 
cetitorilor maghiari. În Ardeal și Ungaria, Ungurii îi cântau în lung 
și lat versurile «De ce nu-mi vii» — Oh, mert nem jossz...2. 

Primele traduceri din Eminescu în limba maghiară sunt, după 
cât se știe azi, din 1890, fiind semnate cu pseudonimul Szamosuj- 
vări. Poeziile traduse «Când amintirile», «Din valurile vremii» şi un 
«Sonet» au fost publicate într'o revistă de provincie din nordul Ar- 
dealului: Szilagy-Somlyo (Șimleul Silvaniei) 3. Până în 1895 nu mai 
știm să fi apărut alte traduceri din Eminescu; în schimb, în acest an 
s'au tipărit două studii în ungurește despre viaţa și opera sa: O teză 
de doctorat prezentată la Universitatea din Budapesta de un român 
și o broşură scrisă de un profesor ungur din Sibiu. Teza de doctorat 
este a D-rului Elie Cristea «teolog și filosof absolut», cum semnează 
dedicația din 3/15 Mai același an, pe exemplarul trimis «măritei 
Academii Române», iar volumașul din Sibiu a fost alcătuit de Dr. 
CGăza Sz0cs +. 

Teza viitorului patriarh al României este o prezentare onestă a 
vieţii și scrierilor poetului român. În partea biografică subliniază 
momentele principale, sprijinindu-și comentariile cu citate din poezii 
— în limba română —, traducerea versurilor dând-o în note. Expli- 
carea acestui procedeu îl dă în nota finală: «În literatura maghiară 
(Eminescu) este aproape necunoscut, doar în lexiconul «Pallas» este 
pomenit în câteva cuvinte, dar foarte incomplet. Tocmai acum am 


» O. c., luat din Heinrich Gusziăv: «Egyetemes Vilâgirodalmi Lexikon», ZI, 
p. 857. 

3 L. Găldi: «Eminescu în ungurește» (rev. «Mihai Eminescu», VIII, 1937. 
Nr. 15, p. 20, nota 7). 

4 Cristea Illes: Eminescu elete es mivei (Viața şi operele lui E.j Szamos 
ujvartt (Gheria) 1895, 78 p.; Dr. Sz6cs Geza, Eminescu, Nagyszeben (Sibiiu) 
1895, 40 p. 
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aflat că apare un studiu mai întins despre Eminescu, scris de Geza 
Szăcs; după cât știm, nici o poezienu este tradusă în limba ma- 
ghiară». 

Insistă asupra evoluției lente dar în continuă ascensiune a ta- 
lentului lui Eminescu, fixând epoca desăvârșirii între anii 1876— 
1883, în care perioadă scrie multe poezii «care pot îi comparate cu 
scrierile asemănătoare din literatura universală». Îl caracterizează 
ca pe un poet liric, inspirat din literatura populară, cântăreţ al sen- 
timentelor adânc trăite şi exprimate prin complexe de imagini, care 
nuanţează la infinit fondul. Ca poet social, a fost influenţat de Scho- 
penhauer. Imaginile plastice luate din domeniul astronomiei dove- 
desc că a făcut studii și în această disciplină. Satirele sunt conside- 
rate ca adevărate mărgăritare ale literaturii române, în ele se ridică 
până la biciuirea vieţii omenești în genere. A întrebuințat antitezele. 
Nota caracteristică sufletească este melancolia, pesimismul «expri- 
mând quietismul de gen Sidhârta-Schopenhauer cu atâta clasicism 
în «Melancolie», încât în zadar i-am căta asemănare». 

Poate că alte influenţe și altă viaţă l-ar fi îndreptat spre zări 
mai senine. lubia reminiscenţele istorice și subiectele orientale, 
fantasticul basmelor și romanticul. 

Cele mai bune și mai numeroase poezii sunt erotice. I sau 
adus învinuiri că nu ar fi destul de patriot, dar poeziile lui au des- 
tule elemente naţionale: «Doina» a pătruns în toate sufletele româ- 
nești. «Satira III», lipsită de obișnuita frazeologie patriotică, umple 
inima oricărui român de mândrie naţională. Aceasta este arta ade- 
vărată. De altfel, articolele lui sunt o dovadă puternică a sentimen- 
tului naţional luminat. 

Munca de ziarist i-a fost dăunătoare artei poetice. 

Insistă în chip deosebit asupra meritelor lui Eminescu peniru 
formarea limbii poetice, bogate, mlădioase, elegante și pitorești, 
având un simţ extraordinar în întrebuințarea celui mai variat mate- 
rial linguistic. 

În încheiere îi arată influența asupra tineretului și curentul 
literar eminescian, susținut de imitatori mult inferiori maestrului, 
Citează părerea lui 1. B. Hetrat: «Dacă Eminescu ar fi scris în limba 
franceză, ar fi cel mai mare poet al acestei epoci, al acestui secol». 

Elie Cristea a reușit să dea un bun portret sufletesc și să apre- 
cieze cu multă pătrundere valoarea operei lui Eminescu. Păcat că 
teza de doctorat, ca toate lucrările de acest fel, a rămas necunoscută 
publicului mare, ceeace a fost o pagubă reală pentru cunoașterea 
lui Eminescu din partea vecinilor iubitori de literatură. 
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Profesorul Sz&cs în «Prefaţa» volumașului său arată motivele 
care l-au îndemnat să scrie despre Eminescu: 

«Literatura română este puțin cunoscută la noi. De aceea vreau 
să prezint acum pe unul dintre cei mai interesanţi, mai moderni, mai 
buni lirici ai ei. O fac din pietate pentru memoria poetului trecut la 
cele veșnice în chip trist și o fac pentru frăția româno-maghiară, 
pentru întărirea prieteniei și a educației ei... 

Nădăjduesc că îmi vor urma exemplul acei dintre scriitorii 
noștri cari înțeleg limba română. 

Să nu fiu rău înţeles: nu vreau să fac politică. Vreau să fac 
cunoscut micului cerc de cititori cari vor lua în mână această carte, 
un eminent poet român. Iar compatrioţilor de limba română vreau să 
le arăt părerea unui ungur — și îndrăznesc să o spun: a unui bun 
ungur — despre marele lor poet. 

Mai amintesc cu plăcere că din partea intelectualilor români 
s'a manifestat un viu interes pentru modesta mea muncă». 

După o sumară schiță biografică, trece la analiza operei poe- 
lice. Constatările mai interesante sunt următoarele: 

Pe Eminescu l-a împins la nebunie propria-i națiune: Fiind un 
bun patriot, a cântat suferințele poporului și sentimente adânci na- 
ţionale, în formă artistică, fără frazeologie deșartă. De aceea n'a 
fost înţeles, iar poporul de rând, neștiind ceti, nu avea cum să-i fie 
recunoscător, 

A dorit o moarte liniștită, neobservată de nimeni. După moarte, 
conaţionalii săi îi cântă poeziile «Dorinţa», «Somnoroase păsărele», 
«Departe sunt de tine», melancolice, simple și totuși atât de ferme: 
cătoare, încât și iubitorii de literatură de altă naţionalitate îndră- 
gesc prin ele și pentru ele literatura română. 

«Glossa» și «Luceafărul», scrise în 1883, sunt cele mai fru- 
moase poezii ale lui Eminescu, ele îl ridică la rangul de liric slăvit 
al naţiunii române. 

Talentul s'a desfășurat încet, totuşi nici scrierile din tinereţe 
nu trebue lăsate la o parte. Prima poezie matură: «Epigonii». Când 
Maiorescu l-a comparat pe Eminescu cu Alecsandri, opinia literară 
română n'a primit favorabil această ierarhizare. 

În poezia «Mortua est» se găsesc idei înrudite cu ale revolu- 
ției franceze. «Împărat și proletar» e comparată cu «Apostolul» lui 

Petofi, 

Comparând pe Eminescu cu Petofi, constată că poetul român, 
după ce descrie mizeria omenirii, se resemnează în moarte, în 
«Nirvana»; Petofi se ridică mândru ca un vultur, ia în mâini steagul 


5 
p 
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libertăţii, îl flutură și-și pecetluește dragostea de libertate și de pa- 
trie cu sângele. Lui Eminescu nu-i permit împrejurările să aibă 
aceeași atitudine. De altfel dorinţa lui era să moară neobservat, la 
marginea mării, în timp ce Petâfi, iubitor al focului, dorește să fie 
arbore încins de trăznet, să cadă pe câmpul de luptă pentru liber- 
tate și patrie. 

Alte puncte comune între cei doi poeţi: Amândoi mor tineri, 
amândoi au fost actori ambulanți suferind mizerie, amândoi au adus 
glasuri noui în literatura neamului lor. Este adevărat că geniul crea- 
tor al lui Petofi cu greu și-ar găsi pereche, în literatura universală, 
are însușiri de o mare originalitate, dar chiar și alături de uriașul 
Petofi, Eminescu merită să producă senzaţie: atât de direct și de fer- 
mecător își exprimă sentimentele de altă natură decât ale lui Pe- 
tofi. Nenorocul a voit ca tocmai când, după o lungă și treptată evo- 
luţie, a atins culmea talentului, soarta să pună capăt desvoltării lui, 
împiedecându-i activitatea în momentul când ar fi putut crea cele 
mai minunate poezii. 

Pretutindeni Eminescu slăvește codrul: «Freamăt de codru», 
«La mijloc de codru des», «Ce te legeni», «Mai am un singur dor» 
etc., iar codrul lui Eminescu este totdeauna un codru liniștit, melan- 
colic, cu gârle sclipitoare, cu marea pe undeva aproape... 

Petofi, din contră, urăște apa, iubește lemnul încins de foc. 
Unul iubește susurul apei, celălalt bubuitul tunetului, dar amândoi 
sunt tălmăcitorii geniali ai stării sufletești contemporane. La mij- 
locul secolului trecut era epoca naţionalismului revoluţionar, răs- 
boinic; în partea a doua se afirmă pesimismul universal, este vremea 
meditaţiilor filozofice 5. Mijlocul secolului este reprezentat în lite- 
ratura maghiară prin Petofi, sfârşitul este concretizat în poezia ro- 


5 Caracterizare justă. Pentru evidenţierea ei citez din poezia lui Petâfi 
«Egy gondolat bânt engemel», tradusă de Goga: In suflet simt o teamă cum: 
Sașterne: ...«Eu brad să fiu și fulger să mă 'ncingă, / Turbatul vifor mijlocul 
să-mi frângă. / Să mă prăvăl, o uriașă stâncă, / Să înfior prăpastia adâncă... / 
„Acolo să cad eu / Pe câmp de bătaie, / Să-mi curgă din vine / Tot sângele 
tânăr ce-mi arde 'n văpaie... / ...Și trupul să-mi sfarme / Copitele aspre de roibi 
furtunatici, / Ce-or trece pe câmpuri în goană, sălbatici / Vestind biruința cea 
sfântă și mare!...' (Cum a și pierit în revoluția din 1848/49, în 31 Iulie 1849, 
lângă Sighișoara). 

In poezia «Veres napokrol dlmodom», trad. de Goga: Eu văd în vis: Eu 
văd în vis zile de sânge / Ce temelia lumii sapă, / Ce 'ntrupă mândră lume: 
nouă / Şi rostul celei vechi îngroapă... / ...Și-o să mavânt și eu năvalnic / In a 
voinicilor furtună... / ...Iar când călău ori mâini dușmane / Vor da sfârșit vieţii 
mele: / Va fi cine pe trupul mort / Cu lacrimi sângele să-mi spele («Luceafărul»,. 
VI, 1907, p. 97). 
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mânească a lui Eminescu, în chip magistral. Cu greu sar fi putut 
scrie o poezie mai frumoasă decât «Glossa», chiar în literatura uni- 
versală. 

Anul 1883 este cel mai însemnat în viaţa lui Eminescu. Atunci 
şi-a scris cele mai frumoase poezii și tot atunci este lovit de boală. 
În acest an și-a desăvârșit cea mai bună operă, «Luceafărul», apoi 
«Oda în metru antic», «La mijloc de codru des», «Sonet», «Ce te 
legeni codrule», «Lasă-ţi lumea ta uitată», «Adio», «Și dacă ramuri 
bat în geam», «Ce e amorul», «Din valurile vremii», «Pe !ângă plopii 
fără soţ». 

Szocs face apropiere între «Oda în metru antic» și genul poe- 
ziilor clasice ale poetului maghiar Daniil Berzsenyi €. 

După ce analizează «Glossa», promite că va publica în curând 
o nouă broșură, în care va analiza proza lui Eminescu şi va da și 


traducerea «Luceafărului». După cât știm, traducerea aceasta nu a 
apărut nici odată, dar în același an a tipărit a doua broșură despre 
Eminescu, cuprinzând traduceri din criticile lui Maiorescu, Gherea, 
Manliu, Alexe Viciu, 1. Lazariciu, Petra-Petrescu și din revista «Par- 
nasul Român» ?. 

Fragmente din acest studiu a publicat în revista «Magyar Ro- 
mân Szemle» din Cluj, îl va reproduce în întregime în 1909; în 1923 
va relua comparaţia între Eminescu și Petofi 8, iar după această dată 
nu va mai scrie nimic referitor la Eminescu. 


Vezi și FOl a szent hâborura (Sus la războul sfânt) trad. de I. U. Soricu 
(«Ramuri», II, 1907, No. 9, p. 390); Ha az Isten, trad. de I. U. Soricu Dorinţa 
(« Viitorul», III, 1909, No. 57) sau poezia Tiz (Focul): Eu nu vreau să mă sting 
putred / Ca răchita 'n smârcul lânced; / Vreau să fiu stejar, să mor / Fulgerat 
de foc din nor / Iubesc focul, apa steie / 'N broscării și helesteie... (Trad. A. FP. 
“Todor, în manuscris). 


6 D. Berzsenyi (1776-1836) cel mai mare poet maghiar de ode și satire 
clasice, a avut ca model pe Horaţiu. Ar fi foarte interesantă o comparaţie între 
Eminescu și Berzsenyi și din punct de vedere al fondului: B. a deplâns în ver- 
suri energice degenerarea maghiarilor. O comparaţie între «Scrisoarea III» și 
«Epigonii» lui Eminescu și oda lui Bersenyi A magyarokhoz (Către maghiari) ar 
fi interesantă: „,O maghiari, odinioară atât de tari, porniţi acum spre stricăciune, 
nu vedeți cum a degenerat sângele lui Arpad?... etc. 

? Szâcs Geza, Egy pâr szo Eminescu irodalmărol (Câteva cuvinte despre 
literatura lui Eminescu) 1895, 18 p. (V. Szinnyei J., Magyar irok..., XIII, p. 1083). 

5 Magyar-român szemle, Il, 1896, p. 12-—14. Reproducerea din 1909 este în 
voi. Irodalmi tikorkepek (Imagini literare). Lugos, 1909, p. 47-71. Reproducerea 
este din cuvânt în cuvânt, suprimând strofa tradusă din «Ce-ți doresc eu ţie, 
dulce Românie» pentru exemplificarea unei explicaţii, iar din cele patru poezii 
traduse la sfârșitul broșurii: «Departe sunt de tine», «La Steaua», «Adio» și «Ce 
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Comparaţia între viaţa și opera lui Petoii și viața şi opera lui 
Eminescu va mai ispiti și pe alţi scriitori maghiari. 

În 1923, întrun articol nesemnat în revista Aurora din Ora- 
dea, se face următoarea paralelă: 

«Nu înzorzonăm cu podoabe festive exagerate și banalizate 
versurile lui Eminescu, recunoscând că este frate geamăn cu Petofi. 
într'o mare istorie germană a literaturii universale se scrie că poe- 
ziile lui prin adâncimea filosofică și prin simplitatea lor, sunt supe- 
rioare tuturor scrierilor similare din acea epocă. Pentru noi cei din 
Oradea este deosebit de măgulitor, că primele poezii și le-a publicat 
aici în foaia lui Iosif Vulcan şi de aici a fost remarcat de fraţii săi 
din București. Viaţa sa este o suferință fără sfârșit, flămânzește, e 
jerpelit și colindă din oraș în oraș, nu vreau să-l bage în seamă 
până nu-i iese faimă, de aici înainte, pentru mulţime e sărbătoare 
câte un vers al lui Eminescu. Toată personalitatea sa este din at- 
mosfera curată, creată de revoluţia franceză în ţările răsăritene ale 
Europei. Neputând suferi nici un fel de lanţuri, a fost gonit încă din 
școală, întocmai ca Petâfi al nostru» *. 

în același articol, comentându-se dragostea lui Eminescu pen- 
tru Veronica Micle, se afirmă: «Versurile și scrisorile adresate ei, 
fac parte din cele mai curate scrieri lirice din literatura univesală. 
Cu greu se va mai găsi poet care să privească dragostea atât de 
adânc filosofic». 

D-l Prof. Kristof face următoarea paralelă între Eminescu și 
Petofi; 10 

«Este aproape imposibil a vorbi publicului maghiar despre Emi- 
nescu, fără a pomeni de Petofi. În opera și viaţa celor doi poeţi sunt 
atâtea momente comune sau asemănătoare, încât legătura se impune 
dela sine. Firește că identitatea sau asemănarea dintre ei este numai 
din întâmplare. Între opera celor doi poeţi nu este nici o legătură 
interioară, nici o dependenţă directă și nici o influenţă conștientă. 
Dar potrivelile și asemănările întâmplătoare sunt totuși reale. lar 


e amorul?» a omis «Adio». Studiul din 1923, «Eminescu €s Petofi» (Eminescu și” 
Petăfi) nu l-am văzut, citez din G. Kristâf, Eminescu Mihâli osszes k6ltemenyei 
(Poezii complete de M. E.) Cluj, 1934, p. 5: «G. Szâcs sub titlul Eminescu și 
Pet6ii şi-a reeditat constatările referitoare la acest titlu tot din studiul mai 
vechiu», Aceeași constatare o face şi D-l Al. Veegh, în monografia Pet6fi a Ro- 
mânokndl (Petăii la Români), Miercurea Ciuc, 1934, p. 58. 


9 No. 2, p. 10. Despre Eminescu și revoluţia franceză vezi și mai sus în: 
comentarul studiului lui G. Sz6cs. 
1 O. cp. 6—11. 
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numărul icr este atât de mare, încât putem să le amintim cu tot cu- 
rajul și să repetăm și de data aceasta: Eminescu este Petâfi al lite- 
raturii române». 

Ca și la Petâfi, s'a discutat îndelung locul și data nașterii lui 
Eminescu, până s'a putut stabili că s'a născut în 15 Ianuarie în satul 
Ipotești. Ca şi la Petofi, are în vine sânge slav; întocmai cum din 
Petrovics a devenit Petâfi, la fel din Eminovici a devenit Eminescu. 
A fost actor ca și Petofi. A fost autodidact şi conducător al tineri- 
mii, asemenea confratelui maghiar. Amândoi au simţit nevolnicia 
și meschinăria omenească, cu deosebirea că Petofi și-a revenit şi a 
rămas reprezentantul optimismului viguros tineresc, iar Eminescu 
rămâne viaţa întreagă lipsit de dragostea activităţii pentru a realiza 
o fericire. Primul este agitat de activitate, al doilea rămâne pasiv 
și astfel se cristalizează la poli sufletești opuși. Amândoi au fost 
poeţii dragostei, au iubit la fel femei scriitoare, Petăfi a iubit pe Iulia 
Szendrey !!, Eminescu a fost îndrăgostit de Veronica Micle. 

D-l Al. Vegh, în studiul d-sale «Petofi la Români» (Petăţi a 
Românoknâl, Mercurea-Ciuc, 1934) în capitolul de comparaţie între 
Petofi și Eminescu (p. 55--58), rectifică greșelile lui Szăcs din stu- 
diul din 1895 și stabileşte că asemănările între cei doi poeţi sunt 
de ordin exterior; ar fi mai potrivit ca Eminescu să fie comparat cu 
alţi scriitori maghiari, ca de ex. cu Ion Vajda (Vezi nota 17). insistă, 
tot în cadrul ideilor lui Szăcs, asupra deosebirilor între poetul focu- 
lui (Pet6fi) şi poetul apei (Eminescu). 

Interesante sunt și constatările d-lui Prof. I. Jâsza, din 1936: 12 

«Răsfoind... paginile literaturii maghiare și române, ne oprim 
la două personalităţi, al căror renume de poeţi a trecut graniţele 
patriei lor. La stabilirea caracterului comun al poeziei lor, suntem 
nevoiţi însă să înlăturăm punctul de vedere cantitativ al producției. 
Scoaterea în relief a însușirilor comune trebue să se mărginească 
numai la viaţa și la obiectul inspiraţiei lor. Este vorba de Alexandru 
Petofi (1838—1849) și Mihai Eminescu (1850—1889). 


“1 Iulia Szendrey (1828—1868) fiica directorului domeniilor conților Kârolyi 
din Ardud (Erdâd) lângă Careii Mari. S'a căsătorit cu Petofi în 8 Sept. 1847. In 
1850 s'a recăsătorit cu profesorul universitar Arpad Horvâth. A scris poezii, 
povestiri și memorii sentimentale, publicate în reviste contemporane. 

12 Szellemi părhuzam a XIX szăzad magyar €s român irodalma kOzOtt, 
conferință ţinută în 12 Fevr. 1936 în Odorheiu, publicată în rev. «Hirn6k», Cluj, 
XXXIII, 1936, No. 3. p. 71—73. Tradusă de A. P. Todor: «Paralelă spirituală între 
literaturile maghiară şi română în sec. XIX», în «Preocupări Literare», 1, vol. 
UI 1986) pi 235 DAN 
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Petofi este geniul poetic fenomenal al naţiunii ungare, Emi- 
nescu al celei românești. În viaţa lor se pot descoperi multe trăsă- 
turi înrudite. Numele cu rezonanţe streine și le-au schimbat în nume 
bine sunătoare maghiar și român. Astfel Petrovics a devenit Petofi 
și Eminovici, Eminescu. Amândoi ocolesc școala, amândoi se fac 
actori ambulanți. Totuși, sunt îndrăgostiți de carte și și-au format, 
autodidact, o cultură excepțională. 

Cele patru isvoare principale ale poeziei lor sunt: poezia 
populară, iubirea, filosofia și patriotismul. 

Atât Petofi, cât și Eminescu, au scris sub influența poeziei 
populare cu o artă neîntrecută, cu motive populare, în care «varie- 
tatea imaginilor naturale și dramatismul expunerii leagănă pe cititor 
în farmec poetic» (Pinter J.). 

Isvorul veșnic al poeziei lor erotice este femeea. Pe Petofi l-a 
inspirat dragostea față de Iulia Szendrey; pe Eminescu iubirea față 
de Veronica Micle. Dar Petâfi în poezia sa de dragoste este truba- 
durul iubirii fierbinţi, însorite, curate, a! căldurii căminului, fericite; 
Eminescu este cântăreţul iubirii bănuitoare, dornice, sensuale și 
plină de prilejuri de durere, nefericite. Obiectul iubirii le este co- 
mun, dar punctul de vedere deosebit. Diferența trebue căutată în 
deosebirea de concepţii despre rosturile lumii. 

Poezia lor filosofică se aseamănă în multe privinţe. În genere, 
din ea se desprinde o tonalitate pesimistă. Dar această atitudine la 
Petăfi este trecătoare, la Eminescu o regăsim ca un fir roșu în toate 
poeziile filosofice. Starea sufletească a lui Petofi este a unui om 
cu încredere în viitor; Eminescu, din contră, se îndoiește de viitor, 
el găsește mai multă fericire în trecut, prezentul îl disprețuiește. Dar 
în poeziile amândurora răsună pesimismul universal, misantropis- 
mul și nemulțumirea. 

Amândoi poeţii au atins și coardele lirei patriotice. Sufletul lor 
este aprins de iubire fierbinte de țară și căldura sentimentului pa- 
triotic le străbate poeziile de acest fel. 

În proză au un singur punct comun: Fiecare a scris câte un 
roman, întrețesut cu pasagii fioroase. 15 

Importanţa lui Petâfi și a lui Eminescu în literatura neamului 
lor nu este mare; este uriașă. Prin opera genialităţii lor au creat 


13 Petăfi a scris romanul «A hoher kOtele», tradus în românește de două 
ori: de Richard Ditrich Jon și Ghiţeanu Const., București 1909 și de V. Mircea 
Biblioteca p. toţi, No. 918—919, 168 p.). Scris sub influența romantismului fran- 
cez în el se povestește răsbunarea unui bătrân asupra distrugătorului drago- 
stei sale, 
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școli literare. Strălucesc ca niște comete, nu numai în literatura nea- 
mului lor, ci în literatura universală». !+ 

Comparaţii fugare între Eminescu și Petofi mai fac și alți 
scriitori maghiari; ca d. ex. Al. Kâroly, în rev. Uj Trânszilvânia, 
1939, No. 6/7 p. 5—6,; acestea sunt cele esenţiale și sunt suficiente 
pentru a dovedi paralelismul vieţii şi, în parte, a operei lor. Repe- 
tatele încercări de a-i compara, arată într'o mare măsură și gradul 
de apreciere a poetului nostru din partea scriitorilor maghiari. 

Dar Eminescu a mai fost comparat și cu alţi scriitori maghiari. 

Astfel, d. Kristof găsește puncte de asemănare între viaţa sen- 
timentală și poezia erotică a lui Eminescu şi cea a poetului maghiar 
Andrei Ady. !* Dragostea lui Eminescu pentru Veronica Micle amin- 
tește pe a lui Ady faţă de Leda. Amândoi aveau un puternic instinct 
sexual, dar în poezia lui Eminescu este cântată numai dorința, nici 
odată satisfacția sexuală, pe când la Ady sunt cântate poftele și su- 
ferințele dragostei trăite. Poezia erotică a lui Eminescu este mult 
mai pură și mai puţin sexuală decât a lui Ady. 


14 Puncte de comparaţie se mai pot face și în alte privințe: Raporturile 
încordate ale lui Petâfi cu tatăl său și dragostea nemărginită față de mama sa 
- întocmai ca la Eminescu — e redată plastic în poezia «Egy estem otthon», 
trad. de A. P. Todor, «O seară acasă»: ...«Meseria» mea în ochii-i / E și-acuma 
bârnă mare, / Nu i-a stins prejudecata / Lunga anilor cărare / —— Ce nemernic 
este traiul / Care-l duceţi la teatru! / Cântece de felul ăsta / Ascult unul după 
altul... / ...Dară el nu este mândru / Că-s poet, ba se mai teme / Că aceasta nu-i 
decât o / Sfântă pierdere de vreme. / Nu-i mirare! Se pricepe / Numai la măce- 
lărie, / Pentru știință, pentru artă / N'a făcut încă chelie. / ...Dar atunci îmi 
pune mama / Intrebări nenumărate, / Până să-i răspund la toate, / Imi las scri- 
sul la o parte... / ...Fiecare-i o oglindă, / Care-mi dovedește-anume, / Că ea este 
cea mai bună / Dintre mamele din lume! («Floarea Soarelui», II, No. 3/4, p. 63). 
Alte versuri din care se vede dragostea lui față de mama sa: «Fiistbe ment 
terv», trad. de St. O. Iosif, «Planuri de prisos» (Tălmăciri, p. 241); «Tâvolbol», 
trad. St. O. Iosif, «Departe» (Tălmăciri, p. 221); etc. Frumoasă temă de compa- 
raţie ar fi povestea în versuri a lui Petofi «Jânos Vitez» (Viteazul Ion) cu «Făt- 
Frumos din lacrimă» al lui Eminescu, cu «Călin», «Luceafărul» și alte fragmente 
de povești păstrate în m-sse; antiteza între iubirea lui Petofi și a lui Eminescu 
o reliefează versurile „Az €n szerelmem"”, trad. de I. U. Soricu, „lubirea mea': 
Iubirea mea nu-i tainică alee, / Spre lacul unde lebede s'adună / Și clătinându-şi 
gâturile albe / Se 'nchină 'n fața razelor de lună... («Ramuri», IV, 1909, No. 2, 
p. 697) tocmai opus lui Eminescu! 

Asemănare este între poezia lui Petofi „Elvândorol a madăâr” (Pleacă pase- 
rile) cu «Ce te legeni codrule?» şi «Revedere»: Paserile călătoare, / Scuturând 
din aripioare / Mai apoi / Iși iau zborul dela noi... / Rânduri, rânduri dese 
zboară / Dar revin la primăvară... / ...Și viața noastră zboară / Prea ușoară / 
„„.Ca un vis pustiu se duce... / De sub cruce / Nu revine nici odată: / E uitată... 
(Trad. în manuscris). 

150. c., p. 10, 11. 
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D. Gâldi adânceşte punctele de contact ale lui Eminescu cu 
Ady 16. Făcând apropiere între studiui «Mihai Eminescu din punci 
de vedere psihanalitic» (1932) de Dr. C. Vlad și al lui uliu Nyiro 
din rev. «Magyar Szemle» despre Andrei Ady, ajunge la constata- 
rea că amândoi poeţii sunt de tip schizoid: incapabili să se înca- 
dreze în viaţa curentă, se întorc cu predilecție spre vârsta copilă- 
riei regretând-o, au cultul iubirii de mamă — ba și iubirea erotică o 
pun în legătură cu dragostea de mamă. În mângăierile femeii iubite 
se ascunde sentimentul de mamă. Amândoi se prețuesc până ia gran- 
domanie. Amândoi au preferință pentru epitetele: subțire, palid, su- 
ferință dulce etc. Înrudirea psihologică nu-i împiedecă să fie desă- 
vârșit independenţi ca personalitate poetică, fiecare din ei situin- 
du-se pe alte înălțimi de creaţie. 

Cu toată această apropiere a lui Eminescu de Ady, un critic 
maghiar face atenţi pe traducătorii maghiari ai lui Eminescu, să 
cate analogii linguistice cu alţi poeţi, ca d. ex. cu Madăch, 1. Vajda 
sau Komjâthy; în nici un caz să nu întrebuinţeze materiaiul linguis- 
tic al neastâmpăratului Petofi nici pe cel artificial complicat al lui 
Ady, pentru a nu falsifica limba naturală a poetului român. a 


16 «Ady €6s Eminescu taldlkozăsa» (Intâlnirea lui Ady cu Eminescu) în rev. 
«Vasârnap», 1933, No. 4 din Fevr. Pentru a-și susține părerile, d. Gâldi se referă 
la poeziile lui Eminescu: «Glossa», «Melancolia», «Luceafărul», «Rugăciunea 
unui Dac», «O, mamă», şi «Egy ismers kisfiu», «Az €n koporso paripâm», «De- 
libâb-5s6m Kă&dvârosban», «Ledâval a bâlban», «Meg egyszer», «A Gare d'Est-en» 
ş. a. de Ady. Pentru a înțelege temeiul concluziilor d-lui Gâldi, dau aici câteva 
fragmente din versurile lui Ady. «Un copil cunoscut» (Egy ismerâs kisfit): Vine 
la mine râzând, / Mort, un copil cunoscut, / Eu cel de mult. / Scump băeţaș. 
Il mângâie / Gându-mi bolnav, visător, / L-alintă ușor. / Bătrân și mirat îl 
privesc / Lacrimi îmi vin în orbite / Nestăvilite / Copil, mă trezesc suspinând / 
In noaptea 'nfiorată, / Ca altă dată (să ne gândm la «O, rămâi»... și la Sonetul 1 
de Eminescu!) Cu Leda 'n bal (Ledâval a bâlban): Chiue, suie, cade melodia, / 
Vârtej de tinerețe zvăpăiată. / Pe dansatori cu trandafiri în plete / I-a 'nfiorat 
perechea 'ntunecată. / «Dar cine-s?» Noi posomoriîți / Ne-acoperim cu vălul 
fața pală / Svârlind tăcuţi petală cu petală / Muzica moare. In sala veselă / 
Vâjâie iarna. Se sting luminile. / Incepem dansul. / Plâng speriate / Şi 'nfio- 
rate pleacă perechile. — In poezia «Măria es Veronica», se adresează Ledei: 
«Cine te-a născut și te-a 'nvăţat sărutul? / Femeie. Și în zorii morţii / 
Adoarme-mă, Leda, să visez / Că tu ești mama, mama». (Amintește apropierea 
mamei de iubită din «O, mamă»). 

17 Makkai Lăszl6, Kibedi Sândor: Mihail Eminescu 6sszes kOltemenyei, în 
rev. «Erdelyi Helikon», 1935, No. 1, p. 71. 

Vajda Jânos (1827—1897) a fost un poet singular, mizantrop, romantic, cu 
concepţii pesimiste, un fel de precursor al modernului Ady. 

Komjâthy Jenă (1858—1895) poet adept al filosofului Nietzsche. 

Despre Madăch vezi mai departe. 
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În anii din urmă, profesorul Dr. Ladislau Gâldi, într'o serie de 
studii asupra lui Eminescu, publicate în limba maghiară, franceză, 
italiană și română, a prezentat pe Eminescu în comparaţie și cu 
alți scriitori maghiari. Stabileşte foarte interesante puncte de con- 
tact între Eminescu și Madăch, autorul «Tragediei omului» 18. Ple- 
când dela nota dela p. 294 a poeziilor lui Eminescu editate de C. 
Botez, referitoare la o poemă mai lungă realizată parţial, !* în care 
Eminescu intenționa să ireacă în reviste principalele momente ale 
istoriei omenești, pentru a ajunge la concluzia că toate sunt deşer- 
tăciune, arată că apropierea pe care o face G. Călinescu între a- 
cest poem și «Tragedia omului» este importantă. 

Completând apropierea stabilită de G. Călinescu, L. Gâldi cre- 
de că titlul «Memento mori», dat acestei poeme, în manuscris, nu 
este o simplă reminiscență ardeleană a lui Eminescu, ci poate fi și 
o influență din epoca romantismului francez, poate după modelul 
lui V. Hugo, a cărui influenţă este evidentă. 

La începutul sec. al XIX-lea, mai mulți poeţi francezi, dela La- 
martine la Leconte de Lisle, au încercat să realizeze poetic o imagine 
a destinului istoric al omenirii. Cel mai reușit a fost V. Hugo în «La 
Legende des siecles», în care crede în perfecționarea umanităţii. 
Positiviștii, ca d. ex. filosoful Auguste Comte, prezintă același su- 
biect sub aspect pesimist şi așteptau realizarea poetică a acestei 
idei, poate din partea scriitorilor din Italia, patria lui Dante. O ast- 
fel de epopee a fost scrisă însă de un proprietar din Ungaria în 1861 
(Madăâch). 

«După nouă ani, — continuă d-l Gâldi — un tânăr român, 
ajuns curând la maturitate, care petrecuse câţiva ani în Ardeal şi 
ai cărui cunoscuţi, ca d. ex. Ioan Slavici originar din jud. Arad, erau 
buni cunoscători ai culturii maghiare, era frământat de planuri gran- 
dioase asemănătoare. Scrie şi el istoria omenirii în tradiționale ver- 
suri curgătoare românești de 16 silabe, cărora le dă o muzicalitate 
și ritm nou. Tânărul este Eminescu, pe care îl descoperise mai îna- 
inte cu patru ani Vulcanu în revista «Familia» din Budapesta... iar 
opera se intitulează «Memento mori...» 

Scrierea lui Eminescu are două axe: civilizațiile succesive și 
convingerea că totul este trecător ca şi viața omenească. Această 
părere a tuturor poeţilor dela Villon încoace, Eminescu și-a putut-o 


18 «Madâch €s Eminescu», în rev. «Vasăârnap», 1935, No. 17, p. 327—329. 
Pentru cunoaşterea lui Madâch, vezi: Emeric Madâch, «Tragedia omului», poem 
dramatic, trad. în versuri de Octavian Goga, Bucureşti, 1934, Prefaţa. 

1? Bibl. Acad. Rom. Ms. No. Îl. 2259 f. 86 r. şi urm. 
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însuși de ori unde, dela Horaţiu, din romanticii francezi sau dela 
Schopenhauer. Concluzia finală: «Viaţa e un vis», ba şi «vis al mor- 
ţii eterne e viața lumii întregi», se află la Calderon ca și la Musset... 
«Poate că glasul biblic al poeziei filosofice a marelui mitropolit mol- 
dovean Miron Costin (sic!) ...poate că vechi cronici universale apar 
ici-colo înaintea poetului»... 

După îndelungate frământări, inspirația vine de departe, din 
“nălțimi mitice, iar cuvântul introductiv răsună mai târziu desăvâr- 
șit în acest cerc de idei, în introducerea Scrisorii ]. 

Ca și Madâch, Eminescu alege momentele caracteristice din 
istorie, unele din aceste momente sunt identice. Epoca de peatră şi 
Babilonul sunt numai la Eminescu, Palestina la Eminescu cores- 
'punde cu Moise la Madâch, Egipetul. care e publicat ca poemă 
aparte, Elada, Roma și Revoluţia franceză se află la amândoi. Aceste 
momente sunt, e drept, cerute de concepţia ambilor autori — deşi 
trebue notat că în presupusul model al lor (Faust) nu este amintit 
Egipetul, nici Roma; nici revoluţia franceză nu este de o importanţă 
deosebită. În aceste momente, se pare că Eminescu pășește pe ur- 
mele lui Madâch; restul momentelor lui Madăch nu mai erau ne- 
cesare pentru concepţia lui Eminescu. 

În afară de acest plan, cele două poeme nu mai au nimic co- 
mun. La Madăach acţiunea și concepția sunt grupate în jurul unor 
persoane, cari sunt același Adam reincarnat, întrun cadru al na- 
turii deabia localizat; la Eminescu acţiunea este purtată de mulțimi, 
iar cadrul local este foarte bine individualizat, având o culoare lo- 
cală fermecătoare. Eroi bine caracterizați la Eminescu găsim numai 
în episodul colonizării Daciei, luaţi din motivele poeziei patriotice 
românești. În revoluţia franceză, eroul lui Madâch este Danton, la 
Eminescu se reliefează Robespierre; Napoleon este ridicat de Emi- 
nescu pe piedestalul foarte înalt de reprezentant al păcii eterne. 

Concluzia studiului d-lui Gâldi: «Concepţia lui Eminescu este 
independentă de a lui Madăch. L-a urmat numai în alegerea unor 
„momente, dar la completarea cadrului a fost inspirat de romanticii 
francezi. Este sigur însă că amândouă poemele au izvorit din ace- 
lași curent ideologic european. Eminescu a putut cunoaște indirect 
capo d'opera lui Madăâch, aceasta l-a întărit numai în prelucrarea 
unui proect, ale cărui condiţii fundamentale au fost făurite de tem- 


peramentul poetic şi de propria-i constituţie spirituală. Întâlnirea lor 


poate fi explicată şi astfel, iar importanţa ei din punct de vedere 
«al istoriei ideilor cu greu ar putea fi negată». 
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Un alt scriitor maghiar cu care il aseamănă d. Gâldi pe Emi- 
nescu, este poetul romantic Mihail Vorosmarty 2%, dorind să contri- 
bue astfel la înţelegerea lui Eminescu, în anul celei de a 50-a come- 
morări dela moartea lui. Arată că Eminsecu în Scrisoarea I, păs- 
trează caracterul satiric, cultivat intens de Grigore Alexandrescu, 
dar îl completează prin adâncime filosofică. Chiar și când Eminescu 
face critica societăţii locale actuale, o face sub «specie aeternitatis», 
zugrăvind tragedia poetului analizat post mortem de ambițioși mă- 
runţi. Subiectul prozaic este împânzit de Eminescu cu mii și mii de 
firişoare aurite ale poeziei, Nu numai că fineţea sa linguistică in- 
comparabilă îl ajută totdeauna să găsească expresia care să avânte 
gândirea prozaică în sferele mai înalte, dar el încadrează problema 
nemuririi poetului pe neașteptate în cadrul cosmogonic, ce-l des- 
chide: «Gloria poetae» este încadrată în efemera «gloria mundi». 

În cele 40 de versuri, cari preced satira propriu zisă, ne pre- 
zintă curgerea vieţii universului, nu în formule abstracte, ci în ima- 
eini surprinzătoare şi fermecătoare. Aici este punctul de întâlnire 
al lui Eminescu cu Vorosmarty din cea mai profundă creaţie a sa 
Csongor și Tiinde ?!, 

Eminescu ne face să simţim zădărnicia tuturor dorinţilor şi fap- 
telor omenești prin prezentarea a trei figuri: regele, cămătarul și 
dascălul savant. Aceleași persoane au fost imaginate și de VoOros- 
marty în drama sa, pentru a încarna puterea, averea și știința ducă- 
toare la prăbușire. Deosebirea este însă că la Eminescu aceste trei 
personagii sunt supuse concepţiei poetului, nu sunt, ca la Voros- 
marty, indivizi cu viață proprie într'o realizare dramatică. 

Dascălul atotștiutor din poezia lui Eminescu este Kant, ideea 
pustiirii lumii este înrudită cu teoria lui Kant-Laplace. În câteva 
rânduri Eminescu a reușit să concentreze reminiscenţe poetice și fi- 
losofice multiseculare (dela Rig-Veda, la filosofia elenă, la scolastica 


20 «V&r&smarty €6s Eminescu», rev. «Vasărnap», Arad, 1939, No. G/i705p. 
107—109. 

“ Mihail V&r&smarty (1800—1855) nașul literar al lui Petofi, este consi- 
derat cel mai mare poet maghiar din epoca sa. A scris bucăţi lirice, epice şi 
dramatice, este cel mai inspirat poet patriotic, în spirit şi cu avânt romantic. 
In drama sa fantastică «Csongor €6s Tiinde» a prelucrat «Istoria lui Arghir», 
luată din o poveste veche tipărită în sec. XVI de Albert Gyergyai. Csongor şi 
Tiinde sunt eroii iubirii ideale, în opoziţie cu Balga și Ilma, reprezentanţii iubirii 
prozaice şi nedemne. Pentru exprimarea ideei de prăbușire a celor îngâmfaţi 
de bogăţie, putere şi știință, V6r&smarty creiază personagiile cămătarului, prin- 
cipelui şi a savantului. Drama este remarcabilă prin adâncimea filosofică a pro- 
blemelor puse. 
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medievală, la Kant) creind o imagine perfect unitară și sugestivă 
chiar şi pentru cei cari nu cunosc fondul istoric. Această imagine 
ne desvăluie lumea sufletească a poetului: pesimism adânc, foarte 
apropiat de monologul Femeii morţii din actul V al dramei «Cson- 
gor și Tiinde» a lui Vorsmarty: «Era întunerec şi nimic: eu erain, 
Noapte deșartă, împăcată în mine, nelocuită de nici o ființă... Si în 
această lume tremură de odată viaţa... Și am născut ca pe un copil 
— lumea...» 

La Eminescu: 

«Dar deodat' un punct se mișcă... cel întâiu și singur. lată-l 
Cum din chaos face mumă, iară el devine tatăl...» 

Noaptea mamă a universului este o imagine pe care o găsira 
numai la Vorsmarty și la Eminescu. 

Paralelismul continuă: ivirea omului, comparația vieţii ome 
nești cu existența efemeră a unei muște, sfârșitul lumii, sunt ima: 
ginate la fel de ambii poeţi. 

Identitatea viziunii cosmologice duce la un isvor cumun. Se 
poate însă ca Eminescu să fi cunoscut indirect drama lui Voros- 
marty și pasagiul cu monologul citat. Nu este imposibil ca vre-un 
prieten ardelean să-i fi tradus pasagii din drama poetului maghiar. 
Acest prieten a putut fi Slavici, care considera drama lui Voros- 
marty culme a poeziei maghiare. De alifel e știut că Eminescu a co- 
rectat în Viena un articol al lui Slavici despre maghiari. Se poate 
ca într'o astfel de ocazie Slavici să fi comunicat prietenului său și 
această dramă, care a putut impresiona pe Eminescu veșnic dornic 
de cunoștințe noi. Poate a cunoscut-o prin Scipione Bădescu, însuși 
scriitor în tinereţe în limba maghiară, care a publicat în revistele 
maghiare sub pseudonimul Bâgyai şi a tradus în românește poemul 
lui Petofi «Nebunul», traducere cunoscută și de Eminescu. Bădescu 
este eroul principal din «Geniu Pustiu», cel care scrie pe o masă de 
biliard numele Ilma. Eminescu a adus în legătură acest nume cu 
vre-o eroină din romanele lui Jokai; în realitate Lima este o figura 
principală feminină din drama «Csongor și Tunde». (Cf. și G. Bog- 
dan-Duică: «Scipione I. Bădescu și geneza „Geniului Pustiu » («Mi- 
hai Eminescu», LI, fasc. VI, p. 101—108). 

Se poate, prin urmare, ca «Eminescu, doritor de o colaborare 
româno-ungară tocmai în romanul „Geniu pustiu, a primit cu in- 
teres şi bucurie tot ce se potrivea cu structura sa sufletească și-i 
putea fecunda fantezia... Aceasta este strângerea de mână a celor 
două mari spirite romantice din Europa centrală». 
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O altă latură a lui Eminescu a fost în repetate rânduri studiată 
de istoricii literari maghiari: raporturile lui cu catolicismul. 

Regretatul Arpad Bitay a scris în 1924 un scurt articol întitulat 
«Eminescu și catolicismul» %?, subliniind simpatia pe care o avea 
Eminescu pentru catolicism. Autorul articolului afirmă că Eminescu 
a avut chiar intenţia să treacă la catolicism, fiind atras de concepţia 
catolică despre sfințenia și indisolubilitatea căsătoriei, care nu i-ar: 
fi permis divorțul dacă s'ar fi căsătorit cu Veronica Micle %, 

Comentând studiul d-lui Prof. 1. Rașcu: «Eminescu şi catolicis- 
mul», revista «A Hirnâk» din Cluj reia tema în 1936 24, şi în același 
an d. Gâldi scrie un studiu ceva mai desvoltat cu același subiect %, 
arătând că simpatia lui Eminescu pentru catolicism datează încă din 
tinereţe, sub influenţa lui Aron Pumnul, unit şi el. De aceea a salu- 
tat Blajul cu formula «mica Romă». Din aceeași vreme ni s'a păs- 
trat o foaie manuscrisă cu «Pater noster» și «Ave Maria» şi tot de 
atunci datează și cea dintâi încercare a lui de a glorifica pe Maica 
Domnului în spirit mistic catolic, încercare cristalizată mai târziu 
in clasica «Rugăciune». Atributele «Luceafărului mărilor», «Regină 
peste îngeri», sunt din domeniul epitetelor catolice. Întrebuințarea 
apelativului «Maria» la sfârșiul versurilor este tot influență catu- 
iică; întrebuințarea acestui nume, cu valoare mistică, pentru a numt 
anumite persoane femenine din opera sa, trădează o influenţă cato- 
lică. Tot aici pot fi citate versuri din «Atât de fragedă». În legătură 
cu imagina «Regină peste îngeri» pot fi citate figurile «regina nvp- 
ţii». «sfânta regină», precum și sfârșitul dir, «La steaua». 

L-a mai influenţat și opera lui Novalis, pe care îl va fi cetut 
până la vârsta de 19 ani; la fel atmosfera catolică din Viena. D. 
Găldi bănuește că Eminescu era convins că Românii au rămas în 
urma celorlalte popoare din cauza ortodoxismului. 

Admiraţia pentru catolicism și-a exprimat-o poetul în articole 
publicate în preajma anului 1880, când voia să treacă la catolicism 


> «Eminescu €s a katholicizmus», rev. «A HirnOk», Cluj, 1924, No. 1: 
p. 3V9. 

*3 Bitay citează fragmente din articolul «Religia» (Articole politice, Bucu- 
rești, 1910, p. 69—71). Pentru trecerea la catolicism, citează din 1. Negruzzi; 
«Amintiri din Junimea», Buc., p. 277. 

24 No. 12, p. 352: „Eminescu €s a katholicizmus", semnat J.-es. 

5 «Eminescu €s a katholicizmus», rev. «Vasdrnap», 1936, No. i, p. 5, 
tradus și rezumat de A. P. Todor în «Preocupări Literare», a. II, 1937, No. 7—y, 
p. 319—320. A publicat numai «un fragment dintr'un studiu în pregătire». 
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pentru a se putea căsători, fără putință de desfacere, cu Veronica 
Micle, de religie greco-catolică 7%. 

Tot în seria studiilor d-lui Galdi despre Eminescu, putem 
aminti aici «Geneza sonetului Veneţia», tipărit românește în «Bu- 
letinui Mihai Eminescu», Cernăuţi, 19362, arătând procesul crista- 
lizării poeziei, dela prima prelucrare din Cerri, până la forma defi- 
nitivă şi: «Eminescu în ungurește»; o recenzie a traducerilor lui Ki- 
bedi, publicată în această revistă în 1937 35, asupra căruia voiu re- 
veni în partea II. Nu i-am putut ceti cele publicate despre «Emi- 
nescu și Europa centrală» % și «La culture italienne chez Michel 
Eminesco» %. Cel mai frumos omagiu l-a adus d. Gâldi lui Eminescu 
cu ocazia comemorării poetului român de către Societatea literară 
La Fontaine în Budapesta, la 30 Octomvrie 1937, când d-sa a pre- 
zentat publicului într'o conferință viaţa și personalitatea lui Emi- 
nescu; conferința a publicat-o în rev. «Vasârnap» îi. 

O dare de seamă amănunţită despre această comemorare a pu- 
blicat d-na Maria Berde în revista «Pâsztortuz» din Cluj %. 

Șezătoarea literară s'a ţinut în sala de ședine a Academiei 
Maghiare, prezidată de Bela Vikâr și loan Csengery *. 

A vorbit d. Gâldi despre Viaţa și opera lui Eminescu, d-ra Kata 
Eory, artistă dramatică, a recitat «Luceafărul» în traducerea d-nei 
Berde, iar d-na Berde a încheiat serbarea prin o scurtă cuvântare. A 
fost felicitată de Bela Vikâr: «(Luceafărul) e numai lirism, numai 
poezie, chiar și atunci când e filosofie. De când am citit traducerea 
d-tale în revista «Lâthatâr», am știut că te voiu prezenta publicului 


maghiar». 


6 Imprumuturi din lumea spirituală catolică, pe care le credem de ordin 
pur literar, mai citează studiul d-lui Rașcu. 

2? Fasc. 14, p. 95—119, şi în extras. 

2 A. VIII, 1937, fasc. 15, p. 15-21; mai pe scurt în l. maghiară în rev. 
«Vasărnap», 1935, No. 2, p. 33—35. 

22 Rev. «Apollo», II, 1936, p. 134—160 (Vezi rev. « Vasârnap», 1936, No. 1. 
p. 5 şi Gâldi: «Geneza sonetului Veneţia», Buc., 1936, p. 22, nota 4. 

3 Rev. «Dante», Paris, V, No. 11/12, 1936; Vezi: Leca Morariu: «ltalienis- 
mul lui Eminescu», în «Mihai Eminescu», A. VII, 1937, fasc. 15, p. 52. 

31 No, 31 din 1937, p. 404-405. 

32 No. 21 din 1937. V. trad. lui A. P. Todor îu «Preocupări Literare», III, 
1938, No. 6, p. 278—279. 

33 Bela Vikâr (născ. în 1859), Folklorist şi traducător din poezia finnică 
și franceză, membru al Academiei Maghiare. loan Csengery (născ. în 1856 în 
Sătmar). Filolog și traducător din literaturile clasice şi germană. Membru al 


Academiei Maghiare. 
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Serbarea a avut un succes desăvârșit. «Publicul acesta merită 
să-l amintesc în chip special, scrie d-na Berde. Se vede că este obiș- 
nuit să prețuiască valorile... Studiul d-lui Gâldi despre Eminescu, 
recitarea «Luceafărului» de către Kata Eory și scurta mea cuvântare 
au fost ascultate cu emoție crescândă. Din câteva cuvinte au înţe- 
les și au compătimit viața lui Eminescu și i-au înţeles verbul. N'aș 
şti la repezeală, ce figuri emoţionate să amintesc din sală. Pe-ale 
bătrânilor cari ascultau fermecaţi sau pe ale simpaticelor studente? 
Sau în loc să mă refer la public, să mă gândesc numai la specia: 
liști? Stam faţă în faţă cu soldaţii încercaţi ai colaborării spirituale... 
Simt că trebue să încheiu așternând pe hârtie schimbul de idei cu 
un poet german din Ungaria. A ajuns în Budapesta din Banat. Și 
după douăzeci de ani, vorbește încă foarte bine românește... L-a im- 
presionat în chip deosebit prețuirea care s'a îndreptat în seara aceea 
către poetul român: «Mă bucură văzând recunoașterea din partea 
maghiarilor a valorilor altor popoare. Mă bucură tocmai fiindcă și 
eu sunt poet german în țara ungurească... Nici nu-și pot închipui 
maghiarii ce dar și cât de mișcătoare este o astfel de recunoaștere... 

Cât de bine este că mai există o lume a spiritului, în care 
este îngăduit tuturor să se iubească...» 

D. Găldi a rezumat în conferința d-sale, studiile făcute până 
atunci asupra lui Eminescu. Merită să amintim câteva idei : 

«...În Moldova, ritmul vieţii este mai potolit, tradiţiile istorice 
sunt mai adânci. Este aproape lumea rusească... Această provincie 
în mistica sentimentelor naţionale românești este pământul sfinţii. 
cu tradiţiile naţionale din trecut. Aici a stihuit, în veacul al XVIl-lea, 
Mitropolitul Dosoftei psalmii lui David în limba naţională, aici a scris 
după o sută de ani gustate anecdote istorice plăcutul povestitor Ne- 
culce, contemporanul și ruda sufletească a lui Mikes Kelemen 34, 
aici s'a născut la mijlocul secolului al XIX-lea cea mai bogată per- 
sonalitate a literaturii române: Mihai Eminescu, 

Talentul său strălucitor nu s'a putut mulțumi cu cadrul strâmt 
al Moldovei. Acest suflet a fost creat pentru mai mult. 

Prin Aron Pumnul a cunoscut viața românească de peste munți 
și atunci s'a trezit în el conștiința că el trebue să devină poetul în- 
tregului românism. 

Are abia 19 ani când cunoaște toate provinciile locuite de Ro- 
mâni și adăpostit în șuri rele, îmbrăcat în zdrenţe, cetește pe Sha- 


34 Mikes Kelemen (1690—1761) tovarăș de pribegie al lui G. Râkoczi în 
Polonia și Turcia, unde a şi murit în Rodosto. Celebru în literatura maghiară 
prin Scrisorile din Turcia. 
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kespeare, pe Heine şi pe Schiller, cu atâta râvnă, încât poate fi com- 
parat numai cu Csokonai 35. În puţini oameni este atât de fierbinte 
dorul de a se cultiva ca în acest tânăr... 

Viaţă tipic romantică, izolare mortală. Trebue să o cunoaștem 
cel puţin aşa, pentrucă numai astfel poate fi apreciată adevărata 
măreție a lui Eminescu. El a fost acela, care prin cultura sa, câștigată 
cu atâtea greutăţi, prin orientarea sa sufletească, a dat directive 
înălțătoare poporului său. În renașterea sufletească a poporului ro- 
mân din secolul al XIX-lea, se luptă două curente streine, cel ger- 
man și cel francez. lar Eminescu, cel care trăise din copilărie în cerc 
spiritual german, a știut totuși să vadă mai departe decât acest cerc 
de cultură austriacă și cu o stăruinţă tot atât de vie sa apropiat și 
de Lamartine, Victor Hugo și Musset, ca și de Heine și de Nicolae 
Lenau, cel atât de înrudit sufletește cu el. Prin opera vieţii sale, a 
cărei bază este cinstirea adâncă a iradiţiilor trecutului românesc, a 
stabilit un echilibru ideal în răscrucea influențelor germane și fran- 
ceze. Eminescu are două opere. Una, care a fost tipărită în cursul 
vieţii lui sau puţin după aceea, puţină ca întindere. A fost poetul 
unei singure cărți, ca și Leopardi sau Baudelaire. De abia împlinește 
o sută de poezii şi în afară de acestea vre-o două romane și nuvele 
lirice, articole politice și studii. Dar îndărătul acesiei opere, turnate 
în forme definitive, se înșiruie mulțimea impresionantă de manu- 
scrise păstrate la Academia Română, cu conceptele scrise cruciș și 
curmeziș: O lume întreagă. Această mare de însemnări, de proporţii 
monstruoase, este rodul unei munci de abia un deceniu și jumătate. 
Sunt proecte de drame shakesperiane,... alcătuiri puternice epice, 
cari frământă întreagă istoria omenirii în lucrări gigantice unitare 
și poezii începute, părăsite, arhicorectate. Sunt poezii de Eminescu 
refăcute de câte douăzeci de ori. Cine se va îngropa vreodată în 
această mare de variante, prin o muncă de sacrificiu de ani de zile, 
poate că se va apropia de tainele creierii poetice și va vedea că 
sforţarea spre o armonie desăvârșită este cea mai intimă însușire a 
lui Eminescu, pentru care nu a primit nimic dela înaintașii săi. Între 
el, Alexandrescu și Alecsandri, e atâta depărtare, încât peste această 
prăpastie nici o istorie literară nu va putea arunca vre-o punte. 

Făcând acum cunoștință cu «Luceafărul», cea mai caracteris- 
tică operă a lui Eminescu, în tălmăcirea congenială a doamnei Ma- 
ria Berde, ne împlinim o mare datorie. Eminescu este și poetul nos- 


3 Csokonai Vitez Mihăly (1773—1805) liric de seamă maghiar, un fel de 
precursor al lui Petâfi. 
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tru, poetul Europei centrale. Prima poezie i-a apărut în 1866 în 
Budapesta, în «Familia» redactată de losif Vulcan. Mai trebue să 
notăm că Eminescu în călătoriile lui din tinereţe nu a rămas străin 
nici de cultura maghiară... 

Izvorul «Luceafărului» este un basm popular, pe care Eminescu 
l-a cetit în prelucrare germană. Această povestire a răsărit din glia 
neaoșă populară, s'a ridicat din adâncuri și totuși pilduește singu- 
rătatea spiritului curat, ridicat în cele mai înalte sfere, a lui Hy- 
perion. 

Cultivatorii istoriei literare române și azi discută semnificaţia 
filosofică a poemei, noi ne mulțumim cu ceeace însuși poetul a măr- 
turisit despre adevăratul ei înțeles: Geniul nu moare, dar preţul 
acestei nemuriri este că nici pe alţii nu-i poate ferici aici pe pământ, 
nici el însuși nu poate fi fericit. 

Nu are moarte, dar nici fericire nu are». 


În afară de aceste studii mai întinse, nenumărate articole mai 
mărunte, note și aprecieri incidentale s'au scris în limba maghiară 
despre Eminescu. 

«Eminescu este cea mai marcantă apariție în literatura română. 
Adâncimea și pesimismul lui amintesc pe loan Vajda, fantezia ine- 
puizabilă, și stilul său îl pun alături de cei mai mari lirici. A învă- 
țat dela marii maeștri ai filosofiei germane, sufletul i s'a scăldat 
în trecutul poporului român și poetul «Luceafărului» și al «Satire- 
lor» s'a ridicat deodată pe înălțimile încă neajunse ale literaturii ro- 
mânești de totdeauna» scria în 1930 d-l Teodor Fekete». 

«Ne înclinăm înaintea muzicei lui Beethoven, a dramelor lui 
Shakespeare, a poeziei lui Petofi şi Eminescu» declară într'o cau- 
serie literară d-na Erna Kapdebo în 1933 %. 

«Eminescu este cel dintâi și cel mai mare artist al limbii ro- 
mâne, cântărețul oamenilor triști, care planează la înălțimea lui By- 
ron și Pușkin. Gândirea lui pornește din adâncuri atât de mari, încât 
fiind exprimată, se transformă în aur. El ne-a învăţat că limba ro- 
mână este frumoasă și merită să fie învățată. 

Valoarea lui Petofi și a lui Eminescu sunt dovezi că cel mai 
mare imperativ al popoarelor mici este geniul, care aduce cu el la 
lumină bogăţia poporului său și creiază minuni în concertul univer: 
sal... Poeziile lui Eminescu mi-au fost carte de căpătâiu... spiritul lui 


3 Klasszikus Kert, nota introductivă la traducerile din Eminescu, p. 60. 
5 A teremtes korondja, rev. «Pâsztortiiz», A. XIX, No. 16, p. 302. 
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m'a ajutat totdeauna să închei pace cu Românii. Sunt sigur că alta 
ar fi pacea sufletească între Români și Unguri, dacă în cetele păcii 
celor două popoare ar fi activi artiștii adevărați. 

Maghiari, citiți pe Eminescu! 

Salut cu bucurie poeziile compiete ale lui Eminescu pe piaţa 
literară maghiară și sunt convins că Ungurii citindu-i versurile, vor 
dovedi că iubesc, cinstesc și preţuesc tot ce este frumos, drept și 
bun, fie acela dar al majorităţii fie al minorității» — scria în 1934 
D-l I[. Kovâcs» 3%, 

«Eminescu, puţin cunoscut din pricina limbii, face parte din 
poeţii tragici europeni ai epocii sale, prin universalitatea spiritului 
său (Ca și poeţii unguri Vajda și Komjâthy)... În poeziile sale ră- 
sună muzica poeziei populare române, dulceaţa biruitoare a doinei 
și se înfiripă viaţa strălucită a mitului popular (Ce te legeni..., Po- 
vestea codrului, Luceafărul, Strigoii, Călin etc.). Cel mai adânc ton 
și imaginaţie populară prin poezia lui Eminescu se ridică pentru în- 
tâia dată la valoarea culturală universală în literatura română» — 
constată K. S. (Korvin Sândor?) în 1934»%. 


Mărturiile aduse sunt suficiente pentru a ne încredința că Emi- 
nescu este socotit de istoricii și criticii literari maghiari un poet de 
valoare universală. Pentru a-l apropia de sufletul maghiar și a con- 
tribui la înțelegerea lui, l-au comparat și-l compară cu scriitorii lor 
naționali de mâna întâi: Petofi, Madăch, Ady, Vorosmarty,  Ber- 
zsenyi, Vajda, Komjâthy,  Csokonai, sau cu marii poeţi străini: 
Goethe, Byron, Pușkin, Lamartine, Victor Hugo, Musset; este pus. 
alături de geniul lui Beethoven, Shakespeare. 

Unanimitatea scriitorilor cari au scris despre Eminescu îi re- 
cunosc originalitatea de fond și formă și muzicalitatea specifică a 
limbii. Acesta este cuvântul specialiștilor, măgulitor dar insuficient 
pentru a-l face cunoscut în marile mase. Pentru aceasta se cere ca 
Eminescu să fie tălmăcit și încă bine tălmăcit, ceeace este nespus 
de greu. Cât şi cum s'au încercat să se facă traduceri din poeziile 
iui Eminescu, se va vedea în partea a Il-a a acestui studiu. 


5% A magyar Eminescu (Eminescu maghiar) în ziarul «Ellenzek», Cluj, 2. 
Dec. 1934, p. M. 

3 Eminescu k6ltemenyei magyarul (Poeziile lui E. ungurește), rev. «Ko-- 
vunk», No. 1î, p. 619. 
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La societatea «Junimea» era obiceiul ca la banchetul anual 
pentru comemorarea înființării, discursul secretarului perpetuu să 
înceapă cu următoarele cuvinte: «Origina Junimii se pierde în noap- 
tea timpurilor...» 

Cam la fel am putea începe acest al doilea capitol: «Începutul 
traducerilor din Eminescu în limba maghiară se pierde în noaptea 
timpurilor...» 

În 1895, viitorul patriarh, Dr. Elie Cristea încheia astlel teza 
de doctorat: «După cât știm, nici o poezie nu-i este tradusă în limba 
maghiară». 

În 1931, eram încredinţat că primele traduceri ungurești din 
Eminescu au apărut în 1895, în revista «Magyar-român szemle» și 
în broșura Eminescu, datorite lui Geza Szocs, urmate în anul urmă- 
tor de câteva din partea bucureșteanului Albert Horvâth, în aceeași 
revistă %. 

D. prof. G. Kristof, în 1934, amintește cele mai vechi traduceri 
tot din 18954! 

D. dr. Ladislau Gâldi scrie însă în 1937: «Neexistând o biblio- 
grafie specială asupra penetrării lui Eminescu la Maghiari, amintim 
în treacăt că primele traduceri («Şi dacă amintirile», «Din valurile 
vremii», «Sonet») au apărut la 1890 în rev. «Szilâgy Somly6», sem- 
nate cu pseudonimul «Szamosujvâri» (Nr. 9, 1t, 13)» E. 

Prin urmare, după cât putem ști azi, cele dintâi traduceri din 
Eminescu în ungurește au apărut în anul următor morţii poetului. 

Dar acestea vor fi oare într'adevăr primele traduceri? În îm- 
prejurările de azi, nu putem ști cu siguranţă. 

Din cercetările d-lor Gh. Kristof, L. Gâldi și A. P. Todor, se 
poate stabili că până la războiul mondial, au apărut împrăștiate în 
publicaţiile periodice «Szilâgysomly6» (1890), «Magyar-român szem- 
le» (1895, 1896) «Hazânk» (1899, 1902) «Ujsâg» (1902) «Vasârnapi 
Ujsâg» (1902), «Mâăramarosi Lapok» (1904)  «Zolyomvârmegyei 
Hirlap» (1906) «Erdelyi Ujsâg» (1906) «Magyar Hatâror (1907) € 
i1911) «Zsibovideki Hirlap» (1911) «Fehertemplom es Videke» 
(1914) și «Eperjesi Lapok» (1915) un număr de 25 traduceri; în 
studiile și antologiile: Szocs Geza, Eminescu, 1895, 4 traduceri; 


40 «Traduceri din literatura română în ungurește», p. 20. 

41 «Eminescu Mihâly 6sszes k&ltemenyei», p. 4. 

12 «Eminescu în ungurește», rev. «Mihai Eminescu», VIII, î937, fasc. 15. 
p. 20, nota 7. 
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Szocs Geza, lrodalmi tiikorkepek — Eminescu — 1909, 3 tradu- 
ceri; Brân-Revai, Român k6lt6kbpol, 35 traduceri, în total 42 tradu- 
ceri, la care ar mai fi de adăugat traducerile din volumul Revai, 
Deleld, 1907, care nu mi-a fost accesibil. Ar fi deci un număr tota! 
de 67 traduceri. Aceasta nu înseamnă încă că au fost traduse 67 
poezii: Unele poezii au fost traduse de mai mulţi autori, alte tra 
duceri au fosi publicate de mai multe ori în diferite reviste și re 
produse și în volume. Astfel poezia: «Din valurile vremii» a fost 
tradusă de Szamosujvari, Bran și Revai «Sonetul Il», de Szamos- 
ujvâri și Revai, «Departe sunt de tine», de Szâcs (publicată de 3 
ori), Bran (publicată de 2 ori) și Revai «La Steaua», de Szocs (pu- 
blicată de 4 ori), «Adio», de Szocs (publicată de 2 ori), «Ce e a- 
morul», de Szăcs (publicată de 3 ori) și Revai, «Somnoroase păsă- 
rele», de Horvâth, Bran și Revai, «De ce nu-mi vii?» de Horvath, 
Keresziy, Revai (publicată de 2 ori) și Bran (publicată de 2 ori), 
«Glossa», de Bran, (publicată de 2 ori), «Mortua est», de Revai 
(publicată de 2 ori) și Bran, «De câte ori, iubito», de Bran și Revai, 
«Mai am un singur dor», de Bran, Revai și Lichtfussz, «Noaptea», 
de Simon și Revai. 

Au fost traduse și publicate o singură dată poeziile: «Și dacă 
amintirile», de Szamosujvâri, «Peste vârfuri», de Horvâth,  «Des- 
părțire», «Povestea teiului», «Și dacă ramuri»..., «Kamadeva», «Nu 
mă înţelegi», «O mamă», «Melancolie», «Luceafărul», «Scrisoarea 
I», «Veneţia», «Cu mâine zilele-ți adaugi», «Cu gânduri și cu ima- 
gini», «Sboar' al nopţii negru flutur», «Se baie miezul nopţii», de 
Bran, «Sonetul II», «Sonetul IIl», «Atât de fragedă», de Revai și 
«Singurătate», de Osvâh. Rămân deci 33 de poezii traduse, din 
care 9 au fost traduse de mai mulţi scriitori, iar 9 versiuni au îost 
publicate în repetate rânduri. Nu putem ști încă dacă 7 traduceri 
neidentificate reprezintă poezii nouă traduse sau sunt simple re- 
produceri ale unei versiuni publicate și în altă parte, la fel nu știm 
nimic despre cele publicate în volumul lui Revai: Deleld %&. 

Acestor primi traducători diletanţi, cu excepţia lui Geza 
Szâcs, Laurenţiu Bran și Carol Revai, le putem acorda doar un re- 
cunoscător «laudanda est voluntas», căci în afară de bunăvoință 
și dragoste faţă de poeziile lui Eminescu, nu au prea avut însușiri, 
care să-i impună pe ei și traducerile lor publicului. 

O menţiune specială merită Geza Szâcs, dar mai curând pen- 
tru studiile lui asupra lui Eminescu, decât pentru traduceri. De 
altfel însuși recunoaște că nu este un bun poet, voește numai să 


43 Gâăldi, 1. c., afirmă: «Intre 1890—1915 avem numai 16 traduceri». 
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atragă atențiunea traducătorilor destoinici asupra poeziilor lui Emi- 
nescu 4. 


Și astfel de traducători, mai destoinici, au urmat: Laurenţiu 
Bran, în parte, dar mai ales Carol Revai. 

Preotul român unit Laurenţiu Bran d.n Săplac (Sălaj) a înce- 
put să publice traduceri din Eminescu în 1904, în gazeta «Mâra- 
marosi Lapok» și anume «Glossa», în 1910, împreună cu Revai, ti- 
părește în Baia-Mare antologia «Din poeţii români», la care el con- 
tribue cu 21 traduceri din Eminescu și alte câteva traduceri din 
Vlahuţă, Matilda Cugler-Poni, A. Naum, O. Goga și poezii popu- 
lare. 


Traducerile lui sunt, fără îndoială, în progres față de ale ce- 
lorlalți amatori, dar și la el preacumpănește intenţia cinstită asupra 
realizării artistice. 


Mult mai bine pot fi apreciate traducerile tovarășului său de 
volum: Carol Revai 4%. 


14 Cf. şi Dr. Kristoi Gy., o. c., p. 4; A. P. Todor; «Traduceri din literatura 
română în ungureşte», 1931, p. 21—23. 

15 Carol Revai s'a născut în Cluj îm 1856. A fost funcţionar la minele de 
aur din Săcărâmb, a știut perfect româneşte, a avut nu numai întinse legături 
de prietenie cu Românii ci a căutat să facă cunoscute poporului maghiar pro- 
ducțiile spirituale românești și în special literatura românească. Mai ales pentru 
această activitate de tălmăcitor al poeziei românești, a fost ales membru al 
Societăţii Literare Ardelene în 1905, în 1910 a fost ales membru activ al Soc. 
Petâfi din Budapesta tot ca un omagiu pentru traducerile din autorii români. 
A fost solicitat în chip public de Societatea Literară Ardeleană să își intensi- 
fice activitatea în această direcție. 

A tradus din Coşbuc (în volumul din 1995), apoi din P. Dulfu, Șterca-Șulu- 
“țiu, Goga, Emil Isac, Matilda-Cugler-Poni și poezii populare — dar cei mai drag 
poet i-a fost Eminescu. 

«A fost un traducător competent al celor mai mari poeţi români. Inţe- 
legea la perfecţie limba, știa să se transpună cu totul în vistieria bogată a sen- 
timentelor şi ideilor şi știa să tălmăcească cu suflet poetic toate frumusețile 
poeziilor originale. Nu era un traducător servil. Puterea sa imaginativă poetică 
pătrunde până în străfundul versului de tradus, intuiţia se ridică până la mo- 
mentul sublim al conceperii operii și astfel identificându-se cu poetul origina- 
lului, îl creiază din nou în limbă nouă, întrețesând cu frumuseţile specifice ale 
acesteia versul străin». 

In fruntea volumului cu traduceri din Coșbuc a tipărit o scrisoare în 
versuri către acesta, din care reproducem: Ascultă-mi cuvântul, bunule prie- 
ten! / Intinde-mi mâna peste creste; / Tu de dincolo, — eu de aici strig: / 
Maghiari şi Români să fie frați! / Să propovăduim între graniţele ţărilor 
noastre / Cuvântul dulce al iubirii; Să fim noi doi curcubeul / Care 'mbrăţișează 
-cele două patrii. (Dr. Kiss Jen6, Revai Kăroly (1856—1923) rev. «Cultura», 1, No. 


1, p. 61—62 și A. P. Todor: «Traduceri din literatura română în ungureşte», 1931, 
*p. 24-25). 
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«Unul dintre cei mai dragi poeţi i-a fost Mihai Eminescu. l-a 
tradus mai multe poezii — le-a adunat şi le-a publicat împreună 


cu Laurenţiu Bran în volumul «Din poeţii români» (Baia-Mare, 
1909). In fiecare bucată se poate simţi inspirația poetului origina- 
lului. Este aproape clasică traducerea «Mortua est», redarea plină 
de înțelegere, agitată ca adâncul mării și totuși fin cizelată, a du- 
rerii zguduitoare, pierdută în desnădejde. d 

Știe să se apropie de arta fină a originalului în traducerea 
câtorva sonete de Eminescu, în care simțul desvoltat al formei i se 
împreună cu mlădierea limbii» 4, 

Aprecieri mai rezervate face asupra traducerilor lui Revai d. 
loan Chinezu: 

«A fost mai puţin înrudit cu adâncimea metafizică eminesci- 
ană şi cu subtila muzică în surdină, şerpuitoare printre rânduri; 
dar trebue amintită și aici traducerea minunată a elegiei «Maâi am 
un singur dor» f, 

Aceeași ierarhizare a traducerilor lui Szocs, Bran și Revai 
reiese și din comparaţia între ele. Iată d. ex. cum se prezintă ver- 


siunile poeziei «Departe sunt de tine»: 


Textul Eminescu : 


Departe sunt de tine și singur lângă foc, 

Petrec în minte vieața-mi lipsită de noroc, 
Optzeci de ani îmi pare în lume c'am trăit, 

Că sunt bătrân ca iarna, că tu vei fi murit, 
Aducerile-aminte pe suflet cad în picuri, 
Redeșteptând în faţă-mi trecutele nimicuri : 

Cu degetele-i vântul lovește în ferești, 

Se toarce 'n gându-mi firul duioaselor povești... 
Ș atuncea dinainte-mi prin ceaţă parcă treci 

Cu ochii mari în lacrimi, cu mâni subțiri și reci... 


16 Dr. Kiss Jen, 1. c. 

1 Măiordităsok român kOI5kbâl &sszeăllitotta Bitay Arpăd. (Traduceri 
din poeţii români, culegeri de Arpad Bitay) în rev. «Erdelyi Helikon», 1, 1928, 
Dia, p. 65, 
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Versiunea Szocs: 


Departe sunt de tine. Șed lângă foc 

Și mă gândesc la tot ce-am suferit. 

Mă închipui moșneag de 80 de ani, 

Sunt bătrân ca iarna... și tu ai murit de mult. 

Imi vin în minte lucruri mărunte, 

Par'că le-aș vedea și acum, așa efect au asupra sufletului meu 
Cu degetele-i vântul îmi bate în ferestre, 

Văa atât de viu toate ce-mi povestește, 

Tu mergi înaintea mea cu ochii 'nlăcrimați 

Cu mâinile tale mici, reci ca ghiaţa, albe... î. 


Traducerea Bran : 


Departe de tine aici, toate-s atât de triste, mute, 

Mă gândesc uneori la viața mea înorată. 

Mi se pare că am și trăit optzeci de ani, 

Și că sunt bătrân ca iarna și tu eşti moartă. 

Stropul de rouă dureros al amintirii 

Cade pe sufletul meu obosit, pustiu. 

Vântul se joacă cu degetele pe fereastra mea 

lar eu torc în închipuire firul basmelor, 

Si atunci, în semi-întuneric, treci pe dinaintea mea, 
Mâna ţi-e atât de rece și ochii îți înoată în lacrimi... *. 


E Messze vagyok tâled. Ul6k a tiiz mellett 


S elgodolom mindazi, mit szenvednem kelleti 
Nyolczvan €ves aggnak aepzelem magamat, 
Ven vagyok mint a tel... s te mâr reg halva vagy; 
Apr6-kicsi dolgok juinak az eszembe 
Mintha lăâtnâm most is, ugy hatnak lelkemr 
Ujjaival dobol ablakomon a szel, 
Oly €lenken lâtom, amiket csak beszel; 
Ţe megy el elttem, konnyes szemeiddel, 
Piczike jeghideg, feher kezeiddel... 
(Magyar-român szemle, 1895, Decemvrie). 
49 Tăvol tâled itten minden oly bus, nema, 
Borus 6letemre râ gondolok neha. 
Ugy tetszik, hogy măr is nyolezvan €vet €ltem. 
S hogy ven vagyok, mint a tel s te halott vagy regen. 
Visszaemlkezes fâj6 harmat cseppje 
Răhuli az en fâradt sivâr kebelemre 
A szel ujjaival jâtszik ablakomon, 
En meg kepzeletben regek szălât fonom, 
S ekkor felhomâlyban elâttem elvonulsz, 
Kezed olyan hideg s szemed k6nyekbe Vsz.... 
(Bran-Rval Român kăltOkb6l, 1910, p. 28). 
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Şi traducerea lui Revai: 


Departe, părăsit, rătăcesc pe pământ 

Și meditez asupra zilelor vieţii mele fără rost. 

Mi se pare că a gonit peste mine un veac 

Şi-am îngropat de mult ce-am avut mai drag. 
Trecutul a săpat brazdă adâncă în sufletul meu 
Trezind toate nimicurile vechi. 

Și în timp ce eu ţes una după alta povești triste, 
Vântul îmi zguduie furtunos fereastra, 

Văd făptura ta dispărând în ceaţă, 

Ochii tăi strălucitori întunecându-se în lacrimi... %, 


Szâcs a reușit să urmeze foarte de aproape textul poetului 
român dar l-a coborit prea aproape de proză. Minunatele versuri: 


Aducerile-aminte pe suflet cad în picuri 
Redeșteptând în față-mi trecutele nimicuri... 


devin la Szocs prozaicele: 


Imi vin în minte lucruri mărunte, 
Par'că le-aș vedea și acuma, așa efect au asupra sufle- 
tului meu... 


Tot apropiată de textul românesc rămâne și versiunea lui 
Bran, dar este mai poetică decât a lui Szocs. In schimb  tradu- 
cerea lui Carol Revai chiar din rândul întâi se depărtează de ori- 
ginal: în loc de «Departe sunt de tine și singur lângă foc», el 
scrie: «Departe, părăsit, rătăcesc pe pământ» — ceeace schimbă 
cadrul poeziei, «Optzeci de ani» — devin la Revai «un veac», «tu 
vei fi murit» se schimbă în mai generalul «am îngropat ce-am avut 
mai drag» — «Aducerile-aminte pe suflet cad în picuri» sa me- 
tamorfozat în «Trecutul a săpat brazdă adâncă în sufletul meu» și 


50 Tâvol, elhagyatva bolyongok e fâldân, 
S czeltalan €letem napjain tiin6dom; 
Ugy tetszik egy szâzad rohant el felettem, 
S a legkedvesebbet regen eltemettem. 
Lelkemen az emlek mâly barâzdât âsott, 
Folelesztve minden regi balgasâgot; 
S mig en bus meseket szOvOk egyremâsra, 
Ablakomat a szel viharosan râzza. 
Lâtom alakodat kâdben elvonulni 
Ragyog6 szemedet kânyekbe borulni;... (Ibid. p. 155). 
Comparaţia între aceste fragmente la Bran și Reâvai o face și Dr. Kiss 
Jens, Cultura, |, No. 1, p. 61—62. Aici s'a adăugat comparaţia cu trad. Szâcs. 
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așa mai departe. Nu este o traducere fidelă, în înţelesul păstrării 
materialului lexical și a figurilor lui Eminescu — este în schimb 
păstrătoarea, într'o mai mare măsură decât a celorlalți doi, a to- 
nalității fundamentale eminesciene. Revai a returnat în forme noi 
poezia lui Eminescu, nu a tradus credincios versurile originalului. 


Continuând comparaţia între versiunea lui Bran și a lui Revai 
la poeziile: «Mortua est», «De ce nu-mi vii?», «Somnoroase păsă- 
rele», «De câte ori iubito», «Departe sunt de tine», «Mai am un 
singur dor», «Din valurile vremii» și «O, mamă...» (aceasta din urmă 
tipărită după moartea lui Revai, în 1928) se va observa aceeași di- 
ferenţiere de traducere. Primul mai credincios textului, al doilea 
poeziei. Și având în vedere că textul este numai un mijloc pen- 
tru trezirea sensibilităţii poetice, valoarea adevărată a poeziei 
constituind-o originalitatea sentimentului exprimat, se va admite 
superioritatea acelui traducător care redă această valoare, nu a ce- 
lui credincios orbește textului. Idealul ar fi ca traducerea să fie 
credincioasă din toate punctele de vedere originalului — dar acesta 
este un ideal foarte greu de atins. 


Revai rămâne cel mai bun traducător al lui Eminescu în li- 
teratura maghiară până la războiul cel mare. După traducerile lui, 
au mai apărut câteva tălmăciri, de alţi scriitori, în reviste izolate, 
dar acestea au fost repede înghiţite de tăcerea bibliotecilor. Manu- 
scrisele lui Revai au încăput pe mâini bune, în 1924 se știa că d. 
Emil Isac pregătește tipărirea lor ...dar această pregătire durează 
și azi. Nu ştim ce surprize rezervă în privința traducerilor din 
Eminescu și din alți poeţi români. 

A urmat războiul și deslănţuirea altor sentimente decât cele 
poetice. Schimb de bunuri culturale între Români și Unguri nu s'au 
mai putut face și astfel a urmat, până în 1921, în care o perioadă 
de câţiva ani, silent musae... 


Inter arma silent musae. Adevărat. Și tot atât de adevărat 
e că și post arma silent musae. Cel puţin o bucată de vreme, până 
când pacea câmpurilor de bătaie ajunge o pace sufletească. E ne- 
voie de răgaz pentru potolirea resentimentelor politice, pentruca 
schimbul de valori sufletești să se înfiripeze iarăși. Prima ramură 
de măslin a poeziei eminesciene oferită literaturii maghiare după 
războiu pare a fi o traducere nesemnată a poeziei «Ce te legeni. 
codrule» tipărită în revista « Vasârnap» din Arad în 1921 5! și apoi 


51 No. 9 din 10 Aprilie: «Felel az erdâ». (Răspunde codrul), 


De aci 


a ere ae 


; 
| 
| 
Ş 
| 
| 
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traducerile d-lui Al. Kereszturi: «Veneţia», «Afară-i toamnă», pre- 
cum și reproducerea unei traduceri mai vechi a lui Carol Revai: 
«Noaptea» în revista «Napkelet» din Cluj %. 

In anul următor, tot d. Kereszturi publică în revista bilinguă 
Aurora din Oradea traducerea: «Venera și Madona» **. Revista 
«Majus» din Cluj publică, de asemenea, prin anii 1922—23 tradu- 
ceri — nu am putut identifica titlurile lor 5*. Mai avem informații că 
și revista Tuz din Viena a publicat traducerile d-lui Zoltân Franyo 
din poeziile lui Eminescu, pentru care a fost ales membru de o- 
noare al societăţii «România Jună» a studenților din Viena %. 

Pe nesimţite, traducerile devin tot mai dese iar calitatea lor 
face progrese. 

Sporul cantitativ și calitativ al traducerilor este explicabil prin 
schimbarea condiţiilor. 

«După schimbarea imperiului, interesul și curiozitatea care 
erau trezite faţă de literatura românească, sub influenţa factorilor 
dinamici în curs de realizare, au căpătat deodată conţinut precis. 
Astăzi, generaţia maghiară sub treizeci de ani din teritoriile alipite 
României, în baza studilor din școală, cunoaște precis şi temeinic 
literatura română. Dar şi generaţiile mai în vârstă s'au întors cu un 
interes tot mai stăruitor spre realizările spirituale românești. Acest 
interes este dovedit prin faptul că ziarele, revistele și teatrele noas- 
tre (id est: maghiare) ţin în circulaţie permanentă produsele poe- 
ziei românești. in afară de aceasta, numeroase antologii maghiare au 
dat graiu poeţilor români. Arpad Bitay a scris și în limba maghia- 
Tă istoria literaturii române. Nu există în teritoriile alipite Ro- 
mâniei nici un intelectual maghiar care să nu considere ca ceva 
foarte necesar cunoașterea literaturii și vieţii spirituale românești, 
Pentru noi, aceasta este nu numai o desfătare de ordin artistic, ci 
și o preblemă vitală. Și se cuvine să mai amintim că acest interes 
poate fi considerat mai viu nu numai la noi, ci şi în cercurile 
maghiare din Ungaria. In revistele știnţifice — mai ales în cele de 
istorie literară — se găsesc adeseori articole de istorie literară ro- 
mână și cu subiecte din domeniul ei. De pildă «Lexiconul litera- 
turii universale»  (Vilăgirodalmi lexikon) redactat de Ludovic 
Dezsi, prezintă scriitorii români cu atâta temeinicie şi precizie, în- 


% No. 7 din 15 Aprilie: Eminescu szonetteib6l. (Din Sonetele lui Eminescu); 
"No. 18 din 15 Sept.: £jjel (Noaptea). 

53 No. 1, p. 3: Venusz 6s Madonna. 

54 V. Aurora, 1923, No. 2, FSA 

% Aurora, 1923. No. 1, p. 8; No. 6, p. 13. 
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cât nu un singur recenzent a declarat că este disproporționat. 
Personalităţi fruntașe ale vieţii spirituale maghiare din Ungaria nu. 
odată ne-au pus și ne pun nouă maghiarilor din Ardeal, întrebarea 
cari scriitori și cari scrieri reprezintă valorile literaturii române. 
Este regretabil că în afară de antologiile — nu fără excepţie va- 
loroase — în afară de cartea amintită a lui Bitay și înafară de 
piesele dramatice reprezentate aici și pe scenele din Budapesta 
(Caragiale, Mușatescu, Eftimiu, Blaga, ș. a.) de abia avem ce să le 
prezentăm, chiar și în privința lui Eminescu. 

«Traducătorii mai vechi și cultivatorii numelui lui Eminescu 
au murit în anii după schimbarea imperiului: Geza Szocs și-a ree- 
ditat, ce e drept, în 1923, sub titlul «Eminescu și Petâfi» constată- 
rile sale de odinioară referitoare la acest subiect, dar nici o altă 
urmă a activităţii lor în această direcţie nu ne-a rămas. Mai este 
adevărat că Eminescu și-a primit totdeauna locul cuvenit în anto- 
logiile de acest fel. Un fenomen și mai îmbucurător este că toc- 
mai cei mai buni poeţi ai noștri — Aprily, Berde ș. a. — au tăl- 
măcit multe poezii din Eminescu, redând oproape fără scădere fru- 
museţea și farmecul originalului. Dar toate acestea sunt numa 
fragmente răzlețe și nu constitue o bază solidă pentru cunoașterea 
trainică și duraiblă a poeziei lui Eminescu. Și cu atât mai puţin 
sunt potrivite pentru a satisface interesul maghiar mai îndepărtat 
faţă de literatura română. O traducere integrală a lui Eminescu în 
volum, deci totdeauna la îndemână și prin aceasta utilizabilă în 
permanenţă, fără îndoială că în astfel de împrejurări, umple un 
gol, satisface o nevoie obștească»... 5, 

Acestea fiind condiţiile determinante ale traducerilor din li- 
teratura română în cea ungară, după războiu, este interesant de 
văzut, întru cât traducătorii lui Eminescu au reușit să corespundă 
sarcinii ce și-au luat. 

Traducerea nesemnată a poeziei «Ce te legeni»..., din revista 
« Vasârnap» (1921) are câteva expresii fericite, dar sfârșitul: 


Sunt pustiu, tânjesc, 

Cad frunzele plângând. 
Numai speranța îmi dă viaţă, 
Ea îmi alină suferinţa 57 


56 Dr. Kristf Gy., O. c., p. 546. 
51 No. 9 din 10 Aprilie: Puszta vagyok, eltespedek (neestetic cuvânt!) / 


Sirva hulinak a levelek. / Csak a remâny €ltet engem. / Az enyhiti szenve- 
desem. 


1] 
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| nu poate fi considerat ca un corespondeni potrivit al textului ro- 
mânesc: 

| Și mă lasă pustiit, 

i Veștejit și amorţit 

| Şi cu doru-mi singurel 

| De mă 'ngân numai cu el. 

| 


Traducerile d-lui Kereszturi sunt slabe 55. In sonetul «Vene- 
ţia» n'a simţit limpede alegoria. Sforțarea lui Okeanos de a da 
viață miresei moarte (Veneţiei) nu apare încoronată de versul final 
«Nu "'nvie morţii, e 'n zadar, copile!» Se pierde astfel prilejul de 
a deschide poarta spre orizonturile largi ale zădărniciei universale 
de-a învia trecutul mort. 

Imaginile sugestive, născătoare de melancolie dulce din sone-. 
tul «Afară-i toamnă»... au corespondente maghiare nepotrivite. 


| Și eu astfel mă uit din jeț pe gânduri, 
| Visez la basmul vechiu al zânei Dochii; 
| In .juru-mi crește ceața rânduri, rânduri, 


este tradus: 


Astfel privesc eu în fundul gândurilor, 
Despre ochi de zâne visez eu azi frumos, 
Ceaţa le-a vopsit pe toate în negru... 5* 


DE e ina 


ceeace, oricum, e departe de Eminescu. 


Rândurile : 


Așa a visat Rafael pierdut întro noapte mare, 

Cu suflet în primăvară de durată veșnică și ameţit de frumuseţe, 
Te-a văzut și a colorat după tine grădina raiului bogat 

In podoabă îmbelșugat strălucitoare și cu oști cerești de îngeri 5 


me me m 


nu pot fi socotite o tălmăcire fericită a versurilor: 


55 Rev. «Napkelet», 1921, No. 15, Aprilie, p. 7; «Aurora», 1922, No. 1, p. 3: 
«Veneţia», «Afară-i toamnă», «Venere şi Madonă». 

59 Ilgy nezek €n a gondok fenekere, / Tiinder Zzemekrâl âlmodok ma 
szepet, / A k&d megfestett mindent feketere. 

% Rafael tgy âlmodott egy nagy €jszakâban vesztve / Orâkketart6 tavasz- 
ban, fenybekâbul6 l€lekkel, / Meglâtott s a dis mennyorszâg kertj&t utânad szi- 
nezte / Pazarpompâs kirâlydiszben, &gi angyalseregekkel. 


1184 A. P. Todor 


Rafael pierdut în visuri ca 'ntr'o noapte înstelată, 
Suflet îmbătat de raze și d'eterne primăveri, 

Te-a văzut și-a visat raiul cu grădini îmbălsămate, 
Te-a văzut plutind regină printre îngerii din ceriu. 


La kKeresziuri imagina femeei «regină între îngeri» a dispărut, 
el colorează doar grădina raiului. Cu un cuvânt: In traducerile sale 
regăsim un Eminescu fără podoabă, desbrăcat de imagini carac- 
teristice și înveșmântat prozaic. 

«O, rămâi...» în versiunea lui G. Kara este o traducere bună. 
Păstrarea formei originalului dă și traducerii o muzicalitate plăcută 
urechii. In locul expresiei: «Auzi fuga în goană repede a unui cârd 
de cerbi» pentru versul original: «Eu te fac s'auzi în taină/Mersul 
cârdului de cerbi» ar fi fost de dorit o altă tălmăcire îi, 

D. Zoltân Frany6 este un traducător talentat. Regretăm că nu 
putem cunoaște traducerile publicate în revista vieneză «Tiz», pen- 
tru care a fost ales membru de onoare al Societăţii «România Jună» 
din Viena %. Sunt cunoscute numai traducerile tipărite în alte 
reviste: «Melancolie», Afară-i toamnă» și «Trecut-au anii». 

Sunt traduceri profund artistice 6 dela d-sa se așteaptă tra- 
ducerea lui Eminescu «senza rompere tutta la sua dolcezza e ar- 
monia» 64. 

Intr'adevăr, personalitatea poetică din belșug înzestrată și 
mlădioasă a scriitorului timișorean a reușit să ne dea cele mai 
bune traduceri din Eminescu până în 1922. Sunt traduceri, nu pre- 
lucrări, textul românesc este redat în limba maghiară cât se poate 
de credincios atât ca fond cât și ca formă, muzicalitatea și fluidi- 
tatea versurilor contribue în mod fericit la redarea atmosferei 
eminesciene: 


Demult mi s'a pierdut căldura sfântă, tinereţea, 
Și visul vechiu, răsunător, a amuţit, 
In urma mea timpul crește... coboară noaptea... 


încheie traducerea sonetului «Trecut-au anii». Sau: 


îi Rev. «Vasârnap», 1923, No. 26, din 23 Dec.: Hallod majd egy szarvas- 
csapat / Gyorsirâmu futâsât. 

&2 Rev. «Aurora», I, No. 1 (1922) p. 8. Tot în rev. «Tiiz» a mai tipărit tra- 
duceri din poeziile lui Coșbuc, Cerna, Crainic, Blaga ș. a. 

s3 1. Chinezu: Măfordităsok român k6IIOkbăl, în «Erdelyi Helikon», I, No. 
1, 1928, p. 65. 

% 1. Chinezu: «Aspecte din iiteratura maghiară din Ardeal», Cluj, 1929, 
p. 45. 


Alunecă pași și se sting în foșnet potolit, 
Și două mâini subţiri și reci îmi acopăr ochii 


redau minunatul sfârșit al sonetului «Afară-i toamnă». 
La fel de fericită poate fi socotită traducerea «Melancoliei» 85. 
Cele patru traduceri ale d-lui A. Szeremely («Somnoroase pă- 
sărele», «Mai am un singur dor, «La steaua» și «O, mamă» $6 
sunt traduceri aproape reușite. Din «Somnoroase  păsărele» a su- 
primat ultima strofă; din «La steaua» strofa finală: 


Tot astfel când al nostru dor 
Pieri în noapte-adâncă, 
Lumina stinsului amor 

Ne urmărește încă 


| 
| In literatura maghiară 1185 
| Și iată foșnește aripa ușoară a unei rochii, 


devine: 


i Așa bucuria... S'a pierdut 
In umbra nopţii noastre-adânci, 
Fericirea ei dispărută se joacă încă cu tine, 


: 
Când părăsit tânjești după ea “%. 
5 La fel, în poezia «O, mamă»..., apelul către iubită din strofa 
| a doua, este mascat prin un vag dragă (kedves). Se pare că aceste 
ă rectificări și epuraţii au fost făcute din motive didactice: revista 
Ş «Cimbora» se adresează tineretului și copiilor de pe băncile școalei 
| Mai reușită și mai completă este traducerea poeziei «Mai am 
| un singur dor»; dar și aici nemulțumește sfârșitul: 

Va geme de patemi 

Al mării aspru cânt... 
| lar eu voiu fi mormânt 
i 
| În singurătate-mi. 
| este redat de Szeremley astfel: 


$ Rev. «Cultura», 1924, No. 1, p. 70—71. Vezi textele maghiare în Anexe. 
Tot Frany6 a tradus, cu aceeași virtuozitate, poezii și în limba germană. 
% Cimbora, 1923, No. 21, p. 323; 1924, No. 38; p. 594; No. 46 p. 723 şi 
| 1926, No. 12, p. 178. 
Si Igy az 6r6m... Măr elveszett / Mely €jszakânknak ârnyân / Tint tidve 
jâtszik meg veled / Amint sovârgod ârvân. 


1186 A. P. Todor 


Atunci valul mării 

Va plânge cu glasul tare, 

În timp ce eu mă fac ţărână 
Și mă închide ca un sicriu 68. 


In revista «A Hirnok» din Cluj 5 au apărut în anii 1923—24 
cinci traduceri: «O, mamă...», «Lacul», «Intre paseri», «De ce nu-mi 
vii?», «Diana», semnate Geza Hanzeros. Uneori nu reușește să re- 
dea expresiile originale poetice și le înlocuește cu fraze comune, 
prozaice. Strofa: 


lar eu trec de-alung pe maluri, 

Par'c'ascult și par'c'aștept, 

Ea din trestii să răsară 

Și să-mi cadă lin la piept 
devine la Hanzeros: 


lar eu aici pe marginea țărmului 
Umblu visător în sus și în jos, 
Poate fâlfâie dintre tresii, 

Poate, fiind atent, dau de dânsa 7. 


Apoi, «Unduioasa apă sune» este suprimată. Traducătorul, un 
începător, pe semne, ar fi reușit poate mai târziu să dea tălmă- 
ciri mai bune — unele pasagii îndreptățesc această presupunere. 

Cele trei traduceri nesemnate din revista «Aurora» 7! («Și 
dacă», «Iubind în taină» și «Sunt ani la mijloc») sunt neizbutite. Ex- 
presiile improprii sunt multe, uneori alterează sensul originalului. E 
suficient că sunt amintite. 

Mai bună este versiunea «Și dacă ramuri...» iscălită D. Ja- 
klovszki, publicată în revista «A FimOk» 7, deși nici aceasta nu 
atinge măsura dorită. 

les din comun traducerile unui tânăr poet, mort de curând: 
Eugen Dsida. A tălmăcit:  «Somnoroase păsărele», «Rugăciune», 
«Peste vârfuri», «La steaua», «Sonetul I, «Mai am un singur dor», 


58 Akkor a tengerâr / Hangosan felzokog, / Mig en lent porladok / S 
kopors6kent bezâr. 

6? 1923, No. 24, p. 581; 1924, No. 4. p. 81; No. 9, p. 211. 

7 En meg itt a part szegelyen / Andalogva fâl-le jârok; / Tân a nâd 
kOziul kilebben / Tân figyelve râtalâlok. 

71 1923, No. 6, p. 13; No. 11, p. 13. 

2 1924, No. 7, p. 158. 
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«Glossa», « Veneţia”, «Cu mâine zilele-ţi adaugi» 73. Mai târziu re- 
vine asupra a trei traduceri, refăcându-le «Peste vârfuri», «Som- 
noroase păsărele» și «Glossa». «S'ar părea de necrezut și totuși e 
adevărat că mă lupt și mă muncesc de aproape zece ani cu celebra 
«Glossă» a lui Eminescu» exclamă poetul. Indemnat de răposatul 
scriitor Aladâr Kuncz, în 1929 a prelucrat-o în a treia variantă, unele 
părţi fiind refăcute și de cincisprezece ori, până a ajuns la forma 
definitivă. Comentarul care însoţeşte traducerea dovedește o seri- 
oasă pătrundere în tainele limbii eminesciene și o extraordinară 
onestitate artistică 7, 

In genere, textul românesc este redat cu multă grijă, pentru 
exemplificare cităm la întâmplare: 


La steaua, care răsare seara, 
E cale-atât de lungă, 

Că trec mii de ani, 

Până-i strălucește aici lumina. 


Poate de mult s'a stins 

În depărtări albastre, 

Dar lumina ei tremurătoare, mincinoasă, 
Numai azi pâlpâie pe cerul nostru. 


Icoana stelei ce-a murit de mult, 
Alunecă încet pe cer, 

Era pe când n'o văzuse nimeni, 
Azi o vedem, dar nu e. 


La fel, ne e amorțţit și surd 
Şi căzut în noapte dorul, 
lubirile moarte își trimit încă 
In urma noastră lumina %. 


Am putea cita la fel traducerea «Mai am un singur dor», în 
care tehnica versificației eminesciene păstrată și mânuită cu des- 
toinicie, dă iluzia unei bune poezii originale. 

«Glossa» este o traducere aproape perfectă 7. 


73 Rev. «A Hirnok», 1924, No. 14, p. 338; 1925, No. 18; 1929, No. 17, p. 
373; rev. «Cimbora», 1925, p. 644; Pâsztortiiz», 1927, No. 13, p. 307; 1929, No. 24, 
p. 555; «Erdelyi Helikon», 1929, No. 9, p. 722—724. 

14 Rev. «Păsztortiiz», 1927, No. 14, p. 323 și 1935, No. 10, p. 220-223 (Vezi 
Şi «Pagini Literare", WI, No. 6, 7, 8, p. 384). 

3 Textul maghiar este reprodus în Anexe. 

75 Vezi textul maghiar în Anexe. 
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Traducerile lui Dsida merită să figureze în antologiile ma- 
ghiare de literatură română. Moartea sa prematură este nu numai 
o pierdere a literaturii maghiare, ea a răpit literaturii române un 


valoros colaborator extern. care nu ocolea greutăţile originalului ci 
le rezolva în mod fericit. 


D. Ladislau Gâldi-Gobl este un admirator și traducător al li- 
teraturii române, în special al lui Eminescu, încă de pe. băncile 
școalei ** și a rămas un cercetător al operei lui și dela înălțimea 
catedrei universitare din Budapesta. Începând din 1925 până azi, a 
publicat numeroase studii despre Eminescu în ungurește, italie- 
nește și franțuzeşte și două în limba română — precum şi 13 tra- 
duceri în reviste și într'o antologie. In revista « Vasârnap» din Arad 
a tradus: «Mai am un singur dor», «Misterele nopţii», «Glossa», 
«Răsărit de lună», «De câte ori iubito», «Să fie seara n asfinţit», 
«Peste vârfuri» și «Lacul» **, în antologia «Traduceri literare»: 
«Din străinătate», «La steaua», «Povestea codrului», «Veneţia» și 
«Criticilor mei» 7%. Traducerile d-lui Gâldi sunt remarcabile prin 
redarea onestă a textului lui Eminescu și prin imaginile fericit 
alese. Traducerea «Glossei» e făcută cu multă virtuozitate. Citez 
ca traducere în special reușită: «Lacul» %, 

D-na Piroska Kiss a prezentat publicului maghiar în antolo- 
gia Răsaduri *!, printre alte traduceri din poeţi români și 10 poezii 
de Eminescu: «De câte ori uibito», «Viaţa», «Inger de pază», «Ce 
te legeni...», «Departe sunt de tine», «Somnoroase păsărele», «Intre 
paseri», «De ce nu-mi vii?», «Și dacă ramuri...», «Mai am un sin- 
gur dor». (Câteva au fost reproduse mai târziu în Antologia Bitay). 

In general, traducerile d-nei Kiss pot fi socotite printre cele 
bune, unele urmează foarte de aproape originalul, altele sunt ceva 
mai libere. Exemplu de traducere fidelă am putea da «De câte ori, 
iubito» (afară de ultimele trei rânduri), «Somnoroase păsărele», unde 
de asemenea strofa finală e modificată. 


Versurile lui Eminescu: 


î Vezi: Prefaţa antologiei «Miifordităsok», Arad, 1928, semnată de Daniel 
Nagy. 

73 A. 1925, No. 17; 1932, No. 1, 3; 1934, No. 1; 16; A. 1935, No. 5. 

9 „Mutordităsok"”, Arad, 1928, p. 23—30. 

0 V. traducerea în Anexe. 
Atultetett virâgok, Forditâsok român k6ItOk verseibol, Cluj, 1925. 
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Peste-a nopţii feerie 

Se ridică mândra lună, 

Totu-i vis și armonie, 
Noapte bună! 


sunt transformate la d-na Kiss: 


Noaptea povestește basme, 

Se ridică luna din dosul norilor, 

Par'că i-aș auzi cuvântul de rămas bun: 
Noapte bună! 


In «Mai am un singur dor», imaginea: «Pe 'ntinsele ape, Să 
am un cer senin» — este înlocuită cu prozaica: «Și până unde vede 
ochiul (Să am) deasupra mea cer senin», versul «Pătrunză ta- 
langa» e suprimat, dar e frumoasă încheerea: 


Marea va geme 

In murmur aspru, 

lar eu voiu fi pământ 
In moarte liniștită %?. 


Mai liber au fost traduse de pildă, «Inger de pază» şi «Ce te 
legeni...» 

Un alt traducător, d. Francisc Szemler, a publicat între 1925— 
1935 șapte traduceri în diferite reviste ardelene («Și lacă», «Mai am 
un singur dor», «Ce te legeni...», «Peste vârfuri», «In fereastra din- 
spre mare», «Veneţia» și «Scrisoarea Il»). 

Piatra de încercare a talentului de traducător al d-lui Szem- 
ler o formează «Scrisoarea II», prin complexitatea şi adâncimea idei- 
lor şi prin greutatea de a transpune prin mijloace poetice aceste: 
idei în limba maghiară, păstrând toată armonia originalului. 

Traducătorul a reușit în largă măsură, resursele d-sale poe- 
tice fiind destul de bogate. Fin mânuitor al limbii maghiare, nu- 
mai rareori devine prozaic, a'te ori se vele nevoit să se îndepăr- 


teze într'o oarecare măsură de original. D. ex.: Versurile lui Emi- 
nescu: 


“2 Az €jszaka meset regel / Felhâk mâgiil a hold felkel; / Mintha hallnărm 
bucsuszavât: / J6 €jszakât! — Fragmente din «Mai am un singur dor»: S merre 
a szem ellăt, / Derult eg feiettem. Sfârşitul: Ny6Ggni fog a tenger / Zordon mor- 
mogâsban... / En pedig por leszek , Csendes elmulăsban. 
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La aceste academii de științi a zânei Vineri 
Tot mai des se perindează și din tineri în mai tineri 


sunt traduse astfel: 


Școala mamei noastre Venus este universitatea științifică, 
Care ia profesoare tot mai mult și tot tinere %. 


Dar aceste scăderi sunt fatale la o poezie atât de grea și de 
lungă — la cetirea traducerii trec aproape nebăgate în seamă. 

D. losif Kovâts a tradus destul de slab sonetul «Veneţia». 
Rândul final: «Tinere, nu fii doctorul miresei tale moarte» răpește 
sonetului tocmai ideea fundamentală 8. 

Tot o singură traducere a publicat d. Toma Csergă: «La 
steaua...», fără să se remarce prin vre-o însușire specială. Finalul 
lui Eminescu: 


Lumina stinsului amor 
Ne urmăreşte încă 


a fost tradus: 


Dar trăiește lumina iubirei noastre moarte 
Și ne alungă la fiecare pas 8% 


substituind nuanţei de-a însoţi pe mult mai energica a alunga, a 
goni. 

O distinsă traducătoare a poeziei lui Eminescu s'a dovedit d-na 
Maria R. Berde. Intre 1928 (?)—1939 a tradus: «Luceafărul», «Din 
valurile vremii», «Când amintirile»..., «Mortua est», «Rugăciunea 
unui Dac» și «Atât de fragedă». Critica, fără excepție, a salutat a: 
ceste traduceri ca foarte reușite. 

«Doamna Berde a tradus și «Luceafărul» lui Eminescu și tăl- 
măcirea aceasta, în care melancolia aristocratică a versului emi- 
nescian e îmbrăcată în rustica sonoritate a baladelor săcuiești, 
e una din cele mai de preţ încercări de acest fel» — afirmă D-l Ion 
Chinezu, iar în altă parte tot D-sa scrie: «se distinge traducerea 


8 «Erdelyi Magyar Lânyok», 1925, p. 251. 
"S+ Ne legy, ifju, holt mâtkâdnâl doktor. 
5 «A Hirnok», 1928, No. 1, p. 2: De holt szerelmiink fenye €6l / Es uildâz 
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«Luceafărului» lui Eminescu. Poema simbolică este atrasă în at- 
mosfera specifică, individuală, a baladelor săcuiești. Este adevărat 
că ici și colea, muzicalitatea fină a lui Eminescu este frântă de un 
ritm proaspăt popular, uneori dur, dar încercarea este extraordinar 
de intereasntă 8. 

«După războiul mondial, situaţia specifică a Transilvaniei a 
dat ocazia și câtorva poeţi adevăraţi — ca Ludovic Aprily și Ma- 
ria Berde să tălmăcească în mod artistic și în limba poetică de azi, 
câteva poezii eminesciene, ca d. e. «Luceafărul» 8 scrie D. L. Găldi. 

«Este adevărat că în antologiile respective, Eminescu și-a pri- 
mit totdeauna locul ce i se cuvenea. Fenomen și mai îmbucură- 
tor este că tocmai cei mai aleși poeţi ai noștri — Aprily, Maria 
Berde ș. a. — au tradus numeroase poezii din Eminescu, redând 
aproape fără scădere frumuseţea și farmecul originalului» 8, con- 
stată D. Dr. Gh. Kristof. Citatele s'ar putea continua. 

Aceleași calități le găsim și în celelalte traduceri ale Doam- 
nei Berde: expresii neaoșe maghiare, poetice și potrivite poeziei 
lui Eminescu, reușesc să prezinte cetitorilor maghiar un Eminescu 
poetic. 

Tot excepţionale trebue considerate și traducerile d-lui Gre- 
goriu Finta. A publicat în 1929 în revista «Vasârnap» traducerile: 
«De ce nu-mi vii?», «Afară-i toamnă» și «Și dacă ramuri...» 5, în 
revista «Păsztortiiz»: «Și dacă ramuri...», «Departe sunt de tine» 
și «Melancolie» %, iar în 1939 a tipărit o elegantă broșură cu tra- 
duceri. 

Traducătorul mărturisește însuși, ce l-a îndemnat și cum a în- 
țeles să-l tălmăcească pe Eminescu. 

«Necontenit am simţit greutățile încercării. M'am apropiat de 
poet cu umilință, m'am străduit să-i iau cuvântul curat și fără 
zminteală și să-l tălmăcesc credincios după puterile mele, în limba 
mea maternă. M'am silit totuși să nu fiu călăuzit de cuvintele 
textului, ci sufletul să rămână nealterat în versurile maghiare ale 
lui Eminescu. A fost o desfătare neuitată să privesc în lumea unui 
suflei bogat. Emoţionat, am ascultat glasul umanităţii, cântând de 
proiundis. I-am simţit curentul irezistibil al graiului său spiritual, 


86 
p. 65. 
3 Rev. «Mihai Eminescu», 1937, VIII, fasc. 15, p. 15—16. 
Eminescu Mihdly k&ltemenyei, Cluj 1935, p. 5—6. 
8 No. î9, 21. 
% 1929, No. 17 p. 396; 1930, No. 1, p. 19; 1935, No. 5/7, p. 106. 


Aspecte din lit. magh. din Ardeal, p. 36; «Erdelyi Helikon», I, 1, 1928, 
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i-am asculta muzica dureros de dulce, care-i însoțește vorbirea 
cea neajuns și inimitabil de frumos cântătoare, m'am împărtășit de 
armonia fermecătoare eminesciană. 

«In anul acesta se împlinesc cincizeci de ani decând a murit 
Eminescu. Cu ocazia comemorării a cincizeci de ani dela moartea 
marelui poet român, să fie și această cărticică omagiu umil adus 
mărimei sale neatinse» *!. 

Pentru aprecieera acestor traduceri, citez părerea d-lui Ștefan 
'Szabo: 

«In această colecţie, se pot găsi cele mai mari și mai carac- 
teristice bucăţi din poezia lui Eminescu. Dintre cele două concepții 
fundamentale ale atelierului de traducător: transpunerea (âikoltes) și 
traducerea propriu zisă — procedeul lui Finta ţine de a doua. Este 
atent, cu pretenţie la fidelitatea textului și mai curând renunță la 
pompa aparentă a practicelor transpunătorilor, decât să sacrifice 
imaginea sau tonul originalului. După părerea noastră, întrebuin- 
țează limba poetică maghiară într'aripată din școala lui Arany și 
această comoară linguistică nobilă și îndemnătuare la o expresiune 
mai reală se potrivește și se mlădiază în practica traducătorului 
nostru pentru exprimarea maghiară a poeziei întreţesate cu gândire 
filosofică pesimistă și fermecătoare, a marelui poet romantic. Mai 
reușite sunt cântecele și în genere poeziile mai mici ale lui Emines- 
“cu. Și între acestea: «Revederea», «Veneţia», «De ce nu-mi vii», «Și 
dacă...», «După ce atâta vreme», «Răsărit de lună», «Dorinţa» ș. a. 
Imaginea originală în versurile acestea strălucește în frumuseţe 
aproape nealterată și prin acestă însușire poate în chipul cel ma. 
promiţător, să-și apropie cetitorul maghiar necunoscător al limbii 
române poezia lui Eminescu. In câteva din poeziile mai încărcate 
cu gândiri sau idei filosofice (d. ex. «Glossa») se resimte oarecare 
turburare în tălmăcirea gândirei și în unitatea organică a imaginei. 

In genere, însușirea principală a traducerilor lui Finta este fi- 
delitatea. Mai ales cele pomenite mai sus se disting prin aceea că 
nu recurg în traducere la imagini, comparații sau simboluri streine 


și astfel își păstrează frumuseţea și farmecul originalului. lar tra- 


1 Eminescu verseib6l, Cluj. Notă. Titlurile poeziilor traduse se pot vedea 
în Anexe, unde, ca model de traducere, este reprodusă poezia «Se bate miezul 


nopții...». 


și 
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duceri cari să fie la fel de încântătoare ca și opera marilor poeți, nu 
se prea găsesc. 

Prin virtuțile sale, traducerea lui G. Finta din Eminescu este 
un câștig serios al literaturii de traduceri ardelene» %. 

Traducerile semnate de Margareta Szânte («Din  noaptea...», 
«La moartea lui Aron Pumnul» și «Departe sunt de tine») nu ur- 
mează destul de aproape originalul și nici nu înlocuesc figurile 
eminesciene prin altele corespunzătoare, ci întrebuințează expresii 
Șierse, și se îndepărtează chiar de înțelesul originalului. 


Din noaptea vecinicei uitări 
In care toate curg, 
A vieţii noastre desmierdări 
Și raze din amurg... 


se transformă în: 


In noaptea uitării 

In care trăesc toate 

Și pe barca legănată a vieţii mele 
Inima mea speră încă... % 


D. Ladislau Zolyomi a publicat o singură traducere: «Somno- 
roase păsărele» %, îngrijită, cătând cu oare care succes să redea și 
armonia poesiei. 

De d. Bela Serestely cunoaștem o singură traducere: «Stau în 
cerdacul tău...» %, care poate.fi socotită bună. 

In 1930 a apărut un nou traducător, mai pretenţios, d. Teodor 
Fekete. Între cei 17 poeţi români traduși din «Grădina clasică — 
antologia poeţilor români de odinioară» % găsim și pe Eminescu cu 
11 poezii: «De-or trece anii...», «Ce voiu», «Venin și farmec», «La 
steaua», Glossa», «Singurătate», «Veneţia», «Noaptea», «Melanco- 
lie», «Luceafărul», «Din noaptea....». 


* Revista „Pdsztortiiz“, 1939, No. 4/5 p. 254. Cf. şi „Pagini Literare" 
LAN 95. 

% Erdely Magyar Lânyok, 1929, p. 255: A feledes &jszakâjân, / Melyben 
minden €l / S 6letem ring6 sâjkâjân / Szivem meg remel. 

91 «Păâsztortiiz», 1929, p. 428. 

% Revista «Pâsztortiiz», 1929, p. 607. 

% Klasszikus kert, regi român k5ltăk antologiâja. Cluj. 1930. 
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Traducerile d-sale sunt potrivite, dar nu au căldura comunica- 
tivă. Incercând o comparaţie între «Luceafărul» în versiunea d-nei 
Berde și «Luceafărul» tradus de d. Fekete, cumpăna se va apleca 
hotărît de partea d-nei Berde. La d. Fekete sunt prea multe umplu- 
turi, par'că ocolește greutăţile. lată puse alături primele strofe : 


Berde: Fekete: 
A fost odată, ca nici odată, A fost odată — aceasta-i vis 
Cum ne spune vorba din po- [poate, 
[veste, O șoptesc legende și basme — 
O prea frumoasă fală, A fost odată o fată ca o zină, 
Minunată, din casă împără- Sânge regesc, minunat de fru- 
[tească. [moasă. 
Era singurul vlăstar la părinți Fata era singurul copil, 
Și scumpă între toate, Curată între toate fecioarele, 
Ca Fecioara între sfinţi și luna Fecioara sfântă lângă sfinţi, 
In rândul stelelor... Lună pe de-asupra stelelor... %. 


La fel se poate proceda și cu celelalte traduceri, lipsite de pre- 
ciziunea și muzicalitatea specific eminesciană. 

In 1934 a apărut la Cluj un volum cuprinzând «Poezii com- 
plete» de Mihai Eminescu, traduse de d. Alexandru Kibedi, fiind pri- 
mul volum. din o serie proectată: «Cărţi nouă ardelene» *%. 

Nu știm dacă până la apariţia acestui volum, d. Kibedi a pu- 
blicat undeva traduceri din Eminescu. Prin seria de cărți pe care 
o inaugurează traducerile d-lui Kibedi, se urmărește «o nouă mi- 
siune culturală a scriitorilor maghiari din Ardeal și anume de a 
promova apropierea culturală între majorități și minorități», tradu- 
cerile apar deci puse în slujba unui ideal cu sferă mai largă decât 
literatura. 

Editorul, d. Ștefan Gysri-llles, ne destăinuește că traducătorul 
a lucrat trei ani la această cart, pe care o crede fundamentală «au- 
torul indentificându-se complet cu lumea de vis a lui Mihai Emi- 


9% Textul d-nei Berde, în Anexe; textul d-lui Fekete: Volt egyszer: -ez 
âlom talân — / Zsongjâk mondâk 6s mesek, — / Volt egyszer egy tiinderi 
lâny, / Kirâlyi ver, csodaszep. / Egyetlen gyermek volt e lâny, / Tiszta minden 
sziiz kozâtt, / Szent Sziiz a szentek oldalân, / Hold a csillagok fOlGtt, 

2% Mihail Eminescu &sszes kâltemenyei, Cluj, 1934 (Uj erdelyi konyvek, 
1 sz.). 
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minescu». In sprijinul părerii d-sale, d. Illes citează părerea d-lui 
Al. Vaida-Voevod, care citise traducerile în manuscris, că ele sunt 
«de cea mai mare imporianță nu numai pentru literatura noastră, 
care se extinde în spaţiu, ci și pentru lămurirea și edificarea lite- 
raturii maghiare, care are ocazie de [a] se convinge, în sfârșit, de 
produsele geniului românesc» %. Tot din prefața editorului mai a- 
flăm amănuntul interesant că d. Kibedi este român de origine (pe 
tatăl d-sale îl chema Vasile Hapca din Şomcuta Mare), ceeace con- 
firmă și traducătorul : «Din partea tatălui meu, in vinele mele curge 
şi sânge românesc. Posedând limba română, am putut să păstrez 
nealterate și în limba maghiară, toate nuanțele și fineţele de ver- 
sificaţie ale lui Eminescu, pe cari un traducător strein de limba ro- 
mânească nu le poate sesiza» 1%. 

In privința calității traducerilor, însuși traducătorul este con- 
vins că a reușit la superlativ: «Am reușit cel dintâiu din mijlocul 
naţiunii pentru care s'a făcut această traducere. să pătrund în de- 
sișul lumii lăuntrice a lui Mihai Eminescu, să mă apropiu de el, să-l 
îmbrățișez și să-l înconjor în julgiul sufletului» 101. 

Critica este și ea de acord cu traducătorul, ce! puţin în pri- 
vinţa intenţiei de a da traduceri foarte bune ; în privinţa realizării 
însă se fac rezerve destul de importante. Aceste rezerve par mai 
severe și din cauza excesului de încredere în sine a traducăto- 
rului 102, 

Prima obiecţie care se poate aduce d-lui Kibedi este că, de-și 
anunţă traducerea poeziilor complete, în realitate d-sa nu prezintă 
decât traducerea a 79 poezii 1%. N'a tradus nici o poezie din epoca 
de formare a lui Eminescu (1866-—1869), n'a tradus variantele poe- 
ziei «Mai am un singur dor», nici unele poezii mărunte -— omise de 
altfel și din unele ediţii românești. Această lipsă poate fi justificată 
de traducător prin intenţia de a prezenta numai traducerea poe- 
ziilor realizate din punct de vedere artistic. Insă această justificare 
nu este suficientă, cări traducătorul a prezentat traduceri de poezii 


* Prefaţa editorului, p. 3, 5. 

1% Predoslovia traducătorului, p. 8—9. 

i Jbid. p. 6. 

10 [. Gâldi: «A magyar Eminescu» (rev. « Vasăârnap», 1935, No. 2, p. 33— 
35; același: xEminescu în ungurește» («Mihai Eminescu», VIII, fasc. 15, p. 15; 
Kristât Gy., E. M. Gsszes k6ltemenyei, p. 20; K(orvin). S(ândor) in rev. Korunk, 
1934, No. 11; Kovăts J. în «Ellenzek», 1934, No. 278, p. îl ş. a. 

a Gâldi, Kristof, o. c. 
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de valoare inferioară: d. ex. Variantele dela «Povestea teiului», 
«Viaţa» 104, 

A doua obiecţie justificată i se aduce în privința ordinei ar- 
bitrare a traducerilor în volum : Nu e nici cronologică, nici tema- 
tică, nici determinată de vre-un criteriu estetic 193, 

A treia: A tradus greșit unele titluri, falșificând prin aceasta 
ideea fundamentală a poeziilor respective. lată ce-i impută din a- 
cest punct de vedere d. Găldi: 

«Ce te legeni, codrule» nu poate fi tradus în ungureşte prin 
Miert rengesz rengeteg, aceasta fiind o expresie neobișnuită și dia- 
lectală (dealtfel un exemplu de antieufonie absurdă). «Floare al- 
bastră», care ca și vestita «blaue Blume» a tânărului Novalis, re- 
prezintă un simbol al «depărtărilor albastre», nu poate fi redată cu 
banala Buzavirăg (floare de grâu, albăstrea), fiindcă prin această 
simplificare se omite tocmai elementul esenţial al imaginii: indi- 
carea culorii. Pentru «Sielele 'n cer», Csillagi(!) az egnek e o tra- 
ducere comparabilă numai cu stilul învechit al celor dintâi tălmă- 
ciri ungurești din Eminescu, «Epigonii» nu sunt identici cu Az uto- 
dok (Succesorii), despre cari ne vorbește d. Kibedi. «Strigoii» n'au 
pare-se nimic a face cu anticii «tâltos» (preoţi, magi) din mitologia 
maghiară păgână» 196, 

In privința păstrării formei poeziilor originale, pe care d. 
Kibedi a declarat că a respectat-o, i se pot aduce deasemeni obiecţii 
întemeiate, remarcate și de d. Gâldi în recenziile d-sale citate. 

A cincea învinuire este de detalii. D-nii Kristof 17 și Gaâldi 18 
dau liste impresionante de traduceri greșite de versuri, de neîn- 
țelegeri de text ș. a. 

În concluzie, d. Kristof constată că traducerile d-lui Kibedi. 
prezentate din partea autorului ca un câștig pentru literatura ma- 
ghiară, nu se ridică până la nivelul cerut, decât rareori. Pentru tra- 
ducerea lui Eminescu, este nevoie de un mai fin gust și o mai bo- 
gată cultură literară și mai bine orientată decât a d-lui Kibedi. In 
aceste traduceri nu se vădește valoarea lui Eminescu. Traduceri 


104 La Gâldi e o scăpare din vedere când afirmă că între traduceri lipsesc 
«Departe sunt de tine» și «Sunt ani la mijloc». Să se vadă în vol. Kibedi p. 57 
și 68. 

195 Amănunte la Kristof o. c., p. 17; la Gâldi, o.c. 

1% «Mihai Eminescu», VIII, p. 17. 

i Tot acolo, p. 17—20, resp. 17—19. 

1% Jbid. p. 21. 
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bune ar fi putut face d-na Berde, Kâdâr, Aprily, dar de data aceasta 
s'a scăpat ocazia 1%, 

La aceeași concluzie ajunge și d. Gâldi: «E de dorit ca un a- 

devărat poet maghiar să intreprindă tălmăcirea autentică a poe- 
ziilor lui Eminescu, studierea și pătrunderea cărora este indispen- 
i sabilă pentru cunoașterea sinceră și obiectivă a sufletului româ- 
| nesc». 
Cu toate aceste critici întemeiate, tot d. Gâldi recunoaște că 
| meritul d-lui Kibedi este de a fi fost cel dintâi care a dat publicului 
i maghiar prima traducere aproape integrală a lui Eminescu. Căci 
«Eminescu nu este deloc lipsit de tovarăși în literatura maghiară ; 
are atâtea note comune cu Vorosmarty, Reviczky, Vajda, încât a- 
cești poeţi pregătiau oarecum aprecierea poeziei lui Eminescu din 
partea maghiarilor. Uneori putem bănui în Eminescu şi tonalitatea 
lui Madăch, care prin traducerea atât de măiastră a lui Goga a pă- 
truns acum în circulaţia sângelui vieţii literare românești. Ștafetele 
| colaborării spirituale pe deasupra popoarelor și epocilor, străbat 
j astfel prin vijelia urii.... Pentru aceasta, recunoștință pionerilor, re- 
cunoștință  bunăvoinţei  ostenitoare, recunoștință lui Alex. Ki- 
bedi» 110, 

Un alt critic, d. L. Makkai, după o recenzie tot atât de severă, 
termină astfel observaţiile : 

«Toate acestea dau o icoană descurajatoare, în parte și ne- 
dreaptă, căci cartea lui Eminescu de Kibedi reprezintă ceva mai mult 
decât greșelile înșirate. E suficient să o cumparăm cu o mare parte 
din traducerile anterioare şi ne convingem că totuși e mai aproape 
de poezie decât alţi înaintași. De abia dac'ar fi ceva de adăugat la 
unele versuri şi ar deveni bune. Numai graţia și înțelegerea ma- 
rilor noştri traducători : Aprily, Berde, Frany6, Kâdăr n'o pot a- 
junge» ii. 

Din toate părţile se cer traduceri mai bune din Eminescu. Se 
regretă adeseori că aceste traduceri nu sunt opera d-nei Berde sau 
a d-lor Frany6, Kădâr, Aprily. Am adăuga și pe d. Finta. 

D-l Franyo a tradus puţin, d. Kâdăr, după cât știm, încă na 
tradus nimic din Eminescu, d. Aprily a tradus ceva, dar nu am pu- 
tut găsi traducerile d-sale. Suntem nevoiţi să ne mulțumim cu ce ne 
relatează alţii: «La L. Aprily... calitățile de mare artist al formei 
explică largul registru de înţelegere, pe care poetul ardelean îl 


i 
Ţ! 


Iv ep. 20; 
11 Rev. «Vasdrnap», 1935, No. 2, p. 35. 
i «Erdelyi Helikon», 1935, No. 1, p. 72. 
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arată în numeroasele sale traduceri — puintre cele mai izbutite din 
multele câte s'au publicat în anii din urmă în Ardeal. Menţionăm 
frumoasa transpunere a «Luceafărului» iu Eminescu...» 12, 

Despre -d-na Berde s'a făcut cuvenita menţiune chiar în acest 
studiu. De altfel d-sa publică în continuare traduceri din Eminescu. 
La fel d. Finta. 

La lista traducătorilor mai trebue adăugat d. Toma EmOd. D. 
Gaâldi atrage atenţia «asupra a două magistrale traduceri» publicate 
în rev. «Erdelyi Lapok» din 28 Aprilie 1935 11. Indicaţia d-lui Gâldi 
este eronată ; traducerile d-lui Em6d nu se găsesc la locul indicat. 


Ajunși la sfârșitul studiului, privim în urmă la calea lungă a 
lui Eminescu în câmpul literaturii maghiare. Prezentat de mono- 
grafia fostului patriarh Miron Cristea, studiat și comentat de mai 
mulți critici și istorici literari, tradus de aproape 40 de scriitori, 
fiecare în măsura talentului său, unele poezii fiind tălmăcite de 
foarte multe ori, Eminescu intră în circulaţia vieţii literare maghiare 
ca un mare bun cultural, ca o valoare poetică excepţională. Sperăm 
că în curând, prin munca talentată a celor mai buni pceţi: d-na 
Berde, d-nii Aprily, Franyo, Kăâdâr, Finta ș. a. va putea fi gustat 
în întregime și de cetitorii maghiari, necunoscători ai limbii române, 
cu toată «sua dolcezza...» 

Eminescu este un dar pe care îl facem vecinilor noștri, pe care 
ei îl primesc cu sufletele deschise. Un dar care îmbogățește și pe 
dăruitori și pe cei ce-l primesc. 


A. P. Todor 


112 1. Chinezu: «Aspecte din literatura maghiară din Ardeal», Cluj, 1929, 
p. 28. 

113 „Buletinul Mihai Eminescu”, VIII, fasc. 15, p. 21, notă. Nu eo gre- 
şală de tipar numele poetului «Ernăd»? 
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A N E XE 


Ha eljon... 
(Mai am un singur dor) 


Trad. de Carol Revai 


Ha eljon szivemnek 
Utols6 orâja: 
Temessetek engem 
A tenger partjâra. 


Nem kerek koporsât 
Semmi fenyesseget ; 
Testem az avarba 
Gyongen temessetek. 


Legyen kozel erdă, 
Ott lesz szep az âlom; 
Szell sirdogâljon 

A riîng6 hullâmon. 


Mig a hold sugâri 
Az erdăre tiiznek : 
Panaszos bugâsât 
Hallgassam a viznek. 


Egy kânnye se hulljon 
Senkinek utânam ; 
Oszi szel s fa lombja 
Zokogjanak lâgyan. 


Legelesză nyâjnak 
Halljam a kolompjât, 
Illatoz6 hârsfa 
Hullassa râm lombjat. 


Nem fogok bolyongni 
Tobbe a vilâgon : 
Csak emlekezetem 
Marad meg utânam. 
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Esthajnali csillag 
Gyemântos sugâra 
Szâllni fog bus sirom 
Elhagyott halmâra. 


S a mig vad viharban 
Morajlik a tenger: 

En pihenek ârvân 
Porră vâlt szivemmel... 


A  csillagig 
(La steaua) 


Trad. de Eug. Dsida 


A csillagig, mely este kel, 
az ut oly veghetetlen, 

hogy ezredevek mulnak el, 
mig fenyuk ide lebben. 


Lehet : măr regen kialudt 
a kekl6 tâvlatokban 

de rezgo fenye, a hazug, 
egunkon csak ma lobban. 


A csillagkep, mely regen holt 
lassan suhan az egre; 

amig nem lâtta senki : volt, 
ma lâtjuk mâr: de vege. 


Ep igy: ha bena es stiket 
€s €jbe hullt a vâgyunk, 
a holt szerelmek fenyiiket 
meg kildâzik utânunk 
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Glossza 


Trad. de Eug. Dsida 


Evre €v jou, evre &v megy, 
Minden uj es minden 6don. 

Mi rossz es jo, meg ne tevedj, 
vesd eszed be mindenmodon. 
Bizni balga, felni dore: 

nincs hullâm, mely el nem illan. 
Bârmi csâbit, hajt elore, 

legy k6zombâs holtodiglan. 


All a vâsâr este-reggel 

es filunkbe cgyre zugnak. 
Ki târodik ily sereggel 

s âd hitelt e sok hozugnak? 
Elhuz6dva mindârokre 
csOndesen magadba revedj, 
amig meddân mennydorâgve 
&vre €v jOu, &vre €v megy. 


Febre soha ne billentse 
agyad merleget a gyatra 
pillanat, mely tdv s szerencse 
kepet hordja pillanatra 

ș holt orombol nyerve lctelt, 
ugy sziletik mâr halodon. 
Hogyha erted ezt a tetelt, 
minden uj €s minden don. 


Oly szinhâznak veld a foldet, 
hol a jâtek sohse fogy ki: 
egy szinesz 6t maszkot Olthet, 
megis tudod rola, hogy ki. 

Ot pâholjâk, vagy 6 pâhol? 

a tanulsâg es az 6lv egy. 

Nez6 legy, kit rejt a pâholy, 
mi rossz es jO, meg ne tevedj. 


1202, 


Mult s j5v6, ha merni hezded, 
egy level ket fele-lapja, 

vegen lâtja, hol a kezdet, 

ki bongeszni kezbekapjă. 

Mind, mi csak volt, vagy leendă, 
Gr6k jelen fâldgolydon, 

âmhogy hiu s elvetendd 

vesd eszed be mindenmâdon. 


Egy torveny alâ van teve 
minden itt e tâg piacra 
s tudia eg, hâny ezredeve 
sir, nevet az ember arca, 
Uj szereplok, regi drâma 


Csalodottak b5les sirâma : 


iy palaekok, regi l6re — 
bizni balga, felni dore. 


Bizni balga, bizni legvâăr, 

eltipcrtâk hogyha gyoznek, | 
homlokodon csillag €g bâr, | 
a fajank6k megel6znek. 

Felni dore: szolgadolyffel 

egymâst torik majd poriglan. — 

barâtsâguknak ne ily fel: 

nincs hullâm, me!y el nem illan. 


Csillog €6s csal, mint varâzslep, 

a vilâg, e szep buszarka 

s lâm, helyetted szinre mâs lep, 

râd szorult a csapda torka. 

Szăz bubâj kâzt bujj keresztiil, 

legy. utadnak jozan ore, 

jobb, ha meg pillâd se rezadiul, 

bârmi csâbit, hajt eldre. 


in literatura maghiară 1203 


Allj odebb, ha hozzad ernek, 
hunyj szemet, ha jobarat csal, 
lâtva, mily mertekre mernek, 
mit akarsz meg jotanâcesal? 
Ki-ki osztozzek a jusson, 
lărmăzzek ha nyelve csiklan. — 
Hogy a lelked revbe jusson, 
legy kozâmbâs holtodiglan. 


Legy kozâmbos holtodiglan, 
bârmi csâbit, hajt elore. 

Nincs hullâm, mely el nem illan: 
bizni balga, felni dore. 

Vesd eszedbe mindenmodon 

mi rossz €s jo, meg ne tevedj, 
Minden uj es minden 6don. 

Evre €v jou, evre &v megy. 


A to 
(Lacul) 
Trad. de L. Gâldi 


Kek tavân a rengetegnek 
Sârga rozsât hord a hullăm 

s lenget kânnyi, lenge bârkât 
feher korbe szetsimulvân. 


Part menteben, elbolyongok 
talân lesem, talân vârom, 
hogy 5 j5jjân a nad kâzul 

es karomba csândbe szâlljon. 


hogy a kis bârkâba lepjink, 
Zug6 vizen lengedezziink, 
engedjiik el a kormânyt is, 
lapât se kell, ne evezziink. 


csak uszunk a biivâletben 
szelidfenyu hold alatt, 

mig a nâd a szelben zizzen 
s habok zengve torlanak... 
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De nem jân... Es egymagamban 
sirok, egek mindhiâba, 

kekl6 tavon leng csak egyre 
sârga rosza szep virâga. 


Fragmente din: Mâsodik szatira 
(Scrisoarea Il) 


Trad. de Fr. 1. Szemler 


Mert pihen a tintatarton lusta tollam ? kerdezed, 

Mert nem a vers csâbit inkâbb, mint a k6znapi igyek? 
Mert alusznak egycsomoban sârguld lapok alatt 
Jambus, trocheus s a fiirge daktilusra lett szavak 
Hogyha lâtod, mi az elet, ami most harccal gyâtor meg, 
Tudhatod, hogy birom szoval meg ha tollam el is târtek. 
Am de mire volna j6, ha most e tiszta harc heven 

Regi es okos beszediink uj alakba Ontenem? 

Lantom titkos rezduileset, ami mâig meg sem €ebredt, 
Arukent kimericskeljem ostoba kuple zenenek ? 


O, azon jâr meg eszed, hogy mult evek foiskolajân 

Ven tanâr foltozgatoti az elfutott id ruhâjân, 

Percek hullâjat kereste nagy kOnyvekben Osszevissza 

S azt hiv: a pâtty dolgokbol evek bolcsâseget issza. 
Andalit6 mormogâsuk forrâs volt, a horum-harum 
Csepegett s ezzel kerestek nervum rerum gerendarum, 
Tiszta, melyes âhitattal huztâk fel esziink csigăjat, 

Fiizve râ majd egy planâtât, majd Egyptom egy kirâlyat. 


Szinte lâtom csillagâszunk oskodeben ulve veszteg, 
Kâăoszăâbâl, mint dobozbâl huz ki szâmos egitestet, 
Mint komorl6 vâgtelenseg megmutatja s arra oktat, 
Mint a gyângy a cernân uqy l0g bo sora a korszakoknak, 
Tengelyen a f6ld, mikent egy kâvesrlă părgve hintăz, 


Lăttuk is, mint Galilei, hogy mozog az egesz szinhaz... 
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Akkor az volt a valosâg, ami €lt a kepzeletben 

Es a mostani vilăgrol azt hittiik, hogy lehetetlen. 
Csak ma lâtjuk, mily sivăr es mily ijesto az a pâlya, 
Melyen utjât a nemes sziv keptelennek nem talâtja. 
Mert a nagy vilăg szemeben âlmodozni szOrnyu vetek, 


Veszve vagy s kacagnak, hogyha Grzăl egy-ket ălomk&pet. 


Es ezert jobb, hogyha mâtol tobbe mâr nem kerdezed, 
Mert nem a vers csâbit inkâbb, mint a koznapi iigyek, 
Mert alusznak egycsomoban sargulo lapok alatt 
Jămbus, trocheus s a fiirge dalctilusra lett szavak. 

Mert ha versse âllaaânak Ossze, felnek, hogy vajon 
Ez a sok-sok mai ember nem dicserne-e agyon 

S bârha konnyen es mosollyal turom el utalatât, 
Felduhitne, ha dicserni kezdene most a vilag. 


Fragmente : Az esticsillag 
(Luceafărul) 


Trad. de Maria R. Berde 


Volt egyszer, hol nem volt, mikep 
A mese szava mondja, 

Csăszaâri hâăzal csodaszep 
Vundoklo hajadonja. 


SzulOinek egy sarja volt, 
Es mindenek kozt drâga, 
Mint Sziuz a szentek s mint a hold 
A csillagok sorâba. 


A buszke bolthajtâs âlsl 
Kijo az ârnyas esttel 

S egy a ablakmelybe all, ahol 
Az esticsillag leskel. 


Elnezi ot: az egperem 
Fole kiszâll ragyogva, 
Hajok ele a tengeren 
Utat von a habokra. 
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Elnezi ma, holnap megint. 
Epedni kezd utana. 

Egy het — es sovâron tekint 
A csillag is a lânyra. 


Mig âlmodoz a hajadon 
Fejet ienyerbe ejteven, 

Kihajt a vâgya szabadon, 
Urră lesz szive-lelken. 


S mily eleven lângban tiizel 
A csillag estvelente 

A vâr fele, ha mâr kâzel 
A lânyka megjelente. 


A csillag fentrol lăâtja jol 
Rajongnak mindaketten, 
Nyakân ez ifju âtkarol 
S a lânyka meg se retten. 


Illatos, edes hârsvirâg 
Ezust est peregtet. 
Behinti termet, hajât 
A sz6ke ket gyereknek. 


Szemet szedilten folveti 
Es szembelât a fennyel, 
S halkan uzen a lâny neki 
Es văr boh6 remennyel. 


— «Szâlj le, szelid estesillagom, 
Suhanj le egy sugăâron 

Ragyogj fel boldog utamon, 
Vilagold be vilâgom !» 


Mint mâskor is, hegy is berek 
Fole fenyet beritja 

Az estcsillag s a tengerek 
Magânyaât bâtoritja. 
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De meg nem ejtik a szavak 
Elhagyni font a keket: 

— «Hogy en vagy mâs, te saralak, 
Oly mindegy az teneked 


«Elven belil egy sziik kărân 
Halăl vâr udvâtokre — 

Hideg hazâmban nincs 5rom, 
De €lek en Grâkre». 


Felhok suhannak 


'Trecut-au anii...) 
Trad. de Zoltân Frany6 


Felh6k suhannak font a kekes eg 
Szinen ; elszâllok €n is nemsokâra, 
Nem borzongatnak emlekek szavâra, 
Feltâmadt notâk, kirek es mesek, 


Fenyt vetve mâr a gyermek homlokâra, 
Mi sejtelemkent sziiz sziveben eg 
Hiăba kildi titkos este, reg 

Elillant ârnyak emlekât a păra, 


A tiint napok zeneje fel nem elea 
S nem futi lelkem sâvâr szenoedellyel; 
Mit €r, ha ujjam meg a lantra teved: 


Reg elveszett szent lăzam, ifjusâgom 
Es elnemiilt a zengă, regi âlom — 
M5gttem n5 a mult.... leszâll az ejjel. 


Melankolie 


Trad. de Zoltân Frany6 


Ugy remlett, hogy kapu nyilt a felhăk kâzt az egen 
Es jâtt az Ej-kirâlynă halottan es feheren. 

Aludj, aludj, te bâken, hol fâklya ezre rebben, 
Kek siremleked ârnyân, eziistfeher lepelben, 
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A szep mauzoleumban, a mennyboltiv alltt, 

Imâdott szent Nagyasszony, pihend nyugalmadat ! 

A nagyvilâgra dusan szitâl a der, a harmat, 

Mely falvakat, mezOket feny-fâtyollal takargat ; 

A leg szikrăzva villog €s szinte meszfeheren 

Vilâgit epiilet, rom az ârva, puszta teren. 

A cinterem virraszt csak pâr ferde sirkereszitel, 

Az egyiken hamuszin kuvik gunnyadni kezd el. 

A templom tornya roppan, a deszka dângve koppan, 

S midân egy lenge demon âtlebben itt titokban, 

Alighogy meglegyinti az €rcet szârnya szele, 

Uey hallszik, mintha jajsz6, sikoly suhanna vele 
A temp'om romja holtan, 

Szeliden, busan âll meg, kopâran, szetomoltan, 

A sz6l zug târt kapuk es tort ablakok sorân ât, 

Talân varâzsiget zeng, s en haligatom sirâmaât. 

Beliil oszlop, tetâzet, ikona — sor falân 

Pâr gyâszos kârvonal meg vakârny maradt talân ; 

A, pap helyett tiicsok zeng sotât, halk eneket 

Es kântorkent a szu nyog a venhedt fal megett. 


A hit szentkepeket az 6si templomokba — 

S az en lelkembe tiinder-meseket vet lobogva, 

De lâm, a let viharja, a vad dagâly alatt, 

Csak pâr bus krvonal meg borong6 ârny maradt. 
Agyamban tiint vilâăgom hiâba is keresnem, 

Csupân a bus tiics6k ny6g, e gyâszdalu kehes rem; 
Kezem hiâba hajlik szivemre : toriszavu 

Halk dobbanâsa ugy kong,mint szekrenylbol a szu. 
S ha sorsomon tiin6dm, csak tiint meseul €6l meg, 
Mint hogyha ismeretlen halk ajkak elbezelnek, 

E nem is en-€letemrâl folynek e bus regeny. 


Ki az ki igy hiviilrâl idezi s en, szegeny. 
Csak hallgatom s mosolygok, mint hogyha maâs bajok 
Kozâmb6s hire volna ?.... Tân reg halott vagyok ! 
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Ejfelidore jâr most 
(Se bate miezul nopții...) 


Trad. de Gregoriu Finta 


Harang €rcnyelve jelzi, ejfelidâre jâr most 
S az âlom, €letvâmos, meg nem keri a vâmot. 
Az annyiszor jârt uton vinne a halâl engem, 
Elet s halâl hasonl6 egymaăs kâzătt mindenben ; 
Eszmerlegem azonban mâma is vâltozatlan, 
Kett6 kOzott ett âll meg a nyelve mozdulatlan. 


ÎN a a e ue ca e 


LISTA POEZIILOR TRADUSE 


Titlurile românești sunt după ediția C. Botez, 1933, întregite 
cu titluri din ediția A. C. Cuza. După titlul poeziei în paranteze |] e 
redat românește titlul traducerii, în cazurile când nu este acelaşi 
cu al orginalului românesc. In paranteze () e notată revista sau 
volumul unde s'a tipărit traducerea. Cele cunoscute numai indirect 
sunt precedate de * 


ÎS 
| 


1. Adio 


Szocs G., Bucsu (Eminescu, 1895, p. 37. Reprod. în Magyar- 
Român Szemle, 1896, No. 1). Kibsdi S., (M. E. &sszes kOltemenyei, 
1934, p. 34). Finta G., Isten veled ! (Eminescu kâltemenyeibăl, 1939, 
p. 37). 

2. Apari să dai lumină.... 

Kibedi S., Jelenj meg ablakodban |Apari în fereastra ta]. (M. 
E. Gsszes k6ltemenyei, 1934, p. 113). 

3. Atât de iragedă 

Revai K., Hasonlitasz... [Te-asemeni. .]. (Brân-Revai, Român 
KOIt5kbăl, 1910, p. 116; reprod. în rev. Cultura, 1924, No. 1, p. 66 şi 
în antologia Bitay, Miiforditâsok român kOItOkb5l, 1928, p. 41). 
Kibedi S., Oly zsenge vagy (M. E. &sszes k6ltemenyei, 1934, p. 43). 
Finta G., Gyânged vagy. (Eminescu k6ltemenyeibol, 1939, p. 27). 
R. Berde Măria, Nyil6 teher cseresznyeăghoz [Cu creanga albă de 
cireș înfloritoare]. (Rev. Păsztortiiz, 1939. No. 3). 

4. Călin 


Kibedi S., Călin (mese). (M. E. &sszes koltemenyei. 1934, p. 
176). 
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5 Când amintirile... 

* Szamosujvări, |. . .]. Rev. Szilâgysomlyo, 1890. No. 9 (v. 
Dr. L. Găldi, Eminescu în ungurește, în rev. Mihai Eminescu, VIII, 
1937, No. 15, p. 20). Kibedi S$., Ha az emlek (M. E. Osszes k6lteme- 
nyei, 1934, p. 88). R. Berde Mdria, Emlekeink ha egykor... [Dacă 
uneori amintirile...]. (hev. Pâsztortiiz, 1937, No. 15—31 Aug.). 


6. Ce e amorul? 

Szăcs G., Mi a szerelem ? (Eminescu, 1895, p. 38; reprod. în 
rev. Magyar-Român Szemle, 1896, Ian. și în lrodalmi Tikorkepek, 
1909). Revai K., Mi a szerelem ? (Brân L—Revai K., Român kOlt6k- 
bâ!, 1919, p. 159). Kibedi S., Mi a szerelem? (M. E. osszes kâlteme- 
nyei, 1934, p. 38). Finta G., Mi a szerelem ? (Eminescu k6ltemenyei- 
băl, 1939, p. 40). 

7. Ce suilei trisi 

Kibedi S., Mily szomoru. (M. E. 6sszes kâltemenyei, 1934, p. 66). 

8. Ce te legeni.... 

[Anonim] Felel az erdă [Răspunde codrul] (Rev. Vasârnap, 
1921, No. 9 din 10 Aprilie). Kiss Piroska, Mit hajlongsz ugy te ren- 
geteg ? )Ătultetett virăgok, 1925 și Muiorditâsok român k6ltOkbâl 
(Bitay), 1928, p. 34). Szemler F., A ring6 erdă [Codrul care se lea- 
gănă]. (Rev. Vasârnap, 1929, No. 3 din 3 Febr.). Kibâd! S., Miert ren- 
gesz, rengeteg ? (M. E. Gsszes k6ltemenyei, 1934, p. 33). 


9. Ce-ţi doresc eu ţie, dulce Românie ? 

Sză&cs Geza [1 strofă] (Eminescu, 1895, p. 10). 

10. Ce voiu ? 

Fekete Tivadar, Mit szeretnek ?... (Klasszikus Kert, 1930, p. 62). 
11. Crăiasa din poveşti 

Kibedi S., (M. E. &sszes k6ltemenyei, 1934, p. 29). 


12. Criticilor mei 

G6bl L., Birâleimnak. (Vol. Miiforditâsok, 1928, p. 29). Kibedi 
S., A birâl6khoz. (M. E. &sszes k6ltemenyei, 1934, p. 11). Finta (El, 
Kritikusaimhoz. (Eminescu k6ltemenyeibăl, 1939, p. 65). 

13. Cu gânduri și cu imagini 

Brân L., Kora ifjusâgom ta [Din fragedă tinereţe). Brân- 
Revai, Român k6lt6kbâl, 1910, p. 68). 

14. Cu: mâine zilele-ţi adaugi 

Brân L., A holnappal... [Cu mâine...]. (Brân-Revai K., Român 
KOItOkbăl, 1910, p. 66). Dsida J., A tegnapokkal fogy az 6let [Cu 
ieri vieața scade]. (Rev. Pâsztortuz, 1929, No. 24 din 1 Dec.). Kibedi 
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$., A holnappal n5 az €leted. [Cu mâine-ţi crește viaţa]. (M. E. 
Osszes koltemenyei, 1934, p. 47). Finta G., A holnapoddal nd az €let. 
(Eminescu k5ltemenyeibâl, 1939, p. 49). 

15. De-ar îi mijloace... 

Revai K., Vâgy [Dorinţă]. (Cultura, 1924, p. 65, reprodusă şi 
in Muiforditasok român kOlt6kbăl, — Bitay —, 1928). 

16. De câte ori, iubito... 

Revai K., Mikor eszembe juisz... [Când îmi vii în minte...]. 
(Brân-Revai K., Român k6li5kbăl, 1910, p. 27). Revai K., A jeges 
tenger zug... [Marea îngheţată vuetă...] (Ibid, p. 115). Kiss Piroska, 
(Atiiltetett Virâgok, 1925). G6bl L., Eszakra usznak [Plutesc spre 
Nord. Trad. variantei din C. Botez, Mihail Eminescu, Poesii, Ed. 
«Cult. Naţ.», p. 344—5)]. (Rev. Vasârnap, 1934, No. 1 din 1 Ian,). 
Kibedi S., A hanyszor kedvesem, (M. E. &sszes kOltemenyei, 1934, 
p. 26). Finta G., Oh, kedvesem, ahânyszor... (Eminescu k6ltemenyei- 
b6l, 1939, p. 23). 

17. De ce nu-mi vii ?... 

Horvăth Albert, Oh, mert nem jossz, (Rev. Magyar-Român 
Szemle, 1896, No. 5). *Kereszti Jânos, Vârakozăs [Așteptare], (Rev. 
Hazânk, 1902, No. 4. (Este aceasta ?). Revai K., Miert nem jOssz...? 
(Ibid, p. 110. Reprod. în Miiforditâsok român kOltOkbăl (Bitay), 1928, 
p. 35).Revai K., (* Vasarnapi Ujsâg, 1902, No. 12). Brân LOrincz, Miert 
nem jossz ? (Brân-Revai K., Român kOlt5kbăl, 1910, p. 15, Repro- 
dusă și în 1911). Hanzeros G., Te megse j6sz...2 [Tu tot nu vii ?]. 
(Rev. A hirn6k, 1924, No. 4). Kiss Piroska, (Atultetett virâgok, 1925). 
Finta G., Oh, mert nem jossz ? (Rev. Vasâmap, 1929, No. 19 din 15 
Sept. Reprod. în Eminescu kOltemenyeibăl, 1939, p. 68). Kibedi S., 
Miert nem jăssz ? (M. E. Gsszes koltemenyei, 1934, p. 108). 

18. De-or trece anii... 

Fekete T., Es ha el is mulnak az &vek... (Klasszikus kert... An- 
tologia... 1930, p. 61). Kibedi S., Akkor is, ha tovâbb. [Şi-atunc, 
când mai departe]. (M. E. Gsszes koltemenyei, 4934, p. 122). 

19. Departe sunt de tine 

Szocs G., Messze vagyok toled... (Eminescu, 1895, p. 35. Re- 
produsă în Magyar-Român Szemle, 1895, Dec. și în Iroldami tiikăr- 
keped, 1909). Brân L., Tâvol tălea... (Român kOlt6kbăl, 1910, Ip. 28; 
Reprodusă și în 1911). Revai K., Tâvol elhagyatva... (Ibid. p. 115. 
Reprod. în Cultura, 1924, p. 62). Kiss Piroska, (AÂtultetett virâgok, 
1925). Szânt Margit, Messze vagyok tăled. (Rev. Erdelyi Magyar 
Lânyok, IX, 1929, No. 29, p. 424). Finta Ger5, Tăvol vagyok tetâled. 
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(Rev. Pâsztortuz, 1930, No. 1 din 1 lan. Reprod. în Eminescu kolte- 
menyeibâl, 1939, p. 18). Kibsdi S., Tăvol vagyok tetâled. (M. E. 
osszes kâltemenyei, 1934, p. 537). 

20. Despărţire 

Brân Lorincz, Elvâlas (Brân-Revai K., Român kâlt6kbâl, 1910, 
p. 13). Kibedi S., (M. E. Osszes koltemenyei, 1934, p. 27). 

21. Diana 

Hanze&ros G., Diana. (Rev. A Hirn5k, 1924, No. 14). Kibedi $., 
Diana. (M. E. Gsszes koltemenyei, 1934, p. 107). Finta G., A mesebeli 
kirâlylâny [Domnița din poveșii]. (Eminescu k&ltemenyeibâl, 1939, 
p. 12). 

22. Din noaptea... 

Szânt6 Margit., Az 6jszakâbol. (Rev. Erdelyi Magyar Lânyok, 
IX, 1929, No. 1718, p. 25). Fekete T., Orâk. a feledesnek €eje... [Veş- 
nică-i noaptea uitării...]. (Klasszikus Kert... Antologia, 1930, p. 90). 

23. Din străinătate... 

G6bl L., Idegenbăl. (Vol. Miiforditâsok, 1928, p. 23). 

24. Dintre sute de catarge 

Kibedi S., Vajjon a szăâz arbâc kăzul. (M. E. osszes koltemenyei, 
1934, p. 70). 

25. Din valurile vremii... 

*Szamosujvări [....]. Rev. Szilâgysomly6, 1890, No. 11). Brân 
L., Id hullâmaibsl... (Brân-Revai K., Român kOltOkbol, 1910, p. 24). 
Râvai K., Fâltiinsz neha-neha... [Apari din când în când...]. Ibid., 
p. 114; în rev. Cultura, 1924, p. 68 și în Miifordităsok român kOltok- 
bâl — Bitay — 1928, p. 42). R. Berde Măria, Az id6k nagy vizeb5l... 
[Din apa mare a vremilor...]. (Rev. Pâsztortiz, 1937, No. 15—31 
Aug.). Kibedi S$., Szâllj ki a messzi mult. (Răsai din a trecutului în- 
depărtat...]. (M. E. osszes koltemenyei, 1934, p. 46). 

26. Doina 

Kibedi S., Doina. (M. E. Osszes koltemenyei, 1934, p. 115). 

27. Dorinţa 

Kibâdi S., A vâgy. (M. E. Osszes k6ltemenyei, 1934, p. 98). 
Finta G., A vâgy. (Eminescu k&ltemenyeibol, 1939, p. 16). 

28- După ce atâta vreme... 

Kibedi S., Toredek. [Fragment]. (M. Eminescu Osszes kâlteme- 
nyei, 1934, p. 67). Finta G., Rsgen volt. [A fost demult]. (Eminescu 
k&ltemenyeibol, 1939, p. 74). 

29. Egipetui 

Kibedi S., Egyptom. (M. E. Osszes kăltemenyei, 1934, p. 144). 
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30. Epigonii 

Kbedi S$., Az utodok. (M. E. 6sszes koltemenyei, 1934, p. 140). 

31. Făt-Frumos din teiu 

Kib6di S., A Hârskirâlyfi. (M. E. Gsszes koltemenyei, 1934, 
p. 89). 

32. Floarea albastră 

Kibedi S$., Buza virâg. [Floarea grâului]. (M. E. &sszes kâlte- 
menyei. 1934, p. 40). 

33. Freamăt de codru 

Kibedi S., Erdosusogâs. (M. E. Gsszes kâltemenyei, 1934, p. 
105). Finta G., Erdzugâs. (Eminescu kâltemenyeibăl, 1939, p. 31). 

34. Glossă 

Brăân L., Clossza. (*Mâramarosi Lapok, 1904, No. 37. Reprodusă 
în: Brân-Revai K., Român k5lt5kbăl, 1910, p. 32). Dsida J., Glossza. 
(Prima versiune a fost tipărită prin 1926, nu se știe în care publicaţie, 
a doua versiune în rev. Erdely Helikon, 1929, No. 9 din Noem. și 
iarăși refăcută în rev. Păsztortiiz, 1936, No. 10, p. 222). Fekete T,, 
Glosszăk. (Klasszikus kert... Antologia, 1930, p. 65). G6bl L., Glossza. 
Rev. Vasârnap, 1932, No. 1 din 10 lan.). Kibedi S., Glosszâk. (M. E. 
Osszes kOltemenyei, 1934, p. 85). Finta G., Glossza. (Eminescu kâlte- 
menyeibăl, 1939, p. 43). 

35. Impărat și proletar 

Kibedi S., A. cszâszâr €s a proletâr. (M. E. &sszes koltemenyei, 
1934, p. 78). 

36. In fereastra dinspre mare 

Szemler F., Vărablakbsl. [Din fereastră de cetate]. (Rev. A 
Hirnk, 1929, No. 23, p. 510). Kibedi S., Tengert neză ablakâban. 
(M. E. Gsszes k6ltemenyei, 1934, p. 69). 

37. Inger de pază 

Kiss Piroska, (Âtultetett virâgok, 1925). Kibedi S., Az Grangyal. 
(M. E. Osszes koltemenyei, 1934, p. 51). 

38. Inger demon 

Kibedi S., Az angyal es a Demon. (M. E. Osszes k6ltemenyei, 
1934, p. 74). 

39. Intre paseri 

Hanzeros G., Madarak kozt. (Rev. A Hirnok, 1924, No. 4). Kiss 
Piroska. (Âtiiltetett virâgok, 1925). Kibedi S., Madâărelet. [Viaţă de 
paseri]. (M. Em. Gsszes k6ltemenyei, 1934, p. 73). 
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40. Iubind în taină... 

*** Sonet, (Rev. Aurora, 1923, No. 1î, p. 13). Kibedi S., Titok- 
ban szerettem. (M. E. Gsszes koltemenyei, 1934, p. 118). Finia G., 
Titkon szeretve. (Eminescu k6ltemenyeibol, 1939, p. 61). 

41. Kamadeva 

Brân L., Kamadeva. (Brân-Revai, Român kâltâkbăl, 1910, p. 
22). Kibedi S$., Kamadeva. (M. E. Osszes koltemenyei, 1934, p. 113). 

42. La mijloc de codru... 

Kibedi $., Suru erd kâzepsben. (M. E. Gsszes kOltemenyei, 
1934, p. 104). Finta G., Suri erd6 kozepe. (Eminescu koltemenyei- 
b6l, 1939, p. 62). 

43. La moartea lui Aron Pumnul 

Szaânt6 Margit, Aron Pumnul halâlakor. (Rev. Erdelyi Magyar 
Lânyok, IX, 1929, No. 20, p. 289). 

44. La steaua 

Szocs G., A csillag. (Eminescu, 1895, p. 36; reprod. în Magyar- 
Român Szemle, 1895 Dec.; rev. *Hazânk, 1899; rev. *Ujsâg, 1902, 
No. 20 și în vol. lrodalmi tikorkepek, 1909). Szeremley A., A csllag 
(Rev. Cimbora, 1924, No. 46, p. 723). GObl L., A csillagig. (Vol. Mii- 
forditâsak, 1928, p. 25). Dsida Jens, A csillagig. (Rev. Pâsztortiiz, 
1927, No. 13 din 3 Iulie). Csergo Tamăs, A csillagokhoz. (Rev. A 
Hirn6k, 1928, No. 1, p. 2. — Ca autor e dat Rilke !)). Fekete T., A 
csillag. (Rev. Erdelyi Helikon, 1930, No. 9, Noemb. și în volum. 
Klasszikus keri... Antologia, 1930, p. 64). Kibedi S., A csillagig. (M. 
E. 6sszes koltemenyei, 1934, p. 100). Finta G., A csillagig. (Eminescu 
koltemenyeibol, 1939, p. 67). 

45. Lacul 

Hanzeros G., A t&. (Rev. A Hirnk, 1924, No. 4). Kibedi $,, 
Az erdei to [lacul din pădure]. (M. E. Gsszes kOltemenyei, 1934, p. 
39). Gâldi [G6bl] L., A t6. (Rev. Vasârnap, 1925, No. 5 din 3 Mart.). 
Finta G., A t6. (Eminescu k6ltemenyeibol, 1939, p. 14). 

46. Lasă-ţi lumea... 

Kibsdi S., (M. E. Gsszes k6ltemenyei, 1934, p. 19). Finta G., Regi 
vilâgod feledd el. (Eminescu k6ltemenyeibol, 1939, p. 53). 

47. Luceaitărul 

Brân L., Esti csillag. (Brân Revai, Român kâlt6kbâl, 1910, p. 38). 
R. Berde Măria, Az esticsillag. (Rev. *Lâthatâr (anul ?) și Mifordi- 
tâsok român k6ltâkb6l — Bitay — 1928, p. 48). Fekete T., Esticsillag. 
(Klasszikus kert... Antologia, 1930, p. 74). Gâldi [G6bl] L., (Frag- 
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ment, varianta din M. Eminescu, Poesii, Ed. îngrijită de C. Botez, 
Ed. «Cult, Naţ.», p. 472: (Hajoljon estre... = să se aplece spre 
seară...]. (Rev. Vasârnap, 1934, No. 16 din 19 Aug.). Kibedi S., Az 
esti csillag. (M. E. Gsszes k6ltemenyei, 1934, p. 128). Aprily L., 
[Unde ? Când ?]. 

48. Mai am un singur dor 

Brân L., Esti csillag. (Brân-Revai, Român kOltOkbâl, 1910, p. 38). 
p. 36). Re&vai K., Ha eljon... [Dacă vine...]. (Ibid. p. 118, Reprod. rev. 
Cultura, 1924, No. 1, p. 68 și Bitay, Miiforditâsok..., 1928, p. 43). 
*Lichtfusz Ist., [....]. (în ziarul Fehertemplom es Videke, 1914, No. 28. 
V. Dr. Kristof Gy., Eminescu Mihâly k5ltemenyei, 1935, p. 4 şi Dr. 
L. Gâldi în rev. M. Eminescu, VIII, 1937, No. 15, p. 20). Szeremlei 
Akos, Egy vâgyam volna meg. (Rev. Cimbora, 1924, No. 38, p. 594). 
Kiss Piroska, Csak meg eg vâgyam van. (AÂtiiltetett virâgok, 1925 și 
Miitfordităsok român kâltâkbâl — Bitay — 1928, p. 47). G6bi L,, 
Meg csak egy vâgyam. (Rev. Vasârnap, 1925, No. 17 din 16 Aug.). 
Szemler Ferenc, Csak egyre vâgyom. (Ibid. No. 26 din 23 Dec. 1928 
şi No. 1 din 6 Ian. 1929). Dsida J., Csak egy vâgyam maradt. (Rev. 
Erdelyi Helikon, 1929, No. 9 din Noem.). Kibedi S., Meg csak egyre 
văgyom. (M. E. Gsszes kâltemenyei, 1934, p. 64). Finta G., Csak egy 
vâgyam van meg. (Eminescu k&ltemenyeibăl, 1939, p. 63). 

49. Melancolie 

Brân L., Melancolia. (Brân-Revai, Român k6lt5kbăl, 1910, p. 
10). Frany6 Z., Melankolia. (Rev. Aurora, 1923, No. 8, p. 3; rev. 
Cultura, 1924, No. 1, p. 71; Bitay, Miiforditâsok... 1928, p. 45). Fekete 
1., Melankâlia. (vo!, Klasszikus kert... 1930, p. 72). Kibedi S., (M. 
E. Osszes k6ltemenyei, 1934, p. 22). Finta G., Melancholia. (Rev. 
Păsztortiiz, 1935, No. 5/7; reprod. în vol. Eminescu k6ltemenyeibăl, 
1935, p. 10). 

SA. Misterele nopţii 

Gobl L., Az €j rejtelmei. (Rev. Vasârnap, 1925, No. 17 din 
16 Aug.). 

51. Mortua est 

Revai K., Mortua Est. (O. c., p. 107, reprodusă din rev. “Magyar 
Hatărăr, 1907, No. 8. V. Dr. L. Găldi în rev. Mihai Eminescu, VIII, 
1937, No. 15, p. 20). Brân Lâvinez, Mortua est. (Brân-Revai K., Ro- 
mân k6ltâkbăl, 1910, p. 9). Kibedi S., Mortua est. (M. E. Osszes kăl- 
iemenyei, 1934, p. 101). R. Berde Măria, Mortua est. (Rev. Pâsz- 


tortiz, 1928, No. 5). Finta G., Mortua est. (Eminescu kâltemenyei- 
băl, 1939, p. 5). 
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52. Noaptea 

Simon Aurel, Ejjel. (Brân L.-Revai K., Român k6lt6kb5l, 1910, 
p. 70). Revai K., Ejjel. (Ibid. p. 135, Reprod. în rev. Napkelet, 1921, 
No. 18 din 15 Sept.). Fekete T., Ejszaka. (Klasszikus kert... Antologia, 
1930, p. 71). Kibedi $., Ejszaka van. (M. E. Gsszes koltemenyei, 1934, 
p. 124). 

53. Nu mă înţelegi... 

Brân L., Nem ertesz meg !... (Brân-Revai K., Român k6lt6kbăl, 
1910, p. 26). Kibedi S$., Nem ertesz meg engem. (M. E. Gsszes kol- 
temenyei, 1934, p. 99). 

54. O, mamă.... 

Brân L., Oh anyâm !... (Brân-Revai K., Român k5It6kbăl, 1910, 
p. 29). Hanzeros Geza., Anyăâm. (Rev. A Hirnk, 1923, No. 24, p- 
581). Szeremley Akos, Oh, anyâm... (Rev. Cimbora, V, 1926, No. 12, 
p. 178). Revai K., Anyâm, 6 jo anyâcskâm... [Mamă, o, măicuţa 
bună...]. Miiforditâsok român k6lt6kb6l (Bitay) 1928, p. 37). Kibâdi 
$., Oh anyăm. (M. E. Gsszes kăltemenyei, 1934, p. 45). Finta G., Oh 
anyâm. (Eminescu k6ltemenyeibâl, 1939, p. 36). 

55. O, rămâi... 

Kara Gy6z6, O rămâi... [titlul românește]. (Rev. Vasârnap, 
1923, No. 26 din 23 Dec.). Kibedi S$., O, maradj. (M. E. Gsszes kâlte- 
menyei, 1934, p. 52). Finta G., Oh, maradj. (Eminescu k6ltemenyei- 
b51, 1939, p, 19). 

56. Odă în metru antic 

Kibedi $., .... (M. E. 6sszes koltemenyei, 1934, p. 32). 

57. Ori câte stele... 

Kibedi S., Akârhâny csillag is. (M. E. 6sszes koltemenyei, 1934, 
p. 119). Finta G., Bârmennyi csillag. (Eminescu k6ltemenyeibol, 
1939, p. 73). 

58. Pajul Cupidon 

Kibedi S$., A Kupid6-gyerek. [Copilul Cupidon]. (M. E. Osszes 
koltemenyei, 1934, p. 30). 

59. Pe aceeași ulicioară 

Kibedi S., Abban a kis uccâban meg. (M. E. Gsszes kolteme- 
nyei, 1934, p. 125). Finta G., Ugyanaz a keskeny utca. [Aceeași 
strâmtă uliţă]. (Eminescu kâltemenyei, 1939, p. 21). 

60. Pe lângă plopii fără soţ 

Sz6cs G. [Strofele 1, III, IV, IX şi X]. (Eminescu, 1895, p. 29- 
Reproduse și în Irodalmi tikârkepek, 1909). Kibedi S., Egyediul a 
nyârtâk mellet. [Singur pe lângă plopi]. (M. E. Gsszes koltemenyei, 
1934, p. 53). 
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61. Peste vâriuri... 

Horvăâth Albert, Ormok felett. (Rev. Magyar-Roman Szemle, 
1896, No. 5).Dsida J., Esti kiirtsz6. [Buaium de seară]. (Rev. A 
Hirn6k, 1925, No. 18 și rev. Pâsztortiiz, 1927, No. 14 Cp 1 Ie). 
Szemler F., Hegyek fălâtt. (Rev. Vasarnap, 1929, NO. 4 Cui 17 per.) 
Kibedi S$., Csucsok felett. (M. E. osszes kâltemenyei, 1934, p. 60). 
Găldi [G6bl] L., Holdfeny szâll a csucsokon. [Lumină de lună s'a- 
şează peste vârfuri]. (Rev. Vasârnap, 1935, No. 5 din 3 Mart.). Finta 
G., Kel a hold. [Răsare luna]. (Eminescu k6ltemenyeibăl, 1939, p. 51). 

62. Pe un album 

Kibedi S., Egy albumba. (M. E. Gsszes koltemenyei, 1934. p. 127). 

63. Povestea codrului 

G6bl L., Az erdă meseje. (Vol. Miiforditâsok, p. 26). Kibedi S., 
Az erdâ mestje. (M. E. Gsszes koltemenyei, 1934, p. 49). 


64. Povestea teiului 

Brân Lărincz, A biivos vadâsz. [Vânătorul fermecat]. (Brân- 
Revai K., Român kOlt6kbol, 1910, p. 17). Kibedi S., A hârs meseje. 
(M. E. Gsszes k6ltemenyei, 1934, p. 92). 

65. Prin bolta 'naltă şi îngustă 

Revai K., A rengotegben. [In codru). (Rev. Cultura, 1924, p. 
66 şi în Miiforditâsok român kOlt6kbol — Bitay — 1928). 

66. Răsărit de lună 

G5bi L. Holdkelte. (Rev. Vasârnap, 1932, No. 3 din 7 Febr.). 

67. Revederea 

Szâcs G. [Primele 6 rânduri și rândurile 19——21]. (Eminescu, 
1895, p. 23, 24. Reproduse și în Irodalmi tiikorkepek, 1909). Revai K., 
Viszontlâtăs (In Cultura, 1, 1924, Ni. 1, p. 64; reprod. în Miiforditâ- 
sok român kâlt6kbăl — Bitay — 1928, p. 37). Kibedi S., Viszontlâtăs. 
(M. E. 6sszes koltemenyei, 1934, p. 62). Finta G., Viszontlâtâs. (Emi- 
nescu kâltemenyeibâl, 1939, p. 34). 

68. Rugăciune 

Dsida J., Imâdsâg. (Rev. Cimbora, 1925, p. 644). 

69. Rugăciunea unui Dac 

Kibedi S$., Dâk ember imâja. (M. E. Osszes koltemenyei, 1934, 
p. 24). R. Berde Măria, Dâk ima. (Rev. Pasztortuz, 1938, No. 9). Finta 
G., Egy dâl imâja. (Eminescu k6ltemenyeibol, 1939, p. 24). 

70. S'a dus amorul 

Kibedi $., Tova illant a szerelem. (M. E. 6sszes koltemenyei, 
1934, p. 55). 
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71, Sboar' al nopţii negru îlutur 

Brân L., Szăll a gyâszos... [Sboară jalnicul...]. (Brân-Revai, 
Român kOltOkbol, 1910, p. 54). 

72. Scrioarea 1 

Brân L., 1 Szatira. (Brân-Revai, Român k6ltSkbăl, 1910, p. 54). 
Kibedi S$., Els level. (M. E. &sszes k6ltemenyai, 1934, p. 147). Găldi 
Lâszl6 dr., [fragmente în cadrul studiului: Vor6smarty &s Eminescu]. 
(Rev. Vasârnap, 1939, No. 6/7, p. 107). 

73. Scrisoarea II 

Kibedi S., Mâsodik level. (M. E. &sszes koltemenyei, 1934, p. 
152). |. Szemler F., Măsodik szatira. (Rev. Pâsztortiiz, 1935, No. 8 
din 30 Apr.). 

74. Scrisoarea III 

Kibedi S$., Harmadik level. (M. E. Gsszes kâltemenyei, 1934, 
p. 155). 

75. Scrisoarea IV 

Kibedi S., Negyedik level. (M. E. Gsszes koltemenyei, 1934, 
p. 163). 

76. Scrisoarea V (Dalila) 

Kibedi S., Delila. (M. E. 6sszes k6ltemenyei, 1934, p. 184). 

77. Se bate miezul nopţii 

Brân L., Ejfet utâtt. (Brân-Revai K., Român kăltkbăl, 1910, 
p. 84). Kibedi S., Ejfelt it az 6ra. (M. E. 6sszes k6ltemenyei, 1934, 
. 42). Finta G., Ejfelidăre jâr most. (Eminescu kâltemenyeibăl, 1939, 
p. 48). 

78. Seara pe deal... 

Kibedi S., Este a hegyen. (M. E. Gsszes koltemenyei, 1934, 


Lo] 


p. 109). 

79. Şi dacă..... 

Bran L6rincz, Ha lomb susog. [Dacă freamătă creanga...]. (Brân- 
Revai K., Român k6ItOkbăl, 1910, p. 21). — Ha zug a tâj. 


[Dacă vuetă ținutul]. (Rev. Aurora, 1923, No. 6, p. 3). Jaklovszky 
D., Ha ăg veri az ablakot. (Rev. A Hirn5k, 1924, No. 7). Iij. Szemler 
Ferenc, Ha âg veri az ablakom... (Rev. A Hirnk, 1925, No. 21). Kiss 
Piroska, Es ha âg megveri ablakom. (Âtiiltetett virâgok, 1925 și Mi- 
forditâsok român kâlt6kbol — Bitay — 1928, p. 36). Finta G., Ha 
âg veri az ablakom. (Rev. Pâsztortiiz, 1929, No. 17 din 25 Aug. și 
rev. Vasârnap, 1929, No. 21 din 13 Oct. Reprod. în: Eminescu k5lte- 
menyeibă!, 1939, p. 42). Kibedi S., S ha ag veri az ablakot. (M. E. 
Osszes kâltemenyei, 1934, p. 21). 
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80. Singurătate 
Szocs G., [Ultimele 5 strofe). (Eminescu, 1895, p. 22; reprod. în 
vol. lrodalmi tiikorkenek, 1909). *Osvăth J., [....] (Eperjesi Lapok, 
1915, No. 52. Vezi Dr. Kristof Gy., M. E. Gsszes kâltemenyei, 1935, 
p. 4 și Dr. L. Găldi în rev. Mihai Eminescu, VIII, 1937, No. 15, p. 20). 
Fekete T., Magăâny. (Klasszikus kert, 1930, p. 68). Kibedi S., Magâny. 
(M. E. Osszes koltemenyei, 1934, p. 17). 
81. Somnoroase păsărele 
“Szăcs G., [....], 1896. (Dr. L. Gaâldi, în Mihai Eminescu, VIII, 
1937, No. 15, p. 20). Horvâth Albert, Âlmos pacsirtâk. [Somnoroase 
ciocârlii].( Rev. Magyar -Român Szemle, 1896, No. 2). Brân L., Măr 
az âlmos... (Brân-Revai K., Român kâltkbăl, 1910, p. 25). Revai K,, 
Jo €jszakăt. [Noapte bună !]. (Ibid. p. 111). Szeremley Akos, 
Almos madârkăk. (Rev. Cimbora, II, 1923, No. 21, p. 323). Dsida J., 
Jo €jszakât. (Rev. A Hirn6k, 1924, No. 14; revăzută în Pâsztortuz, 
1927, No. 14 din 17 Iulie). Kiss Piroska, Almos madarak. (Atiltetett 
virăgok, 1925 și în Miifordităsok român kOltOkbăl, Bitay, 1928, p. 
34). Z6lyomi L., Minden kismadârka âlmos. [Toate păsărelele-s som- 
noroase]. (Rev. Pâsztortiiz, 1929, No. 18 din 8 Sept). Kib&di S., Almos 
kicsi madârsereg. (M. E. Gsszes k6ltemenyei, 1934, p. 61). Finta G., 
Szălldos egyre... [Sboară ntr'una...]. (Eminescu kăltemenyei, 1939, 
p. 52). 
82. Sonete. I 
*Szamosujvări, [....], (în rev. Szillâgysomly6, 1890, No. 23, v. 
Dr. L.. Găâldi. Eminescu în ungurește în rev. Mihai Eminescu, VIII, 
1937, No. 15, p. 20. Nu pot ști dacă e acest sonet).Revai K., Sonet. 
(Brân-Revai K., Român koltâkbăl, 1910, p. 113). Keresztury S., Kint a 
fa lombja... [Afară crengile arborilor...]. (în rev. Napkelet, 1921, No. 
7 din 15 Apr.). Frany6 Z., Oszi szonett. [Sonet de toamnă]. (In rev. 
Cultura, 1924, a. 1, No.1, p. 70 şi Miiforditâsok român k6ltokbăl — 
Bitay — 1928, p. 45). Finta G., Kiinn &ssz van. (Rev. Vasârnap, 1929, 
No. 19 din 15 Sept. Reprod. în Eminescu koltemenyeibăl, 1939, p. 30). 
Dsida J., Szonett. (Rev. Erdelyi Helikon, 1929, No. din 9 Nov.). Ki- 
bedi S., Kiinn sai szel fâj. [Afară bate vânt de toamnă]. (M. E. 
Osszes kGltemenyei, 1934, p. 120). 
83. Sonete. II 
Revai K., Sonet. (Brân L.-Revai K., Român kGltOkbăl, 1910, p. 
42). *** Sonet. Rev. Aurora, 1923, No. 11, p. 4). Kibedi S., Elmulott 
sok Ev [Au trecut mulți ani]. (M. E. Gsszes k6ltemenyei, 1934, p. 68; 
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84. Sonete. III 

Revai K., Sonet. (Brân L.-Revai K., Român k6ltkbăl, 1919, p. 
412). Kibedi S., Mikor a gendolat... [Când al găndului...]. (M. E. 6s- 
szes kâltemenyei, 1934, p. 123). 


85. Stau în cerdacul tău 

Seresicly B., Szonett. (Rev. Pâsztortiiz, 1929, Dec. 22, No. 25/26, 
p. 607). 

86. Stelele 'n cer... 

Kibedi S$., Csillagi az egnek. (M. E. Osszes koltemenyei, 1934, 
p. 71). Finta G., A csillagok. (Eminescu kltemenyeibol, 1939, p. 70). 

87. Strigoii 

Kibedi $., A tâltosok [Vrăjitorii]. (M. E. Gsszes k6ltemenyei, 
1934, p. 167). 

88. Te duci.... 

Kibedi S., Tâvozol. (M. E. 6sszes k6ltemenyei, 1934, p. 58). 
Finta G., Elmegy. (Eminescu k6ltemenyeib5l, 1939, p. 60). 

89. Trecut-au anii... 

Frany6 Z., Felh6k suhannak... Nori alunecă... (In rev. Cul- 
tura, 1924, No. 1, p. 70 și în Miiforditâsok român kOltokbâl — Bi- 
tay — 1928, p. 44). Kibedi S., Elszâllak az evek. (M. E. Osszes kolte- 
menyei, 1934, p. 117). 


90. Venere și Madonă 

Keresztury Sândor: Venusz es Madonna. (Rev. Aurora, 1922, 
No. 1, p. 3). Kibedi S$., Venusz es Madenna. (M. E. Osszes k6lteme- 
nyei, 1934, p. 36). 

91. Veneţia 

Brân L., Sonett. (Brân-Revai K., Român k6âltokbol, 1910, p. 65). 
Kereszlury S., Biiszke Velence... [Falnica Veneţie...] (în rev. Nap- 
kelet, 1921, No. 7 din 15 Apr.). Kovâăts Jozsei, Az €let holt. [Viaţa-i 
moartă]. (Rev. Erdelyi Magyar Lânyok, V. 1925, No. 16, p. 251). 
G5bl L., Szonett. (Vol. Miiforditâsok, 1928, p. 28). Dsida Gend, Ve- 
lencei szonett, (Rev. A. Hirn6k, 1929, No. 17, p. 373). Szemler F., 
Kikihuny az €leted... (Rev. Pâsztortiiz, 1929, No. 23 din 17 Noem.). 
Fekete T., Velence (Klasszikus kert... Antologia, 1930, p. 70). Kibedi 
S., Velence (M. E. 6sszes k5ltemenyei, 1934, p. 121). Finta G., Ve- 
lence. (Eminescu k6ltemenyeibol, 1939, p. 60). 


92. Venin și farmec 
Fekete Tivadar, Mereg es varăzs. (Klasszikus kert, 1930, p. 63). 
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93. Viaţa 

Kis Piroska. (Âtiiltetett virâgok, 1925). Kibedi S., A €elet. (M. 
E. Gsszes koltemenyei, 1934, p. 95). 

Nu putem stabili dacă s'au tradus vre-odată poeziile: Amicu- 
lui F. [., Amorul unei marmore, Cugetările sărmanului Dionis, De-aș 
avea, De-oi adormi (Variantă la Mai am un singur dor), Foaie veş- 
tedă, Iar când vai fi pământ (Variantă la Mai am un singur dor), Junii 
corupți, La Bucovina, La Eliade, La moartea principelui Știrbey, La 
o artistă, Nu voiu mormânt bogat (Variantă la Mai am un singur 
dor), O călărire în zori și Speranța. 

Traducerile lui C. Revai: Nâgy și In codru, din Cultura, |, No. 
1, p. 65, 66 nu au putut fi identificate. 


BIBLIOGRAFIA CĂRŢILOR ȘI PERIODICELOR 
Cele citate indirect sunt precedate de * 


a); STUDII, RECENZII, NOTE 


I. Cărţi. (Nu sunt citate lexicoanele generale, nici istoriile 
literare): 

1. Cristea Illes: Eminescu €lete es muivei — tanulmâny az ujabb 
român irodalom kârebâl — Szamosujvâr [Elie Cristea, Viaţa şi ope- 
rele lui Eminescu — Studiu din literatura română mai nouă — 
Gherla] 1895, 78 p. Teza de doctorat a fostului patriarh Dr. Miron 
Cristea. Cuprinde: î. Viaţa (22 pag.), II. Operele (pag. 23—74), III. In- 
cheiere (pag. 75—77). Errata (pag. 78). 

2. Szăcs Geza: Eminescu, ismerteti..., Nagy-Szeben [Eminescu, 
prezentat de... Sibiiu] 1895, 40 p. Cuprinsul: Prefaţă, Viaţa lui Emi- 
nescu, Poezia lui Eminescu până în 1883, Poezia lirică a lui Emi- 
nescu în 1883 (în text: 1893, evidentă greșeală de tipar) Poeziile 
lirice de mai târziu ale poetului; în text reproduce fragmente din 
poezii, românește și uneori traduse în versuri maghiare. Urmează 
traducerea poeziilor: Departe sunt de tine, La steaua, Adio și Ce 
e amorul ?; în total 4 poezii. (Un fragment din acest studiu sa pu- 
blicat și în rev. Magyar-român Szemle, Cluj A. II, 1896, p. 12—14). 

3. *Szâcs Geza: Egy pâr sz6 Eminescu irodalmârâl. [Câteva 
cuvinte despre literatura lui Eminescu], 1895, 16 p. Cuprinsul: Tra- 
duceri din criticele lui Maiorescu, Gherea, Manliu, A. Viciu, Aron 
Densuşianu, 1. Lazariciu, Petra-Petrescu și din rev. Parnasul Român, 
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despre Eminescu. (Vezi A. P. Todor, Traduceri din literatura ro- 
mână în ungurește, 1931, p. 22. De atunci n'am mai avut în mână 
broșura. Cf. și Szinnyei J., Magyar irok, XIII, p. 1083). 

4. Sz6cs Geza: Irodalmi tiikrkepek. [Imagini literare), Lugos, 
1909. Cuprinsul: Studii și articole literare; în paginile 47—71 re- 
produce studiul Eminescu apărut în broșură în 1895 (vezi mai sus 
No. 2) omițând strofa 1 din poezia Ce-ţi doresc eu ție, dulce Ro- 
mânie ? din corpul studiului și traducerea versurilor Adio, 

5. * Sz6cs Geza: Eminescu 6s Petofi [Eminescu și Petâfi], 1923 

6 * Dezsi L.: Vilăgirodalmi Lexikon, II Kătet [Lexiconul lite- 
raturii universale, vol II), p. 594. Cuvântul de ordine: Eminescu Mi- 
hâly (Indicaţia la: Dr. Kristof Gy., Eminescu Mihâly k5ltemenyei, 
Cluj, 1935;'%p 3). 

7. Ion Chinezu: Aspecte din literatura maghiară din Ardeal 
(1919—1929), Cluj, 1929, p. 28: despre trad. lui L. Aprily; p. 36 des- 
pre trad. «Luceafărul» de d-na Maria R. Berde și p. 45: despre trad. 
lui Z. Franye. 

8. A. P. Todor: Traduceri din literatura română în ungurește, 
București, 1931, 42 p. (Colecţiunea Prietenii Istoriei Literare). P. 20: 
Despre traducerile publicate în Magyar-Român Szemle, 1895—1896; 
p. 21—23: despre studiile și traducerile lui G. Szăcs; p. 24—25: C. 
Revai; p. 35—36: Trad. D-nei P. Kiss; p. 36—37: Antologia întocmită 
de Dr. A. Bitay; p. 39—41: traduceri în diferite reviste. 

9. Dr. Kristot Gyorgy: Eminescu Mihâly koltemenyei [Poeziile 
lui M. E.], Cluj, 1935, 21 p. (Erdelyi tudomânyos fizetek, 74 sz. 
[Caetele științifice ardelene, No. 74). Extras din Erdelyi Muzeum, 
1935, Studiul asupra vieţii și operei lui Mihai Eminescu, stă- 
ruind asupra traducerilor în limba maghiară, în deosebi ale lui Al. 
Kibedi (Eminescu sszes k6ltemenyei). 

10. Găâldi Ladislau: Geneza sonetului «Veneţia», București, 1936, 
24 p. (Universitatea Regele Carol II din Cernăuţi — Seminarul ro- 
mân de literatură modernă și folclor, Director Leca Morariu. Extras 
din Mihai Eminescu, a. VII, 1936, fasc. 14, p. 95—119). Cuprinsul: 
Studierea critică a genezei sonetului «Veneţia» și fazele de elabo- 
rare artistică până la forma definitivă. Note bibliografice. 


II. Periodice 


1. Magyar-Romăân Szemle, Cluj, 1895-—1896. (Vezi mai sus Il 2) 
2. Cultura, Cluj, 1924 (a. 1), No. 1, p. 59—63: Kiss Jend, Revai 
Kâroly (1856-—1923). Notă biografică a scriitorului Revai, apreciat 
mai ales ca traducător din lit. română și în special din Eminescu. 
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(Cf. și A. P. Todor, Traduceri din literatura română în ungurește, 
1931, p. 24—26). 

3. A HirnOk, 1924, No. 13, p. 309: Dr. Bitay Arpâd, Eminescu 
es a katholicizmus. [Eminescu și catolicismul]. 

— 1936 (a. XXXIII), No. 3, p. 71—73: Jozsa Jânos, Szellemi 
pârhuzam a XIX szazad magyar es român irodalma kozâtt. |[Pa- 
ralelă spirituală între lit. maghiară și română în sec. XIX. Eminescu 
în comparaţie cu Petofi. (Traducere de A. P. Todor în «Preocupări 
literare», A. 1. (1936), vol. II, p. 235—241. 

— 1936, No. 12, p. 352: I.-es, Eminescu es a katolicizmus, (co- 
mentariu la studiul I. Rașcu, Eminescu și catolicismul). 

4. Erdelyi Helikon, Cluj, 1928, No. 1, p. 65: [. Chinezu, Mifor- 
dităsok român k6ltOkb6l, osszeallitotta Bitay Arpâd, Cluj. [Tra- 
duceri din poeţii români... antologie alcătuită de A. Bitay]. (Dare 
de seamă și despre traducerile din Eminescu, mai ales ale lui Z. 
Frany6 și Maria Berde). 

— 1935, No. p. 71—72: Makkai Lâszl6, Kibedi Sândor: Mihail 
Eminescu Osszes koltemenyei (Uj Erdelyi Konyvei, 1934). (Recenzia 
traducerilor lui Al. Kibedi). 

5. Vasarnap, Arad, 1933, No. 4 din Fevr.: Gobl L,, Ady es Emi- 
nescu talălkozâsa [Intâlnirea între Ady și Eminescu]. Comentariu la 
studiul: Dr. C. Vlad: Mihai Eminescu din punct de vedere psiho- 
analitic. 

— 1935, No. 2, p. 33—35: Gâldi L., A magyar Eminescu [Emi- 
nescu în l. maghiară]. (Recenzia vol. Mihail Eminescu Osszes k6l- 
temenyei. Forditotia Kibedi Sândor [Poeziile complete ale lui M. 
Eminescu, trad. de Al. Kibedi], Cluj, 1934). Aceeași recenzie ampli- 
ficată în rev. Mihai Eminescu, An. VIII, 1937, p. 15—21). 

— 1936, No. 17, p. 327—329: Gâldi [G5bl] L., Madăch €s Emi- 
nescu [Madâch și Eminescu]. 

— 1936, No. 1, p. 5—6: Gâldi L., Eminescu €s a katolicizmus 
[Eminescu și catolicismul]. (Vezi Preocupări Literare, a. Il, No. 7/8, 
p. 319—320 rezumatul lui A. P. Todor). 

— 1937, No. 21, p. 404—405: Gâldi L., Eminescu. (Cuvântare 
rostită de autor ca introducere la poezia «Luceafărul» recitată de 
artista Eory Kato la serata soc. La Fontaine din Budapesta, în 39 
Oct. 1937. Vezi A. P. Todor în Preocupări Literare, a. III, p. 278-279). 

— 1939, No. 6/7, p. 107—109: Gâldi L., Vorosmarty es Emine- 
scu [Vrosmarty şi Eminescu]. 
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6. Korunk, Cluj, 1934, No. 11: Eminescu k6ltemenyei magyarul 
[Poeziile lui E. în 1. maghiară). Recenzia d-lui K[orvin] Slândor] 
despre vol. de traduceri al lui Al. Kibedi. 

7. Ellenzek, Cluj, 1934, No. 278 din 2 Dec., p. îl: Kovâts Jozsef, 
A magyar Eminescu. Dare de seamă despre trad. lui Kibedi. 

8. Erdelyi Muzeum, Cluj, 1935, Kristof Dr. Gy6rgy, Eminescu 
Mihâly koltemenyei. (Vezi mai sus, Il, 9). 

9. *Dante (Paris) V, 1936, No. 11/12: Gâldi L., La culture ita- 
lienne chez Michel Eminesco (Indicaţie în L. Gâldi, Geneza sonetu- 
lui «Veneţia», Buc. 1936, Nota 4, pag. 22 și o dare de seamă: [talie- 
nismului lui Eminescu de Leca Morariu în rev. Mihai Eminescu, VII, 
1937, fasc, 15, p. 52). 

10. * Apollo, II, 1936, p. 134—160: Gâldi L., Eminescu es K6- 
zepeurâpa [E. și Europa centrală]. Indicaţie în: L. Gaâldi, Geneza 
sonetului « Veneţia», Buc., 1936, nota 4 (pag. 22) și în rev. Vasârnap, 
1936, No. 1. p. 5—6. 

11. Mihai Eminescu, Cernăuţi, 1936, fasc. 14, p. 9—119: L. 
Gâldi, Geneza sonetului «Veneţia» (vezi mai sus, I, 10). 

— 1937, fasc. 15, p. 15—21: L. Gaâldi, Eminescu în ungurește. 
(Vezi și p. 5, mai sus). Ibid. p. 52: Leca Morariu, Italienisimul lui 
Emingscu (vezi mai sus, p. 9). 

12. Pâsztortuz, Cluj, 1937, No. 21: R. Berde Maria, despre co- 
memorarea lui Eminescu de soc. «Lafontaine» din Budapesta. ICI. 
și Preocupări Literare, III, No. 6, p. 278—279). 

13. Preocupări Literare, 1936—1938: Note, traduceri, din stu- 
diile și recenziile de mai sus, (vezi indicaţiile la locurile respective). 

14. Uj Transilvania, Cluj, 1939, No. 6—7, p. 5—6: Kăroly Sân- 
dor, Petofi es Eminescu. (Comentează un articol din ziarul «Tim- 
pul» despre Petofi și Eminescu). 

15. Pagini Literare, Turda, III, No. 6—7—8, p. 384. (Notă des- 
pre trad. lui Eug. Dsida); VII, No. 3—5. (Despre trad. lui Al. Kibedi 
și G. Finta). 


5): ERA IU CER 


I. In volume 


1. Sz&cs G.: Eminescu €lete 6s miivei, 1895. (Vezi mai sus, I, 2). 

2 Szăcs G.: Irodalmi tiikorkepek, 1909. (Vezi mai sus, |, 4). 

3. *Revai K.: Delelă, 1907. (Volum de versuri, cu trad. din 
poeţii români. Conţine și traduceri din Eminescu ?). 
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4. Român K6lt6kb6l: Forditotiak Brân Lorincz es Revai Kâroly. 
Nagybânya [Din poeţii români. Trad. de Laurenţiu Bran și Carol 
R&vai, Baia Mare], 1910, 160 p. Cuprinsul: Prefaţă de Gregoriu Mol- 
dovan, profesor universitar. Traducerile lui L. Bran: Din Eminescu 
poeziile: Mortua est, Despărţire, De ce nu-mi vii ? Povestea teiului, 
Şi dacă ramuri..., Kamadeva, Din valurile vremii, Somnoroase pă- 
sărele, Nu mă înţelegi, De câte ori, iubito..., Departe sunt de tine, 
O, mamă..., Meiancolie, Glossa, Mai am un singur dor, Luceafărul, 
Scrisoarea I, Veneţia, Cu mâine zilele-ți adaugi, Cu gânduri și cu 
imagini, Sboar'al nopții negru flutur; Traducerea lui Aurel Simon: 
Noaptea (pag 9—71). Urmează traduceri (tot de L. Bran) din A. 
S. (2), poezii populare, din Oct. Goga, Se bate miezul nopţii, de 
Eminescu (pag. 84), apoi traduceri din A. Naum, Matilda Cugler 
(Poni), Vlahuţă și Goga. Traducerile lui C. Revai: Mortua Est, De 
ce nu-mi vii ? Somnoroase păsărele, Sonetele II, III, I, Din valurile 
vremii, De câte ori, iubito..., Atât de fragedă, Mai am un singur 
dor (pag. 107—119); traduceri din Dulfu, Goga, Al. Șterca Șuluţ, 
Cugler; Noaptea, de Eminescu (pag. 135); trad. din Gh. Coșbuc, 
Goga; Departe sunt de tine, de Eminescu (pag. 155); din Coșbuc, o 
poezie populară, una de Șuluţ și Ce e amorul? de Eminescu. In 
total: 21 'ttraduceri de L. Bran, 13 de C. Revai, 1 de Simon. Din poe: 
ziile traduse de Bran, 7 au fost traduse și de Revai, asemenea și 
poezia Noaptea tradusă de Simon. Totalul poeziilor traduse: 27. 

5. Kiss Piroska: Âtultetett virâgok, Fordirtâsok român koltok 
verseibâl [Răsaduri, trad. din versurile poeţilor români], Cluj, 1925 
Din Eminescu: De câte ori iubito, Viaţa, Inger de pază, Ce te legeni 
codrule ? Departe sunt de tine, Somnoroase păsărele, Intre păsări, 
De ce nu-mi vii ? Şi dacă ramuri bat în geam, Mai am un singur dor. 
In total 10 poesii. Urmează trad. din Coşbuc, St. O. Iosif, Carmen 
Sylva, [. U. Soricu şi M. Olmazu). 

6. G6bl Lâszl6: Muforditâsok [Traduceri literare], Arad, 1928, 
79 p.: Cuprinsul: Prefaţă semnată de D. Nagy; I. Traduceri din poeți 
români: V. Alecsandri, M. Eminescu, Al. Vlahuţă, G. Coșbuc; II. 
Traduceri din poeţi francezi: Alexandru T. Stamatiad [(! Evident, 
greșeală de paginaţie, trebuia trecut în grupul poeţilor români, cum 
este trecut de altfel pe copertă și la Cuprins), Lamartine, Hugo, A. 
de Vigny, Baudelaire, Copâe, Eug. Manuel, Mendes; Cuprinsul. Din 
Eminescu (pag. 23—30): Din străinătate, La steaua, Povestea co: 
drului, Veneţia, Criticiler mei; în total 5 poezii. 

7. Mitorditâsok român k6ItOkb6l kiadja az Erdelyi lrodalmi 
Târsasâg, 6sszeâllitotta Bitay Arpâd [Traduceri din poeţi români, 
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editate de Soc. Literară Ardeleană, întocmită de Arpâd Bitay], Cluj, 
1928, 136 p. Cuprinsul: Poezii populare, Poezii culte = 24 autori; 
din Eminescu (p. 34—62): Somnoroase păsărele, Ce te legeni, Și 
dacă..., Mai am un singur dor (Trad. Kiss Piroska); De ce nu-mi vii, 
O, mamă..., Revedere, De-ar fi mijloace, Prin bolta înaltă și tăcută, 
Atât de fragedă, Din valurile vremii..., Mai am un singur dor (Trad. 
Revai), Trecut-au anii, Sonetul 1, Melancolie (Trad. Frany6), Lu- 
ceafărul (Trad. R. Berde Măria); în total 16 poezii. 

8. Klasszikus kert-Regi român kGItOk antologiăja [Grădina 
clasica — Antologia poeţilor români de odinioară]. Fekete Tivadar 
forditâsai |Trad. de F. T.] Cluj, 1930, 141 p. Cuprinsul: Precuvânta- 
rea traducătorului; Traduceri din 16 poeţi, însoţite de note biogra- 
fice; din Eminescu (p. 61—90): Notă biografică și critică, De-or 
trece anii, Ce voiu, Venin și farmec, La steaua, Glossă, Singurătate, 
Veneţia, Noapiea, Melancolie, Luceafărul, Din noaptea...; în total 
il poezii. 

9. Mihail Eminescu UOsszes k6ltemenyei forditotta Kibedi Sân- 
dor [Poezii complete de M. E., trad. de Alexandru Kibedi], Cluj, 
1934, 189 p. + 1 pl. (Uj Erdely kânyvai 1 sz.). Cuprinsul: Prefaţa 
editorului, Predoslovia traducătorului (românește); A szerkesztă 
elOszava, A fordito eloszava. Traduceri: Singurătate, Lasă-ţi lumea, 
Şi dacă ramuri, Melancolie, Rugăciunea unui Dac, De câte ori iu- 
bito, Despărţire, Crăiasă din povești, Pajul Cupidon, Odă, Ce te 
legeni, codrule, Adio, Venere și Madonă, Ce e amorul, Lacul, Floare 
albastră, Se bate miezul nopții, Atât de fragedă, O, mamă, Din va- 
lurile vremii, Cu mâine zilele-ți adaugi, Povestea codrului, Inger 
de pază, O rămâi, Pe lângă plopii, Sa dus amorul, Departe sunt de 
tine, Te duci, Peste vârfuri, Somnoroase păsărele, Revedere, Mai 
am un singur dor, Ce suflet trist, Fragment (După ce atâta vreme...), 
Sunt ani la mijloc, In fereastra dinspre mare, Dintre sute de catarge, 
Stelele 'n cer, Intre păsări, Inger și Demon, Impărat și proletar, 
Glossa, Când amintirile, Făt-Frumos din tei, Povestea teiului, Viaţa, 
Dorinţa, Nu mă înţelegi, La steaua, Mortua est, La mijloc de codru 
des, Freamăt de codru, Diana, De ce nu-mi vii, Seara pe deal, Cri- 
ticilor mei, Kamadeva, Apari să-mi dai lumină, Doina, Trecut-au 
anii, Iubind în taină, Ori câte stele, Afară-i toamnă, S'a stins viaţa, 
De-or trece anii, Când însuși glasul, Noaptea, Pe aceeaș ulicioară, 
Pe un album, Luceafărul, Epigonii, Egipetul, Scrisoarea 1, Scrisoa- 
rea ÎI, Scrisoarea III, Scrisoarea IV, Strigoii, Călin, Dalila. In to- 
tal: 79 poezii. 
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10, * K6vâry 6s Molnăr: (Culegerea poeziilor scriitorilor ar- 
deleni). Are traduceri din Eminescu. (V. nota d-lui L. Kosch în 
Preocupăni Literare, A. I (1936), vol. I, No. 3, p. 179). 

11. Finta Gerd, Eminescu koltemenyeibâl. A fordit kiadăsa. 
Kolozsvâr. [Din poeziile lui Eminescu. Editura autorului, Cluj). Tip. 
Minerva, 1939, 80 p. Mortua est, Melancolie, Diana, Lacul, Dorinţa, 
Departe sunt de tine, O rămâi, Pe aceeași ulicioară, De câte ori 
iubito, Rugăciunea unui dac, Atât de fragedă, Afară-i toamnă, Frea- 
măt de codru, Revedere, O, mamă..., Adio, Ce e amorul? Și dacă... 
Glossă, Se bate miezul nopţii, Cu mâine zilele-ţi adaugi, Peste vâr- 
turi, Somnoroase păsărele, Lasă-ţi lumea ta uitată, Te duci, Veneţia, 
lubind în taină, La mijloc de codru des, Mai am un singur dor, 
Criticilor mei, La steaua, De ce nu-mi vii? Stelele 'n cer, Ori câte 
stele..., După ce atâta vreme. (Notă). In total: 35 poezii. 


II. In periodice 


1. * Szildgysomly6, 1890, No. 9, 11, 23: Şi dacă amintirile, Din 
valurile vremii, Sonet. Trad. Szamosuyvâni, (v. Dr. L. Gâldi, Emi- 
Hescu, VIN, 1937". 20). 

2. Magyar-Român Szemle, Cluj. 1895. Dec.: Messze vagyok 
toled [Departe sunt de tine] Trad. G. Szăcs; 1896 Ian.: Bucsu [Adio], 
A csillag [La steaua] și Mi a szerelem [Ce e amorul] trad. de Geza 
Szocs; 1896, No. 2 din Fevr.: Almos pacsirtâk [Somnoroase cio- 
cârlii]; No. 5 din Mai; Oh, mert nem j&ssz [De ce nu-mi vii ?] Ormok 
felett [Peste vârfuri], Trad. de Albert Horvăâth. 

3. * Hazânk, 1889. A csillag [La steaua] Trad. G. Sz&cs. (Szin- 
nyei, Magyar ir6k... XIII, p. 1083 și L. Gâldi, în rev. Mihai Eminescu. 
VIII, 1937, fasc. 15, p. 20). * 1902, No. 4, Vârakozâs [De ce nu-mi 
vii ?] Trad. Șt. Kereszty. (V. Krist6f Gy., Eminescu Mihâly kâlte- 
menyei, 1935, p. 4). 

4. * Vasârnapi Ujsăg, 1902. No. 12. Mert nem jăssz [De ce nu- 
mi vii ?] trad. de C. Revai. (Indicaţie: Kristâf Gy., Eminescu Mi- 
hâly k6ltemenyei, 1935, p. 4 și L. Găâldi, în rev. Mihai Eminescu, 
VIII, 1937, fasc. 15, p. 20; v. Român k6lt6kbăl, Bran-Revai, 1910). 

5. * Ujsăg, 1902, No. 20. A csillag [La steua] Trad. Szăcs G. 
(Indicație : Kristof Gy., Eminescu M. 6sszes k6ltemenyei, 1935, p. 4. 
Reprodusă din: Szâcs G., Eminescu, 1895; V. și Szinnyei, Magyar 
irok €lete es munkâi, XIII, p. 1083). 

6. * Mâramarosi Lapok, 1904, No..37. Glossza, trad. L. Bran. 
(v. Kristof Gy., Eminescu M. kâltemenyei, 1935, p. 4 şi Dr. L. Gâlai, 
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în Mihai Eminescu, VIII. 1937, fasc. 15. p. 20. Reprodusă în: Brân 
L.-Revai K., Român k6lt6kbâl, 1910, p. 32). 

7. * Z6lyomvârmegyei Hirlap, 1906, No. 1. (Traducerea unei 
poezii. Vezi : Kristof Gy., Eminescu M. k6ltemenyei, 1935, p. 4., nu 
se indică nici titlul poeziei nici traducătorul). 

8. * Erdelyi Ujsăg, 1906, No. 6. (O traducere din Eminescu ; 
Indicaţie la : Kristof Gy., Eminescu M. k6ltemânyei, 1935, p. 4, fără 
arătarea titlului nici a traducătorului). 

9. * Magyar Hatăror, 1907, No. 8. Revai K., Mortua Est. (V. Dr. 
L. Gaâldi, în rev. Mihai Eminescu, VIII, 1937, fasc. 13, p. 20. Repro- 
dusă și în Român k6lt6kbâl, 1910). 

10. * [?] 1911. Departe sunt de tine, De ce nu-mi vii? trad. 
L. Brân. (V. Dr. L. Găldi, în Mihai Eminescu. VIII, 1937, fasc. 
15. p. 20). 

11.* A CEI, 1911, p. 70. Sz. Nagy Miklâs (?) (O traducere. V. 
Kristof Gy., o. c., p. 3. fără indicarea titlului). 

12. * Zsibâvideki Hirlap, 1911, No. 9, 10; 1912 No. 13. Dengi 
lânos (?) (Poezii din Eminescu. V. Kristâf Gy., O. c., p. 4. Nu se 
indică titlurile traducerilor). 

13. * Fehsrtemplom €s Videke, 1914, No. 28. Mai am un singur 
dor, trad. Șt. Licitfusez (Kristef Gy., O. c.,p. 4; L. Găldi,l. c., p. 20). 

14. * Eperjesi Lapok, 1915. No. 52. Singurătate, trad. [. Osvăth. 
(Kristot Gy., O. c. p. 4; Dr. L. Gâldi, 1. c., p. 20). 

15. Vasărnap, Arad, 1921, No. 9: Felel az erdă [Ce te legeni 
codrule] Trad. nesemnată ; 1923, No. 26: 0, rămâi, trad. G. Kara; 
1925, No. 17: Meg csak egy vâgyam [Mai am un singur dor] Az 
5) rejtelmei [Misterele nopții]trad. L. G6bl; 1928, No. 26: Csak egy- 
re vâgyom... [Mai am un singur dor] trad. Fr. Szemler ; 1929, No. 1: 
aceeași poezie, trad. de același; No. 3: A ring6 erdă [Ce te legeni 
codrule ?] No. 4: Hegyek f6lGtt [Peste vârfuri] trad. Fr. Szemler; 
No. 19: Oh, mert nem jâssz? [De ce nu-mi vii?] Kiinn 6ssz van 
[Afară-i toamnă] ; No. 21: Ha âg veri az ablakon [Şi dacă ramuri 
bat în geam] trad. Gerd Finta ; 1932, No. 1: Glossza; No. 3: Hold 
kelte [Răsărit de lună...] trad. L. G6bl ; 1934, No. 1: Eszakra usznak 
[De câte ori iubit-o... varianta din ed. Botez, p. 344-5] ; No. 16: Ha- 
joljon estre... [Să fie sara 'n asfinţit, fragment dintr'o variantă a 
Luceafărului, ed. Botez, p. 427) trad. L. Gâldi [G5bl.]; 1935, No. 5: 


Holdfeny szâll a csucsokon [Peste vârfuri] și A t6 [Lacul] trad. de 
L. Gâldi [G5bl]. 


—._.—.. &7  — e 


in literatura maghiară 1229 


16. Napkelet, Cluj, No. 7. Eminescu szonetteibol : Buszke Ve- 
lence..., Kint a fa lombja... [S'a stis viaţa falnicei Venejii, Afară-i 
toamnă...]; Trad. Al. Keresztury. In No. 18: Ejjel [Noaptea] Trad. 
C. Revai. 

17. Aurora, Oradea, 1, 1922. No. 1: Venusz es Madonna [Ve- 
neră și madonă] Trad. Al. Keresztury; 1923, No. 6: Ha zug a tâj 
[Și dacă...] Trad. nesemnată; No. 8: Melankolia, trad. Z. Franyd; 
No. 11: Sonet [Sunt ani la mijloc...] și Sonet [lubind în taină...] 
trad. de * **. 

18. * Mâjus, Cluj, 1922—1923. Traduceri din poeziile lui M. 
Eminescu. (Indicaţie în Aurora, 1923, No. 2, p. 8). 

19. * Tuz, Viena, 1923. (Zoltân Frany6 a publicat trad. din lit. 
rom. V. rev. Cultura, 1924, p. 98). 

20. A. Hirnok, Cluj, 1923, No. 24, p. 581: Anyăm [O, mamă...] 
trad. G. Hanzeros; 1924, No. 4, p. 81: A to [Lacul], Madarak kâzt 
[Intre paseri], Te megse j5sz...? [De ce nu-mi vii ?] Trad. G. Hanze- 
ros ; No. 7, p. 158: Ha âg veri az ablakot [Și dacă...] Trad. Dionisiu 
Jaklovszky ; No. 9, p. 211: Diana, trad. G. Hanzeros; No. 14, p. 
338: JO €jszakât [Noapte bună !] Trad. E. Dsida; 1925, No. 18, p. 
402: Esti kiirtszo lPeste vârfuri Trad. Eug. Dsida; No. 21, p. 477: 
Ha âg veri az ablakom... [Și dacă...] Trad. Fr. Szemler junior ; 1928, 
No. 1, p. 2: A csillaghoz [La steaua] Trad. Toma Cserg5 (Poezia e 
notată ca fiind de Rilke!); 1929, No. 17, p. 378: Velencei szonett 
[Sonet Veneţian] trad. Eug. Dsida; No. 23, p. 510: Vărablakbel 
[In fereastra despre mare] Trad. Fr. Szemler. 

21. Cimbora. Satu-Mare, 1923 (11) No. 21, p. 323: Almos madăr- 
kâk [Somnoroase păsărele)]; 1924, No. 38: Egy vâgyam volna meg 
[Mai am un singur dor]; No. 46: A csillag [La steua] Trad. A. Sze- 
remley ; 1925, p. 645: Imâdsâg [Rugăciune] Trad. Eug. Dsida ; 1926, 
No. 12: Oh, anyâm [O mamă...] Trad. Â. Szeremley. 

22. Cultura, Cluj, 1924. p. 62, 64—69. Tâvol elhagyatva [De- 
parte sunt de tine] Viszontlâtâs [Revedere] Vâgy [De-ar fi mijloace] 
A rengetegben [Prin bolta'naltă și tăcută] Hasonlitasz [Atât de fra- 
gedă...] Fâltinsz neha-neha... [Din valurile vremii...] Ha eljân [Mai 
am un singur dorl trad. de C. Revai, p. 70—71: Felhok suhannak 
[Trecut-au ani...] Oszi szonett [Atară-i toamnă... Sonetul 1] Melan- 
kolia, trad. de Zoltân Franys. 


23. Erdelyi Magyar Lânyok, Cluj, 1925, No. 16: Az €let holt 
[Veneţia] trad. Josif Kovâts ; 1929, No. 17/18: Az €jszakâbâl [Din 
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noaptea]; No 20: Aron Pumnul halâlâkor [La moartea lui Aron 


Pumnul]; No. 29: Messzi vagyok toled [Departe sunt de tine], trad. 
Margareta Szântâ. 

24. * Lăthatăr, [B-pest) anul (?). Az Esticsillag [Luceafărul] 
trad. de R. Berde Măria. (Indicaţie de Gâldi L., în Rev. « Vasârnap», 
1937, No. 21, p. 404. Traducerea d-nei Berde publicată și în Miifordi- 
tâsok român kOltOkb6l — Bitay — 1928, p. 48). 

25. Pâsztortiiz, Cluj, 1927, No. 13: A csillagig [La steua], No, 
14: J6 €jszakât [Somnoroase păsărele] Esti kurtszo [Peste vârfuri) 
trad. Eug. Dsida ; 1929, No. 17: Ha âg veri az ablakom [Și dacă ra- 
muri bat în geam| trad. Gerd Finta; No. 18: Minden kismadârka 
âlmos [Somnoroase păsărele| trad. L. Zolyomi ; No. 23: Kihunyt az 
€leted... [S'a stins viaţa...] trad. Fr. Szemler ; No. 24: Tegnapokkal 
fogy az €let [Cu mâine zilele-ţi adaugi] trad. Eug. Dsida ; No. 25/26: 
Szonett [Sonetul 1] trad. Bela Serestely; 1930. No. 1: Tâvol va- 
gyok tetâled [Departe sunt de tine], trad. G. Finta ; 1935, No. 5/7: 
Melancholia, trad. G .Finta ; No. 8: Maâsodik szatira [Scrisoarea II] 
trad. Fr. Szemler; 1936, No. 10: Glossza. trad. Eug. Dsida; 1937, 
No. 15: Az id6k nagy vizebâl [Din valurile vremii...] Emlekeink 
ha olykor... [Când amintirile...] trad. Maria R. Berde; 1938, No. 5: 
Mortua est; No. 9: Dâk ima [Rugăciunea unui Dac] trad. Maria 
R. Berde; 1939, No. 3: Nyil6 feher [Atât de fragedă...] trad. R. 
Maria Berde. 

26. Erdelyi Helikon, Cluj, 1929. No. 9 din Noemvrie, p. 722— 
724 : Szonett [Sonetul 1] Csak egy vâgyam maradt [Mai am un sin- 
gur dor] Glossza, trad. Eugen Dsida; A. 1930, No. 9 din Noem.:: A 
csillag [La steaua] trad. T. Fekete. 

27. * Erdelyi Lapok, 1935, No. din 28 Aprilie. Emod Tamăs: 
două traduceri din Eminescu «magistrale») (V. Dr. L. Gâldi, în Mihai 
Eminescu, 1937, No. 15, p. 21. Indicaţia D-lui Gâldi e greșită). 


INDICELE TRADUCĂTORILOR 
In ordinea cronologică a primei traduceri. 


1. * Szamosujvări (pseudonim) 1890: Şi dacă amintirile, Din 
valurile vremii, Sonet (care ?). 

2. Geza Szocs, 1895 : Departe sunt de tine, La steaua, Adio, Ce 
e amorul ?; 1896: * Somnoroase păsărele; 1899: * La steaua (re- 
producere); 1902 : * La steaua (reproducere); 1909: Departe sunt de 
tine, La steaua, Ce e amorul ? (reproduceri). 
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3. Albert Horvăth, 1896: Somnoroase păsărele, De ce nu-mi 
vii ? Peste vârfuri. 

4. * Și. Keresty, 1902: De ce nu-mi vii ? 

5, C. Revai, 1902: * De ce nu-mi vii?; 1907: * Mortua est; 
* vol. Deleld (sunt traduceri din Eminescu ?); 1910: Mortua est, De 
ce nu-mi vii ? (reproduceri), Somnoroase păsărele, Sonetele 1, II, III, 
Din valurile vremii, De câte ori iubito..., Atât de fragedă, Mai am 
un singur dor, Noaptea, Departe sunt de tine, Ce e amorul ?; 1921: 
Noaptea (reproducere) ; 1924: Departe sunt de tine, Din valurile 
vremii, Mai am un singur dor, Atât de fragedă... (reproduceri), Re- 
vedere, De-ar fi mijloace, Prin bolta 'naltă şi tăcută ; 1928: De ce 
nu-mi vii ? Revedere, De-ar fi mijloace, Prin bolta 'naltă și tăcută, 
Atât de fragedă..., Din valurile vremii, Mai am un singur dor (re- 
produceri), O mamă... 

6. Laurenţiu Bran, 1904: * Glossa (va fi reprodusă în Român 
koltokb6l. Bran-Revai, 1910). 1910: Mortua est, Despărţire, De ce 
nu-mi vii £, Povestea teiului, Şi dacă ramuri..., Kamadeva, Din valu- 
rile vremii, Somnoroase păsărele, Nu mă înţelegi, De câte ori iubito, 
Departe sunt de tine, O, mamă..., Melancolie, Glossa, Mai am un 
singur dor, Luceafărul, Scrisoarea I, Veneţia, Cu mâine zilele-ţi a- 
daugi, Cu gânduri şi cu imagini, Sboar' al nopţii negre flutur, Se 
bate miezui nopții ; * 1911: De ce nu-mi vii ? Departe suni de tine 
(reproduceri). 

7. Necunoscut, 1906; * [O traducere]. 

8. Necunoscut, 1906; * [O traducerej. 

9. Aurel Simon, 1910: Noaptea. 

10. Nic. S. Nagy, 1911: * O traducere. 

11. [. Dengi, 1911: * [Trei traduceri). 

12. Și. Lichtfussz, 1914 ; * Mai am un singur dor. 

13. 1. Osvăth, 1915: * Singurătate. 

14. Anonim, 1921: Ce te legeni, codrule ? 

15. Alex. Keresztury, 1921 : Veneția, Afară-i toamnă...; 1922: 
Venere și Madonă. 

16. 2 * (Traduceri în rev. Mâjus). 

17. G. Kara, 1923: O, rămâi... 

„N ii Pe Acea dece Sef în asi SINULZ gl a Me- 
DP oi i SP 3 ai Ro NC Aeoilie (repro- 
și : nii, Afară-i toamna, Melancolie (repro- 
duceri. 
19. Acațiu Szeremley, 1923: Somnoroase păsărele ; 1924: Mai 
âm un singur dor, La steaua ; 1926: O, mamă. 
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20. Geza Hanzeros, 1923: O, mamă... ; 1924: Lacul, Intre paseri, 
De ce nu-mi vii ?, Diana. 

21. ** * 1923: Sunt ani la mijloc, lubind în taină. 

22. Anonim, 1923 : Și dacă ramuri... 

23. Dionisie Jaklovszky, 1924: Şi dacă... 

24. Eug. Dsida, 1924: Somnoroase păsărele ; 1925: Rugăciune, 
Peste vârfuri; 1926 * Glossa; 1927 ;: Somnoroase păsărele, Peste vâr- 
furi (refăcute). La steaua; 1929: Sonetul I, Mai am un singur dor, 
Glossa (refăcută), Veneţia, Cu mâine zilele-ți adaugi; 1936 Glosa 
(refăcută din nou). 

25. Ladislau G6bl-Găldi, 1925 : Mai am un singur dor, Misterele 
nopții ; 1928 : Din străinătate, La steaua, Povestea codrului, Veneţia, 
Criticilor mei ; 1932 : Glossa, Răsărit de lună; 1934: De câte ori 
iubito..., Se fie seara 'n asfinţit; 1935: Peste vârfuri, Lacul. 

26. Piroska Kiss, 1925 : De câte ori iubito, Viaţa, Inger de pază, 
Ce te legeni, Departe sunt de tine, Somnoroase păsărele, Intre pă- 
sări, De ce nu-mi vii, Și dacă ramuri bat în geam, Mai am un singur 
dor ; 1928: (reproduceri) Somnoroase păsărele, Ce te legeni..., Și 
dacă..., Mai am un singur dor. 

27. Fr. Szemler junior, 1925: Şi dacă...; 1928: Mai am un sin- 
gur dor; 1929: Mai am un singur dor (reproducere), Ce te legeni 
codrule ? Peste vârfuri, In fereastra dinspre mare, Veneţia; 1935: 
Scrisoarea II. 

28. Iosif Kovâis, 1925: Veneţia. 

29. Toma Csergo, 1928: La steaua. 

30. Maria R. Berde, 1928 : Luceafărul (și în rev. Lâthatâr. anul ?): 
1937: Din valurile vremii, Când amintirile... ; 1938: Mortua est, 
Rugăciunea unui Dac; 1939: Atât de fragedă. 

31. Gerd Finta, 1929 : De ce nu-mi vii, Afară-i toamnă, Și dacă 
ramuri bat în geam ; 1930: Departe sunt de tine; 1935: Melancolie; 
1939 : (vezi mai sus, I, 11). 

32. Margareta Szânto, 1929 : Din noaptea..., La moartea lui Aron: 
Pumnul, Departe sunt de tine. 

33. L. Zolyomi, 1929 : Somnoroase păsărele. 

34. Bela Serestely, 1929: Sonet. 

35. Teodor Fekete, 1930: (Vezi mai sus, 1, 8). 

36. Alex. Kibedi, 1934 : (Vezi mai sus, |, 9). 

37* Le ADI) (Vezi Pa...) 

38. * KoOvăâry și Molnăr, (Vezi mai sus, I, 10). 

39. * Toma Em6d, 1935 : (Vezi mai sus, II, 27). 


2; 


«MORTUA EST» ŞI MELANCOLIE» 
LA LUMINA VARIANTELOR 


Pentru a da o interpretare mai umană artei și plăsmuirii emi- 
nesciene, studiul textelor definitive ar trebui să fie mereu complec- 
tat cu acela al variantelor manuscrise. Importanța cercetărilor în 
acest gen fusese întrevăzută, pe la începutul secolului al XIX-lea, 
de către M-me de Statl, întruna dintre acele opere cari au jucat 
un rol neuitat în evoluţia istoriei literare. Să reamintim acum, drept 
introducere, observările ei: 

«L'art d'ecrire en litterature est compose de tant de nuances... 
que pour bien €crire il faut €etudier avec le soin le plus delicat tout 
ce qui peut agir sur l'imagination des hommes. On pourrait com- 
poser un traite sur le style d'apres les marnuscri!s des grunds €cri- 
vains ; chaque rature suppose une joule d'idees qui decident lesprit 
souvent & notre insu ; et il serait nscessaire de les indiquer toutes 
et de les bien analyser». 1 

In legătură cu geneza sonetului «Veneţia», am insistat acum 
trei ani asupra importanţei acestei metode în vederea unei conoaș- 
teri mai depline şi mai nuanţate a celui mai mare poet romântă. 
De atunci ne-am urmat cercetările pe acest teren cu un zel neîn- 
cetat, folosindu-le și în cursurile pe cari le-am făcut la Universi- 
tatea din Budapesta asupra dezvoltării poeziei românești. Văzând 
că, în ce privește cele două poezii indicate în titlul acestei contri- 
buţii, nici analizele cele mai moderne ? n'au ţinut seama de o ex- 
ploatare posibilă a variantelor, am hotărît să oferim memoriei tot- 
deauna vie a poetului nostru o analiză stilistico-psihologică a va- 
riantelor acelor două poezii, cari stau într'o legătură foarte intimă 
cu străfulgerările cele mai caracteristice ale imaginaţiei lui Emi- 
nescu. 


1 M-me de Stael: «De la Litterature», chap. VII, notă, Oeuvres Completes, 
Paris a8770) Ip 328. 

la L. Gâldi: «Geneza sonetului Veneţia», Mihai Eminescu, Vil, p. 95—97. 

2 G. Călinescu: «Opera lui Mihai Eminescu», București, 1936, V. p. 14— 
18; 81—84. După 1. E. Torouțiu, «Interpretarea poeziei „Melancolie“ va servi ca 
model» (Mihai Eminescu, VII, p. 78). Pentru unele izvoare literare cf. R. Mano- 
liu: «Izvoarele motivelor și procedeelor din poeziile lui Eminescu», «Preocupări 
Literare», |, p. 220—238, 266—284. 


1234 Ladislau Galdi 


Poezia «Mortua est», publicată pentru întâia dată în «Convor- 
biri Literare» (1 Martie 1871), este cunoscută în șase variante, de o 
însemnătate neegală î. «Urtext»-ul (1), scris în «Octombre, 1866», are 
titlul Elena (dedesupt, între paranteze, «meditațiune»), și conţine 21 
strofe, dintre cari numai 5 un intrat în textul definitiv. Varianta a 
doua este un mic fragment, cuprinzând numai trei strofe dela înce- 
putul poeziei. Mult mai importantă apare versiunea a III-a, o pre- 
lucrare relativ târzie a «Urtext»-ului, făcută în preajma anului 1870, 
dela care este inseparabilă versiunea a IV-a, care reprezintă pasul 
cel mai decisiv spre închegarea redactării definitive. Din această 
familie de manuscrise face parte și varianta a Vl-a a lui C. Botez, 
care poate fi anterioară variantei a IV-a. In sfârșit trebue să ţinem 
seamă și de versiunea a V-a, care este intercalată într'o piesă de 
teatru «Mira» î, începută probabil în epoca prestudenţească şi re- 
luată în timpul șederii la Viena. Pentru noi faptul cel mai important 
este distanţa cronologică destul de considerabilă între 
variantele I-a și a III-a (cf. nota 32). 

Prima strofă formează o unitate atât din punctul de vedere al 
imaginei lăuntrice, cât și din acela al expresiei poetice. Găsim trei 
constatări lapidare în trei fraze paralele, cari servesc de întroducere 
la subiectul propriu zis al poemei : trecerea fetei iubite prin hota- 
rele pământești și sborul ei fantastic spre feeria lumii astrale. Aten- 
ţia cetitorului, abia fixată pe doliul celor rămași în urmă, se diri- 
jează numai decât spre minunile sferelor supraomenești : 


Făclie de veghe pe umezi morminte, 
Un sunet de clopot în orele sfinte, 
Un vis ce își moae aripa'n amar, 
Astfel ai trecut de al lumii otar. 


Variantele ne arată exact că în cursul modificărilor succesive, 
intenţia originală a poetului n'a suferit nici o schimbare radicală. 


Paralelismu! celor trei versuri dela început se regăsește și la încer- 
carea cea dintâi. Iat-o: 


3 Pentru tot ce priveşte variantele, trimitem la ediţia lui C. Botez. 1933, 
p. 288——291, 304—308. Pentru uzul parentezelor în textul variantelor cf. ibidem, 
Lămutriri, p. XI, 

4 Despre această piesă a scris și Călinescu, o. c, III. p. 6 și urm. (cf.: «în 
plesa proiectată „Mira“, Mira avea să moară, cel puţin în aparenţă, şi iubitul 


ei ar fi declamat înaintea trupului neînsufleţit versurile din „Mortua est''», 
OI ip 49. 


, 


| 
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[Cal o lampa [ce] (piere) de veghiă veghindă pe mormânturi 

Idee din pallide-a nopților gânduri 5 

(Ca) Un vis[ulă] ce aripa-iși [udă'n) moiă'n amară 

([Trecuși] d'al speranţelor feerică otară) Ast-fel ai trecut de a] 
| lumii otar. 


Precum vedem, schimbările stilistice sunt destul de nume- 
oase. In loc de «făclie» găsim la început o singură lampă. Poetul 
n'o va transforma în făclie decât în varianta Ill-a 5a. Imaginea 
aceasta a trecut dealtmintrelea și printr'o altă modificare: precedată 
de conjuncţia ca, ea ar fi rămas numi un termen de comparație și 
nu un element vizual luat din observarea directă. Pentru a sublinia 
maâi bine realitatea pusă în contrast cu cele următoare, Eminescu 
a suprimat conjuncția, făcând astfel primul pas spre forma defini- 
tivă a expresiei. In acelaș timp, căutarea realismului l-a împins să 
înlocuiască și figura etimologică din primul vers cu o imagine pur 
descriptivă : 

O lampă de veghie pe triste morminte. 
In varianta a III-a s'a înlăturat calificativul banal: 
Făclie de veghiă pe [triste] umedi morminte. 


În varianta I-a versul 2 părea prea abstract. Poetul a renunțat 
la el deși conţinea epitetul pallid, acest «mot-fetiche» al tânărului 
Eminescu €. Când pluralul mormânturi îşi cedase locul formei mai 
obișnuite morminte 7, această schimbare morfologică i-a sugerat 
poetului rima sănte *, la care era firesc să se asocieze expresia orele 
sănte, precum și motivarea caracterului sacru al acestor ore: 


Un sunet de clopot din orele sănte. 


5 Cf. «ldee, — Pierdută 'ntr'o palidă fee!» Ondina, Postume, ed. II, Chendi, 
București, 1908, p. 6. 

5a Cf. «Sub boita cea înaltă a unei vechi biserici, — Intre făclii de 
ceară, arzând în sfeșnici mari» (Strigoii, str. 1), «O, dormi! o, dormi în pace 
printre făclii o mie» (Melancolie), versul 3, etc. 

6 Cf. «Notele murinde, — Blânde, palide...» (La o artistă), «visul ce 
sembină — Palid, lin, încetișor» (ibidem), «suind palid suflet, a norilor schele» 
(Mortua est), «palida-mi umbră în albul munte» (Visuri trecule), «Ascunse gân- 
dure... Triste și palide» (Ondina, Post. p. 3), etc. Maiorescu a condamnat cate- 
goric «abuzul de cuvântul pală, care poate nar trebui uzat de loc» (Critice 
București, 1908, 1. p. 105). 

î In această epocă pluralul mormânturi era dejă o formă învechită (cf. 
Biblia dela 1688: și luo oasele den mormînturi, citat de Tiktin, Dici. rom. germ. 
p. 1009). 

8 Forma săntă, de origine ardeleană, e foarte frecventă în limba tânărului 
Eminescu. Curentul latinist a favorizat-o mult (v. Tiktin, s. v. sîn) văzând în 
ea continuarea latinului sanctus. 
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In legătură cu versul 3, care a trecut aproape neschimbat în 
textul definitiv ?, este de notat că aflăm » expresie similară și în 
pcezia postumă «Când», scrisă probabil în 1869: 

Amorul își moaie aripele-i stinse 10. 

Fără să ne ocupăm de versul 4, în care schimbarea textului 
primitiv s'a operat într'un mod foarte fericit, putem trece la analiza 
strofei următoare. Sâmburele închipuirii exprimate în ea pare să fi 
fost versul din varianta a I-a: 


Tu treci pe cănd n6ptea e-o (abra-cadabră) vrajă [senină] [ferice] 
Și "n ceruri de stele s'aprind candelabre. 


Această imagine lamartiniană (cf. Comme une lampe d'or dans 
l'azur suspendue, La lune se balance aux bords de l'horizon, «La 
Priere») a creat o antiteză puţin necesară între lampa cea mică a 
cimitirului și marile candelabre aprinse ale cerului !!. De altă parte 
cuvântul candelabre a sugerat rima abra-cadabră, care, deși făcea 
aluzie la sfârșitul poemei (cf. De e sens în aceasta e 'ntors și ateu), 
nu putea să fie menţinută. Poetul n'avea decât să refacă în între- 
gime aceste versuri, transpunând în ele rimele în -ină cari figurau 
mai întâiu în versurile 7—8: 


II. Ce sala [măreţă] albastră a lumei lumină 2 
Cu nourlul]-i rege, cu luna-i regină. 


In varianta a IV-a, versurile 5—6 luară forma următoare: 
Treculi-ai cănd ceru-i cămpie senină 
Cu [nori de argint] riuri de lapte și cu flori de lumină?:. 


Din versul 6 sa eliminat menţiunea norilor. Prezintându-i din 
nou ca nori de argint nu s'ar fi creat nici un contrast faţă de strălu- 
cirea lumii feerice. In acelaș timp imaginea iunii înfățișate ca regină 


9 Acest vers sa citat mai sus, după var. |. In variantele următoare găsim 
forma definitivă: Un vis ce își mâia aripa 'n amar. 

10 Postume, ed. cit. p. 21. 

11 Acest contrast seamănă, «mutatis mutandis», cu cele două «mauzolee» 
din «Melancolie», despre cari va fi vorba mai jos. 

12 Expresia aceasta pare a proveni din «Reveria» lui Gr. Alexandrescu, 
care și ca idee arată niște analogii cu «Mortua est»: «Acolo în stele can lumi 
de lumină — Sânt suflete, îngeri ce cânt și ador» (ed. Em. Gârleanu, f. d. p. 82). 
Chiar şi metrul este identic cu acela din «Mortua est»! 

13 Această imagine se regăsește şi întrun pasaj extatic din «Geniu Pus- 
tiu»: «Copacii erau cu foi de nestimate, cu flori de lumină și în loc de mere 
luceau... mii stele de foc» (ed. D. Murărașu, Craiova, f. d., p. 159—160). 


a 
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trebuia să fie păstrată în orice caz!. Din îmbinarea acestor două 
elemente luară naștere celebrele versuri: 


Varianta a IV-a: Când norii cei negri par sumbre palate 
De luna regină pe rănd vizitate. 

In locul calificativului de argir:t veniră — printr'o compensație 
exagerată — două adjective aproape sinonime: negri şi sumbre. In 
ce priveşte cel din urmă, care fu aspru criticat de Aron Densu- 
sianu 35, trebue să observăm că sumbru sau sombru e în românește 
un galicism relativ rar. Pentru varianta sombru «Dicţionarul Enci- 
clopedic» citează un singur exemplu, din proza lui Vlahuţă (mobila, 
păreţii, uşile, toate aveau un aspect sombru) şi pentru sumbru sin- 
gurul exemplu citat provine din versul în chestiune al lui Emi- 
nescu 16. Cu toate acestea, neologismul eminescian este perfect jus- 
tificabil: poetul l-a considerat cu drept cuvânt ca un calificativ plin 
de putere sugestivă. Sumbrele palate din «Mortua est», aceste ele- 
mente foarte caracteristice ale «arhitecturii eminesciene»!?, au ceva 
din misticismul cu care Racine spusese odată despre țărmurile 
«sumbre» ale Infernului: 

Il a vu le Cocyte et les rivages sombres (Phedre, II, 1). 

Mai avem un cuvânt de spus despre versul care începe cu 
Trecut-ai. Nu s'a observat până acum că în versul 4, unde se arată 
părăsirea hotarului pământesc, găsim o formă banală ai trecut şi 
că totuși în strofa următoare, când poetul vrea să mai arunce o 
privire în urma iubitei dispărută în lumea stelelor, avem forma 
arhaică şi solemnă: trecut-ai. Acelaș fenomen, care nu poate fi da- 
torit numai întâmplării, se regăsește și în «Venere și Madonă». In 
prima parte a poemei aflăm formele moderne de perfect (iu ai fost, 
te-a văzut, a visat, etc.), dar în strofa care reprezintă punctul cul- 
minant al antitezei, apar deodată formele «solemne» și patetice: 


O, cum Rafael creat-a pe Madona Dumnezeie, 
Cu diadema-i de stele, cu surisul blond, vergin, 
Eu făcut-am zeitate dintr'o palidă femeie... 


14 Pentru analiza acestei imagini v. mai jos. 

15 «Având... o limbă foarte săracă a alergat după neologisme neadmiși 
nici în proză necum în poesie, ca reflect, îalduri... mur... savant, solitar... som- 
bru» (A. Densușianu: «Istoria limbii și literaturei române», ed. II, lași, 1894, p. 
301 și urm.). 

16 Am relevat un alt exemplu de sumbru la Călinescu («privitor sumbru 
al acestui act», o. c. II. p. 200, cf. sombre speciateur...). In «Mortua est» forma 
sumbre ar fi de preferati (la Botez avem sombre, dar cf. ed. Adamescu, p. 25: 
sumbre), fiindcă ea crează o asociaţie cu umbra-umbre, ceeace e motivat și dia 
punct de vedere etimologic (sombre vine din subumbrare). 

17 Pentru această noţiune vezi Călinescu, o. c. IV. p. 208 și urm. 
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Și în variantele poeziei «Peste vârfuri» găsim un caz analog. Va- 
rianta a [II-a sună astfel: 


Gândul meu la dânsul sboară 
Inima-mi spre el o 'ntorn 

Vei suna vr'odinioară 

Pentru mine — dulce corn ? 


Textul definitiv e o expresie mai perfectă a nostagiei ro- 
mantice: 
De ce taci, când fermecată 
Inima-mi spre tine 'ntorn ? 
Mai suna-vei, dulce corn, 
Pentru mine, vre odată ? 


Lăsând la o parte strofa a III-a, a cărei desvoltare n'o putem 
urma în variantele publicate, să trecem la strofa a IV-a. După G. 
Călinescu 18, «Argint e pe ape și aur în aer» «este un trop des 
la poet: aerul de aur sau cum zice el cu o stranie eufonie ieșită 
dintrun joc vocalic: «aur în aer». Variantele ne permit să preci- 
zăm că forma primitivă a acestui vers, păstrată în varianta a VI-a, 
a fost următoarea: 


Cănd auru e pe-ape ș-argintu e in aeriă. 


Eufonia «ieșită» din «aur în aer» este deci numai secundară. 


O găsim pentru întâia dată, sub o formă rudimentară, în varianta 
a IV-a: 


Candu pe-ape-i argintu și e auru în aeru. 
Strofele 5—7 derivă din versiunea a IVa. Imbunătăţirile dela 
o variantă la alta sunt considerabile. lată, de pildă, versul 17: 
Varianta a IV-a: [Cănd)] Văd sufletu-ţi [sboară] candid prin 
stele [el] cum trece; 
Definitivă: Văd sufletu-ți candid prin spațiu cum trece. 
In versul 18 s'a eliminat cuvântul cadavru, pe care l-a evitat 
Eminescu și în variantele sonetului «Veneţia»: 20 
Privescu apoi [la cadavru] lutul remas [cel palidu] albu și rece. 
Expresia lutul cel palid (cu faimosul «mot-fâtiche» !) poate pro- 
veni din poezia «La moartea lui Neamţu»: 
Lutul palid, fără suflet, să-l depunem în pământ 21. 


15 49) Gia / a Pl 6a 


20 Ef. e Galda aaa Nile Eminescu, VII, p. 106. 
21 Postume, p. 43. 
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In aceeaş poezie găsim și forma primitivă a versurilor 33—36 
din «Mortua est»: 


Ai știut tu cum că moartea e un caos de lumină, 
Că la finea veciniciei te-așteaptă stele cerești ? 


CIO, moartei 'e - unica os, o mare'de stele) 
O, moartea-i un secol cu sori (var. III: stele) înflorit. 

Cu ocazia reapariţiei acelor flori de lumină, pe care le-am 
văzut şi mai sus, trebue să atragem atenţia asupra faptului că pen- 
tru «ochii de lunatic» ai lui Eminescu, ideea morţii era asociată cu 
impresii foarte vii de lumină (cf. viziuniie paradisiace ale lui Dante). 
Inchipuirea aceasta o găsim și în varianta a X-a a poeziei «La 
steaua», care fare parte din ciclul poemelor vizionare ce exami- 
năm aici : 2 

«Că tot ce naște 'n univers — Aceea și declină — De-ar înceta 
toate din mers — S'ar naște lumină, lumină» (ed. C. Botez, p. 532). 

In versul 49 poetul a șters două epitete destul de originale: 

Varianta I-a: Dar totu-și țerenă lăcută și săntă. 

Era probabil o asociație de cuvinte pe care principiul de cla- 
ritate al lui Maiorescu n'ar fi tolerat o. Deaceea găsim în varianta 
a III-a următoarele ștersături: 

(Dar) Și totuși țerână (tăcută) frumoasc și [săntă] moartă; 

Definitivă: Și totuși țărână frumoasă și moartă. 

Evitarea expresiilor mai neobișnuite o putem observa și mai 
jos : 

Varianta I-a: Cum dau în morminte ce cască deschise; 

Definitivă: Păn' dau în morminte ce-așteaptă deschisă. 

In anumite cazuri corectările de acest fel pot fi datorite lui 
Maiorescu însuși. Sântem încă în perioada când Eminescu admitea 
să i se publice lucrările cu modificările pe care redacţia le va fi 
socotit necesare 2%. In acelaș timp e netăgăduit că și poetul însuși 
făcea sforțări pentru a-și adapta stilul cam zburdalnic la gustul cla- 
sicizant al criticilor. Pentru a ne convinge de aceasta, n'avem decât 
a examina dezvoltarea versurilor finale din «Mortua est». 


22 De sigur poezia cunoscută a lui GC. Keller (Der Stern) a contribuit în 
oarecare măsură la închegarea textului definitiv, dar independent de aceasta, 
tema obsedase și mai înainte sufletul poetului, precum o dovedesc numeroasele 
variante publicate de către C, Botez. Avem deci a face cu un fel de conver- 
gență între o idee poetică personală și un model literar. 

23 Această părere e bazată pe afirmaţia următoare a lui Eminescu: «Șter- 
geți ce vi se va părea bun de șters» (I. E. Torouțiu—Gh. Cardaș: «Studii şi do- 
cumente literare», București, 1931, 1. p. 319; pentru comentarea acestei decla- 
rații vezi D. R. Mazilu: «Luceafărul lui Eminescu», București, 1937, p. 25). 
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Forma primitivă a versului 69 o găsim în varianta a V-a 
(Planul Mirei): 

De e scopu într'asta e galben ș'ateu... 

Primul calificativ este cu totul neobișnuit în românește. In Dic- 
ționarul Academiei Române nu găsim nici-un exemplu pentru scop 
galben. După părerea noastră această indicare de culoare poate să 
fie de origine germană. In nemţește adjectivul gelb e bine cunoscut 
ca «zeichen des neides, der bosheit», și după Grimm, «grin und 
gelb heiszt noch heut zu des teufels farbe» (Wăr- 
terb. IV. col. 2881—2)?%. Dacă ţinem seamă de faptul că drama din 
care acest vers este luat, ar fi tratat «iubirea infernală în- 
tre un erou întunecat și un înger pal, lunatic» (Călinescu, II, p. 287), 
trebue să recunoaștem că cuvântul galben, chiar în sens metaforic, 
este la locul său. In orice caz, calificativul acesta a moștenit ceva 
din sensul anticei pallida mors... Că Eminescu gândia de fapt la o 
personificare analoagă, o dovedește perfect varianta I-a, în care 
versul nostru sună astfel: 

De e scopu intr'asta e pallidu ș'ateu... 

Ce imagine tragică și totodată diabolică, demoniacă ! Păcat că 

varianta a III-a a redus considerabil puterea ei expresivă: 


De e (scopu) sensu in asta e (palid) 'ntors și ateu 
Pe vănăta-ţi faciă 2 nu-i scris Dumnedieu. 


Și iată textul definitiv : 


De e sens într'asta, e 'ntors și ateu, 
Pe palida-ți frunte nu-i scris Dumnezeu. 


Graţie acestor corecţii, concluzia — în care palid, ticul eminescian 
a ieșit în sfârșit la iveală — și-a pierdut aproape toate premisele 
mistice, dar sa salvat — măcar în aparență — «precizia limba- 
giului» 26, 


24 Acest sens figurat al germanului gelb a penetrat și în ungurește, cf. 
expresiile sdrga irigyseg «pizma cea galbenă», (dicţ. Czuczor-Fogarasi, v. p. 705, 
s. v. sdrga), sârga halul «moartea cea galbenă, adică invidioasă» (pentru un 
exemplu într'un cântec popular v. Î. Arany, Osszes munkâi, V. p. 328). O schiim- 
bare semantică analoagă există și în franțuzește; după A. Sauvageot (Magyar- 
trancia szotâr p. 1008) sârga irigyseg se traduce cu «jaunisse, attraper la jau- 
nisse de quelque chose, ă cause de quelque chose». 

25 In «vEnăta-ţi faciă» întâlnirea celor două africate (-ţi laţă) a creat o 
cacofonie care trebuia să se elimineze. 

26 Cf. opinia lui Maiorescu: «Cea mai bună din cele trei poezii ale d-lui 
Eminescu ne pare a fi cea din urmă, «Mortua est», un progres simţit în preci- 
zia limbagiului...» «Critice», L. p. 165. 


TTL — A. 
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Să trecem acum la o altă etapă a sentimentalismului emines- 
cian. Avem să examinăm poezia «Melancolie», a cărei atmosferă 
G. Călinescu a caracterizat-o în modul următor: 

«Poezia are mai multe planuri... Banala lună, fie 
și moartă, printre stele, a deschis sentimentul autoscopic. Omul se 
vede mort, întins printre făcliile al căror sfârâit s'aude». (V. p. 83). 

La lumina variantelor stratificația lăuntrică a acestor «pla- 
nuri» se vede mult mai bine. Avem a face cu o adevărată problemă... 
geologică. Dacă analiza textelor definitive este un fel de «geografie 
estetică», cu caracter pur descriptiv, studiul varintelor cari se su- 
prapun cronologicește precum straturile solului, este desigur o cer- 
cetare de «geologie estetică». Considerând «Melancolie» din acest 
punct de vedere, putem să stabilim că «stratul primitiv» al compu- 
nerii este descrierea bisericii ruinate din varianta l-a «o ciornă... 
scrisă în 1870, dacă nu chiar la sfârşitul anului 1869, la Viena» (ed. 
Botez, p. 304). Sântem deci aproape în aceeaș epocă în care sau 
refăcut primele ciorne ale poeziei «Mortua est». Relaţia dintre cele 
două poezii devine încă mai strânsă dacă luăm în considerare faptul 
că și «Melancolie» a intrat, sub această formă fragmentară, într'o 
încercare dramatică «Ștefăniță-Vodă», unde imaginea bisericii pă- 
Tăsite servea să caracterizeze desnădăjduirea protagonistului (cf. 
Călinescu, II, 300) 27. E de notat că și piesa «pare scrisă puţin timp 
în urma manuscrisului precedent, probabil prin 1870» (Botez. 1. c.). 
Această descriere a bisericii s'a îmbinat numai mai târziu («poate 
în 1872», Botez ibidem) cu motivul «reginei moarte» care e identic 
cu «luna-regină» din «Mortua est». Această redactare (varianta a 
II-a, după Botez, de fapt, varianta a III-a!) avea titlul: «Tristeţă». 
Varianta a III-a, «scrisă în urma versiunii precedente» (când ?) arată 
un progres vădit spre textul definitiv. In sfârşit, mai avem varianta 
a IV-a, care este o încercare de a transforma poezia în versuri iam- 
bice de 8 silabe (cf. Botez, pp. 307—8) 2. 

După ce am distins astfel cele două motive constitutive ale 
poeziei să examinăm evoluţia lor prin diferitele versiuni. 

Pentru a înțelege metafora în care luna a devenit «regina nop 
ţii moartă», trebue să dăm câteva lămuriri asupra genezei sale. 


27 Pentru caracterul subiectiv al eroilor dramtaici eminescieni cf. L. 
Găldi: A k6zepeuropai irodalomtârtenet lehetosege: Eminescu es Kozep-europa 
(Posibilitatea unei istorii literare a Europei Centrale: Eminescu şi Europa Cea- 
trală), Apollo, IV, p. 153. 

28 Astfel de schimbări de metru sau făcut şi în alte cazuri: prima re- 
dactare a Serisoarei 1 sa început în versuri iambice de 13 şi î4 siiabe cf. Botez, 
P. 372 şi urm. 
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Sânt convins că în ultima analiză acest motiv provine, în parte prin 
intermedierea poeziei lui Alecsandri 2, din romantismul francez. 
Lamartine cântase în «Les Etoiles»: 


„„„il en est un, solitaire, isole, 
Qui dans mes longues nuits m'a souvent console, 
Me rappelle un regard qui brillait sur la terre. 


Tot la Lamariine, întrun pasaj din «Recueillements po&-.. 


tiques» identificarea fetei moarte cu o stea e încă mai clară: 


Je la vois devant moi, la nuit, comme une €toile 
Dont la lueur me cherche et vient me caresser... 2 


Din astfel de motive a creat Alecsandri, sub impulsul unei dureri 
personale, elegia «Steluţa» : 


Tu care ești pierdută în neagra veșnicie, 
Stea dulce și iubită a sufletului meu... 


lată de ce reminiscenţe fusese pusă în mișcare imaginaţia lui 
Eminescu *!, când iubita moartă — care trebue să fi fost o per- 
soană reală“? — i-a apărut pentru prima oară sub formă de 
corp ceresc (stea, lună). Putem pune fără șovăire pe contul acestor 
fantasmagorii astrale nu numai expresia Femeie între stele și stea 
între femei( Din valurile vremii), dar și multe strofe din «Povestea 
magului călător în stele»: 


29 Vezi Ch. Drouhet: «Vasile Alecsanari și scriitorii francezi», București, 
1924, p. 15. 

30 A. M. Wap, poete hollandais, în Recueillements postiques, Paris, 1902, 
p. 24. Asemenea idei au putut să pătrundă în cultura lui Eminescu și prin poe- 
zia romantică germană (vezi bunăoară la Lenau poeziile Das Mondlicht şi Mein 
Stern). 

51 Pentru o influenţă posibilă a lui lacob Bâhme cf. Călinescu, II. p, 163. 

32 In legătură cu «Mortua est», nu putem admite părerea lui Ibrăileanu 
care socotește «drept compoziţie», în stilul elegiei «O fată tânără pe patul 
morții» (Scriitori și curente, Iaşi, 1909, p. 78). Deşi nu e sigur că poezia face 
de fapt aluzie la o «dragoste prepuberală» (cf. C. Vlad: Mihai Eminescu din 
punct de vedere psihanalitic, 1932, p. 158), trebue să împărtășim opinia lui 
Călinescu, după care «Mortua est» ascunde un eveniment real (moartea 
unei ființe scumpe) «și numai prin abstragere a devenit ce este» (0. c. III. p. 
300). Această «abstragere» se explică în bună parte prin distanța crono- 
logică ce desparte primele redactări de elaborare textului definitiv (v. mai 
sus). Tonul declamator al părţii a 2-a (întrebările retorice, etc.) se explică 
printr o înrâurire foarte vădită a stilului dramei romantice. 
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In vremi de mult trecute, când stelele din ceruri 
Erau copile albe cu părul blond și des 

Și coborînd pe rază țara lor de misteruri 

In marea cea albastră se cufundau ades %. 


Citind aceste versuri, ni se impune ideea că nici fondul subiec- 
tiv al «Luceafărului» nu este, pe lângă cunoscutele elemente de 
grandomanie 3, altceva decât intervertirea raportului dintre omul 


pământesc și iubita stelară. Tot așa se poate afirma că și poezia 
«La steaua» — ale cărei variante stau în legătură cu acele ale «Lu- 


ceafărului» — e izvorită din aceeași concepție. Textele cunoscuie 
nu lasă nici o îndoială asupra naturii acestor relaţii: 


E un luceafăr resărit 
Din negura uitării 
Dănd orizon nemărginit 
Singurătăţii marii... 


Va rămânea necunoscui 
Căci sa aprins departe 
In zarea negrului trecut 
lubirei celei moarte %. 


Câteodată ființa iubită apare nu ca o stea oarecare, ci ca «re- 
gina stelelor»: 


Dară una-i fiica mării ca o lacrimă de aur 
Păru-i curge la călcâe ca un lung și scump tezaur 
E a stelelor regină, e al nopţii meteor... 


De aici nu mai era decât un pas până la identificarea «femeii- 
zeitate» cu «luna-regină»*7. In «Mortua est» iubita moartă este încă 
independentă de «luna-regină», dar identificarea e demonstrabilă în 
variantele poetice «La steaua»: 


33 «Povestea magului călător în stele», citată de Călinescu, o. c II p. 169. 
34 Cf, C. Vlad, o. c. p. 44 și urm. 

35 Ed. C. Botez, p. 423. 

36 In alte cazuri citim despre «o stea regală», cf. Călinescu, III, p. 36. 

37 Cf. la Leopardi: «Cara luna... Salve, o benigna delle notti reina» (La 


vita solitaria). 
33 
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Varianta a IV-a: De ce regina nopților 


E tristă 'n toideauna 

Dar nu știți voi că mii de ani 

[A murit în ceruri] Sunt azi de cănd moare luna. 
De ce-o privesc cu atăta drag 

Cu lacrimi calde mirii 

Căci au simţit adănc în vis 

Că moartea-i sora iubirii %, 


Aceste strofe în care luna-regină, moartea și iubirea se îmbină 
întro unitate simbolică, pot să ne conducă la o înţelegere mai 
adâncă a primelor versuri din «Melancolie»: 


Varianta a Il-a: Se 'nchiagă printre nouri o uriașă poartă 
Prin care trece albă regina nopții moartă %. 


Textul definitiv ne arată numai o regină dejă înmormântată 
în «mausoleul mândru». sub «al cerurilor arc», dar varianta a Il-a 
a păstrat amintirea unei adevărate înmormântări: 


De umbre lungi purtatu-i sicriul de nouri 

Și firea 'ntreagă plănge în înmiite ecouri 
Plăng stelele frumoase și în de aur roiu 

Se 'nșiră la ta moarte în luminos convoiu. 


Suntem foarte aproape de tabloul înmormântării pe care am 
văzut-o în «Mortua est». Asemănările sunt dealtfel subliniate și de 
câteva amănunte precise: 


Tu mănile-ţi unite, mici, umede, de ceară 4 
Drept cum licuresce steaua roșu-clară 
Și crinii pe-a ta frunte de-o gingășie crudă... 


După aceste viziuni funebre care se referă la o înmormântare 
cerească, trecem numai decât la un tablou iernatec: 
Varianta a III-a: Cu multele-i icoane stă lumea risipită 
Ninsoare viorie acopere-amorțită. 
In textul definitiv aceste versuri prea impresioniste sau în- 
locuit cu o redactare nouă influenţată de versurile 13—14 din ver- 
siunea III: 


38 Ed. C. Botez, p. 528—9. 
39 Ibidem, p. 304. 
40 Cf. «O rază te 'nalță, un cântec te duce, 
Cu brațele albe pe piept puse cruce» («Mortua est») 
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Clopotnița plesnesce îi, în stălpi izbesce toaca 
Aripa unui demon sfeșie promoroaca. 


Din această soluţie s'a păstrat numai asociaţia de rimă: 


Bogată în întinderi stă lumea 'n promoroacă, 
Ce sate şi câmpie c'un luciu văl îmbracă. 


Versurile cari urmează aici în ediția definitivă (Văzduhul 
scânteiază, și ca unse cu var Lucesc zidiri, ruine pe câmpul solitar) 
provin din descrierea unui cimitir în nuvela «Avatarii faraonului 
Tla»: 

«Ajunseră curând afară din oraș la țintirimul cu murii lui albi 
şi lungi, ce păreau unși cu var de lumina lunii... trecură preste pra- 
gul portiței negre, s'apropiară de mormânt» *?. 

Acum vine caracterizarea cimitirului, partea cea mai veche a 
poeziei. Ea prezintă niște asemănări îndepărtate cu strofa I din 
«Mortua est», dar astă dată rechizitele romantice sânt mult mai 
numeroase. In această parte a poemei elaborarea conștientă a mo- 
tivelor este foarte vădită. In loc de fintirim s'a scris mai 
întâiu cimitir *, în loc de cucuveaua care se așează pe o cruce, 
găsim o buhă */a (var. I—II), când corbii (în monologul din Ștefă- 
niță- Vodă), care (sau carii) «țipând poetisează» (var. 1—I[I) sau «su- 
nă 'n streine limbe» (var. II]). In varianta I-a: 


sufletu-unui demon cu ventul lui (atinge) trezesce 


arama [ce veghiază] amorţită... Biserica 'n ruină 
Stă ca [săntă| o cuvioasă pustie și betrănă. 


Cu menţiunea «aramei amorţite» trecem aproape pe nesimţite 
la «biserica 'n ruină» pe care o regăsim în versul 17 al textului 
definitiv. In legătură cu expresia din urmă care stă într'un vers ne- 


41 In textul definitiv avem frosnește. 

42 Citat de Călinescu, III, p. 110. Eminescu a reluat aceeaș idee (iumina 
lunii — vopseală) și în var. XIX. a sonetului «Veneţia»: Pătrunde luna înălbind 
păreții (Mihai Eminescu, VII, p. 104). Imaginea nare nici o corespondenţă în 
textul lui Cerri; precum a dovedit-o studiul variantelor, e numai o iniercalare 
ulterioară. 

43 Pentru înlocuirea cuvântului cimitir cu țintirim cf. Gâldi, Mihai Emi- 
nescu, VII, p. 113. 

43a Cf. «O buhă... ţipând a jele» (Visuri trecute); «plins de cucuvai» 
(Printre stânci de piatră seacă). Aceste pasări funebre provin din poezia lui 
Alecsandri (ca bunăoară «bufnele posomorâte... ţipă cu glas amorţil»; «umbre, 
stafii despletite, cucuveici, iele sburlite» în Noaptea Sfântului Andrei). 
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complet, trebue să observăm că această imperiecție a formei sa 
creat numai în varianta a III-a, unde versurile 15—16 sau lărgil: 


Și atingEnd arama cu zimțţii-aripii sale 
Auzi din ea un vaer, un aiurit de jale. 


Definitivă: Atinge 'ncet arama cu zimțţii-aripei sale. 
De-auzi din ea un vaier, un aiurit de jale. 


Descrierea bisericii, pe care unii cercetători au încercat so 
explice prin niște motive luate din Alecsandri, este, fără îndoială, 
partea cea mai plastică a poeziei «Melancolie». Ca să înţelegem 
mai bine importanţa ei, trebue să precizăm faptul că în această 
meditaţie găsim două «temple»: primul este «mauzoleul mândru» 
cu «al cerurilor arc» și cu «uriașa poartă» 44, adică «Doma» în care 
Călinescu vede «figurația extincţiei prin regresiune în sânul cos- 
mic» (IV. p. 45). Poate suntem încă mai aproape de adevăr dacă 
afirmăm că «doma» este o închipuire pur romantică, de origine la- 
martiniană: 


L'univers est le temple et la terre est Lautel, 

Les cieux en sont le dâme, et ses astres sans nombre, 

Ces feux demi-voiles, pâle ornement de l'ombre, 

Dans la voite d'azur avec ordre semes, 

Sont les sacres flambeaux pour ce temple allumes. 
(La Priere). 


In acest mauzoleu, care a fost mai întâiu «un mormânt de 
stele» 4, a fost depus sicriul «reginei nopţii moarte». 

Dar templul ceresc nu stă singur, ci se oglindește — tot ca la 
Lamartine (cf. la terre est l'autel) — în «biserica 'n ruină», care sim- 
bolizează sufletul deziluzionat al poetului însuși. Faptul că Emi- 
nescu era conștient de acest raport complex, îl putem dovedi cu 
ajutorul versurilor următoare din varianta a III-a: 


44 [n textul definitiv avem numai o formă «atenuată» a imaginei primi- 
tive: Părea că printre nouri sa fost deschis o poartă. S'a omis calificativul 
uriașa şi toată constatarea s'a pus sub dependenţa unui verb arătând caracterul 
vizionar al impresiei. Și maimultcaperfectul — destul de rar la poetul nostru! 
— serveşte a sublinia tendința de «atenuare». Acest procedeu pe care l-am 
numit odată «Verhillung» (cf. Mihai Eminescu, VII. p. 109), îl regăsim și la 
sfârșitul poeziei: Parc'am murit de mult... 

45 Var. II: Şi în mormăEnt de stele șin pănză argintie; Var. III: Și în 
mormeEnt de stele safir şin pănze argintie ed. C. Botez, p. 304. 
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Eu mam gândit atuncea dacă viața mea 

Nu e astfel și ea. 
Precum resfrănge cerul mărirea [unei] dome 
A aruncat şi-n suflet înnaltele-i iantome. 


Dar «biserica în ruină», care în varianta l-a și în monologul 
dramatic nu înfăţişase decât «pustiul sufletului» (Călinescu, II, p. 
300), a primit în «Melancolie» o ambivalenţă simbolică foarte ciu- 
dată. De o parte rămase simbolul unei tragedii personale, iar de 
altă servi de cadru unui alt mort, care era poetul însuși. Sfâr- 
șitul variantei a IV-a ne arată exact această valoare dublă a sim- 


bolului: 
Și parc'a fost sufletu-mi chiar 


Bisericuța cu altar 

A lui visări din cer venite 16 
Azi sunt icoane șterse, — urite 
Și'n loc de gănd în al meu creer 
Tocă un cariu și căntun greer. 
Adesea simt că inima-mi port 
Pe-o pănză, sub ea, cași mort 
Și parcă nici a sci nu vreu 

Ca'n urma vremei pot fi eu 

Și făr s'o sciu și făr s'o vreu 
Trist spune-un gănd că aș fi eu. 


Această «autoscopie funebră» care se explică, psihologicește, 
prin «scindarea eului» 17, este un fenomen foarte des atât la Emi- 


46 Această idee care stă în relaţie cu întreaga teorie a angelizării plato- 
nice și neoplatonice o regăsim de mai multe ori în celelalte variante. Cea mai 
importantă este var. II: 

In elu icoane șterse cu fețele pătate 

Sunt visurile măndre ce le-am avut odată 
Visuri care de ănger din cer mi-erau venite 
Azi însă 'n al meu suflet stau stinse și urite. 

Aceste versuri ne dau cheia adevărată şi pentru înţelegerea sonetului 

«Trecut-au anii...» a cărui var. IV. sună astfel: 
Copil eram cănd neguri albe'mn șesuri 
Luceau ca'n visul unei nopţi de vară 
Cănd luna trece din pădurea rară 
(Stăpăna unei lumi) Dănd viaţă unei lumi de dulci eresuri). 
(Ed. C. Botez, p. 501—2) 

lată că am revenit pe nesimţite la fantasmagoriile stăpânite de luna- 
regină= iubita moartă. 

41 Cf. C. Vlad; o. c. p. 75 şi urm. 
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nescu cât și la un alt «scizoid», poetul maghiar Andrei Ady 8. Cel 
din urmă sa descris pe sine ca pe un mort viu (El6halott) *), iar 
Eminescu a cântat despre «un mort frumos cu ochii vii», ceeace vrea 
să zică aproape acelaș lucru. Sub acest raport, și poeziile «Vis», «Cu 
gândiri și cu imagini» 5, etc. au o valoare documentară. 

In «Melancolie» găsim deci două «mauzolee» simetrice: unul 
ceresc, care aseunde regina lunară, iar. altul 
pământesc, în care zace poetul mort. 

Un spirit mai puţin pesimist decât Eminescu s'ar fi consolat cu 
speranța de a-și revedea iubita după moarte. Dar pe acest «suflet 
trist și făr- de rost» l-a condamnat natura cu aceeaș cruzime ca și 
pe Leopardi: „A te la speme nego... anche la speme.... În astfel de 
împrejurări, Eminescu navea altă scăpare decât a rezuma expe- 
riența umană a fantasmagoriilor stelare (Mortua est) și a momen- 
telor de autoscopie tragică (Melancolie) într'o singură exclamație 
dureroasă : 


De mă găsesc iar singur cu braţele în jos, 
In trista amintire a visului frumos, 
Zadarnic după umbra ta dulce le întind, 
Din valurile vremii nu pot să te cuprind, 
(Din valurile vremii) 
ceeace nu e decât un ecou modern al suspinului virgilian : 
Fata vocant, conditque natantia lumina somnus. 
lamque vale : feror ingenti circumdata nocte 
Invalidas tibi tendens, heu non lua, palmas ! 
(Georg. IV. 495-—498)*!. 


Ladislau Gâldi 
Universitatea din Budapesta 


48 Pentru caracterizarea psihanalitică a lui Andrei Ady vezi I. Nyir6, Ady, 
a schizoid k6li6 (Ady, poetul schizoid), Magyar Szemle, XVII, p. 56—65. Sa 
dat şi un studiu comparativ despre Ady și Eminescu: L. G5bl, Ady es Emi- 
nescu talâlkozăsa (Coincidențe între Ady și Eminescu), Vasarnap, Arad, XVI, 
p. 66—68. 

19 Cf. poezia Temetetlenil (Neinmormântat) în Ady Endre 6sszes versei, 
ed. Athenaeum, p. 489. 

50 Postume, p. 132—135. 

51 Această imagine o regăsim și în Eneida (Il. v. 792—4, VI. 700—2). Pen- 
tru izvoarele omerice ale acestor pasaje cf. E. Norden, P. Vergilius Maro 
Aeneis Buch VI, erklărt von —. Berlin, 1916, p. 304. Vezi și la Dante, Purg. II. 
79—81: O ombre vane, fuor che nell' aspeito! Tre volte dietro a lei le mani 
avvinsi, E tanto mi tornai con esse al petto (cf. încă N. Zingarelli, La vita, i 
tempi e le opere di Dante, Milano, 1931, II. p. 1034). 


Titlul acesta, recunosc, cam poetic, vrea să cuprindă » dai 
de seamă asupra lucrării tânărului Ilie Cristea, ajuns mai târziu 
arhiereu și primul patriarh al României, despre viaţa și opera lui 
Eminescu. Lucrarea a apărut în 1895 în limba maghiară ca teză de 
doctorat în litere, cu titlul: Eminescu €lete es miivei, tanulmâny az 
ujobb român irodalom korebâl, irta Cristea Illes. Ceea ce înseamnă: 
Eminescu — viaţa și opera lui. Studiu din cercul literaturii române 
mai nouă, de Ilie Cristea. Cartea, 8” 78 pag. sa tipărit la Gherla, 
în tipogratia «Aurora» a lui Andreiu Todoran. 

Teza pentru doctorat în litere a fost susținută la universitatea 
din Budapesta, unde profesor de limba și literatura română era 
Alecsandru Roman, membru al Academiei Române din București, 
fost deputat în parlamentul unguresc, întemeietor și director al 
ziarului «Federaţiunea» din Budapesta, în care a publicat și Emi- 
nescu. 

«Rigurosul», cum se numia examenul de doctorat, a avut loc 
prin Aprilie 1895, autorul fiind promovat doctor în litere. 

Acesta a fost singurul titlu academic al fostului meu coleg de 
studii universitare. Accentuez aceasta pentru a rectifica biografii 
de ocasie, cari cu prilejul trist al morții, investiau pe patriarhul 
Cristea şi cu un doctorat în teologie la Facultatea din Cernăuţi, ceea 
ce nu corespunde adevărului. Răposatul patriarh a urmat studiile 
teologice în anii 1887—1890 la Seminarul din Sibiu ; la Cernăuţi na 
fost niciodată, decât după alegerea sa ca Patriarh. 

Titlul academic și l-a câştigat deci Ilie (mai târziu, în mona- 
hism: Miron) Cristea cu studiul asupra lui Eminescu, care din punct 
de vedere bisericesc poate să fie o scădere, din punct de vedere 
cultural românesc însă este o glorie. Răposatul patriarh al Bisericii 
datora marelui nostru patriarh al poeziei îndemânarea cuvântului 
frumos și norma cugetului clar al naţionalismului românesc, care 
l-a distins printre contemporanii săi. 

lată pentru ce cred că potrivit lucsu este acum, la aniversarea 
celor cincizeci de ani dela moartea poetului, să facem cunoscută 
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lucrarea intâiului său biograf în Ardeal, care deși tipărită întro 
limbă streină, puţin cunoscută azi la noi, a fost scrisă cu suflet și 
simţire românească, pregătind sau prefigurând triumful lui Eminescu 
şi în sufletul poporului unguresc, care dela o vreme începe să-l 
guste în tot mai numeroase și isbutite traduceri, datorite unor poeţi 
ca Berde Maria, Kibedi Alexandru, Kâdâr Iosef și alţii. Impresionat 
de acest cuceritor succes al lui Eminescu în intelectualitatea un- 
gurească, regretatul patriarh, atunci și prim-ministru al țării, a des- 
tinat suma de 50 mii lei, ca premiu, traducătorilor, care nu sa îm- 
părțit nici până astăzi. Ar fi păcat să se dea uitării un gest așa de 
frumos, cu care și-ar fi încheiat viața de cârmuitor cel care și-a 
început cariera vieţii publice cu prezentarea celui mai mare poet 
român, în cercurile literare din capitala Ungariei. 

Lucrarea aceasta, apărută acum 44 ani, pe cât ştiu na fost 
tradusă în românește, sau cel puţin traducerea ei, care a fost de 
fapt originalul, nu s'a publicat în românește. Este deci cu atât mai 
puțin cunoscută între Români. 

Purtând ca motto această strofă: 


Măreţ pluti-va printre veacuri 
Maiestrul dulce Eminescu, 
lar jos cu-al lor bagaj de fleacuri 


(Răspuns la o cronică rimată) 
A. Vlahuţă 

această lucrare se împarte în trei părţi: 1). Viaţa; II). Operele; 
III). Incheiere. 

Voiu resuma primele două părți și voiu traduce întreagă «In- 
cheierea», care e numai de 3 pagini. 

Partea întâia cuprinde 20 de pagini. Autorul spune că multă 
vreme nu s'a cunoscut precis locul și ziua nașterii lui Eminescu. 

Pe atunci puţin se știa despre viața pribeagă a poetului. Lo- 
cul nașterii îl pune în Botoșani. Spune că în 1891 studenţii univer- 
sitari au hotărît să ridice o școală în locul unde sa născut poetul. 
In acest sens ei au trimis pe colegul lor N. D. Giurescu să facă 
cercetările cuvenite, care ar fi constatat în matricola bisericei «Us- 
penia» că poetul s'a născut la 15 Ian. 1850 în Botoșani. Copilăria 
și-a petrecut-o în Ipotești, sat depărtat cale de 3 ore de Botoșani. 
Frumusețea regiunii deluroase de acolo i-ar fi lăsat adânci impresii. 


Acolo s'a înfrățit cu pădurea, pe care o evocă în atâtea rânduri și cu 
atâta duioșie : 


ame ame ema AG A ai au 
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Unde ești copilărie 
Cu pădurea ta cu tot? 

Il arată elev în Cernăuţi — pe timpul profesorului Aron Pum- 
nul, — fără să releve influența acestuia asupra elevului Eminovici. 
Aminteşte însă «Lăcrămioarele» elevilor tipărite la moartea profe- 
sorului, între cari, la locul al doilea o poesie «străbătută de durere, 
însufleţire și simţ naţional face sensaţie prin forma și cuprinsul său», 
semnată de «privalistul» Eminovici M. 

Relevă deasemeni poesiile din «Familia» «ce apărea pe atunci 
în Budapesta» și laudă pe Iosif Vulcan, care a «înţeles originalita- 
tea acestui talent tânăr și sa grăbit să publice creaţiile trimise. 
Această descoperire face onoare veteranului redactor de acum», 
despre care spune că şi-a permis a-i romaniza numele în Eminescu, 
ceea ce Eminescu a acceptat, «cu atât mai muli, că a fost și dorința 
lui Pumnul, iubitul său profesor». 

In școală nu s'a distins, dar pentru limba maternă a dovedit 
totdeauna cea mai mare dragoste. A simţit o atracţie deosebită față 
de teatru și s'a atașat la trupa Tardini, cu care a pribegit prin ţară. 

Crede că ar fi isprăvit clasele inferioare ale liceului în Cer- 
năuţi și că sar fi înscris pentru cl. a 6-a în Blaj, ceea ce, firește, 
e greșit. (A se vedea: «Eminescu în Blaj», de subsemnatul). 

Prin Ardeal ar fi umblat și cu trupa lui Pascali și atunci l-ar 
fi cunoscut personal și Iosif Vulcan. Deși n'a urmat regulat liceul, 
ar fi învăţat mult pe cale particulară, cetind necontenit. Reîntors 
mai târziu în casa părintească, tatăl său l-a trimis la universitatea 
din Viena, unde a luat parte la activitatea tineretului român, adunat 
aci din diferite părți, organizati întrun comitet central, al cărui se- 
cretar a fost Eminescu. A pornit mișcarea pentru serbarea aniver- 
sării morţii lui Ştefan cel Mare, la Putna, împreună cu Slavici, cu 
care se împrietenise. Aci au tratat mari probleme; hotăririle luate 
au fost formulate de Eminescu. Ele au avut un rol covârșitor în rân- 
durile tineretului. 

Aminteşte colaborarea lui la «Convorbiri Literare» (Venere și 
Madonă), corespondenţa cu Iacob Negruzzi, caracterul lui altruist, 
modestia și indiferența pentru vanităţile omenești. 

După doi ani petrecuţi la Viena, Eminescu sa întors la lași, 
unde a fost bibliotecar. Relaţiile cu Veronica Micle le spune pe larg 
și ca urmare — îmbolnăvirea. Urmează timpul cât a stat la Berlin, 
reîntoarcerea în țară, colaborarea la «Curierul de Iași» şi la «Tim- 
pul» în București. In fața adversarilor îl apără pe Eminescu : 

«Aceştia — zice — se pare că nu cunosc viața şi firea oame- 
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nilor geniali. De pildă Lenau în afară de filosofie a ascultat la uni- 
versitate și medicina, chiar economia naţională. Petâfi na avut 
răbdare nici să isprăvească liceul. Asemenea și Arany». 

Citează viaţa lui Schiller, pe care l-a ţinut cu de toate ami- 
cul său G. Christian Kârner din Drezda. 

In general, poeţii nu's pentru slujbe publice de carieră. Alec- 
sandri, după ce a primit slujbă, a încetat activitatea pe teren literar. 

Ca exemplu citează aceste versuri din Platten : 


Wollt ihr etwas Grosses leisten, setzet euer Leben dran ! 


Dem ergibt die Kunst sich, der sich vollig, der sich vollig 
[ergibt. 


Pentru a ilustra modestia poetului nostru, autorul amintește 
cât de trist s'a simţit Eminescu în ziua când Regina Carmen Sylva 
l-a invitat la palat. S'a prezentat, dar și aci şi-a păstrat felul său 
firesc, refuzând să fie decorat cu «Benemerenti». 

După ce evocă fastul desvălirii statuiei lui Ștefan cel Mare, 
5 Iunie 1883, când Eminescu și-a citit «Doina», care pe mulţi i-a 
extasiat, de l-au îmbrățișat și sărutat, îi povestește amănunţit boala, 
dragostea și în fine tragicul sfârșit. Aici face o paralelă între viaţa 
lui Eminescu și a lui Schiller. 

Susţine că în ziua morții, Eminescu — fără să știe Veronica 
Micle — a scris o poesie, cu acest început: 

Dac'ar da un mort din groapă pentr'un răsărit de lună, 

A sa liniște eternă: eu aș da de voie bună 

Toate razele din lună, toate razele din soare, 

Să te pot uita pe tine, să simt sufletu-mi că moare. 


Partea a doua, cea mai amplă din studiu, cuprinzând 50 din- 
tre cele 78 pagini, este consacrată operei. 

Autorul constată că până la acea dată nimeni nu sa ocupat 
de întreagă operă a lui Eminescu. Poesiile lui au ajuns opt ediţii și 
se bucură de mare popularitate. Dar o ediţie completă n'a apărut. 

Autorul încearcă a pune în lumină cât se poate mai deplin ac- 
tivitatea literară a lui Eminescu. «In general am putea zice, că Emi- 
nescu a scris puţin». (p. 23). 

Ceeace a ajuns mai întâiu la cunoștința publicului a fost «La 
moartea lui Aron Pumnul» (1866). 

«Nu e însă de admis, ca un talent așa de puternic să nu se 
fi manifestat și mai înainte. Ne-au rămas însă numai două manu- 
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scrise din 1865: «Viaţa» și «Stelele 'n cer» apărute pentru prima 
dată în «Fântâna Blandusiei». 

Se ocupă amănunțit de cele publicate în «Familia». Se spune 
că evoluţia artistică a lui Eminescu a culminat între anii 1876—1883, 
când s'a îmbolnăvit. 

«In cele produse în acest timp sunt multe cari pot susține 
concurența cu produsele literaturei universale». (p. 25). 

Eminescu este un poet liric. Iși deschide inima și poesiile isbuc- 
nesc ca nişte oftări alinătoare. 

A umblat în școala poesiei poporului, care cântă numai ceeace 
simte. 

In vremea lui Eminescu nu se isprăvise procesul de trecere 
dela cultura orientală la cea occidentală» (p. 31). Conflictele celor 
două civilizaţii au creat de multe ori situații anormale, pe cari Emi- 
nescu le observă și le biciuiește cu tărie. 

Deaceea Satirele lui sunt adevărate perle ale literaturii ro- 
mâne. «Nu cruţă nici pe fabricanţii de discursuri funebrale, cari 
vorbesc: «Nu slăvindu-te pe tine, lustruindu-se pe el» (p. 33). 

Analisează «Epigonii», «Inger și demon», «Impărat și prole- 
tar». Se ocupă de pesimismul poetului, citând opiniile lui Maiorescu, 
Gherea, C. Emilian. 

«Aceste opinii nouă ni se par foarte unilaterale. Convingerea 
noastră e că pesimismul lui Eminescu se datorește unui întreg com- 
plex de cause. In parte starea psihologică, defectele organismului, 
societatea, în care a trăit, necontenitele lipsuri materiale, și mai 
ales educaţia au produs decepţionismul în sufletul poetului şi căde- 
rea lui în pesimism» (p. 38). 


Cu aceasta autorul răspunde — indirect — și la «critica» ne- 
potrivită a lui Al. Grama, dela Blaj, pe care dealtfel nici nu o po- 
menește. 


«Zbuciumul și durerile săracilor, neegalitatea sorții umane, veș- 
nica luptă pentru existență subsapă tăria credinţii, care licăria în 
unele din poesiile sale de tinereţă. Socotind neschimbată mizeria 
din lume a devenit fatalist. Studiile universitare, decepțiile lui cu 
științele naturale i-au zdrobit credința, lau făcut ateu. A păţit ca 
și Lenau: 

Und all'des Herzens fromme Lust verlor ich 

Seit ich des Glaubens treue Spur verlies. 
(Pierdui toată cuvioasa voioşie a inimii, de când părăsii cărarea 
fidelă a credinţii). 

Deplânge înrâurirea lui Schopenhauer asupra poetului și ajunge 
la această încheiere: 
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«Dacă în Viena și Berlin s'ar fi întâlnit cu o direcţiune filoso- 
fică potrivită a-l vindeca de îndoielile sale, și în loc de a-l fi făcut 
încrezut în rătăcirile sale, lar fi condus în lumina concepţiei reli- 
gioase, care singură asigură echilibrul vieţii spirituale, afirmăm cu 
siguranță, că Eminescu ar fi fost pentru Români, ceace a fost Dante 
pentru Italieni». 

E una dintre cele mai pregnante aserţiuni ale autorului, în care 
străbate sufletul de credincios cleric. 

După aceasta continuă : 

«Stricat în suflet de Schopenhauer el se întoarce în patria sa, 
unde, din păcate, nu i s'a mai dat posibilitate să scape de această 
influenţă. 

Sufletul său săturat de doctrinele pesimismului, a fost ajuns 
acasă de nenumărate decepții, cari toate au contribuit la turburarea 
echilibrului sufletesc. Trebui să vadă, că pe când el se luptă amar 
pentru existenţă, răbdând, lipsit, pe atunci o droaie de nulităţi și 
proști, se scaldă în valul plăcerilor și voluptăţilor, după cum însuși 
zice în Glossa : 

Te-or întrece nătărăii, 
De ai fi cu stea în frunte». 

Citează mărturisirile poetului care se găsesc într'o scrisoare, 
din 1882, scrisă unui prieten din lași, când era în redacţia «Lim- 
pului». 

Eminescu își descrie situaţia din care se vede că de 6 ani se 
sbuciumă și se istovește într'un cerc viţios. «Trag în jug ca un ca- 
târ și la deal și la vale. De 8 ani de când am revenit în România 
am trecut din decepţie în decepţie și mă simt așa de îmbătrânit și 
istovit». 


«Să nu ne mirăm deci — zice autorul, — dacă lira lui dă gla- 
suri atât de sfășietoare de inimă. 
O situaţie mai favorabilă, un mediu social mai sănătos, — dacă 


și nu lar fi schimbat într'atâta, ca să mărturisiască, în felul altor 
ateiști, că «Wir werden doch beten missen» — totuși i-ar mai fi ali- 
nat puţin durerea universală, ca să o toame într'o formă mai liniști- 
toare, cum o aflăm la urmașul său, Vlahuţă. 

Goethe, Schiller şi alţi geniali s'au schimbat. Pesimismul lui 
Goethe, care se vede în «Suferințele lui Werther», se transformă 
întrun optimism umanitar în «Iphigenia». 

Schiller a avut o tinerețe aspră, pustie, plină de suferinţi și ca- 
tastrofe, și pe lângă acestea a mai fost și bolnăvicios. Și el era cu- 
prins de durerea universală. Totuși în cercul amicilor. ca Goethe, 
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în braţele unei soţii nobile și iubitoare, viaţa i-sa părut și lui mai 
senină. 

Eminescu n'a avut norocul să găsiască astfel de prieteni sau 
o astfel de soţie. Deaceea de multe ori a trecut peste marginile pe- 
simismului moral și artistic, care e reflecsul firesc al suiletelor sen- 
sibile, cari privesc lumea, după cuvântul Scripturii, ca «Valea plân- 
gerilor» (p. 45). 

După ce analisează și caracterisează poesiile cunoscule ale lui 
Eminescu, autorul discută și observaţia ce i s'a făcut, că «nu lar fi 
însufleţit iubirea de patrie nici dragostea poporului» și combate a- 
ceastă aserțiune tendenţioasă. Patru pagini ocupă această apărare 
a naţionalismului și patriotismului eminescian, care culminează În 
relevarea momentului, când prezintă pe Mircea cel bătrân în faţa 
lui Baiazid, și citează, în original, întreagă această strofă. 

La pag. 59 scrie: 

«Eminescu nu urmează pilda altor mulți scriitori, susținând, că 
limba românească ar fi una din limbile cele mai frumoase ale lumii, 
dar el producând poesii așa de minunate, cum e de exemplu: «Ce 
te legeni codrule» așa convinge că limba noastră, folosită de un 
maestru, se înşiruie în privinţa frumuseţii alăturia de limba italiană» 

Se ocupă apoi de scrierile în proză și de articolele sale din 
«Timpul» și alte ziare politice și reviste. Il arată ca un convins mo- 
narhist, In ceeace privește programul pentru viitor văzut de Emi- 
nescu, îl formulează în aceste trei puncte: 

I. Inființarea monarhiei cu dinastie ereditară. 

II. Desvoltarea dragostei de muncă. 

III. Agricultură și economie raţională. 

Acum, ca încheiere, fie-mi permis a da drept mostră de stil și 
expunere, în traducere fidelă, partea finală a tezei: 

«Inrâurirea lui Eminescu asupra întregii clase culte române din 
timpul nostru, mai ales asupra tineretului, este întru adevăr mare. 
Pretutindeni este citit, pretutindeni este citat, așa că a devenit un 
fel de idol al întregii românimi. 

Tinerii cu dispoziție mult-puţin poetică, se străduiesc 
a-l imita și a-l ajunge de s'ar putea. Dar și aci sa împlinit, ceace 
spune poetul Csokonay, că toate talentele mari sunt urmărite de o 
droaie de imitători, cari cu puţine excepţii nu-și pot însuși calită- 
ţile lor cele bune, ci reoglindesc doar scăderile lor. 

In deosebi a deșteptat multă simpatie tonul melancolic pesimist 
al poesiilor lui, cu atât mai mult, că firea omenească, e înclinată spre 
a simţi împreună cu cel îndurerat și îndoliat. In presupunerea deci 
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că şi ei trezesc aceiași simpatie la contemporani și urmașii au în- | îi 
gânat cu stăruință acest ton, până la maimuţărie. | 

Toţi imberbii nu cântau decât că s'au plictisit de viaţă, că au |! 
încărunţit subt povara mizeriilor vieţii, şi că au căzut în desperare | ş 
pe urma tradării iubitei, s. a.m. 

Mai mulţi din oamenii cu rol în viața publică românească au 
luat în serios această direcție pesimistă și au început a-și teme viito- 
rul naţiei. 

Teama era fără temeiu, pentrucă aceste maimuţării neavând o“. 
oază firească, nu pot avea durabilitate. Nu pot fi decât mode tre- 
cătoare, condamnate să dispară cât mai curând. 

Așa a fost și în literatura maghiară în anii din urmă moda de 
a imita naturalismul lui Zola et Comp., de la care publicul începe a 
se întoarce cu aversiune. 

Dacă ar fi existat și pe pământul locuit de Români vre-un for * 
competent să-i iee la intrebare pe acești pesimiști, s'ar fi întâmplat |! 
desigur ceeace s'a întâmplat cu Consistoriul din Berlin și cu ana- 
creonticii germani acuzaţi de Wieland. Aceștia, pocăiţi, au mărtu- 
risit că deși au cântat despre vin și dragoste, ei însă de fapt nu 
beau decât apă și nu au ajuns să sărute măcar o fată. Asemenea 
ar fi răspuns și pesimitii noștri, că nici bunicii lor n'au încănurțit, | 
necum ei, cărora nici nu le-a răsărit mustața. | 

eminescu a fost trist și a scris în ton îndurerat, pentrucă el | 
îşi muia condeiul în sângele inimii sale rănite. Poesia lui place |. 
tuturor, pentrucă în viaţa fiecăruia sunt momente de nemulțumire 
și amărăciune. 

Imitatorii lui însă nu au motiv de a se lamenta, de aceea în 
mare parte au și amuţit. E și bine așa, pentrucă pesimismul, ucigaș 
al oricărui ideal, stinge orice însufleţire, sufocă totul în impasi- 
bilitate, iar urmarea ar fi pierderea oricărei încrederi şi desgustul 
de viaţă. Are Eminescu destule calităţi bune; acestea trebuiesc ur- 
mate. Când e vorba de imitarea pesimismului exagerat al lui Emi- 
nescu, să-i spunem cu cuvintele poetului: 

O, ești frumos, cum numa'n vis 
Un demon se arată; 

Dară pe calea ce-ai deschis 
N'oi merge niciodată ! 

Răspundem așa, cu atât mai mult, că poesia pesimistă e lipsită 
de o condiţie fundamentală a poesiei. 

Poesia, ca toate celelalte arte, trebuie să aibă o influenţă 
înălțătoare, mulțumitoare și liniștitoare asupra sufletului. Nu poate 
îi deci scopul poesiei, ca să pustiiască orice nădejde, orice ilusie 
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şi orice idealism, și astfel să arunce în desperare bietul suflet 
omenesc. Poesia pesimistă nu poate da nimic elevator, nimic liniș- 
titor. Starea sufletească ideală în care dorește să ne pună este 
impasibilitatea și inerția, și tocmai de aceea nu pesimismul poate 
rămâne directiva conducătoare a poesiei. Doar și Platten zice: 

Kin der Dinge Mass zu lehren, 

Sandte Gott die Dichter aus; 

Beruhigt mich gesang und Zitter, 

Beruhigen ist euer Amt. 

(Dumnezeu ne-a trimis poeţii, ca să ne dea adevărata măsură 
a lucrurilor. Mă linişteşte cântecul și citera; și slujba voastră e de 
a linişti). 

Am presentat aci pe Eminescu, în viața și opera sa, atât cât 
au permis cadrele strâmte ale unei disertaţii. Cu el şi prin el poesia 
românească a veacului se ridică în multe privinţe la cel mai 
înalt grad. 

Genialitatea și capabilitatea artistică îi desemnează loc de 
vrednicie în șirul celor mai mari poeți ai secolului. Poetul trancez, 
B. |. Hertrat, zice despre el: „dacă Eminescu ar fi scris în limba 
franceză ar fi cel mai mare poet al epocii, al veacului. 


Astfel se încheie, cu mândrie românească, teza de doctorat a 
lui Ilie Cristea. 

După cum s'a văzut, autorul a făcut o lucrare serioasă și vred- 
nică. A citit mult, în românește, nemţește și ungurește, și a meditat 
bine asupra tezei sale. 

Intr'o notă finală pomenește că Hertrat și Vingai au hotării 
să-l traducă în limba franceză și provensală. „In nemţeşte, Em. Gri- 
gorovița a tradus 19 poesii; în literatura maghiară este aproape 
necunoscut. Notează vestea ce a auzit în ultimul moment că Geza 
Szocs prepară o disertaţie despre Eminescu. „Dar din poesia lui 
nimic nu e tradus în ungureșie'”. 

Când se împlinesc 50 de ani dela moartea nemuritorului Emi- 
nescu și 44 ani dela apariţia primului studiu asupra lui în Ardeal, 
constatăm cu satisfacţie că autorul „Luceafărului a câștigat de 
partea sa și pe Unguri, și are numeroși admiratori, cari-l traduc cu 
entusiasm și pricepere. 

Incheiu cu mulţumirea de a fi făcut cunoscută — destui de 
târziu — lucrarea cea dintâi a celui care mi-a fost coleg de studii 
și de fapte în tinereţe, și cu care mam găsit alături și în cultul 
marelui nostru Eminescu, care este și rămâne, pentru multă vreme 
încă, patriarhul poesiei românești. 

Dr. Ilie Dăianu 
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Muli stimate domnule director, permiteţi să vă mulțumesc 
întâiu pentru numerele revistei «Convorbiri literare», care, după 
cura văd, sub conducerea d-v. a intinerit și sa împrospătat în ceeace 
privește interiorul și exteriorul — extraordinar de elegant — ceeace 
de altfe!: nu mă surprinde pe mine, o admiratoare modestă a tipă- 
riturilor d-v. așa de îngrijite, cum rar se găsesc în literatura ro- 
mânească. Primiţi, prin urmare, mult stimate d-le Torouţiu și felici- 
tările mele pentru izbânda d-v. pe terenul muncii d-v. așa de con- 
știincioase și pline de jertie pentru înălţarea literaturii românești și 
din punct de vedere exterior, al prezentării demne, a operelor de 
valoare ale scrisului românesc. Am să vă fiu foarte  îndatorată, 
dacă-mi veţi trimite și mai departe revista d-v. și mă veţi ţine la 
curent cu mişcarea literară nouă. Revista o voiu dona — după ce 
o voiu ceti — Bibliotecii Universităţii noastre Slovace, care primește 
deja, prin bunătatea d-lui Al. Rosetti tipăriturile Fundaţiei Regale 
şi Revista prețioasă a Fundațiilor. 

D-voastră cereţi de la mine un articol despre Eminescu în 
literatura noastră. Mă sfiesc să vă spun, că genialul d-v. poet nu 
este cunoscut la Cehi, în măsura creaţiunilor sale. Cândva, încă în 
anul 1919, pe când eram studentă la București, am scris eu un ar- 
ticol despre Eminescu vrăjită de talentul puternic al clasicului ro- 
mân. Articolul a şi apărut în ziarul «Lidove' Noviny» — un ziar de 
frunte din Praga-Brno. 

Un capitol aparte am închinat lui Eminescu și în cartea mea 
despre «Prozatorii români», apărută în anul 1927 la Praga, unde am 
tradus și un fragment din «Geniu Pustiu». O caracterizare pătrun- 
zătoare a operei lui Eminescu scrisă de regretatul și neuitatul meu 
profesor Ovid Densusianu am tradus-o pentru cartea «Poezia româ- 
nă modernă» (ed. în a. 1929), care conţine un studiu mai vechiu al 
lui Densusianu despre poeţii români. 

Vedeţi, prea puţin a apărut în limba cehă din marele d-v. 
poet. Se poate însă să se fi publicat și altceva prin ziare și reviste 
cehe, ceeace n'am putut constata, cu toate că m'am străduit să 
aflu prin bunăvoința d-lui Dr. Staca, un nepreţuit propagator al 
literaturii românești în Boemia şi consul general onorific al Ro- 
mâniei la Praga. 
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Oarecare influenţă a individualităţii puternice a lui Eminescu 
însă s'ar putea constata în tânăra literatură slovacă, la reprezentan- 
tul de frunte al poesiei moderne, d-l Ivan Krasko (pseudonimul in- 
ginerului loan Botto). D-l Botto adică a făcut parte dintre cei câțiva 
studenţi slovaci, cari, mult înaintea războiului mondial, au frecven- 
tat școlile germane și mai târziu și românești din Ardeal. D-l Botto, 
prin urmare, a studiat prin anii 1894, 1895, 1896 la Sibiu, liceul ger- 
man, și mai târziu la Brașov, gimnaziul românesc. A învăţat bine 
românește și ca un băiat iubitor de poezie a cetit poeţii români. Pe 
d-l Botto l-a captivat mai ales marele Eminescu și poezia lui şi a 
început să traducă vr'o câteva dintre poeziile lui în limba slovacă. 

La Sibiu Botto a cunoscut atmosfera românească patriotică de 
acolo și l-a întâlnit și pe tânărul Octavian Goga, pe băncile școlare. 
Astiel, sunt mai mult decât patruzeci de ani de când au apărut. pri- 
mele poezii ale lui Eminescu în traducere slovacă. 

Intre timp, modestul și sfiosul Botto, sub pseudonimul loan 
Krasko, a devenit un poet de frunte al generaţiei de pe atunci ti- 
nere, prin poeziile d-sale, culese mai târziu în cicluri «Nox et soli- 
tudo» şi «Poezii». Traducerile din Eminescu au fost publicate răz- 
leţe prin reviste și ziare de la începutul secolului nostru. 

După războiu, când am venit în Slovacia, am cerut d-lui 
Botto să le adune și să le publicăm ocazional din nou. D- Botto, 
care după războiu a părăsit poesia pentru cariera politică — a de- 
venit deputat, senator și chiar vicepreședinte al camerii cehoslv- 
vace — a refuzat categoric, așa încât, cu toate cercetările mele, n'am 
putut să dau peste traducerile d-sale din tinereţe. Și aveam uneori 
mare nevoe de traduceri de poezii românești pentru numere oca- 
zionale din reviste și ziare. 

Intr'o zi, tot așa, am cerut colaborarea pentru traducerea din 
Eminescu a unui poet minor — să pue în versuri traducerea mea 
prosaică din Eminescu. Era vorba de poezia «Departe sânt de tine». 

S'a tradus poezia, cum sa tradus și a apărut. Peste o săptă- 
mână primesc, prin poștă, o traducere, foarte frumoasă, a aceleeași 
poesii scrisă la mașină și neiscălită... Cine a tradus-o? D-l Botto, 
provocat de traducerea puţin izbutită a poeziei autorului admirat, 
s'a pus din nou la lucru și a tradus poezia cu un adevărat avânt 
poetic... Așa s'a repetat de mai multe ori... 

Vedeţi, totuși am găsit câteva urme ale operei marelui d-v. 
poet la noi. Dacă le credeţi interesante, publicaţi notițele acestea 
și primiţi cele mai respectuoase complimente din partea unei admi= 
xatoare devotate a literaturii și culturii românești 

Dr. Jindra Huskovâ-Flajshanso vă 
Biblioteca Universităţii Bratislava—Slovacia 
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M. EMINESCU: OSAMELY GENIJ 


(Geniu pustiu) 


„.„. Byla smutnăâ noc. Drobny deât' padal na nedlâzdene ulice 
bukurestske, ktere se prostiraji uzke a zablâcene mezi spoustou 
malych SpatnE stavenych domku, z nichZ pozustavă nejvătăe tâst 
hlavniho m&sta Rumunska. Tâpal jsi mezi rybniky blăâta, ktere na 
tă stfikaly svou Spinavou vodu hned, jakmile jsi se odvăzil posi- 
nouti nohu o krok kuptedu. 


Vedle byla kavârna. Dest' a zima, ktere mnou pronikly, me 
take donutily, abych vstoupil. Zâpach tabâku a vene „triktrak' 
hrăcă domina pusobily zvlâstnim dojmem na me smysly zmâmene 
dest&m a mrazem. Hodiny, verny tlumocnik starce casu, udetily dva- 
năctkrât, aby ptipomnEly svetu, ktery jich neposlouchal, Ze minula 
jiz dvanâctă hodina s pulnoci. Tu a tam bylo vidâti u stolu skupinu 
hrăâcu karet s vlasem nespofâdanym, kteti drzeli y jedne ttesouci 
se ruce karty a druhou bili do stolu diive nez vyhodili, mlcenlivi 
s uptenyma ocima. Ti se klâtili sem a tam a kousali do rtu, aniz 
fekli slova, a as od €asu vtahovali do sebe hluene, na znameni 
triumfu, douăek kâvy neb piva, ktere stâlo pied nimi. 

Mladik skloneny nad billardem psal na jeho zelenou pokryvku 
ktidou slova. Pomyslil jsem si, Ze je z rodu Arpâdova a Ze asi se 
mu vynotilo v pamtti sladke jmeno milenky neb n€jaky mad'arsky 
ideâl z românu Maurice J6kaie. Nezabyval jsem se dâle zjevem to- 
hoto mladika, snad snilka n€ejakeho, nybrzZ jsem se dal do prohlizeni 
cizich Gasopisu, revui literârnich a umeEleckych... (Nase tasopisy 
nemaji a ani nechtEji miti zietele k cemusi podobnemu.) 

Mij mladik se ke mn€ piiblizil. 

„Po vâs, prosim,'' zaSeptal ukloniv se. MEI pfizvuk cistE ru- 
munsky, nebyl to Mad'ar. 

„Prosim', pravil jsem podâavje mu Casopis. Byl to skuteenă 
zvlâStni zăjem, ktery ve mnE vzbuzoval hned, jakmile jsem oi 
pozdvihl. 

Byl to €lov&k, ktereho jsem znal, aniz jsem jej znal — jedna 
z on€ch postav, o nichz se ti zdă, Ze jsi je jiz kdysi v Zivotă& videl, 
aniz jsi je văak opravdu vidEl, zjev to, ktery si muzeme vysvătliti 
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jen ptedpoklădajice jistou dusevni piibuznost. Zatal jsem jej doceia 
pohodin€t pozorovati. Byl krâsny — krâsy demonicke. Nad jeho 
bledou, svalnatou, vyraznou tvâti se klenulo klidne Celo, studene 
jakomyslenky filosotovy. Byio orâmovâno cernym, lesklym vlasem, 
ktery spadal na pevnă, Sirokăâ ramena. Jeho knede, velike, oci planu- 
ly jako terny oheh pod velikym hustym a klenutym, obocim, jeho 
rty pak pevnă seviene mely do sebe zvlâstni pfisnost. Bly by ses 
domnival, Ze je to nevătici bâsnik, jeden z tech padlych andălu, 
Satan, ne v5ak takovY, jak si jej ptedstavuji maliii, totiz ohyzdny 
a odporny, nybrz Satan krâsny omamujici, Satan pysny pii svem 
pâdu, na jehoz celo vepsal buh „genius, peklo a zatvrzelost , Satan 
bozi, ktery probuzen v nebi ssâl do sebe nejsvetejăi svătlo a zmâmil 
sve oti nejvznesenăjsimi ideâly a roztouzil sveho ducha nejdazsimi 
sny, aby mu nakonec, po pâdu na zemi, nezustalo nez zklamâni a 
smutek vryty kolem ust proto, ze jiz neni v nebi. Rychle pohybo- 
vâni nozder a Zivy pohled o&i ukazovaly, Ze toto srdce nâlezi i 
srdcim Silenym, Ze je charakterem vâsnivym. Jeho Stihla, jemnăa 
postava i jeho bilă ruka s dlouhymi, aristokratickymi prsty se 
ptesto zdăly obsahovati Zeleznou silu. Cely dojem, ktery vyvolăval, 
mă&l do sebe cosi uslechtileho, pesto vâak d'abelskeho. 

Vzal do ruky rumunsky denik. Mezi cznâmenimi Cetl polohla- 
sem se sarkastickym pfizvukem: „ltalskâ opera... Hugenoti . 

„ChtEl byste snad, aby byla rumunskâ?” pravil jsem lhostejn€. 

„Ovăem. Coz bychom nemohli miti hudvu, sladăi a krâsn€jsi 
nez je italska?" 

„Nejste tu asi dlouho?'" 


pei 

„Pak ovSem ruzumim“, pravil jsem. 

Piot 4 

„Na5i lide — pravim — maji do sebe neco z vnoho sucheho, 


trpkeho, skeptickeho kosmopolitismu, ba vice: maji onen krâsny 
zvyk milovati văe cizi a nenâvideti ve rumunske. My jsme se 
rozesli s minulosti, pokud se feci tyte, pokud se myslenky aneb 
nâzoru a mysleni tyte; nebot- jinak bychom nemohli ptedstoupiti 
pted oti Evropy jako civilisovany nârod." 

„A.. jste skuteenă tim, Gim chcete byti”. 


„Hm... zdă se, Ze nejsi zdejsi...” 
„Ne. 
„Pak ov3em je jinâ... Nuze dobie, feknu ti to tedy jă. Tuu 


nâs nikdo nehledi byti tim, im se zdă byti. Vidiă u nâs historiky, 
kteii neznaji dăjin, literâty a Zurnalisty, ktefi nedovedou psâti, 
herce, ktefi nedovedou hrâti, ministry, ktefi neumăji vlâdnouti, pe- 
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n&zniky, ktefi neumăji pofitati, a proto tolik pomazneho papiru bez 
uZitku, tolik bestiâlnich vykfiku, ktere vyplăuji ovzduăi divadelni, 
proto tolik bankroti. Sejdes se spise s lidmi, kteHi diskutuji o exis- 
tenci boi nez s bytostmi nad5enymi feci a zvyky svych piedku, 
neb srdci, kterâ by milovala vyznatny charakter naseho lidu a s 
myslemi, ktere by se zabyvaly otăzkami ze Zivota tohoto lidu, jehoz 
bedra popisujeme vsemi moznymi vytvory nasi falesne civilisace.., 

„Na mou milou'”' — pokracoval jsem stiraje si pot — „„ukaz 
mi €lovE&ka, ktery by napsal român o văi bidă teto generace, a tento 
clovek spadne jako bomba do stfedu poustă mezi nasi inteligenci a 
bude mn€ polobohem — a snad spasitelem sve zemă.'” 

„Zm&ite vetejne minăni, dejte mu jiny sme&r, povzneste ducha 
nărodniho, vlastniho a vyrazneho ducha lidu, z hlubin, v nichz spi, 
zpusobte obrovskou mravni reakci, revoluci myslenkovou, y niz 
idea  rimunstvi by znamenala vice nez lidstvi, genialita a krâăsa, 
staăte se koneân€ Rumuny, Rumuny a zase Rumuny,' pravil on 
ochraptălvm hiasem... 


Trad. de Dr. Jindra HuSkovâ-Flajshansovâ 


3, 


M. EMINESCU: JA DALEKO SOM TEBA... 


(Departe sânt de tine...) 


Ja daleko som teba au pohraby sâm 

svoj nestostlivy Zivot si v mysli preberâm, 

a zdă sa, sto Ze rokov ja mâm uz sa sebou, 

ze jako hrib som stary, ty Zes uz pod zemou; 
vzpomienky jako kvapky mi v dusu padaju 

a zaăle nicotnosti mi pred tvâr stavaju; 

prstami vietor bije mi na sklâ v oblokoch. 

Nit truchlych povestii sa natâca v mojich snoch, 

a vtedy jako cez hmlu ty stuplas predo mâa. 

So slzami na otiach, s chladnyma rukama, 

dve utle ramenă ty k6l mOjho hrdla vinies 

a zdă sa, riect bys chcela mi nieto,potom vzdychnes. 
Ja na hrud si ta tisknem, z rozkose, z luboty, 

my v bozkoch sjednotime dva biedne Zivoty... 

O! hlase rozpomienok, 6, navzdy nemy bud, 

nech zabudnem na stastie, to na mzik hrialo hrud, 
nech zabudnem, jak v mziku si sa mi vyrvala... 
Samotny som, a stary, ty5 dâvno umrela! 


Trad. de Prelozil Ivan Krasko 


SR TI N 
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INFLUENŢA LUI EMINESCU 
IN LITERATURA VECINILOR NOŞTRI 


Profesorii dela Universitaiea germană din Praga Gerhard 
Gesemann și Franz Spina au întemeiat la 1929, în cadrul Institutului 
de Slavistică, «Revista Slavă», cu scopul de a studia viața contem- 
porană a popoarelor slave. Probleme de limbă, literatură, artă, 
ştiinţă, educaţie, economie și politică sunt cercetate cu aparat cri- 
tic de cătră specialiști germani, cehi, slovaci, poloni, bulgari, ruși 
și iugoslavi. 

Apărând de 6 ori pe an, publicaţia ar putea fi comparată, în 
ceea ce privește planul redacțional, cu «Dacoromania» noastră. Ea 
înregistrează și preocupări slavistice în alte limbi. Astfel, în n-rele 
1—2 din anul al XI-lea (lan.-Febr. 1939) «Slavische Rundschau» 
semnalează apariţia, în România, a lucrărilor : A, Iordan, Les Rela- 
tions culturelles entre les Roumains et les Slaves du Sud. Traces des 
Voevodes Roumains dans le Folklore Balkanique. București o, J. 
Imprimeria Naţională. Gr. — 80, 110 8. — Şi : J. Kvapil, D. Crânjală, 
Literatura cehoslovacă contimporană. Pr. 37. Inst. Cehoslovaco-Ro- 
mân. 61 S. 

In același număr, Jan Mukatovsky evocă figura poetului ceh 
Karl Capek, * 9 1 1890 — $ 25 XII 1938, «un exotic din spiritul limbii 
cehe», despre a cărui moarte prematură presa românească a stăruit, 
la timpul său, mai ales că noi îl cunoscuserăm și prin piesa «Roboții», 
reprezintată pe scena Teatrului Naţional din București. 

In studiul lui Rudo Brta «Zeitgenssische slovakische Lyrik» 
se dă o icoană clară, documentată și instructivă asupra liricei slo- 
vace contemporane, dela 1905 până în prezent. 

Cclaboratoarea noastră dela Universitatea din Bratislava, d-na 
Jindra HuSkova-Flajshansova, aminteşte în articolul d-sale din 
n-rul de față al «Conv. Lit.» despre influența lui Eminescu asupra 
unuia dintre cei mai însemnați poeţi slovaci contemporani: Ivan 
Krasko, și relatează că acesta a călătorit, în tinereţe, prin Ardeal, 
că, la fel, ca altă dată Ioan Urban-Jarnik, legase prietenii cu Româ- 
nii, ca şi fiul acestuia Hertvik U. Jarnik, fost profesor de romanistică 
la Universitatea din Brno, mort acum câteva luni. 
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Afirmația d-nei HuSkova se întărește și în expozeul asupra 
liricii slovace contemporane : 

«Eine wirkliche kunstlerische Tat und den grossten Fortschritt 
nach Hyviezdoslav bedeutet die Lyrik von Ivan Krasko (* 1876), die 
in herrlicher Abbreviatur und mit diisterer Musikalităt die fin-de- 
siecle-Poesie nachholt («Nox et solitudo» 1909 und «Verse» 1912) 
namentlich die romanische (der Rumâne M. Eminescu 1, die franz&- 
sischen Symbolisten), die tschechische (Karel Hlavâcek) und die 


deutsche (Richard Dehmel). Bereits im Mărz 1906 sprach Hviezdo- , 


slav die Erwartung aus, dass Ivan Krasko, „zu einer Săule unserer 
Literatur” herauswachsen werde, und i. J. 1909 riihmte Vajansky 
seine „tiefen, klangvollen Tone”, hiess den geborenen Dichier will- 
kommen und wiinschte ihm „.einen glicklichen Weg aus dem Schat- 
ten ans Licht", und noch i. J. 1926 bezeichnete ihn Frantisek Vo- 
truba a!s das letzte Wort und einen Markstein, den selbst die jiingste 
Lyrik nicht uberschritten habe»... (Rudo Briai, Zeitgenossische slo- 
vakische Lyrik, în «Slavische Rundschau» 1939 XI 1—2, pg. 14—22). 

Seminariile noastre de slavistică ar face un real serviciu isto- 
riei literare universale. dacă ar supune uno: analise temeinice vo- 
lumele lui Ivan Krasko «Nox et solitudo» și « Ver$e» și ar documenta 
precizând limitele influenței poetului român asupra celui slovac. 

Geniul lui Eminescu este, desigur, în măsură să exercite pu- 
ternice înrâuriri și în alte literaturi, mai ales în cele ale vecinilor 
noștri bulgari, maghiari, poloni. și urmărirea lor ar însemna o inte- 
resantă problemă a literaturii comparate. Dacă până acum sau cer- 
cetat influenţele străine asupra lui Eminescu, 50 ani dela moartea 
sa și mai mult decât șase decenii dela puternicile sale manifestări 
poetice, sunt un interval suficient pentru ca maturitatea gândirii 
sale să prindă a influenţa și creaţia poetică de peste hotare. 
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1 Sublinierea noastră. — 1.E IT. 


I N DT ERATITUR A ARABĂ 


A 


S'au împlinit cincizeci de ani de la moartea lui Eminescu și se 
vor scutura veacuri întregi, fără să se clintească ceva din gloria sa. 

Aşa după cum teiul nu moare când își schimbă straiul, ci crește 
și se întărește, astfel este și cu numele unui geniu. 

În ochii umezi ai lui Eminescu clocoteau doina și pădurea 
României, Nilul și orientul fermecat. 

Român prin graiu, precum omul e pământean, și universal, ca 
albăstria cerului. 

El a trecut prin frig, vijelii și dogoriri «pururi înfășurat în 
manta-mi». A iubit furtuna, că el era furtună în lumea sa nouă. 

A simţit deosebire între etern și trecător: 


De te 'ndeamnă, de te cheamă, 


Tu rămâi la toate rece. 
(Glossa) 


A cunoscut zădărmicia lumii. Totuși, după concepția sa, cine 
merită, rămâne neclintit: 


Ce e val, ca valul trece. 


Eminescu s'a hrănit din dureri, a trăit tragedia lumii întregi. 
Geniul său a dominat peste tot, încât, lumea s'a supus în faţa lui. 

Dacă e adevărat că nu se poate judeca un geniu decât după 
veacuri, aceasta înseamnă numai până când lumea se dumirește și 
se pătrunde în toate fibrele ei de fluidul etern. Criticii ca apa mării. 
Mișcarea ei este limitată, dar corabia taie drumuri pe oceane, cu 
soarele pe frunte, sau cu sclipirea stelelor. 

Un geniu, oricât ar fi de mare, nu poate face din două zile tre- 
cute, trei sau patru. El este stăpânul, viitorul și niciodată trecutul: 
vremea nu-l judecă, ci-l slăvește. 

Acum trei ani, ţările arabe de pretutindeni au comemorat o 
mie de ani de la moartea celui mai mare poet pe care l-a avut lumea 
arabă în decursul veacurilor. 
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Poetul comemorat a fost Abul-Taieb-al-Mutanabi (profetul). 
Al-Mutanabi a trăit într'o epocă de aur și sa considerat profet. A în- 
drăsnit să facă un coran. Coranul lui Mahomed a fost și tot mai este 
socotit, nu numai un cod enciclopedic, ci şi idealul limbii arabe și 
piatra ei fundamentală. Deaceea s'a scris chiar în Coran: «Spune, 
dacă oamenii s'ar aduna cu dracii ca să facă o astfel de carte, nu 
vor reuși, chiar dacă unii vor sprijini pe ceilalţi». 

Deaceea, al-Mutanabi a fost închis. După ce a ieşit din ocnă, a 
trăit pe lângă emirul Siriei, Saif-al-Daulat (sabia statului). 

În timpul acela, poetul se bucura de mare prestigiu. Era scutul 
tribului său. Printr'un vers ironic, el putea dărâma un trib și ridica 
pe altul. 

Al-Mutanabi, fiind poetul voevodului și de un talent deosebit, 
a fost mândru ca luna printre stele și stăpân ca soarele pe cer. 

El nu citea poesia în fața emirului decât șezând lângă el, tre- 
buind ca toţi ceilalți poeţi să fie înlăturați. 

lată-l reproșând emirului pentru că a permis unui poet să-l 
critice pe când el nu admitea comparație: 


Dacă vezi caninul leului că se arată, 

Să nu crezi că leul râde. 

Îţi cer o revizuire în ceeace ai judecat, 

Ca nu cumva să socoți grăsime ceeace e numai umflare. 1! 


Caii, noaptea și deșertul mă cunosc 
Și sabia și lancea și cartea și pana. 


Acest poet, prin puternica sa creaţie, a lăsat în umbră generaţii 
de poeţi care au fost eclipsaţi ca şi când sar fi înmormântat din 
prima lor zi. 

Această mândrie o găsim și la Eminescu în «Luceafărul»: 


Dar cum ai vrea să mă cobor? 
Au nu 'nțelegi tu oare, 

Cum că eu sunt nemuritor 

Și tu eşti muritoare? 


Sau: 


Și soarele e tatăl meu, 
lar noaptea'mi este mamă. 


1 Adică nu oricine a făcut n poezie este și poet. 


DI 


PE ate 
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lată doi poeţi din două ţări deosebite, cu o distanţă de o mie 
de ani. Totuși, mândria poetului genial este una și pretutindeni. 

Și unul și altul au vorbit timpurilor întrun ton ridicat. Vorba 
arabă referitoare la poeţi ne lămurește când spune: «E îngăduit poe- 
tului ceeace nu e permis altuia”. 

Poetul genial care nu știe altceva în viaţă decât să se înalțe 
la vultur, prin avântul său cu aripi imaginative, se simte mai presus 
decât toată lumea. 

El cercetează viaţa și ne arată esenţa ei transpusă în imagini. 
Când oamenii stau nepăsători sau răspund cu ironie, el se exprimă: 


Trăind în cercul vostru strâmt, 
Norocul vă petrece. 

Şi eu în lumea mea mă simt 
Nemuritor și rece. 


Chiar din poesia fragedei sale tinereţi „Ce-ţi doresc eu ţie, 
scumpă Românie !', Eminescu s'a arătat dârz și cu orizonturi 
oceanice. 

Prin «Rugăciunea unui Dac» poetul se bucură de o nespusă 
primire în lumea arabă, veșnic însetată de înţelepciuni mistice : 
„Lume ce gândea în basme și vorbea în poezii". 

În această stihuire, filosofia și adevărul marchează puternic 
maturitatea poetului cugetător. 

Literatura arabă cunoaște pe al-Muari (născut în 973, an. creș- 
tin), poetul filosofilor și filosoful poeţilor. Acest arab uriaș, fiul 
unui mare erudit, a pierdut vederea dela vârsta de cinci ani. Dato- 
rită memoriei sale fenomenale a studiat filosofia greacă și a cunos- 
cut literatura contemporană, este în măsură să știe pe dinafară texte 
pe cari le-ar fi auzit vreodată. 


Între acest poet filosof și Eminescu, găsim o asemănare în con- 
cepţie. Al-Muari, decepţionat, a cerut să-i se scrie pe mormânt: 


Această crimă e a tatălui meu, 
lar eu n'am săvârșit o astfel de faptă. 


El socotea nașterea o crimă și se pronunţă împotriva căsăto- 
riei și a căderii în mrejele naturii, care se îngrijește de perpetuarea 
speciei. 

Al-Muari a fost un ascet desăvârșit și na mâncat carne în 
viaţa sa. 

El socotea fericit pe acela care scapă de această viaţă: 
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Toată viaţa noastră este trudă și osteneală 

Mă mir de acei cari doresc o viaţă lungă. 

Tristeţea, în ceasul morţii, 

Este de două ori cât veselia nașterii. | 
| 


Și Eminescu vede în moarte fericirea: 


Şi tot pe lâng' aceste cerșesc înc'un adaos: 
Să 'ngăduie intrarea-mi în veșnicul repaos. 
(Rugăciunea unui Dac) 
Refrenul lui Al-Muari : 


Cred că nu este nici slavă, 
Nici plâns, nici cântec. 
Vocea celui care aduce știrea morţii 
Și vocea vestirii unei bucurii, tot una. 
Prietene! acestea sunt mormintele noastre 
și umplu pământui 
Unde-s mormintele din veacul veacurilor ! 
Calcă ușor; eu cred că acest pământ 
Nu este decât țărâna acestor trupuri. ? 


Eminescu, într'o ironie filosofică: 


Ce creaţi o altă lume pe astă lume de noroiu; 
Noi reducem tot la praful azi în noi, mâine în ruină, Hi 
Proști și genii, mic și mare, sunet, sufletul, lumină | 
Toate-s praf. Lumea-i cum este și ca dânsa suntem noi, | 


Sau în satira întâia: 


O sărmane! ii tu minte câten lume-ai auzit, 
Ce-ţi trecu pe dinainte, câte singure ai vorbit? 


Abul-Alaa-al-Muari pomenește de zădărnicia lumii și a înfăp- 
tuirilor ei; oamenii sunt născuţi ca să rămână, și totuși sunt mu- 
taţi în altă lume și cine știe cum e. 


Eminescu: 


Poţi zidi o lume 'ntreagă, poţi s'o sfarmi: orice ai spune, 
Peste toate o lopată de țărână se depune. 

Mâna care-a dorit sceptrul universului și gânduri 

Ce-au cuprins tot universul, încap bine 'n patru scânduri. 


> Al-Muari a rostit această poezie la mormântul unui prieten. 
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Ori unde ar fi trăit Mihai Eminescu, fie cu o mie de ani mai 
înainte ori cu cincizeci, aceeași închinare geniului s'ar fi înălțat din 
inima și mintea urmașilor. A fost poet și filosof. Ca poet a simţit 
totul și a pătimit pentru toţi. Sa pătruns ca filosof de restul lumii 
şi a dat germenul filosofiei ei. 

Mihai Eminescu n'a fost pesimist şi nici optimist, căci nu 
există pesimism sau optimism. El era contemplativ, pentru gândire, 
era privighetoarea primăverii, pe când semenii lui de lut cântau 
toamna târzie. 

Precum nu există naștere adevărată și moarte adevărată, nu 
există pesimism sau optimism. 

Copilul când se naște este mort pentru pântec și nou născut 
pentru lume. Când părăsește această existenţă, el este noul născut 
al groapei. Apoi răsare o floare din cenușa lui și nu mai este mort 
ci viu, nu mai este în groapă ci pe pieptul unei mirese. Parfumul 
floarei umple văzduhul și păsările ciripesc, râurile se înveselesc, 
frunzele șoptesc, natura râde și oamenii se bucură. Toată suflarea 
se schimbă, căci trupul a putrezit și s'a făcut primăvară. 

Nașterea și moartea sunt ca întunericul și lumina. 

Cine a cunoscut adevăratul întuneric? Noi nu știm, căci întu- 
nericul nostru este întotdeauna amestecat cu razele soarelui. 

Și cine a cunoscut lumina adevărată? 

Lumina noastră este pururi înconjurată de întuneric. 

Poeţii geniali au pătruns în lumină și în întuneric. 

Când și-a ridicat câte unul degetele să prindă germenul întu- 
nericului și al luminii, a fost lovit de trăsnet. Cerul a ales sufletul 
său, iar pământul s'a bucurat de lutul lui. 

De aceea, Eminescu a murit atât de tânăr și fără să știm precis 
când s'a născut în altă lume. 

El n'a murit într'adevăr, ci moartea sa sfărâmat sub picioarele 
lui, căci veșnicia la îmbrățișat. 

El trăeșşte în îiecare tânăr, în fiecare filosof. 

Se plimbă mai mult decât de la Nistru pân la Lisa. 

E farul poeţilor, prietenul mărilor. 

Mările cu valurile lor, el cu liniștea lui. 

Munţii, cu mândria lor, el cu sufletul său. 

Soarele cu raze, el cu gânduri până n veci... 


Emil G. Muracade 
18 lulie, 1939. Damasc—Siria 
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Bu Ati alun mia PE a msi. - De osul 


Lilșaer al rumani al aabkari al-failasuf wal mujahed al-wattani 


Mihail Eminescu 


Rugăciunea unui Dac 


a poetului român-geniu, filosof și luptător naţionalist 
Mihai Eminescu 


indama lam iaconi-l-mautu badu, la wala șaion haled, 

Wa la jurthumatul-nuri mutiatul-haiat, 

Lam iacunil-iaumu wa-la-l gadu wa-la-l amsu wa-la-l dauam, 
Li-ânna wahidan canai cullu wal cullu cana wahidan. 

Wa lamma canati-l ardu wal samau wa! halâu wal âlamu biajmaeh 
Fi masaffi-l lazina lam iacunu abadan ; 

Hinaizen cunta anta wahdaca, falizalec asaiu nafsi: 

Man-ia tura za-l ilahu-l lazi nahșau lah ! 


Ajal hua-l ilahu-l wahidu-l cânu kabla wujuai-l alihat. 
Wa min aukianusi-l miiahi kad aata kuatan lil șuaa — 
Hua-l lazi iahibu-l âlihata ruhan wa lil âlami saadah — 
Wahua lilbașariati ianbu-ul-halass. 

Irfau kulubacom ila al ălaa |! sabbihuh ! 

Liannahu mautui mauti wa haiatul haial. 


Wahual-lazi manahani ainen liabsura bihima nurul nahar 
Wahual-lazi afaama kalbi bisihri rahmatihi, 

Fi kasfir-riiahi samiitu hatawatihi, 

Wa min sauten tahmiluhu-l anașidu, șairtu biaiâtihi, 

Wa bil ragmi min hăzihi culliha, fainnani attlubu minhul mazid : 
An iasmaha li bidduhuli ila-r rahmatil abadiat! 


Laana-l-lahu culla man arada an iașfaka alai 
Wa baraca billazi iadtahiduni. 

Faliasghi ila culli famen iatabajahu bilhuzii bi 
Wa li iukaui-l zinda! lazi iamtaadu likatli. 
Fal iasbaha sâiman bainal nasi 

Zaca-l lazi saiasruku hajara lahdi 

Allazi asnudu alaihi raasi. 
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Atamanna an aișa manbuzan min culli-l aalam mada sinii haiati 
lla an așura binudubi-l dami min ainai, 

Faliacon cullu mauluden aaduan li, 

Hatta asbuha tâihan an nafsi. 

Faina-l aazâba wal alama în hajjară șuuri, 

Hinaizen iahunu aalaia an alaana ummi al lati habaituha, 

Wa indama ara-l bugda-l șaresa mahabatan... 

Faminal mumchini waktaizen an atanasa alami wa artahu-ila âlmâut. 


In ana mutu hacaza, fasaâcunu gariban wa manbuzan. 
Amma justhati faatrahuha fi-l asikat. 

Heb ia abatah! iclilan thaminan 

Liman iadfaa-l chilaba litamsiki kalbi, 

Amma-l lazi sa iarjumu wajhi bilhijarat, 

Faarhamhu wa ahibhu haiatan abadiat! 


Ala-hazal manhaji fakat, iumchinuni an așcurac ia abatah! 
Wali annaca anta-l lazi aataitani-l hazza liaiș 

In attlob min mauâhibica, fala arcaa wa la ahni rasi; 
innama arjuca an taattufa alai bigadabica wa hukdica 
Wa-innani atamanna an așura biinfisali ruhi min ruhica 
Wa an lâ iabka li min atharen i-l fanaa-i-l abadi. 


An al-lugati-l rumanie min: Emile G. Muracade 
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I N PER ATUR A ENGLEZĂ 


Poezia engleză, în mare parte necunoscută la noi, întrunește 
pe lângă caracteristicile firei poporului anglosaxon, și pe cea a 
întregei emotivități omenești. Pe când cea continentală s'a înrîurit 
una dela alta, cea britanică sa desvoltat și a vibrat aproape 
exclusiv în hotarele Marei Britanii. Ea a îmbrățișat și cântat toate 
valurile ce s'au abătut asupra norodului ei, toate luptele, toate 
necazurile, toate gândurile, care rând pe rând au ritmat în sufletul 
englez. 

Dela „revoltaţii”' Byron cu Childe Harold, unde senzațiile 
călătoriilor se îmbină armonic cu melancolia și Manfred și Don 
Juan unde lordul cântă și spumegă toată gama sufletului său de 
inspirat și artist, dela Keats cu poemele sale minunate ca formă, 
dar păgân ca fond, dela Percy Shelley, cel sincer și duios, liricul 
subtil, care plânge și râde, se revoltă și uriaș se ridică în albastru, 
în Ode și Prometeu; trecând la Tennyson și Browning cu lirici 
ușoare, pentru a ajunge la Swinburne, James și Francis Thomson, 
irlandezul Yats cu splendidul sonet pentru Elena, Thomas Hardy cu 
gingașele sale poesii sentimentale și acum în urmă la John Freeman 
cântăreţul naturii și florilor, și la decadenții, futuriștii şi dadaiștii de 
azi în cap cu Sitwell, Herbert Read (collected Poems) și T. S. Elliat 
(Poems), toţi acești uriași ai gândirii curate și bune și până la 
artificialii încâlciți, au cântat pe întreaga gamă și dragostea și 
viața cu laturile lor duioase și gingașe, aprige și urite, pline de 
avânt și credință, sau urlând în vorbe de foc deznădejdea, revolta 
și ura. 

Datorită acestei enorme și varii poezii lirico-filosofice, po- 
porul englez e cel mai desăvârșit pentru a înțelege în subtilitatea 
ori neîntrecutul său lirism, poezia eminesciană, în toată frăgezimea 
gândirii și horbota vorbei. 

Shelley a inspirat pe Lenau și pesimismul acestora pe Emi- 
nescu. Dar nici unul n'a vibrat așa de aprig, na exprimat atât de 
dantelat și suav semenea florii de cireș ca poetul român. Lirica 
nordică anglo-germană, s'a altoit pe sensibilitatea sud-orientală a 
bardului moldovan, robit belșugului de cer albastru și melancolia 
nopţilor de Mai cu aurul lunii și mireasma florilor de tei. Cultura 
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vastă a lui Eminescu, călătoriile sale în ţara lui Schiller, Lenau și 
Schopenhauer și frumuseța mediului pitoresc în sălbătăcia li "Gal 
şi farmecul climatului nostru, au zămislit în Eminescu acea hiper- 
sensibilitate lirică, ce nu se găsește la nici unul dintre premergătorii 
sau urmașii lui. 

Dacă însă, poetul român, după credința noasiră, e superior 
ca învestmântare și fineţe celor de altă limbă, ca arpejuri ele 
cel mai potrivit neamului britanic, ca unul ce a avut crestat în 
răbojul poetic pe cei mai înfriguraţi lirici. 

In al doilea rând, limba engleză e după cea italiană și a 
noastră, cea mai dulce ca rezonanţă și mai armonică în ritm. Ca 
atare, vorba ei cadențează ușor ș: imbelșugat, mlădiind în a reda 
subtilul și farmecul. 

Și, noi, ca unii ce am tălmăcit și publicat în franțuzește multe 
dintre poeziile lui Eminescu, ne dăm bine seama de toi ce trebue să 
împlinească o traducere, ca ritm, rimă și gingășia sau profunzimea 
geniului. E neînchipuit de grea simbioza eului tău propriu cu 
cea a celui ce-i năzuești tălmăcirea. Pe lângă stăpânirea deplină 
a limbii în toate fineţele ei, traducătorul trebue să cunoască vre- 
murile în care a trăit poetul, viaţa autorului cu jalea și bucuriile 
ei, cu nădejdile și amărăciunile, cu zbuciumul ce-a chinuit „acea 
mână de pământ. 

D-l D. Cuclin, profesor la Academia de muzică și artă dra- 
matică din București, in volumul său Poems, publicat în urma 
stăruinţelor spontane și generoase ale d-lor prof. Yorouţiu și Victor 
Gheorghiu, cărora d-sa le exprimă mulțămiri și recunoștință, a 
izbutit să redea pe Eminescu așa de bine și atât de adevărat, 
încât d-sa merită toată recunoștința neamului nostru. 

Felul cum d-sa a tălmăcit versul eminescian, dovedește că 
traducătorul însuși e poet. Şi un adevărat poet, căci n'a adăogat, na 
tăiat, n'a ciuntit nimic. D-sa a găsit în sufletul său ciselura, co- 
loritul, factura şi gândul lui Eminescu, deși în „Preface” d. Cuclin 
arată atâta modestie și smerenie faţă de original: „the translation 
would not resemble the letter of the original, but its sense, wich 
is principally material . 

Cea dintâi poezie din volumul „Poems” de 171 pagini format 
mare este Life (Viaţa), iar versul englez urmărește aidoma pe cel 
român : 


„When ! ever hear a roundly shaped hegumen 
Vestments on, his cheek red like a red legumen 
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Urmează The epigoni (Epigonii), versuri pline de melancolie 
și fetişism : 


When [ see the golden days that shine in our old books, it seems 
Well to me, they 're like a sea of sweet, serene, delicious dreams, 
All arround it's a mild spring with glad and superb Cherubim 

I see nights stretching above birght oceans of stars telling tales, 
Days vith three suns at the Zenith, green woods ful! of nightingaies, 
Of abundant springs of thoughts, of many a torrential hymn. 


Il see poets whose sweet verse runs flowing as from honeycombs: 
Chichindeal, the golden-mouthed, Mumulean that through woe roams, 
Prale natured upside down, the small, grievous, Daniil, 

Văcărescu, whose sweet songs explore love's young meridians, 
Cantemir who out of knives and glasses plots amazing plans, 
Beldiman, whose tragic chants our country's agonies reveal. 


And Sihleanu's silver lyre ! And Donici, who through wisdom peers, 
As it 's seldom happening, makes meditate some too long ears, 

Or the horns of the wise stag, said famous rival of the ass 

As to wisdom; where 's his ox ? his crafty fox, who did inurn ? 


Tălmăcirea e bună. Ritm, rimă și acel „ceva eminescian, 
siântă dragoste pentru trecut și duioasă melancolie. 

Rând pe rând în cele 78 de poezii vin cu acelaș farmec, cu 
aceeași pietate: Mortua est, Blue flower Egyptul, Angel and demon, 
Emperor and proletarian, Melancholy, Venus and Madona, Călin. 
Și pentrucă am ajuns la aceasta din urmă, nu ne putem opri dea 
nu cita câteva versuri, pentru a reda grija d-lui Cuclin, după ce 
tălmăcește așa de frumos gazelul. D-sa începe: 


On a hill the moon is rising like a hearth ful of live embers 
Reddening the long aged wood, the castle loneliness dismembers, 
And the waters of the rivers while running in sparkling trots; 
From far flow into the valleys the bells moaning, mournful piots. 


Apoi : 


The next day she deeply wonders how the threads came to be 
plucked, 

How ist it that in her mirror her lips seem bluish and sucked; 

And she utters sadly, smiling wit a sly and mild delight: 

„Fair, black, long-haired, flying hero, wit thou ravish me to-night?'" 
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Câtă gingășie în dialogul dintre Călin și copil și venirea lui 
în bordeiul unde se aciuase fata de împărat: 
—,„Lad, receive my greeting !' —,,Thanks! | am returning thee its 
twin !” 
—,,Tell me, what is thy name ? —,,Why! just like my father's 
name: Călin. 
When 1 ask: Whose am I, mother? She is answering aflame: 
O, thy father is the Flying, and Călin's his very name". 
Hearing that, but he, himself, could know what happened to his 
heart ; 
For it was his own child, this industrious child, brisk and smart. 
The he steps into the hut, where the end of a bench or trunk 
Lights from a potsherd on which burns, with its black snuff, some 
red spunk. 
On the grey hearth there are baking but two ashen cakes in 
smother, 
Under a joist, but a slipper and behind the door, another' 
In the dust a coffee-mill, wore out knotting its long career; 
In the niche a tomcat purrs, busies himself combing his ear! 
Under the smoked icon of a saint clad with a cowl and bane, 
In a night-lamp, burns a light reduced to but a poppy grain; 
On the icon's little shelf some withered hyssop and mit dwell 
An the murky, narrow, room are filling up with peppered smell; 
On the loam-plastered heart and the walls red of the carob's kind, 
The adroit and artful whelp with a piece of coal has designed 
Little pigs with drill-like tails and with thin sticks instead of paws, 
As it fits all little pigs that are obeying all the laws; 
In the little window, stretched instead of glass, a bladder shallow 
Scarcely lets pass through a struggling hazy beam, morose and 
sallow. 


Pentru frumuseţea ei, redăm sfârșitul poeziei, unde Eminescu 
descrie nunta: 


But what noise is starting now? Is it the far swarming bees' hum? 
Not knowing from where it comes, they look round in delirium, 
Till they see the cobweb work's bridge bushes carelessly prolong, 
Over which is passing quickly, noisily, the people's throng. 
Ants with flour bags in their mouth for ragamuffins as for kings, 
So they would bake for the wedding pastries, tarts, cakes, pies 
and rings 
Bees are bringing what much honey, what gold dust, the most 
argute, 
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So, earrings would make the woodworm, a blacksmith oi great 
repute. 
Now the whole wedding train comes: A cricket is pomp-master, 
whose 
Way, is out by bounding fleas too lightly shod with steely shoes; 
Clad with velvet garments, soundly shaped, a grand, round-bellied 
drone 
Sleepily, like the best priest, intones a nasal, cheeriul, moan; 
Locusts pull a filbert shell and badly jolt the mighty bridge; 
They cart their groom's twined mustache — a butieriily nursed 
by a midge; 
Butterflies of many species are among the invitees, 
Follow him, in chains light-hearted, gay jesters and debauchees; 
Then the gnats come — thy 're the fiddlers — bettles then, and 
cockchafers 
While behind the door the bride, a heart's — ease waits in her 
bright furs. 
On the King's table a cricket jumps, the herald bold and brisk 
Raised on his hind-paws he bows while his small spurs a short 


trot risk; 

He coughs, buttons his all laced coat and, with his voice shrill 
and high; 

— „Please the great assembly grant that our own wedding start 
hard by!' 


Deasemenea GClosa, First, Second, Third, Forth letter, Page 
Cupid, Doina. Reproducem începutul şi sfârşitul celei din urmă: 


From the Dniester to the Theiss 
Tears have been our people's price 
For where their fate they had ranged 
All their land has been estranged. 
Fron Hotin down to the sea 
Strangers on horseback they see; 
From the sea up to Hotin 
Strangers don't stop coming in. 
From Boian up worms we dree 

To devour the dogwood tree; 
Everywhere but strangers lurk 
Our own self wanes in the murk. 
From the mounts down to the vales 
The foe only lives and vails; 
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From Săcel up to Sătmar 

Only foes that thy way bar. 
Woe to our poor people who 

Go on as the lobsters do! 

Their life, their will, strike a wall 
And their fall is not a fall, 
Their summer they cann't enjoy. 
Fron Turnu to Dorohoi. 


Rise from thy tomb to the sooth, 
Sound thy horn's power and ruth 
Gather the whole country's youth. 
When thou sounds but once thy horn 
Suddenly they'll be reborn; 

When thou sounds thy horn but twice 
The forests it will entice; 

Soundest thou for the third time? 
All thy people's foes will rime, 
From all the width of our clime — 
May crows eat them on the fallows, 
May they all rot o nthe gallows! 


Venus and Madonna (Venere și Madonă) merită să fie re- 
produsă în întregime: 


Lost lideal in the darkness of a world long dead behind, 

Ot tales, poetry, that thought, spoke, moved, as if by magic rods, 

Living, though, young and sweet symbol, piercing my eye, ear 
and mind, 

From heavens with other planets, other Edens, other gods, 


Venus, warm marble, enlivened by thy stone eyes bright 
reflection, 

Soft arm with which only a King-poet's thinking may compare, 

Thou wast the divinization of the womanly periection, 

Of the woman which to-day 1 see as beautiiul as eler! 


Raphael lost in dreams like nights full of stellar ornamenis, 

With his soul plunged in the love and bliss of rays and endless 
springs 

Saw thee and has dreamt the Eden all flooded by balmy scents. 

Saw thee Queen floating in heavens midst the angels playing rings. 
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And on his bare canvas he created the Madonna-God 

With her diadem of stars, her virgin, mild, smile, piercing glene, 

Pale face in blond rays, an angel's form, a woman's, though of 
clod, — 


The woman's the protoype of angels from the sky serene. 


Likewise, lost into the night of a life of poetic dreams, 

1 saw thee, unfruitful woman, soulless, without fire nor pluck, 
And Il made oi thee an angel that a day of magis seems, 
When in a ruined life, smiling enters a ray of good luck. 


1 saw thy face rendered pale by an unreal, sickly, bliss 

Thy lips horridly blued by hypocrisy and vice' irruption, 

But 1 veiled with heaven's light thy cruelty and — ! did this —- 
Thy pallor I painted with the living rays of incorruption. 


I gave thee the subtle nimbus that surrounds with magic still 
The front of a genius, angel, down from the Ideals lawn; 
Out of hell I made a saint, a symphony out oi a shrill, 

Out of thy cynical oglings the eye of the blushing dawn. 


But to-day the weil has fallen !... Waked from empty dreams 
grown old, 

From the frozen sleepiness of thy lips — cruel! — newly born, 

I look at thee, at my demon, and my love now quenched and cold 

Does not tell me any more but how on thee Id thrust my scorn. 


Thou appear'st like a bacchante who has gasped and twitched 
with snares 
Off the forehead oi a virgin the blessed martyrdom's green myrile; 
And that virgin's soul was sacred, radiating like my prayers 
While the bacchante 's heart the sapsm, the life long deliriums, 
hurtle. 


O, the dreamy Raphael created the Madonna-God 

With her diadem of stars, her virgin, mild, smile, piercing glene; 
Likewise | had made a goddess out of a mean piece of clod, 
With a heart unfruitful, cold, a soui, venomous and terrene. 


Weepest thou, child? with thy humid look, entreating, like a plea, 
Thou cans crush again and sunder my apostate heart and soul. 
At îhy feet IL kneel and seek in îhy eyes black, deep, like the sea, 
Kiss thy hands and ask if my ire thou canst forgive and console. 
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Wipe ihy eyes and cry no more !... too cruel was my crimination, 
Inhumanely cruel, unjust, and groundless and meaningless. UE 
O my soul, wast thou a demon, love would be thy consecration, | 
And e'en such a wide-eyed, blond-haired demon, | ardore and bless. 


Ne-ar trebui pagini și pagini spre a arăta munca d-lui Cuclin, 
reliefând versuri, belșugul rimei, filosofia, energia, amărăciunea şi 
indignarea din cele patru scrisori, adâncul cunoștințelor şi neîn- 
trecuta închegare din: „The life of the superb Venice“ și toată 3 | 
comoara cu care ne-a dăruit marele moldovan. , 

Nu putem aduce în deajuns meritate laude osârdiei și talen- 
tului d-lui Cuclin. Cutezăm a afirma că d-sa este cel mai bun tălmă- 
citor, deoarece, credincios numărului de silabe, rimei, ritmului za 
fără a știrbi ceva din fond, a știut să redea tot farmecul și toată 
adâncimea, cu frăgezimea și eleganța formei. Adevărata atmosferă 
eminesciană. 


Dacă d-l Cuclin a tălmăcit așa de credincios, aproape vorbă 
cu vorbă, d. P. Grimm, în volumul său „Poems'” de 55 pagini, for- 
mat mare, în care sălășluesc 26 poezii, a dobândit ceva mai mult | 
și anume: duhul lui Eminescu și expresia limpede și elegantă a 
versului englez. 

Deși inferior ca număr de traduceri, d-sa a dovedit și o mare 
înțelepciune în alegerea poeziilor, spicuind în așa fel, încât să | 
poată înfățișa covârșitorul geniu al lui Eminescu în toate ipostasele | 
sale. Intr'adevăr, dacă pentru englezi Shakespeare este o quasi 
biblie, poetul nostru, prin neasămuita-i gingășie, prin farmecul dum- 
nezeesc al învestmântării și adâncul filosofic, este Biblia și suflu 
specific românesc. Pentru a alege din vrăjitele lui poezii stropii de 
aur și lumină, trebue să-l simţi, să-l pricepi, să fiinţezi în însuși 
sufletul poetului român. Și, atunci a trebuit d-lui Grimm ceva mai 
mult: ridicarea în albastrul eterat, și ca un alt Prometheu, să fure 
din Eminescu însăși scânteia. 

In prefaţă, d-sa vorbește de poporul în majoritate ţăran al 
României. Ca atare, zice traducătorul, Eminescu adunător al cân- 
tecelor populare, și-a atlat isvorul inspiraţiei în aceste „beautiful 
sonsgs and found in them another source of inspiration”, alături 
de studiile sale asupra și din vechile cronici. 

D-sa luând din melancolia brumată și frumuseţa policromică 
și unică a superbei Englitere, una dintre ţările cele mai minunate ale 
lumii, a tors fuiorul de aur, tălmăcind duios, și murmurând ca un 


cântec de leagăn sau viforos ca vijelia lui Dechembrie. lată do- 
vada : 
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Sonneis 


By secret love of thee I thought it right 

To keep full silence, deemed this pleased thee, 
1 in thy looks saw an eternity 

Of dreams consuming with their high delight. 


I can no more. My longing, love's rgeat might 
Lends winged words to that sweet mystery, 
And, all on fire, 1 would consumed be 

In that dear heart that would with mine unite. 


That I am burning how canst thou not feel ? 
My lips with thirst for thee are parched and dry; 
Fair maid, alone thou canşs my feved heal. 


A breath of hine alone may soothe my sigh, 
And when thou smil'st my thought with joy doth reel, 
O end my pain — come to my breast, come nigh! 


First Epistle 


(Fragment din Scrisoarea 1) 


When with weary eyes the candle I blow out, my thoghts still stray, 
While the clock alone is treading on old Time's unending way. 

If 1 draw aside the curtains, in the middle of the night, 

All the room at once is flooded with the moon's voluptuous light; 
From the deep night of remembrance back again she doth recall 
An eternity of sorrows and in dream we feel them all. 


Moon, the world's vault gliding over, Queen who dost o'er oceans 
reign, 
Giving life to thoughts, thou soothest with sweet balm our endless 
pain; 
Deserts vast and lonely glisten 'neath thy clear light, purest maid, 
And the spargling spring that's hidden far away in forest glade! 
On how many couniless billows doth thy power hold its sway, 
When thou glidest forth on ocean's moving solitary way! 
And what flowered shores, what cities and what palaces are shown, 
Through thy magic charm transfigured, but to thee, to the alone! 
Through how many thousand windows dost tou enter still and soft, 
Shining mild on brows which ponder, into eyes that look aloft! 
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There a king, great plans combining, round the globe a web 
doth twine, 
While what he will do to-morrow scarce a poor man can divine... 
Through their lots are cast asunder, both are doomed by fate's Ş 
great might, i 
Both are swayed by death's grim genius and the ray of pure light; 
Slaves of the same chain of passions in this same world, willy-nilly, 
Be they weak, or be they mighty, be they geniuses or silly. 
This one, pleased with his own image, in the mirror curls his hair, 
While through space and time another searches for what's true 
and fair, 
He from yeloww leaves will gather countless trifles, one by one, 
And their transien names well scoring, this is all that he has done; 
While a third, behind his counter, marks what he has bought 
and sold. 
In his grandest dreams sees only galleons freighted down with gold. 
There alone the aged Master silently is reasoning, | 
Leaning on his worn out elbows, lost in endless reckoning, | 
| 


„a 


Lank and slender, bent and crooked, shivering as he doth linger, 
All the universe unmeasured resting on his little finger. 

For there under his broad forehead past and future, all is clear, 
The eterna! night, vast spaces, all like problems solved appear; 

And like Atlas who in old times bore the skies upon his shoulders, 

So he all supports with rumbers — the eternal world's upholders. 


While the moon shines on piled volumes, he returneth wit his mind | 
In a twinkling over aeons, endless centuries behind. 
First of all, in the beginning, in the utter nothingness, 
With o being, no existence, lifeless, will-less, purposeless, 


When there was no thought, no secret, and yet nothing was | 
disclosed. | 
When, himself alone conceiving, sole the Unconceived reposed, | 


Was there nothing but a chasm filled with waters? An Abyss? 
There was yet no world imagined, and no mind to think of this, Ţ 
For there was an utter darkness, not the slightest ray of light, 
Nothing to be seen whatever, not an eye to pierce with sight; 
Shadows of things uncreated had not yet begun to creep, 
Quiet, with itself contented, reigned calm peace, eternal sleep ! | 
But at once a point, one only... it mowed onward, fast an faster, 
Chaos was its Mother; Father it became and world's great master. 
Weaker than from froth the bubble, this point, from which all 
things soared, 
Moving on the world's great vastness, it became the boundless lord. 
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Since then all that mist eternal, streak by streak, was soon 
dispelled, 
Since then rose sun, moon, the whole world, elements their 
power held. 
Since then up to this day always, colonies of worlds long lost 
Through the deep grey vales of chaos are on unknown pathways 
tossed. 
Springing forth like swarms effulgent, from the infinite come 
thronging, 
They to life allured are driven by an unquenched thirst and longing. 
And in that great world, we, nothings, children of this little one, 
Build on earth our tiny ant-hills, heaping riches we have won; 
Kings and emperors, hosts unnumbered, in successive generations, 
We think marvellous, Great Powers, our poor microscopic nations; 
Flies that live a day, forgetting, in a tiny network trapped, 
That this world is but a twinkle, and in utter darkness wrapped. 
Like the dust that dances gaily in the kingdom oi a ray, 
From the sight soon disappearing when that beam has gone away, 
So too, in this everlasting, deep night of eternity 
Shines a ray, a passing instant, in the vast immensity; 
When extinguished, like a shadow, back to darkness will be hurled 
This vain dream of a nonbeing, all this fleeting phantom world. 


But the thinker in the present doth not stop, his mind is led 

In a twinkling over aeons, endless centuries ahead: 

This resplendent sun, so beauteous, now he sees it brown-red, dull, 
Like a wound in dark clouds, dreary, or in storms a drifting hull; 
All the planets, which no longer curbs with mighty reins the sun, 
Like a temple that is shattered, breaks in pieces all this sphere, 
Like the leaves in autumn falling, all the stars now disappear, 
And all time is dead and burried, it becomes eternity, 

Nothing happens now and empty is the vast immensity, 

In the deep night of nonbeing everything again doth creep, 
Quiet, with itself contented, reigns calm peace, eternal sleep. 


Where poplars solitary grow... . 
(Pe lângă plopii fără so!) 


Where poplars solitary grow 
I passed so oft alone, 

And all thy neighbours knew me well, 
By thee I was not known. 
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Beneath thy shining window oft 
Up looking did 1 stand, 

A whole world round the understood, 
Thou didst not understand. 


How cften did 1 wait tot hear 
From thee a whispered word, 
How happy should I then have been, 
Had 1 thy voice but heard. 


O but an hor of love with thee, 
An hour to be thy friend, 

To hear thy whisp'ring accents sweet, 
And then this life to end. 


. 
a —— 


If from thine eye serene had come 
To me a ray of love, 

Then for all future times would shine 
A new star's light above. 


e 


Thou wouldst have lived for ages long, 
For ever in my rhyme, 

And htou wouldst shine, with marble arms, 
As beauty's mould sublime. 


And thou wouldst be for aye adored, 
So beauteous, with no peer, 

Like fairies from the times of yore, 
That in our dreams appear. 


I loved thee with a heathen's eyes, 
With painful pasison hot, 

That from my father's fathers came | 
To be my earthly lot. i 


But seldom do 1 pass to-day, 

Mine eyes no longer burn, 
Nor do I care if sadly thou 

For me thy head dost turn. 


For in thy gesture, gait, to-day 

Thou art like all, and 1 
Indifferently look at thee 

With dead man's sightless eye. 
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O if thy soul had then been filled 
With sacred ecstasy, 

Thou wouldst have lit on earth loves lamp 
To burn eternally. 


Fără nici un strop de îndoială, d. Grimm este un mare tălmă- 
citor al lui Eminescu și noi nu-i putem aduce îndeajuns laude pentru 


truda şi adânca d-sale pricepere. 


Alături de d-nii Cuclin şi P. Grimm, d. 1. O. Stefanovici, pro- 
fesor la Cluj, a publicat împreună cu d-na E. Sylvia Pankhurst în 
1930, în editura Kegan Paul, French, Trubner & Comp. Ltd, tradu- 
cerea următoarelor poezii: Călin, Emperor and proletarian, Ghosts, 
In the Deep old Forest, Unto the Star, Sleepy Little Songsters, 
Sonnet, O'er the Trees, Why comest nol și And if the Branches. 

Traducerile's corecte, curgătoare; ideea este respectată. 

Fie-ne îngăduit să ne exprimăm un gând și anume: poeziei în 
deobşte și literaturii românești în special, s'ar aduce un mare folos, 
dacă „Serviciul de propagandă ar trimite la Londra câteva sule 
de exemplare din tălmăcirile d-lui Cuclin și ale d-lui P. Grimm. 


Jean Naum 
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re better. In In order to justify the exercise of the power of eminent do- 
at revolt in | main, the purposes to which tbe property taken is to be applied 
ironic discon- | must be “public,” î.e., primaniiy public, and not primarily of pri- 
movement of | vate interest and merely incidentally beneficial to the public 
In 1859 the | (Madisonzille Traction Co. v. Ming Co.. 1903. 196 LS. 239) 
Jia passing to | Subject to this definition. the term “public” receives a wide in- 
! terpretation. All kinds of property maybe taken; and the pro- 
| the cardinals | cedure indicated by the diiferent legislatures must be followed. 


ze 
| 
| 


+ complimen- | See COMPENSATION. (A WR) 

| uous persons. EMINESCU, MICHAIL (1549-1539), the greatest Ru- |, 
ering epithet, | manian poet of the 1gth century, was born on Dec. 20. 1549 în a 
the dignifed | Ipateshti near Botoshani, Moldavia. He was of Turco-Tatar ui 


to churchmen | origin, and his surname was originally Emin. He studied at Czer- 
ned the use | nowitz, and joined a roving theatrica! company where he played 
| cardinals, to | in turn the roles of actor, prompter and stage-manager. Alter a 
| lLof St. John | few years spent in this way, he went to Vienna, Jena and Berlin, 
e the dissolu- | where he attended lectures, especially on philosophy. In 1574 
hange, if not | he was appointed school inspector and librarian at the university 
e ““eminence” | of Jassy, but was soon turned out through the change ot govern- 
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| ment. and took charge. as editor-in-chief. of the Conservative | ol £r,ooo. 
paper Timpul (Times). In 1833 he had the first attack of the | 1705 on pa 
insanity hereditary in his family, and în 1559 he died in Bucharest. | preacher c 
în 1Szo his grea? poetical talent was revealed by two contribu- preached a | 
| tions to the Convorbiri literare, the organ of the Junimist party | and died in | 
in Jasey: these were the poems “Venera şi Madona” and “Epi- EMMA | 
gonii. Other poems followed and he was recognized as the first | proper nan 
among the modern poets of his country. Mystically inclined and the young 
himseli of a melancholy disposition. he lived in the glory of the by a coaliti 
mediaeval Rumanian past; he rebelled against the conventionality | into an ar 
oi society and his surroundings. Over all his poetry hangs a cloud | intention tc $ 
oi sadness. the sense of coming doom. Simplicity of language, | him. and o 
masterlv handling of rhvme and verse, deep thought and plastic actual char 
expression made Eminescu the creator of a schooi of poetry which ! interpreted J 
dominated the thought of Rumania and the expression of Ru- have emerg | 
manian writers and poets at the end of the zgth century and the bear a son, 
beginning of the 20th. protection 
Five editions cf his collected poems appeared after 1890. Some mother to i d] 
ot them were translated into German bv “Carmen Sylva” and Mite | was put for 


Kremnitz. and others have also been translated into several other the passage îi 
languages. Eminescu also wrote two short novels, real poems în |, widespre: 


prose (Jassy, 1890). ză 
EMIN PASHA (Evvanp ScHNITZER) (1840-1892), Ger- shop 


man_traveller. was born at Onpelv. Silesia. on March 28. 1840. 


FACSIMIL DIN „THE ENCYCLOPAEDIA BRITANNICA”, 
VOL. VIII, PAG. 395—396. 


Memo | ERA PURA RU SĂ 
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Imposibilitatea de a lucra în bibliotecile rusești, înzestrate cu 
toate publicaţiile lor bogate, nu ne-a permis a scoate la iveală tra- 
duceri din Eminescu în rusește, care, fără îndoială, s'au făcut de 
mult. În Dicţionarul Enciclopedic rus al lui Brockhaus-Efron, ed. 
1904, (voi. 80, p. 763), găsim o pagină întreagă în care se expun 
biografia, caracterizarea scrierilor și titlurile operelor principale 
ale Ini Eminescu. 

După răsboiu sau făcut încercări in presa minoritară rusă din 
Basarabia de a se prezinta publicului cetitor pe cei mai mari scrii- 
tori români. Din Eminescu au tradus: V. Catranov, L. Donici și N. 
Laşcov. 

In ziarul „„Bessarabscoe Slovo', în anul 1919, când taată presa 
românească a sărbătorit 30 de ani dela dispariția marelui poet, 
Leon Donici a publicat traducerea nuvelei „La aniversare, înso- 
țita de un cuvânt introductiv, în care se face o scurtă prezentare 
a operei poetului, iar la sfârșit de o notă critică referitoare la nu- 
vela tradusă. 

«Nu de mult — scrie Leon Donici — România a sărbătorit 
30 de ani dela moartea marelui său poet Mihai Eminescu. 

Eminescu este un poet elegant și în acelaș timp un adânc 
cugetător. Cencepţiile sale filosofice le îmbracă întro formă 
poetică. Poezia și filosofia lui sunt pesimiste. Originea cugetării 
sale se trage dela Schopenhauer. Pesimismul lui Eminescu nu este 
însă o privire sombră asupra lumii a unui om înăsprit și stăpânit 
de ură. Concepţia lui asupra lumii îmi aduce aminte de razele mân- 
gâietoare și triste ale soarelui de toamnă. Eminescu este pătruns 
de durerea lumii și față de lumea înconjurătoare are o atitudine 
de filosof. Tristeţea lui Eminescu este tristeţea unui înțelept adâncit 
în contemplarea lucrurilor şi a manifestărilor, așa cum sunt: „de- 
şertăciunea deșertăciunilor, totul este deșertăciune”. 

In jurul numelui și creaţiei lui Eminescu, în România sa născut 
o întreagă literatură. După cum în Rusia există pleiada Pușkinia- 
nilor, cari şi-au consacrat puterile și talentul lor cultului marelui 
poet, aşa și în România un grup de scriitori și savanţi se ocupă de 
studiul vieţii şi operei lui Eminescu, pe care pot să-l numesc Pușkin 
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al României. Pe acest mare poet rus universal, întemeietorul lite- 
raturii ruse, îl apropie de poetul român concepţiile lui asupra lumii, 
care îl înrudesc cu toate popoarele, din toate ţările. Problemele 
care l-au preocupat pe Eminescu și care l-au făcut să sufere, sunt 
probleme universale, luate în sensul lor restrâns. Problemele puse 
de el sunt pe înţelesul și al unui englez, și al unui rus, și al unui 
francez, și al unui norvegian. 

In sarcina mea nu intră acuma prezintarea lui Eminescu ca 
poet şi cugetător. Ași vrea să spun despre el numai câteva cuvinte. 

Afară de poezii, Eminescu a lăsat și proză. Aici el este la fel 
de îndurerat de viață, îndurerat de soarta omului. 

Din opera lui în proză am ales nuvela „La aniversare , tocmai 
datorită faptului că aici se simte nota lui caracteristică: un complex 
neobișnuit de simţire. E greu de spus dacă scriitorul este vesel sau 
îndurerat. Și una și alta sunt strâns împletite între ele, ca barele 
de oţel ale podurilor americane. 

Traducând, am păstrat vechea tradiţie a literaturii ruse: de a 
traduce pe autor urmând limba și stilul său. 

Această grațioasă nuvelă a lui Eminescu se aseamănă cu cele 
mai bune modele ale literaturii occidentale, mai cu seamă cu cele 
franțuzești, care au ridicat nuvela la gradul de înaltă perfecţiune. 
La Eminescu găsim aceeași afirmare a elementelor literare esen- 
țiale: simplitatea aparentă a desenului și neisprăvirea elegantă. Mai 
este însă și ceva propriu, personal. Acesta e surâsul trist și mân- 
gâietor îndreptat asupra tinereţii depărtate, notele de tristețe îm- 
păciuitoare. Eminescu nuvelist seamănă cu nuvelistul Maupassant. 
EI este un stilist excelent, însă toată frumuseţea și puritatea stilului 
său poate să o aprecieze numai acela, care îl va ceti în original". 


Valeria Costăchel 
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In anul 1928 un cunoscut scriitor rus, V. L. Lașkov (Vasile 
Lukici) stabilit de mult timp în Basarabia, ne-a făcut un nepreţuit 
dar, scoțând de sub tipar Antologia poeziei române, editura Cartea 
Românească, Chișinău, cu o prefaţă de d. Stefan Ciobanu, membru 
al Academiei Române. 

Asupra însemnătăţii acestui eveniment este de prisos să in- 
sistăm. Traducătorul acestei antologii, V. L. Lașkov, este cunoscut 
în literatura rusă dinainte de războiu. Despre el, marele scriitor rus 
Vladimir Soloviov scrie în 1891: «Operele lui Lașcov se caracteri- 
zează printrun stil concentrat și sumbru, idei originale, pline de 
miez. care atârnă ca niște spice grele spre pământ. Ele sunt expri- 
mate într'o formă impecabilă, în deplină armonie cu fondul. Acest 
scriitor trebue cetit cu atenţie și dragoste de iubitorul de lucruri 
frumoase». 

Acestea sunt cuvintele lui Soloviov, mare cugetător și poet 
rus, și el nu vorbea despre oricine atât de elogios. Lașkov cunoaște 
tainele limbei ruse, și posedă satisfăcător limba noastră, având ori- 
gine basarabeană. 

Cel care cunoaște limba rusă, cetind volumul de faţă, își dă 
seamă că traducătorul a reușit să facă o adevărată operă de artă 
în modul cum a tradus din poeţii noștri. + 

Antologia poeţilor români în rusește este un aurit inel de în: 
frăţire și înţelegere între sufletul românesc și cel rus. 

D. Ştetan Ciobanu, în prefața volumului ne informează asupra 
conținutului: «se găsesc trecuţi în această antologie de la pseudo- 
clasicul Gr. Alexandrescu până la modernistul Ovid Densusianu și 
simbolistul Ion Minulescu; dela optimistul V. Alecsandri până la cel 
mai mare liric român M. Eminescu. Deasemenea aflăm nume mai 
recente ca: satiricul realist Topârceanu, mistico-filosofii Nichifor 
Crainic şi Blaga și alți poeţi tineri, mai puţin cunoscuţi. Și ce e de 
remarcat în acest material divers ca: talente, epoci și curente li- 
terare, este că traducătorul a isbutit să le contopească într'o sin- 
gură gamă: simţi în această multicoloră carte cum vibrează intens 
adevărata viaţă a sufletului românesc. 
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V. L. Lașkov a realisat o operă de artă desăvârșită, confun- 
dându-se cu sufletele autorilor traduși, căci lucrarea nu este numai 
o redare rece a unei poezii streine, ci însuși sufletul traducătorului 
contopit cu sufletul autorului și animat cu căldură în altă limbă. 

In operele alese sunt motive de eternă poezie universală: 
dragostea, durerea și alte sentimente general omeneșii, cari îşi gă- 
sesc pretutindeni ecou. 

Poezia lui M. Eminescu sună în limba lui Pușkin tot atât de 
frumos, ca şi în original. Sau tradus tocmai cele mai grele prin 
musicalitatea lor. 

Aceste poezii și-au păstrat și fondul adânc eminescian și 
forma originalului cu o uimitoare măestrie. 

Din Eminescu sunt traduse: «Vezi, rândunelele se duc», «Sunt 
ani la mijloc»... (Sonet), «O, rămâi, rămâi la mine», «Cu mâne 
zilele-ţi adaogi», «Şi dacă ramuri bat în geam», «Din noaptea veci- 
nicei uitări» (pg. 17—29). Cu Eminescu se deschide chiar volumul; 
după el urmează V. Alecsandri cu 5 poezii, Gr. Alexandrescu 1, G. 
Coşbuc 3, Al. Vlahuţă 2, P. Cerna 1, G. Murnu 1, |. Minulescu Sh, 
Mihail Zamfirescu 1, N. Beldiceanu 2, Şt. O. Iosif 1, D. Anghel 1, 
G. Topârceanu 1, Al T. Stamatiad 1, Iuliu Cesar Săvescu 1, T. Ro- 
beanu (George Popovici) 2, lon Al. George 1, G. Bacovia 1, Lucian 
Blaga 2, Demostene Botez 1, M. Codreanu 1, Nichifor Crainic 1, N. 
Demetrius 1, Ovid Densusianu 1, Victor Eftimiu 4, lon Foti 1, Oct. 
Goga 3, G. Gregorian 1, Emil Isac 1, 1. Valerian 2, V. Voiculescu 1, 
G. Talaz 2, Maria Baiulescu 1, N. Milcu 1. Şi din următorii versifi- 
catori evrei câte o bucată: A. Terziman, |. Nemiţescu (2), A. Verea. 

Antologia lui V. L. Lașcov (Antologhia Rumânskoi Poezii) te 
captivează ca și o carte originală și nu se simte un moment greuiatea 
expresiei sau siluirea gândirii autorului tradus. 

În biblioteca cetitorilor ruși, acest sol învestmântat împără- 
teşte va sta cu cinste alăturea de clasicii ruși. 
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HI SEE N. 


H ecnu BBTKA Bb paNy G6bHT%b 
A ToNoJA TpeBoxHa,— 
BBab 3T0 Bb MHAPHNA MOA OpiBTE 
Ti BXOAAMb VCTOPIAHO. 


H ecnn sBb3an Hb OPyaAd CNANATO, 
Bx rayGaun sananaa,— 
BBab 370 cBBTurb MHb TBOĂ B3TIANS, 
Boulb cepmna yronaa. 


H ecua naz-3ă Tys5 ayHa 
PonaeTb nyat nexna1H0, — 
BBnB 370 BD MbICAAXE TH OAHa 
Ciaerub NOCTOAHUHO. 


M. EMINESCU: „ȘI DACĂ RAMURI BAT IN GEAM“ 
IN LIMBA RUSĂ DE V. L. LAŞKOV 


4. 


0, DPHXOANU! 


CMOTpA A NacTosekr yAr HBTD, 
OpBxw 6eab MHCTPEBT, KaKb CKeJNeTt, 
H ua noay erp HHeă CNINOMIb,— 

A Tu Heinemb! a TH Heănemb! 


O, mpaxomu KO MHB On4T15, 
Cp BOCTOPTOMD Kb CePAily Aaă OpaxaTb 
H ronoBoă mpunacrb Moe 
Kz TpyAA TBOEĂ, RP CpPyua TBoeă! 


Ta NOMHAUIE IA, KaKb 10 NIYTaMb 
BponaTb DpiATHO GHI0 HaMT, 
H kakt cb TO60Ă A PANONE UIEN'E 
H nbxno Bent, E HBXHO BOL? 


Ha cB5T5 MHoro xXenrt 1pPyraX%, 
TopaTr, Kakb ACKpH, B30pH HX%, 
Ho nycrr npenecran sc oHbB,-- 
Tu Gnaxe Mu TH Gaaxe MHB. 


BBab oaapana 1 BP TALIA 
Onna BCK XH3Hb MOeă AyIA,— 
Takm 3a6necTW-Ab 38BB8n10W BHOBE, 
Moa nKGOBRb, MOAa M0G60Bb! 


YxD 0cenb NO3AHAA Gpenert, 
[loenbnniă nacrb CP HepeBbeBb pBeTt, 
H Bc% noaa NYCTHHHEI CUNOLUb, 

Â Tu peănelub! Ti Bce Heăneiub!.. 


DE V. L. LAȘKOV 


lon Buzdugan 


M. EMINESCU : «VEZI RÂNDUNELELE SE DUC», IN LIMBA RUS.Ă 


a 


ALEXANDRU  MITROFANOVICI FEODOROV : 
POEZII DE M. EMINESCU, IN LIMBA RUSĂ 
(MANUSCRIPT) 


Alexandru Mitrofanovici Feodorov este scriitorul rus, care 
face parte din pleiada celor cinci mari talente ale Rusiei moderne, 
şi anume: Alexandru Kuprin, Leonid Andreev, F. Skitalez, cântă- 
reţul Șaliapin și A. M. Feodorov. Acesta, traducătorul lui M. Emi- 
nescu, trăește în Bulgaria, fiind profesor la Academia Militară din 
Sofia. A scris încă înainte de războiu și înaintea altor scriitori ruși 
două romane masive, cari au mare răsunet în Rusia, cu subiect din 
viaţa ţărănimii ruse, și anume : «Pământ» și «Pietre». Ca atâţia alții 
dintre scriitorii cu reputaţie universală, A. M. Feodorov și-a înflorit 
drumul spre istoria literaturii și cu un mănunchiu de poezii, cu 
subiect religios mistic, eccuri de pe urmele lui Hristos, în țara sfântă. 
După războiu sa oprit câiva timp prin România, unde, impreună cu 
cel care iscălește această pagină și cu alți cunoscători ai limbilor și 
literaturii românești şi rusești, sa ostenit și a alcătuit o cuprinză- 
toare antologie din poeţii români, dela cele dintâi versificări, până 
la dăltuirile în marmoră ale geniului M. Eminescu, și până la cău- 
tătorii de alte căi, scrutătorii de noi orizonturi ai zilelor noastre. 

Imensitatea lexicului rus împreună cu profunda şi delicata sen- 
sibilitate a traducătorului s'au unit să redea, ca în nealtă limbă, cu- 
getarea și simţirea românească din lungul veacurilor, în fond şi for- 
mă, cari cinstesc deopotrivă și pe creatorii noștri și literatura rusă 
care şi i-a încetățenit prin măestria traducătorului-autor. 

Din Eminescu au fost traduse poeziile: «Giosa», «Vezi rându- 
nelele se duc», «Și dacă ramuri bat în geam», «Pe lângă plopii fără 
soţ», «Venere și Madonă», «Rugăciunea unui Dac», «Sonetul Ve- 
neţiei», «Amorul unei marmore», «Impărat și Proletar», «Strigoii», 
«Somnoroase păsărele», «Mai am un singur dor», «Mortua est», «In- 
ger și demon», «Luceafărul» (neterminat). 

Unele dintre ele au fost publicate în foiletonul ziarului «Nașa 
Reci». 

Antologia întreagă nu sa putut tipări până acum, din lipsă de 
fonduri, şi așteaptă ca și altele, probabil, vremuri mai bune. 
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6. 


«Glossa», tradusă în rusește de Gr. Avakian («Novoia Jizni», 
nr. 65, 1920, Cetatea Albă). 


7. 


a 
«Satirele», «Singurătate», «O, mamă» şi «Doina», traduse în 


limba ruteană, vol. «Poezia veacului al XIX-lea». Cfr. «Junimea Li- 
terară», 1908, pg. 130. 
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CKaro Opaeua. hpacraa 3.—HpO3EHme RADAR 
nara Puimeare (XXYVI, 841). Aș 
Pmmuecsiy (Muxanat Eminescu, 1849— | Ela 
1889) — pyumacuiă nncarea5. TIOAMREVBD Kb | aaa 
TPYINĂ UPORUARIGAPALIĂD AKTEPOB5, 0HD BMB- YAaAUt 
cTĂ C5 B8:0 HBEOTOPOE Bpexa CTPAHCTBOBAIT | HOW. € 
NO pPyMVIHCKAMP  3EX1AMb. TEA CTParmHŢIO | COBPE» 
EYEAY;, N03%C AOBEDIAI% CBOe 0fpasoBanie,  1785)u 
E3yuHBz Kaaccuecaie asia n uzocogir. | cMauui 
BesnoKofinaa AU3H5, NOIAAA MaTepiaIbHBIXE (Ha PE 
ARMeaiii i HpaBCTBERH5INb  NOTPAceBiii, CII0-| B5IE TONE 
COGCTBOBAIA Pa2BATII0 HacABACTBERHATO, NOBII-  Cens» n 1 
AEMOMY, Heayra, n yae Bt 1883 7. 7 9. N0- NpaBnena. 
ABRINCP CPBHIE NPHZHAKII AYIMeBEOĂ GOIE3HN. TOAMNAA; L 
Tombmenasii 8% a$ueGauny cHauaza ps Dyxa-  H0echpart 
pecră, uorour 25 BEH5, OH NpPOAOIKRAIE Pa-  KABVIIAXE 
GOTarE, RO Eru NpOA3BENeRIA 3TOTO BPeMEeBH, CKUXb JANA 
HEWaTaBUliACA NpPenMYMECTBEREHO Bv :kypaab peniii Hu 0 
<Fîntîna Blanduziei», oranuaauc5 MEIaHXOAu- He AA 
MECKUME XAPâRTEPOMD II OGHaPYAHBAIH B03- O HeMD CTaT 
pacrarmee ocaaGbBasie yMeTBeHAsIx» CUI 1873, 7. Vl)! 
On şmepr Bb GOasann$ 414 AyneBHO-60a5- nieli [pora, ( 
EHXb Bb» ByxapecTă. EMy NpPAHaAIeBaT; CTU- O sd 
XOTBOPEHIA, HSCKOABKO HOBEIIb A PAAb NOIA- | TE45 (POA. OY 
rauecknxb crareii. IlocabaBHia CTAT5a, HaUB- NOABIERIA € 
CaHHNA AMP Bt KagecTBă peaaRTOPA :RYPRaJA | TOTO ACHO 
<Tîmpul», IPONERAŢTEI KOHCEPBaTIIBABIMU HACA- EOBO pas3ck 
ME. Haz ero HOBeAI% ua nepaomr naut CroaT Mozao 40 
<Făt frumos din lacrimă> nu <Sărmanul nul! Gslab 104 
Dionisie», upeacraBIabmia coeanRenie MeTa-  0H% CTpPaH 
Pasnuecraxs MeuTaniii cs pealacraseckamu | Ty, Arania 
ONACaBiAMA; HBKOTOPEIA CTPaHANEI AOCTATAIOT | ZET, N05 
GoAbInOii KpacoTi A ABIATOTCA Kant Gui Acuo-, Îypula 9. 
Bbabio aBropa. CaBoei naBBCTHOCTEWD 9. O0Ga-! Bb OTpazl 
3aH%, TAaBHbIMb  06pa30M5, CTUXOTBOpeRiamv. JOBnoR$ 
B nepB5Ix% H3b HHX% NO Bpemean 9.—GOa5- DBIEŢ, n 
Moi NaTrpioT; HU CBOGOAENE OT% NECCAMACTAUE- | BHCHL F 
CRAXE Hei. Cogepxanie CTAxOTBOPenili BBA- B% CYXO! 
cwaro mepioga, orga 9. 61% yxe GoneRs, | NepeBo 
0WeH5 pa3H00Gpa3H0: TYI5 EcT5 a I$CAA AI0GBA,  AB1b H 
H 3A6Tiu, N MEECEI B% HaDOAHOMD AYXE. Oco-i sar 


FACSIMIL DIN «DICȚIONARUL ENCICLOPEDIC RUS BROCKHAUS- 


EFRON», VOL. 80, PAG. 763. 
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MOL EH A E EI MOI N) ESSEN 


în vârstă de 19 ani 


_ 


NO LI DERAFURA SUEDEZĂ 


Il. 


Copilul Eminescu, în vârstă de 16 ani, trimitea, în primăvara 
anului 1866, lui Iosif Vulcan, directorul «Familiei», nuvela suede- 
zului Onkel Adam: «Lanţul de aur», în traducere românească, spre 
a fi tipărită în revistă, care-i răspunde la 15/27 Iunie 1866: «Lanţul 
de aur» aşișderea va eși. N'ai primit epistola noastră? De ce nu ne 
trimiți nescari poesii?» (pg. 204). Nuvela s'a tipărit în Octomvrie, 
din acelaș an, pg. 394. 

«Veteranul nostru tipograf N. Jugănaru, care a cunoscut în 
persoană pe Eminescu, între anii 1880—1883, când studia arta gra- 
fică la București, în tipografia Mihăescu de pe Podul Mogoșoaiei, 
unde se tipăria ziarul conservator Timpul, al cărui prim redactor 
era Eminescu» — a retipărit «novela suediană» «Lanțul de aur» 
(Cluj, 1927, Institutul de Arte Grafice «Viaţa», 12X16, 36 pg.). 
G. Bogdan-Duică dă în prefaţă datele citate aici, privitoare la «Fa- 
milia» şi N. Jugănaru. 

Onkel Adam este pseudonimul poetului și prosatorului suedez 
Karl Anton Wetterbergh (* 6 lunie 1804 în Jonkoping — € 31 lan. 
1889 în Stockholm). A fost medic și a publicat numeroase scrieri 
populare, poezii și cântece, romane; dela 1862—1872 a redactat 
revista pentru tinerime Linnea. Foarte multe dintre lucrările sale 
au fost traduse și în limba germană, având o circulaţie extrem de 
răspândită, din cauza fondului lor etic înviorat de o satiră blândă. 
Probabil Eminescu a cunoscut «Lanţul de aur» prin intermediul 
limbii germane. 

După șase decenii numele augustului nostru Suveran peste 
veacuri şi peste țări, Eminescu, avea să răsune printre studenții 
Universităţii păstrătoare a celebrului Codex Argenteus al lui Ulfila, 
— Upsala. Cu prilejul vizitei lui Nicolae Iorga din 24/25 Febr. 1926, 
revista «Ergo» (anul III, n-rul 4, 13 Martie și n-rul 7, din 30 April), 
închină un număr lui Eminescu. Hjalmar Psilander dă în traducere 
suedeză poeziile: Cu mâne zilele-țţi adaogi (Med i morgon dina 
dagar Gkas); Și dacă ramuri bat în geam... (Och om grenarna slă 
mot rutan); Codrule cu râuri line (Skog med tysta vatten); frag- 
ment din Closă: Tiden gâr och tiden kommer; Somnoroase păsărele 
(Sâmniga smă fâlgar); Ne'nţeles rămâne gândul (Otorstâdd fâr- 


1302 |. E. Torouţiu 


bliver tanken); Lasă-ţi lumea ta uitată (Lămma vâărlden glomd 
bakom dig); Mai am un singur dor (Jag har en enda lângtani; 
Ce ie legeni, codrule (Varfor vaggar du skog). 

Tot Hjalmar Psilander, care cunoaște limba și literatura noa- 
stră, schiţează personalitatea poetică a lui Eminescu și dă infor- 
maţii biografice, în cadrul datelor istorice și geografice privitoare 
la România. 


2; 


La 1920 apărea, la Stockholm, sub îngrijirea redacțională a 
cunoscuţilor oameni de știință suedezi Dr. Goran Bjorkman şi Erik 
Heden : Văr Tid Arsbok Utgiven av Samiundet de Nio 1920 / Femte 
Argângen (242 pg.) cu următoarele contribuţii: Dan Anderson : 
Dikter av Baudelaire; Anders Osterling: Nâgot om Wordsworth; 
Gunnar Castren: Aleksis Kivi; Olof Rabenius: En blick pă Belgiens 
fransksprăkiga litteratur; Hedvig af Petersens: Carlyle och hans 
hustru; John Landquist: Ny Gsterrikisk diktning; August Brunius: 
Meredith och komediens wăsen; Vilhelm Ekelung: Menander-Frag- 
ment; Anton Karigren : Den forrevolutionăra ryska litteraturen ; 
Brev frân Bjârnstjerne Bj&rnson till Adolf Hedin; Verner S&der- 
berg: Segrarnes fredsverk; Anna Lenah Elgstrom: Barnets ide. 

Dela pagina 94 până la p. 110 Goran Bjorkman ne surprinde 
cu studiul: «Alecsandri och Eminescu, Tvă rumăniska diktarhâv- 
dingar», scris pe baze de cunoștințe ale ţării și literaturii noastre 
și cu sentimente calde pentru noi. Plecând dela George Lazăr și 
1. Heliade Rădulescu, autorul se oprește la opera lui Vasile Alec: 
sandri, din care traduce «Peneș Curcanul» (Penesch Ungtuppen). 
Lui Eminescu îi dedică două pagini de analisă şi înaltă preţuire, 
după care urmează traducerea unui fragment din Epigonii (Vi Epi- 
goner), 


„„Iară noi ? noi, epigonii ?... Simţiri reci, harfe sdrobite... 
Adla skuggor, ej vi drista edra ăttlingar oss kalla... 


până la strofa ultimă : 


Rămâneţi dară cu bine, sânte firi vizionare 

Ce făceaţi valul să cânte, ce puneaţi steaua să sboare, 
Ce creaţi o altă lume pe-astă lume de noroiu; 

Noi reducem tot la pravul azi în noi, mâni în ruină, 
Proști și genii, mic și mare, sunet, sufletul, lumină — 
Toate-s praf... Lumea-i cum este... și ca dânsa suntem noi. 


LA 
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Nej, hell er, som klăckt er vigden ât vad vărlden drommar kallar, 
er, som pejlat stjărnerymden, pejlat havets rymd, som svallar, 
er, som fâtt ny vărld, dăr hoppet om den gamla var forbi ! 
Vi analysera vârlden, să att endast stoft stâr ăter, 
stort och smâtt, geni och dărskap, skratt, som klingar, blick 

: som grâter, 
allt ăr stoft, stoft hela vărlden, och en del dărav âr vi. 


In facsimil dăm traducerea poeziei «Când amintirile...», la care 
traducătorul în limba suedeză alcătuiește titlul din primele două 


versuri ale strofei penultime: 


Putut-au oare-atâta dor 
(In noapte] să se stângă.. 


Contribuţia lui Goran Bjorkman se închee cu tălmăcirea «Me- 
lancoliei» («Melankoli). 
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3. 


Mihail Eminescu: HUR KUNDE ELDEN VĂL TA SLUT? 


Nâr bilder frân den tid, som flytt, 
genom mitt minne draga, 

min saknad for mig att pa nytt 
se platsen for min saga. 


Over din boning nu som dă 

det stjârneskimmer strommar, 
som brann, var gâng jag ville nâ 
mâlet for mina drommai. 


Och silverblank pă djupblă grunad | 
ser ân jag mânen vandra. | 
vărt vittne, dăr i lummig lund 

vi râkade varandra. | 


Din hand i min jag sluten holl. 
bytande eder fromma, 

och pâ vâr hjăssa stundom foll 
en snovit flăderblomma. . 


Hur kunde elden văl ta slut, 
som brann pă altarhâărden? 
Fioden ju ilar som forut, 
ej trottnande pâ fărden. 


Mânen som fordom lyser klar 
i nattens timmar svala, 

och stădse ser ditt ogonpar 
man samma drâmsprâk tala. 


M. EMINESCU : «CÂND AMINTIRILE...» 
IN LIMBA SUEDEZĂ DE GORAN BJORKMAN 
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Av HJALMAR PSILANDER 


D" relativt unga, men rika rumăniska litteraturen 
har lănge varit kând i vâsterlandet och nâgra av 
dess fârfattarenamn torde kunna măta sig med Euro- 
pas frămsta. Dessa stora dilktare hărstamma săvăl 
frân Moldau som Valakiet. men aven frân andra delar 
av det vidstrăckta omrâde mellan Dniester och Theiss. 
vid Donaus nedre lopp och tiil Svarta havet. som nu 
bildar det Detta omrâăde, i vilkets 
natur Donaus vattensvstem och Rarpaternas urâldriga 
skogar kan săgas vara det fârnămsta inslaget och som 
Hill sin kărna motsvarar ungefâr den romerska pro- 
vinsen Dacia Trajana. utgăr. om man bortser frân 
mer eller mindre betvdande minoriteter av frimman- 
de folk, en sammanhăngande sprăklig enhet med 
ringa eller inga dialektvariationer och trots talrika 
slaviska element av utprăgtat latinsk uaraktăr, 

Det rumâăniska folket — neamul românesc —, som 
under sekler levat i den baikanslaviska och den byzan- 
tinska eller ottomanskt-grekiska civilisationens kultur- 
omgivning, har tidigare och lăttare în andra syd- 
Ostereuropeiska folk assimilerat den văsteuropeiska 
bildningen.  Denna văsterlândska bildning har lâng: 
samt och pă olika vigar niâtt den latinskiu balkanna- 
tionen och fârbereder fr. o. m. 1700-talets slut Rumiă- 
niens intrăde i vărldslitteraturen. Dă impulsen frân 
văster hunnit ingă en natuilig forening med ett in- 
hemskt element, som representerar en făderneărvd 
tradition, uppstâr den litteratur, pâ vilken har och 
pă fârsta sidan i Ergo meddelas năgră fragmentariska 
prov.  Detta inhemska element âr den rumâniska 
folkpoesien. 

Ergos utrymme tillâter. ej att utforligt drâja vid den 
fârst i vâra dagar upplecknade rumâniska foikdikt- 
ningen med sina fă, men uttrycksfulla stilmedel. sina 
av bruket helgade stereotypa mnemotelkniska vând- 
ningar och upprepningar, sin nedărvda fond ar rim 
och assonanser, sin instinktiva retorik och sin enkla 
naturlyrik. Mellan naturen och det rumăniska folket. 
săger fârtattaren Delavrancea, râder en urgammal och 
legendarisk kărlek. 

Mihai! Eminescu, 


nvu Rumânien 


Rumăniens stârste skald, har 


—_..—— 


hămtat sin inspiration ur băda dessa kăllor, den ru- 
măniska folkdikten och den vustertăndska bildningen. 
Han har fort ett văxlande liv — olyckligt. om man 
med Ivcka menar yttre omstăndigheter — som stu- 
dent vid olika universitet. som sufflor vid en skăde- 
spelaretrupp. som kringirrande bohem, avlvssnande 
folktraditionens rost, săsom ofărtruten arbetare i olika 


stăliningar, som bibliotekarie och handskriftsamlare, 
som skolinspektâr i sin hembvud. som redaktor fâr 
en konservativ ridning i Bukarest — tidtals i băttre 


forhâllanden, ofta i djupaste armod. Hans verk och 
skrifter fârblevo under hans livstid kringstrodda i efe- 
măra  publikationer Eminescu, likgiltig tor alt 
vttre: nimicurile aceste — dessa tomma intigheter — 
tankte minst av allt pă att samla năgot av sig sjalv 
Pessimismen. som med en viss râtt ledsagar varje an- 
stăndigt mănniskoliv. har satt djupa spâr i hans tanke. 
Han var fodd i Botosani i Moldau. năiru grânsen av 
Bukovina, 1849 eller 1850 — âret och dagen ăro 
ovissa — och dog. trăfiad av en dires slug, pă en sin: 
nessjukanstalt i Bukarest den L5 juni 1889. 

1 kommande tiders sjal 

Skal mitt ord gă upp pă nyti, 

Med sjâlens fărnvade kral — 


Muedan griise! gror pi min grav 


Limna văriden glămd babom dig — 
(Lasă-li lumea ta uitată — 


Lâmna vărlden gloind bakom dis, 
Giv dig helt ât mig, ât mig, 

Om jag hela livet ger dig, 

Ingen vet dărom îi vărlden 


Kom med mig: dar văgar vanâra, 
Irrande vi f6lja dem, 

Năâr îi nattens tystnad vaknar 
Skogars sekelgamia răst. 


Mellan grenar skimre stjărnor — 
Lijus ăr stigen, tyst ăr fărden. 
Och dar borta dem forutom 
Ingen kânner oss i vărlden. 


Studentmossor 2 ss 
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“E PROUIO 


N:o 4 - 1996 Den 13 mars Argâng 3 


MIHAIL EMINESCU: 
07020 = UR 
(1850—1889) 


nenea snap assszsessenansar 


i 

i : 
ed i dina dagar Gas — 
i CQ 1 7M07QON Gina QQQar 0OkaS ; 
i (Cu mâine zilele 'ti adaogi - 7984) i 
i Ned i morgon dina dagar has, 1 varje &gonblick som ilar, ; 
4 Med i gâr du minskar livets tal, En enda sanning jag fărstâra i 
E Och mitt i ailt du ser framfăr dig Det stâdjer hela evigheten ; 
H Ett oavlâlligt nu: i dag. Och vânder alltet i sin gâng. H 
! Dă en gâr bort, en annan kommer Se dărfăr fiyger ârets timma H 
: Och f5ljer honom i hans spâr, Och sânker sig i det som var; ţă 
H Liht solen som i kvăllen sjunker, Men du har skalten ofârminskad 3 
i Por att gă upp du vet ej var. Inom dig evigt som i gâr. H 
; Det synes dig som andra vâgor Med i morgon dina dagar dkas, ; 
: I samma strâmdrag stândigt gă, Med i gâr du minskar livets tal, d 
i Och som om hâsten ăr en annan, Men mitt i allt du ser framfăr dig H 
; Men evigt falla samma biad. Ett oavlâtligt nu: i dag. H 
E H 
H Och morgondagens drottning skrider Och &gonblickens snabba syner, i 
: Fram fâr vâr natt med tysta steg; Som skymla făr vâr.-blick och fly, : 
: Och sjălva dâden ăr ett irrsken, De vila evigt utan văxling H 
E Och vârdar liv i evighet. ] evighetens tankes ljus. H 
; Cu prilejul vizitei Domnului Iorga — */s Februarie 1920 Hjalmar “Psitander 
H (Mea anledning av professor lorgas besăk) H 
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Den 30 april 


No 7 - 1996 


MIHAIL EMINESCU: 
=== 


aa haearean sata toavareseope 


pirat voi 


—— n... . 


Ocb om grenarna slă mot rutan 


(Si dacă ramurr bat in geam 


Och om grenarna siâ mot rutan 
Och om popplarna darra, 

Să ăr del alt jag har dig i min sijăi 
Och att du tyst mâ nalkas. 


Och om stiărnorna blânka i sjân 
Och ljuset iyser i djupelt, 

Să ăr det att min smărta jag mă stiila 
Och att min tanke mă ljusna 


Och om tăta moln draga bort 
Och mânen gâr fram i ljuset, 
Să âr det ati dig jag mă minnas, 
Dig fâr evigl. 


Shkog med tysta vatten 


iLodruie cu raur ne 


= Skog med lysta vatten, 
Tiden kommer, tiden gâr: 


Vad âr mig tiden, riăr genom sehler 
Stjârnorna glimma, sidarna glittra? 
Orh den ăr ond, och om den âr god, 
Love! mig ljuder, vinden slâr 


Tiden ăr god och tiden âr ond: 
Donau flyter jămnt sitt lopp. 
Endast du, fărănderlig, 

Irrar stândigt, byter orl.. 

Vi fOrbli dăr vi alltid varit, 

Să som vi varil să vi fârbli; 
Havet och fioderna, 

Vărlden med &knarna, 

Mânen och solarna, 

Shkogen med kâăliorna. 


UR POEZII 


Tiden gâr och tiden kommer 


'remea trece. vremea vine) 
Pă sockeln av Eminescus bysi i Botosani 


Tiden gâr och tiden kommer, 

Allt ăr nyit och allt ăr gammalt; 
Vad ăr gott och vad av ondo, 

Sjălv du spârje och berâkne; 
Hoppas ej och frukta icke; 

Dei som ăr vâg, som vâgen rinner; 
Vad dig kailar, vad dig driver, 

Du » al!t fOrblive hall. 


S&mniga smâ fâglar 


Somnorease păsarele: 


S&mnige smă fâgiar 

Samia sig i boen, 

Gâmma sig biand grenar — 
Mă din nau bli ljuv! 


Hăllorra sucka ninappasi. 

Nedan mârhka skogen liger, 

Blommorna sova pâ ângen — 
Sâ din sâmn 'vara ljuv! 


Genom vattnen simmar svanen 
For alt gomma sig i sâven — 
Ms ănglar vara dig năra. 

Nă& din smn bli ljuv! 


Over nattens iysta troiskhet 

Stiger mânen sakta upp. 

Allt &r ro och stilla drâmmar — 
Nă din natt vara ljuv! 


Otârstâdd fârbliver tanhken 


4Ne' înteles rămâne gânuui) 
Pă Eminescus byst i Dumbrăven 


Oifârstâdd forbliver tanke» 
1 din sjâl, i sângerna; 
Rastlâsi ila, ljuvt dig găcka 
Vâgorna, vindarne 
1. P—n 
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n a apti poate, 

(n "nvutnereculm tata: 
Candu se mhuan, ue” 
1 una insa tam 
fu asatute ilrapaia 
lia nio aplanaelara fura, 


aladia 


Aparenda divimunta 


Rapiai mullean-m. in dun 


fa aârii ca «dia 

Cantari dulci: ca una foru, 
Cadu prin Mici de iatorala 
Sstingh saltele î-ru 
Aste:-faltu nea murinda 
Binnda, palide, incetu, 

“turn sub manr ti tramusande, 
Ca due: audi; de postu, 


Secu ea lir'n ataramata, 

Ca reagen;. 'nyruzitorie : 
Vadu e mana ingiiatiata 
Hampe prdte 'n Baru: 

A tu-ielia mor'asti tremurauda 


Bate ua cantec mortu a viu; 


ta furtun'a docrescenda 
tare muga 3 pustie. 


„Familia”, 


(Reproducere după ediția Perpessicius 


ii, amara, 


i Pia epiielonediea si Betotristiez, du Ilustratii in 
tere "e mea poola / i A 7” j 3 4 mc-vsnzi m celaeţioza! ta uin 
Fei deoea în lBR iii. păzi ri arie : Siratia tin deapoldu Ne. a 
B5 țat - Se roti 4 Tatu 
»eu oaie E vtienăn Îi 9 st se italia na sa) “9 
mă se pod. = m. tn RU bea. „ala - 
ui eo tat OSI aaa - 


VISTA. 
sc lu pia ratecara 
Diu cantan:a sferele 
Ca eterna, aha 
Asgnrii o canta 18 Dora 
sei Biti arzi, 
Ce o gandi anu serabru, 
Cana pe În ah Sange 
Mai sapicenla diana ? 


A, ea viii ne se "mina 
Valid, zu, eetiaotu, 

(“a o pata de noua, 

ic-arde gen a ochilor ş 

“fu vuntare tntrventa.! 

Dealu aplauseluru, Ara 

Deparondu divinisata 

Răpuni sulloțu-ma in doru. 

Mihaiu Eminescu. 


POMNITIA ROSANDA 


A achuzia hmm a în e 
(Urnmrei 


ADU ladă UL. 
O camera mobilata cu lennu abu li 

| dipra o fereste deschisa, din care se vu e 

"radinu. Ta fundu si la stanga fe e usii, 


LA O ARTISTĂ 
IV, 29, 18/30 August 1865 
M. Eminescu: 
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1. 


KYTICE Z RUMUNSKE POESIE / PRELOZILA 
BOZENA M. SESAN 


/ Vezkeră prâva vyhrazena / Knihtiskârna Vladimir Kruska Nakeadatelstvi v 
pisku / Cehiă 1937 (60 pg. 16X21) 


Sub titlul «Mănunchiu din poezia românească», Botena M. 
Şesan alcătuește cea dintâiu antologie din cântăreţi: noștri, anto- 
logie pe care o dedică marelui filoromân Abatele Dr. Meiod Zavoral, 
cu prilejul jubileului său de 75 an: dela naștere. 

Incinsă în brâul tricolorului românesc și împodobită cu un pi- 
toresc peisagiu, cartea doamnei Bozena M. Şesan este unul dintre 
acele începuturi istorice cari prin noblețea gândului și frumuseţea 
sentimentelor duc la cunoașterea și prețuirea reciprocă, a popoare- 
lor, începuturi istorice, ca cel de altă dată al primei regine a Româă- 
niei, poeta Carmen Sylva, crainică a sufletului și cântecului româ- 
nesc în Țara ei de obârșie. 

In partea întâia a antologiei cehe intitulată «Historicke legendy 
a balady» (Legende și balade istorice) se găsesc traduse poeziile : 
«Matka Stăpâna Velikeho» (Mama lui Ștefan cel Mare). «Poustev- 
nik Daniel» (Daniil Sihastru) de D. Bolintineanu ; «Vevoda Stepan 
a les» (Ștefan și codrul), «Burceluv pahorek» (Movila lui Burcel), 
«Serzant-Dorobanc» (Sergentul) de V. Alecsandri ; «Krâlovna Ostro- 
goti» (Regina Ostrogoţilor) de Gh. Coșbuc. 

Partea a doua cuprinde «Bâsnă» (Poezii) din: Carmen Sylva: 
«Prosba» (Rugămintea) și «Mamicka» (Mama); din V. Alecsandri: 
«Milenka z pohoii» (Mândruliţă dela munte) și «Krity» (Curcile); 
din Matilda Cugler-Poni : «Padla jasnă zâte» (A căzut o rază lină), 
«Lâska» (Amorul), «O, nechte mne zpivat» (Lăsaţi-mă să cânt în 
pace» și «Rize uvadlâ» (O roză veștezită); din Veronica Micle : 
«Neplat>» (Nu plânge); din R. D. Rosetti: «Daleko» (Departe) și 
«Smutnă pohâdka» (O poveste tristă); Al. Vlahuţă apare cu un sonet 
iar Gh. Coșbuc cu : «Piseh vietena» (Cântecul fusului) și «Zoulfalâ» 
(Mamă, sunt silită eu ?); Octavian Goga: «Marne touhy» (Dorurile 
mele), «Opusteny» (Singur), «Zmiraji dnes usm&vy m» (Mor azi 
zâmbetele mele) și «U nâs jsou lesy» (La noi sunt codri verzi de 
brad); din Al. T. Stamatiad : «Soumrak» (Amurg) şi «Podzimni sym- 
fonie» (Simfonia de toamnă). 
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Mihai Eminescu, orânduit imediat după V. Alecsandri, este | 
prezintat cu şase poezii, și anume: «Prof se lese kolebas ? (Ce te ls 
legeni, codzule ?), «Kdy2 v okna biji haluze» (Și dacă ramuri bat în | i 
geam), «Kamadeva», «Proc nejdeă ji: 2» (De ce nu-mi vii ?), «Za- | 
pomei» (Lasă-ţi lumea ta uitată) și «O, mâti» (O, mamă...). 

Cunoscătoare perfectă a limbii românești ca și a celei cehe, . 
traducătoarea a menţinut echilibrul între fidelitate și avântul spiri- - 


tual al poeţilor români. Nici o transacţie în ceea ce privește ritmul ! 
Se e SAM s E * 19 
şi versificaţia originală românească. ț 
Publicistica periodică cehă, reviste și ziare, au fost unanime  £ 

+ 


în aprecierile lor elogioase. Cercetătorilor viitori le dăm indicaţiile 
necesare pentru izvoarele de informaţii și verificarea analitică a 4 
ecourilor trezite ca și pentru stabilirea elementelor de comparaţie: 3 
«Narodni Listy», Narodni Politika», Ceske Slovo», Prager Presse», » 
«Lidove Listy», «Nedelni List», «Venkov», «Pravo Lidu», «Lidove '£ 
Noviny» (Brno), «Pisecke Listy», «Pisecky Obzor» (Piscu), «Bata- 
Zlin», ş. a. Aci se subliniază importanţa acestei antologii, care, cea 
dintâiu în limba cehă, cuprinzând diferite genuri de poezii, are ma- |* 
rele merit de a face cunoscută literaturii cehe poezia românească, li 
în prima linie prin versurile sublime ale lui Eminescu, fiind astfel JI 
o completare binevenită a tălmăcirilor, destul de numeroase, din i 
proza românească. «Cesko Slovo» remarcând în colecţie cele câteva i 
poezii ale genialului Eminescu, referentul stăruie asupra deplinei i 
desăvârșiri a versurilor lirice, ale căror adânci sentimente traducă- - 
toarea le transpune în limba cehă cu o pioasă grijă și artistic rafi- = 
nament. «Narodni Listy» afirmă că poezia lirică românească, în 1 
frunte cu cea a lui Eminescu, dovedește fermecătoare gingășie a E£ 
sentimentelor, ca şi o afecţiune foarte pronunţată pentru natură, » 
concepută într'o visătoare melancolie. 

Numeroși intelectuali, prozatori și poeţi şi-au exprimat admi- = 
raţia pentru nivelul înalt al cugetării și simţirii românești. Fireşte 5 
că între aceştia nu lipsesc vechii și încercaţii noştri prieteni: Aba- 3 
tele Dr. M. Zavoral, prof. Hertvik U. Jarnik (f), Doamna prof. Dr. 
Jindra Huskova Flajshansova, prof. Dr. G. Staca, consul generai, 
prof. Zd. Bar, proi. Dr. J. Vesely, ș. a.; apoi poeții Jar Borecky, J. 
Jahoda, Petre Fingal. 

Poeta Bozena F. Maria Ha de Vernyj, care ne-a vizitat ţara și 
a scris în ceheşte poemul majestos : «România, țară binecuvântată», 
tradus în limba română de Dr. Milan P. Șesan («Junimea Literară», 
Cernăuţi, 1938), se exprimă astfel asupra «Mănunchiului din poezia 
românească»: ...«.M'a robit mai ales Eminescu, ale cărui versuri le. 


tute mentenanta. a iii pie ia > 
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savurez şi în original. Nu știu de ce îl iubesc atât de mult pe poetul 
sensibil și trist. M'a însoţit pretutindeni prin țara sa binecuvântată... 
Traducerile doamnei Bozena M. Șesan excelează prin ritm și pătrun- 
dere desăvârșită, prin aceeași cadență tristă, ca și în original. Eu 
mă închin în fața poetei magistrale : nu a făcut traduceri — a făcut 
versuri eminesciene în cehește». 

La sfârșitul antologiei, traducătoarea dă și câteva note biogra- 
fice privitoare la autorii români traduși, împreună cu o scurtă ca- 
racterizare a lor. Ceea ce nu scade din valoarea lucrării în sine și 
ce-ar putea fi și eventuale erori de tipar, rectificăm aci: Dimitrie 
Bolintineanu a murit în 1872 (nu 1878); Vasile Alecsandri (nu A- 
lexandri); data nașterii lui dovedită şi acceptată 1821 (nu 1819), ca 
şi cea a lui Mihai Eminescu 1849 (nu 1850). Poetul Radu D. Rosetti 
s'a născut la 1874 și trăește. Datele nașterii şi morţii din antologia 
cehă (* 1853—+ 1926) privesc pe Radu Roselti-istoricul, care a pu- 
blicat și scrieri literare, proză (Păcatele Sulgerului, Povești Moldo- 
venești, Cu paloșul, Alte Povești Moldovenești etc.). Carmen Sylva 
se încadrează în istoria literaturii germane. Acestea sunt însă ches- 
tiuni de istorie literară, nu de estetică, unde traducătoarea, după 
mărturia criticei, și-a îndeplinit misiunea de poetă. 


2. 


BOZENA F. MARIA HA DE VERNYJ: 
CÂNTECELE DE IUBIRE ALE LUI EMINESCU 


Vyskov Mai 1939 


In ajunul comemorării a jumătate de veac dela moartea lut 
Eminescu, poeta cehă B. F. M. H. de Vernyij, care întâmpina cu ne- 
precupeţite elogii apariţia celei dintâiu antologii din poeţii români 
în limba cehă, la 1937, și care cu un an mai înainte, 1936, își tipăria 
paginile de imn «România, țară binecuvântată», surprinde cu apa- 
riția propriilor ei tălmăciri din Eminescu. 

«Volumul, prezintat elegant, în cea mai desăvârşită compunere 
tehnică, el însuși constitue un omagiu superb de distincţie și a- 
preciere». 

«Poeta închină primul text, în versuri, lui Eminescu. Sunt rân- 
duri de înaltă înţelegere și admiraţie». 

«Cităm, în românește, un fragment : 

„„«In versurile tale se oglindește frumuseţea 
«Tăcută a codrilor Bucovinei, 

«Și razele strălucitoare ale soarelui 

«Și suflete întristate 


«Și șesuri imense... 
(N. Iorga, în ziarul «Neamul Românesc» 


Vineri, 16 Iunie 1939). 


După închinarea poetei cătră poet urmează un pasagiu din 
«impunătorul pastel: România, țară binecuvântată», apoi tălmăcirea 
poeziilor lui Eminescu, traducătoarea folosind ediţia critică a lui 
G. Ibrăileanu. 

lată poeziile traduse de poeta cehă VERNYJ: «O, mamă...», 
«Inger de pază», «Sara pe deal», «Noaptea», «Venere și Madonă», 
«Mortua est», «Floare albastră», «Lacul», «Dorinţa», «Departe sânt 
de tine», «Pe aceeași ulicioară», «Nu mă 'nfelegi», «De câte ori, 
iubito», « Atât de fragedă», «Sonete», «Despărţire», «Foaie veștedă», 
«Lasă-ţi lumea ta uitată», «De-or trece anii», «Şi dacă ramuri bat în 
geam», «S'a dus amorul», «Adio», «Te duci», «Pe lângă plopii fără 
soţ», «Când amintirile», «Din valurile vremii», «Ce e amorul», «Odă», 
«De ce nu-mi vii», «Din noaptea», «Mai am un singur dor». 


| 
| 
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Este una dintre cele mai bogate recolte, pe care poeta cehă 
cu dărnicie a oferit-o nobilei naţiuni cehe. Dar și o îndrăzneață rea- 
lisare prin faptul că traducătoarea nu ocolește cele mai grele piese: 
poeziile lirice, în versuri scurte, probleme de estetică: vocalismul 
interior, colorantul și sonoritatea lor. 

«Dacă originalul românesc se distinge prin superlativul formei 
literare, apoi și traducerea cehă denotă o fermă desăvârșiiă. laia 
ce spune însăși traducătoarea: «Teama că forma rimată a poeziei 
originale se va îmbina greu cu versificaţia mea liberă, s'a spulberat; 
ca și când Eminescu ar fi stai alături de mine, îndrumându-mă, așa 
curgea de lin traducerea. Numai pe alocurea am schimbat versifi- 
cația în asonanţe; numărul picioarelor metrice le-am schimbat une- 
ori, ceeace face doar și Eminescu; de altfel am păstrat originalul 
în formă și fond; melancolia dulce și duioasă am temperat-o uneori 
alinător, alteori am evocat-o profund». 

«Măestră a condeiului în schițarea plastică a naturii, traducă- 
toarea, o fire sensibilă, atrasă de tot ce e frumos, se dovedește a fi 
artistă şi în redarea fidelă în altă limbă a unui text, în care și-a 
depus tot sufletul și toată gândirea sa un «rege al poeziei» /Milan 
P.] Ş. [esan], în ziarul «Glasul Bucovinei», Duminică, 18 lunie 1939. 

Eminescu, făcând ocolul lumii, pune preocupărilor noastre de 
literatură comparată probleme tot atât de vaste. Facem un stăruitor 
şi cald îndemn să se ia în studiu de amănunt și pe plan monografic 
toate aceste tălmăciri în limbi străine, cari la rândul lor își vor 
exercita în literaturile de împroprietărire influenţe inevitabile și de 
netăgăduit. Va fi cel mai frumos și demn omagiu de recunoștință 
faţă de poeţii noștri ca și faţă de naţiunile străine, cari prin mijlo- 
cirea literaturii s'au ostenit să ne cunoască sufletul și, desigur, să 
ne prețuiască. 


3, 


POLYHY MNIA CEH AX 


Marii poeţi ai literaturii universale au dus totdeauna casă bună 
cu marii compozitori, cei dintâi devenind prin farmecul lăuntric al 
cuvântului, prin expunerea gândului și simțimintelor nu numai ime- 
diat izvor de inspiraţie, ci și de directivă în economia compozițiilor. 

Necruţătorul antisemit Richard Wagner sa împrietenit prin 
artă cu Heinrich Heine, al cărui text din «Cei doi grenadiri» l-a 
folosit pentru compoziţia sa devenită populară, Edwin Hartenfels: 
«Loreley», Franz Liszt: «Vergiftet sind meine Lieder», Robert Schu- 
mann : «Du bist wie eine Blume», Franz Schubert: «Still ist die 
Nacht», ș. a. 


Și poezia și compoziția muzicală adesea circulă în lume, fără 
să mai reținem numele nici al poetului, nici al compozitorului. Câţi 
își mai amintesc de autorul cântecului : 


Te cheamă privighetoarea 

Şi luna, și stelele mii, 

Salcâmii își scutură floarea 

Și "n umbră te-așteaptă să vii... 


Nu e nici Eminescu, nici Cincinat Pavelescu, creatorul tristei 
serenade «lţi mai aduci aminte, doamnă», ci este: A. C. Cuza (April 
1894). 

Semnificativ pentru istoria literaturii este faptul că spre 
exemplu liricul german Heine şi-a atras cei mai mulţi CoMpo- 
zitori, chiar dintre germani, cu toată excepționala situație a poetu- 
lui în mentalitatea naționalistă germană. 

Poetul nostru, Mihai Eminescu, atrage cu atât mai lesne co- 
legii artiști compozitori, pe cât în concepția sa despre artă și oameni 
înlătură șovinismul absurd. Cât a fost în viaţă, și până în zilele 
noastre, numărul compozitorilor cari s'au folosit de textele emines- 
ciene a sporit necontenit. «Doina» lui Sabin Drăgoiu, începând po- 
vestitor şi terminând furtunos, urmărește în compoziția muzicală cu 
cea mai mare atenţiune succesiunea ideilor și le exprimă prin note, 
ca și poetul prin uneltele sale. Dela E. Caudella («La arme») și G. 


Pe — ce 
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Schelelti («Ce te legeni, codrule») și până la Sabin Drăgoiu, musa 
polyhymnei a secundat, în continuă ascensiune, opera poetului. 

De aceea nu ne-a mirat că Vera Mora, cântăreaţa de operă, 
compatrioata noastră, a obținut prin anii 1932, 1933 în Praga, Brno, 
Bratislava și în alte orașe cehești succese ameţitoare, cu ale ei con- 
certe mari, alcătuite din repertoriu G. Dima, E. Caudella, Ionescu- 
Milano, Scheletti, I. Ştefănescu, Al. Zavulovici, cu numeroase texte 
din Eminescu. 

Influenţa prin cântec și cuvânt este atât de excepțională, în- 
cât adâncimea de gândiri ale emotivului Eminescu l-a îndemnat și 
pe reputatul muzician ceh de astăzi, profesorul Antonin Srba, să 
pună pe note versurile: «Și dacă ramuri bat în geam» (1937) şi 
«Inger de pază» (1938). 

Astfel opera geniului lucrează și pătrunde în timp şi spațiu, 
fără să cunoască piedici și hotare. 


I. E. Torouţiu 
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4. 


Mihai Eminescu: Pro se lese kolebaz? 1 


(Ce ie legeni, codrule) 


»Pro€ se lese kolebâs Pr&s klestove vrcholky, 
bez destă, i bez boute, v hejnech leti vlastovky, 
sklânis vetve v pokote ?2« odnâseji mysle moje “să 


»Jak se ti BATI i i me &t&sti s nimi pluje; 
Kdy2 hle it sli UL iz v kustych fadăch postupuji 
Den se krâti, noc se dlouzi, rr If | 
pa e « 38 zăii sv&ta zatemnuji. 
listi fidne, k zemi krouzi . . a RA Să 
... : Prchaji jak ckamzik, 
Tluce vitr listi v pâdu, tal A Be i MIE 
păvce honi z lesu, sadu. CV Ii e i 
Duje vitr s jedne strany, TI GEIEID/ Senat PLISAR 30, 


letu odzvenili hrany. zvadleho, bezvlâdneho. 
Pro se nemâm naklonit, A tak touhy moji sen 
ptăkum v letu uvolnit ? ut&chou mne€ zustal jen. 


1 Din: Boena M. Sesan, Kytice z Rumunske Poesie. 


IN LITERATURA AMERICANĂ 


E. HERZOG: EMINESCU IN AMERIKA 


D-l E. Herzog, profesor la Universitatea din Cernăuţi, ne 
trimite o fascicolă dintr'o lucrare despre Eminescu în străinătate 
(Eminescu im Ausland), care va apare mai târziu, un foarte inte- 
resant și nou amănunt cu titlul „Eminescu in Amerika |. 

În 1921, 3/III, s'au publicat într'un ziar din America, „Atlân- 
lida', câteva traduceri din Eminescu în limba spaniolă, sub titlul 
colectiv: Poemas del Cernaulsi (Poezii din Cernăuţi), traducătorul 
rămânând necunoscut. 

Traducerile sunt făcute în proză, ceea ce ușurează găsirea 
expresiei potrivite fără a știrbi sensul și acel anumit farmec poetic 
atât de greu — adeseori chiar imposibil — de redat în versuri. 
Cu tot avantajul acestui fel de a lucra, ele sufăr multe schimbări 
neînțelese, care răpesc sinceritatea originală și gingășia poeziei, 
ea dex 


Pe genunchii mei șede-vei 
Vom fi singuri singurei 


versuri care se traduc în modul următor: te voiu învălui în des- 
mierdări. 

Considerând aceste neajunsuri, d-l Herzog a dedus folosirea 
unui intermediu străin și cercetând traducerile germane, găsește 
că nu acesta este izvorul. In fine numele Eminesco, cu această 
bine cunoscută terminaţie franceză — pentru românescul u — și 
alte indicaţiuni, îl călăuzesc spre sorgintele real descoperind pe 
adevăratul vinovat. 

Un prizonier francez, Septime Gorceit, refugiat in România, 
unde a învăţat limba, îndemnat și ajutat de d-l N. Iorga, a alcătuit 
o antologie din poeţi români, selecționând, făcând schimbări, am- 
putând chiar, după proprie apreciere, pentru a da numai ce ar 
putea fi gustat de publicul francez. Astfel se explică insuficiența 
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traducerilor americanului, cari totuși dovedesc că frumuseţea poe- 
ziei eminesciene, prin sentimentul ei adânc omenesc și sincer, este 
un bun universal. 

De aci d-l Herzog trece la alte consideraţiuni, întrezărind în 
viitor o superioritate a culturii omenești, care să aducă desăvârșita 
cunoaștere a popoarelor întreolaltă, apreciindu-și particularităţile 
şi îndepărtând luptele de dușmănii politice. 


(„Floarea Soarelui“, anul I, nr. 2, t Februarie 1927, București). 


Elvira 1. TYorouţiu 


[peria La res, crmincni omânni” (ZA 

ed., Chicago 1000); Mills. “Fminent Domain 

St. Louis 1888) ; Nichols, P., (The Law of Emi- 
nent, Domain” (2 vols., Albany, N. Y. 1917). 

EMINESCU, â-mân-&s'koo, Michael, Ruma- 

| nian |yrc poet: b. Botuschani 1849; d. Bu- 

jde charest, 27 June 1889. After receiving his edu- 

| cation at Vienna and Berlin, he returned to 

Rumania and was appointed librarian at the 

University of Jassy. He was for a time editor 

p: of Timpul, a strong Conservative journal, and 

o) the fierceness of political strife would <ecm to 

have spoilt his fine poetical genius. He died 

| in a madhouse. His fame rests on his first vol- 

| ume of “Poems (Ist ed, 1834); they are 

mostly elegiosatiric, and touch questions politi- 

cal, social, religious and moral; all of his 

thought being pervaded by the philosophic pes- 

zimism of Schopenhauer, who infiuenced him. 

profoundly. 

EMIR, &'mâr, or AMEER, &-mâr” (that is, 

noble, princely), a title of honor given in the 

E Fast and în North Africa to those who claim 

| descent_from Mohammed and his daughter Fa- 


FACSIMIL DIN «THE ENCYCLOPEDIA AMERICANA», 
VOL. X, PAG. 295. 
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pseudonyine de Lhomas tiuery ont paru d excel- 
lentes critiques litteraires de Mademoiselle M&- 
legari dans la Jevue Internationale de Florence. 


. Emivescu (Michel), €minent „potte lyrique, 


roumain, n6, 4 E Botgtani, le ler janvier sui 
il fit ses 6tudes ă Cernowitz, 4 Vienne et 
Berlin. Nomme d'abord bibliotbecaire de VUai. 
versit de Yassy, puis directour du joura al con- 
servateur de Bucarest Tempul jusquw'en 1883, 
| *  atteint d'une terrible maladie, il se retira pen- 
dant un an aupres du professcur Leidersdort 
dans les environs de Vienne; il se trouva ac- 
tuellement en convalescence ă Botosani. Pen- 
dant sa maladie, M. E. a reuni en un volume 
ses possies qui avaicnt paru dans le Conro»- 
| _biri Literare ; et ce volume, dont la seconde €di- 


[i 


promiers pottes de son pays. 
Emion (Jean-Baptiste-Marie-V iotor), juris- 
consulte et administrateur francais, ancien avo- 


tion parut en 1885, plața M. E. au rang des 


cat & la Cour G'aonel. ancien sous-prâfat. n A 


pei. 
pron 


Gtrai. 


natio 
seur 
l'Unii 
con: 
« O 
Lus 
tion: 
gun: 
2 Di 
1545: 
lume: 
« Dio 
Crin 
ztliel 
1566: 
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FACSIMIL: A. DE GUBERNATIS, «DICTIONNAIRE INTERNATIONAL 


DES ECRIVAINS DU JOUR», VOL. 11, PAG. FA. 


PT A. 


IN LITERATURA JAPONEZĂ 


Colonelul Gh. Băgulescu, fostul nostru atașat militar la Tokio 
și unul dintre fruntașii scrisului românesc contimporan, sa dovedit, 
în puţinul timp petrecut în Japonia, și un preţios ambasador cultu- 
ral al României peste hotare. 

Prin numeroase și documentate articole și conferințe, d-sa a 
reușit să trezească, în cercurile intelectuale japoneze, un viu inte- 
res pentru literatura noastră. 

Intr'una dintre aceste conferinţe, ilustrată cu traduceri din 
poeţii români și publicată apoi în «Revista Academiei Naţionale 
Japoneze» (15 lunie 1936), se află, printre altele, și poezia lui Emi- 
nescu «Peste vârfuri», pe care o dăm în facsimil. 
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Băi ASNIISBINE (ian) ad;. (iat. ciinen HSS supe 


latii de eminens, eminent). Titre du grand maitre de 
Vordre de Malte. || Titre donne aux carilinaux dans des 
circunstanceş solennelles. 

Eminentissimus Vir, 
ă partir de Marc-Aurele, 


EMINESCO (Michel), potte roumain, n€ en 1850 â 
Ipatesiti” prese Potoshani (Moldavie occidentale), d'une 
famille d'origine armenienne, mort ă Bucarest on 1880. 
Il t ses ctudes ă Cernautzi, 4 Bla (Transylvanie) ct â 
Vienne. A seize ans, îl publia ses premiers vers dans la 
revue la Familie. En 1870, ctudiant â Vienne, il donna 
dans les Entretiens ii/tiraires deux potmes restes câlâbres 
en Roumanie : Venus ct lu Madore, et les lipigonea, ou 
il €voqvait les temps anciens. Incupable de se fer, îl fut 
successivement inspecteur d'6coles, professeur, bibliothe- 
caire, et redacteur du Timpul, jouroal politique de Bu: 
carest. Miconrmu due ses cantemporains, il fut frappu, en 
1883, Walienation mentale, perit dans une maison de 
sant, assonime par un fur. 

Eminesco est Ie plus granit potte de Roumanie, et îl a 
exerc€, apres sa mort, une infinence tros iorte. Îl a peu 
produit : une centaine de potmes et quelques nouvelles, 
mais son euvre, ă lu fois tonrmentâa et hurmonieuse, est 
profondement originale, Duns la nouvelle, îl est sans rival, 
et le Pauwvre Dionise pase pour le chef-d'ouvre de la 
literature roumaine, Ona de Ini : Potsies (1530), Lettres 
(1590), Poesies completes (1593), 

EMIN PACHA (Fdouard SCHNITZER, dit Mehmed), 
exploratour ct administrateur egyptien, nt ă Neisse (Silt- 
sie prussicnne) en 1840, tuc dans le Manvema FA friane 


titre donne au prâfet du prâtoire,. 
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lua Iul FTERATURA EVREEASC-Ă 


1. 


S. SEGALL, POEȚI ROMÂNI TRADUŞI IN YIDIȘ 


VIENA, 1922, XXIV = 530 PAG. 


In anul 1920, printr'o conferință! ţinută intruna din sălile 
capitalei, atrăgeam atenţiunea cărturarilor noștri asupra uneia din- 
tre cele mai mari opere culturale, care se înfăptuia timp de aproape 
trei decenii de cătră un evreu modest, sărac, necunoscui. 

După Dicţionarul Român-German al lui H. Tiktin, la care în- 
văţatul evreu lucrase toată viaţa, ca să dea o exemplară operă 
lexicografică, după contribuţiile fostului rabin dela Londra Moses 
Gaster, pentru cunoașterea literaturii şi limbii noastre din cele 
dintâiu începuturi, Antologia lui Salomon Segail, tipărită la 1922 
în Viena, în litere ebraice, reprezintă o piatră de hotar, un mo- 
numeni de valoare istorică pentru literatura noastră, prin 
masivitatea ei (1 vol. 16X24 în 530 pagini), prin modul cum a fost 
alcătuită, dar mai cu seamă prin caracterul tălmăcirilor din limba 
românească în idiomul german — numit idiș —, pe care Evreii isgo- 
niți din diferite ţinuturi ale Germaniei de altă dată, l-au dus cu 
dânșii în diaspora lumii, pretutindeni îmbogățindu-l apoi cu ele- 
mente locale. 

Traducătorul și alcătuitorul Antologiei, Salomon Segall, este 
un vechiu publicist; înainte de apariţia acestei antologii tipărise 
un volum de poezii originale «Acorduri de arfă», în limba evreească, 
la New-York, încotro plecase după răscoalele țărănești din 1907. 

Originar din comuna Săveni, judeţul Dorohoiu, poetul evreu 
era bun prieten cu Samson Bodnărescu, prin anii 1884 colabora la 
«Bukovinaer Rundschau» din Cernăuţi, trimițând corespondențe cul- 
turale din Moldova și unele dintre tălmăcirile, care abia după un 
interval de 35 ani aveau să se adune și să alcătuiască această carte 
de care e vorba. Intre anii 1888—96 a scris la revistele și ziarele: 
«Vestea», «Revista Literară» şi «Paloda» din Bârlad. 

După cinci ani de rătăciri peste Ocean s'a înapoiat în ţară, 
unde lupta pentru existenţă și-o îndulcea prin activitatea spirituală, 
concentrându-și toate puterile în domeniul traducerilor. 


1 Tipărită apoi la Cernăuţi: I. E. Torouțiu, Un iscusit traducător al poeziei 
românești in limba evreească, Societatea Tipograiică Bucovineană, 1920. 
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Numai o parte din rodul muncii sale se înfățișează în volumul 
tipărit la Viena, căci numeroase traduceri până la data acestei re- 
coltări și altele dela acea dată așteaptă vremuri mai prielnice pen- 
tru a fi răspândite printr'un alt volum. 

Atât pentru Români, cât şi pentru aceia dintre Evrei, cari vor 
întâlni cu anevoe masivul volum din 1922 și cari nu cunosc alfabetul 
ebraic, redăm cuprinsul, nu în ordinea stabilită de tălmăcitor, ci 
într'o distribuţie impusă de logica istoriei literaturii noastre, 


I. LITERATURĂ POPORALĂ : Cântece poporale româneşti, 
din toate ţinuturile, presărate în întregul volum. 

II. POEȚI ROMÂNI AI GENERAȚIILOR TRECUTE: Grigore 
Alexandrescu: Ucigaşul fără voie (117), Umbra lui Mircea (129). V. 
Alecsandri: Dimineaţa (126), Iarna (126), Miorița (123). N. Beldiceanu: 
Armindeni (156), Moara (158). D. Bolintineanu: Elegie (164). V. Câr- 
Iova: Ruinele din Târgoviște (167). Traian Demetrescu: Idile (182). 
B. P. Hasdeu: Arbure Magda (235). Iulia Hasdeu: România (455). 
Al. Macedonschi: Noaptea de Mai (261), Noaptea de Decemvrie 
(266), Ura (274), Noaptea de Ianuarie (468). Veronica Micle: Pe țăr- 
murile lumei (275). Al. Obedenaru: Sodoma (295), Blestemul Luve- 
nului (296), Vanitas (297), Veacul al XVIII-lea (511). Ștefan Petică: 
Virgina în alb (307). Matilda Cugler Poni: Ultima dorință (309). 
loan Pinciu-Păun: Pe stradă (310). 1. Eliade-Rădulescu: Sburătorul 
(317). C. A. Rosetti: Străin (319). Ştefan Sihleanu: Sonet (29), Sonet 
IV (330). Artur Stavri: La ţară (343), Melancolie (345), In cimitir 
(8346). G. Tutoveanu: Rămâi departe (365), Dor (367). Enăchiță Văcă- 
rescu: Intro grădină (368). Al. Vlahuţă: La icoană (369), Prima 
lecţie (372), Liniște (375), Ertare (379), In pădure (383), Iulia Hasdeu 
(385), Din prag (386), Dormi în pace (389), Slăvit e versul (392). N. 
Volenti: Gânduri de toamnă (505), Apus de soare (506). Adela Xeno- 
pol: Cerșetoarea (507). Duiliu Zamfirescu: Liniștea (401). 

Iil. POEȚI ROMÂNI MODERNI ȘI CONTEMPORANI: Tudor 
Arghezi: Mânăstirea (134), Adolescența I—IV (136), Seara (141), 
Inscripţie pe un păhar (142), Lumină blândă (143), Metanii (144). 
G. Bacovia: Plumb (152), Decor (153). Ion Barbu: Humanisarea (154). 
P. Cerna: Poporul (169), Printre lacrimi (171), Amor I-III (430). 
Mihail Codreanu: Elegie (174), Corbii (175), Fratelui meu cetitor 
(176). Alice Călugărul: Nuferii (428). Mihail Cruceanu: Sărmanul meu 
tovarăș (429). N. Davidescu: Ecce homo (180). Demostene A. Botez: 
Două stele (188). Gr. L. Demetreşcu: Bătrânul (437). A. G. Doinaru: 
In faţa păharului I, VII (439). Victor Eftimiu: Despărţire (443), De 
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câte ori te văd (444), Un trandafir (197), Crisanteme (198), Cântec 
de seară (199). Elena Farago: La ţară (201). Ion Fotti: Moise (210), 
Moise salvat din apă (202), Secetă (214). Gheorghe din Moldova: 
In temniţă (218). G. Gregorian: Omul (450). A. de Herz: Scrisoare de 
nuntă (217). D. lacobescu: Poem de amează (239), Stil rococo (240). 
N. Iorga: Egipet (241). D. Iov: Cărţi poștale (246). D. Karnabait: 
Israel (248). Nichifor Crainic: Patriarhale (250), Lumânările (252), 
Frumosul vis de aur (253), Destin (523). Corneliu Moldovanu : În 
albumul unei fete (276). Ion Minulescu: Romanţa soarelui (285), 
Cântecul morii (287). A. Mândru: Muncitorul (460), Sonet (461), 
Frica (462), luli (463), Din care lumi (464).Donar Munteanu: Zina de 
rouă (473). Tudor Muşetescu: Balada iubirii (482). B. Mușeţeanu: 
Amurg (289), Toamna în tren (290), Părinţii (487), Cântece (488), In 
parc (491). D. Nanu: In fața Pietrei Craiului (292), Surâsul unei ji- 
gode (294), Năluca (485). Oreste: Manuscris găsit (298). Cincinat 
Pavelescu: Doamnei (301), Flori răzlețe (302). Ion Pillat: Mânăstire 
(304), Toamnă (305), Septemvrie (306), Thule (492), Către Laies (493). 
Mircea Rădulescu: Leii de piatră (313). M. Săulescu: Un vers răzleţ 
(327). Iuliu Cezar Săvescu: La fântâna Blanduziei (330), Sufletului 
(333). Al. T. Stamatiad: Parcul (338), O ramură e sufletul meu (341), 
Femeile I—IV (497), Rugăciune (499). Virgil Zaborovschi: Religie 
(509). V. Demetrius: Canonul Misantropului (184), VII (187); Clau- 
dia Milian: Trec norii (276), Eu (477), Pastel (478). 

IV. BASARABIA: Sergiu V. Cujbă: Cântece basarabene (425), 
Cătră Basarabia (427), 

V. BUCOVINA: Constantin Berariu: Vorbă rea (405). Samson 
Bodnărescu: Oameni (406). Ion Cocârlă-Leandru: Cântec trist (433). 
Adrian Forgaci: La Prut (449). Vasile Huţan: Adio (457). Constantin 
Morariu: Nam șovăit (479). Liviu Marian: Sonet (480): G. Rotică: 
La pragul ușei mele (495). Gh. Voevidca: Noembrie (397), Cât de 
departe ești (398), O fată plânge (399), Balada mortului (400). 

VI. TRANSILVANIA: Lucian Blaga: Eva (160), Pax magna 
(161), Pesemne învrăjbit (162), Lumânarea și păcatele (162), Melan- 
colie (163). Aron Cotruș: Singuratic (177), Sunt orb (518). Maria 
Cunţan: Aud (179). G. Coșbuc: Noapte de vară (84), Noi vrem pă- 
mânt (87), Nunta Zamfirei (90), Mamă (96), Ideal 1—IV (99), Moar- 
tea lui Fulger (108), Ștrengarul văilor (409), Cuscrii (411), Originea 
Nimfelor (415), Dușmancele (421), Puntea lui Cronos (513). Octavian 
Goga: Cântece 1—VI (220), Lăutarul (225), Poveste (227), Bătrânii 
(229), Oltul (230), 19 Mai 1914 (233), La noi (453). St. O. Josif: O 
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mamă (242), Fortuna (243), Cobzarul (245). 1. U. Soricu: Fata lui 
lair (334). 

VII. POEȚI ȘI VERSIFICATORI EVREI: ]. Axelrad: Lădiţa cu 
necazuri (147), La lună (149), Blestem (150), La moartea lui Herzl 
(151). A. Bergman: Sonet kantian (166). Al. Dominic: Două stele (188). 
Leon Feraru: Covelia (203), Cântec din Tirol (212), Bătrânul turn 
(209), In ritmul trenului (445), Poemul acului (447). Enric Furtună: 
La o umbră (216). B. Luca: Pământului (225). Barbu Nemțeanu : Poe- 
zii I-III (257). Titu Lapteş: La ţară (458). Virgil Moscovici: Chemări 
de seară (281), Caverna (283), Sclăvie (474). E. Marghita: Celui care 
îmbătrânește (465), Departe (467). Ronetti Roman: Adio (312). Eugen 
Relgis: Cântecul salahorului (374), Noaptea pe mare (494). Rodion 
Steuerman: Peste cerul (347. A. Toma: Zeița fără nume (353). A. 
Verea: Intoarcerea (394). 

VIII. M. EMINESCU: Criticilor mei (1), De ce nu-mi vii (4), Lu- 
ceafărul (5), Somnoroase păsărele (19), Satirele I—V (20), De vor- 
biți (44), Se bate miezul nopţii (49), Călin (50), Impărat și proletar 
(60), Mortua est (68), Melancolie (71), Răsărit de lună (72), Glossă 
(74), Venere și Madonă (77), Ce te legeni, codrule (79), Revedere 
(81), Scrisori (83), Ochiul tău iubit (441). 

Din scrutarea sumarului se observă preocupările alcătuitorului 
antologiei, în primul rând de a prezinta o icoană fidelă a poeziei 
românești: începând dela folklor, firul trece prin perioadele mai ve- 
chi ale literaturii, ajunge la poeţii moderni și se termină cu poetii 
contemporani. Firește că în timp de aproape două decenii, dela 
1920 la 1939, scrisul românesc a evoluat și progresat, cu adaptare 
la sincronicul universal, dar mai ales cu o adâncire stăruitoare și 
serioasă a autohtonismului, în deosebi a ruralismului, încât de a- 
tunci s'au adăogat numeroase nume onorabile, cari împing contem- 
poranismul din anii imediat de după răsboiu spre încheerea unei 
perioade, iar talentele tinere, folosindu-se de experimentalismul er- 
metismului, dau o înfățișare nouă poeziei, care rămâne tinereţe fără 
bătrâneţe, când izbutește să fie poezie cu adevărat. Grija de a nu 
nesocoti versificatorii evrei în limba românească era un drept al 
conaţionalului lor Salomon Segall, și o datorie a noastră de a cons- 
tata un oarecare desechilibru, în sensul că 14—15 «poeţi» evrei în 
literatura noastră, nici chiar cei mai șovini evrei nu i-ar putea cu- 
noaște şi recunoaște, decât în cea mai mare:parte versificatori. 
Ceea ce însă nu scade din valoarea antologiei, pentru că atunci 
când este vorba de adevărații poeţi români, traducătorul nu pre- 
cupețește munca și-și pune la încercare talentul, alegând poeziile 
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lirice sau epice, cari trăesc în conștiința publică și cari înfățișează 
pentru o lume străină valoarea excepțională, înalta gândire și pro- 
funda simţire din creaţia poetică românească, cu elementele ei ori- 
ginale, pline de surprize și prospețime. 

«Mioriţa» lui Alecsandri, «Nopțile» lui Al. Macedonschi, «La 
icoană», «Liniște»,«Din prag» și «Dormi în pace», de Al. Vlahujă, 
«Poporul» lui P. Cerna, «Plumbul» lui G. Bacovia, «Noi vrem pă- 
mânt», «Nunta Zamfirei», «Moartea lui Fulger» din G. Coșbuc, «Lău- 
tarul», «Bătrânii», «Oltul» și «La noi» din Oct. Goga — sunt piese 
cari ilustrează deopotrivă de marcant literatura noastră, ca și pe 
traducător și limba evreească, în măsură să le absoarbă, cu grijă 
pentru aflarea frumuseţilor de expresie, ca și pentru crearea de me- 
tafore în limba tradusă. 

Din Bucovina surprinde absenţa lui T. Robeanu (George Po- 
povici), iar din Banat Vlad dela Marina. Dacă pentru cel dintâiu 
pare să fie o simplă scăpare din vedere, pentru bănățean se pune 
deadreptul imposibilitatea de a i se reda subtilitățile și ciudăţeniile 
linguistice caracteristice, cari constitue tot farmecul poeziei. Ală- 
turi de basarabeanul Serghiu V. Cujbă, dacă nu se găsește imnul ne- 
întrecut, cătră «Limba noastră», al lui Mateevici, explicaţia este că 
în timpul când S. Segal! își tipăria antologia, acordurile acelui imn 
încă nu umpluseră toată țara ca astăzi. 

Lexicul yidișului se compune dintr'un idiom al limbii germane, 
care se aude și astăzi prin unele ținuturi, din elemente pur ebraice 
și cuvinte autohtone, în cazul nostru, românești. Caracterul acestui 
mixtum-compozitum de limbă reproduce cu toată sinceritatea tem- 
peramentul poporului evreesc. Asifel, după repetate și stăruitoare 
cetiri în yidiș, te trezești în față cu milenarul Ahasver, insinuant, 
undoiat, într'o aparentă umilință, o figură caracteristică printro 
moliciune lipsită de rectitudinea unei axe hotărite, pe care parcă 
ai putea-o oricând modela și transforma după voie și împrejurări, 
fără teamă de a întâlni rezistența unei osaturi. Consonantele cari 
în alte limbi dau energie și contur expresiei, în idiomul yidiș 
primesc o suită de vocale nevăzute prin reproducere alfabetică, iar 
vocalele răspândesc în jurul lor o temperatură atât de înaltă în cât 
înmoaie și topesc întreaga ambianţă într'o melodie curgătoare. Intre 
€ și e, ca și între celelalte vocale deschise și închise există o gamă 
infinită. Nelipsită consonantelor stă ordonanța ă purtătoare de 
ecou, gata ori când să facă serviciul nuanţării prin participare la 
închegarea armoniei, mimetizându-se în sus până la cea mai se- 
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nină sonoritate a lui e, iar în jos coborînd până la cel mai sumbru 
â, adesea cufundându-se în u. 

Ca un adevărat artist în procesul său de creație, și Sal. Segall 
lucrează nepăsător de pedanteria legilor poetice. Are doar grija 
să respecte forma schematică a poeziei, ritmul, rima Și numărul de 
picioare; în ceea ce privește viaţa lăuntrică a ei, economia ideilor, 
amploarea figurilor, traducătorul izbutește să mute edificiul arhitec- 
tonic dintr'un loc în altul, și când, în timpul operaţiei se defectează 
ceva sau înţelege că nu poate desface anume elemente decorative, "AI 
renunţă la ele și în locul lor construește altele atât de potrivite încât 
nici odată nu se pierde iluzia autenticei atmosfere din poezia ori- 
ginală. 

Cunoscătorii limbii germane își vor da seama cât de strâns 
apropiat de original se ţine Sal. Segall din reproducerea măestrei 
strofe a lui G. Coşbuc in «Nunta Zamfirei», strofă care redă plastic 
și muzical onomatopeic dinamica din hora noastră: | 


Trei pași la stânga linișor Drai șrit ţăr link'n hond gerikt 

Şi alţii trei la dreapta lor, An drai ţăr rechtn ţrikgedrikt 

Se prind de mâni și se desprind Di hend gechopt ăn gelost loiz, 

S'adună cerc și iar se'ntind Dus rud weird klăin ăn vieder grois 

Şi bat pământul tropotind Zei tapăn or deir eird ihr şois | 
In tact ușor. Deim tact ferstikt. 


Retroversiunea noastră din yidiș în limba germană: 


Drei Schritt' zur linken Hand geriickt 
Und drei zur rechten zuriickgedriickt 
Die Hânde aufgehoben und losgelassen, 
Das Rad wird klein und wieder gross 
Sie tapăn auf die Erd' ihr șois 

Dem Takt ferștikt. 


Tabloul este absolut același și într'aceeași ritmică și liniștită 
mișcare. 


| 
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Melankoli 
(Melancolie) 


gedacht a toier sich efent zvișen der hmarăs şveiben 
ân — vus geit dorten derăch di nacht — molkă — un leiben. 
0, șluf nor; șluf ăn friden zvișen di tausend șteirn, 
im blauen keiver oiven, ăn silverlavănt sfeirn, 
im ștolzen toidenștibel, hoich in dem himelsboigen 
di libe sis' nachtmolke (ân liften ofgeţoigen)! 
in vaaten raich di velt șteit, gehilt in frostglachs-hauchen, 
di felder ăn di derfer tit glanzșei'r ibertauchen; 
se finklen stark di lăften, vin kolăch ungegosen, 
di hoirvăs, mauern glenz'n ăn feld alein farlosen. 
alein dus beis-hakvures mit ţeilăm's krim' tit vachăn, 
a kukăveik'of einăm, tit far sich a plaz machăn. 
dus glekerhaus tit trosken, dus rifholz klep tit geiben, 
der derăchsichtiger demon mit zan ăn liften șveibăn, 
barirt povoăl' — dus kiper zan' fligel rănzlen eken 
făn ihm heirt sich a krechţen, a kol făn trauerșreken. 

der kloister tel ăn ganţen 
şteit trauerig, frim ăn leidig ăn oltkeit ihn farşanţen. 
ân derăch ţibrochene fenster ăn tiren, vinten holten, 
să dachit sei reidăn kișif heis' verter (năt baholten), 
inveinig of di balkens, of vent ăn — bilderventlăch 
kaum trauerige kontur'n ăn sutens noch, zen'n kentlăch; 
als golăch, șpint a gril aus, gedanken nătferștendlăch; 
als helfer tokt a holzmoil di olte mauer endlăch. 


ăn kloister tit ausmuln d'eimină-heil'ge bilder — 

hot oich ăn man neșumă gemult derţeilen milder 

nor derăch di lebenschvales făn șturăm vilden koiech... 
noch kaum a trauriger ștreifăn vus sutent mir ăn moiăch 
sich ăn dem miden denken ămzăst noch mane velten: 

a gril tit herbstlăch, heisrig nor mit ihr reiden gelten. 

auf man ferzfaifelt harzen holt ich di hand ferlurn 

dus șlugt far sich povoălie vi holzmoil ăn a urn, 

ăn denk ich ță man leben, dach mir az dus tit rănen 
glachvi derţeilt făn einăm, dar fremd ăz gur derănăn, 
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glachvi s'ăn năt man leben, glach vi bin năt givein, 
ver ăz dus vus derțeilt mir die maase-aus — venig, şein. 
vus vend ță ihm man oier, ăn lach făn vus ich heir 
glachvi făn fremde șmerzen ? glach leib ich lang năt meir ! 


Sunt însă unele poezii, în cari lexicul ebraic predomină. Exem- 
plul ce-l dăm, reproducând «Melancolia», poate servi pentru veri- 
ficarea afirmației. O explicaţie probabilă, ar fi că pentru fondul 
afectiv, contemplativ, pentru exprimarea sentimentelor profunde, „. 
poporul evreesc nu numai că și-a creat dintro lăuntrică dinamică 
expresia adecvată și nuanţată în coloratură, ci a și păstrat-o cu 3] 
toate vicisitudinile rătăcirilor sale istorice, ba tocmai datorită | 
acestor trăiri, și a transmis-o din generație în generaţie, pe când | 

| 


pentru prozaismul vieţii de toate zilele și pentru activismul ex- 
terior s'a recurs la împrumutul ușor din tezaurul limbii germane 
și din acela al popoarelor găzduitoare vremelnice. O altă: poezie, 
«Somnoroase păsărele», cu facsimilul în yidiș, transcriere în litere 
latine și retroversiunea germană, caracteristică pentru ceea ce de- 
numiam mai sus activism exterior, adică dinafară de participarea 
directă a poetului, cu reflectarea imaginilor, spre interiorul său, 
de neparticipare printro implicare afectivă a eului, în această 
poezie se observă ușor aproape în întregime lexicul german. 


Șleiferige feigolăch 


Feigolăch șleiferig sich samlen 
bai di neistlăch grinbedacht; 

(vișen ţvaglăch sic: farştek'n 
ghită nacht! 


nor alein di queln rauşn, 
rihig ăz der vald, ţăfridn; 
oich di gurtnblumen drămlen 
șluf ăn fridn. 


glitșt der șvan sich of di hvalies 
rien vil er dort ăn stuf) 
soln dich maluchăm vigh'n 
sis ăn șluf! 


mide nacht veird ibergos'n 
făn levună's heler pracht, 
Ss ăz-olding harmoni ăn — hulăm 
ghită nacht! 


Schlăirige Voglein 


Es sammeln sich schlăfrige Voglein 

Bei den Nestchen griinbedacht; 

Sie verstecken sich zwischen Zweiglein 
Gute Nacht! 


Nur allein die Quellen rauschen 
Ruhig ist der Wald, zufrieden 
Auch die Gartenblumen drămlen 
Schlaf' in Frieden ! 


Es gleitet der Schwan auf die hvalies 
Ruhen will er dort im stuf 
Sollen dich maluchăm wiegen 
Suss im Schlaf! 


Muide Nacht wird ubergossen 
Von levună's heller Pracht 
Es ist aldings Harmonie- und — hulăm 
Gute Nacht! 
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In afară de tălmăciriie lui Salomon Segall, alți evrei au tra- 
dus și publicat sporadic, prin revistele și“ziarele lor, în Curierul 
Israelit și aiurea. Cercetarea și analisarea lor, în comparaţie cu 
textele eminescene ar putea forma o amplă lucrare monograiică. 

Aici însemnăm, deocamdată, un nume de mare răsunet și pre- 
țuire în poezia idiș: Iacob Gropper. 

Cel dintâiu poet pe care l-a dat literatura idiș nouă, 
Gropper este, — și asta interesează idișul — un cântăreț al peisa- 
giului moldav și al sensibilităţii evreo-românești. Multe din poe- 
ziile sale sunt cântate prin târgurile și târgușoarele și străzile de 
ghetto ale marilor orașe, cu populație densă evreească: 


Bregh făn Seeret 

Miln groie 

In der Milner noch mer groier 
In di-e gegent 'n der groi-ester 
Driml-Bălinester Kloister. 


Malurile Siretului, 
Mori cenușii 
Și morar mai cenușiu 
Și 'n meleagurile cele mai cenușii 
Doarme mănăstirea Bălănești 
este o evocare a ctitoriei logofătului lon Tăutu. 


Acelaș poet, lacob Gropper, a tradus mai multe poezii din li- 
teratura românească, din care noi cităm „Dece nu-mi vii a lui 
Eminescu : 


Sei nor die Şwalbn flin awek 
Fun Nisenbeimer folt die Dek 
Of Gertner ligt der Frost zișit 
Wus kimst ti nit, wus kims ti nit? 


Kim wider in main Urm aher 
Ch'wil dich batracht'n fil bagher 
Main Kop lehnt un in liber list 
Sich țâ dain Brist, sich țâ dain Brist. 


Ghedenksti noch die teig — wi șein — 
In Wald, in Feld șpaţir 'n ghein 
In die urems dich gewigt-in tul- 

Asoi fil mul, asoi fil mul! 
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Die Erd hot șeine techter fil 

Mit oighn wi a finken-șpil 

Sei ţind'n un, sei brenghen rih, 
Nor nit wi di, nor nit wi di! 


Wal di bașanst mit dan bafeil 

Dus știle lebn fun main Sel 

Noch klurer wi a himl-șain 
Gelibie main, gelibte main ! 


Ot wert șoin șpeter harbst ațind 
Die ghelbe bleter trabt der wind 
In alte felder lighn wist 

In die wi bist? În die wi bist e 


Dar așteptăm un Eminescu în yidiș trecut prin cel mai mare 
poet, pe care yidișul de aici l-a dat literaturii yidiș universale: 
Itzik Manger. Originar din lași, locuește la Paris, după peregri- 
nări prin Polonia, Anglia și America. Folklorul nostru cuprins în 
volumul «Volker singen» (96 pg. editura Ch. Brzova, Warszawa), 
ca și baladele sale originale, îndreptăţesc această așteptare. Când 
[. Manger și-a răspândit cântecele străbătute de nostalgice accente, 
s'au trezit ecouri și răspunsuri date tot în poezie, cum este cel al 
cunoscutului publicist din America, 1. Horowitz, și el originar din 
România: 


Host mir gebracht dus Land wus iz zat in zinnik 
Wi mama momălighe folt heiss fin trinik 


«Mi-ai adus țara sătulă și însorită, 
In care mama noastră, mămăliga, se răstoarnă fierbinte din ceaun». 


I. E. Torouţiu 
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Ro Br Mala SCENE Er FHL.E G E L.L- A-N-E 
IN SCRISUL LUI MIHAI EMINESCU 


Intr'o conferință ţinută la Universitatea din Cluj, ca și în 
lecţia de deschidere a cursului de Metodă și tennică istorică din 
anul 1931—1932, am avut prilej să înfățișez câteva reminiscenţe 
din filosofia lui Hegel în scrisul lui Mihai Eminescu. 

Urmând Eminescu studii universitare la Viena și la Berlin, 
îndeletnicindu-se în chip stăruitor cu filosofia lui Kant, fără a-și 
îi concentrat interesul exclusiv asupra ei, audiind chiar un curs 
special relativ la „Expunerea și critica filosofiei lui Hegel", sunt 
explicabile în scrisul atât de bogat al marelui poet anume remi- 
niscenţe și ecouri din filosofia idealistă a neobositului profesor dela 
Universitatea din Berlin. 

Astfel, într'o adresă pe care Mihai Eminescu o trimitea din 
Cernăuţi, la 3/15 August 1871, lui Dumitru Brătianu, mulțumindu-i 
pentru un articol pe care-l publicase în ziarul „Românul“ despre 
importanţa serbării comemorative dela Putna, se găsesc următoarele 
reflexiuni de ordin filosofic-istoric: „Dacă serbarea sar întâmpla 
întradevăr ca să aibă acea însemnătate istorică, pe care i-o doriţi 
d-voastră, dacă ea ar trebui să însemne piatra de hotar ce desparte 
pe planul istoriei un trecut nefericit de un viitor frumos, atunci 
trebue să constatăm tocmai noi, aranjatorii serbării, cum că meritul 
acesta, eroismul acestei idei nu ni se cuvine nouă. Dacă o genera- 
țiune poate avea un merit, e acela de-a fi un credincios agent al 
istoriei, de a purta sarcinile impuse cu necesitate de locul pe care 
îl ocupă în înlănţuirea timpurilor. Și istoria lumii cugetă — deși 
încet, însă sigur și just: istoria omenirii e desfășurarea cugetării lui 
Dumnezeu. Numai expresiunea exterioară, numai formularea cuge- 
tării și a faptei constituesc meritul individului ori al generaţiunii, 
ideea internă a amândurora e latentă în timp, e rezultatul unui lanţ 
întreg de cauze, rezultat ce atârnă mult mai puţin de voinţa celor 
prezenţi decât de a celor trecuţi. 

Cum la zidirea piramidelor, acelor piedici contra pasurilor 
vremii; fundamentele cele largi și întinse purtau deja în ele inten- 
țiunea unei zidiri monumentale, care e menită de a ajunge la o 
culme, astfel în viața unui popor munca generațiunilor trecute, 
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care pun fundamentul, conţine deja în ea ideea întregului. Este 
ascuns în fiecare secol din viața unui popor complexul de cugetări, 
care formează idealul lui, cum în sâmburele de ghindă e cuprinsă 
ideea stejarului întreg. Și oare oamenii cei mari ai României, nu-i 
vedem urmărind cu toţii, cu mai multă ori mai puţină claritate, un 
vis al lor de aur, în esenţă acelaș la toți și în toţi timpii? Cre- 
pusculul unui trecut apus aruncă prin întunerecul secolelor razele 
lui cele mai frumoase și noi, agenţii unei lumi viitoare, nu suntem 
decât reflexul său. 

Deaceea, dacă serbarea întru memoria lui Ștefan va avea în- 
semnătate, aceea va fi o dovadă mai mult, cum că ea a fost cu- 
prinsă în sufletul poporului românesc și sa realizat, pentrucă a 
Lrebuit să se realizeze; dacă va trece însă neînsemnată, atunci va 
fi o dovadă, cum că a fost expresiunea unor voințe individuale ne- 
crescute din sâmburele ideilor prezentului. E o axiomă a istoriei, 
că tot ce e bine, e un rezultat al cugetării generale și tot ce e rău, 
e produsul celei individuale'.! 

Aceste reflexiuni ale lui M. Eminescu sunt reminiscenţe vădite 
din ideile lui Hegel privitoare la filosofia istoriei. Cugetarea lui 
Dumnezeu, din a cărei desfășurare se țese istoria omenirii, este 
expresiunea echivalentă cu ceeace numește Hegel spiritul universal 
în procesul devenirii spre conștiința de sine sau cu ceeace exprima 
el și mai categoric la sfârșitul cursului său universitar, prin cu- 
vântul apriat că istoria, care viețuește împreună cu noi, este însăși 
fapta lui Dumnezeu. 

Comparația cu sâmburele de ghindă, care cuprinde ideea ste- 
jarului întreg, se găsește întocmai și la Hegel, într'o stilizare însă 
mai puţin concisă decât a lui Eminescu, care a ținut so completeze 
cu imaginea istorică a fundamentelor largi și întinse, purtând vir- 
tual în ele piramidele monumentale. De asemenea, când scrie 
despre contemporani ca despre unii, cari reflectează o lume apusă, 
fiind simultan și agenţii unei lumi viitoare, atinge ideea procesului 
de necontenită legătură istorică a trecutului cu prezentul și viitorul, 
idee exprimată pregnant și în cunoscutele versuri din Glossa : 

Viitorul și trecutul 
Sunt a filei două feţe 
Vede'n capăt începutul 
Cine știe să le'nveţe.... 

Axioma istorică, relativă la calitatea superioară a cugetării 
generale faţă de cugetarea individuală este una din ideile hege- 


1 M. Eminescu: „Scrieri politice și literare“, ed. 1. Scurtu, București 1905, 
p. 419-—20 și ed. D. Murărașu, Craiova p. 37—39. 
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liane de bază, în lumina cărora individualul apare numai ca instru- 
ment în serviciul procesului de afirmare a generalului pentru 
biruința ideii, care își plătește tributul progresului prin sacrificiul 
indivizilor. Chiar când aceștia se amăgesc cu iluzia de a-şi serv: 
propriile scopuri, sacrificându-se pentru ele, viclenia rațiunii — 
die List der Vernunft — e destul de iscusită spre a face să fie 
planurile ei realizate prin frământarea și sacrificarea indivizilor, 
lăsându-i să-și împliniască, aparent, scopurile cu toată furia pa- 
siunilor, fără ca ea să păgubiască, dimpotrivă progresând în chipul 
acesta. Câtă vreme pasiunile se distrug reciproc, rațiunea veghiază 
şi se afirmă urmărindu-și scopul până la realizare. 

Dacă în aceste puncte concepţia lui Eminescu se apropie de 
a lui Hegel, în schimb entusiasmul filosofului german pentru revo- 
luţia franceză și roadele ei nu este împărtășit de cugetătorul și 
poetul român, în ochii căruia libertatea apare ca o libertate de a 
exploata, egalitatea ca o egalitate de a deveni tiran deopotrivă 


cu vecinul meu, iar fraternitatea un moft ilustrat prin ghilotină. 


Intreagă istoria omenirii i se înfățișa lui Hegel ca un tablou 
nesfârșit, de viaţă și de activitate felurită, care ne trezește interes, 
prezentându-se pretutindeni ca fiind propria noastră viaţă, atră- 
gând uneori prin frumuseţe sau bogăţie, alteori prin păcate și fără- 
delegi. Dar, oricât de atrăgătoare este istoria, produce oboseală, ca 
priveliștea unuia dintre cele mai felurite spectacole, a unei lanterna 
magica... Chiar preţuind meritul fiecărei reprezentații, se ivește 
totuși o întrebare cu privire la scopul final al tuturor acestor înfă- 
țișeri istorice: oare, sub suprafața lor sgomotoasă, nu se ascunde 
o muncă progresivă, tainică și conștientă, cuprinzând forța esen- 
țială a tuturor fenomenelor trecătoare ? 

Trebue să ne apropiem de istoria omenirii cu credinţa puter- 
nică și neînvinsă, că lumea inteligenţii și a voinţii conștiente nu 
poate fi lăsată în voia întâmplării, ci trebue să apară în lumina 
ideii sigure de sine.2? 

Profesorul Kurt Breysig, autorul unei vaste istorii universale, 
întrun vast studiu despre puterea ideii în istorie, a comparat pe 
Hegel cu filosoful grec Herakleitos, care la fel a reușit să facă 
o sinteză a gândirii poetice cu poezia gânditoare. ? 

Cercetând „intluența lui Hegel în cultura română“ într'un 
studiu premiat de Academie la 1933 cu premiul Năsturel, Tudor 
Vianu reproduce și alte reminiscenţe hegeliane, dintre cari soco- 


2 1. Lupaș: „Paralelism Istoric", București 1937, p. 205—210. 
3 der gleichermassen dichtendes Denken und denkendes Dichten in Eines 
schmolz —— „Die Macht des Gedankens in der Geschichte”, 1926, pag. 224—225. 
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tește mai caracteristică această constatare înveșmântată în limbaj 
filosofic-istoric: „Natura poporului, instinctele, înclinările lui moş- 
tenite, geniul lui, care adesea neconștiut urmărește o idee, pe 
când ţese la războiul vremii, acestea să fie determinante în viaţa 
unui Stat, nu maimuţarea legilor și obiceiurilor străine. Deci, din 
acest punct de vedere, arta de a guverna e știința de a ne adapta 
naturii poporului, a surprinde oarecum stadiul de desvoltare în 
care se află și a-l face să meargă liniștit și cu mai multă siguranță | 
pe calea pe care a apucat”. . Nr 

Concluzia acestui studiu este că ideile lui Hegel au contribuit | 
cu o parte însemnată la formarea unei directive de filosofie prac- 
tică, ale cărei urme se pot găsi în scrisul militant al ziaristului 
Mihai Eminescu. 4 


I. Lupaș 


4 T. Vianu: „Influenţa lui Hegel in cultura română“ p. 48—49. 
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Cele două cărţi de versuri ale lui Lenau, apărute intre anii 
1832 şi 1838, au produs sinceră admiraţie, în cercuri foarte largi. 
Lenau este un mare poet liric. Intre poeţii reprezentativi ai jumă- 
iății dintâi a secolului al XIX-lea, printre cari: Byron, Lamartine, 
Hugo, Leopardi, Heine, Puşchin, Gr. Alexandrescu, etc., locul său 
este bine delimitat. Asemănări de fond și formă, de aspirații şi rea- 
lizări se pot constata între toți, căci sunt copii ai aceleiași epoci, 
fiecare însă avându-și caracterul său deosebit. 

Lenau, bogat în motive și strălucitor în expresie, perfect în 
arta compunerii și mare maestru al limbii; poezia sa se remarcă 
printr'o muzicalitate specifică. Dacă Eminescu a învăţat dela dânsul, 
a avut dela cine învăţa. Lenau este considerat epigon al lui Goethe, 
dar e intrecut numai prin seninătatea olimpică a maestrului dela 
Weimar și prin înălțimea ideilor filosofice, nu însă și prin arta ex- 
primării și tehnica versului. 

Sentimente adânci și copleșitoare, imaginaţie bogată i-au fră- 
mântat sufletul. Discrepanţa dintre vis și realitate producea poetului 
indispoziţii cari se apropiau de desperare. Melancolia și pesimismul 
l-au însoţit toată viața. Iubirea, admirația naturii și adâncirea în 
idei filosofice pesimiste au dat naștere la cele mai frumoase mărgă- 
ritare ale poesiei sale. 

Eminescu i-a cunoscut opera încă din anii adolescenţei Şi 
anume in Cernăuţi, în împrejurări cari le vom releva mai încolo. 
Despre relaţiile sufletești dintre Lenau și poetul nostru s'a scris 
prea puţin. Mite Kremnitz a publicat în „Preussische Jahrbiicher' 
(1910) un articol intitulat „Ein rumânischer Lenau“, care a apărut 
apoi tradus în românește în „Convorbiri Literare“, insistând mai 
mult asupra personalităţii lui Eminescu, cunoștinței de limbă ger- 
mână și asupia filosofilor preferați. Despre relaţiile dintre opera 
poetică a lui Eminescu și cea a lui Lenau nu se spune nimic precis. 

Văzând că despre influenţa lui Lenau în opera lui Eminescu 
nu sa scris nici un studiu mai adâncit (sau nefiindu-mi cunoscut un 
astfel de studiu), mi-am propus încă din vara anului 1926, după ce 
timp de patru luni mă ocupasem numai cu studierea operei lui Le- 

| nau, să încerc o cercetare în această direcţie. Anii au trecut şi 
39 
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scrierea, pregătită atunci, na mai fost redactată și dacă nu inter- 
venea aniversarea din anul acesta și mai cu semă îndemnul lui |. E. 
Torouţiu, rămânea poate uitată pentru totdeauna. 


I 


Poeziile din adolescenţă 


Eminescu a cunoscut opera lui Lenau din anii adolescenţei și 
a admirat-o ca și alți tineri din Cernăuţi, cu cari se întâlnia și 
poate, citea sau discuta. Nu e probabil că ar fi vorbit, copil fiind; 
în familie și nemţește pe lângă românește, după cum susțin unii, 
(de ex. G. Bogdan-Duică și G. Ibrăileanu, în prefața la ediţiile 
poesiilor lui Eminescu îngrijite de dânșii). Acest lucru este aproape 
exclus, cu toate că Gheorghe Eminovici, tatăl, va fi vorbit destul 
de bine această limbă, pe care toţi orășenii și toți intelectualii 
rurali din Bucovina o vorbiau curent și cu toate că frații mai mari 
trecuseră acum prin școalele nemţești din Cernăuţi și poate că 
vorbiau câteodată cu tatăl lor sau între dânșii nemţește. E sigur că 
au vorbit cu mama și cu micul lor frățior Mihai numai românește. 
De altfel se folosiau de limba mediului înconjurător (lpotești-Boto- 
șani) și poate că se încercau și in conversaţia limbii franceze, limba 
clasei boierești din Moldova. Limba germană, Eminescu a deprins-o 
la Cernăuţi încă din școala primară și apoi din contactul cu am- 
bianţa acestui oraș. Nu cred că va fi trecut mai mult de jumătate 
de an dela înscrierea sa în clasa a treia primară și poetul a și 
început a vorbi nemţește, așa cum se întâmpla și cu alți copii, cari 
intrau în școalele publice din orașele bucovinene fără să cunoască 
limba germană și o deprindeau în câteva luni chiar foarte bine, 
dacă erau talentați. 

Cernăuţii p> atunci n aveau decât 33.000 locuitori și intelec- 
tuali erau puţini. Viaţa literară era însă destul de intensă. N'a fost 
deloc „un mediu intelectual absolut inferior'' cum susține G. Ibrăâi- 
leanu în aceeași prefaţă, ci un mediu european. În anul 1864 a 
apărut și o antologie ,„„Buchenblătter” (Frunze de iag), îngrijită de 
W. Capilleri, conținând poesii scrise de mai mulţi autori, între cari 
se găsiau și doi Români, verii Theodor von Lupul și Janko von 
Lupul. Influența lui Lenau nu lipseșie din versurile tinerilor poeți 
de diferite neamuri, cari scriau însă nemţește, căci Austria reușise 
să germanizeze oraşele Bucovinei. Despre aceste Buchenblătier 
scrie Rudolf Welkan în „„Bukowina in Wort und Bild" (Viena, 
1899 2) astfel: „E caracteristic că cele mai bune contribuţii din micul 
volum sunt scrise de doi Români, Janko și Theodor von Lupul, 
dintre cari mai ales al doilea e, fără îndoială, un poet liric foarte 
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talentat, observându-se la el o influenţă vizibilă, venită dela Lenau. 
Moartea a pus capăt unei activități mai bogate". 

Din acestea vedem că în deceniul 1860—1870 se iviseră în 
Cernăuţi patru poeţi români, vrednici de acest titlu, Teodor Lupul, 
Iancu Lupul, Dimitrie Petrino și Eminescu. Este aceasta totodată e) 
dovadă de vitalitatea neamului românesc, care nu se dădea învins, 
cu toate că lupta în condițiuni nefavorabile. 

Nu este exclus că și Eminescu a încercat să scrie în acești 
ani și versuri nemţești. Versurile nemţești reproduse în ediţia C. 
Botez (Cultura Naţională), la variante, pg. 320, dacă nu mă'nșel, 
sunt originale, ale lui. In anul 1870, sub titlul „Buchenblătter” 
apare altă antologie, ca supliment pe lângă un calendar, fiind re- 
dactată de tânărul Karl Emil Franzos și conţine între multe altele 
o poezie „Am Lenaus Grabe'” (La mormântul lui Lenau), scrisă de 
poetul fiioromân Victor Umlauff. 

In fața acestei mișcări literare germane s'a născut între Ro- 
mânii cernăuţeni un curent literar, care cerea expresie în limba 
națională. Astfel sa înființat revista „Foaia Soțietăţii pentru lite- 
ratura și cultura română din Bucovina', (1865-1869), sub condu- 
cerea lui lon Sbiera și cu colaborarea poetului D. Petrino (1844— 
1878: „Lumine și umbre", Cernăuţi 1869) și a altora. Eminescu se 
găsia tocmai în acest deceniu de elevaţie literară în Cernăuţi, ca 
elev privatist și petrecea în casa lui A. Pumnul, unde se ocupa și 
de „Biblioteca gimnasiastilor romani den Cernăuţi”. Era în vârstă 
de 15—16 ani și în sufletul său răsărise dorința ca să fie și el poet. 
In curând se ivi o dureroasă împrejurare, care-l sili să scrie ver- 
suri. Murise iubitul său profesor și mentor sufletesc Aron Pumnul 
în 12/24 Ianuarie 1866. Un grup de elevi, români și neromâni, în- 
demnaţi de profesori sau îndemnându-se între ei, sau hotărit să 
compună câte o poesie și astfel a apărut broșura „Lăcrimioarele în- 
Văţăceilor gimnasiaști de'n Cernăuţi la mormântul prea iubitului 
lor profesoriu Arune Pumnul” (Cernăuţi 1866, tip. Eckhardt), cu 
7 poesii (cinci românești și două nemţești). Poesia lui „M. Emino- 
viciu, privatist'” are locul al doilea; la locul întâi e pusă alta, ano- 
nimă, iar ca al treilea urmează Șt. Ștefureac, din cl. a VI-a. 

După acest început, care desigur l-a consacrat ca talent poetic 
între cernăuţeni, ar fi fost firesc ca să-și publice încercările în 
„Foaia Soţietăţii'', dar acest lucru nu se întâmplă, cu toate că 
Foaia era redactată chiar de unul dintre profesorii săi (|. Sbiera). 
Ne întrebăm dece nu s'au petrecut lucrurile așa. Probabil că a 
intervenit timiditatea băiatului. „Familia“ era departe, tocmai la 
Budapesta; dacă i s'ar fi refuzat acolo publicarea, nu l-ar fi știut 
nimeni, dar aici, în Cernăuţi... 
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Eminescu și-a făcut toate studiile, dela școala primară până 
la absolvirea universităţii, în limba germană, a trăit în mediu ger- 
mân și germanizat, la Cernăuţi, aproape cinci ani de școlaritate 
regulată (1858—1863) și apoi în centre mari de cultură germană 
la Viena și Berlin, unde și-a completat și rafinat până la maximum 
cunoștințele de limba germană. 

Între anii 1860—1870, opera lui Lenau nu era încă învechită, 
(nici astăzi nu este), cu toate că trecuseră vreo două decenii dela 
apariția volumelor. Una dintre cauze este valoarea intrinsecă a 
versurilor, iar a doua, împrejurarea că în școlile secundare, numele 
acestui poet poate că nici nu era amintit de pe catedră, deoarece 
studiile de literatură se încheiau pe atunci cu moartea lui Goethe 
(1832) și erau mereu legate de antichitate. Lenau era citit și ad- 
mirat, dar în afară de școală, formând o lectură care nu era reco- 
mandată. Această împrejurare, se înțelege, mărea farmecul operei 
sale. 


Din străinătate 


La Eminescu se observă influenţa lui Lenau chiar dela înce- 
putul activităţii sale, așa că putem afla urme ale acestei influențe 
în poeziile scrise la vârsta de 16—19 ani. Cetind cu atenţie poezia 
„Nach Suden” găsim printre rânduri imagini, cari ne duc la poesia 
lui Eminescu „Din străinătate”. Pe Lenau îl trage inima spre „Un- 
garland” (era cetățean ungur) și-l face să greșşiască situând țara 
dorită, la Sud de Viena și „departe'. Este probabil că l-au derutat 
celebrele versuri ale lui Goethe (Kennst du das Land, wo die Zitro- 
nen bliihn...) Eminescu e chinuit de dorul de țară, găsindu-se și el 
„în străinătate“, (probabil în Cernăuţi). Strofele 3—7 din această 
poezie par a fi scrise sub influenţa lui Lenau, care își imaginează 
un „,„Dârfchen” (sătişor) înconjurat de pădure, un „Huttlein” (co- 
libă mică) și un pârâu care geme, pe când paserile cântă. Elemen- 
tele acestea se găsesc și la Eminescu, dar fac parte din alt tablou 
și altă atmosferă sufletească. O apropiere mai vizibilă prezintă nu- 
mai versurile: 


Melodica șoptire a râului ce geme, 
Concertul ce-l întoană a paserilor cor, 
Cântarea în cadență a frunzelor ce freme.... 
Primele două versuri ar corespunde cu 
Lauter wogt der Bach und triiber, 
Lauter wird der Liifte Streit..., 
iar într'al treilea am avea imaginea produsă de cuvântul „Laub- 


ra 
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gebraus” (un fel de cântare a frunzelor în freamăt), care se află 
la Lenau cu câteva versuri mai în sus. 
Mai limpede se pot observa apropierile în altă poezie din anii 


adolescenţei. 


Junii corupți 


Tineretul, necunoscând viața și greutățile ei, adesea este 
condus de idealuri irealizabile și judecă stările sociale și mora- 
vurile cu mare asprime. Un astfel de tânăr a fost și Lenau. Ad- 
miraţia pe care o avea pentru marile idealuri ale omenirii l-a făcut 
să lupte, să acuze, să fie patetic. Această latură sufletească o găsim 
și la Eminescu; atitudinea de critic al moravurilor se întâlnește 
la el în mai multe locuri. 

Lenau a fost un dușman al desfrâului și și-a concretizat 
această pornire mai cu seamă in două poesii. Una dintre ele „„War- 
nung im Traume” (Avertisment în vis) vorbește de un tânăr care-și 
cheltuește viaţa „in iippig lauter Residenz” (în capitala bogată şi 
sgomotoasă) și n'are, cred, nici o legătură cu opera lui Eminescu. 
Cealaltă însă, „Die Frivolen'“, are nu numai un titlu asemănător 
cu „Junii corupți”, ci oarecari apropieri și de atmosfera poesiei 
lui Eminescu și anume în partea întâia, unde Eminescu îi carac- 
terisează pe acești juni și in ultima, în finalul pesimist, unde poetui 
își dă seama că apelul său „Sculaţi-vă, căci anii trecutului se'n- 
șiră..., „„răsună în darn“, 

Kein Bannesblitz kann solche Frevler schrecken; 
Kein Geistesdonner sie zum Geiste wecken 
(Nici fulgerul excomunicării nu-i sperie pe blestemaţi, 
Nici tunetul minţii nu-i trezește...) 


Un ton aspru de imprecaţie pătrunde amândouă poesiile: Le- 
nau se gândește mai mult la decăderea artei, Eminescu la cea a 
pairiei sale. 

In volumul de „„Poezii postume , publicat de editura „Mi- 
nerva (Buc. 1998), sub îngrijirea lui Ilarie Chendi, se găsește un 
sonet intitulat „Ai noștri tineri“, care arată multă asemănare cu 
„Junii corupți“, mai cu seamă în asprimea tonului. 

Poate că sar mai putea găsi câte ceva la o cercetare mai 
atentă a poesiilor din adolescenţă, ca de ex. „A negurei flor' 
(O călărire în zori), care se găsește și la Lenau („Nebelflor'”) și al- 
tele, dar pentru ceea ce am voit să demonstrăm, anume că Emi- 
nescu la începutul activităţii a cunoscut şi opera lui Lenau, ajunge. 
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II 


Poeziile definitive 


In cele ce urmează se înșiră un număr de poesii scrise de 
Eminescu, poezii cari după o cercetare destul de atentă a operei lui 
Lenau, arată influenţe venite din aceasta. Poeziile lui Eminescu 
le-am examinat după ediția lui G. Bogdan-Duică și am ajuns la 
concluzia că alte reminiscenţe din Lenau nu sunt decât cele arătate 
în cercetarea aceasta. Cred că n'am neglijat nimic remarcabil. 


Ce te legeni,. 


Această poezie este scrisă „în formă populară“, după cum 
arată subtilul ei. „La baza poeziei sunt culegeri poporane de neîn- 
doelnică autenticitate'' spune D. Murărașu (,,Făt-Frumos'", 1935, 
pg. 67) şi reproduce patru probe din cari reținem imaginea codrului 
(bradul, plopul), care se clatină fără vânt cu crengile la pământ. 
Cu privire la autenticitatea poporană a acestei imagini, nu cred 
că ar fi necesar să discutăm; tot așa cu privire la tonul poesiei 
în întregime popular românesc. Dar iată că la crearea acestor 
versuri minunate au intervenit imagini, cari ne duc la opera lui 
Lenau. 

Pentru înlesnirea verificării trebue să reproducem întâiu 
textul : 

Ce te legeni, codrule, 
Fără ploaie, fără vânt, 

Cu crengile la pământ ? 
— De ce nu maș legăna, 
Dacă trece vremea mea ! 
Ziua scade, noaptea creşte 
Și frunzișul mi-l rărește. 
Bate vântul frunza'n dungă, 
Cântăreţii mi-i alungă; 
Bate vântul dintr'o parte, 
larna-i ici, vara-i departe. 
Şi dece să nu mă plec, 
Dacă paserile trec, 

Peste vârf de rămurele 
Trec în stoluri rândunele, 
Ducând gândurile mele 

Și norocul meu cu ele. 

Și se duc pe rând, pe rând, 
Zarea lumii ntunecând, 


— 


Pr 
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Și se duc ca clipele, 
Scuturând aripele, E 
Și mă lasă pustiit, 

Vestejit și amorțit 

Și cu doru-mi singurel 

De mă'ngân numai cu ei: 


Căutând prin poeziile lui Lenau, dăm de versuri ca cele ur- 

mâtoare : 

Und lange lag ich auf des Waldes Grund, 

Das Haupt gedriuckt ins aite, tiefe Laub 

Und starrte, trauriger Gedanken Raub, 

Dem Weltgeheimnis in den finstern Schlună. 

Wo sind die Bliiten, die den Wald umschlangen, 

Wo sind die Vogel, die hier lustig sangen ? 

Nun ist der Wald verlassen und verdorrt, 

Lângst sind die Bliiten und die Vogel fort. 


Aceste versuri sunt luate din poema „Der Urwald'” (Codrul), 
în care Lenau își cântă desiluziile vieţii în legătură cu încercarea 
de a-și căuta norocul în America. Se pot găsi corespondențe între 
aceste versuri și poesia „Ce te legeni...' și anume: I. în tonali- 
tatea generală a operei lui Lenau, care formează unul dintre as- 
pectele poesiei eminesciene (vom arăta abia ia urmă, în concluzii 
cât de adâncă e această influenţă); II. în filosofia pesimistă expri- 
mată în versurile 3 și 4 din citatul de mai sus şi III. în tabloul 
din natură, care ne arată un codru părăsit de paseri și de flori 
„verlassen und verdorrt” (pustiit și vestejit). 

Alt loc din Lenau care ar mai putea fi remarcat este prima 
strofă din poezioara „,Vorwurf'' (Reproș). 

Du klagst, dass bange Wehmut dich beschleicht, 
Weil sich der Wald entlaubt, 

Und uber deinem Haupt 

Dahin der Wanderzug der Vogel streichi. 

(Traducerea: Te plângi că te cuprinde dor și teamă, când vezi 
că se desfrunzește codrul și sus peste capul tău trece stolul călător 
al paserilor). 

Pe lângă aceste două tablouri mai remarcabile, cari se găsesc 
la amândoi poeţii, se mai pot releva ca elemente de legătură dintre 
ei și următoarele: 

In poezia „Ein Herbstabend'”' găsim cam aceeași tonalitate 
(duioșia produsă în sufletul omului de sosirea toamnei, însoţită de 
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reflexii filosofice asupra vieţii și morţii). Poesia Hui Lenau e mai 
prolixă, cea a lui Eminescu mai concisă și. de aceea mai împre- 
sionantă. 
Dintre versuri notăm două: 
Es weht der Wind so kihl, entlaubend rings die Aste 
(Vântul bate atât de rece, desfrunzind. crengile de prim- 
prejur); 
Sie jagen hinter sich den Herbst mit raschen Flugelr 
(Ele — paserile — mână toamna de zor în urma lor cu aripi 
grabnice). 
Cu primul începe poesia, iar al doilea vers ar fi corespon- 
dentul versurilor: 
Și se duc ca clipele 
Scuturând aripele. 


In „Ce te legeni...' avem o convorbire între poet și codru; 
o astfel de convorbire (la Lenau sunt și altele) întâlnim și. în poesia 
„„Wandrer und Wind” (Călătorul şi vântul), fără să se poată ob- 
serva vreo altă asemănare decât cea a formei dialogate.. 
Imaginea cu pădurea care se leagănă (în. mistică legătură cu 
sufletul poetului), o găsim în trei locuri: 
I. In poema „Glauben, Wissen, Handeln '; 
Tief seuizen die Wălder und neigen ihr Angesicht,, 
(Adânc suspină pădurile și își pleacă faţa); 
II. In balada „Der traurige Mânch'; 
Es windet heulend sich im Wind — 
Der Wald, wie ein gepeitschtes Kind, 
(Pădurea se îndoaie în vânt, plângând ca un copil bătut cu 
biciul) și 
III. In poesia Nr. 3 din ciclul ,,Waldlieder' (Cântecele pădurii): 
An ein banges Herzensklopfen — 
Mahnt mich dieser Băume Schwanken 
(Legănatul acestor copaci îmi reamintește bătăi de inimă pline 
de teamă). 
Primele patru versuri din poezia lui Eminescu sunt foarte 
aproape de versurile poporane citate de D. Murăraşu, mai cu 
seamă cu cele din „Bradul' (culegerea Miron Pompiliu): 


Bradule, brăduţ de jale, 

Ce te legeni așa tare, 

Fără boare, fără vânt Pip e 
Cu crengile la pământ ? 
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— Da cum nu moiu legăne 
Şi când vântul n'a sufla 
Când o veste mi-o sosit 

Că spre mine s'or pornit 
Trei meșteri cu trei topoare... 


Atară de acest început însă poeziile populare citate n'au altă 
legătură cu poezia lui Eminescu decât tonul, duios, și scurtimea 
versului; e obișnuitul vers de patru trohei. In poeziile populare 
citate este vorba de jalnica presimţire a copacilor (brad, mălin, 
plop) că vor fi tăiați. 

Legăturile de imagini cu poeziile lui Lenau sunt mai nume- 
roase, după cum sa văzut mai înainte, iar forma dialogată se gă- 
sește atât în poeziile populare românești, cât și în opera lui Lenau, 
care el însuși deasemenea e influenţat de poezia populară ger- 
mană și, poate, și maghiară, căci a putut-o cunoaște într'o măsură 
oarecare din anii petrecuţi în Ungaria. Filosofia vieţii, melancolică, 
pesimistă care dă tonalitatea caracteristică, este cam aceeași la 
Eminescu și la Lenau, dar la poetul român este exprimată mai 
concis și mai impresionant. 

In concluzie, se poate susține că în poezia „Ce te legeni... 
sau întâlnit două influenţe vizibile, una venită dela cântecul popu- 
lar românesc și cealaltă din opera lui Lenau, nu însă dela vreo 
singură poezie a acestuia. infiuențele sunt mai mult formale, iar 
fondul, care ne redă un sentiment desarmant de durere în fața vre- 
melniciei celor pământești, (sentiment exprimat prin personificarea 
codrului) este original. 


Revedere 


La această poezie nu s'a pus un subtitlu, dar și aici sar fi 
potrivit să se adaoge că este scrisă „în formă populară“. Asemă- 
nările de formă între „Ce te legeni..."' şi „„Revedere'” sunt bătă- 
oare la ochi. E acelaș vers popular de patru trohei, expunerea e 
dialogată și limba este tot aceeași. 

Nu voiu căuta relaţii cu poezia populară românească, deoarece 
nu este scopul acestui studiu, dar influența populară este evidentă 
In volumul întâiu al poeziilor lui Lenau, urmează după ,,Wandrer 
und Wind”, amintită mai sus, poezia „Das Wiedersehen'“ (Reve- 
derea); în afară de identitatea titlului și cea a subiectului, (reve- 
derea unui loc iubit după o lungă despărţire), nu găsim altă legă- 
tură sufletească. 

Tot așa și în poezia „Trauer', care tratează acelaşi subiect 
și conţine chiar şi două versuri: 
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Vieles ist voribergangen, 
Seit wir uns zuletzt begegnet 
cari corespund frapant cu versurile 
Că de când nu ne-am văzut 
Multă vreme a trecut 
nu găsim o legătură mai vizibilă. 

Ecoul, dacă vorbim de influenţe, este slab. La Lenau tabloul 
din natură nici nu este destul de plastic: în mijlocul frumuseţilor 
primăverii, poetul poartă iarnă'n suflet. 

Mai apropiată de „Revedere” este atmosfera din poezia * 
„Herbstgefiihl'' (Sentiment de toamnă) din ciclul „Herbst“. Poetul 
se află călător, într'o pădure de stejar, îşi aduce aminte de trecut 
și văzând căderea frunzelor, își dorește să moară chiar pe loc 


Niedertaumelt Blatt auf Blatt 
Und verhillt die Waldessteige. 


Aceste versuri ar putea corespunde cu versurile eminesciene 


Crengile-mi rupându-le, 
Apele — astupându-le, 
Troenind cărările... 

In cele două strofe ale poezioarei „Vorwurf'”' (Reproș) despre 
care am mai vorbit, putem vedea o asemănare. Aici o reproducem 
întreagă: 

Du klagst, dass bange Wehmut dich beschleicht, 
Weil sich der Wald entlaubt, 

Und iiber deinem Haupt 

Dahin der Wanderzug der Vogel sireicht. 


O klage nicht, bist selber wandelhaft; 
Denkst du der Liebesglut ? 

Wie nun so traurig ruht 

In deiner Brust die miide Leidenschaft ! 


(Traducerea: Te plângi că te cuprinde dor și teamă, când vezi 
că se desfrunzește codrul și sus peste capul tău trece stolul că- 
lător al paserilor ? O, nu te plânge, căci ești însuți schimbător. 
Te mai gândeşti la focul dragostei? Vezi, cât de tristă zace în 
pieptul tău pasiunea obosită). 

In cele cinci versuri dela început regăsim atât un tablou din 
natură, întrucâtva asemănător cu cel din „Revedere“, cât şi ideea 
că omul este schimbător, natura însă nu. Dar cât de săracă este 


E 
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prezintarea ideii la Lenau și ce simplu și fără efect artistic apare 
sfârşitul poeziei. Din această comparaţie poezia lui Eminescu iese 
bogată, măreaţă și din punct de vedere filosofic, adâncă. Totuși, 
urmele lecturilor din opera lui Lenau sunt vizibile și în poezia 
aceasta. 


Dorinţa 


Iarăşi o poezie care-și are titlul corespunzător și la Lenau 
(„„Wunsch'). Vorbim întâiu de altă poezie. In „Der Baum der Erin- 
nerung” (Arborele amintirii) îl găsim pe poet meditând trist în fața 
arborelui care l-a adumbrit odată împreună cu iubita sa necre- 
dincioasă. 

„Deine Bliitenzweige'”, „selig beide“, „sâuseln... Bliiten” parcă 
aduc aminte de „crengi plecate“, „singuri — singurei”, „flori... or 
să cadă“, dar vag; se poate susține însă că e același limbagiu 
poetic. „Die Holde... die an meinem Herzen lag”, (lubita... care a 
fost culcată pe inima mea) n'o putem găsi decât, poate, în variante, 
(Pe a mea inimă să culci), în ediția C. Botez, pag 31i. 

Mai bine conturată este apropierea de poezia ,„Wunsch , care 
în primele trei strofe conţine dorința poetului de a se vedea în 


codru „allein — allein'” cu iubita și totodată (în strofa a doua) 
o invitaţie directă: O kmm, du schâne Braut!' (O, vino, frumoasă 
mireasă !). 


Reproducem strofa întâia : 


Urwald, in deinem Brausen 

Und ernsten Dâmmerschein 

Mit der Geliebten hausen 

Mâcht ich allein — allein ! 
Traducerea: 

Codrule, în freamătul tău 

Și în umbra tăcută 

Să trăesc cu iubita 

Aș vrea, singur — singur |! 


In strofa a treia poetul vorbește de mușchiul pe care vrea 
să-l pue sub picioarele iubitei, ca să calce ușor. Cuvântul „Moos- 
gebreite'' ar putea aduce aminte de „brazde“ de mușchiu, dar nu 
poate fi înţeles altfel decât ca un „covor de mușchiu. Mai ur- 
mează în ,„,Wunsch” alte patru strofe, dar acestea sunt foarte de- 
părtate de tabloul din „Dorinţa. 
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„Prispa cea de brazde“ ascunsăn codru am putea-o recu- 
noaște, poate, în „stratul de trandafiri puțin ridicat (...sanfterhâht... 
das Rosenbeet...) din adâncul unei dumbrăvi („.tief im Haine...) și 
aproape de un isvor în cădere (Wo in der Quelle rauschenden 
Fall...), dar Eminescu poate nici n'a cunoscut poezia aceasta tipă- 
rită la sfârșitul volumului al doilea (Das Rosenmădchen din Lyrische 
Nachlese). 


Somnoroase păsărele 


Despre geneza acestei poezii am publicat un mic studiu în 
„Junimea Literară” din Cernăuţi (1938) și totodată în colecţia In- 
stitutului de literatură editată de Leca Morariu (Nr. 4, Cernăuţi 
1939). Aici voiu arăta pe scurt numai concluzia la care am ajuns. 

Poezia aceasta este compusă din patru strofe și fiecare din 
ele ne înfățișează câte ur tablou din natură. Aceste patru tablouri 
formează împreună o unitate, care nu-și găsește nici în literatura 
românească și nici în alte literaturi vreo analogie, constituind astfel 
o poezie originală. Totuși începutul poeziei, adecă primul și al 
doilea tablou se găsesc cam în aceeaș compoziție și în aceeași 
succesiune, dar fără refren, în poezia No. 6 din ciclul „Waldlieder'” 
de N. Lenau. 

Der Nachtwind hat in den Băumen 
Sein Rauschen eingestellt, 

Die Vogel sitzen und trăumen 
Am Aste traut gesellt. 


Die ferne, schmăchtige Quelle, 
Weil alles andre ruht, 

Lăsst hârbar nun Welle auf Welle 
Hinflustern ihre Flut. 


Traduse în proză, aceste strofe ar avea cam următoarea în- 
fățișare: 
Vântul nopţii între arbori 
Și-a stins freamătul, 
Paserile stau și visează, 
Adunate familiar pe o creangă. 


Izvorul depărtat și slab, 

Pe când totul se odihnește (tace), 
Iși trimite undele una câte una 
Cu apa lor ce s'aude șoptind. 


n 
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Din această asemănare se poate constata că poezia „Somno- 
roase păsărele” are un inceput scris sub influența lecturilor din 


Lenau. 


Singurătate 


Lenau este unul dintre marii cântăreţi ai singurătăţii și are 
cinci poezii cu acest titlu: „Einsamkeit'' (Singurătate) din „Wan- 
derung im Gebirge"“ (Reiseblătter 1), două sonete „Einsamkeit | 
și II, (Sonette), etc., dar subiectul este tratat și în alte locuri, ca 
de ex. în poezia „In der Krankheit”. Dacă voim să căutăm legături 
între „Singurătatea” lui Eminescu și poeziile lui Lenau, nu găsim 
decât vagi asemănări. Astfel, începutul poeziei „In der Krankheit 
are următoarele trei versuri: 


Nacht umschweigt mein Krankenlager, 


An der morschen Diele nur 
Reget sich der Kleine Nager... 


Traducerea: 


Noaptea tacen jurul patului meu de boală, 
Numai sub podeala putredă 
Se mișcă'ncet micul rozător... 


„„.der kleine Nager”, adecă șoarecele care roade sub podeala 
putredă, ar corespunde cu șoarecii din pod ai lui Eminescu. 


Doina 


In poezia „An den Frihling 1838", (Către primăvara anului 
1838), Lenau văzând pustiirea pădurilor prin introducerea drumului 
de fier, are accente cari pe departe aduc aminte de „Doina lui 
Eminescu. 

Mitten durch den griinen Hain, 
Ungestuimer Hast, 

Frisst die Eisenbahn herein, 
Dir ein schlimmer Gast. 


Nu prea aproape de imaginea din versurile: 


Și cum vin cu drum de fier 
Toate cântecele pier... 
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totuși ne evocă o stare sufletească asemănătoare. Sentimentul de 
revoltă este mult mai slab decât la Eminescu. 


O, mam ă.. 


Apropieri între strofa întâia din poezia lui Eminescu și opera 
lui Lenau s'ar putea constata în două locuri. Strofa a treia din so- 
netul „Der Seelenkranke” (Bolnavul sufletesc) începe astfel : 

O Mutter, komm, lass dich mein Flehn bewegen ! 
Wenn deine Liebe noch im Tode wacht... 


(O mamă, vino, îndură-te de ruga mea! 
Dacă moartea nu ţi-a stins iubirea...) 


Poetul o roagă să vină și să-i aducă moartea, de care-i 
este dor. 

Cealaltă apropiere sar putea găsi în poema „An Luise“ 
(Către Luiza), în care este vorba de moartea unei fete tinere, și 
anume la început, unde poetul spune că se găsește în pădure și 
vede cum vântul mișcat de sunetul clopotelor de înmormântare, 
scutură florile de pe crengi. 

In poezia „An *" (Ach, wărst du mein...) aflăm numai gândul, 
exprimat neclar, de a fi înmormântat întrun sicriu „Leich'an 
Leiche', (cadavru lângă cadavru), împreună cu iubita, fără altă 
asemănare cu strofa a treia din „O, mamă..." 


Scrisorile 


In Scrisorile lui Eminescu nu se pot constata influențe per- 
ceptibile. Ici-colea, poate, câte o urmă fugitivă din orele de 
lectură. 

Poezia de patru strote „Der Indifferentist”' conţine ideea ne- 
insemnătății omului în univers exprimată într'un ton care ne aduce 
aminte de Scrisoarea întâia. 

In „Die Albigenser” (Roger, Vicomte von Beziers), versurile 
2627—2636 conţin descrierea unei lupte care ne aduce aminte de 
bătălia condusă de Mircea, dar la Lenau sunt numâi 10 versuri 
scurie, (de 5 iambi), faţă de 32 versuri lungi (de 8 trohei) la Emi- 
nescu. Tablouri asemănătoare însă se pot găsi la mulţi poeţi. 

In poema „Zum Jubelfeste des Erzherzogs Karl. Prolog gespro: 
chen in Wien am 17. April 1843" sunt puși față în faţă arhiducele 
Karl şi împăratul Napoleon, ca şi Mircea cu Baiazid. Napoleon este 
învins ca și Baiazid. Comparând cu atenție amândouă poemele, nu 
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putem releva nici-o legătură sufletească. Referitor la plan s ar putea 
susține că sunt asemănări, dar o poemă de acest fel nu poate avea 
decât o introducere, o tratare în care să fie descrisă lupta și înce- 
tarea ei şi apoi o încheiere. Această potrivire se referă însă numai 
„la partea întâia a poemei lui Eminencu (vers 1—194), căci Lenau 
îşi încheie lucrarea cu un imn de laudă la adresa eroului, pe când 
Eminescu se răfuiește cu prezentul pe care-l pune în antiteză cu 
„trecutul glorios. 
Adăugăm că pe când la Eminescu, după bătălie, un fiu de 
| domn scrie o scrisoare de dragoste, la Lenau arhiducele semnează 
„Gedăchtnisblătter'' (foi de amintire) pentru luptători. 
Cu privire la Scrisoarea a patra s'ar putea doar aminti coinci- 
denţa că Lenau îşi încheie poezioara de trei strofe „An die Melan- 
cholie'' cu grozavul sentiment că e nebun (Mein umnachtet Ange- 
sicht) ca şi Eminescu (Ah, organele-s sfărmate şi maiestrul e nebun). 


| Luceafărul 


Raportul dintre omul faustian, râvnitor spre țeluri suprapă- 
mântești și cetele spiritelor, este caracterizat de Lenau în poezia 
„Der Schmetterling” (Fluturele), în ultima strofă, astfel: 


Wohl schauen dich die Geisterscharen 
Erbarmen lăchelnd deinem Leid; 
Doch mussen sie voriiberfahren, 
Fortsteuernd durch die Ewigkeit. 


Traducerea: 


Da, cetele spiritelor privesc, 

Zâmbind a milă, la durerea ta; 

Dar ele trebue să treacă pe lângă tine, 
Urmându-și calea prin eternitate. 


Credem că nu sar putea prinde aici un fir de legătură cu 


i Ci eu în lumea mea mă simt 
| Nemuritor și rece. 


In poema „,„Hypochonders Mondlied” (Ipohondiul către lună), 
unde poetul se ceartă ră: cu luna, găsim strofa următoare: 
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Und ewig wird es ihm missglicken 
Zu stehlen sich ein Spielgesind, 
In seine Wiiste zu entriicken 

Ein lebenswarmes Erdenkind. 


Traducerea: 


Și (lunaj se va osteni zadarnic 
Să-și fure un tovarăș de joc, 

Să ducă în pustiul său 

Un puiu de om încălzit de viaţă. 


Aici ar fi vorba de încercarea unui corp ceresc să ducă în 
lumea sa un muritor, ca și în „Luceafărul“, dar este numai o sin- 
gură strofă dintre 26 câte are poema. E de notat că luna în nem- 
țeşte este bărbat (Der Mond). 

In poema dramatică, fragmentară, „Don Juan”, găsim o figură 
cu numele de Catalinon. S'ar putea susține că Eminescu, sub su- 
gestia acestuia și-a ales numele omenești din „Luceafărul'', Cătă- 
lin și Cătălina. De altfel nu se găsește nimic asemănător între 
aceste poeme. 


Glosa 


Ici-colea câte o licărire care aduce aminte de „Glosa“ lui 
Eminescu găsim în poema „Ahasver, der ewige Jude". 


Die Blătter werden auigemengt und frisch 
Gelegt in neuer Ordnung auf den Tisch, 

Den Glauben ăffend mit prophet'schen Spuren; 
Doch immer sind's die nămlichen Figuren. 


Traducerea: 


Cărţile (ţiganca) le amestecă și iarăși 
Le 'ntinde in rânduială nouă pe masă 
Maimuţărind credinţă și profeție, 

Dar figurile's mereu aceleași. 


In poema dialogată „Zwei Polen'” (Doi Polonezi) spune, la 
sfârșit, Boleslaw către Hippolyi: 


ZO A „aa 
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d Die Winde gehn und kommen, 
Die Woge ebbt und [lutet, 
€ Doch ewig ohne Hulfe 

Die tiefe Wunde blutst! 


| 

(Vânturile se duc și vin, 
Valul scade și se'nalţă, 
Dar vesnic fără ajutor 
Rana adâncă sângerează). 


Primele două versuri parc'ar educe aminte de „Vremea vine, 
vremea trece” şi de „Ce e val ca valul trece”. 

Sar mai putea cita din „Inneres Gericht” (Judecată laun- 
trică): 


Als ein stienger” Rietiter... 


Musst du einmal in dir selbst erscheinen, 
Wenn du noch gewinnen willst den Frieden... 
(Ca un judecător sever... 

Trebue să apari odată'n tine însuţi, 

Dacă mai vrei să dobândești pacea)... 


sau din „Faust (Gorg, versurile 3012—3013) 


Der Lebensgang ist Schlachtengang, 
Drum juble nicht und sei nicht bang. 
(Drumul vieţii e bătălie, 

Deci nu fii vesel și nu ai teamă). 


In concluzie, s'ar putea susține că și aici se observă o ușoară 
influență venită dela opera lirico-filosofică a lui Lenau. 


II 


Traducerile 


Eminescu a tradus puţin; câte una sau două poezii din unii 
poeţi germani, o nuvelă tat germană, părți din opera lui Kant și 
comedia în versuri „Lais'' de Augier. Din Lenau a tradus două 
poezii: „Bitie” (Rugăminte) şi „Das diirre Blatt' (Frunza veștedă). 

„Bitte'' este o poezioară de două strofe, scrisă în versuri de 
patru trohei şi conţine un imn închinat nopții. In „Amintirile” lui 
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Ștefanelli este reprodusă această traducere la pag. 162 (I. V. Ște- 
fanelli, Amintiri despre Eminescu, Buc. 1914, C. Sieiea), cu câteva 
greșeli în textul german. N'o putem supune unei critici, pentrucă 
Eminescu n'o elaborase definitiv; era probabil primul text schițat 
cu creionul. 


Bitte 


Weilauf mir, du dunkles Auge 
Ube deine ganze Macht, 
Ernste, milde, trăumerische, 
Unergriindlich siisse Nacht ! 


Nimm mit deinerm Zauberdunkel 
Diese Welt von hinnen mir, 
Dass du iiber meinem Leben 
Einsam schwebst fur und fir. 


Rămâi deasupra-mi 


Rămâi deasupra-mi noapte'ntunecoasă 
Cu'ntreaga ta putere mă condu, 

O visătoare, blândă, serioasă, 

O nemărginit de dulce noapte tu! 


Și cu-al întunecimii tale farmec 
Răpește-mi lumea mea de umbre reci, 
Ca să te simț plutind deasupra vieți-mi 
Tu singuratică în veci de veci! 


Eminescu a tradus poezia întrun vers mai lung, de cinci 
iambi și din punct de vedere metric na greșit decât în două 
locuri: acel „o“ dela începutul versului al patrulea e de prisos, 
stricând regularitatea ritmului; la versul al șaptelea n'a găsit o 
rimă care să corespundă cu „farmec. Greșelile acestea însă ar 
mai putea trece. Tot așa repetiţia cuvântului „noapte“ în strofa 
întâia, precum și pronumele „mea“ rău așezat din punctul de ve- 
dere al eufoniei. 

Sunt însă greșeli în reproducerea gândurilor din originalul! 
german, care este un text foare greu de tradus. Poetul își ex: 
primă dorința să trăiască departe de toate zilele, acoperit de far- 
mecul dulce al nopţii. Nu-i vorba de „conducere“ și mai cu seamă 
nu-i admisibil adaosul „de umbre reci“, care nici nu este logic. 
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-Cu toate acestea tiaducerea are calităţi, pentrucă nu e lucru ușor 


să traduci din nemţește și mai ales să simţi farmecul originalului. 

Eminescu mai are o traducere din Lenau. Poezia „Das durre 
Blatt”' (Foaia veștedă) cuprinde în original șapte strofe, în versuri 
de patru iambi cu rimă încrucișată; versurile II și IV sunt incom: 
plete, adecă numai de trei iambi și jumătate. Ritmul este perfect, 
mlădios. Rima deasemenea nu arată nici o asperitate. Traducerea 
este scrisă în versuri trohaice și anume de câte opt silabe de sus 
până jos. Numărul strofelor e acelaș. Ritmul, nu atât de mlădios 
la Eminescu, nu prezintă nicio greșală supărătoare; rima însă este 
intermitentă, căci rimează numai câte două versuri în fiecare strofă, 
iar într'un loc găsim numai o asonanţă, (trimisă — scrise). Tradu- 
cerea e fidelă și abilă; originalul e cu o nuanţă (formală, mai cu 
seamă în ceea ce privește rimele) mai strălucitor. Cine a încercat 
vreodată să traducă versuri nemţești, nu-i va refuza lui Eminescu 
admiraţia sa, îndeosebi pentru ingeniozitatea cu care a găsit cores- 
pondenţe în limba română pentru redarea imaginilor din original. 
Se vede că poetul nostru a depus muncă serioasă și a căutat cu 
grijă expresii alese. 


Durchs Fenster kommt ein durres Blatt, 
Vom Wind hereingetrieben; 

Dies leichte, offne Brieflein hat 

Der Tod an mich geschrieben. 


Vântu-o foae vestejită 

Mi-a adus mișcând fereastra — 
Este moartea ce-mi trimite 
Fără plic scrisoarea-aceasta. 


IV 


Imagini comune 


Eminescu a fost un cunoscător adânc al tainelor limbii ger- 
mane, lirica germană i-a încântat sufletui; deci nu e de mirare că 
au trecut în opera sa influenţe, motive, imagini, forme stilistice și 
chiar cuvinte puţin modificate (elfă, flor, faclă) din literatură 
germană. 

A înșira toate imaginile comune lui Lenau și lui Eminescu nu 
mi-ar fi cu putinţă, deși am încercat acest lucru. Câteva însă totuși 
le voiu aminti, fără a susţine că ele nu sar putea găsi și la alți 
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poeţi germani, contemporani, înaintași sau urmași ai lui Lenau 
sau că nar fi putut răsări dela sine din mintea strălucită a lui 
Eminescu. 

Viaţa naturii are mari asemănări la amândoi poeţii. Freamătul 
codrului (Waldesrauschen) nu are la Lenau o poezie cu acest titlu 
ca la Eminescu (Freamăt de codru), dar imaginea revine ades. 


Waldesrauschen, wunderbar 
Hast du mir das Herz getroffen. 


Freamăt de codru, minunat 
Mi-ai atins inima). 


In ,„,Waldlieder'' No. 3 vedem că 


Tropien sinken, schwere, grosse, 
Auf die Blătier dieser Eichen, 


iar la Eminescu în „Sonete“ 1 


„Vântul svârle'n geamuri grele picuri'' 


LA 


adecă „schwere... Tropfen”. 


Tot așa întâlnești la Lenau filomele, cerbi, tei, plopi, trestii, 
spini, miriști, (poezia „Der Kranich” începe cu „Stoppelfeld, die 
Wălder leer... Miriște, pădurile desfrunzite...). 

Dragostea și la Lenau e „dureros de dulce” (O Liebe ! siisses 
quălen — „Der ewige Jude“; vers 16), singurătatea și nepăsarea 
sunt dorinţi arzătoare, în veci neîmplinite la amândoi. Regretul 
tinereţii pierdute îi chinuește la fel (O rămâi... Einst und jetzt). Co- 
pilele adeseori sunt blonde (das blonde Kind). 

Amândoi se'nfăşură în mantia melancoliei 

Um meine wunde Brust geschlagen 
Den Mantel der Melancholie... (Mein Stern). 


Și Lenau își presimte sfârșitul tragic ca și Eminescu 
Dahin, dahin des Lebens helle Stunden ! 
Mir nachtet's.... (Der ewige Jude, vers 21- —22), 
Traducerea: 


S'au' dus, s'au dus orele senine ale vieţi: |! 
Mă 'ntunec... 
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V 
Pajul Cupidon 


Anotimpurile în limba germană sunt denumite în cuvinte mas- 
culine, așa că în poezie personificările corespunzătoare sunt băr- 
bătești. Primăvara este: der Fruhling sau der Lenz !în deosebi în 
poezie), iarna =— der Winter, etc. Una dintre cele mai frumoase 
poezii scrise de Lenau este „Der Lenz'. Sentimentul naturii este 
deosebit de pronunţat la acest poet; puterile naturii sunt vii pentru 
el; între copiii naturii: animale, copaci, flori, etc., se simte egal cu 
ei, văzând în jurul său ființe însufleţite ca și oamenii; e un cân- 
tăreț sincer al naturii, care simte într'adevăr ceea ce spune. 

Eminescu a fost un suflet înrudit, căci și la dânsul avem un 
număr de poezii cari exprimă această cufundare totală în viața 
naturii, ca de ex. „O rămâi, „Freamăt de codru, etc. Adâncin- 
du-se în lectura operei lui Lenau n'a putut să rămâie neimpresionat 
de o poezie atât de plină de graţie ca „Der Lenz'. Impresia a fost 
atât de puternică și i s'a înrădăcinat atât de adânc în suflet, încât 
după o vreme a răsărit ca o floare nouă, îmboldindu-l la o creaţie 
asemănătoare și astfel s'a născut o poezie românească, tot atât de 
plină de grație șăgalnică: „Pajul Cupidon". 


Der  Lenz 


Da kommt der Lenz, der schone Junge, 
Den alles lieben muss, 

Herein mit einem Freudensprunge 

Und lăchelt seinen Gruss; 


Und schickt sich gleich mit frohem Necken 
Zu all den Streichen an, 

Die er auch sonst dem alten Recken, 

Dem Winter angetan. 


Er gibt sie frei, die Băchlein alle, 
Wie auch der Alte schilt, 

Die der in seiner Eisesfalle 

So streng gefangen hielt. 


Schon ziehn die Wellen flink von dannen 
Mit Tănzen und Geschwâătz, 

Und spâtteln uiber des Tyrannen 
Zerronnenes Gesetz. 
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Den Juingling freut es, wie die raschen 
Hinlârmen durchs Gefild, 

Und wie sie scherzend sich enthaschen 
Sein aufgebluhtes Bild. 


Froh lăchelt seine Mutter Erde 
Nach ihrem langen Harm; 

Sie schlingt mit jubelnder Gebărde 
Das Sohnlein in den Arm. 


In ihren Busen greift der Lose 
Und zieht ihr schmeichelnd keck 
Das sanite Veilchen und die Rose 
Hervor aus dem Versteck. 


Und sein geschmeidiges Gesinde 
Schickt er zu Berg und Tal: 

„Sagt, dass ich da bin, meine Winde, 
Den Freunden allzumal !” 


Er zieht das Herz an Liebesketten 
Rasch uber manche Kluft 
Und schleudert seine Singraketen, 
Die Lerchen in die Luft. 


Traducerea acestei poezii este foarte grea, primăvara fiind 
personificată de poetul german în chip de băiat. Nu pot să traduc 
poezia și totodată să transform pe „Lenz” în primăvară, adecă în 
fată. Voiu încerca totuși s'o transpun în românește, falsificând si- 
tuația și anume în loc de primăvară voiu scrie: crainicul primă- 
verii. Imi dau bine seama însă că acest crainic în mitologia româ- 
nească nu există. Nam îndrăsnit să pun în locul lui pe Făt-Frumos, 
pentrucă acesta e prea umanizat și are în imaginaţia noastră alte 
atribute. Tot așa nam știut ce să fac cu ,,Winter' (iarna); l-am 
transformat în Moș Crivăţ. Am avut noroc de cuvântul „glie”, căci 
de nu-l găsiam, ar fi trebuit să traduc pe ,„„Mutter Erde'“, care-i 
femeie, cu „taica pământul“, lucru imposibil aici. 


Crainicul primăverii 


lată vine crainicul, frumosul băiat, 
Pe care toţi trebue să-l îndrăgească. 
El apare cu o săritură de bucurie 
Și ne salută zâmbind. 
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Neîntârziat cu veselă hârjoneală 

Incepe toate poznele - 

Cu cari şi altă dată pe bătrânul luptător, 
Pe Moș Crivăţ, l-a supărat. 


El dă drumul tuturor pârâiașelor, 

Oricât îl ceartă bătrânul, 

(Pârâiașelor) pe cari acesta în capcana sa de ghiaţă 
Le-a ţinut închise cu severitate. 


Au și pornit valurile, repede, 
In danțuri și palavrageală 
Și-și bat joc de a tiranului 
Desfăcută (topită) lege. 


Pe băiat îl bucură graba 

Cu care pleacă lărmuind prin câmpie 
Și cum în glumă fură unul dela altul 
Chipui lui cel înflorit. 


Veselă zâmbește Maica Glie 
După atâta jale; 

Cu gest jubilant își strânge 
Feciorașul în braţe. 


Ștrengarul bagă mânan sânul ei 

Și scoate, lingușindu-se cu'ndrăzneală, 
Viorica cea blândă și trandafirul 

Din ascunzișul lor. 


Apoi își trimite sprintenele slugi 
Peste deal și vale: 

„Vânturi ! Spuneţi tuturora cam sosit, 
Indeosebi prietenilor !”' 


El trece inima prinsă'n lanţuri de dragoste 
Repede peste multe abisuri 

Și-și aruncă rachetele cântătoare, 
Ciocârliile, sus în slavă. 


O traducere adecvată na fost posibilă. Man ţinut cât se 


poate de aproape de textul german. Reprodurem și poezia lui 
Eminescu : 
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Pajul Cupidon vicleanul 
Mult e rău și alintat, 

Cu copii se hârjonește, 
lar la dame doarme'n pat. 


De lumină ca tâlharii 

Se ferește binișor, F 
Pe ferești se sue noaptea 

Dibuind încetișor. 


Cordeluţe și nimicuri, 
lată toate-a lui averi... 
Darnic când nu vrei nici una 
Și sgârcit dacă le ceri. 


In volumul ros de molii 
Cauţi noaptea adevăr, 
Și'ntâlnești lipită'n file 
Viţa-i galbenă de păr. 


El dă gânduri ne 'nţelese 

Vârstei crude și necoapte. 
Cu icoane luminoase 

O îngână ntreaga noapte. 


Când de-o sete sufletească 
E cuprinsă fata mică — 
A dormit cu ea alături, 
Ca doi pui de turturică. 


E sfios ca și copiii, 

Dar zimbirea-i e vicleană. 
Dară galeși îi sunt ochii 
Ca și ochii de vădană. 


Gât şi umere frumoase, 
Sânuri albe și rotunde 

EI le ţine mbrăţişate 

Şi cu mânile le-ascunde. 
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De te rogi fiumos de dânsul, 
Indestul e de hain 

Vălul alb de peste toate 
Să-l înlăture puţin. 


Ambele poezii au câte nouă strofe. Lenau se folosește de 
versul iambic; Eminescu de cel trohaic. La Lenau alternează versuri 
de nouă și de șase silabe, la Eminescu de opt și de șapte, așa că 
perechile de versuri au la amândoi câte cincisprezece silabe. Dar 
numai la primele patru strofe e așa, căci de acolo înainte Eminescu 
modifică puţin măsura, folosind versul de opt silabe peste tot în 
strofele 5—8, pentru a reveni abia ia strofa din urmă la forma 
dela început. Dacă nu făcea această mică modificare, am fi ajuns 
!a surprinzătoarea constatare că amândouă poeziile au exact acelaș 
număr de silabe, egalitate care chiar la traduceri nu se poate realiza 
ușor. La Lenau rimează toate versurile; la Eminescu numai câte 
două din fiecare strofă. 

Imaginile de detaliu comune ambelor poezii sunt puţine, dar 
pajul și Der Lenz sunt ca doi fraţi, atât de mult se aseamănă. Pajul 
Cupidon e viclean ca și frumosul tânăr Lenz, care dă drumul pâ- 
raielor în ciuda bătrânului Winter, pajul Cupidon „mult e rău“ ca 
și Lenz care „schickt sich zu allen Streichen an“ (se pune pe 
pozne), e și „alintat' ca și acel Lenz „den alles lieben muss” (pe 
care toţi trebue să-l îndrăgeasză), el „se hârjonește“ ca și Lenz 
„mit frohem Necken” (—cu veszlă hârjoneală) și are față de femei 
o atitudine îndrăzneață, căci „la dame doarmen pat” ca și Lenz, 
care-și vâri mânan sânul mamei (Mutter Erde), ca să scoată 
„„schmeichelnd keck" (lingușindu-se cu'ndrăzneală) viorele și tran- 
dafiri. 

Cei mai frumos rod al influenței lui Lenau asupra lui Eminescu 
este acest paj Cupidon, care poate sta cu cinste alături de fratele 
său „Der Lenz', una dintre cele mai alese creațiuni ale poeziei 
liiice germane. Stau alături două personificări „Der Lenz” (primă- 
vara) și „Pajul Cupidon” (iubirea), amândouă sunt grațioase, șăgal- 
nice, senine și se prezintă ca două întruchipări răsărite din suflete 
rnuițumite și optimste. 


VI 


Concluzii 


Lenau (Nikolaus Franz Niembsch von Strehlenau) începe a 
scrie la vârsta de 19 ani, în 1821, (fiind născut, întrun sat mic din 
Banat, lângă Timișoara, la 13 Aug. 1802), dar publică abia dela 
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1828 inainte câte ceva, iar în anul 1832, deci în vârstă de 30 de 
ani, se înfățișează înaintea publicului german cu un volum „Ge- 
dichte'' (Poezii), care cuprindeau 97 bucăţi distribuite pe opt cicluri 
cu titluri ca Sehnsucht (dor), Erinnerung (amintire), Phantasien 
(fantazii), Heidebilder (priveliști din câmpie), etc. In urma publi- 
cării acestui volum devine dintr'odată celebru și e slăvit de cei 
mai de seamă reprezentanţi ai literaturii germane. La 1838 apare 
al doilea volum „Neuere Gedichte'”' (Poezii mai nouij, după ce 
primul ajunsese la a treia ediţie. Lucrările epice în versuri apar 
in diferite publicaţii periodice. In Iunie 1844, deci la vârsta de 42 
ani, Lenau și-a făcut singur corectura ediţiei a șaptea a ambelor 
volume, cari acuma aveau titlul „Gedichte. Erster Band“ şi „,Ge- 
dichte. Zweiter Band”, prezentând cititorilor opera sa lirică „într'o 
rânduire bine chibzuită, ea însăși (rânduirea) o operă în arta com- 
pozițiunii” (Eduard Castle), iar câteva luni după aceasta, în Oc- 
tomvrie 1844, mintea strălucită a poetului își stingea lumina. Moar- 
tea trupească i-a venit abia în ziua de 22 Aug. 1850. Pe când Emi- 
nescu la vârsta de 33 ani a trebuit să depue pana, Lenau a mai 
putut lucra și crea, bucurându-se de plinătatea puterilor, până la 
vârsta de 42 ani. Astfel, opera sa a putut crește și cantitativ, căci 
Lenau a scris în total aproape 650 poezii, afară de trei lucrări epice 
în versuri „Faust“, „Savonarola“ și „Die Albigenser”. 

Nu se poate vorbi deci de o asemănare prea mare între viața 
poeților, căci Eminescu abia intrase în anii maturității, când a în- 
cetat să creeze, iar faptul că au suferit de aceeași boală poate doar 
să ne sugereze părerea că pesimismul lor și-ar fi putut avea ori- 
ginea în această împrejurare. Se mai poate adăoga că Lenau la 
1832 moștenește, prin moartea bunicii sale, suma de 10.000 florini 
(aproximativ un milion de lei, în valuta de astăzi) și a putut să 
se dedice cu totul poeziei. 

Mai mari sunt asemănările între sufletele lor, asemănări re- 
zultate din predispoziţii ereditare. Lenau este un „mare maistru 
în muzica versului, care a deprins unele mijloace artistice dela 
cântecul popular... farmecul nopţilor cu lună dela romantici se 
unește cu melancolia lu: Byron în Schilflieder.... poezia Sturmes- 
mythe prezintă o personificare grandioasă, ciclul „Primula veris” 
e grațios, dar din tonul fundamental al celorlalte răsare mereu 
ideia morţii și a vremelniciei, părerea că omul e slab și nepu- 
tincios, că faptele sale sunt zadarnice”, (R. Findeis, Gesch. der 
deutschen Lyrik II, colecția Goschen, p. 50). M. Koch în „Ge- 
schichte der deutschen Literatur (Goâschen, 1911, p. 247) îl rân- 
duiește între „liricii politici“. lată câteva note fundamenlale carac- 
teristice și pentru opera lui Eminescu. 


—.—.——..—  ...— cag e ——— 
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Nu pare probabil că Eminescu ar fi dat de gustui poezie 
înainte de vârsta de 15 ani, dar este aproape sigur că încă din 
clasa a uoua secundară a cetit literatură germană, căci copiii de 
felul lui încep foarte curând, mânațţi întâi de curiozitate și de un 
fel de foame a științei. Plăcerea adevărată, profundă, vine mai 
târziu. 

Eminescu a început să-l cunoască pe Lenau de prin 1865/66; 
acest lucru pare evident din ceea ce am spus în primu! capitol. 
Opera marelui poet german l-a încântat, i-a produs adânci satis- 
facţii sufletești mai cu seamă din cauza predispoziţiilor asemănă- 
toare și l-a influențat atât în privinţa formală (metrică și limbagiu 
poetic), cât și în fond provocând stări sufletești asemănătoare, cari 
apoi au fost concretizate. 

Rezumând, putem spune că M. Eminescu a fost influențat în 
opera sa lirică de N. Lenau, că această influență se remarcă în 
arta formală a versului, în limbagiul poetic, în atitudinea filosofică 
în fața vieţii, în crearea poeziilor „Junii corupți, „Ce te legeni',, 
„Revedere“, „Somnoroasr păsărele'”, „O mamă ', „Glosa” și mai cu 
seamă în „Pajul Cupidon". Influenţa aceasta face parte constitutivă 
din opera lui Eminescu, dar nu e nici exclusivă și nici dominantă. 
Creaţiunile principale ale poetului nostru au alte rădăcini sufle- 
tești. Contribuţia lui Lenau la formarea poetului Eminescu este mai 
evidentă în tinereţe; ea scade cu timpul pentru a fi copleșită de 
genialitatea creatoare originală a poetului nostru. 
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Mihai Eminescus funtzig Jahre nach seinem friihen Tode auch 
in deutscher Sprache zu gedenken, ist aus doppeltem Grunde 
berechtigt. Ist doch einmal sein Ansehen als schâpferischer Ver- 
treter rumânischen Volkstums, in dem er tieîst verwurzelt war, 
in stetigem Wachstum begriifen, wie iiber diese Gedenkwoche im 
Rundfunk und die ihm im Rahmen des Bukarester Monats gewid- 
mete Ausstellung hinaus vor allem auch die im Umiang erstaunlich 
anschwellenden Neuausgaben seines literarischen Werkes bezeugen; 
auf Beachtung von deutscher Seite aber hat er deshalb noch ganz 
besorderen Anspruch einmal, weil er seinerzeit in seinem Wesen 
und Schaffen von Deutschland her stark beeinflusst worden ist, 
und ausserdem, weil die von ihm als Schriftleiter von Tagesblăttern 
vertassten und nach einem halben Jahrhundert der Vergessenheit 
entrissenen Artikel ihn vielfach geradezu als Vorlăufer von An- 
schauungen und Bestrebungen offenbaren, wie sie heute in Deutsch- 
land zur Geltung gelangt sind. Die unbedingte Hingabe, der feste 
Glaube an die Berechtigung der vălkischen Figenart und Bestim- 
mung des Rumănentums, die auch in der Verbundenheit des sprach- 
lichen Ausdrucks seiner Dichtung mit der rumănischen Volksdich- 
lung wirksam ist, diirfen gerade im heuiigen Deutschland auf Ver- 
stândnis und Wuirdigung rechnen. Wenn der Siebzehnjăhrige in 
einem seiner friihesten Gedichte seinem Vaterlanăe wunschte: 

„ass sich seine Sâhne briiderlich veriragen 

wie des Nachts die Sterne, wie am Tag das Licht”, 
wenn er, drei Jahre spăter, in seinem ersten Zeitungsartikel, fest- 
stellt und fordert: „Rumănen sind wir, Rumănen wollen wir bleiben, 
und wir verlangen Gleichberechtigung fiir unsere Nation“, so wird 
solche Gesinnung in Deutschland als vorbildlich anerkannt und 
begriisst werden. Und stand die Erfullung dieses Ideals damals, alis 
sein Trăger ein leidvoll schweres Erdendasein fuhrte, noch in 
weiter Ferne, so wird die Durchdrungenheit seines Lebens und 
Schaffens von solcher Sehnsucht die Huldigung, die das geeinte 
Rumânentum fiinfzig Jahre nach seinem Tode Eminescu als einem 
seiner grâssten und unglucklichsten S6hne darbringt, im Vaterlande 
Heinrichs von Kleist mitfiihlenden Widerhall finden lassen. 
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So sei denn, um diesen Widerhall durch ein paar kurze Proben 
aus Eminescus Schaffen zu wecken, zunăchst mit der Begegnung 
zwischen dem Sultan Bajesid |. und dem rumănischen Fursten Mir- 
cea dem Alten, dem Sieger in der Schlacht bei Rovine im Jahre 1394, 
begonnen, wie sie Eminescu im dritten und schânsten seiner finf 
„Briefe”' weltanschaulichen Inhalts schildert. Der Sultan hat seine 
Drohung mit den Worten geschlossen: 


„Und mit deinem Stabe willst du meiner Krieger Sturmflut dămmen, 
und im Siegesfluge soll mich eines Greises Drohen hemmen ?'“, 


und Mircea erwidert: 


„Eines Greises, ja, Herr Kaiser. Doch ob alt und nah dem Tode, 
ist er anders als die andern, ist rumănischer Woiwode. 
Mâgesi du, mein Volk zu kennen, nicht zu heisse Sehnsucht fiihlen; 
moge nie die Donau schăumend deine Heere iiberspiilen |! 
Manche Găste sind gekommen. Aus dem Altertume schon 
wird erzâhlt von des Darius Heerzug, des Hystaspes Sohn. 
Manche Briicken sah die Donau iiber ihren Riicken bauen, 
und die Welt erschrak, die Horden, die drauf fluteten, zu schauen. 
Kaiser, die an einem Weltreich sich den Magen iibernommen, 
wollten, Erd' und Wasser heischend, auch in unser Lăndchen 
kommen ; 
und du brauchst nicht zu erschrecken, noch berihm' ich mich: 
doch gab 
unser Wasser, unsre Erde jedem gern ein gastlich Grab. 
"Wenn du prahist, der ganze Westen habe dir den Weg verwehrt, 
Heere erzumschienter Helden, Kaiser, Kon'ge hochgeehrt, 
doch du griffst sie an, zerstoben waren sie wie Spreu im Winde: 
trag! ich dich, wofir sie kâmpften, so der Hezr wie das Gesinde. 
Dir den Lorbeer niederreissen wollten sie von eh'rner Stirne, 
„fur den Glauben siegen' spukte in des schlecnt'sten Ritters Hirne. 
Ich? Ich schirme meine Sippe, unsrer nackten Armut Leben. 
Aber was im Lande atmet, ist mir Freund und treu ergeben, 
wie es dich als seinen Feind hasst. Fluss und Baum, sie hassen dich; 
was du siehst und nicht siehst, hasst dich; Feinde sind, was 
Freunden glich. 
Heere, nein; wir haben keine. Doch vor keinem Kriegsruhm graut, 
Bajesid, dem Land, das Liebe zu sich selbst um sich gebaut'”. 


Und der Alte geht. Auf einmal hebt ein Raunen an und Regen; 
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Horner rufen, Waffen klirren auf des Walds geschăit'gen Wegen, 
bis an seinem griinen Saume blitzeblanker Helme Wellen, 
haarumflattert, unerschâpflick, aus den dunkeln Schatten quellen. 
Reitervolk besăt die Ebne, auf Kommando schwărmt's in Zugen;: 
wie dem Druck des Holzsteigbiigels sich die wilden Găule fugen |! 
An den Hufen bleibt der Erde schwarzer Schleier stiickweis hângen, 
Lanzen blitzen in der Sonne, und es heult in Bogenslrângen. 

Da verdunkelt sich der Himmel. Eh'rne Wolken rauschen nieder, 
und wie Hagelschlag so prasselt's, dann wie Regen peitscht es 


wieder; 

Pfeile saust's von allen Seiten, wie ein Sturm braust's durch die 
Nacht, 

weit ertont das Feld vom Hufschlag und dem wiisten Lărm der 
Schlacht. 


Wie ein tollgewordner Lowe briillt der Kaiser, doch vergebens; 
denn des Todes Schaiten wachsen hoch hinein ins Reich des Lebens; 
hebt umsonst die griine Fahne zu dem Heer: in Brust und Flanken 
hat das grausame Verderben fest geschlagen ihm die Pranken. 
Und erschiittert schwanken haltlos lichtgewordne Kriegerreih'n: 
iibers Feld verstreui in Rotten wird Arabiens Hochmut klein. 
Hier făllt Fussvolk, Pferde wâlzen driiberhin sich auf dem Anger. 
Uber alle zischt und giesst es, rings die Luft ist pfeileschwanger, 
ins Gesicht trifft's, in den Rucken, wie's im Wintersturm uns sticht: 
ihnen ist, als ob der Himmel iiber sie zusammenbricht. 
Doch ein neues Wetter fiihrt jetzt Mircea selbst in ihre Glieder; 
unaufhaltsam kommt 's, sein Anprall wirft das letzte Zucken nieder: 
rasselnd, eine Lanzenmauer, stieben die Geschwader her, 
breite Gassen sich ersffnend durch der Heiden miides Heer, 
dass, versprengt in alle Winde, aufgelâst, die Feinde fliehen 
und des Landes Fâhnlein siegreich hinderdrein das Feld 
durchziehen, 
neuer Siniflut gleich, verheerend, einem Meer in wilder Kraft ! — 
Einer Stunde Werk: wie Spreu war fortgeweht die Heidenschaft, 
auf die Donau riickgeworfen von dem Hagel stâhlern schwer. 
Glorreich nach auf ihren Spuren flutete Rumăniens Heer. 


Der grossen und ehrwiirdigen Vergangenheit stellt Eminescu 
dann gern die kleine, von politischer Zâănkerei und Streberei, von 
Genuss- und Gewinnsucht erfillte Gegenwart gegeniiber. So be- 
schwort er in einem seiner bekanntesten und măchtigsten Gedichte 
mit de: bezeichnenden  Veberschrift „Doina', wie das rumânische 
Volk seine ganz eigenartigen lyrischen Ergusse sehnsiichtigen Ver- 


| 
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langens benennt, den grossten Fiirsten der Moldau, Stephan den 
Grossen, den Besieger der Tirken und Polen in der zweiten Hălfte 
des 15. Jahrhunderts, gegen die Ueberfremdung und 'Aussaugung 
des Landes in der Gegenwart herauf: 


Doina 


Von dem Dnjestr bis zur Theiss 
klagt es bitterlich und heiss, 

uns Rumânen in die Enge 

treibe fremden Volks Gedrânge; 
von Hotin bis hin zum Meer 
ritten Moskowiter her, 

und vom Meere bis Hotin 

sehe man sie flutend ziehn. 

Von Boian bis Dorna fâllen 
Raupen, heisst es, die Korneilen; 
Fremdzeug fresse einen kahl, 

dass man dasteh' wie ein Pfahl; 
Oben, Unten, Berg und Tal 

fullten Feinde ohne Zahl; 

von Sătmar bis nach Săcele 
krâchen sie in Hast und Schnelle. 
Ja, Rumâne, hast kein Gliick, 
wie ein Krebs gehst du zuriick; 
hast kein Mark, und's klecki dir nimmer, 
Herbst versagt dir seinen Schimmer, 
Sommer ist dir eitel Brand, 
wandelst fremd im eig'nen Land. 


Feinde stromen, Feinde purrn 

ein von Dorohoi bis Turn, 

und sie schleichen, schliefen, schlurrn. 
Wo die Eisenbahn sie bringt, 

da verstummt, was Lieder singt; 
alles Vogelvolk entschwirrt, 

weil's von Fremden finster wird. 

Nur noch Disteln schlagen aus, 

wo ein Christenmensch zu Haus. 
Hort ihr, wie es hallt und schallt? 
Unsern lieben Bruder Wald 

schlăgi die gottverfluchte Bande ! 
Quell auf Quell versiegt im Sande — 
armes Volk in armem Lande! 
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Wem die Fremden Freunde heissen, 
mogen Funde ihn zerreissen, 

Haus und Hof mog' inm verderben, 
Weib und Kind am Galgen sterben! 


Stephan ! Stephan ! Furst und Held! 
Kehr' aus Putna in die Welt 

lieber heute noch als morgen! 
Lass den Abt fiirs Kloster sorgen 
und die Mânche Hânde recken, 

um die Heil'gen aufzuwecken ! 
Lăâuten sollen alle Glocken, 

Tag und Nacht der Sturm nicht stocken, 
ob nicht Gott das Elend wende, 
dich dem Volk zum Retter sende. 
Steig empor aus deiner Gruft, 

wirf dein Banner in die Luft: 

hei, wie regt sich Kluft und Schluft ! 
Bei des ersten Hornes Stoss 

bricht die ganze Moldau los; 

blăst das Horn zum zweiten Male, 
strâmt der Wald herab zum Tale; 
horen wir's zum dritten schallen, 
miissen alle Feinde fallen, 

und befreit sind wir von allen. 
Wenn sie schon am Galgen baumelten, 
Krăâhen gierig sie umtaumelten |! 


Von politiscnen, freilich auch noch manchen ândern rein 
personlichen Lebensenttăuschungen aus wird der Weltschmerz ver- 
stândlich, den die Beschăftigung mit Schopenhauer in Eminescu 
vertieft hat und dem wir bereits in dem Gedichte ,.Kaiser und 
Proletarier'”' des 24-jâhrigen begegnen, dessen Schlussstrophen 
lauten : 


„Die nămlichen Begierden in anderem CGewande, 

der gleiche Mensch in allen, im Tal wie auf dem Berg; 
das grausam gleiche Leben ist's stets in jedem Lande, 
uns alle ăfft's, enthiillt sich nie menschlichem Verstande, 
mit Drang ins Unermessne begabend einen Zwerg. 


-—— — DUDE n 49 
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Begriff man, dass der Traum hier steis mit dem Tode endet 
und alles, wie's gewesen, auch bleibt wie Zeit und Raunm, 

wie sehr man sich auch umtut, die Frage dreht und wendet: 
Was ist der Sinn des Lebens? — steht man zuletzt geblendet: 
Des Weltalls Leben ist nur des ew'gen Todes Traum . 


So war der Tod, der am 15. Juni 1889 in einer Nervenheilan- 
stalt in Bukarest sechsjâhrigem Siechtum in geistiger Umnachtung 
ein Ziel setzte, Erlâsung. Auf dem Zentralfriedhof der Stadt, nichi 
am Strande des Meeres, wie er in einem spăten Gedichte gebeten 
hatte, fand (Eminescu den Frieden, den das Leben ihm nicht be- 
schieden hatte. Wie sein Hyperion in dem schânen allegorischen 
Gedichte, das, uniibersetzbar, „Luceafărui”, Lichtbringer, iberschrie- 
ben ist, mag er nun, von kurzer, leidvoller Erdenwanderung in die 
Ewigkeit hGherer Sphăren heimgekehrt und seinem Volke immer 
heller die Wege weisend, sagen: 


„Euch lebt das Gluck in enger Welt, 
wo Schwach- und Kleinheit erbiich; 
ich leuchte hoch am Himmelszelt, 
unfiihlend und unsterblich'. 


Konrad Richit. 


E P | G O N E N 


(Epigonii) 


Wenn ich an die goldnen Tage des rumânischen Schrifttums denke 
ist's, als ob in heitrer Trăume helles Meer ich mich versenke, 
grosse, bunte Frihlingszeiten meinem Blick entgegenglihn 

oder nachts mir uberm Haupte Wogen hoher Sterne rauschen, 
Tage mit drei Sonnen funkeln, Wălder Nachtigallen lauschen 

und die Quellen sinnend murmeln, Flisse Melodieen spriihn. 


Li 


Dichter lebten, deren Sprache wie aus Honigwabeu tonte: 
Cichindeal, des Rede Gold war; Mumulean, der Schmerzen stâhnte; 
Prale, dieser Eigenbrodler; schwach und traurig Daniil; 
Văcărescu, der der Liebe sissen Fnihling uns besungen ; 
Cantimir, der, Staaten planend, Schwerter und Pokal geschwungen; 
Beldiman, der, Krieg verkundend, in Prophetenton verfiel. 


Silbern harfte Sihleanu; Donici, wie kaum einer, spitzte 

lange Ohren oder steckte Hirschgestănge auf und schwitzte 

hohe Weisheit, denn zum Denken muss man auch geristet sein. 
Wo ist heut sein kluger Ochse? Wo verblieb sein Fuchs, der schlaue? 
Alle sind dahin, dahin ist alles in die Nacht, die graue; 

Pann selbst, Eulenspiegels Pate, liess uns ohne Witz, allein. 


Eliade schuf aus Trăumen und jahrhundertalten Măren 

fromme Deutung, herbe Warnung, die Dreieinheit zu verklăren, 

tiefe Wahrheit ternhin strahlend, gleich der Sphinx, in Schleiern 

|frei; 

wie des Berges Felsengipiel einsam autragt, sturmumwiltert, 

steht er vor uns; sein Verstăndnis bleibt auch heut uns noch 
|vergittert, 

und im Sonnenbrande trotzt er wolkenschwerer kelzerei. 
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Horigen Volkes ehrne Ketten ritteln Boliacs Gesănge; 

zu des Landes schwarzen Fahnen sammelt Cârlova die Menge; 

der Vergangenheiten Schatten weckt Alexandrescu auf, 

und, ein andrer Byron, l&scht er. bleich und heissen Schmerzes 
[ Beute, 

frommer Hoffnung schwache Kerze; dass er Ewigkeiten deute, 

malt er, was in Triimmer stirzte eines kurzen Jahres Lauf. 


Reinem Schwane gleich, der hinsinkt, ruht die Maid auf weissem 
[Lager, 

flustert leise, lange Wimpern schatten Wangen,blass und hager: 

kurzer Friihling war ihr Leben, kurze Wehmut ist ihr Tod. 

Ihres jungen Dichters Blicke hăngen an ihr und erschauern, 

Trânen triiben ihm die Augen, und gedămpfte Saiten trauern : 

so beginnt Bolintineanu seinen Sang in Herzensnot. 


Rauh tânt Mureșanus Stimme, wenn sein Grimm die Kette riăttelt, 

taube Făuste gegen Fesseln, die uns blutig schniiren, schiittelt; 

wie der Vorwelt Sânger ruft er zur Emporung auf den Stein, 

lăsst die Berge schmerzlich briillen, kiindet Weltgeschick den 
[Tannen, 

weckt als Priester, weiss als Seher Zeit in seinen Vers zu bannen : 

Teich in seiner Armut geht er hell ins ewige Dunkel ein. 


Und Negruzzi wischt den Staub ab von vergilbter Chronik Bânden, 

deren Blătter von Rumăniens alten Fuirsten Kunde spenden, 

wie sie frommer Laien Eifer pietătvoll niederschrieb, 

und, den Pinsel in den Farbtopf lăngst vergangner Zeiten tauchend, 

frischt er auf verblasstes Zeugnis, das, von Brand und Blut noch 
[rauchend. 

aus heimtickischer Tyrannen grausem Waltem uns verblieb. 


Doch der Kânig aller Dichtung, der uns unsere Doinen kiindet, 
die Schalmei blăst und des Mărchens Zauber neu fiir uns entziindet, 
unser heitrer, ewig junger, gliicklicher Alecsandri, 

reiht auf heller Sterne Strahlen seiner Perlen Lichtgefunkel, 
streift erhellend, Wunder weisend, durch vergangner Zeiten Dunkel 
oder lăchelt unter Trânen, denn sein Lied gilt ihr, Dridri; 
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oder trăumt ein liebes Trugbild, wie es Silberfliigel iragen, 

wie die holden, tiefen Augen ihn nach Mărchenwundern fragen, 

wie in lieblich zages Plaudern mădchenhelles Lachen bricht, 

drickt ins Haar ihm still ein stolzes Diadem von goldnen Siernen, 

hebt es auf den Thron, zu walten iiber widerwillige Fernen, 

liebt es, wie noch nie geliebt ward, singt «Des Dichters  Traum- 
[gesicht»; 


oder trăumt von tiefen Wassern, von verwitterndem Gesteine, 
trăumt von alten, dunkeln Wăldern rings am Hang im Abendscheine, 
wie in seiner Doina Trauer jeder Sohn der Berge trăumt, 

weckt die Sehnsucht unsrer Herzen nach der Heimat unsrer Ahnen, 
ruit die Bilder des Gewesnen, dass sie riihren, dass sie mahnen: 
wach wird Stephan, unser Grâsster, dass der K6nigsur sich băumt. 


Nun, und wir? Wir Epigonen? Harfen krăchzen, Sinne schwelen; | 
klein im Handeln, gross im Bandeln, alt und hăsslich sind die Seelen; 
wo Charakter Trumpf sein sollte, grinst die Maske eines Wichts. | 
Gott ward uns Begriff und Schatten, Vaterland ein Grund zum 
[Schwatzen, | 
alles ist in uns nur Tunche, Anstrich, leichtlich abzukratzen. 
Was ihr schriebt, war, was ihr glaubtet; wir, wir glauben heut an | 
[nichts ! 


Was ihr sagtet, war darum auch  heiliger Ernst und schon ge- | | 
[sprochen, 4 
Ausdruck eures Denkens, innerst aus der Herzen Schachi gebrochen, ] 
kiihner, jugendlicher Herzen, mogt ihr selbst gealtert sein. | 
Des Geschehens Uhr ging riickwărts: Zukunft ist bei euch zu Hause, 
wir sind wieder nur des Gestern kalte, seelenlose Pause; | 
nichts, nichts Eigenes ist in uns; fremd ist alles, unecht, Schvin. 


Thr, in Gottesschau verloren, spracht mit hohen Traumgestalten, 
wir bekleckern uns mit Sternen unsern ewig grauen, kalten 
Himmel, malen mit dem Pinsel Wellen ins gefrorne Meer. 
Geistgeblăhte Schwingen trugen euch in schnellem Flug nach oben, 
dass ihr, hellen Sternen folgend, irdscher Kleinheit iiberhoben, 
hâchstem Menschheitsziel zustrebtet in unendlichem Begehr. 
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Ungetriibte Weisheit strahlte mit geweihter, goidner Leuchle, 
mit dem Lăcheln einer Fărstin, Stern, den nie der Tag noch scheuchte, 
auf des Lebens Pfad euch, tauchte ihn in Rosen ohne Zahl; 

eure Seelen waren Heil'ge, eure Herzen Harfenklânge, 

wenn der Friihlingswind sie ruhrie, atmend leise Lobgesânge; 
war die Welt vor euern Augen doch ein frommer Bildersaal ! 


Wir? Wir trăumen nichts; wir rechnen, messen. wijegen Und ver- 
[neinen, 

heucheln allenfalls Empfindung. leugnen, was die Dinge scheinen. 

nennen euch Phantasten, blicken kiihlen Auges in die Weit. 

Alles ist ja Uebereinkunft, Wahrheit heut wird Liige morgen; 

euer Ringen war vergeblich, denn das Zie! bleibt stets verborgen, 

die ertrăumten goldnen Zeiten sind von Bitternis umstellt. 


«Tod und Leben wechseln, Leben folgt auf Tod, Tod folgt auf Leven», 

das ist alles: Sinn, Zweck, Schicksal sind der Welt damit gegeben; 

nur der Mensch will Gleichnis, Sinnbilă sehn in dem, was rings 
[geschieht, 

nennt, was nichts im Grund bedeutet, heilig. schân, gut oder weise, 

bringt sein Denken in Systeme, teilt es kiinstlich ein in Kreise 

und behăngt die nackte Leiche bunt mit Bildern Glied um Glied. 


Was ist unsrer Weisen Weisheit? Sie zergliedern und zerpflucken 
Schemen, die nicht sind, in Buchern, die langweilen und bedriicken; 
wer sie liest, lernt nicht aus ihnen, liest vie!mehr in sie hinein. 
Was ist Dichtung? Blasse Engel lâsst man Unschuldsaugen machen, 
zărtlich gurren und verfănglich zu gewagten Bildern lachen, 
hullt, was eitel Staub und Fleisch ist, hiibsch in Gold und Purpur 
[ein. 


Ruht in Frieden denn, ehrwird'ge Trăumer der vergangnen Zeiten, 

die ihr Wellen tânen liesset und Gestirne Fliigel breiten, 

eine schânre Welt erschufei auf der Welt voll Unrat hier. 

Wir ziehn lebend heut in Staub schon, was der Tod erst morgen 
[zwânge; Ă 

Tropf und Genius, hoch und niedrig, Seele, Licht und Sphărenklănge: 

Staub ist alles hier. Die Welt ist, wie sie ist. Wie sie, sind wir. 


Uebersetzt von Konrad Richter 


M. EMINESCU: 
«DIE JUDEN UND DIE KONFERENZ» 


Li 
(«Evreii și conferinţa», «Curierul de lași», 9 lanuar 1877). 
(Alianța Universală Israelită — Anglo-Jewish Association) 


Eine Rasse, die alle Rechte ohne Opier und Arbeit sich aneig- 
net, ist die jidische. Bei jedem Volk sind staatliche und private: 
Rechte das Ergebnis jahrhundertelanger Arbeit und bedeutender 
Opfer gewesen. Gab es einen Adel mit besondern Vorrechten, so 
waren diese das Enigelt fir kriegerische  Leistungen; gelang es 
den Bauern, die tberall unterjocht gewesen sind, schliesslich ein- 
mal als Herren auf ihrem Grund und Boden zu sitzen, so war das 
gewissermassen der Lohn dafir, dass sie in der Vergangenheit die 
Last des Staatswesens allein auf ihren Schultern getragen hatten; 
ertreute sich endlich die Geistlichkeit einer bevorrechteten  Stel- 
lung, so hat sie dafiir eine kulturelle Aufgabe zu l6sen gehabt, die 
unter den im Mittelalter gegebenen Verhăltnissen von reinen Ver- 
standesmenschen nicht gelâst werden konnte. 

Die Geistlichkeit hat die neuen Vălker Europas aus den Net- 
zen von Vorstellungen und Gebrăuchen befreit, in denen Kărper- 
kraft die erste Rolle spielte; denn es ist erwiesen, dass sowohl bei 
Germanen als auch bei Kelten und Slawen der hâchste Gott ein 
Gott des Krieges, des Blutvergiessens, ein Gott brutaler Gewalt ge- 
wesen ist. Die allmâhliche Erziehung der neuen Welt zu milderen 
Sitten ist ein unleugbares Verdienst der christlichen Religion; aus- 
serdem war sie auch die Bewahrerin antiker Kultur, 

Was fir einen Dienst aber hat der Menschheit das halsstarrige 
und eigensiichtige jiidische Volk geleistet ? Ueberall nur auf ge- 
schăftliche Ausschlachtung der Arbeit anderer bedacht, sich nur in 
den Lândern heimisch fiihlend, in denen aus verschiedenen Ursa- 
chen ein sittlicher Verfall eingetreten war, geht ihr Weg tuber die 
Erde hin gerade in umgekehrter Richtung als der der ubrigen 
Menschheit. Denn wăhrend die V5'ker sich von Osten nach Western 
verjingen und erneuern, schreiten die Juden von Westen nach 
Osten. Wâăhrend die romanischen Lănder durch die Wanderungen 
germanischer Stămme neue Lebenskraft gewinnen, die von Osten 
herfluteten,  gelangt Deutschland zu seinem heutigen  Aufstieg 
durch die Lebenskraft einer germanisierten  slawischen  Rasse; 
Amerika bliht auf durch Kolonisierung von Europa her, die jeder- 
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zeit dem ewigen Laufe der Sonne folgt: der Jude aber wandert aus 
Deutschland nach Polen, aus Polen nach Russland, aus Oesterreich 
nach Rumănien und der Tiirkei und isi tuberall das sichere Anzei- 
chen, das Symptom einer sozialen Erkrankung, einer Krise im Le- 
ben des Volkes, die bisweilen, wie in Polen, mit dem lode des 
Volkstums endet. 

Worin besteht nun aber der gesellschaftliche Niedergang, ais 
das Element, das den Juden mit Naturgewalt anzieht ? Er besteht 
in der Missachtung der Arbeit, die doch die schâpferische Quelle 
jedes Rechtes ist. Wenn die Arbeitsleistung einer Schicht der Be- 
volkerung nicht mehr die Rechte aufwiegt, deren sie sich erfreut. 
dann ist diese Schicht eben verderbt, dann lebt sie von der Ausbeu- 
tung der Arbeit anderer und gleicht dem Juden, der nirgends etwas 
anderes tut als fremdes Gut wucherisch zu verhokern. 

Ein Volk wie das unsrige, in dem, wer schreiben und lesen 
kann, sich auch schon das Vorrecht gesichert hat, als Staatsbeam- 
ter zu leben, muss darauf gefasst sein, dass seine lebenswichtigen, 
auf Arbeit begriindeten Funktionen, wenn auch keine vollwertige, 
so doch eine scheinbare Befriedigung durch schlechte Handwerker 
und Kaufleute finde, die das Ausland als unbrauchbare Elemente 


ausstosst. 
Sobald aber einmal festgestelit ist, dass die Schuld an der 


jiidischen Zuwanderung zum Teil auch uns belastet, die wir ge- 
glaubt haben, ohne gleichwertige Arbeitsleistung bei uns alle For- 
men westlicher Kultur einfiihren zu kânnen, indem wir gewâhn- 
liche Schreiber, Leute ohne die gehârige Bildung oder, im besten 
Falle, Advokaten einspannten, wenden wir uns wieder an die Ju- 
den und fragen sie, nicht, warum sie in den Zeitungen des Aus- 
landes Liigen verbreiten —- denn auf Liige beruht das Wesen un- 
lauterer  Spekulation — sondern, woriiber sie sich zu beklagen 
haben. 

In Oesterreich geniessen sie alle mâglichen und unmoglichen 
Rechte — warum kommen sie zu uns? In der Tirkei lacht ihnen 
der Himmel der Gleichberechtigung — was suchen sie bei uns? 
Haben sie denn nicht gewusst, unter welchen zwangslăufigen Vor- 
aussetzungen allein sie nach Rumânien hintiberwechseln konnen ? 
Haben sie nicht gewusst, dass sie hier hâchstens geduldet werden 
kânnen, dass dieses Land, wo sich ungliicklicherweise bisher die 
Sendtruppen des Morgenlandes und die Einrichtungen des Abend- 
landes im Kampf gegeniiberstanden, Atem zu holen sich anschickt 
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und der fremden Herren zu satt ist, um auch noch Juden als Her- 
ren aufnehmen zu wollen ? 

Um die paar Juden, die durch personlichen Wert verdienen, 
eine Ausnahme zu bilden, tut es uns leid; die ibrigen aber ? Durch 
welche Arbeiisleistung und Opfer hăiten sie sich den Anspruch 
erworben, Gleichberechtigung mit rumănischen Staatsangehorigen 
zu verlangen ? Haben sie etwa mit Tirken, Tataren, Polen und 
Ungarn gekâmpft? Haben ihnen die Tirken unter Bruch alter Ver- 
trâge den Kopf vor die Fiisse gelegt ? Haben sie durch ihre Arbeit 
das Ansehen dieses Landes gehoben, seine Sprache aus den Hullen 
der Vergangenheit wieder ans Tageslicht gebracht? Hat das ru- 
mănische Volk durch einen der Ihrigen einen Platz an der Sonne 
gewonnen? Seit wann ist Schnaps denn ein Element der Zivili- 
sation ? 

Das Gesetz iiber das Monopol fir geistige Getrânke hat be- 
stimmt,  dass nur Inhaber des Gemeindewahlrechts  Schankwirte 
auf dem L.ande sein diirfen. Mit vollem Recht. Welche  Biirgschaf- 
ten kann ein hergelaufener Niemand, ein  kaiserlich-koniglicher 
Untertan bieten, dass die Getrânke nicht gefălscht werden, wie 
sie es in der Tat werden, also gesundheitsschădlich seien? Die bâu- 
erlichen Abgeordneten in der Gesetzgebenden Nationalversamm- 
lung haben sich seinerzeit in ihren Denkschriften  beklagt,  dass 
diese Menschen ihnen die Getrănke vergifteten und die  gesetzli- 
chen Ruhetage zu soichen langsamen und sicheren Hinsterbens 
werden liessen. 

Wenn aber heute ein Prăfekt auch nur einem Juden seinen 
Handel untersagt, bringen der von Juden redigierte Pester Lloyd 
und nach ihm das Journal des Debats, gleichfalls ein Judenorgan, 
Schilderungen furchtbarer Szenen aus Turkestan, als hâtten sie 
sich in Rumâănien zugetragen. Sie mâgen beruhigt sein! Niemand 
hat dem kaiserlich-kâniglichen Untertan auch nur ein Hărchen ge- 
kriimmt, und sein Hab und Gut ist von der rumănischen Bevolke- 
rung mit keinem Finger angetastet worden. 

Wenn ein Vertreter der ungarischen Regierung aus einer von 
Rumănen erbauten Schule die Bănke hinauswirft, Lehrer und Prie- 
ster auf die Strasse setzt und in einem Dorfe von Grenzwăchtern, 
die jederzeit fiir das Haus Oesterreich gekămpft haben und denen 
Maria Theresia mit eigener Hand die Inschriit «Virtus romana re- 
diviva» auf die Fahne gestickt hat, nach Willkiir schaltet und. wal- 
tet, hat die âsterreichische Presse davon wohl Aufhebens gemacht? 
Mit keinem Sterbenswârtchen. Aber ein Prăfekt in Rumânien wagt 
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es, einen Juden daran zu hindern, in einem Dorfe Spirituosen zu 
verkaufen ? Verfolgung, Raub, Gesetzlosigkeit ! 

Natiirlich. Wenr. die Juden schon einmal die europăische 
Presse mit Beschlag belegt haben, die ganz allgemein nicht 
mehr Aufklărung, sondern Entfachung von Hass zwischen Klassen 
und Vâălkern bezweckt, so ist es ihnen leicht, die offenkundigsten 
Liigen zu verbreiten. Das Kaffeehauspublikum, von europâischer 
Ueberkultur  abgestumpft und nach  sensationellen  Neuigkeiten 
gierig, findet Vergniigen daran, von in Rumâănien sich ereignenden 
Greueltaten zu lesen. Die Juden machen das europâische Zeitungs- 
wesen zu Gift, wie sie es mit den geistigen  Getrânken bei uns 
gemacht haben. Ebenso haben sie das deutsche Schrifttum mit 
Erzeugnissen zu vergiften versucht, die von Leuten mit natirliche- 
rem Empfinden als franzâsisch-judisch gekennzeichnet werden; sie 
haben in die ernstesten Erărterungen Pariser Leichtfertigkeit, Gift 
in alle sozialen Beziehungen hineingetragen, hetzen in Oesterreich- 
Ungarn Volk gegen Volk, in Deutschland Bekenntnis gegen Be- 
kenntnis und Stamm gegen Stamm auf. Der judische Schriftleiter 
des Pester Lloyd, der die Madjaren gegen die Deutschen und die an- 
dern Nationalităten aufhetzt, ist derselbe, der durch die Neue 
Freie Presse die Deutschen gegen die Madjaren hetzt. Die Juden hal- 
ten es in allen Lăndern mit den Machthabern, nie mit den Bedriick- 
ten, und verbinden sich mit jenen zur Verschacherug und Ausbeu- 
tung „der positiven Krăfte des Volkes. 

Vertfolgt sind die Juden niemals bei uns worden. Rechtliche 
Beschrănkungen haben freilich immer fir sie bestanden, aber nicht 
aus religidsen Griinden. First Stephan der Grosse verlieh  eini- 
gen aus Polen zugewanderten Juden die Freiheit des Glaubens, 
das Recht, sich Synagogen zu bauen; ein Recht, wie es entspre- 
chend unsere sogenannien Oberherren, die Tiirken, die bereits um 
1560 die Vertrăge mit uns zu iibertreten begonnen haben, niemals 
besassen, obwohl das mosaische Bekenntnis dem beschaulichen 
und duldsamen Geiste des christlichen Glaubens ebenso fern steht 
wie das mohammedanische. Ausserdem hatten sie das Recht, mit 
auslândischen Textilwaren Handel zu treiben. Das war aber anch 
alles, und so hătte es bleiben sollen. Handwerker und Grundbesit- 
zer durften sie nicht sein, denn der Grundbesitz musste vom Fur: 
sten verliehen werden und war an die  Bereitwilligkeit zur Hin- 
gabe von Blut und Leben gekniipft, die den Juden niemals jemand 
zugemutet hat und der sie sich. wenn man sie ihnen zumutet, zu 
entziehen wissen, indem sie sich als  Osterreichische  Untertanen 
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ausgeben, mogen sie auch zehnmal in Rumănien von russischen Un- 
tertanen geboren sein und Oesterreich nie mit Augen  gesehen 
haben. 

Mit einem Wort: der Jude verdient nirgends in Europa 
Rechte, weil er nicht arbeitet; Schacher und kinstliche Verteue- 
rung der Lebensbedirfnisse ist keine Arbeit, und die Tâtigkeit der 
Juden besteht fast nur hierin. Der Jude verlangt nicht, wie die 
Mittelklasse im siebzehnten Jahrhundert, Freiheit fir produktive 
Arbeit, sondern Freiheit fir seinen Schacher. Er ist ewig nur Ver- 
braucher, nie Erzeuger; nur hâchst selten wird man einen Juden 
finden, der ausnahmsweise tatsăchlich  etwas hervorbringt.  Als 
Handwerker ist er leichttertig und arbeitet nur auf den ăusseren 
Schein hin. Darum wird man auch selbst bei uns, wo die Verhălt- 
nisse sie zur Arbeit ndtigen sollten, die Erfahrung machen, dass 
die Juden als Handwerker nichts Tiichtiges leisten. Der zuverlăs- 
sigste Handwerker ist auch hierzulande der Rumăne, Deutsche 
oder Tscheche, niemals der Jude. Dieser verkârpert mit seiner 
schlechten, oberflăchlichen Produktion die ungesunde Konkurrenz 
gegenuber der ehrlichen und gewissenhaften Arbeit. «Billig und 
schlecht» ist der Leitsatz des Juden, bis er den christlichen Arbei- 
ter ruiniert hat; «teuer und schlecht» ist sein Leitsatz, sobald er 
den Markt einmal beherrscht. 

Leider ist die Zunahme des Judentums bei uns Hand in Hand 
mit den sogenannten liberalen Reformen vor sich gegangen, leider 
haben diese zur Vermehrung des Geschmeisses beigetragen. Be- 
reits das als «Regulament Organic» bekannte Verwaltungsgesetz, 
das die birgerliche Mittelschicht des Beamtentums den alten Bo- 
jaren gleichstellte und ihr eine Rechtsgleichheit zuerkannte, die sie 
nicht verdiente, bewirkte, dass jeder dieser neuen Emporkommlinge, 
die wirkliche Arbeit ângstlich mieden und nur Stellenjăger waren, 
als sogenannten «Păchter» auf seinem kleinen lândlichen Bodenfet- 
zen einen jidischen Teilhaber hatte; das gleiche Gesetz loste de jure 
die Zințte auf, d. h. also den leistungsfâhigen und gut organisier- 
ten Handwerkerstand. Darauf offneten dann andre, noch liberalere 
Reformen die Turen zu den ins unendliche sich  vermehrenden 
Staatsămtern fur alle Pfarrer- und Kâufmannssâhne, die weder 
Vermogen noch geistige Fâhigkeiten vertraten und es bequemer 
fanden, von Postchen zu leben, die Staât oder Gemeinde bezahlten, 
als sich dem Beruf der Eltern zu widmen und sebbst zu arbeiten. 
So gedieh denn die Anschauung, Arbeit sei eine Schande, und das 
Proletariat der Federfuchser, diese ewig unzufriedene, zu Ehelosig- 
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keit und Armut verurteilte Menschenklasse, die mit Gehăssigkeit, 
Rânken, Verleumdung und Heimtiicke um das bittere  Brot des 
Staatssăckels hadert und mit einzig dastehender Unverschămtheit 
jede wirkliche geistige Arbeit, jedes wirkliche Verdienst erstickt. 

Wozu aber noch weiter hieriiber Worte verlieren? Die Ueber- 
eilung der seit friiher Kindheit in Paris zur Schule Gegangenen hat 
uns den Kampf ums Dasein ubermăssig erschwert; die Freiheiten, 
die man uns beschert hat, sind lediglich genau so viele Formen der 
Unfreiheit; denn wirklich frei ist nur derjenige, der von seiner 
Hânde Arbeit lebt. Nur dieser ist imstande, das Gute zu erkennen, 
wo er es sieht, und wirkliche Arbeit zu schătzen. 

Die aber, die sich Anschwâărzung jedes Verdienstes, Verleum- 
dung und Rănke zum Gewerbe machen, um von heut auf morgen 
zu leben, die werden sich, selbst wenn sie in tiefster  Seele die 
Wahrheit, die sich ihnen ja doch aufdrăngt, erkennen, hiiten, sie 
zu sâgen, ja, werden das gerade Gegenteil behaupten. 

Dass in einem Lande, wo Trăger zu Unrecht  beanspruchter 
Geltung, ungebildete Zeitungsschreiber, unwissende Verwaltungs- 
beamte, Professoren und Akademiker ohne Schiiler u. s. w. das 
grosse Wort fiihren, in einem Lande, in dem fast alle nichts als 
leere Formen von Bildung, nicht aber wirklichen Bildungsgehalt 
darstellen, die Juden, die in der Oberflăchlichkeit und Ueberflis- 
sigkeit ihrer Betătigung der heute in Rumănien fiihrenden Schicht 
durchaus ebenbirtig sind, hoch zu Ross auf den uns abgelernten 
humanităren Gleichheitsphrasen, die Gleichberechtigung mit uns 
verlangen, ist nur natirlich. 


U 


II 


Wer weiss, wie wenig uns Judenhass liegt — und das wird 
jeder verstehen, der die Dinge ohne Voreingenommenheit betrach- 
tet — dem wird es einleuchten, dass sich in allen einschrănkenden 
Massnahmen, die wir treffen mussten, allein das Rechtsgefiihl und 
der Selbsterhaltungstrieb geltend machen. 

Die Fanariotenherrschaft hat einen Făulniszustand in unseren 
sozialen Verhăltnissen erzeugt: unser einst tapferer und aufrechter 
Adel hat sich mit dem missratenen Nachwuchs modernen Griechen- 
tums verschwăgert, der ebenso verschmitzt, aber noch verderbter 
als der Durchschnittsjude ist, und ist grossenteils zu knechtischer 
Gesinnung herabgesunken., Infolgedessen liess sich die obere Ge- 
sellschaftsschicht, die vom Griechen in Konstantinopol alle Faul- 
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heit und allen Byzantinismus ubernommen hatte, leicht von der 
Masse der Emporkommlinge, ihrem friiheren Gesinde, unterkriegen, 
die ohne irgend eine Leistung fiir das Gemeinwesen sehr bald in 
die Stelle der alten, so arg heruntergekommenen Aristokratie auf- 
stieg. Man wird die Wahrnehmung machen, dass Trăgheit fir den 
«gehobenen» Rumânen die charakteristische Eigenschaft ist, weil er 
sich eben aus von Natur trăgen Schichten, aus kleinen bevorrechte- 
ten Leuten, erhoben hat. Es blieb demnach eine einzige arbeitende 
Klasse iibig, auf deren Ausbeutung die gesamte rumănische Gesell- 
schaft angewiesen war. der Bauer. Aber selbst die direkte Ausbeu- 
tung war fiir die Aristokratie der einstigen Kaffeezutrăger und Pfei- 
fenputzer noch zu anstrengend : so schob sich denn iiberall noch 
irgend ein riihriger kaiserlich-koniglicher Geschăftsteilhaber, irgend 
ein Jiidlein, ein. Dieser Prozess wiederholt sich jedoch. Wie die 
Emporkommlinge die alten Bojaren verdrângt haben, so wiirden 
die Juden, sobald sie das Recht hătten, lăndlichen Grundbesitz zu 
kaufen, den mittleren Besitz, dessen Păchter sie heute bereits sind, 
ganz in die Hănde bekommen, und das rumănische  Volk  selbst 
wiirde vâllig proletarisierit werden. 

Die Gefahr liegt nicht darin, dass die Juden den ganzen Grund- 
besitz an sich reissen wiirden, sondern darin, dass sie keine Ru- 
mănen sind noch sein kânnen, wie sie ja ganz allgemein keine 
Deutschen, Englânder, Franzosen, Italiener sind oder sein konnen. 
Warum sollen wir uns gutglăubig selbst etwas vormachen, indem 
wir nachrechnen, dass sie es im Schosse anderer Nationen zu einem 
gewissen Grade von Kultur gebracht haben ? Sehen wir nicht heute, 
dass das Rassenbewusstsein stărker in ihnen ist als ihre Liebe zum 
Lande, die Liebe zu dem Volke, in dessen Mitte sie leben ? 

Sehen wir sie nicht in der «Israelitischen Allianz» eine rein 
jiidische Internationale bilden, die unserer Ansicht nach, weil sie 
heuchlerischer ist, weit gefăhrlicher ist als die der Arbeiter oder 
die der Jesuiten ? Die beiden letzteren reprâsentieren wenigstens 
ein Ideal, das, mag es falsch sein, doch etwas Ewiges hat, etwas, 
was der Menschheit als solcher eben am Herzen liegen kann. 

Die Internationale der Arbeiter beruht auf der Heiligkeit der 
Arbeit, auf der durchaus richtigen UVeberzeugung, dass solide Arbeit 
das einzige ist, was auf dieser Erde ein Recht verleiht;  freilich 
verkennt dieses Ideal andrerseits den Wert der Kapitalisierung 
der Arbeit und ihre Veredlung als Kunst, Schrifttum, Wissenschatt, 
die ohne solche Kapitalisierung unmâglich wăren. Wenn Freiheit 
der produktiven Arbeit die Triebkraft der menschlichen  Gesell- 
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schaft ist, so stellt das Kapital den Kern dar, der ihren Bestand 
gewăhrleistet. Der Ausgleich zwischen Arbeit und Kapital wird 
sehr schwierig sein, ist vielleicht sogar unmoglich; das Streben 
danach aber bleibt als solches ein Hochziel und entspricht dem 
sittlichen Ideal der christlichen Religion. — Ebenso beruht der Je- 
suitismus seinerseits wieder auf teils richtiger, teils falscher Ueber- 
legung. Auf der stillschweigend vorausgesetzien, sehr pessimisti- 
chen Lehre fussend, dass die meisten Menschen mit dem bisschen 
Hirn, das die Natur ihnen mitgegeben hat, nichts Rechtes anzufan- 
gen wissen, vielmehr, ihren Trieben uberlassen, nur dem  Bauche 
fronen und wehrlos allen Salbadern in die Hânde fallen wirden, die 
ihren bâsen Neigungen zu schmeicheln verstehen, hat das Je- 
suitentum versucht, die unteren Schichten in einem heilsamen 
Halbdunkel zu halten, und — daran verzweifelnd, das Unkraut, 
das zum Dasein im Finstern bestimmt ist, zu Rosen emporzuziich- 
ten — sich zum Ziel gesetzt, nicht . den Geist, vielmehr den 
Charakter durch Hinweisung auf das Uebersinnliche zu entwik- 
keln. Darum wird man iiberall finden kânnen, dass die katholischen 
Volker lebensfroher und stattlicher sind als die protestantischen, 
weil die Kirche bei ihnen eben von der Pflege des  Verstandes- 
lebens abgesehen und lediglich die Zăhmung und Veredlung des 
Gefiihlslebens durch Musik, Bildhauer- und Baukunst, Malerei und 
Glaubenslehren verfolgt hat, die als so!che heilig und iiber jeden 
Widerspruch erhaben waren. Andrerseits war diese Schule natur- 
lich nun dem Geistesadel, den Weltmenschen gegeniiber, deren Cha- 
rakter, mochte er sein, wie er wollte, von der tiberragenden Gehirn- 
masse als nebensăchlich ausgeschaltet war und die info:gedessen 
die weltlichen Dinge in vâlliger Klarheit sahen, feindlich eingestellt. 
Der Katholizismus hat nicht die Gabe gehabt, sich diese Mânner 
dienstbar zu machen; darum darf ihn heute das Geschmeiss kleiner 
Geister mit Fissen treten, die sich auf grâssere, von der Kirche 
einst verfolgte Geister berufen kânnen, um die Kirche nun in deren 
Namen zu verfolgen. Das ist die schwache Seite der Weltanschau- 
ung, die ich Jesuitismus genannt habe, um das politische Wesen 
der Kirche zu kennzeichnen. 

Was aber will die «Israelitische Allianz» mit all ihren Zweig- 
stel'en in Amerika, England, Oesterreich-Ungarn, Frankreich, Ita- 
lien, Rumănien ? Es heisst, ihr Zweck sei, die Juden, die  iberall 
unterdriickt wirden, aus dieser Lage zu befreien. 

Sehen wir einmal zu, wie furchtbar sie bei uns unterdriickt 
sind ! 
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Der Handel und das Kapital befinden sich in ihren  Hănden, 
der stădtische Grundbesitz zum grossten Teile  ebenfalls, desglei- 
chen durch Pachtung die Giiter in der Moldau, unter Decknamen 
alle Tabakverschleisse und Schankstătten fir geistige Getrănke, 
Ein- und Ausfuhr, mit einem Worte sămtliche Adern  wirtschaftli- 
chen Lebens, die durch Spekulation genâhrt werden. Worin be- 
steht da die furchtbare Unterdriickung, iiber die sie sich beklagen ? 
Und wenn sie sich zu beklagen haben, warum suchen sie nicht an- 
dern Boden auf ausserhalb Rumâniens, andre Lănder, wo sie den 
Staatsbuirgern in allem gleichstehen? Warum gehen sie denn nicht 
nach Oesterreich, Frankreich, Deutschland, und so weiter ? 

Warum? Weil von Unterdriickung, von Verfolgung keine Rede 
sein kann. Die Rechte aber, die sie nicht haben, verdienen sie auch 
nicht. 

Sie, die vollkommen abseits stehen und Ziele verfolgen, die 
dem Volk fremd sind, die zu Hause unter sich deutsch sprechen, 
uns feindliche Zeitungen beziehen und eine uns gehăssige, angriffs- 
lustige Gesinnung hegen, bieten dem Volke, von dessen Arbeit sie 
leben, gar nichts. Ausserdem sind sie stets eine Wafte des Aus- 
landes gegen uns. Sogar die Ungarn, die alles andre als dumm sind, 
schmeichelten sich einmal mit der Holfnung, ihre Herrschaft durch 
Juden und ihre eigenen dort angesiedelten Bauern îiiber die Mol- 
dau ausdehnen zu knnen, weil sie wussten, dass der Jude gegen 
das rumânische Volk sich mit jedem verbiinden wiirde. 

Und heute, wo vielleicht unsre Existenz auf dem Spiele steht, 
wo uns jahrhundertelang innegehabte Rechte bestritten werden, 
wie sie die von erlauchten Fiirsten dieser Lâănder abgeschlossenen 
Vertrâge uns erschlossen hatten, sind wieder sie es, die unsere Stei- 
lung durch die Umtriebe von «Allianzen» eschweren, iiber uns Weg 
verhandeln, vom Ausland, ja, von unsern Feinden, Rechte fiir sich 
verlangen. 

Wissen die Herrschaften, was ihrer fiir solches Verhalten, fiir 
das Bild in der «Monde illustre», fiir den verlogenen  Artikel im 
«Pester Lloyd», fiir den Appell an das Ausland, sich in unsere inne- 
ren Verhăltnisse einzumischen, in Deutschland wartete? Z.wangs- 
arbeit oder Gefângnis ! 

Wir kleiden also das Urteil in die Form eines Fetwas des 
Scheich ul Islam, lautend.: 
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Das Gesetz sagt: Wer sich mit den Fremden gegen die Ord- 
nungen des Landes und Volkes, in dessen Mitte er lebt, verschwort, 
ist ein Verrăter. 

Verdient ein Verrăter Rechte ? 

Nein ! 


II] 


Unter der Ueberschrift «Angebliche Verfolgungen gegen die 
Juden»>» versffentlicht die Zeitung «Românul» zwei Zuschriften, eine 
von Seiten des Vereins «Românizarea», die andere mit etwa zwan- 
zig Unterschriften; in beiden werden die von auswaărtigen Zeitungen 
gebrachten Nachrichten Ligen gestraft. 

Uns ist die erste wichtiger, da sie den einzigen Weg  zeigt, 
auf dem die Juden zur Gleichschaltung mit den rumănischen Staats- 
burgern gelangen kânnten. Erst wenn sie zu Hause unter sich ru- 
mânisch sprechen, erst wenn sie sich durch Abschluss  gemischter 
Ehen mit Rumănen verschwăgern, werden sie mit der Zeit mithelfen 
k6nnen, die Kultur des Landes weiterzufiihren; erst dann  werden 
sie sich in das soziale Leben Rumăniens eingliedern und sich un- 
serem Volkskorper wirklich einverleiben. Bis dahin aber wird das 
Volk sie als einen Framdkorper im eigenen Leibe, als einen Schma- 
roizer, der dem uralten Stamm Mark und Kraft aussaugt, empfinden. 

Wir wiederholen, dass wir die verhăltnismăssig wenigen, m- 
gen es zwei- bis dreitausend sein, die mit diesem Lande schon einș 
geworden sind und sich den Neuzugewanderten nun doch stets 
rechtlich gleichgestellt sehen miissen, bedauern; wir bedauern die 
«spanischen Juden», die mit den polnischen nichts gemein haben. 
Jeder aber wird begreifen, dass man die wenigen  Freunde, die 
man etwa in einem anriickenden feindlichen Heerlager  besitzt, 
sich nicht heraussuchen kann. Und die Juden sind nun einmal 
ein wirtschaftliches Heerlager, eine gegen alles, was nicht judisch 
ist, artverbundene Rasse. 

Die zweite Zuschrift hat recht, wenn sie behauptet, die Juden 
lebten in Rumânien, ohne dass ihnen das geringste Leid angetan 
werde; denn als solches kann nur etwas bezeichnet werden, was 
wirklich eine tatsăchliche Verletzung bedeute, aber keineswegs 


das erforderliche Mass von „Beschrânkungen, die, wie jedermann 


„Weiss, den einzigen «modus vivendi» bedingen, den wir vorlăufig 


der jiidischen Rasse gegeniiber gelten lassen kânnen. Diese Zu- 
schrift aber, dessen sind wir uns wohl bewusst, wird niemals von 
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allen Glaubensgenossen in Rumănien unterschrieben werden. Es ist 
vielmehr ein Gerede, wie es in unsern Zeitungen hergebracht ist, 
die bestăndig von der Nation, vom Willen der Nation reden, wâh- 
rend jeder im innersten Herzen weiss, dass die rumânische Na- 
tion, wie sie einmal ist, noch nicht dahin gelangt ist, ihr wahres 
Wesen ans Tageslicht herauszustellen, vielmehr, von Menschen und 
Verhăltnissen ausgesogen, mit ihrem Schweiss den ganzen iberflus- 
sigen Apparat fremder, von einer Unzahl Proletariern der Feder ins 
Land gebrachter Kulturformen zu erhalten hai. Das  Federvieh 
aber, das sich damit briistet, ohne ihren Geist zu durchdringen, fin- 
det dabei freilich sein tăgliches Brot, das es durch Arbeit nicht 
gewinnen kânnte; denn arbeiten will es gar nicht. 


UJebersetzt von Konrad Richter 
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MIHAI EMINESCU 
AUS: «OESTERREICHISCHER EINFLUSS AUF 
DIE RUMANEN IN DEN FURSTENTUMERN» 


(«iniluența austriacă asupra Românilor din Principate», «Convorbiri Literare», 
1 August 1876). 


Jede Verfassung als Grundlage eines Staates hat als Korrelati 
eine bestimmte Klasse, auf der sie beruht. Das Korrelat der Ver- 
fassungen der abendlăndischen Staaten ist ein wohlhabender und 
gebildeter Mittelstand, eine Patrizierklasse von Fabrikanten und 
Industriellen, die in der Verfassung das Mittel sehen, ihre Inter- 
essen ihrer Bedeutung entsprechend zu vertreten — bei uns be- 
deutet das Grundgesetz nur Gleichheit fur alle Schreiberseelen, in 
die hăchsten Staatsămter gelangen zu kânnen. Ich nenne darum 
unsere Parteien nicht konservativ oder liberal, sondern Stellenin- 
haber oder gouvernemental und Stellungslose oder Opposition. 
Daher riihrt die bestândige Klage, dass die Parteien bei uns nicht 
Prinzipienparteien, sondern solche personlicher Interessen sind. 
Auch Prinzipien sind Interessen, aber Interessen einer wirklichen 
Klasse: der wirklichen Klasse der Grundeigentiimer, der konser- 
vativen Tories — der Klasse der Kaufleute und Industriellen, der 
Whigs — der Arbeiterklasse, der Sozialisten. Wo sind diese wirkli- 
chen Klassen bei uns? Der geschichtliche Adel —— und geschicht- 
lich muss er stets sein, wenn er Bedeutung haben soll —— ist fast 
verschwunden; einen wirklichen Mittelstand gibt es nicht; die 
Liicken fiillen Fremde aus; der Bauernstand ist zu wenig gebildet, 
und wenn er auch der einzige wirkliche Stand ist, so versteht ihn 
doch niemand, vertritt ihn niemand, kimmert sich niemand um îihn. 

Ein einziger wirklicher Stand bleibt uns, aui dessen Rucken 
wir alle leben — der rumânische Bauer. Wir wollen nun sehen, 
wie wir uns aus allen Krăften bemiihen, auch ihn zu vernichten, 
wie wir die andern vernichtet haben, und damit zugleich den 
Staat und die Nation. 

Eins dirfen wir nicht vergessen: jede Betătigung menschliche: 
Gemeinschaft ist mehr oder weniger Luxus, ausser der einen: der 
Hervorbringung dessen, was der Befriedigung der naturlichen Be- 
diirfnisse des Menschen dient. Im Naturzustande braucht der 
Mensch wenig: Nahrung, Unterkunft, Kleidung. Das verburgt ihm 
das nackte Dasein. Darum muss jede Nation fir die Klassen sorgen. 
die die diesen Bediirfnissen entsprechenden Dinge hervorbringen. 
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Der Romer, der Nachtigallenzungen ass, hătte sich auch mit Brot 
ernâhren, aber ohne solches nicht leben kânnen; er mochte sich 
in purpurne Gewânder hillen, brauchte aber jedenfalls Tuch; er 
wohnte in einem Palast, ein Haus musste er haben. So verschieden 
die Bediirfnisse sich durch den Luxus gestalten mâgen, im Grunde 
sind es stets die gleichen. 

Erzeuger der Rohstoffe zur Befriedigung dieser Urbedirfnisse 
ist aber der Bauer. Deshalb sagt das franzosische Sprichwort: 
Pauvre paysan — pauvre pays, pauvre pays — pauvre roy. Der 
Bauernstand ist in jedem Land der allerwirklichste, der in Sprache, 
Tracht, Sitte konservativste, Trăger der Geschichte eines Volkes, 
Nation im wahrsten Sinne des Wortes. 

Wie aber haben wir diesen Bauer behandelt? Wir haben ihm 
einen schwerfălligen und unndtigen Apparat, den wir reprăseniaiiv 
nennen, aufgehalst, und der nichts weiter ist als ein Vorwand, 
immer mehr direkt oder indirekt aus seiner Tasche bezahlte Posten 
zu schaffen. In einem Lande, das keine Industrieartikel ausfuhrt, 
arbeitet der Bauer ganz unbestreitbar fur alle. Briisseler Spitzen, 
Tressen an Generalsmiitzen, Stahlfedern zum Schreiben, Zundholzer 
zum Anzinden der Zigarette, all das kommt zu uns fur unsern 
Weizen, und diesen Weizen erzeugt allein der Bauer, der Weizen 
ist das Produkt seiner Arbeit. 

Je mehr Menschen sich der Teilnahme am Produktionsprozess 
der Rohstoffe entziehen, um so mehr leben auf Rechnung der glei- 
chen Anzahl von Arbeitenden. Was ist die Folge? Die, dass diese 
entweder nicht mehr imstande sind, uns zu erhalten, oder gendtigt, 
in der gleichen Zeit und mit gleichen Krăften mehr zu erzeugen. 
Sie werden entweder zugrunde gehen oder etwas lernen und mit 
Maschinen arbeiten miissen. Wie steht es bei uns? Unser Bauer 
hat nichts gelerni. Er ist noch heut derselbe wie vor funizig 
Jahren, aber die Last, die auf ihm liegt, ist die zehnfache. Auf 
seinem Buckel hat er ein paar tausend Grundbesitzer — zu Beginn 
des Jahrhunderts waren es ein paar Zehnte, Tausende von Beamten 
— damals ein paar Zehnte, Hunderttausende von Juden —— damals 
ein paar tausend, und Zehntausende von andern fremden Unter- 
tanen — damals ein paar hunderi. 

Damals trieb der Bauer vor allem Viehzucht, war Hirt. Diese 
leichte Arbeit passte zur harten Lebenshaltung, den langen Fasten, 
der einfachen Ernâhrung. Heut arbeitet er den ganzen Sommer, um 
die Abgaben zahlen zu kânnen, lebt weit schlechter als darmals 
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und geht zugrunde. Hundert sterben, und nur sechzig werden an 
ihre Stelle geboren. Und das ist keine Sensationsbehauptung, son- 
dern Wahrheit. 

Bei einem solchen Stande der Dinge, in einem sich entvol- 
kernden Lande, ist es verstăndlich, dass der wirtschaftliche Ein- 
fluss von Oesterreich her schnelle Fortschritte macht und mit dem 
Ueberschuss seiner Bevâlkerung unsere Liicken fiillt. Handwerk 
und Handel, der stădtische Grundbesitz sind in fremden Hânden, 
ein Teil der Păchter, ein Teil der Grundbesitzer sind Fremde. In 
der Stadt Jassy hat kaum ein Drittel der Einwohnerschaft die ru- 
măânische Staatszugehărigkeit. Und diese Entwicklung schreitet fort. 

Oesterreichs Nachbarschaft ist todlich fir uns, wenn wir nicht 
noch rechtzeitig erwachen und alle Steuer-, Unter- und Unter- 
untersteuereinnehmer zum Teufel jagen, den Bauer nicht entlasten 
und ihm eine ruhige Entwicklung sichern, wenn wir nicht den 
Entschluss fassen, kein einziges fremdes Erzeugnis mehr auf dem 
Leibe zu tragen, wie's die Ungarn zur Zeit des Absolutismus ge- 
macht haben. 

Das Uebel liegt also im Innern. Die Unbestăndigkeit der Ver- 
hăltnisse ist Ursache des Schwindens des Grossgrundbesitzes; des- 
sen Schwinden steht in engem Zusammenhang mit dem Verfall der 
Ziinfte, und die Auflosung dieser Klassen hat ein Proletariat ge- 
schaffen, das zur Arbeit erzogen werden muss. 

Nicht das Staatsrecht, sondern die Erhaltung unseres Volks- 
tums ist die Hauptsache fiir uns, und es wăre besser, wir hătten 
keine Abgeordneten zu wâhlen, als dass das rumănische Volk 
untergehe. Wăren wir nicht ewig fremden Einflussen ausgesetzt, 
wie wir es sind, săssen wir in Spanien, so zerschliigen wir einander 
die Kopfe, bis es Ruhe gâbe. Aber solchen Luxus sozialer Revolu- 
tionen diuirfen wir uns nicht leisten, deren staatliche Existenz ewig 
in Frage steht. Darum brauchen wir in erster Linie: 

Stabilităt, d. h. eine erbliche, mehr oder weniger absolute 
Monarchie; 

Arbeit, d. h. Ausschaltung der Proletarier der Feder aus dem 
Staatsleben, und deren Zwangserziehung zu produktiver Arbeit; 

Wirtschaftlichkeit, d. h. gerechtes Abwăgen des von einer Aus- 
gabe zu erhoffenden Nutzens und der dafur zu bringenden Opier, 
sowohl in der gesamten staatlichen als auch in der Wirtschaft des 
einzelnen. 

Andernfalls hătten wir zwischen 6sterreichischer und russi- 
scher Herrschaft zu wăhlen. Unter jener wiirden die Juden in noch 


1390 Konrad Richter 


hGherer Zahl als heut eindringen, die Bauern wiirden ihre HOrigen 
werden, kapitalistische Gesellschaften wiirden die Giiter aufkaufen 
und mit Deutschen kolonisieren, und die Nation wirde zum Prole- 
tariat herabsinken. Im zweiten Fall wiirde ein Ukas unsere Sprache 
aus Kirche und Staat entfernen, der Bauer wiirde unter der Bedin- 
gung der Russifizierung besser leben; wer etwas schreiben wollte. 
dem wurde die Tinte in der Feder gefrieren; die Allermutigsten 
aber wurden nach Sibirien verschleppt werden, ohne weiteres Ga- 
richtsverfahren, einfach auf administrativem Wege — administra- 
tiwnyn poriadkom. 


Uebersetzt von Konrad Richter 
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MIHAI EMINESCU: «DER GLAUBE AN DIE 
LEBENSKRAFT DES RUMANISCHEN VOLKES» 


(«Credinţa în trăinicia poporului român», «Timpul», 10 Februarie 1878) 


Die Frage der Ruckgabe Bessarabiens wăchst sich allmăhlich 
zu einer Daseinsfrage fur das rumânische Volk aus. 

Der măchtige Kaiser Alexander II. besteht darauf, um jeden 
Preis die Herrschaft uber dieses Stuck des wertvollsten Teiles un- 
seres von den Vătern ererbten Heimatbodens zu gewinnen. 

Den Wunsch an sich begreifen wir durchaus, da schliesslich 
jeder Staat fiir seine moralischen und materiellen Interessen alles 
tut, was er irgend vermag: Russland ist ein grosses, măchtiges 
Kaiserreich, wir hingegen sind ein kleines, schwaches Land; wenr 
also Zar Alexander Il. entschlossen ist, Bessarabien in Besitz zu 
nehmen, ist Bessarabien fir uns eben verloren. 

Wenn wir uns jedoch richtig Rechenschaft geben, um was es 
sich handelt, so gilt es nicht den Verlust oder die Bewahrung Bes- 
sarabiens, als vielmehr die Art, wie wir es verlieren, oder wie 
wir es bewahren. 

Das grosste Unheil, das uns treffen kann, ist nicht der Ver- 
lust auch des Restes einer verlornen wertvollen Provinz; wir kon- 
nen viel, viel mehr verlieren: das Vertrauen auf die Lebenskraft 
des rumănischen Volkes. 

Wâhrend seiner langen Geschichte stand das rumănische Volk 
noch niemals auf gleicher Hohe wie heute, da fiinf Millionen Ru- 
mânen in einem einzigen Staat vereinigt sind. 

Michael dem Tapferen war es gelungen, drei. Lânder unter 
seiner Herrschaft zusammenzufassen und die Bildung eines noch 
măchtigeren rumănischen Staates in die Wege zu leiten; Michaels 
des Tapferen Tod aber geniigte, um den von ihm gefassten Plan 
zu Fall zu bringen. Der heutige rumâănische Staat ist jedoch durch 
mehr Erschiitterungen hindurchgegangen und bleibt bestehen, weil 
er zwei Grundlagen hat: das Bewusstsein der Rumânen von sich 
und das Vertrauen der grossen europăischen Nationen. 

Wenn wir dreimal soviel Boden gewinnen, als wir besitzen, 
und diese Grundlagen verlieren, dann wird der rumănische Staat, 
so ausgedehnt er sein mag, zu einem vergâănglichen Gebilde werden; 
erhalten wir uns jedoch die Grundlagen unseres Daseins als Volks- 
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gemeinschaft, so kann Russland uns wegnehmen, was es will, und 
unsere Verluste werden nur voriibergehender Art sein. 

Heut ist es also an der Zeit, sowohl in den Rumănen als auch 
in den grossen Vâlkern des Abendlandes den Glauben an die Le- 
benskraft des rumânischen Volkes zu stărken. 

Russland will uns Bessarabien um jeden Preis nehmen: wir 
nehmen keinerlei Preis an. 

Denn nâhmen wir einen Preis an, verkauften wir; wir aber 
verkaufen nichts ! 

Die russische Regierung selbst hat die Frage so gestellt, dass 
die Rumânen verpflichtet sind, bis zum Ende den von den ge- 
setzgebenden Korperschaften angenommenen Beschliissen treu zu 
bleiben: wir geben nichts, und wir nehmen nichts an. 

Jeder Rumâne, der es wagte, gegen diesen Grundsatz zu ver- 
stossen, wăre als Verschacherer ein Verrăter. 


Uebersetzt von Konrad Richter 


8. 
EN VI LERATURA GERMANA 


An eurem Musenquell lasst alle Welt sich laben ! 

Solit eueren Liederschatz verkinden, — nicht vergraben, 

Etwa wie einst das Volk, in bangen Kriegessorgen, 

În dunkler Erden-Schoss die Schătze hat geborgen. 

Strebt, dass der Minnesang, des Heldenliedes Schall 

Auch in der Fremde tân' als siisser Wiederhall; 

Autfdass das Deutsche Volk, mitfiihlend mog' verstehen 

Rumăniens Herzensschlag und seines Geistes Wehen ! 
Fr. Bergamenter 

După cât se știe până acum cea dintâiu traducere de literatură 
beletristică românească în limba germană ar fi volumul de folclor 
bănăţean al fraţilor Schott apărut la 1845 în Stuttgart, sub titlul 
«W alachische Mărchen». Așadar: proză. Mai târziu, la 1851, se ti: 
părește o culegere de versuri populare și culte cu indicaţia «Ins 
Deutsche tibersetzt von S. M.». Sunt informaţii, pe cari le dă Liviu 
Marian, într'un articol, și pe cari le reține «Dacoromania», Buletinul 
Muzeului Limbei Române condus de Sextil Pușcariu (IV, 1924—6, 
pg. 1454, Cluj 1927). 

Despre o pătrundere mai târzie a gândurilor și sentimentelor 
românești în limba și literatura germană, pe cale de tălmăciri, se 
vorbește abia dela a doua jumătate a secolului trecut. in formă de 
carte, această răspândire se datorește lui Wilhelm de Koizebue : 
«un adevărat, un inteligent, un mare filo-român, singurul poate care 
mai rămăsese în Rusia de astăzi, Wilhelm de Kotzebue, a încetat 
din viaţă în ziua de 24 Octomvrie (5 Noemvrie) 1887 la Reval, ora- 
şul său natal și capitala guvernământuiui rusesc Estonia, în vârstă 
de 74 ani» !, Dacă în patria sa, Rusia, până la războiul din 1914—18, 
nu va fi fost cunoscut și mai cu seamă nu va îi avut elemente de le- 
gătură cu literatura rusească, deoarece până în prezent nu sunt do- 
vezi că ar fi scris şi ceva în limba rusă, în afară de rapoartele sale 
din cariera de diplomat, în schimb încercările lui de a urma exem: 
plul tatălui său. August von Kotzebue, ca autor dramatic, istoria 
literaturii germane nu le înregistrează. «Publicările sale literare 
le-a început sub pseudonimul W. Augusisohn prin două drame «Ein 
unbarmherziger Freund» și «Zwei Sinderinnen», care însă au ră- 
mas departe de succesul dramelor și comediilor tatălui său Augusi. 
Cu numele său propriu a publicat «Kunstliches und naturliches 
Leben» (Karlsruhe, 1869) și «Kleine Geschichten aus der grossen 
Welt» 2, 1862. Pentru primele două piese cunoscute de T. Maiorescu 


1 Titu Maiorescu, Intru amintirea lui Wilhelm de Kotzebue, în „,Conv. 
Lit.', 1887, XXI, 1 Dec., pg. 81i—815. 
2 T. Maiorescu, ibid. 
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sub pseudonimul lui W. Kotzebue — W. Augustsohn — Wilhelm, 
Fiul lui August, ca și pentru «Kiinstliches und natirliches Leben» 
tipărită cu numele său, la Karlsruhe în 1862, nu se găsește nici o 
relatare bibliografică, în cele mai minuţioase istorii ale literaturii 
germane. Mai mult, în «Lexikon der deutschen Dichter und Prosais- 
ten des neunzehnten Jahrhunderts» (ed. I-a 1885, ed. a IV-a 1895, 
Leipzig), bearbeitet von Franz Brimmer (în 2 vol.: vol. I-iu 477, 
vol. al II-lea 456 pag.), când cauţi la Augustsohn, trimiterea este 
făcută pentru W. Kotzebue, unde însă nu se amintesc scrierile ară- 
tate de T. Maiorescu, așa că acesta devine singurul izvor de infor- 
maţie pentru bibliografii mai noi. Ar părea curios faptul că știința 
germană, care informează deobiceiu corect și într'o măsură necesară 
complet, de astă dată vorbind de publicaţiile lui Wilhelm Kotzebue, 
le citează pe cele cu subiect românesc * şi le omite pe cele germane. 
Singura explicaţie ar fi de natură politică. Se cunoaște sfârșitul 
tragic al lui August v. Kotzebue, care, deși născut la Weimar, dec. 
german prin sânge și naștere, ajunse în conflict cu patria sa do- 
ritoare să-și înfăptuiască unitatea naţională, trecând prin convul- 
siuni sângeroase. Tatăl său, care plecase la vârsta de 20 ani în Rusia, 
ajunse acolo la posturi de cea mai mare încredere, guvernator etc. 
Ca trimis extraordinar al patriei sale adoptive, August v. Kotzebue 
în ţara sa de naștere căzu în 23 Martie 1819 la Mannheim, răpus 
de studentul Karl Ludwig Sand. 1 s'au ars apoi scrierile în pieţe 
publice, iar istoriile literaturii germane multă vreme îl trecură cu 
vederea, deși bogatul său repertoriu dramatic stăpânea numeroase 
scene din Europa. 

S'ar părea că cel de al 5-lea fiu al lui August von Koizebue, 
Wilhelm, a trebuit să suporte și el o parte din condamnarea tatălui 
său. Cu publicarea volumului de tălmăciri din literatura noastră, și 
al celor două scrieri originale în proză, schiţe și icoane din Mol- 
dova, și romanul Lascar Viorescu, a trezit interesul literaturii ger- 
mane și a onorat națiunea românească, în mijlocul căreia a trăit 
multă vreme, fiind «căsătorit cu o moldoveancă de neam, din fa- 
milia Cantacuzin» £. In studiul său «Literatura Română și Străinăta- 
tea» 5, Titu Maiorescu stăruie, între altele, și asupra lucrărilor lui 


3 „Rumânische Volkspoezie“, 1 vol. în 169, XVI+78 pag. Berlin 1857,— 
„Aus der Moldau, Bilder und Skizzen'“, 1 vol. în 120, 140 pag., Berlin 1860.— 
„Laskar Vioresku'“, Roman, 1 vol. în 8", 308 pag. Leipzig 1862. 

4 Titu Maiorescu, ibid, p. 811. 

5 In „„Convorbiri Literare”, 1 lan. 1882 XV, 361 și urm. 
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W. de Kotzebue, spunând: «Locul cel dintâiu, atât în privinţa chro- 
nologică, cât și în privința meritului, îl ocupă traducerea poeziilor 
române de d-nul Kotzebue în «Rumânische Volkspoesie» de la 1857. 
Cartea, dedicată d-lui Alecsandri, cuprinde între altele Mioriţa, 
Toma Alimoș, Meșterul Manole, Blăstămul, Movila lui Burcel, 
Inșiră-te Mărgărite, şi ca apendice două poesii de Conachi și 
câte una din Constantin Negruzii, Sion și Creţeanu. Poesiile 
populare sunt urmate de note explicative. Traducerea d-nului 
Koizebue este din cele mai bune, și cel ce cunoaște amân- 
două limbile, rămâne surprins de arta cu care traducătorul 
a știut să reproducă întro limbă așa de heterogenă, precum 
este cea germană, o parte esenţială a farmecului poesiei popu- 
lare române. Meritul d-lui Kotzebue este cu atât mai mare, cu cât 
însăși literatura germană nu-i oferea prea multe exemple de tradu- 
ceri bune. Este curios a vedea tocmai în Germania disproporţia în- 
tre calitatea și cantitatea traducerilor ce se publică. De când cu 
«Stimmen der Voelker in Liedern» ale bătrânului Herder, — a tre- 
cut aproape un secul de atunci —, Germanii s'au arătat a fi na- 
țiunea, care se interesează mai mult de spiritul literar al altor po- 
poare. Suma de traduceri ce apar în Germania din franțuzește, en- 
glezește, italienește, etc., este foarte mare și întrece singură toate 
traducerile făcute în celelalte limbi... Cine a putut traduce d. e. pe 
Toma Alimoș precum se vede tradus în pag. 15—20 din cartea 
d-lui Kotzebue, merită epitetul de a fi un traducător din cei mai de 
frunte şi de model, ce vedem că i se dă în prefața la «Rumaenisc hu 
Skizzen» și la «Rumaenische Dichtungen *». 

Până la apariția fenomenului Eminescu merită să fie semna: 
late cele două ediţii (1864 şi 1868' ale traducerilor lui A. L. Staufe: 
«Romaenische Poeten in ihren originalen Formen und metrisch 
uebersetzi», tipărit la Viena. A. L. Staufe este pseudonimul lui 
Adolf Ludwig Simiginowicz, n. în 28 Mai 1832 ia Suceava (Buco- 
vina), în 1857 profesor suplinitor la Cernăuţi, dela 1858—-1876 la. 
gimnaziul romano-catolic din Brașov; în 1876 obţine titlul de pro- 
fesor definitiv la Universitatea din Cluj, de unde trece la Cernăuţi 
ca profesor la Seminarul Pedagogic; ? la 19 Mai 1897. Are numeroase 
lucrări științifice și literare, dintre cari cităm: «Der Klosterbau zu 
Argesch, Erzâhlung», Brașov 1870; «Die Bodenplastik der Bukowina», 
Cernăuţi 1884; «Die Volkergruppen der Bukowina», Cernăuţi 1884; 
«Volkssagen aus der Bukowina», Cernăuţi 1885. 


6 T. Maiorescu, ibid., pag. 366/7. 
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Nu mai puţin vrednice de remarcat ar fi traducerile lui Jo- 
hann Karl Schuller, scriitor și istoric sas, născut 16 Martie 1794, 
+ 10 Mai 1865 în Sibiiu, profesor şi,director al liceului săsesc din 
Sibiiu, membru corespondent al Academiei de Științe din Viena. A 
publicat numeroase studii istorice. In legătură cu literatura noastră: 
«Aus der Walachei, Românische Gedichte und Sprichworter wăhrend 
des Aufenthalts in Bukarest gesammelt und uebersetzt>, Sibiiu 
1855; «Ueber einige merkwirdige Volkssagen der Romaenen», Sibiiu 
1857; «Kloster Argisch, eine romaenische Volkssage», Sibiiu 1858; « 
«Romănische Volkslieder», Sibiiu 1859; «Kolinda. Eine Studie tiber 
romaenische Weihnachtslieder», Sibiiu 1860. 

Ciudată, prin felul cum a fost alcătuită, apare antologia lui 
Theochar Alexi: «Rumaenische Kunstdichtungen», Kronstandt, 1880, 
Din corespondenţa traducătorului cu Iacob C. Negruzzi, rezultă că 
volumul avea să poarte sugestivul titlu: «Schwellende Knospen ru- 
maenischer Poesie 7» caracteristic pentru epoca de înmugurire a poe: 
siei noastre. Antologia cuprinde traduceri din următorii poeţi: Basil 
Alecsandri («Peneș Curcanul», «Schwanenlied», «Die Sterne», «Fahre 
wohl», «Groza», «Der Fischer», «Jung Reckenblut»); D. Bolintineanu, 
(«Mihai des Helden letzte Nacht», «First Radu und die Zofe», «Der 
Knabe»); M. D. Cornea, («Warum ?», «Wandlung»); G. Creţianu, 
(Schmerz», «Die Tochter des Panduren»); Ar. Densusianu, («Ne- 
griada»); Donici («Der Affe und die Katzen»); ]. A. Lăpedatu («Der 
Firstin Busentuch»); A. Murășian, («1848-er Freiheitslied»); Iacob 
C. Negruzzi, («Miron und Florica», «Der Verurteilte», «Am Bache», 
«Zwei Tage noch», «Ergebung»); N. Nicoleanu, («Epigramm»); Stan 
Părjol, («Der Maimorgen», «Armes Herz», «Erkenntnis»); Carol 
Scrob, («Mărchenwelt», Rachedurst»); Th. Șerbănescu, («Gliuckselig- 
keit», «Sehnsucht»); G. Sion, («Frage»); ]. Văcărescu («Klage»); Cân- 
tece poporale: «Die alte Geschichte», «Ring und Schweisstuch». 
Surprinde că la 1880, când Mihai Eminescu se apropia de culmea 
sa poetică şi însemna un nume cel puţin tot atât de mare ca allui 
V. Alecsandri, nu figurează în colecţia de traduceri a lui Th. Alexi. 
Și în corespondenţa sa cu I. C. Negruzzi nu amintește nimic despre 
Eminescu. In vreme ce din I. C. Negruzzi se traduc poezii și poemul 
«Miron și Florica», din Carol Scrob două, din Stan Părjol trei, din 
M. Eminescu nici una. Omisiunea nu pare să fie o simplă întâmplare. 

Apropiindu-ne de anul 1881, când scriitoarele germane Car- 
men Sylva şi Mite Kremnitz aveau să lanseze prima ediție din «Ru- 


7 1. E. Torouţiu, Studii şi Documente Literare, vol. III, pg. 73—86. 
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maenische Dichtungen» 8, care la 1889 atingeau ediţia a treia, 
găsim terenul pregătit de către precursorii amintiţi, la cari din 
spirit de obiectivitate trebue să se menţioneze «publicările no- 
velistice din viața societăţii române de Karl Emil Franzos» și «Aus 
zwei Zonen. Rumaenische Kulturbilder» de M. Brociner ?, Bremen 
1880. Primirea noului volum de traduceri datorit poetei Regine 
Carmen Sylva și romancierei Mite Kremnitz era să fie cu atât mai 
strălucită, pe cât prestigiului unui cap încoronat se adăoga, în 
această nouă carte de duh și simţire românească, fruntea  încunu- 
nată cu laurii geniului: Eminescu. In dedicație cătră patria sa, Ger- 
mania, poeta Regină revarsă un torent de emoţionante sentimente. 
O poetică prezintare a tălmăcirilor. Basmul i-a fost prietenul iubit 
acasă și acel prieten na părăsit-o nici în ţara îndepărtată. Numai 
că aici, în noua ei patrie, prietenul-basm are păr negru, este îm- 
brăcat în strălucită mantie orientală, cu ochi căprui și limpezi. Din 
Carpaţi și până 'n Dunăre și pân'la mare pe frunte poartă melancolie 
și'n ochi străluceşte lacrima. Dar și-a păstrat întreg parfumul și pu- 
ritatea în inimi, și cântând încet, atinge lin jalea mare a lumii. «Și 
minunatele flori risipite, le-am cules în grabă pentru tine, patria 
mea și ţie ţi le resfir în cale, țara mea, o de te-aș putea strânge 
la piept»... 

„Ein Kleiner Freund, der hat mich nicht 

Im fernen Land verlassen, 

Er zeigte mir sein Angesichi! 

Liess seine Hand mich fassen. 


«Das Mărchen» ist mein Freund benannt, 
Hier hat's nur schwarze Haare, 

Trăgt orientalisch' Prachtgewand, 

Braun ist das Aug”, das klare. 


Und vom Karpathenurwald fliegt 

Zur Donau es, zum Meere, 

Aui seinen Brauen Schwermuth liegt 
Im Auge glânzt die Zâhre. 


Doch hat es allen Duft bewabhr! 
Die Reinheit tief im Herzen, 
Es singet lind, beriihret zart 

Die grossen Erdenrschmerzen. 


8 Carmen Sylva und Mite Kremnitz: Rumaenische Dichtungen (1 vol. 
i 0129 VIII 21 4 pe, Leipzig 1881, Wilhelm Friedrich). 
9 T. Maiorescu, ibidem 362. 
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Die Wunderblumen, die es beut, 
Musst' ich dir eilend pfliicken ; 
Dir, Heimat, hab' ich sie gestreut, — 
Kânnt' ich ans Herz dich :driicken ! 
(Din «Widmung an meine Heimat» de Carmen Sylva). 


Marea pasiune a Carmen Sylvei sunt folclorul (Doinele) și V. 
Alecsandri, din care traduce 3 Cântece, 20 Doine, 23 Legende și 
Pasteluri. Urmează apoi D. Bolintineanu cu 19 poezii; din: Al. Can- 
diano-Popescu 8; G. Creţianu 1; K. Konachi 10; Iacob C. Negruzzi 5;* 
Theodor Șerbănescu 8; R. Torceanu |; apoi 3 cântece de jale (bo: 
cete): 1 din Bucovina, 1 din Moldova, 1 din Dobrogea. 

In toată cartea (ediţia a doua! de 407 pagini, M. Eminescu 
este reprezentat prin 20 poezii, dintre acestea 3 traduse de Carmen 
Sylva, 17 de Mite Kremnitz, căreia i se datorește și  tălmăcirea 
bocetului din Dobrogea. 

După dedicația Carmen Sylvei urmează o introducere istorico- 
literară, apoi volumul se deschide cu «Mioriţa», de unde cităm ur 
fragment : 


„„„Kommt der Wind dann geflogen 
Durch die Floten gezogen, 
Dann werden sich einen 

Die Schăflein und weinen 

Viel Trânen in Not 

Um mich, blutig rot. 

Doch dass still ich und lodi, 
Davon sprich nur kein Wont! 
Du sagst ich sei fort, 

Zu der Kânigin traut, 

Der Welt hehre Braut, 

Mit der jiingst ich getraut. 

Bei der' Hochzeitslust Schallen 
Wăr' ein Sternlein gefallen. 
Und Sonne und Mondenschein 
Sind die Brauteltern fein 

In Himmelsgestalten, 

Uns die Kronen zu halten, 


10 Rumânische / Dichtungen / Deutsch / von Carmen Sylva / Heraus- 
gegeben / und mit weiteren Beitrăgen versehen / von Mite Kremniiz / Zweite 
Auflage / Bonn / Verlag von Emi! Strauss / f. a. 
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Und Ahorn als Gaste, 

Mit der Tannen Geâste. 

Zu Priestern die Hoh'n. 

Aus der Nahe und Ferne 
Musikantengetân 

Viel Tausend zum Singen. 
Auf luftigem Schwingen 

Und als Fackeln die Sterne... 


Carmen Sylva traduce din Eminescu: «Mărchenkonigin» 
(«Crăiasa din poveșii») 258; «Einsamkeit» («Singurătate») 259; «Des 
Waldes Mărchen» («Povestea Codrului») 262. 

Mite Kremnitz: «Der Abendstern» («Luceafărul»; 265; Sone- 
tele: «Die Zeit will mir die heil'ge Stund' entwenden» («Sunt ani la 
mijloc și 'ncă mulți vor trece») 284; «Wenn Schlaf und Schweigen 
sich auf alles breiten» («Când însuși glasul gândurilor tace») 285; 
«Liebeslied» («Dorinţa») 286; «Der Eisvogel» («De câte ori iubito»...) 
288; «Trennung» («Despărţire»); «Melancholie» («Melancolie») 293; 
Doină: «Ce te legeni, codrule» («Warum wiegst du dich, mein 
Wald») 296; «Wiedersehen» («Revedere») 298; «Ewiglich» («O, 
mamă...») 300; «O, verweil» («O, rămâi») 302; «Nimmermehr» («Pe 
aceeași ulicioară») 304;  «Waldesrauschen»  («Freamăt de codru) 
306; «Am See» («Lacul») 309; «Satire III» («Scrisoarea a III-a) 311; 
«Satire IV» («Scrisoarea a IV-a) 325; «Die Vampyre» I-III («Stri- 
goii») 332. 

Se cunosc principiile artistice ale Carmen Sylvei. Adesea a 
intervenit pentru o primenire în literatură, cu indicaţia de a se pă- 
răsi cel puţin pentru un oarecare timp subiecte, în cari sentimentul 
erotic este pârghia pentru desfășurarea acţiunii, schițe, nuvele, ro- 
mane. Varietatea problemelor sociale trebue să ofere și literaturii 
jocul colorat și să ocolească astfel monotonia și banalitatea. De 
aceea atât în scrisul ei original cât și în alegerea traduceri- 
lor ea se caracterizează prin această notă. Ceea ce se exprimă 
pentru alţii în formă de deziderat, pentru dânsa devenise un im- 
perativ. Alegerea poeziilor din Eminescu pentru a fi traduse: 
«Singurătate», «Crăiasa din Povești» și «Povestea Codrului» tre- 
bue considerată sub acest unghiu al esteticii artistice. Sa 
vorbit chiar de o duritate în creaţia poetei, de lipsa unei moli- 
ciuni și duioșii feminine, «Erzăhlungen in denen die Herbheit des 
Tons iiberwiegt». Să nu uităm însă că cea dintâiu Regină a Ro- 
mâniei, poeta, autoarea dramatică şi romanciera Carmen Sylva 
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este de origină germană, Principesă de Wied, și că în general ero- 
tismul nordicilor diferă în forma de exprimare faţă de aceea a 
mediteranienilor și orientalilor exuberanţi, expansivi și mai puţin 
discreți. Eroii lui Homer pot să și plângă, cei din Nibelungi scrâș- 
nesc doar. Seninui este pentru sudici bun tovarăș în toate acţi- 
unile și manifestările lor practice sau intelectuale, pe când cerul mai 
mult nouros și atmosfera de ceaţă a ţărilor dinspre nord împrumută 
oamenilor sobrietatea și, cu timpul, ea face parte integrantă 
din însăși natura lor. Scrutând privirea lui H. Ibsen sau B. Bj&rnson, 
nu poţi crede că sentimentul lor ar fi în măsură să topească cea mai 
îngheţată inimă. Ochiul albastru al prietenului din basmul nordic în 
ambianța încruntată și ursuză apare mai rece decât murele din 
fața moale, blândă, visătoare a mediteranienilor sau  orientalilor. 
Rudolf von Gottschall, poet, romancier și dramaturg, vorbind de 
Carmen Sylva, îi caracterizează !! raportul dintre formă și fond: «Bei 
Carmen Sylva bricht eine urspriingliche Begabung oft hervor, wie 
ein Wildbach gewaltig mit schâăumendem Sturz, und findet erst 
allmăhlich ein geregeltes Bett. In der Tat kann man der Dichterin 
eher den Vorwurf machen, dass sie in ringender Gedakenarbeit 
bisweilen die dichterische Form sprengt, und sie dann sprâde und 
zerkluftett erscheinen lăsst. Als Uebersetzerin «rumaenischer Dich- 
tungen» (1881) zeigt Carmen Sylva das eifrige Bestreben, dem Genius 
des Volkes, dessen Krone sie trăgt, gerecht zu werden !?». 

După faptele de arme ale oștirii Domnitorului Carol 1 de Ho- 
henzollern, care aduseseră ţării neatârnarea, iar Principelui Coroana 
de oţel a regalității, opera de propagandă românească în străinătate 
a Carmen Sylvei, prin arătarea, în limba germană, a zestrei inte- 
lectuale aflate în principatele dunărene este un corolar firesc, și 
poate așteptat de cătră clasa cultă a Germaniei împăcate cu gândul 
că Principele de Hohenzollern și Principesa de Wied au ajuns în 
fruntea unui popor, curat la suflet, mândru și viteaz, care cântă 
duios și resemnat nu numai durerile sale. ci şi marile suferinţi ale 
altora : 

Es singet lind, beritihret zart 
Die grossen Erdenschmerzen. 


Traducerile doinelor românești, ale legendelor lui Vasile 
Alecsandri, precum și întregul repertoriu ales și înfățișat litera- 


il Rudolf von Gottischall, Die deutsche Nationallitteratur des neunzehnten 
Jahrhunderts, Siebente verwehrte und verbesserte Auflage, I1—IV, Breslau 1902; 
în vol. III, pg. 138. 

12 R. v. G,, ibid., pg. 138. 
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turii germane, dovedesc preocuparea Carmen Sylvei de a vesti cu 
o nobilă mândrie înaltele calităţi sufletești ale poporului românesc. 
Punerea în fruntea volumului a «Mioriţei» surprinzătoare prin pu- 
ritatea și gingășia sentimentelor și prin prospeţimea și originalitatea 
ideilor trebuia să atingă dintr'odată cea mai sensibilă coardă și 
să facă a vibra sensaţia estetică. Dela cântecele lui Ossian n'au 
mai răsunat în bogata literatură germană acorduri asemănătoare. 
Și parcă traducătoarele Carmen Sylva și Mite Kremnitz s'au 
siătuit. împărțind rolurile, prima cu preferința doinirii şi a 
lui Alecsandri, a doua prezintând culminaţia creaţiei artistice a lui 
Eminescu. Ca pandant al Mioriţei în traducerea Carmen Sylvei vine 
«Luceafărul» lui Eminescu de Mite Kremnitz. Ideile adânci și sen- 
timentele sublime  alcătuesc o simfonie, pe care au ascultat-o 
generații întregi de străini, și numeroși alți tălmăcitori au căutat 
dela Mite Kremnitz încoace să repete opera ei. In unele strofe alţii 
au întrecut-o, în altele ea rămâne până acum cea mai artistă. Cu 
«Luceafărul» lui Eminescu s'a întâmplat ca și cu Dante, Homer, Sha- 
kespeare, Herman și Dorothea a Ii Goethe: fiecare generaţie simte 
nevoia unei noi tălmăciri, mai adecvate evoluţiei  linguistike, 
sau setea lăuntrică de a-și încerca norocul, legându-și numele de 
nemuritoarele creaţii ale geniilor. 


Mărchenkonigin 
(Crăiasa din Poveşti; 


traducere de Carmen Sylva 


Weisse Nebel sind vom Monde 
Silberglânzend ausgeflossen, 
Aus dem Wasser Aufgestiegen, 
Auf die Felder ausgegossen 


Spinngewebe zu zerreissen 
Alle Blumen sich vereinen, 
An der Nacht Gewânder hângen 
Beeren sie von Edelsteinen. 


An dem See, um den die Wolken 
Einen feinen Schatten weben, 

Der durchs Wellenspiel zerrissen, 
Wie die hellen Schollen beben, 
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Leis das Schilf zur Seite teilend 
Steht ein Măgdlein vorgebogen, 
“Schiittelt lauter rote Rosen 

Sanft hin auf die Zauberwogen. 


Dass ein Bild erscheine, blickt sie 
Auf der Wasserkreise Gleiten, 
Denn es ward der See besprochen 
Von der Venus Wort vor Zeiten. 


Dass ein Bild zur Flăche steige 
Lăsst sie junge Rosen îliehen, 
Denn die Gâttin hat den Rosen 
Einstens Zauberkraft verliehen. 


Schaut und schaut... ihr Haar ist golden 
Ihr Gesicht im Monde scheinet, 

In den blauen Augen haben 

Alle Mărchen sich vereinei. 


Der Abendstern 
(Luceatărul; 


Câteva fragmente din traducerea completă a Mitei Kremnitz: 


Sie schien im Schlaf, wie einmal schon 
Voll Sehnsucht sein zu denken, 

Und wollte, dass der Himmelssohn 
Sich mochte niedersenken. 


«O gleit herab, mein Abendstern, 
Auf deines Strahls Gewebe, 

Ich Sffne Haus und Herz dir gern 
Erleucht' mich, dass ich lebe». 


Er horcht von oben auf ihr Wort. 
Mit schmerzeriiilltem Beben, 

Dann rollt sich laut der Himmel lort 
Wo er geglănzt nach eben. 


Die Luft trăgt ob der Welt die Glut 
Von ziingelnd roten Flammen, 

Und aus des Chaos wilder Flut 
Fugt sich ein Bild zusammen: 
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Ein Knab' im schwarzen Rabenhaar, 
Auf dem die Krone lohie, 

CGebadet in der Sonne war 

Der nah'nde Sternenbote. 


Aus der Gewâănder tiefer Trauer 
Erstehn die Marmorarme, 

Er naht wie bang vor Ahnungschauer, 
Das Antlitz bleich im Harme. 


Doch grosse Augen leuchien ihr 
Entgegen mit Gefunkel, 

Wie aller Leidenschaften Gier, 
So voll von grausem Dunkel. 


«Ich folgt' aus hohem Himmelsland 
Von Neuem deinem Rufe, 

Mein Vater ist der Sonnenbrand 
Die Nacht ich Mutter rufe. 


«O komm nun, du mein Kleinod schon, 
Verlasse deine Welten, 

Ich bin der Abendsterm der Hohn, 
Du solist als Braut mir gelten. 


«O komm, lass mich dein blondes Haar 
Mit Sternen ganz bekrânzen, 

Du sollst an meinem Himme; klar 

Als schânster Stern erglânzen» 


Von Lieb' berauscht, empor sie schicki 
Aus trănenfeuchten Lider 

Zum Abendstern, den sie erblickt, 

Des Sehnens Fiulle wieder: 


«O gleit' herab, mein Abendstern, 
Auf deines Strahles Weben, 

Erfull den Wald, mein Denken fern, 
Erleucht' mein gliicklich Leben». 


Er zittert wohl, wie einmal schon, 
Hin uber Wald urd Wogen, 

Doch einsam isi der Meeressohn 
Als Leuchtstern forigezogen. 
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Und nie verlăsst er sein Cefila 
Er bleibt der Sphăren Wandrer: 
“Was macht es dir, du Lehmgebild 
Ob ich's bin, ob ein Andrer ? 


«In eures Kreises engem Saum 
Ist -Ghuiek suna" Tod. auch erblich, 
Ich bleib in meinem Himmelsraum 
So kalt, wie ich unsterblich». 


«Rumănische Dichtungen» au avut un succes desăvârșit. In 
studiul său «Literatura Română și Străinătatea» Titu Maiorescu ci- 
iează numeroase extrase din critica germană, publicată în reviste 
Și ziare contemporane din Germania. Astfel Literarische Beilage 
der Montags= Revue, după o introducere asupra timpurilor mai 
vechi, se oprește la literatura română contemporană: «Ro- 
mânia poate privi cu mulțumire și cu mândrie la creșterea să- 
năâtoasă și puternică a literaturii sale naționale, care în poesia lirică 
a ajuns aproape la înălțimea celor mai frmmoase  produceri ale 
acestui gen literar la celelalte popoare». (Cit apud T. Maiorescu). 

Trei ediţii între anii 1881 și 1889 sunt dovada unui ritm destul 
de accelerat, mai cu seamă fiind vorba de traduceri, și încă de poe- 
zii ale unui popor puţin cunoscut în expresiile sale sufletești. 

Astfel, poetul, încă în timpul deplinei sale sănătăţi, a avut sa- 
tisfacţia de a se fi văzut prețuit și peste hotare. 

După lansarea lui în limba germană de cătră Carmen Sylva și 
Mite Kremnitz, calea s'a deschis și încercările de a-i răspândi co- 
moara de idei și simţeminte s'au înmulţit şi au crescut an de an, 
așa că în prezent cu anevoe numai se pot urmări traducerile, care 
se tipăreau prin diferite publicaţii periodice. 

In ordine cronologică după Carmen Sylva și Mite Kremnitz 
vine «Romaenische Revue», care-și începe apariția la Budapesta, 
în vara anului 1885, își continuă existenta sub acest titlu până la 
1893, când și-l schimbă în «Romaenische Jahrbucher», pentru ca 
din April 1896 să-și adaoge subtitlul «Politisch-Literarische Monats- 
schrift» în locul cuvântului vechiu «Zeitschrift». In vara acestui an 
profesorul de limba și literatura germană dela Universitatea din 
Cernăuţi, Dr. Victor Morariu, a arătat prin lecţia sa dela cursurile 
din Vălenii-de-Munte însemnătatea covârșitoare pentru politica pan- 
românismului pe care a avut-o această revistă, întemeiată de Dr. 
Corneliu Diaconovich, cu membrii în redacție Dr. V. Branişte, Dr. St 
N. Ciurcu, Dr. W. Rudow și alţii de naţionalitate germană, ca Engel- 
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bert Kainz și Franz Eichberger, Sași, cari în lupta pentru revendică- 
rile și drepturile politice mergeau pe același drum cu noi. Răspândită 
în centrele europene, — când presiunea guvernului maghiar devenise 
insuportabilă și-a mutat sediul în Viena (1897) —, foarte cetită Și 
căutată, istoria literaturii românești îi datorește o deosebită recu- 
noștință, pentru că timp de 12 ani au apărut aici traduceri din 
poeţii și prozatorii români. Firește, în cadrul eminescian vom înre- 
gistra aici numai realizările lui Eminescu, intercalând, în ordinea 
cronologică, și traducerile din alte publicaţii periodice. 


1881 
(21 Martie) 


In recenzia cărții «Rumănische Dichtungen» de Carmen Sylva 
și Mite Kremnitz, din «Litterarische Beilage der Montags-Revuey 
se vorbește pe larg de Eminescu, stăruindu-se asupra elementelor 
poetice, cari îl înalță peste contemporani. Recenzia apărută în 21 
Martie 1881 ne arată, cu oarecare aproximaţie, că volumul de tradu- 
ceri trebue să fi fost răspândit în public chiar la începutul anului 
1881 și că tipărirea lui s'a făcut în 1880. 

Tot la 1881 Montandon scrie despre Eminescu în «Neue Preus- 
sische Kreuz-Zeitung» n-rul 22, cu ocazia prezintării volumului 
“Rumănische Dichtungen». 


18834 


Moses Gaster, Held Trănensohn (Făt-Frumos din :lacrimă), în 
revista «Bukarester Salon». 
1884 


O. Neuschoiz (De Jassy), Şi dacă ramuri bat în geam, în re- 
vista «Das Litterarische Rumâănien». 

J. Bm (J. Bettelheiim), Venedig (Sonet — Veneţia), în «Buka- 
Tester Salon». 


1885/6 


Intre acești ani pare să fi apărut ediția a doua din «Ru- 
maânische Dichtungen» de Carmen Sylva și Mite Kremnitz, la Bonn. 


1887 
Mite Kremnitz, Liebeslied (Dorinţa), în Romănische Revue» 
1889 


L. V. Fischer, Diana, Sonet (Veneţia), Glosa, La steaua (Der 
Abendstern), în «Rumănische Revue». 
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O. Neuschoiz (De Jassy), Der Weg zum Stern (La steaua), So- 
nete, Mortua est, Venedig. Și: Michael Eminescu, un studiu critic. 

N. Al. Daniel, Wo weilest du ? 

Mite Kremnitz, Gute Nacht. 

]. L. Caragiale, Nirvana. 

Toate în revista «Das Litterarische Rumănien»: 

Em. Grigorovitza, Schița biografică «Michael Eminescu», în 
«Românische Revue» (lulie). 

1890 


Em. Grigorovitza, Das Gebet eines Dakea, Sehnsucht, Reminis- 
cenz, Sonet, Melancholie, Die Epigonen (Fragment), Ode, Schlăftrige 
Voglein, Ewige Ruhe, Letzter Wunsch, Erinnerung, în «Romănische 
Revue». 


1891 


Em. Grigorovitza, Letztes Sonet, Der Schutzengel, IV. Satyre. 
«Romănische Revue». 


1892 


Puiu, Eminescu în limba germană, «Tribuna», Sibiiu, 25 lulie 
1892, 

Dr. W. Rudow, Geschichte des rumănischen Schrifitums bis zur 
Gegenwart, Wernigerode 1892, cuprinde numeroase traduceri din 
Eminescu, pentru caracterisarea operei sale. 

Dr. A. Franken, Ill-te Satire, în «Romănische hevue». 

Tot în acest an Em. Grigoroviiza își adună traducerile publi- 
cate prin «Romănische Revue» și le tipărește în volum, cu ajutorul 
Ministerului de Culte și Instrucție Publică: 

Deutsche Uebertragungen / aus/ den / Auserleseneren Dich- 
tungen / des verstorbenen rumaenischen Poeten Michail Eminescu / 
von Em. Grigoroviiza / Unter den Auspicien des kgl. Rum. Cultus 
und / Unterrichtsministeriums verăifentlicht / Bucarest / Koenigl: 
Staaisdruckerei / 1892. 

Carte are 78 pagini și următorul sumar: Michail Eminescu, Le- 
bensskizze III—XIII, cunoscuta schiță biogratică a lui Titu Maio- 
rescu din volumul de poezii al lui Em. 

Eminescu an seine Kritiker (Criticilor mei) 17—19; Melancho- 
lie (Melancolie) 21—23; Aus «Die Epigonen» (Fragment din Epi- 
gonii) 25—28; Ode (Odă) 29—30; Das Gebet eines Daken (Rugă- 
ciunea unui Dac) 31—34; Sonett (Trecut-au anii) 35—36; Sonett 
37—38; Ewige Ruhe (O, mamă) 39—40; Letzter Wunsch (Mai am 
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un singur dor) 41—43; Erinnerung (Departe sunt de tine) 45—46; 
Reminiscenz (De câte ori iubito) 47—48; Der Schutzengel (Inger de 
pază) 49—50; Sehnsucht (Dorința) 51—52; Schlăfrige Voglein (Som:- 
noroase păsărele) 53—54; Wiedersehen (Revedere — Codrule co- 
druţule) 55—57; Bleibe da (O rămâi, rămâi la mine) 59—61; Lass' 
die Welt (Lasă-ţi lumea ta uitată) 63—66; Kamadeva 67—68; IV 
Satyre (Scrisoarea a IV-a) 69—78. 


Topo g: 


Melancholie 


Aus măchtigen Wolkenthoren die Majestăt der Nacht 
Tritt leis' und blass zum Vorschein in starrer Todespracht. 
O ruhe sanft, ruh' selig, denn Sterne Milionen 
Umsteh'n dein Riesengrab dort; statt Fackeln leuchten Sonnen 
Am dunklen Firmamente, zum năchtlichen Tedeum 
Fir dich, Monarch der Ruhe, in deinem Mausoleum. 


Und unermesslich dehnt sich, in Silbergrau gehiullt, 

Das Land mit Thal und Bergen, mit Wald und mit Gefild. 
Hoch in den Liiften funkelt's; am Bergesabhang lehnet 
Gespenstig die Ruine. Aus ihren Mauern tonet 

Und hallt im Friedhof wieder, an Kreuzen alt und neu, 
Durch halb zerstorte Grăber der Eule Nachtgeschrei ! 

Im finstern Thurme knarren die alten Glockenstuhle, 

Es setzt von selbst in's Schwingen sich die metall'ne Hulle 
Und schlăgt die Wucht des Erzes dem Dămon an das Haupt, 
Der in der Geisterstunde der Todten Ruhe raubt. 


Die Kirche halb in Trimmern, 
Voll Andacht, steht dort grau. Sie birgt in ihrem Innern 
Des Windes Nachtgestâhne, Zerbrochen Tiir und Fenster 
Hat lăngst der Sturm; der Tempel ward Stătte fur CGespenster. 
Noch grinset von den Wânden bei Mondschein die Figur 
Von halbverwischten Heil'gen in schwacher Farbenspur. 
Statt Messgesang vernimmt man Gezirp' verborgner Grillen, 
Es pocht dazu die Takte der Holzwurm in den Dielen. 


Der Glaube malt Mărtyrer und Heiligengestalten, — 

Noch heute fiihl' ich heimlich ihr sagenhaftes Walten ; 
Doch von des Daseins Stiirmen, die friih mein Herz durchlebit, 
Blieb bloss mein eig'ner Schatten, der jetzi zum Grabe strebi. 


- 
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Verwischte Jugendbilder, sonst nichts; — ich spăh vergebens; -— 
Der diist're Grillensang nur mahnt noch, an's Lied des Lebens. 
Mein Herz ist wiist, sein Schlagen gleicht jenem leisen Pochen 
Des Kăfers, der dort nagei im alten Schrank seit Wochen. 

Es scheint, als rinne langsam mein Lebensrest dahin, 

Wie ein erzăhltes Mărchen, worin der Held ich bin, — 

Als wâr' es nicht mein Leben, als wăr ich nie gewesen |! 


Wer sagt mir wohl das Marchen? Wo find'ich es zu lesen ? 
— Dass ich mich still ergotze, an eing'ner Freud! und Noth ! 
Es wirde mir da scheinen — als wă'ich lang schon todt! 


Nuvelistul bucovinean Em. Grigorovitza este cunoscut cu cele 
două volume «Chipuri și graiuri din Bucovina» și «De la hotare», 
care vor rămâne în circulaţie, pentru că în fond ele aduc o lume 
necunoscută, cu trăiri interesante prin noutate, iar în formă nu păcă- 
tuesc față de spirjtul limbii românești. Stilul liniştit, ca și viața per- 
sonagiilor fără pasiuni adânci și emoții mari caracterizează la fel 
și pe autor. Cunoscător perfect al limbii și literaturii germane, 
traducătorul lui Eminescu a fost unul dintre contra-candidaţii 
d-lui Simion Mândrescu la catedra de germană dela Universitatea 
din București. Dintre studiile sale științifice, «Românii în Monumen._ 
tele Literare Medievale Germane», reprezintă o valoare covârșitoare, 
Ca traducător al lui Eminescu excelează în versurile lungi. Deși 
ideea originală nu este urmărită și redată cu fidelitate, totuși at- 
mosfera eminesciană se păstrează pentru fiecare poezie transpusă 
în limba germană. 


1893 


Edgar von Herz, Der Abendstern (Luceafărul), Verlag von E. 
Graeve & Co. Bucarest, Buchdruckerei von Johann Weiss. Un 
intins studiu critic, asupra tuturor traducerilor «Luceafărul»-ui în 
limba germană a fost făcut de cătră Victor Morariu, în «Buletinul 
Mihai Eminescu» dela Cenăuţi. Analisând, în paralelă și în com- 
paraţie cu originalul, profesorul germanist ajunge la concluzia că, 
în general, ultima traducere, datorită profesorului dela Chișinău 
Scheibler, se ţine cel mai aproape de factura originalului. Reprodu- 
cem începutul din traducerea lui Edgar von Herz: 
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War einsi, wie eben Mărchen sind, 
Als wâr es nie gewesen, 

Fin holdes junges Fuirstenkind 
Ein anmutreiches Wesen. 


Sie glich der Mauttergottes ganz, 
In ihrem Heil'genschimmer, 

Sie glich im ew'gen Sternentanz 
Dem Mond in seinem Flimmer. 


Im Schlafgemach schritt sie einher 
Zum Fenster trat sie leise, 

Der Abendstern, er glănzte hehr, 
In seiner stillen Weise. 


Sie blickt hinaus in 's weile Meer, 
Wie glănzte es so helle ! 

Wie schwamm er leuchtend hin und her 
Auf windbewegter Welie. 


So trafen sie sich Tag fur Tag, 
Wie es ihr Herz verlangre, 

In Liebesdurst, wie er's vermăag 
Er ihr entgegenprangte. 


Und auf den Arm das Haupt geiehnt, 
Blickt selig sie nach oben, 

Nach ihm ihr Herz und Sinn sich sehnt 
Fuhilt sich emporgehoben, 


Und allsogleich in Flammenpracht, 
Er feuriger entzindet 

Wenn an dem Fenster in der Nacht 
Das teuere Kind er findet... 


Edgar von Herz, rudă apropiată a poetului A. de Herz, mort 
de curând, nu este la cea dintâiu încercare a sa de a traduce din 
limba română în cea germană. La 1885 publicase «Die Blandusische 
Quelle» (Fântâna Blandusiei a lui Alecsandri). La 1922. A. Altmann 
făcând a doua traducere în limba germană a Fântânei Blandu- 
siei, Victor Morariu le supune pe amândouă unei analise și com- 
parându-le cu originalul, scoate în relief calităţile, ca și scăderile 
fiecăreia 15. 


13 In revista „Făt-Frumos“ V, pg. 206-211. 
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Am mai stăruit și altă dată și am arătat că puterea de crea- 
ție a unui poet se vădește și prin dibăcia folosirii cât mai bogate 
a cuvintelor monosilabe. Surpriza amplificării ideilor se accelerează 
și crește cu fiecare cuvânt. Atenţiunea este ţinută întro  încor- 
dare continuă, şi astfel, prin formă, se desăvârșește senzaţia este- 
tică. In strofa a IV-a citată aci se vor observa 5 cuvinte bisilabe, 
1 polisilab, restul monosilab; în strofa a V-a 4 cuvinte bisilabe ! 
polisilab, celelalte 15 cuvinte monosilebe; cu deosebit efect, pen- 


tru că nota artistică este în creștere, se exemplifică prin strofa a” 


VI-a, unde întâlnim numai 1 cuvânt bisilab și 1 polisilab, toate 
celelalte cuvinte fiind monosilabe. In cântecele cele mai frumoase 
ale lui Heine această administrare internă în ritm viciu este frec- 
ventă și caracteristică: 


Ich weiss nicht was soll es bedeuten, 
Dass ich so traurig bin 

Ein Mărchen aus uralten Zeiten 

Dass kommt mir nicht aus dem Sinn 


sau: 


Du bist wie eine Blume 

So hold und schân und rein 

Ich schau' dich an und Wehmut 
Schleicht mir îns Herz hinein. 


O adevărată biciuire a spiritului prin succesiunea rapidă și 
scurtă a imaginilor—cuvinte. 

Și la Eminescu: Mai am un singur dor... / ...Să mă lăsaţi să 
mor, / Te duci și ani de suferinţă, / Nor să te vadă ochii-mi 
trişti, / Inamoraţi de-a ta ființă, / De cum zâmbești, de cum te 
miști /. Și ochi ce scântee de vii... / Ca să mă faci să-mi ies din 
minţi / „Ea tot mai mult îmi va plăce... / E-un «nu știu cum» și-un 
«nu știu ce». 

Simţul estetic al artistului face astfel fireasca apropiere între 
poezia cultă și cântecul poporal cu valoare artistică, unde econo 
mia lexicală se desfășoară în cadrul acelorași principii : 


Așa-mi vine uneori 

Să mă duc la munţi cu flori 

Să mă jăluesc cu dor 

Să-mi vie ceasul să mor 
Așa-mi vine câte-odată 

Să mă duc la munți cu piatră... 


| 


Ia 
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1894 


Johanna von Minckwitz traduce: Somnoroase păsărele, Critici- 
Jor mei, Satira II, Lacul, Se bate miezul nopții, Melancolie, Cu mâne 
zilele-ți adaogi. In «Arhiva Societăţii Științifice şi Literare» lași. 

Johanna von Mirckwitz, doctor în filosofie la Universitatea 
din Zurich, fiica profesorului Johannes Minckwitz (Cfr. Arhiva, 
Iași 1894). 


1895 


Raicu Rion Ionescu, Eminescu și Lenau,  Inaintaşii lui Emi- 
nescu, («Scrieri Literare» 1) Iași, Șaraga. 


1896 


Ghiţă Pop: Eminescu și Gottfried Keller în «Convorbiri Lite- 
rare». 


1897 


Mozes Gaster despre M. Emisescu în «Rumănische Litteratur» 
1891—98. Vollmâller. Kritischer Jahrbericht der Romanischen Phi- 
lologie, 1897—8, Erlangen. 

Sigmund Dische, Der arme Dionys, în «Rominische Revue». 


1900 


Poesii Patriotice / de / Autori Romani / Versificate în / Limba 
Germană / de / Fr. Bergamenter. 

Vaterlăndische Gedichte / Rumiănischer Autoren / in / Deut: 
scher Sprache / mit beigefigtem Originaitexte. In Versen ukher- 
setzt / von / Fr. Bergamenter. Bucuresci / Tipografia Curţii Regale, 
F. G6bl Fii / 1900. 1 vol. 13,5X21, VIII--192 pe. 

V. Alecsandri: (Heldengedichte) Banul Mărăcină (Der Banus 
Maracine) 10; Tătarul (Der Tatar) 48; Constantin Brâncoveanu 
(Constantin Brancoveanu) 52; Odă Ostaşilor Români (Ode an die 
Rumănischen Krieger) 66; Sergentul (Der Sergent) 88; Românca 
de la Griviţa (Die Romănin von Griviiza) 92; Căpitanul Romano (Der 
Hauptmann Romano) 94; Ploconul lui Peneș (Das Geschenk des 
Penesch) 104; Incununarea steagului (Die Bekrânzung der Fahne) 
108; Lirische Gedickte. Hora Unirei (Verbriiderungs-Reigen) 112; 
Adio Moldovei (Lebe wohl Moldau) 128; Cântecul Cintei Latine 
(Lateinische Abstammung) 188. 

D. Bolintineanu: (Heldengedichte) Mircea la Bătaie (Mircea 
în der Schlacht) 29; Mama lui Ștefan cel Mare (Die Mutter Stefan 
des Grossen) 24; Ștefan la moarte (Ștefan auf dem Sterbebette) 28; 
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Mihaiu Bravul (Michael der Tapfere) 32; Popa Stoica (Popa Stoica) 
36; Cea de pe urmă noapte a lui Mihaiu Viteazul (Die letzte Nacht 
Michaels) 40; Căpitanul de Vânători (Der Jăgerhauptmann) 44. 

1. Neniţescu: (Heldengedichte) Moartea lui Decebal (Decebals 
Tod) 4; Cornistul de la Griviţa (Der Hornist von Griviţa) 72; Fău- 
rarul (Der Schmied) 76; Tatăl lui Neacșu (Der Vater des Neacșu) 
98; (Lyrische Gedichte) Aurul și Fierul (Gold und Eisen) 132. 

G. Coșbuc: (Heldengedichte) Trei, Doamne, și toţi trei (Drei, 
Herr ! — und alle Drei) 80. Lyrische Gedichte: La Paști  (Ostern) 
140; Poet şi critic (Dichter und Kritiker) 170. 

Iulia Hasdeu: (Lyrische Gedichte) România (Rumânien) 116. 

G. Gion: (Lyrische Gedichte): Crucea Roșie (Das rote Kreuz) 
120. 

G. Creţeanu: (Lyrische Gedichte) Cântecul Străinătăţii (Das 
Lied von der Fremde) 124. 

B. P. Hasdeu: (Lyrische Gedichte) Bradul (Die Tanne) 146. 

Matilda Cugler-Poni (Lyrische Gedichte) Ai plâns și tu oda- 
tă? (Hast auch du einmal geweint?) 154; Ultima dorință (Letzter 
Wunsch) 156; O rosă veștejită (Eine verwelkte Rose) 168; Floare în 
câmp (Die Blume auf dem Felde) 184. 

Păcățeanu : (Lyrische Gedichte) Vină iarnă (Komme Winter) 
176. 

Iacob C. Negruzzi : (Lyrische Gedichte) Cântec (Lied) 180; 
Ultima lacrimă (Die lezte Trâne) 182. 

]. C. Petrescu: (Lyrische Gedichte) Dac'o floare (Wenn ein 
Bliimchen) 184. 

L. C. Rotopan (Lyrische Gedichte): O zi de iarnă (Ein Win- 
tertag) 186. 

M. Eminescu: (Lyrische Gedichte) Ce te legeni, Codrule (Wald, 
warum wiegst du dich ?) 150; Somnoroase păsărele (Schlăfrige 
Vogel) 158; Mai am un singur dor (Noch habe ich einen Wunsch) 
166; Singurătate (Die Einsarmkeit) 164. 

Fr. Bergamenter este un temperament înflăcărat și sincer pre- 
țuitor al poezjei românești. Ca și Carmen Sylva în «Rumânische 
Dichtungen», în loc de prefaţă el înalță imn de toată frumuseţea 
poeziei românești, îndemnându-ne să nu îngropăm comoare, cum 
altă dată noroadele bătute de valurile războaielor ascundeau te- 
zaure în besna pământului, ci din izvorul cântecelor noastre să bea 
și să se răcorească lumea nitreagă; cântul de iubire și vestea fap- 
telor noastre eroice să răsune printre străini, iar poporul german, 
vibrând de aceleași simţiri, să cunoască inima și spiritul României: 
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An eurem Musenquell lasst alle Welt sich laben ! 

Sollt eueren Liederschatz verkuinden, — nicht vergraben. 
Etwa wie einst das Volk, in bangen Kriegessorgen, 

In dunkler Erden-Schoss die Schătze hat geborgen. 
Strebt, dass der Minnesang, des Heldenliedes Schal] 
Auch in der Fremde tân' als susser Wiederhall ; 
Aufdass das Deutsche Volk, mitfiihlend INOg' verstehen, 
Rumâăniens Herzensschlag und seines Geistes Wehen ! 


Dăm în traducerea lui Fr. Bergamenter «Somnoroase Pă- 
sărele» : 
Schlăfrige Vogel 
(Serenade) 

Schlăfrig Vâgel sich versammeln 
In den Nestern, iiberdacht 
Und verborgen unter Zweigen, 

Gute Nacht! 


Nur die Quellen seufzen leise, 

Schweigen deckt die Wălder zu ; 

Sanft im Garten Blumen schlummern. 
Schlaf in Ruh! 


Und der Schwan, der durch die Wellen 
Zog, im Schilf sich niederliess ; 
Mogen Engel dich bewachen ; 

Schlafe siiss |! 


Uber diesem Zauberbilde 

Schwebt der Mond in stolzer Pracht ; 

Alles trăumt in stissem Frieden, 
Gute Nacht! 


Johana von Minckwitz: Michael Eminescu, articol în «Beilage 
zur Allgemeinen Zeitung», 6 şi 7 Iunie 1900 (Cir. Ion A. Rădulescu: 
O traducere germană a sonetului «Veneţia» al lui Eminescu în 
«Conv. Lit.» 1902), 

Ilarie Chendi: Lenau şi Eminescu, «Conv. Lit.», 


1901 


Fr. Bergamenter: Einen Wunsch habe ich noch (Mai am un 
singur dor) în «Almanach fir Rumănien». 
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1902 


Numărul din 18 Iulie 1902 al ziarului «Munchener Neueste 
Nachrichten» aduce o notiță despre Eminescu și traducerea sone- 
tului Veneţia. 

«Credem interesant» — spune 1. A. Rădulescu — a împăr- 
tăși cititorilor Convorbirilor Literare (1902, pg. 1148/9) acea tradu- 
cere împreună cu notița ce o preceda. Iată-le: 

Eminescu și Veneţia. In amintirea măririi și splendorii de odi- 
nioară a cetăţii comerciale stăpânitoare de lume, despre care Pla-" 
ten a cântat: « Venedig liegt nur noch im Land der Trăume» (Vene- 
ţia mai e numai în ţara visurilor), poetul român Mihaiu Eminescu, 
mort la 15 lunie 1889, a făurit imaginea unei cetăţi moarte și a 
desmnat-o cu mână de maestru, ce-i drept fără să se preocupe, 
dacă acea imagine profund de tristă corespunde pe deplin cu rea- 
litatea. Sonetul său de o formă desăvârșită va suna cititorului ca 
o plângere de mormânt, care dă o expresie puternică și oarecum 
profetică durerii noastre pentru pierderea ireparabilă ce a încer- 
cat-o splendidul oraș al lagunelor: 


Veneţia 


Erloschen sind Venedigs Lebensgluten, 

Kein Festsaal strahlt, kein Lied erhallt im Chore. 
Auf Marmorstufen, durch die alien Tore 

Dringt nur der Mond mit hellen Silberfluten. 


Okeanos strâmt ringsum laute Klagen, 
Er, ewig jung, ersehnt mit heissem Streben 
Die todte Braut von neuem zu beleben, 
Wenn seine Wogen ans Gemăuer schlagen. 


Ein Kirchhof, ruht die Stadt auf stillem Grunde, 
Sanct Marco regt allein die dust'ren Glieder 
Ruft Mitternacht aus dumpfen Priestermunde. 


Sibyllenhaft vom Turme summi hernieder 
Im Glockenhall die geisterhafte Kunde : 
Kind, lass den Wahn ! Nie kehren Todte wieder. 


Notiţa și traducerea nu sânt semnate; probabil că sânt scrise 
de d-na Johanna v. Minckwitz»..., care a publicat şi alte traduceri 
din Eminescu în «Arhiva» dela lași (Cfr. 1894). 
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1903 


Pentru cunoașterea vieții și operei lui Eminescu în străinătate, 
anul 1903 înseamnă o culminaţie. Dr. Ioan Scurtu și-a publicat vo- 
luminoasa teză de doctorat «Mihail Eminescus Leben und Prosa- 
schriften», Leipzig 1903, apărută ca extras din «Zehnter Jahresbe- 
richt des Instituis fiir rumânische Sprache zu Leipzig», Leipzig 
1904. Crescut în disciplina științifică germană, ardeleanul 1. Scurtu 
a dat, mai mult decât ceea ce în mod obicinuit cuprinde titlul unei 
teze de doctorat. Este o lucrare de bază pentru punerea în acord 
a vieţii cu opera poetului și acestei disertaţii dela Facultatea de 
Litere din Leipzig trebuia să-i urmeze, tot în limba germană, partea 
a doua, privitoare la poezie și concepţia filosofică a lui Eminescu, 
iar după o studiere a manuscriselor și terminarea cercetărilor, 1. 
Scurtu intenționa să alcătuiască monografia Eminescu, în proporții 
mai mari 14. Unele dintre datele biografice cunoscute la 1903 și folo- 
site de cătră Î. Scurtu au fost răsturnate de cătră cercetările mai 
noi. Astfel probabilitatea pentru locul de naștere, în Dumbrăveni, 
a căzut. Mai curând ar fi Ipotești. Data rămâne indiscutabilă 20 
Decemvrie 1849, din moment ce însuși tatăl poetului însemna pe un 
catastif ora și minuta nașterii copilului. Firește, dela 1902 încoace 
numeroasele documente şi documentări rămân în așteptarea autoru- 
lui monografiei Eminescu. Însuși I[. Scurtu și-a continuat cercetările 
si și-a închinat viața lui Eminescu. «Scrierile politice și literare» 
ale lui Eminescu, tipărite la 1905, după o muncă extrem de migă- 
loasă și plină de riscuri, veniau «să restitue pe Eminescu continui- 
tății sufletești, desfășurării literare a neamului românesc» 15. Născut 
la 17 Martie 1877 ca fiu al profesorului de liceu din Brașov, al lui 
loan Scurtu și al Anei născută Drăgan, Ion Scurtu și-a făcut studiile 
liceale, în Brașov. La 1895 trecu examenul de bacalaureat și se în- 
scrise la Universitatea din Budapesta, urmând cursuri de literatură 
și filosofie, timp- de șase semestre. De acolo trecu, în toamna anu- 
lui 18986, la Universitatea din Cluj, unde în 1899 își luă absolutoriul. 
Se reînscrise apci la Facultatea de drept din Cluj. De aci trecu la 


14 ..,„,Gedenke eine zweite Arbeit 1m Deutschen iiber die Dichtung und 
Weltanschauung Eminescus zu  verâffentiichen, wobei ich mich zugleicherzeit 
eingehenderen Forschungen zu einer gr&sseren rumânischen Monographie des 
Dichters Gewidmet habe" (I. Scurtu, în prefaţă la treducerile lui V. Teconţia,. 

13 N. Iorga, Cel dintâi volum din operele în proză ale lui Eminescu, 
in „Oameni cari au fost' I/114. — Ed. Fundaţia pentru Literatură şi Artă 
„Regele Carol II”, 1934. 
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Universitatea din Leipzig, unde timp de doi ani a audiat cursurile 
profesorilor A. Birch-Hirschfeld, Karl Lamprecht, Gustav Weigană, 
Wilhelm Wundt ș. a. Severul A. Birch-Hirschfeld, — după cum ni-l 
arată N. Iorga în cartea sa «O viaţă de om», și G. Weigand fac 
parte din juriul de promoţie a doctorandului Ion Scurtu. 

Teza candidatului se compune din două părţi: A. Eminescus 
Leben und 6ffentliche Tătigkeit şi B. Eminescus Prosaschriften. 

Partea I-a cuprinde 12 capitole: 1. Biographische Quellen. Emi- 
nescus Zeitalter. Eminescus Abstammung und Familie. — II. Kinder-, 
Schul- und Wanderjahre. — III. Studienjahre in Wien und Berlin. — 
IV. Eminescu und die literarische Gesellschaft «Junimea». — V. Emi- 
nescu und Veronica Micle. — VI. Eminescus Tătigkeit als Biblio- 
thekar in Jassy. — VII. Tătigkeit als Schulinspektor. — VIII. Tătig- 
keit als Journalist. Sein Aufenthalt und sein literarisches Schaffen 
in Jassy und Bucarest (1876—1883). — IX. Wahnsinn und Krankheit 
(1883—1887). — X. Scheinbare Genesung. Die literarische Arbeit 
Eminescus in dieser Zeit (1887—1888). — XI. Die letzte Katastrofe 
und Tod. — XII. Eminescus Persânlichkeit. 

Partea a II-a cuprinde 8 capitole: [. Allgemeine Betrachtungen 
uber die Werke E. s, ihre verschiedenen Arten und Ausgaben. — 
II. Grossere politische Abhandlungen. — III. Die politischen Auf- 
sătze im «Curierul de Jassi». — IV. Die politischen Aufsătze in 
«Timpul». — V. Kritische (polemische) und philosophische Auf- 
sătze. — VI. Literarische Aufsătze (iiber Theater und Volkslitera- 
tur). — VII. Novellen: 1. Sermanul Dionis. 2. Cesara. — VIII. Măr- 
chen und kleinere Erzăhlungen. 

Lucrarea se închee cu obicinuitul curriculum vitae, din care 
s'au extras datele de mai sus. 

Alcătuit la o vârstă de neîmpliniţi 25 ani, studiul lui Ion 
Scurtu, cu rezerva corectării unor date rămâne și astăzi izvorul de 
informaţie și cea mai demnă prezintare a poetului, în străinătate, 
pentru lucrările sale în proză. 

Ion Scurtu: Personalitatea lui Eminescu 
XII. E.s Persânlichkeit (71—84) 

E.s Korperkonstitution. Alle diejenigen, die den Dichter ken- 
nen gelernt und beschrieben haben, behaupten einstimmig, er sei 
ein sehr schâner Mann von sympathischem anziehenden Ausseren 
gewesen. Diese Tatsachen berichten sowohl seine Jugendgefăhrten, 
die in Czernowitz und Blasendorf, wie auch diejenigen, die ihn in 
seiner reiferen Jugend oder im Mannesalter gesehen haben. J. L. 
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Caragiale, der ihn zuerst wâhrend der Wanderjahre als Schauspie- 
ler kennen gelernt hat, schildert ihn folgendermassen: «Eine wahre 
Schânheit. Ein klassischer Kopf, umrahmt von langen schwarzen 
Locken; eine hohe, heitere Stirn; grosse Augen; diesen Fenstern 
der Seele sah man an. dass jemand drin wobhnte». Seine Studien- 
genossen in Wien, V. Bumbac (Brief) und J. Slavici (Brief) bestăti- 
gen ihrerseits diese Schilderung; Slavici sagt, der Dichter wăre «in 
seiner Jugend besonders schon gewesen». Auch N. Petrașcu spricht 
in voller Ubereinstimmung von der Schânheit E.s. Die vier Bilder, 
die von dem Dichter voihanden sind, beweisen, dass keines der 
oben erwâhnten Urteile ibertrieben ist 16. 

Ubereinstimmend wird behauptet, er sei in seiner Jugend 
vollig gesund, riistig und elastisch gewesen. Slavici (Brief) nennt 
die korperliche Kraft E.s sogar «eine wahrhaft bewunderungswerte». 
Es war nicht bloss ein normaler, gesunder, sondern ein ausseror- 
dentlich gut gebauter Organismus, der E. eine unglaubliche Leis- 
tungsfâhigkeit in physischer, wie in geistiger Hinsicht sicherte. Nur 
ein glicklich ausgestatteter Organismus macht es uns begreiflich, 
wie es uberhaupt geschehen konnte, das der Dichter, trotz seiner 
hochst unregelmăssigen Lebensweise, trotz hăufiger Uberanspan- 
nung seiner korperlichen und geistigen Krăfte, trotz der schreck- 
lichen Verwiistungen durch den Wahnsinn und Geschlechtskrank- 
heit — bis kurz vor dem Tode noch Wertvolles zu leisten im 
Stande war. 

Trotz alledem lag aber in ihm schon von Geburt der Keim 
des verhăngnisvollen Ubels, das ich als erbliche Belastung bezeich- 
net und besprochen habe und das fur sein ganzes Leben so fatal 
gewesen, auf seine Persânlichkeit so nachteilig gewirkt hat. 

Psychischer Organismus. E. gehort, wie viele andere beriihmte 
Kunstler und Denker, weniger zu den stillen, einheitlichen, harmo- 
nischen, scndern mehr zu den leidenschaftlichen, zwiespâăltigen, 
faustischen Naturen. ohne Ziige der ersten Gruppe zu entbehren. 
Schon in seinen jungen Jahren tritt uns der Dichter in einer solchen 
Beleuchtung entgegen und so ist er sein ganzes Leben lang geblie- 
ben, wie aus den folgenden Ausfiihrungen Caragiales hervorgehi: 


16 Eines dieser Bilder zeigt E. im Alter von 19 Jahren und ist in dem 
Band „Scr.”' verâffentlichi worden. Ebenda findet sich auch das letzte Bild 
&.s, von 1888, also nach dem Wahnsinnsausbruch. Das beste Bild ist das in 
der Familia (XXXV, Nr. 26) wiedergegebene, Dieses zeigt uns den Dichter 
n seinem ganzen ăusserlichen Zauber: als einen Mann von ungewohnlicher 
schânheit. y 
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«So habe ich ihn damals kennen gelernt, so ist er geblieben bis zu 
seinen letzten klaren Augenblicken: heiter und traurig, mitteilsam 
und finster, sanft und streng, sehr bescheiden in seinen Anspruchen 
und doch niemals zufrieden, bald von einer mânchischen Zuriuck- 
haltung, bald gierig nach Lebensgenuss, einmal die Menschen mei- 
dend, ein ander Mal sie suchend; gleichgiltig wie ein greiser Stoiker 
und erregbar wie ein nervâses Weib. Eine sonderbare Mischung ! 
Gliicklich fur den Kiinstler, unglucklich fiir den Menschen». (J. L. 
Caragiale, «Memoriu asupra lui Eminescu», 3 Abs.). 

Diesem anormalen psychischen Zustande war die anormale 
Lebensweise nur entsprechend, die von Maiorescu (Grigoroviţa 
X—XI) folgendermassen geschildert wird: «Hăufig nahm er nur nar- 
kotische und aufregende Nahrungsmittel zu sich. Ubermăssiges Ta- 
bakrauchen und Kaffeetrinken. schlaflose mit Lesen und Schreiben 
verbrachte Năchte, tagelanges Nichtessen und dann mit einem Male 
zur ungewohnten Stunde, nach Mitternacht, Genuss von Speisen 
und Getrănken ohne Mass und Auswahl, — darin bestand seine 
Lebensweise». 

Gleich andern bekannten zwiespăltigen Persânlichkeiten wie 
Petrarca, Rousseau, Byron, Heine, Schopenhauer, — hati auch E. 
eine genialanormale Natur, mit allen Vorteilen und allen Nachtei- 
len, mit allen Licht- und mit allen Schattenseiten einer solchen. 
Sein ganzes Leben, seine Betătigung auf den verschiedenen Offent- 
lichen Gebieten, besonders auf dem der Politik ja selbst sein kiunst- 
lerisches Schaffen und seine Werke iberhaupt bieten uns zahlreiche 
Beweise dafiir. Geistig und seelisch erhaben, sich in den hohen 
Sphăren der Philosophie, in der Welt des abstrakten, unpersonlichen 
Denkens bewegend, war er zu gleicher Zeii leidenschaftlich, kampf- 
lustig, unruhig, entristet uber die Lebenszustânde, denen er als 
metaphysischer Philosoph keine Aufmerksamkeit schenkte, als 
Mensch aber mit einer beissenden Satire, ja sogar mit Wut oder 
mit verzweifelter Gemiitsstimmung entgegentrat. In seiner Inner- 
lichkeit war er von unendlich hohen Idealen peseelt, mit dem Flug 
seiner Gedanken entriickte er sich dem Leben alltăglichen Men- 
schen, in welchem er selbst doch hie und da von allzumenschlichen 
Schwăchen bezwungen herum irrte 1”. 


17 „Er war ewig verliebt und ewig in Geldverlegenheit. Konnte es auch 
anders sein? Er war ja ein Dichter und dazu arm... Ewig trăumte er von zwei 
„xarten, kalten Hănden”, eweig war er auf der Suche nach einem Wucherer, der 
ihm sein -Gehalt auf einige Monate voraus um einen Spottpreis abkauite'. 
(îl, ME ISA 


——— 
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Sein ganzes Leben zeigt uns einen vollstândigen Mangel an 
praktischem Sinn, an Verstăndnis fiir die gewoâhnlichen Lebens- 
bediirfnisse; doch war seine Offentliche Tătigkeit auf realistischen 
Grundlagen gebaut; wenn er fiir sich h&chst unpraktisch arbeitete, 
so strebte er dagegen mit aller Grindlichkeit und mit allem Sinne 
fir das Praktische und Realisierbare zu Gunsten der Gesellschaft 
und des Volkes, das er um so mehr liebte, je mehr er seine Schwâ- 
chen und Siinden geisselte. 

Eine andere ebenso hervortretende, wie charakteristische Ei- 
genschaft, die das Zwiespăltige in E.s Innenleben zeigt, ist sein 
immer angestrengtes, unstillbares geistiges Interesse, das im schârfs- 
ten Gegensatze zu seiner fatalen Nachlăssigkeit hinsichtlich des 
eigenen krperlichen Wohls steht. Indem sich sein unruhiger Geist 
in der Aneignung neuer Kenntnisse unermiidlich betătigte, litt der 
Dichter bekanntlich jahrelang an der schrecklichen Krankheit, die 
inm schliesslich soviel Unheil bringen sollte, und sagte Niemanden 
etwas davon. Wenn er fur Bucher sein letztes Geld ausgab, so ver- 
nachlăssigte er sogar die elementarsten Lebensbedirfnisse und die 
Pflege seines Korpers. 

Intelligenz und Bildung. E.s Erziehung und Schulbildung war 
ohne Zweifel vom Standpunkt der Pădagogik aus sehr luickenhaft. 
Das kann gerechter Weise nicht bestritten werden. Schon im zarten 
Alter von kaum 8 Jahren wurde er der Familie entrissen. Die Schule 
hatte er sehr friih verlassen und monatelang allein, ohne irgend 
eine Aufsicht und ohne irgend einen Berater, nur auf sich selbst 
angewiesen, fremde Lânder durchwandert. Viele Jahre hindurch 
lebte er in Armut und Not, in dem fiir die Erziehung gewiss nicht 
giinstigen Milieu umherziehender Schauspielertruppen.- 

Unter solchen Verhăltnissen musste jeder normale Mensch fur 
eine wohlgeordnete Erziehung und ernste Schulbildung unrettbar 
verloren gehen. Von diesem merkwiirdigen Manne aber erfahren 
wir, er habe iiberall, wo er sich befand — in Czernowitz, in Blasen- 
dorf, in Wien 18, in Jassy und in Bukarest — nicht nur seinen Mit- 
schilern und Freunden, sondern auch seinen Lehrern und sogar her- 
vorragenden Gelehrten wie Maiorescu, durch seine ausserordent- 
liche Fiille von Kenntnissen, durch die Grindlichkeit seines Wis- 
sens, durch die Klarheit und Sicherheit seiner Urteile im hochsten 


18 Slavici (Brief) hatte schon bei der ersten Zusammenkunft in Wien 
von dem Dichter den Eindruck empfangen, dieser „wisse viel mehr als în den 
rumănischen Mittelschulen gelernt wird . 
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Grade imponiert. Wie war das nun moglich ? Zunăchst finden wir 
eine Erklărung in der ausserordentlichen Geistesstărke, die der 
Dichter besass. Ein in dieser Hinsicht sehr kompetenter Beurteiler, 
Maiorescu, der als Professor der Philosophie wie auch als ausge- 
zeichneter Menschenkenner sich gewiss nicht so leicht von einer 
Intelligenz bezaubern lassen kann, sprichi dariiber folgendermassen: 
«Was dem ganzen Wesen des Dichters E. das charakteristische Ge- 
prăge verleiht, ist zunăchst seine hohe, durchdringende Intelligenz, 
zu der sich ein Gedăchtnis gesellte, welchem das, was sich einmal 
im Gemiitsleben des Dichters festgesetzi und er an sich erlebt und 
gefiihit hatte, nie mehr entging (auch in der Zeit nicht, wo die 
GeistesstGrung auftrat), solchermassen, dass die Lebenssphăre, die 
er nach eigenem Sinne und ohne jeden Zwang um sich geschaffen 
hatte, fiir ihn zu einer fast ausschliesslichen Innenwelt jener Haupt- 
ideen wurde, welche er fiir immer zu den seinigen gemacht und 
welche in allen seinen Ausserungen tonangebend zum Vorschein 
kamen». (T. Maiorescu). 

Zu einer solchen hohen Intelligenz gesellte sich noch der Fleiss 
des Dichters und jener faustische Drang nach Wahrheit. Uber sei- 
nen Fleiss sagt Maiorescu: «Frei von jedem egoistischen Interesse, 
wendete er seine Aufmerksamkeiţ in desto regerem Masse allen 
Bestrebungen des intellektuellen Lebens zu und interessierte sich 
in lebhalter Weise bald fur die schriftistellerischen Erfolge irgend 
eines Freundes, bald fir die mannigfachen Erscheinungen in der 
rumănischen Literatur, welche er zu lesen nie versăumite, bald fiir 


das Studium der philosophischen Bewegung in Europa — sich in 
dieses Studium vertiefend und die geschichtlichen Quellen, welche 
er bis in die kleinsten Einzelheiten kannte, verfolgend — oder er 


beteiligte sich endlich an den politischen Kămpfen seines Landes». 

Eine derartige Intelligenz und ein derartiger Fleiss erklăren, 
was unter dem blossen Einfluss der Erziehung und des Schuistu- 
diums E.s unerklărlich sein wiirde: die griindliche, vielseitige, all- 
gemeine Bildung, die uns aus seiner 6ffentlichen Tătigkeit, aus 
allen seinen Schriften entgegen tritt und uns in Erstaunen setzt. 
Besonders in 3 Hauptrichtungen betătigte sich der Wissensdrang 
des Dichters und gestalteten sich seine Kenntnisse: in geschicht- 
licher, in literarischer, und in philosophischer Richtung. Bemerkens- 
wert ist noch, dass alle diejenigen Wissensgebiete, die zu diesen 3 
Hauptrichtungen in irgend einer Beziehung stehen, von ihm gleich- 
talls eifrig studiert worden sind. So interessierte er sich nicht bloss 
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fiir die Literatur im eigentlichen Sinne, sondern iberhaupt fiir alles 
was Kunst ist, in erster Linie fiir das Theater, ebenso auch fur 
Malerei, Bildhauerkunst und Musik (M. E. «Memoriu...», Abs. 6). 
Was das Geschichtliche und das Philosophische anlangt, so inte- 
ressierten ihn sowobhl die modernen wie auch die alten Quellen bis 
in die entfernte Vergangenheii der Inder. Seine sprachliche Bildung 
war eine vielumfassende. Er beherrschte die deutsche, die franzo- 
sische und die lateinische Sprache sehr gut, hatte — wie es 
scheint — gute Kenntnisse auch des Griechischen, das er als 
Schiiler angeblich nicht eben gern gehabt haben soll, und soll die 
altslavische, italienische, tiirkische und albanesische Sprache ver- 
standen haben; viel beschăftigte er sich auch mit dem Sanskrit. 
In seiner Muttersprache war er ein unerreichter Meister. Er schaffte 
eine meisterhafte, reiche und gewandte dichterische Sprache, die 
fiir die abstraktesten Begriffe geeignet und der schânsten und 
klarsten Plastizităt făhig ist. Die Kenntnis der verschiedenen ru- 
mănischen Mundarten in der Grossen Walachei, Moldau, Bukowina 
und in Siebenbiirgen, das eifrige Lesen der rumânischen Literatur, 
das unermiidliche Studium der alten Chronisten und der alten 
Sprachdenkmăler, schliesslich die unerschâpfliche Qelle der Volks- 
sprache und Volkspoesie, der er sich immer mit begeisterter Vor- 
liebe zuwandte, — das alles, noch von dem ăsthetischen Feinsinne 
des Dichters h&chst beginstigt, hat ihm in der Entwickelung der 
rumănischen Sprache und des rumânischen Stils eine glorreiche 
Stellung gesichert. Die geschichtliche und philosophische Bildung 
des Dichters war gleichfalls vielumfassend, wie das seine verschie- 
denen Prosaschriften und Gedichte bezeugen. In den Jahren 1882 
und 1883 widmete er sich besonders den exakten Wissenschaften, 
nămlich der Chemie, Mechanik und Difterential-Rechnung 1 (Slavici 
Brief). Auch scheint ihn die Astronomie interessiert zu haben; das 
beweist er unmittelbar selbst in der ersten «Satire»; auch die hâufi- 
gen kosmischen Anspielungen, die in manchen seiner Gedichte, 
besonders in der zitierten Satire und im «Abendstern» vorkommen, 
bezeugen das. Dass E. sich mit den exakten Wissenschaften be- 
schăftigte, wurde mir seitens desjenigen Freundes E.s bestătigt, der 
unbekannt zu bleiben wiinscht. Er behauptet, der Dichter habe sich 


19 Die Manuskripte E.s, die jetzt die rumâănische Akademie in Bukarest 
besitzt, enthalten ganze Seiten iber Magnetismus, Elektrizităt, unbegreifliche 
mathematische Formeln etc. Wahrscheinlich sind manche davon in der Zeit 
geschrieben, wo der Keim des Wahnsinns zu wirken schon angefangen hatte. 
(J. A. Răd., Brief). 


1422 |. E. Torouţiu 


z. B. mit den Theorien der Wărme und mit der Graphostatik be- 
schăftigt, — eine Nachricht, die um so glaubenswirdiger ist, als 
der betreffende Freund, der selbst ein Fachmann auf dem Gebiete 
der exakten Wissenschaften ist, die Kenntnisse des Dichters zu 
priifen im Stande war. Derselbe Mann — mit dem E. sehr innige 
Beziehungen pflegte — behauptet mit Recht, dieser habe alle Wis- 
senschaften von einem reinen selbstlosen Wahrheitsdrang bewogen, 
getrieben. 

Man darf aber auch die Nachteile einer so vielseitigen in- 
tellektuellen Beschăftigung nicht verschweigen. So ist in erster Li- 
nie das Fehlen einer streng-wissenschaftlichen Methode in seinen 
diesbeziiglichen Schriften und besonders die Unmoglichkeit eines 
zusammenhâăngenden Schaffens einer grâsseren wissenschafilichen 
Arbeit auf einem bestimmten, fest begrenzten Gebiete zu nennen ; 
nur dass diese Nachteile bei ihm viel weniger in Betracht kommen 
kânnen, als man wohl glauben mâchte. Die Beurteilung eines Man- 
nes, wenn sie gerecht sein soll, darf niemals seine eigentliche Indi- 
vidualităt und seine Zwecke ausser Acht lassen. Eine solche ob- 
jektive Betrachtung muss aber von vornherein feststellen, dass auch 
die Individualităt E.s nicht fir ein rein wissenschaftliches Wirken 
bestimmt war und auch seine Zwecke nicht rein wissenschaftlicher 
Art gewesen sind. Er war in erster und in letzter Linie Dichier, und 
als solcher musste er sich eher eine encyclopădische, als eine fach- 
mâănnisch-wissenschaftliche Bildung aneignen. 

E.s Innenleben. Auch sein Innenleben — das bei der Behand- 
lung seiner schriftstellerischen Tătigkeit und besonders seiner 
Dichtung năher zu beleuciiten ist — zeigt uns dieselbe Z.wiespăltig- 
keit, wie die Individualităt des Dichters uberhaupt. Melancholie und 
Lebenslust, romantische Trăumerei und ein ausserordentlicher Tă- 
tigkeitsdrang, kiinstlerisches Geniessen und leidenschaftliche poli- 
tische Gefuhle, hâchst entwickelte Phantasie und Anlage zum ab- 
strakten, philosophischen Denken, Liebe zur Natur und eine pessi- 
mistische Weltanschauung, tiefe religise Uberzeugung % und athei- 
stische Anfălle. 

Grundziige in E.s Charakter. E.s Leben wie auch seine Tătig- 
keit zeigen uns die Selbstlosigkeit als einen stets im Vordergrunde 


20 „Fiir die Religion seiner Vorfahren — schreibi sein Freund 4", — 
hatte er ein tiefes achtungsvolles Gefihl”. Dafiir spricht auch sein mystisches 
Gedicht „Rugăciune', und manche seiner politischen Aufsătze. Dagegen schlăgt 
er in „Imp. și Prol.' in „Rug. unui Dac" atheistische Saiten an. 
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stehenden Zug seines Charakters. Niemals hat er sich selbst und 
sein ÎInteresse als Ziel hingestelit. «Eminescu war der unperson- 
lichste Mensch, den ich je kennen gelernt habe», sagt von ihm Ne- 
gruzzi (Convorbiri Literare, XXIII, 289 ff.). Hand in Hand mit diesem 
Grundzug seines Charakters geht seine Bescheidenheit, — eine Er 
genschaft, die grossen Talenten nicht allzu hăufig eigen ist. Uberall 
in der Oiffentlichkeit zeigte er sich einfach und schlicht. Als ihm 
die Verleihung eines Ordens in Aussicht gestellt wurde, wehrte er 
sich energisch dagegen. Hinsichtlich seiner literarischen Erzeugnisse 
bewarhte der Dichter diese vollkommene Bescheidenheit. Aus Wien 
schrieb er an Negruzzi, er kânne ruhig die nicht gelungenen Stro- 
phen seiner Gedichte streichen, denn «er wisse wohl. dass auch das, 
was stehen bleibe, keinen besonderen Wert alba» MIC la XV 
903 ff.). 

Aber die Bescheidenheit des Dichters bedeutete bei weitem 
nicht, dass er sich seines Talentes und seiner hervorragenden Per- 
sânlichkeit nicht bewusst gewesen sei. In der zweiten Satire spricht 
er mit einer grossen Verachtung von den Menschen seines Zeitalters 
und ihren Gefuhlen (sei es Hass, sei es Lob) ihm gegenuber: 


«De-oi urma să scriu în versuri, teamă-mi e ca nu cumva 
«Oamenii?! din ziua de-astăzi să mă'nceap a lăuda. 
«Dacă port cu ușurință și cu zimbet a lor ură, 

«Laudele lor de sigur m'ar mîhni peste măsură. 


Ein wunderbares Bild veranschaulicht uns das Bewusstsein, das 
der Dichter vom dem unvergânglichen Wert seines Schaffens hatte, 
in dem Gedichte «Cum ai putut», wo er seiner Geliebten den kiinfti- 
gen Ruhm seiner Dichtung verkiindet: 


«In mintea vremilor ce vin 
Va răsări cuvântu-mă, 
Cu' ntreg al sufletului chin, 
Ca iarba pe mormântu-mă. 
Das Selbstbewustsein E.s hinsichtlich seines Schafiens wird 
auch durch die grosse Empfindlichkeit bestătigt, die er bei der Kri- 
tik, die in der «Junimea» manchmal an seinen Gedichten geibt 


21 In dem urspriinglichen Texte, den der Dichter în der „Junimea vor- 
gelesen hatte, klangen diese Verse noch unbarmherziger, da von ihm statt „oa- 
menii'' — „famenii” und statt „mibni  — „scîrbi'” geschrieben worden war. Nur 
intolge einer langen Debatte, in welcher manche Mitglieder diese Worter als zu 
scharf bezeichneten, gab er nach und namh die vorgeschlagenen Verânderungen 
Ein [[il IL (Ca) 
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wurde, zeigte. Negruzzi charakterisiert ihn als eines der empiind- 
lichsten Mitglieder jener Gesellschaft. Mehrmals geschah es, dass 
infolge irgend einer kritischen Bemerkung, der Dichter mitten im. 
Vorlesen plâtzlich stehen blieb, und nur mit grosser Miihe konnte 
man ihn bewegen, weiter zu lesen. 

Auch ein berechtigter Stolz gehorte dem Grundzuge seines. 
Charakters an. Lieber litt er das grâsste Elend, als dass er eine 
Unterstiitzung annahm, die er als seine Wiirde verletzend, ansah. 
Selbst in den schweren Tagen seiner Krankheit und Not blieb er in 
dieser Beziehung derselbe; seine Schwester schreibt von ihm, er 
sei «stolz ohne Gleichen» %. Im Jahre 1876 verlangte der Kultus- 
minister von ihm die Riickzahlung einer Summe von 100 Dukaten, 
die ihm, wie es scheint, nicht als Darlehn, sondern ale Unterstutzung 
fir seine Studien in Berlin bewilligt worden waren. Wiirdevoll und 
stolz antwortete der Dichter, er sei sofort bereit, die Berechtigung 
der Forderung anzuerkennen, obwohl er von einem Darlehn nichts 
wisse, und er empfehle fir die Deckung der Summe ein Drittel sei- 
nes monatlichen Gehaltes (Nr. 222 d. Aktenstiicke d. Schulinspek- 
torats zu Jassy fiir 1876). Also kein bittendes Wort und kein Ver- 
weigern der Zahlung, obgleich die Forderung nicht eben einwandfrei 
und seine materielle Lage nicht besonders giinstig war, — sondern 
die stolze Antwort eines Mannes, der seine Pflicht wohl kennt, zu 
Bitten aber keineswegs geneigt ist. 

Zwei andere Grundziige von E.s Charakter sind seine Wahr- 
heitsliebe und seine Furchtlosigkeit, die durch alles, was er im 
Oftentlichen Leben geschrieben und getan hat, bestătigt werden. 
Er war ein Mann, der niemanden fiirchtete, und dem seine Uber- 
zeugungen allein Wort und Tat bestimmen konnten. Selbst in sei- 
nen politischen Schriften, wo er ubermăssig leidenschaftlich auf die 
Cegner seiner Partei losging, spiegelte sich iiberall eine volle Auf- 
richtigkeit wieder, und seine Aufsătze erwecken in jedem Unbe- 
fangenen den Eindruck, ihr Verfasser habe immer nur das geschrie- 
ben, was er gefiihlt und geglaubt hat. 

Allerdings hat der Charakter E.s auch seine Schattenseiten, 
die der unvollkommenen menschlichen Natur iiberhaupt, und der 
psychischen Zwiespăltigkeit des Dichters im besonderen entsprin- 
gen. So ist er in erster Linie immer ein sehr unpraktischer Mensch 


22 Dasselbe bestătigt 1. L. C.: „„Dieser E. hat viel gelitten, aber er hat 


sich nie beugen lassen; er war ein Mann aus einem Guss und aus keinem 
alltăglichen“. 
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gewesen und seine Tugend nicht an sich selbst zu denken, wurde 
nur zu oft ein Charakterfehler, dem seine unregelmăssige Lebens- 
weise und manche andere iible Eigenschaften (wie Leichtsinn, Un- 
bestăndigkeit u. dergl. mehr) nicht in geringem Masse zuzuschreiben 
sind. Dann ist noch eine gewisse Weichlichkeit und mit dieser ver- 
bunden ein starker Zug von Sinnlichkeit in seinem Charakter nicht 
zu verkennen (J. L. C.). Doch konnte diese Weichlichkeit nie jener 
zăhen mănnlichen Energie, die E. eigen war, irgend welche Schran- 
ken setzen, und trotz der sinnlichen Neigungen blieb sein mora- 
lisches Innenleben, so lange er gesund war, aller Verdorbenheit 
fremd. 

Darum will und darf ich diesen Schwăchen auch keine beson- 
dere Aufmerksamkeit zuwenden, um nicht in jenen Fehler zu gera- 
ten, den der Dichter selbst an manchen engherzigen Biographen 
so herrlich verspottet hat: 


«Dann durchstăbern sie Dein Leben, emsig suchend zu entdecken 
Niedertrăchtigkeit, Skandale, schwarze Seiten, viele Flecken, 
Denn das bringt Dich ihnen năher; nicht das Licht, das Du erstrebt 
Einst hinieden auszugiessen, was vom Staube an Dir klebt, 
Schwachheit, Siinde, Schuld, Verzagen, alles Leid, das stets sich band 
Aut verhăngnisvolle Weise an die erdgeborne Hand, 
All die kleinen Nichtigkeiten, Deiner Seele Qual und Nacht 
Wird sie anziehn mehr als alles, was Du Hohes je gedacht». 

(1. Satire, Rumânische Dichtungen, S. 206). 


E.s Besirebungen und Ideaie. Wo haben wir nun den Brenn- 
punkt dieser Bestrebungen und Ideale zu suchen ? Seltsamer Weise 
eben auf dem Gebiete, wo der Dichter von manchen Kritikern (Ș. 
Cani St u6r. „A Du Rea Cl, 493 1.386 11.) auf das schărfste an- 
gegriffen und beschuldigt worden isi: in seinen Bestrebungen und 
ldealen fiir das Wohl seines Vaterlandes, fiir das Bliihen und 
Gedeihen seines Volkes, denn hier liegen die grâssten und letzten 
Ziele seines Lebens und seiner Tătigkeit. Diese Ziele hatte er sich 
schon damals gesetzt als er aus Berlin nach Rumănien zuriickkehrte 
(vgl. sein Briei von 1882) und sich hier niederliess. Seine Betătigung 
als Bibliothekar, sein Wirken als Schulinspektor, sein langjâhriger, 
unermidlicher Kampf als politischer Schrifisteller, alles ist im 
letzien Grunde von seiner Volks- und Vaterlandsliebe beseelt. Dies 
bildet die Grundstimmung einer seiner schânsten Dichtungen, der 
3, Satire (Şar. LV) und mancher anderen Gedichte, wie auch eines 
grossen Teils seiner Prosaschriften. Allerdings hai er seine naliona- 
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len Bestrebungen und ldeale in der Art, wie er sie fuhlte und ver- 
stand, und nicht in der ublichen Art des konventionellen Patrio- 
tismus geltend gemacht. Keiner hasste wie er so tief und so leiden- 
schaftlich die patriotische Phrase und die demagogischen Patrioten. 
Seine Wut gegen diese war grenzenlos; seine Schriften enthalten 
hieriiber ăusserst scharfe und sehr treffende Bemerkungen. Er war 
sich wohl bewusst, dass nur die redliche Arbeit fiir das allgemeine 
Wobl, nur das Studium der tatsăchlichen Zustânde des Landes und 
des Volkes, nur der ernste Wille die Ubel zu beseitigen, das Streben 
jedes guten Stammesgenossen zu leiten habe. Nicht die Ausser- 
lichkeit der nationalen Gesinnung, nicht die verschiedenen natio- 
nalen Festlichkeiten und der kritiklose nationale Optimismus, son- 
dern das Eindringen in den Kern aller nationalen Angelegenheiten, 
das Eingreifen in die gegebenen Tatsachen, das Begreifen des We- 
sens seines Volkes und der Bediirfnisse seines Vaterlandes, das 
selbstlose Wirken fur die Nation, nur das ist wahrer Patriotismus. 
Keine Falschheit der Gesinnungen, keinen iiberschwenglichen, leich- 
ten Idealismus konnte er leiden; nur eine niichtern iberlegende, 
realistische nationale Gesinnung war ihm willkommen. Daher riihrte 
auch sein Hass gegen jene oberen Schichten der rumânischen Ge- 
sellschaft, die er als eine wenig gliickliche Mischung von Griechen, 
Bulgaren und Armeniern betrachtete, die kosmopolitischen, ober- 
flăchlich aus dem Auslande eingefuhrten Ideen huldigte; daher die 
Hochachtung, die er fir die alten rumănischen Bojaren hatte, daher 
auch die Begeisterung, mit der er seine nationale Gesinnung allen 
rumănischen Volk=genossen, seien sie aus dem Konigreiche oder 
ausserhalb desselben, zuwandte. (S. «Doina», «La arme», (SERV, 
903 tf. Brief E. an Negruzzi; Novele 149 ff; Diverse 1—36). 

Es ist wahr, eine pessimistische Grundstimmung kennzeich- 
net die Volks- und Vaterlandsliebe E.s, doch beweist uns diese 
Grundstimmung, wie er aus vollem Herzen fir die Zukunft seines 
Landes und seiner Nation tiberhaupt besorgt war. Und wer weiss, 
ob eine soJche pessimistische Grundstimmung einer optimistischen 
nicht vorzuziehen ist, zumal wenn es sich um solche nationale Zu- 
stânde handelt, wie die von E. durchlebten, und wenn die pessi- 
mistische Auffassung nicht zur Verzweiflung und Untătigkeit, son- 
dern zu einer um so angestrengteren Arbeit fur das 5ftentliche Wohl 
wirkt, wie es bei ihm tatsăchlich der Fall war. 

Tragik in E.s Leben. Ob von einer Tragik in E.s Leben die 
Rede sein kann, dariber besteht fiir diejenigen, die sein Schicksal 


In literatura germană 1427 


năher kennen, kein Zweifel. Der Dichter lebte gr&sstenteiis inmitten 
solcher Umstănde, mit denen er fortwăhrend kampfen und denen er 
schliesslich unterliegen musste. Ich meine damit hauptsăchlich seine 
furchtbare Krankheit und seinen Wahnsinn. Dazu gesellten sich 
weiter eine Menge âusserer Umstănde, die sein Leben verbitterten: 
lange Jahre hindurch ist er von seinem Volke unbeachtet geblieben 
und sein Talent von vielen unterschătzt worden; in seiner Oiffent- 
lichen Tătigkeit widerfuhren ihm schreiende Ungerechtigkeiten; in 
materieller Beziehung musste er fortwâhrend gegen Not und Ent- 
behrungen kâmpfen. Als er trotz alledem sich aus diesen traurigen 
Umstănden zu den hâchsten Stufen kiinstlerischen Schaffens empor- 
gerafft hatte, da kamen jene qualvollen Jahre der geistigen und 
kărperlichen Zerriittung, leidvolle Augenblicke von hellem Bewussi- 
sein und scheinbarer Besserung. bie er schliesslich dem bosen 
Schicksal seines Lebens unterliegen musste. Das ist ohne Zweifel 
eine Tragik, ja sogar eine erschitternde Tragik, die den Dichter uns 
nenschlich um so năher bringt, seine Persânlichkeit aber fir die 
Nachwelt um so beachtenswerter gestaltet. 

In legătură cu subiectul nostru: 

N. Iorga, Eminescu și generaţia de astăzi. Cu prilejul unei 
cărți nouă: Ion Scurtu, Mihail Eminescus Leben und Prosaschriften, 


în «Sămănătorul», 16 Noemvrie 1903. 


M. Eminescu / Gedichie / Deutsch von / V. Teconţia / Unter 
den Auspizien des Konigl. rumânischen Ministeriums fur Kultus 
und Unterricht / Bukarest / Verlag des «Rumănischen Lloyd» / Stra- 
da Silfidelor Nr. 5 / 1903 / 

Inhalts-Verzeichnis: Vorwort, von Dr. phil: Ion Scuriu, pag. 
I—XVII; Lyrische Gedichte: In den Winden, in den Wogen (Dintre 
sute de catarge) 3; Mitternacht (Se bate miezul nopţii) 5; Stern'aus 
den Hsh'n (Stele pe cer) 7; Schutzengel (Inger de pază) 9; Unterm 
griinen Blătterdache )Ilntre paseri) pag. 10; So oft ich denk, Ge- 
liebte (De câte ori, iubito...) 12; Gebet (Rugăciune) 14; Enifernt von 
dir (Departe sânt de tine) 15; Sirenensang (Cântec de sirenă) 17; 
Im Walde (Prin a ramurilor mrajă) 19; Iraum (Vis) 21; Antik 
(In metru antic) 23; Sonette: Wenn die Gedanken (Când însuși 
glasul gândurilor tale) 29; Den fliicht'gen Wolken gleich (Trecut-au 
anii) 31; Album (Pe un album) 47; Der Herbst ist da (Afară-i toamnă, 
frunză 'mprăștiată) 35; Im Hochgebirg (Din munţi bătrâni și din 
păduri măreţe) Sonet. 37; Wie tobt der Ocean (Cum oceanu 'ntăritat 
turbatu-i !) Sonet, 39. 
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Gedichie in volkstiimlicher Form: Doină (Doină, doină, greu 
imi cazi / Din pădurea cea de brazi) 43; Wiedersehen (Codrule, co- 
druțule) 44; Tief im dichten Walde drinnen (La mijloc de codru des) 
46; Froh zum schatt gen Nussbaum hin (La umbra cu frunza de nuc / 
Toate fetele se duc) 47; Mădchen, in dem Pelz, dem griinen (Lele 
cu scurteica verde) 49. 

Philosophische Gedichte: Satire (Scrisoarea II) 53; O, mâge 
doch verlâ&schen (O, stingă-se a vieţii fumegătoare faclă) 60. 

Traducerea este însoţită de introducerea în limba germană 
iscălită Dr. phil. Ion Scurtu, care după o biografie amănunţită, ca- 
racterizează astfel poezia lui Eminescu: «Die lyrisch-philosophischen 
und die lyrisch-sozialen Sticke Eminescu's sind Meisterwerke der 
rumănischen Dichtung. Er behandelt hier allgemein menschliche 
oder auch speciell nationale Probleme in einer Weise, die ihn nicht 
nur als den begabiesien unter den Dichtern der neueren Zeit unse- 
rer Literatur, sondern selbst als einen auf der Hohe der grossen, 
Gestalten der Weltliteratur stehenden Schriftsteller kennzeichnet... 
Er besingt, gleich dem Volke, nur das was er empfindet und dichtet 
nur dann, wenn er am innigsten fiihlt. Niemals sucht er das pas- 
semde Wort oder Bild ausserhalb seines Empfindens, sondern immer 
innerhalb desselben...». 

G. Bogdan-Duică înir'o dare de seamă % cuprinde atât lucrarea 
lui ÎI. Scurtu: Eminescus Leben und Prosaschriften cât și volumul de 
traduceri al lui V. Teconţia. Despre 1. Scurtu: «In teză se spune cum 
este Eminescu, în biografia românească am dori să ni se arăte mai 
cu stăruință cum devine Eminescu ce-a devenit, cum sporește, din 
ce izvoare crește râul cugetării sale, nu numai ideile lui, ci crește- 
rea lor, adaosul treptat din cărți, din viaţă, din elaborare proprie». 
Despre V. Teconţia: «Traducerile sânt fidele, traduc, nu interpre- 
tează, ca multe altele anterioare. Ele ne-au convins că intenția 
autorului de a traduce pe Eminescu întreg este vrednică de laudă 
și încurajare». 

La meritul lui V. Teconţia de a fi păstrat atmosfera emines- 
ciană se adaugă și ideea fericită de a traduce numeroase poezii 
postume. și cântece populare. Un volumaș de «Poezii Postume» ale 
lui Eminescu apăruse în primăvara anului 1902 sub îngrijirea lui 
Nerva Hodoș (București, Minerva, 116 pg). 

Reproducem din V. Teconţia traducerea sonetului 


20, „Eonv Dri 904 pe 222)/8i 
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Aiară-i toamnă, frunză împrăștiată 


Der Herbst ist da, das Laub zerstreut im Grunde, 
Von Regenschauern alle Fenster triefen, 

Und drinn' im Zimmer, uber alten Briefen, 
Durchlebst dein Leben du in einer Stunde. 


In siissen Nichtigkeiten ganz versunken, 

Willst heute einsam du das Zimmer huten, 

Du horchst, wie draussen Wind und Regen wiiten, 
Und trăumst beim Ofen dann vom Schlafe trunken. 


So sitz auch ich, ailein in tiefem Sinnen, 
Und trăum' ein altes Mărchen ohne Ende, 
Und Nebel steigen ringsum und zerrinen... 


Doch horch', ein Kleiderrauschen ! Weich behende 
Ein Schritt sich năhert, schon im Zimmer drinnen, 
Und meine Augen decken zarte Hânde. 


Tot în 1903 articolul lui [1 Chendi: Literatura eminesciană ger- 
mană, în ziarul «Voința Naţională» din 10 Sept. 


1904 


G. Bogdan Duică: Eminescu, Eliade, Gutzkow, în «Conv. Lit.» 
pg. 167—174. 


Bogat în manifestări legate de opera lui Eminescu, este și acest 
an, care înregistrează: 

Traducerea nuvelei Sermanul Dionis: Mihail Eminescu / Der 
Arme Dionis / Aus dem Rumaenischen / iibersetzt von / H. Sanie- 
levici und W. Majerczik / Bukarest / Buchdr. «Bukarester Tagblatt», 
Str. Karageorgevici 7—9 / 1904. In scurta introducere, H. Sanielevici 
arată înrudirea nuvelei cu romantismul literaturii germane, teză 
pe care autorul o susținuse și altă dată: Eminescu și școala roman- 
tică germană, «Noua Revistă Română» dela 1 Febr. 1900. 

O altă teză de doctorat a altui ardelean, Alexandru Bogdan, 
mort în floarea vârstei pe blestematele câmpii galițiene, ca ofițer 
în armata austro-ungară, pentru un neideal, pătrundea în atelierul 
de creație al poetului: Alexandru Bogdan, Die Metrik Eminescus, 
apărută în «Elfien Jahresbericht / des / Instituts fiir rumâănische 
Sprache / zu / Leipzig / Herausgegeben / von dem Leiter des Insii- 
tuts / Prof. Dr. Gustav Weigand / Leipzig 1904 / (pg..: 193 şi urm,, 
272 şi urm., 364 şi urm.). Este un studiu model de conștiinciozitaie, 
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de cunoaștere a materiei studiate în opera poetică a lui Eminescu, cu 
raportări la prosodia literaturii universale. Intre varietatea forme- 
lor de exprimare și amplitudinea fondului afectiv există o perfectă 
armonie. 

Cartea lui 1. Pătrăşcoiu: M. Eminescus pessimistische Welt- 
anschauung mit besonderer Beziehung auf den Pessimismus Scho- 
penhauers, (Târgu-Jiu 1905) şi aceasta ca «Inaugural Disertation zur 
Erlangung der Doctorwiirde», cuprinde expunerea concepției pesi- 
miste a poetului, unilaterală sa afirmat, dacă se referă numai la 
pesimismul lui Schopenhauer. Lucrarea lui ]. Pătrășcoiu, ieşită din 
acelaș arsenal de ostenitoare și oneste investigaţii, în spirit și edu- 
caţie ştiinţifică germană, a avut darul să expună problema concep- 
ției filosofice a poetului în discuţia publică. I. Scurtu este printre 
cei dintâi, care analizând vederile autorului 2, le adaogă reversul: 
optimismul lui Eminescu, fără paradox, ci ca o consecinţă firească 
a structurii spirituale și fizice a poetului și luptătorului politic, așa 
încât ideea sănătoasă de întregire a personalității sale a crescut 
cu timpul și astăzi când strajă la Tisa și Nistru stă testamentul 
său politic în profetica-i viziune, Eminescu optimist tinde să pră- 
bușească în nirvana tipul bolnăvicios doritor de neființă. Și 
locul acestuia îl cuprinde dinamismul creator, plin de nădejdi şi 
încrezător întrun mâine mai mare, mai strălucit. «Nu tăgăduim şi 
n'a tăgăduit nimeni că unele dintre cele mai frumoase versuri ale 
lui Eminescu exprimă o adâncă melancolie. E însă tot atât de ade- 
vărat», — propăvăduește cu seninătate și energie Simion Mehe- 
dinţi 25 —, că alte poezii ale genialului scriitor, precum și proza lui 
de o clasică vigoare, au lost și vor fi totdeauna un izvor de sănătate 
și putere pentru sufletul românesc»... Dar «pe lângă creaţia artistică, 
Eminescu mai avea și alte izvoare de bucurie. Lungile sale tăinuiri 
cu Creangă, prin viile dela Socola, nu erau însoţite de scânceli 
pesimiste, ci, după mărturia contemporanilor, ele culminau în nota 
jovială. Preţuind viaţa poporului după inteligenţa lui Pepelea și 
frumuseţea Consinzenei, acești doi «Români», cum le ieșise numele 
la «Junimea», priveau cu încredere menirea neamului autohton. De 
prezentul lui, le era uneori milă și silă; spre epoca Basarabilor Şi 
Mușatinilor de la 1400, îşi întorceau ochii ca niște rurali cucernici 
în faţa unor icoane; iar în viitor sperau, și cine speră nu poate fi 


24 1. Scurtu: I. Pătrăşcoiu, Eminescus pessimistische Weltanschauung etc.. 
în „Sămănătorul'” 1905, 9 şi 10 Oct. 
25 Soveja, Primăvara Literară, Bucureşti, 1914, pg. 21 
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considerat ca un spirit negativ, reprezentant ai pesimismului pur»... 
«Așadar, lăsând cu totul la o parte întrebarea cât a fost de fericit 
sau nefericit Eminescu, cine respectă adevărul faptelor și înţelesul 
adevărat al cuvintelor, dator e să amintească nu numai pesimismul 
unor poezii ale lui Eminescu, dar și optimismul energetic al prozei 
și activităţii sale practice. El e nu numai cel mai mare poet, dar 
și cel mai mare prozator, precum și cel mai adânc cugetător politic. 
lată pentru ce a devenit „educatorul neamului românesc '» 26. 


1906 


Dr. G. Alexici, M. Eminescu în «Geschichte der rumănischen 
Literatur» Leipzig, 1906. 

Dr. Obersteiner, Scrisoare relativă la siarea sănătăţii lui Emi- 
nescu, în sanatorul delia Ober-Dăbling. Repr. în «Conv. Lit.». 


1909 


Dr. C. Lacea, Pesimismul lui Eminescu alături de pesimismul 
lui Lenau. Conferinţă, repr. în «Gazeta Transilvaniei» 1909, n-rele 
66—68 și 70—72. 

1910 


Mite Kremnitz, Ein rumânischer Lenau, în «Preussische Jahr- 
biicher», Bd. 139, 1910. Reprod. și în Studii și Documente literare IV 
(în trad. rom.). 


1911 
Ionescu Raicu-Rion, Eminescu şi Lenau, lași, 1911. 
1912 


Ion Grămadă, Eminescu în «Societatea România Jună» din 
Viena, 1871—-1911, Arad 1912. 


1913 


Profesorul dela liceul «Carol I» din Craiova, Maximilian W. 
Schroff, autorul unor bune dicţionare portative româno-germane și 
germano-române, și al marelui dicționar Germano-Român, alcătuitor 
al unei gramatici englezești şi al alteia germane, scriitor în limba 
germană și apreciat versificator: Die Fee von Neu-Wied, Der Traum 
des Kindes, (Alegorien in Versen), Erinnerungen (Lyrische Gedichte 
1905), Germania (Epische Dichtung in zwanzig Gesângen, 1911), a 


26 S$. Mehedinţi, Optimismul lui Eminescu, în „Omagiu lui Eminescu” 
(dela pa .61—72), Tip. ziarului Universul, 1934, pg. 71/2. 
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întreprins înainte de războiu o merituoasă operă de răspândire a 
literaturii românești în limba germană, pentru care istoria noastră 
trebue să-i exprime nu numai admiraţia, ci și întreaga recunoștință. 
Colecţia de traduceri se numește: Rumănische Schriftsteller, Ausge- 
wăhlte Werke rumănischer Schrilttsteller in deutscher Vebersetzung 
von Maximilian W. Schrotf. Planul de 12 volume avea să se închee 
cu o istorie a literaturii noastre, în limba germană, și el avea să 
cuprindă pe următorii poeţi și prozatori români: I. N. Gane (No- 
vellen) und V. A. Ureche (Nationale Legenden). — II. B. Șt. Dela- 
vrancea (Zwischen Wachen und Trăumen — Intre vis și viață) und 
A. Vlahuţă (Aus dem Fluge des Lebens — Din goana vieții). — III. 


A. Russo (Sang an Rumănien — Cântarea României) und A. Odo- 
bescu (Historische Novellen). — IV. 1. Slavici (Novellen) und M. 
Demetrescu (Novellen). — V. M. Eminescu (Gedichte, Novellen). — 


VI. V. Alecsandri (Ausgewălte Werke — Opere alese). — VII. G. 
Coşbuc (Spinnfăden — Fire de tort) und ]. L. Caragiale (Dramatische 
Werke). — VIII. ]. Creangă (Erinnerungen aus der Kindheit) und 
Anton Pan (Was das Sprichwort erzăhlt — Povestea vorbei). — IX. 
C. Negruzzi (Alexandru Lăpușneanu) und N. Bălcescu (Geschichte 
Michaels des Tapferen). — X. B. P. Hasdeu (Răsvan und Vidra) und 
D. Bolintineanu (Legenden). — XI. P. Ispirescu (Mărchen und Er- 
zăhlungen) unde Gr. Alexandrescu (Fabeln). — XII. Geschichte der 
rumănischen Literatur. 

Precum se vede aici nu mai e vorba de o traducere întâmplă- 
toare a unui amator, ci de un vast plan al unui cunoscător al istoriei 
literaturii românești dublat de literat. 

Până în 1914 apăruseră cele dintâi cinci volume, chiar în ordi- 
nea și cu sumarele anunţate. Cel din urmă îl cuprinde pe Eminescu. 
Imprejurările de după războiu l-au făcut pe autorul traducător să 
întrerupă mucenicia, căreia i se închinase, spre paguba tuturora, a 
noastră, a literaturii germane și a numelui care se lega de cele mai 
valoroase creaţiuni ale spiritului românesc. La 1923 a reapărut vo- 
lumul al V-lea, cu traducerile din M. Eminescu, această a Il-a ediție 
augmentată fiind și cu unele traduceri din postumele lui Eminescu. 
Ediția întâia: 

Rumănische Schriflsteller / Mihail Eminescu / Gedichte No- 
vellen / deutsch / von / Maximilian W. Schroif. Consultat ed. 1: 
1913. 1. Aufl. Craiova 1913, L—XIV + 240, II. Auil. 1923, 290 pe. 
Inhalts verzeichnis (d. |. Aufl.): Einleitug I—XIV. 

I. Lyrische Gedichte: Văglein schlăfrig sich versammeln (Som- 
noroase păsărele) 3; Hab' nur noch einen Wunsch (Mai am un sin- 


ro pri 
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gur dor) 4; Und wenn ein zweig ans Fenster schlăgt (Și dacă ramuri 
bat în geam) 7; Was ist die Liebe? (Ce e amorul?) 8; Die Jahre 
schwanden (Trecut-au anii) 10; Venus und Madonna (Venere și Ma- 
donă) 11; Und wenn die Jahre auch vergehn (De-or trece anii) 14; 
Lass die Welt uns ganz vergessen (Lasă-ţi lumea ta uitată) 15; Durch 
die Wipliel (Peste vârfuri) 18; Bleibe doch bei mir, o bleibe (O ră- 
mâi) 19; Der Jahre viel (Sunt ani la mijloc) 21; In derselben kleinen 
Gasse (Pe aceeași ulicioară) 22; O Mutter (O mamă) 24; Verschwun- 
den nun die Liebe ist (S'a dus amorul) 25; Zum Stern (La steaua) 
28; Wo Pappeln dorten ungleich sthen (Pe lângă plopii fărg soţ) 29; 
Schutzengel (Inger de pază) 32; Erinnerungen (Când amintirile) 33; 
Weil ich dich heimlich liebte (lubind în taină) 35; Was kommst du 
nicht (De ce nu-mi vii) 36; Nun weile ich so ferne (Departe sunt de 
tine) 38; Waldesrauschen (Freamăt de codru) 39; So oft ich denk, 
Geliebte (De câte ori iubito) 42; Du bist so zart (Atât de fragedă) 43; 
Es herbstet draussen (Afară-i toamnă) 45; Abends vom Berg (Seara 
pe deal) 46; Warum sind wir nicht zwei Vogel (Intre paseri) 48; 
Diana (Diana) 49; Aus ewigen Vergessens Nacht (Din noaptea) 51; 
Sirenensang (Cântec de sirenă) 52; Vergang' ner Zeiten Wogen (Din 
valurile vremii) 54; Durch das Laubgewebe leise (Prin a ramurilor 
mreajă) 35; Da wir uns so lang (Fragment) 57; Wenn der Gedanken 
Stimmen (Când însuși glasul) 58; Kamadeva (Kamadeva) 59. 

Gedichte in volkstiimlicher Form: Warum wiegst du dich, o 
Wald (Ce te legeni codrule) 61; Tief im dichten Walde drinnen (La 
mijloc de codru des) 63; Wiedersehen (Revedere) 54; Warum streicht 
doch Wind un Wetter (Ce stă vântul) 66; Doina (Doină) 67; Viele 
Stern' am Himmel stehn (Multe stele sunt pe cer) 68. 

II. Philosophische Gedichte und Satiren: Erster Brief (Scrisoa- 


„ rea 1) 71; Zweiter Brief (Scrisoarea Il) 77; Dritter Brief (Scrisoarea 


III) 81; Vierter Brief (Scrisoarea IV) 91; Funfter Brief (Scrisoarea V) 
97; Der Abendstern (Luceafărul) 102; Glosse (Glosă) 119; In ein 
Album (Pe un album) 122; Das «Morgen» mehrt die Tage dir( Cu 
mâine zilele-ţi adaogi) 123; Von den vielen hundert Schiffen (Dintre 
sute de catarge) 125; Stern' in den Hâh'n (Stelele 'n cer) 126; Mor- 
tua est (Mortua est) 128; Die mitternăcht'ge Stunde (Se bate miezul 
nopții) 132; Meinen Kritikern (Criticilor mei) 133; Wie tobt der 
Ozean (Cum oceanu) 135; Ode (Oda) 136; So viele Sterne (Ori câte 
stele) 138; Engel und Dămon (Inger și demon) 139; Venedigs stolzes 
Leben (Sa stins viaţa falnicei Veneţii) 145; Erscheine wieder (Ră- 
sai asupra mea) 146. 
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Der Trănenprinz, Mărchen (Făt-Frumos din lacrimă) 205. 


Leb wohl! (Adio: De-acuma nu te-oi mai vedea) 


| 
UI. Prosa: Der arme Dionys. Novelle (Sărmanul Dionis) 147; 
1 


Dass ewig mir dein holder Mund 
Die siissen Worte schenke, 
An welche heute kaum wohl ich 
Noch denke. “A 


Denn hăr'ich heute auch noch zu 

AJI' diesen Nichtigkeiten, 

Ersvheint es wie ein Mărchen mir, 
Vor Zeiten. 


CGlănzt auch der Mond im Wiesengrund | 
Und zittert auf den Seen, | 
Scheint's mir, als wâr's vor alter Zeit 

Geschehen. 

Am reprodus din «Leb wohl !» numai aceste trei strofe, întru: 
cât ele arată măiastra iscusință și desăvârșşita artă a traducătorului | 
căruia, se pare nu i-a fost prea greu să transpuie în limba germană | 
mai mult decât sensul poeziei, acea atmosferă unică după care se 
identifică Eminescu. 

În deosebi: 

Erscheint es wie ein Mărchen Mir, 
Vor Zeiten / 

Îmi pare-o veche, de demult | 
Poveste. 


La ediția a doua următoarele poezii adăogate: 
Sehnsucht (Dorinţă) 26; Leb wohi (Adio) 34; Was ich măcht6ăl 
(Ce voiu) 45; Gift und Zauber (Venin și farmec) 53; So ofi (DE 
atâtea ori) 62; Gebet eines Dakers (Rugăciunea unui dac) 171. 


Durch die Wipiei (Peste vârturi) 
Durch die Wipfel Mondschein dringet, 
Sacht im Walde rauscht der Wind; 


Aus den Erlenzweigen lind, 
Wehmutsvoll ein Waldhorn klinget. 


in literatura germană 1425 


lmmer ferner hâr ich's tonen 
Immer leiser wird sein Klang, 
Der in meiner Seele bang 
Weckt ein stilles Todessehnen. 


Warum schweigst du ? Mit Entzucken 
Wandte sich mein Herz zu dir, 
Siisses Horn, erklingst du mir 
Jemals noch, mich zu begliicken € 


Această traducere se reproduce pentru acelaș motiv, adecă 
reușita perfectă în redarea din original a impresiei de cântec, de 
sunet lin, precum și a dispoziţiei sufletești, de abandonare în vis 
şi melancolie. 

Adăogând noi traduceri, Schroff a tacut, în ediția a doua, 
și oarecari modificări unora din ediţia veche, cum ar fi de ex. la 
Mai am un singur dor, în strofa a doua o schimbare puţin importanta, 
în loc de Fackeltrăger, — Banner; în schimb la strofa a 5-a o inspi- 
rație mai fericită cu: Und rauschet immeriort în loc de: Und rauschi 
in stiller Nacht, deși poate că schimbarea a cerut rima mai puţin 
poetizantă: Der Mond hingleitet dorit. 


1914 


În seria tezelor de doctorat, cari aduc material uneori nou, 
pentru cunoașterea vieţii și operei poetului, tipărite de cătră stu- 
denţi români dela Universităţi germane intră și lucrarea lui I, Gră- 
madă: Mihail Eminescu / Contribuţii la studiul vieţii și operei sale / 
De / Dr. 1. Grămadă / Retipărire din «Mitteilungen des rumânischen 
Instituts zu Wien» de sub / conducerea d-lui prof. univ. și consilier 
aulic Dr. Wilhelm Meyer-Liibke / Heidelberg 1914 / Carl Winters 
Universitaetsbuchhandlung /. Ea cuprinde documente inedite din 
anii de studiu ai poetului la Universitatea din Viena, consultate de 
autor în arhiva Universităţii, apoi altele privitoare la societatea 
studențească «România Jună», (fostă «România», apoi Societatea 
literarie si stiintifică), precum și unele informaţii noi despre pre- 
gătirea Serbării dela Putna. Capitolul privitor la Sonetul « Veneţia» 
împreună cu toată aparatura cade, pentrucă «deasupra unei variante 
ce se află printre manuscrisele lui dela Academia Română No. 2272 
f. 193 se află o indicație scrisă de însuşi Eminescu „după G. 
Cerri'”'» 21 şi la folio 142: deasupra unei variante: «Venetia Sonet. 


Imitaţie) ». 


27 1. Grămadă, pg. 35. 
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Sfârșitul tezei lui |. Grămaaă îl constitue câteva extrase din 
registrul bo!navilor dela Sanatorul Leidesdorf-Obersteiner din Ober- 
Dâbling, unde Eminescu fusese internat la sfârșitul anului 1883 
până la începutul 1884. 

Cuprinzând 40 pagini, contribuţia lui [. Grămadă interesează 
prin amănuntele ei mai mult laboratorul istoriei noastre literare, 
decât Inmea germanică însăși, pentru care devine şi inaccesibilă 
decarece este tipărită în limba românească, spre deosebire de cele- 
lalte de până acum ale precursorilor: 1. Scurtu, Alexandru Bogdan, 
Il. Pătrășcoiu. 

Mihail Eminescu, der Dichterkonig Rumâniens. / Ein Bild sei- 
nes Lebens und seiner Zeit / von Peter Tomaschek | Czernowiiz 
1914. Buchdruckerei «Austria», Separatabăruck des «Czernowitzer 
Tagblatt». 1 br. 54 pg. «Participăm cu tot sufletul» — spune autorul 
studiului — «împreună cu bunul și pacinicul popor român învecinat 
la această evlavioasă pomenire» a poetului, cu prilejul 4 25 ani 
dela moarte. Lucrarea cuprinde următoarele capitole: Copilăria lui 
Eminescu; Cernăuţi și Mihai Eminescu; Eminescu în Ardeal; Emi- 
nescu în Viena și Berlin; societatea literară «Junimea»; Veronica 
Micle; personalitatea lui Eminescu; opera sa poetică; reproduceri 
din traducerile lui Em. Grigorovitza; caracterul operei poetice a lui 
Eminescu. Printre notele biografice și informațiile istorico-literare, 
autorul șiăruie în asemenea cuvinte de preţuire estetică: «Als Welt- 
schmerzdichter gehort er der Weltliteratur an und echte Poesie ist 
schon lange zum Gemeingut allen Lănder und Volker geworden» 
(pg. 3). «Ein Flor der Wehmut ist iiber sein gesamtes poetisches 
Schatfen ausgebreii t, es ist der tiefste und wahrste Weltschmerz, 
ein Weltschmerz, mt dem die grâssten und edelsten Geister gerun- 
gen haben» (pg. 54). 


1921—--1922—1923 


Petronius (Gr. Tăuşan), Eminescu şi Einstein, în ziarul «Vii- 
torul», 23 Noemvrie 1921. — «Doctorul Ygrec. —— Dela Eminescu la 
Finstein. — Afirmările lui Eminescu din „Sărmanul Dionis” și „La 
steaua care-a răsărit” sânt confirmate de teoriile lui Einstein asupra 
cosmosului». — Dacoromania, Il, 1922/3. 

Peter Tomaschek, Die Abstammune Eminescus; Czernowitzer 
Moergenblait, 8 Mai 1923, anul VI, n-rul 1449. 


1924 


Dr. L. Antonier. — «S. Nedelcu: Vlahuţă şi Eminescu în ger- 
mană, -— D-l Dr. L. Antonier din Giurgiu a tradus în mod conștiin- 
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cios şi cu simţ estetic poezii alese din Vlahuţă și Eminescu, pe cari 
le-a publicat apoi în «Rumaenischer Llyod». — Cit. apud Daco- 
romania 1924—1926, IV, Cluj, 1927, pg. 1454. 


1928 


Antologie / Rominischer / Lyrik / 1740—1900 + Ausgewăhlie 
Românische / Gedichte / im Versmasse des Originals in's / Deutsche 
ubertragen / von / Dr. Alberti Flachs / București + Verlag der Gu: 


 phischen Kunstanstalt «Cartea Românească» ] f. a. |, 1 vol. 13!/2X21, 


VIII 232-+ VIII. Antologia urmează firul istoriei noastre literare și 
se oprește pentru Eminescu la următoarele poezii traducându-.e: 
Aus der Fremde (Din străinătate) 122; Was ich dir ersehne, Land 
meiner Romănen ! (Ce-ţi doresc eu ţie, dulce Românie !) 123; Nachis 
(Noaptea) 124; Die Epigonen 125; Mortua est 131; Melancolie 133; 


| Venus und Madonna 134; Einsamkeit (Singurătate) 137; Der zweite 
Brief (Scrisoarea a doua) 138; G'osse 142; Venedig 144; Der Abend- 
: stern (Luceafărul) 144; Mide Vâglein (Somnoroase păsărele) 157; 


 Trennung (Despărţire) 157. 


Dr. Aibert Flachs: Anthologie Rumaenischer Lyrik 1740-—199. 


* Cuprinde și traduceri din Eminescu. Rec. în «Flamura» II. 8. 20—21, 
„în «Gândirea» IV, 95; în «Mişcarea Literară» 1, n-rele 2—3, — Cit. 


apud Dacoromania 1924—-1926 IV, Cluj 1927, pg. 1454. 
Alfred Klug: M. Eminescu, Făt-Frumos din lacrimă, Cezara, 


; trad. publ. în «Czernowitzer Allgemeine Zeitung». Cir. revista Făt- 


Frumos III, pg. 24. 


M. Eminescu / Als Dichiter und Lyriker / von / Dr. Friederich 


"Lang / Cluj-Klausenburg / Minerva Literarische und Graphische 
| Kunstanstalt A.-G. / 1928 / 1 vol. 16 X 24, 184 pg. /. Lucrarea, dedi- 


cată d-lui profesor Sextil Pușcariu, cuprinde următoarele capitole: 
Vorwort (5); Einleitung (7); Eminescus Naturlyrik (17); Eminescu 
als Dichter der Liebe (59); Eminescus philosophische Ansichten (87); 
Eminescus Betrachtung der politischen und sozialen Verhaăltnisse 
(130—180). 

Ca poet al naturii, prin specifica sa dispoziție suțietească, Emi- 
nescu crează o armonie perfectă între subiect și obiect, în desacord 
cu Lenau — afirmăm noi —, care atrage și natura, ca să participe 
la pesimismul său subiectiv, în pesimismul impersonal și obiectiv al 
lui Eminescu natură fiind lăsată să sufere, ca și poetul român pentru 
suferințele lumii. Exteritorialitatea eminesciană este o trăsătură ca- 
racteristică și aproape generală în opera poetului nostru. 
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Cântăreț al iubirii, Eminescu își modelează idealul feminin, ja 
după concepţiile sale; descătușşat de materie, el vrea să 'nalţe fe- 3 
meea, în sfera sa și astfel Eva, întâlnită în « Venere și Madonă», în 
«Luceatărul» sau «Inger și demon» sunt tot atâtea statui marmoreene 
delia care prin suflul divin al artistului emană căldura vieţii trans- i] 
cendentale. ) 

Cu privire la filosofie, Eminescu n'a alcătuit un sistem filosofic 
al său, constată autorul, dar, situaţiei acesteia i sar putea opune 
opera lui Nitzsche, despre a cărui filosofie se stăruie totuși în istos.. 
ria filosofiei universale. Dacă sistemele interesează disciplinile 
respective, nu-i mai puţin adevărat că din substanța sa poetică 
se desprinde esenţa cugetării filosofice, care poate fi încadrată * 
cutărui sau cutărui sistem sau care, precum şi este cazul, rămâne * 
o filosofie originală, fără putință de încadrare în sistemul altui 
filosof. 

Nu un partid politic și presa acelui partid conservator a avut k 
nevoe de un ziarist salariat, în serviciul unui program de guvernă- | 
mânt, ci poetul, luptătorul politic, naţionalistul Eminescu trebuia, i 
ca urmare a temperamentului său, să găsească și altă formă de 
exprimare decât cea strânsă a versului. S'a dovedit doar interdepen- 
denţa între substratul din unele poezii și unele articole politice. Iar 4 
programul său politic a depășit partidul, contemporaneitatea. și ca și | 


pr 


i 


[i 


ud 


poezia sa, în jurul unui fapt concret, poetul exprimă idei cu valoare Î 
netrecătoare. Efemeridul cazuistic deosebește pe ziaristul obicinuit, |. 
care se perimă și dispare deodată cu faptul consumat, de creatorul » 
unui nou spirit politic, care dă naștere unui curent naţional, pentru» 
o durată întinsă sau chiar de valoare permanentă. Nu este desigur o - 
exagerare, și nu ca o diminuare a valorilor spirituale, trebue sub- Lp 
liniat că precursorul crezului naţionalist democrat al profesorilor 4. 
A. C. Cuza și N. Iorga este ziaristul Mihai Eminescu. Mai mult, un 
paralelism între naţional-socialismul german actual, fascismul ita- Ă 
lian și concepțiile eminesciene ar stabili o desăvârşită interdepen- 
denţă. In acest sens, credem, ar fi fost necesar ca d-l Fr. Lang să-și 
desvolte ultimul capitol. 

Lucrarea protesorului de germanistică este însuflețită de cu- 
rată iubire pentru poetul nostru, care izvorind din cunoașterea 
operei poetului, dăruește științei germane, în formă impecabilă, 9 * 


icoană eminesceană fidelă, cu trăsăturile ei cele mai caracteristice. ă 


1928 Di 
Ion Sân-Giorgiu, Mihail Eminescu şi Goethe. revista «Ramurl> 
Craiova, şi ca extras: 1 br. 13 X 21, 44 pg. ...«După nenumăratele 


= 


in literatura germană 1439 
urme lăsate de «Divan» în lirica lui Eminescu și mai ales după ana- 
logiile neîndoelnice din «Luceafărul» și din cele două poezii de mai 
sus [«Hochbild», «Nachklang»], care pot fi socotite ca un 1svor tot 
ațât de însemnat ca și basmul lui Kunisch, influența «Divanului 
oceidental-oriental» asupra poetului român e în afară de orişice 
discuţie și ea dovedește încăodată că influenţa lui Goethe asupra 
lui Eminescu a fost dintre cele mai hotăritoare şi mai roditoare» 
(pg. 44). 
1930 


Când după apariția volumașului său de traduceri din M. Emi- 
nescu, N. N. Botez, profesor secundar, îşi curma firul vieţii, poate 
că era obsedat de versurile din sonetul «Trecut-au anii»...: 


Der Lieder, Mărchen, Râtsel Traumgebilde 
Verzaubern mich nich mehr, den Lebensmatien... 


Şi totuşi «obositul de viaţă» a fost în stare să se concentreze 
și să dea într'o limbă învățată 25 dintre cele mai reprezentative 
poezii ale lui Eminescu : 

Mihai Eminescu / Gedichte / Deutsche Ubersetzung ' von IN, 
N. Botez / Druck / Socec & Co., A.-G. Bukarest / 1 vol. 12,5X19,82 
pg., f. a. [1930]. Somnoroase păsărele (Mude Voglein) 4; Atât de 
fragedă (So zart) 4; Pe aceeași ulicioară (În demselben Gaschen) 
6; Te duci (Du gehst) 8; De ce nu-mi vii (Und du kommst nicht) 11; 
S'a dus amorul (Vergangen ist die Lieb) 13; Dintre sute de catarge 
(Von den vielen hunderi Schiffen) 16; La steaua... (Der Stern) 17; 
Și dacă (ramuri bat în geam) (Und wenn der Zweig) 18; Ce e amorul 
(Was ist die Liebe) 19; Pe lângă plopii fără soţ (Vor deinem Hause...) 
21. Ori câte stele (ard în înălțime)... (So viele Sterne..), Sonet, 24; 
Trecut-au anii (Vergangen sind die Jahre...) 25; Veneţia (Venedig) 
26; Se bate miezul nopții (Die Bronzeglocken schlagen) 27; De câte 
ori, iubito... (So oft ich riickwărtsschauend...) 28; O. mamă... (Oh Mut- 
ter...) 29; Mai am un singur dor (Nur einen Wunsch noch hab' ich...) 
30; Rugăciunea unui Dac (Gebet eines Daciers...) 32; Egipetul (Ae- 
oypten) 34; Luceafărul (Der Abendstern) 38; Scrisoarea întâia (Erster 
Brief) 55; Scrisoarea a treia (Dritter Brief) 60; Scrisoarea a patra 
(Vierter Brief), Fragment, 69; Călin (Calin) 72. 

Reproducem sonetul «Trecut-au anii», pentru ca cetitorii să 
întrevadă posibilităţile lui N. N. Botez de a tălmăci în limba ger- 
mană ideile și de a crea atmosfera din poezia lui Eminescu: 
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Vergangen sind die Jahre... 
(Trecut-au anii...) 
Vergangen sind die Jahre wie die Schatten 
Von langen Wolken iiber dem Gefilde. 
Der Lieder, Mărchen, Rătsel Traumgebilde 
Bezaubern mich nicht mehr, den Lebensmatten. 


Sie klărten meine Kinderstirne milde 

So unverstanden mir, die Sinnesglatten. 
Ceheimnissvolle Stunde, Dămmerschatten, 
Umsonst umgibst mich heut' mit deinem Bilde. 


Noch einen Ton der Zeit jetzt zu erzwingen 
Dass meine Seele nochmals bebt im Zagen 
Vergebens lass' ich meine Leier klingen : 


Verblasst ist alles in den Jugendtagen 
Und stumm der siisse Mund der alten Sagen, 
Die Zeit wăchst hinter mir; ich muss verklingen. 


In unele versuri se întâinesc alterări de idei, în altele disol- 
vare de figuri și prozaisare. (O virgulă buclucașe, așezată nelalocul 
ei, în numeroase ediţii critice, produce confusie în românește, care 
apoi trece şi în traduceri străine. Un exemplu din «Luceafărul»: 


lar tu, Hyperion, rămâi 
Ori unde ai apune.. 

Hyperion, vocativ, între virgule este o asemenea eroare. Mulţi 
dintre îngrijitorii critici ai edițiilor Eminescu afirmă că s'ar fi dus 
direct la izvor: «Convorbiri Literare». 

Ori, în «Convorbiri Literare» (la 1 Aug. 1883, pg. 176) textul 
este tipărit fără nici o virgulă : 

Ear tu Hyperion remâi 
Ori unde ai apune. 


E clar: tu rămâi Hyperion, ori unde ai apune, pe când forma: 
Hyperion, tu rămâi, ori unde ai apune, dacă nu-i un nonsens, ră- 
vește din claritate. Alterarea se accentuează și mai mult în tradu- 
cerea germană a lui N. N. Botez:: 

Hyperion, du bleibest doch, 
Magst du auch untergehen... (pg 51). 
ca și în acea a lui Konrad Richter : 


Doch du, Hyperion, du bleibst. 
Im Untergang bestândig... (pg. 108). 


in literatura germană 1441] 


Uneori N. N. Botez izbutește să menţină forma concentrată a 
originalului și să reproducă intocmai ideea poetului. Cea din urmă 
strofă din «Luceafărul», cu forma ei de-o extremă mobilitate, care, 
întrun fond de crescendo exiomatic, separă pământescul de trans- 
cendenta!. devine pentru traducători o problemă atât de anevoioasă 
încât întărește convingerea că greutatea de transpunere in altă 
iimbă sporește proporţional cu frumuseţea poeziei. N. N. Botez păs- 
trează cursivitatea și vioiciunea originalului. adaogă însă dela dân- 
sul cuvinte cari schimbă ințelesul : 

În eurem engbegrenzten Kreis 
Das Schicksai lenki eucn gnadig ; 
Ich aber bieib, in meiner Weit 
Wie iruher, kali und ewig... 


1951 


«O. Netoiiczka și J. Woiif, Sammlung deutscher Gedichte fir die 
Oberklassen der Sekundarschulen in Rumânien. Cuprinde traduceri 
excelente din poeți români dela Alexandrescu până la Goga și N. 
Crainic (Boliac, Alecsandri, Eminescu, Zamfirescu, Vlahuţă, Coșbuc, 
Iosif). Selecţiunea făcută cu grijă și cu bun gust». Cfr.: Dacoromania 
VII 1931/3, pg. 649. 

In «Cele Trei Crişuri» X, p. 49: «M. Eminescu «Venedig» şi 
«Der Weg», Fugen Lendvai». Cfr.: Dacoromania 1931/3, pg. 648. 


1932 


Inţelegerea pentru opera lui Eminescu și impunerea sa. aten- 
j unii purtătorilor de condeiu în scrisul german crește în măsura 
în care prețuirea sa acasă devine tot mai accentuată. Fără nici un 
nex cauzal străin de artă, în anul 1932 se tipăresc două volume, cu 
răsunet în literatura germană, primul al poetului german-sas Viktor 
Orendi Hommenau, cu traduceri numai din Eminescu și al doilea, 
antologia lui Zoltan Franyo, amândoi vechi și reputați scriitori. 

Viktor Orendi Hommenau își publica cea dintâi culegere de 
poezii originale, la Sibiiu, în 1895 — «Blătter und Bliiten», Gedichte, 
care în 1992 ajunge la a doua ediţie. De atunci poetul german a 
desfășurat o activitate bogată, neîntreruptă, și a tipărit următoarele 
volume : 

Das Heidebuch. Almanach, Lemeswar-Timișoara, 1919. — 
Erinnerungen an Deutschland, Temeswar-limișoara, 1920. — Arier 
und Germanen, Temeswar-Timișoara, 1920. — Deutsche Dichier aus 
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dem Banat. Temeswar-Timișoara, 1921. — Beriihmte Schwaben, Lu- 
gosch-Lugoj, 1923. — Aus Licht und Leid, Ausgewâhlte Gedichte, 
Timişoara, 1923. — Literatur und Volkskunst der Rumânen, Lemes- 
war-Timișoara, 1928. — Gestern und Heute, Eine kleine Statistik, 
Temeswar 1928. — Was ich an den Rand schrieb, Skizzen und Apho- 
rismen, TYTemeswar-Timișoara, 1930. — Arpad Miuhle, Ein Erinne- 
rungsblatt, Temeswar-Timișoara, 1931. 

Michael Eminescu / Ausgewâăhlte Dedichte / Deutsche Uber- 
setzung / von / Viktor Orendi-Hommenau / 1932 ' Verlag «Von der 
Heide» Temeswar-Timișoara / Rumănien. Strada E. Gojdu 10. 

Gewidmet / Oktavian Goga / Dem wirdigen Nachfolger Emi- 
nescus / 

Din introducerea traducătorului, următorul pasagiu: «Die gross- 
artige Musikalităt seiner bilderreichen Sprache und die an Scho- 
penhauer erinnernde tiefschiirfende Lebensweisheit, wie wir sie z. B. 
in seinen «Briefen» finden, oder auch der mărchenhatte Hauch von 
Zarter Poesie, die seine kleinen Lieder atmen, sichern ihm einen 
dauernden Ehrenplatz in der Weltliteratur...». 

Cartea are 112 pagini și cuprinde o introducere a autorului tra- 
ducător (5) și următoarele poezii: Gebet (Rugăciune) 9; Kamadeva, 
10; Erster Brief (Scrisoarea 1) 11; Zweiter Brief (Scrisoarea II) 17; 
Dritter Brief (Scrisoarea III) 20; Vierter Brief (Scrisoarea VA) ssd, 
Glosse (Glosă) 36; Gebet eines Daken (Rugăciunea unui Dac) 39; 
Ach, wie viele hundert Schiffe (Dintre sute de catarge) 41; Die 
Glocke schlăgt (Se bate miezul nopţii) 42; Was ich “iir dich, o teures 
Vaterland ? (Ce-ţi doresc eu ţie, dulce Românie ?) 43; Der Abend- 
stern (Luceafărul) 45; Was Liebe heisst( Ce e amorul) 61; Einsam- 
keit (Singurătate) 63; Allein und fern von dir (Departe sunt de tine) 
65; Alle V&glein in dem Walde (La mijloc de codru des) 66; Tren- 
nung (Despărţire) 67; Das «Morgen» deine mehrt (('u mâne zilele-ţi 
adaogi) 69; Der Stern (La steaua) 71; Was kommsi du nicht? (De 
ce nu-mi vii 2) 72; In demselben kleinen Găschen (Pe aceiaș ulicioa- 
ră) 74; Der See (Lacul) 76; Wald. was wiegst du deine Krone ? (Ce te 
legeni ?) 77; Wiedesehen (Revedere) 79; Diana (Diana) 81; Miide 
Vâgleim (Somnoroase păsărele) 83; Und wenn auch Jahr um Jahr 
entschwinden (De-or trece anii) 84; Und schlăgt ein Zweig ans 
Fenster mein (Și dacă ramuri bat în geam) 8; Ob den Bergen 
(Peste vârfuri) 86; Ein letzter Wunsch mich noch beseelt (Mai am 
un singur dor) 87; O, bleibe doch (O rămâni) 89; So oft ich, Liebste 
(De câte ori, iubito) 91; Mortua est! 92; Delila (Dalila) 95; So viele 
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viele Sterne (Ori câte stele) 99. La sfârșitul cărții se traduce. de 
căiră Ludwig Klein, Nirvana de |. L. Caragiale (pg. 100). 

Inţeles și avânt, armonie și atmosferă, ritm și muzicalitate, în- 
tr'o limbă germană curgătoare, nici diluată în descompuneri de 
metafore. nici siluită prin hiate și elisiuni, strâmbătoare de fălci. ci 
poezie germană în toată amploarea lui Eminescu, — iată ce datorăm 
concetăţeanului nostru Viktor Orendi Hommenau. N'avem nici o 
rezervă de formulat. «Ce-ţi doresc eu ţie, dulce Românie» ni se pare 
că împrumută chiar originalului românesc din puterea de expresie 
și vigoarea limbii germane. Viktor Orendi Hommenau este cel mai 
aproape de vârful piramidei. 

N'am urmărit periodicele germane din Transilvania sau de 
aiurea, dar o asemenea operă de tălmăcitor trebue să fie rodul unei 
munci de mulţi ani, așa că situarea lui Viktor Orendi-Hommenau 
în 1932 se datorește numai apariţiei volumului în acest an. 


Gebet eines Daken 

(Rugăciunea unui Dac) 
Als noch kein Tod war, nicht eine Spur von Leben, 
Kein Kern und Keim. den Dingen Licht und Glanz zu geben, 
Das Heute selbst, das Gestern und das Morgen fehlte, 
In einem alles wob und alles eins beseelte, 
Sich Himmel noch und Erde. sich die Welt, die weite. 
Ins wesenlose Reich der ewgen Schatten reihte, 
Da warst nur Du allein. und zitternd muss ich fragen, 
Wer ist der Gott, den wir im tiefsten Herzen tragen ? 


Schon hâchstes Wesen, als die andren Geister schlieten, 
Gab Sonne Er den Funken, die Er rief aus Tiefen, 
Verlieh den Gâttern Seele und der Welt den Frieden, 

In Ihm nur ist der Menschheit Gliick und Heil beschieden. 
Empor die Herzen ! Stimmet an die frohen Sânge, 

Zum Leben fiihrt Er uns aus Nacht und Todesenge ! 


Die Augen gab Er mir, das Tageslicht zu schauen, 
Der Seele Mitgetuhl fir banges Leid und Grauen, 
Ich hâre Seinen Schritt im Sturmgebraus und Toben. 
Es klingt mir Seine Stimme wie ein Gruss von oben, 
Und dennoch muss ich um die letzte Gnade flehen : 
Lass mich, o Vater, in dem ewgen Nichts vergehen. 
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Verdammt sei jeder, der mir sein Erbarmen schenkte, 
Gesegnet, der mich unterdriickte und bedrângte, 

Erhort von Gott, der Hohn und Spoit fur mich nur haite, 
Auf dass sein Arm, zu t6ten mich, nicht feig ermatte, 
Und dem nur soll und mag der erste Plaiz gehoren, 
Der selbst den harten Stein mir wi.l als Kissen wehren. 


Verfolgt von aller Welt, lass mich des Weges ziehen, 

Bis letzte Trănenflut dem Auge will enifliehen, 

Ein jeder werde mir zum Feind, der hier geboren, 

Dem eignen Ich sei zornerfullter Grimm geschworen, 

Der Schmerzen Pein versteinere des Herzens Liebe 

Ein Fluch der eignen Mutter selbst in wildem Triebe, 

Nur Grausamkeit wil ich und schnoden Hass erwerben, 

Und wunschlos dann, mein Leid vielleicht vergessend, sterben. 


Als Fremder auf der Strasse will ich ehrlos enden, 

Kein Pilger soll mir einen frommen Gruss dort spenden, 
Doch hetzt die Hunde man auf die entseelte Fiulle 

Und reist das Herz mir aus dem Leib der Menschen Wille, 
Dann, Vater, lass sie alle, die mich schmâhn auf Erden, 
Im Lichte deines Paradieses selig werden. 


Nur dann, o Vater, kann ich Dankbarkeit dir zollen 
Und dir fiir dieses Dasein lânger nicht mehr grollen, 
Nicht beug ich meine Knie ver deinen Himmelsgaben, 
Nur Hass und Fluch soll meine durstge Seele laben, 

In deinem Odem soll mein letzter Hauch ertrinken 
Und spurlos in der Nacht der Ewigkeit versinken |! 


Despre colegul său Zoilan Franyo știm însă că este un vechiu 
călător prin dumbrăvile și poenile poeţilor noștri și că frumuseţile 
aflate aici le împărtășşia străinătăţii încă înainte de războiu, prin 
intermediul limbii maghiare. — așa ne dovedește A. P. Todor, în 
studiul său de aici. despre Eminescu în limba şi literatura ma- 
ghiară. In 1929, la comemorarea a 40 ani dela moartea poetului îl 
ascultăm pe Zoltan Frany6, cuvântând, alături de Ala (Ga (CALI XS 
neralul Traian Moșoiu și Vasile Goldiș (Cfr. Dacoromania V, Fg. 
583). 

Oricât spirit autarhic ar prezida alcătuirea unei antologii, cri- 
teriul recunoașterii şi separaţiei de ceea ce esie românesc și poate 
avea valoare de durată trebue să intervină și să înlăture materialul 
neromânesc, cu atât mai suspect cu cât ghesul apare mai îndrăzneț. 


n ————— 
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Astfel Ilarie Voronca, Felix Aderca, T. Vianu şi cu înșirări de cu- 
vinte, în schemă geometrică, nu sunt în măsură să caracterizeze 
spiritul și sufletul literaturii valahe. Intruși sau apostaţi nu merită 
stima sinceră pe care am arătat-o lui Salamon Segall. Cu excepţia 
acestei disonanţe artificiale, antologia lui Z. Fr. înfățișează o puter- 
nică rapsodie a poeziei românești, dela Eminescu până la contem- 
poranii Al. A. Philipide, D. Ciurezu, Zaharia Stancu : 

Rumâăânische ! Dichier / Ein Anthologie / zeitgenossischer Ly- 
rik / Uebersetzi und herausgegeben / von / Zoltan Franyo / Genius- 
Verlag, Timișoara / 1932 / | Vol. in 12,178 pe. 

Din introducerea traducătorului reținem: ...Das aus der Volks- 
sprache der Gebirgsbewchner zu einem niegeahnten Reichtum ei- 
bluhte Rumânisch der modernen Dichter ist, dank seiner ausseror- 
dentlich melodischen Wandlungsfâhigkeiten jeder lyrischen Tonart 
und jeder Ausdrucksform gewachsen»... (pg. 8). 

Din Eminescu se traduc poeziile: Mortua est, 9; Sonett: Wie 
lange Wolken... (Trecut-au ânii...), 12; Sonett: Der Herbst... (Afară-i 
toamnă...), 13; Sonett: Wenn jăh verstummt... (Când însuși glasul...) 
14; Mude Vâglein (Somnoroase păsărele), 15; Dem Wellenschoss... 
(Din valurile vremii...), 16; Von den vielen... (Dintre sute de cartage), 
17; Und wenn ein Zweig... (Și dacă ramuri bat în geam), 18. 


Reproducem sonetul «Afară-i toamnă...»: 


Der Herbst ist draussen... Laub entschwirrt, ein Grimmer 
Wind peitscht die Tropfen, die aus Fenster ticken. 

Du  liest vergilbte Briefe, deinen Blicken 

Erscheint des Lebens lângst erloschner Schimmer. 


Du vrillst die Zeit in sussem Nichts ersticken, 
Dass heute niemand trete dir ins Zimmer; 

Denn besser ist es — wenn es regnei immer — 
Am Feuer trăumend stehn, im Schlummer nicken. 


Auch ich will so Lehnstuhl sinnend schauen. 
Im Traume kelrt Fee Dochia's Sage wieder 
Die Nebel immer dichter mich umbrauen. 


Ein Kleiderrauschen streift mir jâh die Glieder, 
Ein weicher Schritt huschi kaum gehort, — es schliessen 
Zwei schmale, kalte Hănde meine Lider. 
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1936 
Ion Sân-Giorgiu, Eminescu und der deutsche Geist (colecţia 
«Vom Leben und Wirken der Romanen», Il. Rumânische Reihe. 
Heft 11). 


1937 


Mihail Eminescu / Gedichte / iibersetzt von / Konrad Richter 
[In der Sammlung]: Vom Leben und Wirken / der Romanen / Uber- 
setzungen herausgegeben von Ernst Gamillscheg. Jena und Leipzig / 
Verlag von Wilhelm Gronau / W. Agricola / 1937 / 1 vol. 17 X 24, 
VIII -- 168 pg. 

Sub titlul «Eminescu» Konrad Richter face v prezintare sub- 
stanţială a vieţii și operei poetului, apoi dă traducerea următoarelor 
poezii: Venere și Madonă (Venus und Madonna) 1; Mortua est (Mor- 
tua est) 3; Noaptea (Nacht) 6; Seara pe deal (Sehnend ertânt) 7; 
Inger și Demon (Engel und Dămon) 8; Floare albastră (Blaue Blume) 
12; Impărat și proletar (Kaiser und  Proletarier) 14; Melancolie 
(Schwermut) 20; Crăiasa din povești (Mărchenkânigin) 22; Lacul 
(Am Bergsee) 23; Dorinţa (Wunsch) 24; Călin (Blătter aus einem 
Mărchen) 25; Strigoii (Gespenster) 33; Povestea codrului (Hoch- 
waldsmărchen) 42; Singurătate (Einsamkeit) 44; Pajul Cupidon (Page 
Kupido) 46; O. rămâi (Bleibe hier) 48; Pe aceiași ulicioară (Gleiche 
Gasse) 49; Nu mă înţeiegi (Du verstehst mich nicht) 50; De câte ori, 
iubito (So oft Erinnrung) 52; Rugăciunea unui Dac (Gebet eines 
Dakers) 53; Atât de fragedă (So duftig) 55; Afară-i toamnă (Sonette 
[) 57; Sânt ani la mijloc (Soneiie II) 58; Când însuși glasul (Sonetie 
III) 59; S'a stins..2* (Sonette IV) 60; Iubind în taină (Sonette V) 61; 
Trecut-au anii (Sonette VI) 62; Ori câte stele (Sonette VII) 63; Pe 
un album (In ein Stammbuch — Sonetie VIII) 64; Freamăt de codru 
(W aldesrauschen) 65; Revedere (Wiedersehen) 67; Ce te legeni, co- 
drule (Klage des Hochwalds) 69; La mijloc de codru des (Durch die 
Haselbiische) 70; Despărţire (Trennung) 71; O, mamă (O Mutter) 
73, Scrisoarea întâia (Erster Brief) 74; Scrisoarea a doua (Zweiter 
Brief) 79; Scrisoarea a treia (Dritter Brief) 82; Scrisoarea a patra 
(Vierter Brief) 90; Scrisoarea a cincea -— Dalila (Funfter Brief — 
Delila) 95; Luceafărul (Der Abendstern) 99; Doină (Doina) Il; 
Lasă-ţi lumea (Lass die Welt vergessen sein) 113; Somnoroase pă- 
sărele (Schlăfrig sammelt sich zu Neste) 115; De-or trece anii (Die 
Jahre. wie sie kommen) 116; Și dacă ramuri (Und wenn die Pappel) 


28 Trebuia şi în versiunea germană indicația poetului: „După C. Cerri 
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117; S'a dus amorul (Die Liebe, die so hold uns war) 1iș; Adio (Leb 
wohl) 120; Te duci (Du gehst) 122; Pe lânga plopii fără soţ (Einsam 
stehn Pappeln) 124; Când amintirile (Ruft mich Erinnerung) 126; 
Din valurile vremii (Aus dunkler Zeiten Meer) 127; Ce e amorul 
(Was ist denn Liebe) 128; Diana (Diana) 129; Peste vârfuri (Grosser 
Mond im Laub) 130; Cu mâine zilele-ți adaogi: (Ein Morgen hâutt 
die Zahl der Tage) 131; Glosă (Glosse) 132; Odă (Ode) 135; Se bate 
miezul nopţii (Die erzne Glocke kiindet) 136; La steaua (Der tote 
Stern) 137; De ce nu-mi vii (Was kommst du nicht ?) 138; Kama- 
deva 139; Criticilor mei (Meinen Kritikern) 140; Din noapte (Aus. 
des Vergessens ew'ger Nacht) 141; Stele pe cer (Himmlisch und 
leicht) 142; Mai am un singur dor (Nur eines bitt ich noch) 144; 
De-oiu adormi  (Wenn des Vergessens Nacht) 145; De-aș avea 
(Wenn...) 147; Ce-ţi doresc eu ţie, dulce Românie (Was ich dir, Ru- 
mănien, wiinsche) 148; Amorul unei marmore (Steinerne Liebe) 149; 
Făt-frumos din teiu (Der Konigssohn bei der Linde) 151; Departe 
sunt de tine (Entfernt von dir) 154; Intre păseri (Unter den Vâgeln) 
155; Fragment (Fragment) 156; Ce stă vântul (Warum rauschen... ?) 
157; Ta tvam asi (Ta tvam asi) 158; Viaţa (Das Leben) 160; Ce su- 
flet trist (Ein Mal...) 163; Cu gândiri și cu imagini (Bucher — sowie 
Lebensseiten) 164; Frumoasă-i (Und strahlt) 165; Codrule, Măria-Ta 
(Herrlich bist du, Wald (167). 

Schiţându-i portretul, traducătorul constată că Eminescu este 
«der urspriinglichste und dem seelischen Empfinden des ersi spât 
zum. Selbstbewusstsein gekommenen rumănischen Volkes am tief- 
sten verbundene Dichter des Landes und seiner Sprache» (pg. V). 
Ca și Heinrich vor: Kleist şi Grabbe, poetul român a fost unu! dintre 
cei aleși, cari au trebuit să-și răscumpere «harul ceresc» cu prăbu- 
șirea pământească (pg. V). Făcând studii de limbă, literatură, istorie 
și filosofie la Universitățile germane din Viena, poetul se întoarce 
ca şi toţi marii realizatori ai literaturilor străine dela clasicismul 
evului nou, cătră lumea anticilor, se îndreaptă spre bogăţiile nese- 
cate ale folclorului român, dă prin poezie și proză concepția despre 
lume, deși lipsită de unitate şi neconturată, totuşi cea mai apropiată 
de caracterul poporului românesc și de spiritul istoriei lui. Impre- 
jurările politice, contactul cu țăranul român, cunoașterea cântece- 
lor și poveștilor sale, retrăirea trecutului prin aplecarea asupra «cro- 
nicilor bătrâne», l-au împins și în lupta politică, nu ca aderent al 
vre-unui partid, ci formulator ai unui permaneni valabil program. 
naţional. 
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«In den friheren dichterischen Versuchen isi der Einfluss 
Schillers in Uberschwang des Gefiihls, Hochspannung des Ausdrucks 
und gedanklicher Ausgestaltung ebenso wahrnehmbar wie in der 
Uberhhung des Erlebnisgrundes. Dann aber ist in fortschreiten- 
dem Masse der Durchbruch des schon wâhrend der Czernowitzer 
Schulzeii durch Aron Pumnul, den Friiher der nationalrumânischen 
Bewegung in der Bukowina, geweckten eigenvâlkischen Empfindens 
zu bemerken, das mit wachsender Liebe zur rumânischen Volks- 
dichtung und zur geschichtlichen Vergangenheit des Landes dem 
Dichter Eigenart und immer weiter wirkenden Einfluss sichert. So 
ist, trotz der Gefiihlseinwirkung von Seiten auch der deutschen 
Romantik, namenilich Platens und Lenaus, Empfindungs- und Aus- 
drucksweise Eminescus eigen und bodenstândig und hebt die Wir- 
kung seines Schaifens mit einem Male weit iiber die Bedeutung des 
rumânischen Schrifttums vor ihm hinaus»>» (VI). 

Se observă în introducerea lui Konrad Richter rezerva în afir- 
marea influențelor străine. față de accentuarea statornică a origina- 
lităţii poetului. Şi poate că un popas mai îndelungat, din care să se 
scruteze orizoniurile dumbrăvilor germane și ale cântăreților aces- 
tora şi ecourile lor în opera lui Eminescu ar fi fost mai firesc decât 
»a'canele unui Remân, conferenţiar la Berlin, cu artificiile că- 
rora îl extrăda pe Eminescu și-l făcea, fără nici un simţ de dem: 
nitate, captiv al diverselor ideologii și numeroșilor poeți germani. 
Dimpotrivă, Konrad Richter stăruie necontenit asupra specificului 
eminescean, original, românesc. «Volksliedhaftes und Gedankliches 
halten sich so im lyrischen Schaften die Waage; die hochste Meister- 
schaft erreicht der Dichter denvoch mit und in dem was ihm das 
eigene Land und Volk gleichsam zum Zwecke hâchster Auswertung 
mitgegeben haben» (VI). 

La sfârșitul articolului său de preziniare a lui Eminescu, tra- 
ducătorul stăruie și asupra prozei: nuvele și povestiri cari au un ca- 
radier romantic. 

Cartea lui Konrad Richter apărută la Minchen vine întrun 
timp potrivit. Tălmăcirile din «Rumânische Dichiungen», datorite 
Carmen Sylvei și Mitei Kremnilz, au servit, pe vremuri, unora 
dintre istoricii literari germani să-și întemeieze judecata asupra 
producţiei noastre spirituale. Astfel Otto von Leixner. poet și el, 
ca şi Rudolf von Gottschail, în a sa «Istorie a Literaturii Universale» 
scrie câteva pagini despre literatura noastră și reprezintanţii ei cei 
mai de seamă, în secolul trecut, bazat pe acel volum al traducătoa- 
relor dela 1881. După aproape 3/4 veac însă continua evoluţie a 
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limbii germane, cu tendinţă de înoire și îmbogăţire, a impus un 
stil diierit, concentrat până la hermetism. Chiar dacă lucrarea din 
1881 sar fi imprimat întra patra ediţie, nar mai fi avui circulația 
cuvenită fondului, din cauza formei învechite. De aceea, poeziile 
lui Eminescu. cele mai numeroase în traducerea lui Konrad Richter, 
umplu un gol resimțit de mult. Adevărat că Victor Orendi-Hom- 
menaâu și Zoltan Franyo cu tălmăcirile lor sunt în bună tovărăşie 
alături de Konrad Richter, dar Eminescu apărut în Germania, în 
reputata colecţie «Vom Leben und Wirken der Romanen», inițiată 
și condusă de profesorul dela Universitatea din Berlin Ernst Ga- 
millscheg, are o mai mare prestanţă și câștigă încrederea cetitoru- 
lui germăân, încă înainte de a deschide cartea. 

Dacă premiul Academiei Române, cel mai mare acordat când- 
va unei lucrări spirituale în România. premiul generosului Cons- 
tantin Hamangiu, a adus și un omagiu traducătorului Konrad Rich: 
ter, în schimb premiatul a avut să înfrunte observaţii necruțătoare 
din pariea unor critici dela noi. Cel mai mare premiu. cel mai înalt 
tor știinţitic: sunt superiative, cari aveau să pretindă în asociaţie de 
idei și. până la o firească limită, superlativul calităţii traducerilor 
sau chiar un Eminescu absolut in limba germană. Ori, însuși tra- 
ducătorul, Konrad Richter, care nu se ivește dintr'odată când s'au 
dat în public condiţiunile concursului la marele premiu C. Haman- 
giu, volumul de tălmăciri fiind adunarea unei recolte muncite o 
viaţă întreagă, însuși acest iscusit meșter recunoaşte că incomparabil 
mai bogatia limbă românească în vocale nu poate fi concurată în 
fermecătoarea ei muzicalitate de cătră cea germană. caracteristică 
prin cădere exclusivă a accentului pe rădăcina cuvintelor, limbă 
preprie și predestinată pentru exprimarea gândirii filosofice (VII). 
Traducătorul nu este un oarecare versificator îndrăgostit de poezia 
lui Eminescu, ci un om de înaltă cultură, profesor, de origină ger- 
mană, căruia România i-a devenit «a doua patrie», cunoscător al 
limbii germane și românești până în cele mai adânci taine ale lor. 

Konrad Richter, chemat în țară încă din 1895 de către Mini- 
sterul Instrucțiunii Publice, pe lângă activitatea sa de profesor se- 
cundar și conferenţiar universitar, care sa manifestat și prin nu- 
mercase lucrări didactice. s'a îndeletnicit intens cu traduceri de 
nuvele și schiţe (]. A. Bassarabescu, 1. Brătescu- Voineşti, 1. L. Cara- 
giale, 1. Creangă, D. D. Patrașcanu, [. Rebreanu, etc.), cântece po- 
porale și poesie artistică (V. Alecsandri, G. Cosbuc, O. Goga, etc.) din 
limba română în limba sa maternă, folosite si cu prilejul unor con- 
ferințe la Radio și apărute apoi în diferite publicaţiuni periodice, 
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ca d. e. «Revista Germaniștilor Români» etc. Comedia lui G. Ciprian 
«Omul cu mârţoaga», subit titlul «Der Mann mit dem Klepper», sa 
jucat cu succes în Germania și Elveţia; drama lui Emanuei Anto- 
nescu «Meşterul Manole» («Meister Manole») a apărut, în 1923; 
în Xenien-Verlag din Lipsca. Traducerea romanului «lon» al lui 
L. Rebreanu, a basmelor lui P. Ispirescu, a unor piese teatrale de O. 
Goga («Meșterul Manole») și 1. Sân-Giorgiu («intâlnirea cu noro- 
cul» — «Die Begenung mit dem Glucke») aşteaptă încă editorii cari 
să le prezinte publicului german. 

In ceea ce privește traducerile poeziilor lui Eminescu treb- 
buie să constatăm dacă ne oferă, ce afirmă Konrad Richter nu 
ceea ce imaginaţia sau prejudecata izvorită din realitatea super- 
lativelor pretinde. Traducătorul sa străduit să reproducă atmosfera 
eminesceană («Stimmungsgehalt») fără să părăsească serviciul cre- 
dincios al formei (VII). Ori, cetind pe Eminescu in traducerea lui 
Konrad Richter, nu credem că sar găsi cineva să susțină că na 
retrăit în atmosfera poeziei eminescene, că n'a vibrat, nu sa în- 
duioșat, că na simţit pe Eminescu în mintea și inima sa. De sigur 
că asta nu-i totul. Avântul poetic, colorantul, lumina vocalică, cise- 
larea exterioară, cadenţa interioară, cultivarea amănuntului deco: 
rativ și vioiciunea lexică devin elemente, pe cari le condiționează 
limba și ele sunt specifice, altele, pentru fiecare altă limbă. Intrebarea 
este așadar, nu cum sa comportat față de ele, ci dacă a fost în stare 
să găsească echivalențe în noua limbă. Se poate contesta acest 
lucru lui Konrad Richter ? Hotărit, nu! Un poet român, om de 
ştiinţă și destoinic traducător al unei epopee clasice. opina că Aca- 
demia Română ar fi trebuit să sacrifice și un milion de lei şi să se hi 
adresat, la timpul său, unui Rainer Maria Rilke sau unui Ștefan 
George, cari să fi tradus în limba germană pe Eminescu. Raspun- 
dem aci: din punctul de vedere al fidelității operei lui Eminescu 
ar fi fost — un dezastru. Personalitatea nu se substitue altei perso- 
nalităţi, cel mult concurează sau în cazul cel mai bun colaborează. 
Eminescu a tradus din Lenau și Schiller — stângaciu, când a voil sa 
traducă numai. Pe G. Cerri l-a depășit in «Veneţia». nemulțu- 
țumindu-se cu o singură traducere. Cine-şi poate imagina pe 
Shakespeare, Goethe, Dante sau Byron în rolul de traducăton și 
câtă intervenţie directă în opera aleasă pentru a fi transpusa de ei 
în limba lor, până la care limită sar extinde colaborarea cu autorul 
căzut în sfera afinităţii elective, sunt întrebări. al căror lASpuns 
ar desființa din lexic însuși cuvântul traducere. Dorinţa veche şi 
repetat exprimată de cătră critica literară dela noi şi de aiurea 
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ca traducerile marilor opere să fie făcute de cătră marii scriitori, 
nu se va împlini niciodată, pentru că marile talente creatoare, nar 
fi creatoare, dacă ar accepta din afară subiect, atmosferă, concepție 
și cadru de lucru. Evident, fără poet nu se poate traduce o poezie, 


fără romancier nu primește circulaţie un roman din altă limbă. Dar 


există o anume categorie de scriitori, cărora li se datoresc realisa- 
vile isbutite al celor mai multe tălmăciri. Tânărul nostru Oreste, 
poet, bun cunoscător al limbii germane, a fost robit într'atât de 
poemul lui Goethe «Hermann și Dorothea», încât după îndelungate 
şi trudnice ciselări a fost în stare să dăruiască literaturii românești, 
a șasea, și cea mai desăvârşită versiune. Prin G. Murnu spre cu- 
noaşterea culminaţiei homerice, prin Schlegel în opera lui Shakes- 
peare, cu St. O. Iosif în lumea plină de armonii sau desacorduri 
artistice a lui Heine. Din aparţinerea aceleiași familii prin afini- 
tate, dintr'o cultură adâncă, dintrur spirit de observaţie și orien- 
tare și dintr'o mare afecțiune pentru autorul ales, — din aceste cali- 
tăți se naște traducătorul artist. 

Simţitoarea bogăţie a traducerilor în limba germană din Emi- 
nescu ne-a impus dela început să stăruim în acest esseu numai asu- 
pra informaţiei istorico-literare şi să amânăm pentru altă dată ana- 
lisa lor faţă de original și în cadrul principiilor de estetică a poeziei. 
După reflecţiile pe marginea tălmăcirilor lui Konrad Richter, vom re- 
produce, din cartea sa, doina «Ce te legeni codrule», pentru a scoate 
în relief elementele poetice, prin cari traducătorul izbutește să 
creeze atmosfera de întomnare. 


Klage des Hochwalds 
(Ce te legeni) 


Wald was wiegst du dich und biegst ? 
's ist kein Wind, kein Regen schlăgt, 
doch dein Laub, das rauscht und fegt. 


«Lass es rauschen, wenn est rauschi ! 
Auch die Zeit verrauscht, verrauscht. 
Tag wird kirzer, Nacht wird lânger, 
und das Laub făllt bang und bânger. 
Blătter hăuft der Wind in Strichen 
all die Sănger sind entwichen. 
Von der Seite blăst's und windet, 
Winter kommt, und Sommer schwindet. 
Lass es biegen, wenn es biegt 
und das Vogelvolk verfliegi. 

46 
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Eilig huscht's von Baum zu Băumen, 
Schwalben wollen nicht mehr săumen 
und sie nehmen all mein Trăumen 
all mein Gliick zu fernen Răumen 
Zug auf Zug steigt auf und schwirrt, 
dass der Himmel dunkel wird; 

jeder Fliigelschlag trăgi fort, 

weiter fort von Ort zu Ort. 

Alles Laub sinkt mid' und fahl, 
einsam bleib' ich, nackt und kahl. 
Wenn mein Wipfel raunt und rauscht, 
Sehnsucht ist's, die schwillt und lauscht». 


Mijloace fonetice: prin frecvenţa consonantelor labiodentale, 
cu sunet prelungit w, v, f vântul ca element dinamic și vuetul în- 
tr'o continuă șâșâire, ca efect acustic, din atingerea lui cu frunzișul: 

Wald, was, wiegst, wird, wird, făllt, hăuft, Wind, entwichen, 
von, windet Winter schwindet, wenn Vogelvolk verfliegt. Schwal- 
ben, wollen, ferner auf, schwirrt, wird, Fliigelschlag, fort, weiter, 
fort, fahl, wenn, Wipfel schwillt. 

Alternarea vuetului de vânt prelung, povestitor, cu su- 
netul misterios produs de sibilante și de sumbre guturale te trans- 
pune chiar în mijlocul acestei tristeţi a naturii, în lupta vântului cu 
protestul resemnat al frunzelor în fâșâire și foşnirea penelor de 
paseri, cari înţeleg... 

Ziua scade, noaptea crește 
Și frunzișul mi-l rărește 
Bate vântul frunza 'n dungă... 


Sibilantele s, st, sch, scht, z în traducerea lui K. Richter: 
wiegst, biegst, 's isi, schlăgt, rauschi, rauschen. rauschi, verrauschi, 
verrauschi, Zeit, Kiirzer. das, Strichen Sânger sind entwischen. Seite, 
blăst's lass, es, es das, huscht's, Schwalben, săumen sie, zu, Zug auf 
Zug, steigt schwirrt, das Flugelschlag, zu alles, sinkt, einsam, rauscht 
Sehnsucht ist's schwillt lauschl. 

Ca și în originalul românesc, vocalele i, e și a de înaltă tona- 
jitate predomină; aproape în fiecare vers se menţine seninătatea 
vocalică, de altfel în contrast cu dispoziția sufletească pe care ne-o 
trezește doina; codru! însă presimte apropierea toamnei şi întomnă- 
rii sale, și atunci intervine mpoboriîiul â (vânt, pământ). și când pase- 
rile îl părăsesc, versurile se întunecă de cârdurile negre ale lui â, ă 
și u cuprinse între consonante sumbre : 
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Peste vârf de rămurele 
Trec în stoluri rândunele 
Ducând gândurile mele 

Şi norocul meu cu ele 

Și se duc pe rând pe rând 
Zarea lumii 'ntunecând. 

Pe cât te apropii de sfârșit, pe atât muzicalitatea este în creș- 

tere. Cântecul se desprinde din repeiatele căderi ale accentului pe i: 
Și se duc ca clipele 
Scuturând aripele 
Și mă lasă pustiit 
Veștejit și amorţii... 
iar triplarea lui i în «pustiit», care l'ebue cetit pustiyit, urcă me- 
lodia și ideea în punctul culminant și fatal în același timp, pentru 
că de aici urmează veștezirea, amorțirea și resemnarea... 

S'a ales acest exemplu din traducerile lui K. Richter, tocmai 
fiindcă problema transpunerii în altă limbă întâmpină cele mai mari 
dificultăţi, și n'am vrea să dăm impresia că am fi căutat intenţionat 
o poezie de-a lui Eminescu, în hexametri, unde traducătorul se 
poate plimba în voe, prin lungimea versului, cu bogaţia de cu- 
vinte germane. Dimpotrivă. prietenul cel mai bun trebue să suporte 
proba cea mai grea: 1. O poezie de Eminescu; 2. Eminescu, o poezie 
lirică, un cântec în formă populară; 3. cântecul — o doină. Așadar 
ca și ivumuseţea, greutățile merg în creştere dela punct la punct și 
dincolo din vers în vers. N'am voi să influențăm judecata cetitori- 
lor, pentru cari am reprodus aici în limba germană doina «Ce te 
legeni, codrule». Konrad Richter, ca și oricare traducător, are tot- 
deauna, și în cazul cel mai rău, două categorii de cetitori; pentru 
opera lui Eminescu, nu interesează decât impresia pe care o face 
în noua limbă și ţară unde a pătruns; ceilalți cetitori, Români, sunt 
și ei de două feluri: unii cari îl vor ceti pe Konrad Richter și alții 
cari îl vor ceti pe Eminescu în paralelă cu tăimăcitorul german al 
poetului nostru. Cu acești din urmă am vrea să stăm de vorbă şi 
să cădem de acord în sensul că: cine poate merge la original. nare 
nevoe de nici o traducere; oricât de credincoasă și de poetică, ea nu 
va fi în stare să se pună la întrecere cu originalul din cauza îngrădi- 
rilor și calităţilor linguistice specifice. Traducătorul artist înca- 
drează în spiritul limbii sale și găsește echivalente până la limita 
specificului etnic intraductibil. Tiroleza care cântă un iodler poate 
fi înțeleasă acolo, între pereții Alpilor, dela cari a prins ecoul și-l 
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înapoiază naturii tot în formă de ecou: «Și se duc ca clipele / scu- 
turând aripele /» rândunelele noastre nu pot crea Alpinilor imaginea 
plecărilor. Rima stăruitoare, în tulpina diftongului ău și terminația 
afonă en îl face pe cetitorul german să ofteze 


Eilig huscht's von Baum zu Bâumen 

Schwalben wollen nicht mehr săumen 

und sie nehmen ali mein Trăumen 

all mein Gluck zu fernen Răumen. . 


Pentru «codru», Richter folosește două cuvinte: «Urwald» și 
«Wald», cel dintâiu numai în titlu, iar al doilea în cântec. Evitarea 
expresiei «Urwald» s'a impus din cauza imposibilității de personi- 
ficare, Urwald cuprinzând două noţiuni, Ur-wald — pădure străve- 
che. Cu toate acestea, nici Wald, nici Urwald nu înlocuește codrul 
nostru, codrul veteran și venerabil, cu vuet înalt și grav, ca po- 
vestea unei ape curgătoare, care se 'nalță dela o mare adâncime. 
In codrul bărbat frunzișu-i sus de tot și tânguirea lui se exprimă 
în toată plinătatea tonurilor joase, în cadență grea: bate vântul 
frunza 'n dungă, spre deosebire de ritmul viciu şi sonoritatea des- 
chisă, pentru sburătoare: «Și se duc ca clipele / scuturând aripele». 
Traducătorul nu uită însă că «pădurea» în textul german este mai 
joasă, toate fenomenele acustice sunt mai aproape de auz și armonia 
frunzișului de sus, din codrul atins numai peste vârfuri de vânt, 
are să se descompună în pădure. De aceea, în pădurea lui Richter 
se aud scârţiituri din frecarea crăcilor, wiegst, biegst, 's ist, muzica- 
litatea are caracter feminin, iar mobilitatea extraordinară, potrivită 
pentru forfoteala din pădurea germană. devine neadecvată codrului 
românesc, și atmosferei din partea întâia caracterisată printr'o bă- 
trânească și agale tânguire. 

In «Ce te legeni, codrule», Konrad Richter și-a dovedit toată 
măestria. Un capitol întreg de prozodie s'ar putea scrie analisându-i 
realisarea: aliteraţie, vechea rimă interioară, medievală germană, 
onomatopee, şi mai ales o surprinzătoare mișcare, datorită cuvin- 
telor monosilabe și a verbelor active, dinamice. Compusă din 149 
cuvinte, 112 sunt monosilabe, 35 bisilabe, 2 trisilabe; dintre cele 35, 
bisilabice majoritatea cu silabele finale afonizate. Această construc- 
ție lăuntrică, întâlnită și în alte traduceri ale lui Konrad Richter, 
colorantul vocalic, metaforele și muzicalitatea prin succesiunea şi 
alternarea sunetelor potrivite gândului, înfățișează pentru oricare 
necunoscător al lui Eminescu ideea puterii sale creatoare, ceea ce 
reprezintă valoarea și constitue menirea oricărei traduceri. 
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1939 


In ultimul moment prietenul publicist Leopold Kosch ne tri- 
mite ziarul «Die neue Zeit», care apare la Sibiiu și care, în n-rele 
1477 (24 Sept.), 1478 (1 Oct.), 1479 (10 Oct.) și 1480 (13 Oct.), tipă- 
reşte articolul d-iui L. Kosch «Die deutschen Veberseizer Emi- 
nescus». 

Vom înregistra aici numai numele celor omiși în cursul ex- 
punerii noastre, fără să amintim pe cei necitaţi de L. K. 

lată completările după contribuţia lui Leopold Kosch: 

Gertrude Alexandru Hoth: Doina (Ce te legeni, codrule), Din- 
tre sute de catarge și Mai am un singur dor. Traducerile se gă- 
sesc în manualul didactic tipărit la editura «Guttenberg» din Timi- 
şoara:  «Grundzuge und Haupttypen der rumânischen Literatur- 
geschichte fiir deutsche Lyzeen, Handelsschulen und Lehrerbildungs- 
anstalten» 

Alexander Benedikt, poet sas, mort la 1918 în vârstă de 23 am, 
a tradus: Melancolie, Despărţire, Luceafărul, Ori câte stele. Te duci, 
Singurătate, Departe sânt de tine, O rămâi, La steaua, Pe lângă 
plopii fără soţ, Satira |. Nu se spune dacă s'au tipărit și unde. 

Artur Bosch, La steaua, «Czernowitzer Morgenblatt» din 28 VI, 
ÎI S)zata 

Anita Dima Pavelescu. L.. K. o citează ca bună tâlmăcitoare 
mai ales a cântecelor în formă populară, dar nu arată ce a tradus. 

Dr. Sigismund Dische, cunoscut din «Românische Revue» a 
tradus din îndemnul lui Teodor Stefanelli «Cugetările Sărmanului 
Dionis» şi a publicat-o în «Czernowitzer Zeitung» din 1891. 

Albert Espey: cartea «Dâmboviţa Klănge» apărută în 1917 cu- 
prinde şi poezia: Pe lângă plopii fără soț. 

Dr. Alfred Kiug / Mihail Eminescu ' Mărchen und novellen / 
Verlag Eminescu Cernauţi /. Cuprinde proză: Cesara, Făt-Frumos 
din lacrimi și Sărmanul Dionis. 

Gtto Hauser. Colecţia «Aus fremden Gărten», n-rul 80 aduce: 
Rumănische Dichter: Alecsandri şi Eminescu. Editura Alexander 
Dunker, Weimar 1918. L. Kosch citează din Eminescu: «De ce nu-mi 
vii» şi «Atât de fragedă». 

Dr. Horatius M. Pineles: De ce nu-mi vii (Wann kommst du 
nur ?), după indicația sumară a lui Leopold Koscn, probabil în vo- 
Jumul « Ausgewăhite Gedichte», editura «Von der Heide», Timișoara 
1932. La volum a colaborat și Viktor Orendi Hommenau, cu «Lacul» 


si «Kamadeva». 
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Rudolf Robinson, preşedintele tribunalului din Stulpicani (jud 
Câmpulung, Bucovina) ne era cunoscut încă înainte de războiu, 
pe atunci cu serviciul în Suceava. ca un harnic și destoinic tradu- 
cător al lui Eminescu. Leopold Kosch reproduce în ziarul «D. n. Z.» 
prima strofă din «Luceafărul» şi patru versuri din poezia «De ce 
nu-mi vii», în tălmăcirea lui Rudolf Robinson, care-i scrie: «Am 
tradus mai multe poezii din Eminescu, nici decum pentru glorie lite- 
rară, ci din curat entusiasm pentru această unic de frumoasă lirică 
a acestui nemuritor poet plin de har dumnezeesc, căruia, cu părere 
de rău trebue să constatăm, încă nu i s'a recunoscut adevărata sa 
însemnătate 2. 

La urmă, L. Kosch citează printre traducătorii dela cari nu 
posedă probe, pe următorii: Scheibler, A. de Herz (2), Aristid Blank, 
Adrian Forgaci și Virgil Tempeanu (?). Autorul articolului reproduce 
și câteva strofe din volumul său de traduceri din Eminescu, în ma- 
nuscript. O copie a acelui manuscript se găsește în posesiunea scrii- 
torului acestor pagini, care i-ar da sfatul să nu-l publice. Cel puţin 
în forma prezintată, nu. Până aici, informaţiile lui L. K. 

Adrian Forgaci, dintro veche familie de cărturari români 
suceveni, mort tânăr, cu mult timp înainte de război, a lăsat câteva 
poezii lirice originale de toată frumusețea. Ca traducător al lui 
Eminescu, îl pomenește pe A. Forgaci și Ion Scurtu în prefața ger- 
mană din volumul lui V. Teconţia (1903). Tot acolo 1. S. afirmă că 
a cetit numeroase poezii de ale lui Eminescu traduse în limba ger- 
mană de cătră o doamnă din Ardeal, care are o cultură vastă, și 
care i-a pus manuscriptul la dispoziție. Doamna nu-i numită. Să îie 
soția lui W. Rudow, născută Suciu ? In manuscript a cunoscut |. 
Scurtu poezii traduse de Eminescu de: Cand. phil. Kurt Hetzer dela 
Weimar %, 

Traducerile lui Scheibler tipărite, în parte, prin revistele lui 
Leca Morariu, «Făt-Frumos» și «Buletinul Mihai Eminescu» ar trebui 
să apară în volum. Ele sunt așteptate cu viu interes. Tot în aceste 
reviste și în «Revista Fundațiilor Regale» s'au publicat tălmăciri 
din Eminescu de căiră Laurentie Tomoiagă și Olvian Sorocean. 
Fiindcă mai sus se aminteau traduceri din Eminescu aflătoare în ma- 


29 ...„lch kabe eine Reihe von Gedichten Eminescus ubersetzt, durchaus 


nicht um literarischen Ruhmes willen, sondern rein aus Begeisterung fiir die 
sinzig schone Lyrik dieses unsterblichen gottbegnadeten Dichters, der leider 
immer noch nicht in seiner wahren Bedeutung erkannt ist”. Cit. apud Leopold 
Kosch, D. n. Z. 13 Oct. 1939, n-rul 1480, pg. 3. 

30 1. Scurtu, Vorwart la V,. Teconția, M. Eminescu: Gedichte. pg. XIX. 
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nuscripte, vom reproduce un pasagiu dintr o scrisoare a lui George 
Tofan adresată din Cernăuţi, 31, VI, 1908 lui N. Iorga: «Alăturat vă 
trimit traducerea unui foileton apărut în ziarul nemţesc «Bukowiner 
Nachrichten», care se ocupă de excursiunea [Bucovinenilor] la Iași. 
Autorul acestui foileton, Peter Tomaschek, student neami bucovi- 
nean, este un iubitor de literatură românească, a publicat până acu: 
câteva articole asupra unor chestiuni literare și în prezent pregă- 
teşte o biografie a lui Eminescu pentru colecțiunea Reclam, în care 
va apărea și o traducere nouă a poesiilor lui Eminescu de un poet 
german din Munchen» *!. 

Peter Tomaschek și-a publicat studiul critic în Cernăuţi, abia 
la 1914. Probabil că din cauza războiului, care a izbucnit în 1914 şi 
a împrejurărilor de după războiu, manuscriptul poetului dela Miin- 
chen cu traducerile din Eminescu, n'a mai ajuns la editura Reclam 
din Leipzig. sau se găsește acolo, printre manuscriptele cari așteaptă 
vremuri mai prielnice poeziei. 


Acest esseu rămâne fără încheere, ca și iirumul lui Eminescu 
si al traducătorilor săi, fără sfârșit. 


[. E. torouţiu 


51 Originalul în arhiva Nicolae Iorga, 1998, vol. XXIII, nr. 59; repr. în 
Studii și Doc. Lit., vol. VIII, pg. 109. 
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IN LITERATURA FRANCEZĂ 


1. 


CUM AM TRADUS PE EMINESCU 


Iubite domnule Torouţiu, mi-ai cerut să-ți spun cum am ira- 
dus pe Eminescu. Povestea e iungă, însă îmi va fi plăcut so depăn, 
întru cât nu va fi vorba numai de mine, ci şi de alţii, cărora le 
datoresc mult îndemn și încurajare. Nu știu care scriitor a spus că 
nu e cuvânt mai primejdios, care să ceară mai multă dibăcie in 
mânuire, decât mititelul cuvânt eu. Mă voiu feri, asa dar, să-l re- 
pet prea des, crestând în semne trainice pe răboiul amintirii câteva 
dintre clipele cele mai rodnice în bucurie, trăite de mine. Se vede 
că dumneata eşti ca botanistul care nu se muițumește să privească 
floarea de nufăr ce își ridică spre soare chipul mirat, ci se coboară 
dealungul lujerului până în adâncul rădăcinilor. 

Abia ieșisem de pe băncile școlii, când o prietena a mea — 
astăzi d-na Adela Dr. Proca, pe atunci studenta Adela Andrei — 
îmi spuse într'o zi cu o mustrare gravă, parcă m'ar ii chemat la o 
sfântă datorie  neîndepiinită: «Cum se poate să nu iraduci tu în 
franțuzește pe Eminescu? Ești singura ființă care ar puiea s'o iacă. 
Nu-i păcat să nu cunoască și alte țări un poet care e fala neamului 
nostru?» 

Multă lume nu crede în puterea creatoare a cuvântului auzit, 
pici în neînfrânatul imbold ascuns în câteun sfat care poate schimba 
viaţa şi destinul celui care îl primește. Se șiie că Fericitul Augustin, 
păgân și șovăind pe marginea întoarcerei spr? Dumnezeu, prinse 
într'o zi, șezând pe o bancă în grădina sa, următoarele cu'inte ros- 
tite de un copi! care se juca în curtea vecină: «ia și citește». Luă şi 
citi Evanghelia, și citind se născu din nou. Fiecare poate găsi în 
propria sa experiență cuvinte sau îndemnuri care l-ar schimba din 
temelie. 

Mustrarea Adelei Andrei deștepiă în mine gândul că tot tre- 
cutul meu îmi poruncea limpede să îmbrăi:șez o misiune de ia care 
n'aveam dreptu! <ă mă sustrag. Nu pot spune că împărtăşiam teoria 
finalistă, care făcu pe Bernardin de Saint Pierre să creadă că har- 
buzul are coaja vârstată cu dungi verzi, pentrucă e menit să fie mân- 
cat în familie. Incepui totuși să cred că nu degeaba pornisem într'o 
zi din lași, fetiță de vreo trei ani, și trăisem într'o ţară franceză până 
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la nouă ani, pentru a mă întoarce apoi în România fără a ști un 
cuvânt din limba mea natală. De bună seamă învățai repede româ- 
nește, dar mintea mea primise întipărirea neștearsă a limbii în care 
învățasem a gândi. Sunt convinsă și acum că orice limbă învățată 
după vârstă de zece ani, orice limbă vorbită după ce ai apucat 
să vorbeșii alta, nu-ţi mai poate stăpâni și modela gândirea, nu 
mai poate curge în vinele tale ca sângele din care îţi tragi viața. 
Scrisesem până atunci multe încercări lipsite de valoare, pe care le 
rupeam fără să le arăt nimănui. 

Adoptai cu entusiasm părerea Adelei Andrei, că faptul de a 
(i fără vce bi-linguă trebuia neapărat întrebuințat în folosul ţării 
mele. Intoarsă iar la Geneva, unde, precum știi, rămăsei patru ani, 
ca să-mi iau licența și doctoratul în litere (doctoratul nu l-am luat 
deși urmasem cursurile), mă văzui înconjurată de co lume cosmopo- 
lită, care aproape nici nu auzise de România. Mai ales prietenii mei 
Ruși duceau nesfârșite lupte cu mins, încercând să convingă pe 
toţi că limba noastră este o limbă slavă. Fu ieșeam întotdeauna bi- 
ruitoare, fiindcă pentru a dovedi originea noasiră Jatină, era de- 
ajuns să recit poezia lui Eminescu, proaspăt tradusă de mine: 


Si les rameaux aux vitres frappent 
Dans le frisson des peupliers, 


în care puteam arăta că toate cuvintele, afară de geam, sunt latine. 

Totala indiferenţă a străinilor față de literatura noastră mă 
făcu să grăbesc traducerea începută printre orele de curs. Arăiai 
manuscrisul lui Edouard Rod, care mă îndemnă să-l public însă 
fără a-mi da vreo nădejde că poetul nostru va îi apreciat. lmi 
aminti că poetul rus Necrasoff, tradus în franțuzește, deși de mare 
valoare, rămăsese aproape nevândut. Aceasta nu mă descurajă 
câtuși de puțin. Astfel, în 1900 am tipărit la Geneva, la editorul 
Charles Eggimann, un volum intitulat «Quelques po6sies de Mihail 
Eminescu». Volumul se prezinta bine și avea ca prefață amintirile 
lui Alexandru Vlăhuţă despre ultimii ani ai nenorocitului poet. 
Editura mă costase 500 franci, dar sacrificiul nu-mi părea greu, ţi- 
nând seamă că recensia elogioasă făcută de Pierre Quillart, criticul 
de la Mercur de France, era prima recunoaştere a poetului nostru 
peste graniță. Te vei mira când îţi voiu spune că volumul, care 
cuprindea trei steriuri din poeziile lui Eminescu, n'a fost nici cel 
puțin menţionat de critica românească. Totuși, ediția se epuiză re- 
pede și am fost nevoită să fac a doua, în 1904, la editura «Minerva» 
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din Bucureşti, care nu-mi ceru niciun ban, însă nici nu-mi dădu, 
deși mia de volume se răspândi în scurt timp. Astăzi nu vei mai 
găsi la anticari niciun exemplar, din nicio ediţie. Poetul nostru 
iusese mai gustat decât Necrasoff. Aici e momentul să-ți spun, iu- 
bite prietene, că dacă am putut traduce pe Eminescu, o datoresc în 
mare parte faptului că am avut drept profesor de literatură fran- 
ceză pe Fr&deric Dame, auterul singurului bun dicţionar de limba 
tranceză ce avem. Nimeni însă nu-și poate închipui ce era el ca 
profesor. Și-l mai amintește oare cineva din generaţia actuală ? 
Mic, viciu și scânteietor, cu nas ascuțit, cu gprivrea ascuţită sub bi- 
noclul de miop, cu barba neagră, tăiată scurt, intra în clasă ca un 
vârtej, cu întârziere de aproape un ceas, și în ora când programui! 
ar fi cerut să vorbim de Boileau, ne citia un discurs de Demostene 
sau o scenă din Euripide. Nu ne îndemna să facem versuri, dar ne 
arăta că metrica este osatura pe care se închiagă versul și ne lă- 
muria deosebirea de emoție creată prin întrebuinţarea anapesielor 
sau a iambilor etc. De piidă ne citea un vers de Victor Hugo format 
din patru anapesie «Charlemagne empereur â la barbe fleurie» sau 
«Je ne peus demeurer loin de toi plus longtemps», care se desfășoară 
măreţe, grave și ritmate, ca un val potolit izbind încet nisipul. 

Alteori ne arăta cât de frumos se îmbină iambul și anapestul în 
câteun vers de Le Conte de l'Isle; iambul avântat și ușor, anapestul 
solemn. ca dangătul de clopot: 

«O nuit, divine nuit (iambi) ou tout rentre et s'efface (ana- 
pesie). 

«Accueilles tes enfants dans ton sein etoile (idem) 

«Atranchis-nous du temps, du nombre et de l'espace 

«Et rends-nous le repos que la vie a trouble. 

Intr'altă zi ne citia din Horaţiu un vers trehaic, vesa], săltăreţ, 
plin de un dinamism înviorător: «Ibam forte Via Sacra sicut meus 
erat mos», 

Astiel înţelegea Frederic Dame lecţia de literatură franceză 
Această disecare a unui vers și cântărire a compenentelor sale 
mi-au fost de cel mai mare folos în căutarea ritmului potrivit peniru 
traducerea lui Eminescu. Niciun moment n'am crezut că e necesară 
traducerea rimată a operei vreunui poet. Căutarea rimei implică 
prea des alterarea sensului original. Versul în esenţa lui intimă a 
existat mult înaintea rimei și nu constitue decât unul dintre aspec- 
tele sale secundare. Când zicea Ovidiu: «Quid quid tentabam dicere, 
versus erat», nu înţelegea să vorbiască de rimă, iar Anatole France 
când afirma că cel mai frumos vers din limba franceză este versul 
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lui Racine: «La fille de Minos et de Pasi Phae», nu aștepta să-i vadă 
intregită frumuseţea prin rima ce avea să urmeze. 

Versul își are valoarea intrinsecă în armonie, ritm, număr și 
măsură, în atmosfera ce-l învălue, în forţa lui sugestivă; în atâtea 
alte inponderabile; nu-și așteaptă desăvârșirea dela înfrățirea lui cu 
altul, nici dela mersul doi câte doi că nișie copii de școală. 

O simplă întâmplare m'a făcut să mă apuc de revizuirea vechii 
mele traduceri şi de completarea ei. In 1930, intorcându-mă în ţară 
după alţi patru ani petrecuţi în Franţa, mam dus într'o zi la Aca- 
demia Română unde am dat peste d-l Ion Sachelarie, directorul can- 
celariei Academiei, un vechiu prieten al meu. Cum mă văzu, mă în- 
trebă de ce nu mă prezint la concursul Academiei pentru premiul Ha- 
mangiu. Nu știam nimic, nu mai eram în curent cu cele întâmplate 
la noi și nu credeam, după accidentul în care îmi pierdusem vederea, 
că mă voiu apuca iarăși de scris. D-l Sachelarie mi-arătă condiţiunile 
concursului: un premiu de 200.000 lei era destinat celei mai bune 
traduceri în limba franceză a operei poetice a lui Eminescu, prezin- 
tată până în anul 1932. Mă apucai de lucru. In primul meu volum, 
nu tradusesem dintre bucăţile lungi. decât «Luceafărul». Lipseau 
asa dar cele mai măreţe, cele mai caracteristice, cele mai revela- 
toare opere ale marelui poet. 

Mulțumită îndemnului d-lui Sachelarie, începui să traduc splen- 
didele versuri de patrusprezece silabe, care nu există în prozodia 
franceză şi pe care, după sfaturile Elenei Văcărescu, le-am tăiat în 
două jumătăţi de câte șapte. După cum se observă în volum, ver- 
surile de câte șapte silabe nu le-am scris unul sub altul, deoarece 
scurtimea versului influiențează gândul cititorului și crează în el 
o stare de suflet veselă și uşoară. pe care a simţit-o mai bine decât 
oricine incomparabilul artist La Fontaine, care, atunci când vor- 
bește de greere, foloseşte versuri scurte în care parcă vezi săltând 
bestiola înaripată: «La cigale ayant chante tout l'6te», iar când vor- 
beşte de solemnul cocostârc, întrebuinţează cu voită dibăcie maies- 
tuoasele anapeste: 

Un jour sur ces longues pieds allait je ne sais ou, 

Le heron au long bec emmanche dun long cou. 

Am fost totdeauna adânc uimită de măiestria fără seamă a lui 
La Fontaine care aproape și-a pierdut valoarea în ochii noștri. 

In traducerea lui Eminescu, m'am lovit de faptul că poetul 
nostru menţine în întreaga poezie metrul ce şi-a ales. Dacă începe 
o satiră de 250 versuri cu un vers trohaic, merge așa până la sfârșit. 
In limba franceză însă nu există cuvinte cu accentul pe silaba in- 
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tâia, cum cere troheul, încât e o adevărată acrobație să găsești nu- 
mai monosilabe pentru începutul versului. Tocmai această greuiaie 
a constituit pentru mine farmecul lucrării. Am petrecut câteva luni 
de adevărată desfătare. Fiind nevoită să dictez unei secretare care 
nu știa aproape deloc franțuzește, trebuia să-i spun literă cu literă. 
Ai să zâmbeşti când vei auzi că pentru a-i dicta cuvântul «dail- 
Jeurs» trebuia să rostesc zece emisiuni de voci: d-a-i-doi de l-e-u-r-s. 
Ceeace mă necăjia și mai tare, era dictarea cuvintelor «a-t-elle». 
Trebuia să spun: «a liniuţă, t liniuţă. e, doi de l-e. Așa dar Cincispre- 
zece emisiuni de voce. O rugam: 

— «Clemeniino, nu vrei să înveţi să scrii măcar pe «a-t-elle» ? 

— «Nu, vă rog; dacă nu-mi dictaţi fiecare literă, nu pot». 

Chinul şi plăcerea au ținut câteva luni. Știam pe dinafară toate 
poeziile lui Eminescu. 

Uneori nu eram sigură că am înţeles bine tot ce a voit să ex- 
prime poetul filosof, Atunci trimeteam un S. O. S. nepoatei mele 
B&be Delavrancea, prietena dumitale, luminița care sclipia atât de 
viu în colțul divanului mult cântat al cenaclului Lovinescu. Intra 
repede, ușoară ca fulgul. cu ochii de cicoare, adânci, pătrunzători 
și buni. Mi-aduc aminte că in «Egiptul» mă 'ncurcase expresia «luna 
ca un semn». Nu-mi dădusem seama că era luată în înţelesul de 
«cible». Bebs ma dumerit. 

Câte ore neuitate s'au scurs astfel alături de ea, în uitarea 
totală a lucrurilor pământești... 

Aflai mai târziu că traducerea mea ieșşise întâia dintre cele 
șapte prezintate sub anonimat. Amânându-se decernarea premiului, 
ieșise în anul al doilea tot întâia în esenţă, după cum am să-ţi arăt. 
Traducerea preferată de comisiunea Academiei era a unui «outsi- 
der», al cărui nume nu apăruse niciodată în tipar, nici în româneşte 
necum în franțuzeşte. Din fericire pentru Eminescu, traducerea «out- 
siderului» a fost trimisă Elenei Văcărescu, care avea să hotărască 
în ultima instanță dacă merită premiul. Marea noastră poetă a 
protestat cu îndârjire, afirmând că acea traducere era mai prejos 
de orice închipuire. Rămânea asttel în mod automat prima pe listă, 
traducerea mea. Că premiul n'a fost decernat nici mie, nici nimănui, 
n'are importanță. Nu cunosc statutele Academiei, care probabil îi 
dau libertatea să opereze asemenea virimente de premii. 

Mi-a acordat pe vremuri în două rânduri câte un premiu și nu 
pot să-i păstrez decât sentimente de sinceră recunoștință. 

Vremea petrecută faţă în faţă cu marele suflet tragic al poetu- 
lui mi-a adus o fericire mai presus decât banii, o fericire trainică din 
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care mă hrănesc și azi, pe când sutele de mii, dacă le-aș fi căpătat, 
le-aș fi cheltuit și uitat de mult. 

Rămâne acum să-ţi spun cum a văzut lumina această tra- 
ducere, care a dormit câţiva ani fără nădejde în sertareie mele. 
Scrisoarea Elenei Văcărescu, care avea să-mi servească eventual de 
prefață, era atât de elogioasă încât mă răsplătia de uşoara dezamă- 
gire suferită. Apoi aveam presimţirea că odată și odată va fi împli- 
nită dorinţa lui Hamangiu de a vedea răspândită peste graniţă opera 
lui Eminescu în traducerea «cea mai bună apărută până în 1932», 
lăsând câmp liber oricui să facă una mai bună. Intr'o zi aflu că d-l 
Victor lamandy, ministru al arteior şi al cultelor, a decernat marele 
premiu național de poezie d-rei Otilia Cazimir. Mă gândii atunci 
că dela un ministru care iubește poezia ași putea nădăjdui o preţuire 
a muncii mele desinteresate. Știam că e moldovean de-al nostru și 
aceasta îmi dădea curaj, însă necunoscându-l personal, nu ştiam cum 
să mă prezint. Am experiența așteptărilor de câte 2 ore prin săli 
și coridoare și mă feream să le reîncep. D-na Demostene Botez, 
bine cunoscută de toţi intelectualii ieșeni, se oferi să mă însoțiască. 
Furăm primite după cinci minute. Ministrul mă 'ntâmpină cu o ne- 
mărginită bunăvoință care-mi merse drept la inimă: «Faceţi-mi ime- 
diat un memoriu, Minulescu va face referatul; între timp, cereţi 
devize dela diferiţi editori și iscăliți contractul cu cel mai avantajos». 

Volumul a apărut în 1937, ia «Cartea Românească», în foarte 
bune condițiuni tehnice. Nam tipărit prefața Elenei Văcărescu atât 
de elogioasă pentru traducătoare, ci am preferat prefața lui Titu 
Maiorescu, elogioasă pentru Eminescu și atât de interesantă pentru 
cetitorii străini. Când îi cerui voie d-lui ministru lamandy să-i dedic 
cartea, care fără el nar fi văzut lumina, refuză adăugând că nu 
făcuse aceasta pentru a se vedea omagiai, ci numai de dragul ma- 
relui poet. 

Imi fac o plăcere să-ți spun acesti amănunt, căci găsesc că 
merită să ilie amintit și meditat. 

lată tot, iubite prietene. Ai vrut să-ți deschid o ferăstruie prin 
care să privești în intimul vieţii unui scriitor. Am făcut-o cu bucu- 
rie, ba chiar cu unele digresiuni prolixe. căci eu nu mă satur să aud 
vorbind pe cei ce-mi sunt dragi. Cred de altfel că se cuvine să 
păstrez caldă în mine și în văzul altora, amintirea celor ce au con- 
tribuit direct sau indirect la înfăptuirea unei opere, căreia i-am 
închinat o bună parte din viaţa mea. 
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Astfel se întreţes influenţele omenești încât nu izbândim în 
nimic cu propriile noastre puteri. Ţi-am numit aici, pe rând, pe toţi 
cei cari mi-au fost colaboratori, în sensul adânc al cuvântului: Fre&- 
deric Dame, Adela Proca, Ion Sachelarie. Bebe Delavrancea, Elena 
Văcărescu, Victor lamandy. 

La urma urmei, eu singură ce am făcut decât să traduc 6.090 
de versuri ? 
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(Fragment din «Scrisoarea a treia») 


Un Sultan dont les pareils 

Ont pour peuple des tribus 
Qui changeant de pâturages, 

Changeait de patrie aussi, 
Sur le sol dormait un soir 

Pour coussin ayant son bras. 
Clos pour le dehors, son oeil 

Au dedans de lui s'eveille. 
Il croit voir au ciel la lune 

En glissant se laisser choir 
Et descendre aupres de lui 

Transformâe en jeune vierge. 
Sous ses pas fleurit la sente 

Comme aux pas du doux printemps, 
Mais une ombre empiit ses yeux 

De douleur mysterieuse. 
Devant sa beaute, les bois 

Sont saisis d'un long frisson, 
Les flots plissent en tremblant 

Leur visage translucide. 
Un brouillard diamante 

Tombe en fine poudre deau, 
Flotte en scintillant dans lair 

Et sur toute la nature. 
Sur ce charme epars seleve 

La musique dun murmure, 
Tandis que les arcs-en-ciel 

De la nuit au ciel selevent. 
Ă câte de lui assise 

Elle tend sa fine main; 
Ses cheveux noirs se denouent, 

Ondules, soyeux et longs: 
„Laisse-moi lier ma vie 

A la tienne! Viens âă moi, 
„Et que ma douleur d'amour 

Par la tienne se console... 


pap 


Mihail Eminesco: Troisieme leitre 


„Par les astres et les siecles 

Fut grave au livre saint 
„Que je regne sur ton âme, 

Que tu regnes sur ma vie. 
Et tandis que le Sultan 

La contemple, elle s'efface... 
Mais il voit croftre en son coeur 

Un grand arbre qui s'leve 
Et qui pousse en un clin d'oeil 

Comme un autre au cours des siecles. 
Sur le monde et sur la mer 

Il etend de vastes cîmes, 
Et son ombre gigantesque 

A rempli tout Llhorizon, 
Et sous lui toute la terre 

A son ombre est deployee. 
Puis aux quatre coins du monde 

Le Sultan voit les sommets 
Du Caucase et de l'Atlas, 

Du Taurus et des Balkans 
Et le Nil avec lEuphrate, 

Le Tigre et le vieux Danube. 
De cet arbre souverain 

L'ombre sur le monde regne. 
Sur Europe et sur lAsie, 

Sur l'Afrique et ses deserts, 
Et les noirs vaisseaux berces 

Sur le sein des vastes fleuves, 
L'ondulation des bles 

En flots verts sur les campagnes, 
Et les mers delimitant 

Les cites sur les rivages, 
Tout s'etend sous ses regards 

Tel qu'en un tapis geant. 
Les pays pres des pays 

Et les peuples pres des peupies 
Sous la brume aux tons d'opale 

Confondus et transformes, 
Font ă l'ombre du grand arbre 

Un empire formidable. 
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Les vautours en leur essor 

N'en atteignent pas les branches. 
Mais un vent victorieux 

S'est rue ă grands fracas 
Qui en frappe tour ă tour 

Les rameaux retentissan!s. 
On entend jusquaux nuages 

Un long cri: Allah, Allah! 
Le bruit croit comme la mer 

Remue et bondissante, 
L'air semplit de cris de guerre 

Que tous hurlent â Llenvi, 
Le feuillage ă pointe aigue 

Sous le vent ondoie et plie 
Et sur Rome adolescente 

Jusqu'au sol va se penchant... 


Trad. par Marguerite Miller-Verghy 
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CU PRIVIRE LA TRADUCERILE FRANCEZE ALE 
POEZIILOR LUI EMINESCU 


Interesul excepţional pe care-l cunoaște creația poetică a lui 
Mihail Eminescu în cercurile mereu mai largi ale intelectualităţii 
noastre îşi are, în primul rînd, meritul unei fixări definitive a poe- 
tului în scara de valori a culturii romînești și se însoțește de coro- 
larul îmbucurător al fervoarei universale, care înconjură, de obicei. 
cu toate garanţiile de permanenţă, pe acele personalități de frunte, 
cărora li se recunosc, ca într'un anume proces de beatificare al bi- 
sericii romane, virtuți eroice, puse de data aceasta în slujba istoriei 
și culturii naţionale. Acest cult laic, de care se bucură tot mai mult 
memoria poetului, și-a găsit puncte de sprijin, poate mai mult în 
viaţa, negreșit, nefericită a lui Eminescu, povestită de-atitea ori 
pînă acum marelui public romînesc. Principial, reverenţa cu care 
a fost cinstit, după moarte, destinul patetic al celui mai de seamă 
poet al nostru, nu implica în mod necesar o cunoaștere largă și mai 
ales adîncită a operei sale. Culturi mai vechi și cu alte titluri decît 
a nostră, cunosc nenumărate cazuri de reputaţii literare — de altfel 
pe deplin meritate — care se susțin în păturile adinci ale populației 
mai mult prin garanţiile unui număr restrîns de oameni de gust și, 
mai ales, prin certificatele date de manuale școlare, decit prin cu- 
noașterea personală a operei, de către mulțimile ignare și entuziaste. 
Epoca pe care o străbatem, dovedește, apoi o discutabilă aplecare 
spre poezie, mai ales la păturile mai de jos ale societăţii și, pînă și 
în fericita Italie, gondolierii venețieni, bunăoară, au părăsit, după 
cîte stim. obiceiul de a-şi arunca unul altuia, cînd se întilnesc pe 
canaluri, versuri din Tasso, preferindu-le simple sudălmi, de savoare 
mai mult sau mai puţin personală. Poeţii veacurilor mai îndepărtate, 
în deosebi, sînt înveliți — după o expresie celebră — «în linţoliul 
de purpură, în care dorm zeii morți» și veneraţia cercurilor, oarecum 
cultivate, de azi vădește un consens distrat și automat, hrănit de 
vagi reminiscenţe școlare. Spre desnădejdea Englezilor iubitori de 
poezie, Milton nu e — la ei — mai citit, decît la noi Budai-Deleanu, 
ceeace, firește, nu împiedecă pe orice Englez de mijloc să apere cu 
pasiune opera necitită a poetului-orb. Conformismul salvează, astfel, 
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dela uitare creaţii întru totul respectabile, dar olilite, cu siguranţă, 
de lipsa unei confruntări mereu înoite cu gustul publicului cititor. 
Din fericire pentru noi, Eminescu nu e numai un poet mare ci și un 
poet foarte citit. Numărul uluitor de ediţii tipărite dela 1884 pină 
astăzi, arată un interes tot mai accentuat al marelui public pentru 
lirica eminesciană. Iar splendida ediţie recentă a poeziilor, dată de 
Fundaţiile Regale, sub îngrijirea omului de vastă experienţă a ma- 
nuscriselor poetului, de subtilă inteligenţă critică și de o nesfîrșită 
pasiune pentru munca erudită, care este d-l Perpessicius, înseamnă 
nu numai termenul glorios al unui șir de încercări mai modeste, ci 
și o răsplată domnească, pentru o cultură care nu încetează să-și 
cinstească pe poetul ei de frunte, făcînd din stihurile lui cartea de 
căpătii a atitor generaţii. Dacă adăugăm, la difuzarea pe calea 
slovei tipărite, și răspindirea prin muzică, tovarășe — în straturi 
cu modeste pretenții — a atîtor «cîntece» eminesciene, avem, abia 
atunci o imagine exactă a favoarei de care sa bucurat poezia lui 
Eminescu, în societatea romînescă. Ultimii ani, cel puţin, au adus 
și un spor considerabil de studii în jurul vieţii sau creaţiei poetului, 
și, odată cu ele, un îndemn nou la o cunoaștere mai deplină a ope- 
rei. S'a putut, astfel, vorbi la noi, de curînd, de un «moment Emi- 
nescu»; orice sar spune, acesta înseamnă mai mult decit o trecă- 
toare modă, cum ar vrea să-l considere unii, odată ce vădește o 
trezire a conștiinței de sine într'o cultură, care se recunoaşte în 
cel mai strălucit reprezentanti al ei. 

Era și de aşteptat ca Eminescu să fie — vom vedea cu ce 
mijloace — cît de repede anunţat străinătăţii. Nu trebue prea aspru 
judecată această tinerească impacienţă de a împărtăși unor străini, 
adesea indiferenți, ceeace se părea mai de preț în tinăra literatură 
rominească. Din nefericire — și numai pentru traducerile în franţu- 
zește —ne-am gindit prea puţin să ne asigurăm traducători străini de 
origine, care să tălmăcească ceeace merita în deosebi să fie cunos- 
cut, în propria lor limbă. Din această pricină procesul normal de 
comunicare, peste hotare, a operei poetului a fost inversat, prea 
adesea, de zelul unor concetățeni de-ai noștri, înarmaţi doar cu ex- 
celente intenţii. Oricum o cercetare atentă a încercărilor de a reda, 
în diferite limbi, mai ales lirica eminesciană era dela sine indicată, 
la împlinirea unei jumătăți de secol dela moartea lui Mihail Emi- 
nescu. 

Pentru evocarea traducerilor în franțţuzește ale poeziilor, di- 
rectorul «Convorbirilor» d-l. 1. E. Torouţiu ne-a făcut măgulitoarea 
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cinste să se gîndească la noi. Pe lîngă atiţi «eminescologi» care-și 
apără — ca să folosim o expresie tehnică — perimetrul de exploa- 
tare, cu o vehemenţă de profesioniști suspicioși, ferindu-l de privi- 
rile indiscrete ale tovarășilor de lucru sau chiar ale neiniţiaţilor, 
un nespecialist își poate păstra o altfel de seninătate. E o seninătate 
pe care o dă uneori ignoranţa. Ajteori „însă, distanţa dela care vin și 
o anumită prospeţime cu care atacă probleme, pentru ei, noi, — chiar 
dacă între specialiști sînt de mult lichidate — conferă celor străini 
de riturile istoriei sau criticei literare, dar nu și de subiectul pe care 
vor să-l desvolte, o privire neînveninată de rancunele polemicelor 
erudite. Eminescu, la urma urmei, e prea mult o valoare naţională, cu 
care toţi ne învrednicim să ne familiarizăm încă de pe băncile şcoa- 
lei, ca să nu poată îndrăzni să-l privească, cu ochii proprii și citi- 
torul obișnuit de poezie. O traducere, în afara realizării ei artistice, 
este, apoi, — cum vom mai avea prilejul sa accentuăm — și un 
vehicul de cultură și oricine se simte participind la valorile spiri- 
tuale ale neamului său are aproape datoria să se întrebe cu cită 
pricepere și cu cîtă pietate ele au fost împărtășite unei streinătăţi 
cultivate și neindulgente. Ni se va îngădui, dar, să arătăm, în citeva 
note introductive și într'o serie de referate asupra traducerilor mai 
de seamă, ce credem despre posibilitatea traducerii de versuri în 
genere și despre reușita tălmăcirilor în franțuzește ale lui Eminescu, 
în deosebi. 

Dela început ţinem să proclamăm o convingere, dealtfel împăr- 
tăşită și de alţii: poeziile nu se pot traduce. Ni sar putea răspunde 
că traduceri de poezii există — obiecţie peremptorie, asemenea cu 
intervenţia dintr'o cunoscută anecdotă filosofică: la susținerile 
unor Eleaţi că mișcarea e ireală, un Grec, rămas de atunci celebru, 
s'a sculat și-a făcut cîţiva pași, fără comentarii. Paralela mi se pare 
foarte exactă, fiindcă existența traducerilor — unele foarte pre- 
țuite —— e cunoscută tuturor. Și totuși obiecţia are tot atita valoare 
cât şi demostraţia originalului dialectician grec, odată ce ne putem 
întreba care sînt posibilitățile de echivalență ale unei tălmăciri, 
întru cît aceasta își atinge ținta propusă de a reda esenţa și mijloa- 
cele formale ale originalului, fără depășiri și fără reziduuri, adică 
întru cît este propriu zis o traducere. 

Inainte de a putea trage vreo concluzie, se cade să amin- 
tim exemplul unui traducător de mare răsunet și foarte a- 
proape, în timp, de noi — unul din liricii cei mai personali 
ai literaturii germane contemporane. Rainer Maria Rilke cu- 
noștea desăvirșit limba franceză, limba unei țări în care-și petre- 
cuse ani îndelungați, ca secretar al lui Rodin. Cît privește germana, 
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ea nu mai avea pentru dinsul nici o taină: Rilke o îmbogăţise în 
vocabularul ei poetic și-i dăruise o mlădiere și o contracție, în ace- 
laș timp, a sintaxei, surprinzătoare chiar pentru îndrăznelile simbo- 
lismului. In anii războiului, cu experienţa fantastică a morții în 
masă, în jurul său, tîrît, ca atiţia alţii pe «muntele durerilor», poetul 
încearcă să se elibereze, între altele, supunindu-se disciplinei exi- 
gente a traducerilor. Și-a ales, poate dintr'o vocaţie, care urma să 
dea, în primii ani după război, Sonetele către Orfeu, una din for- 
mele fixe cele mai riguroase ale liricei și, alături de traduceri din 
Michelangelo, s'a oprit și asupra celor douăzeci și patru de sonete, 
aproape uitate, ale uneia din subtilele poetese petrarchizante ale 
veacului XVI, Lioneza Louise Labe. Rezultatele întreprinderii sînt 
semnificative. Claritatea latină a originalului, manierismul din teh- 
nica antitezelor, anumite repeţiri de cuvinte, ca să nu mai vorbim 
de farmecul vetust al unei limbi care încă se căuta pe sine, toate 
sint transfigurate în traducerea lui Rilke, în primul rînd de rezo- 
nânța gravă, estompată și evocatoare a limbii germane, apoi de 
felul cum traducătorul însuși își mlădiază limba sa. Nicăiri cercetă- 
rile de semaseologie poetică propuse de critica așa zisă formalistă 
rusească nu și-ar găsi un tărîm mai fericit de cercetări, decît în 
limba aceasta plină de sensibilizări ale abstracţiilor, de pluralităţi 
subtile de sensuri, de reînoire — aproape — a vocabularului, prin 
posibilitățile limbii germane de a crea, fără eforturi, cuvinte noi. 
Versificația nu mai păstrează nimic din caracterul măsurat, discipli- 
nat, al originalului. Dacă metrul se păstrează, ritmul devine tumul- 
tuos și încălecările de versuri, atît de proprii lui Rilke, se ivesc la 
fiecare pas. Traducerea este, în general, credincioasă, dar întru cît 
mai putem recunoaște originalul, în această admirabilă transpunere, 
în care adîncimea ia locul limpezimii și ardenţa disciplinată cedează 
pasul unui tumult spiritualizat. Fenomenul e vizibil, deși întrun 
grad mai scăzut, datorită unei mai mari afinități temperamentale, și 
în traducerea aceluiaș a Sonetelor din portugheză, datorite Eliza- 
betei Barrett Browning; aci, limba engleză și tehnica versului erau. 
mai apropiate de posibilitățile traducătorului. Totuși, pretutindeni, 
limba personală a tălmăcirii își impune pecetea ei, schimbind cu 
totul atmosfera sonetului. Ne putem întreba dacă mai sîntem înain- 
tea unei traduceri, cînd limba, ritmul, tehnica versului și adesea ima- 
ginele sînt schimbate, rămînînd, doar, o schemă — am zice — ideo- 
grafică, adesea banală și evanescentă, într'o piesă de versuri carac- 
terizată. printr'un maxim de exigenţe formale, cum e sonetul. De 
fapt, transpunerile lui Rilke se folosesc de original ca de un pretexi, 
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pentru un travaliu personal de reelaborare. Ceeace Eminescu a Îă- 
cut cu sonetul Veneţiei al lui Cerri se poate spune că a izbutit și 
poetul german în cele mai multe din tălmăcirile lui. Traducerea, și 
la unul și la celălalt, e depășită de creaţia proprie. Exemplul lui 
Rilke mi se pare ilustrativ pentru limitele și destinul traducerii de 
versuri, ca atare. Cea mai înaltă realizare, vom spune chiar singura 
posibilitate de traducere, esteticeșie autonomă, e infidelă origi- 
nalului. 

Pare, totuşi naturală întrebarea dacă o respectare mai umilă 
a literei originalului nu poate da, cu toate acesiea, o traducere de- 
săvirșită. Desigur că Rilke, bunăoară, şi-a pus și el probiema, mai 
ales cu privire la creaţii faţă de care înțelege să păstreze o defe- 
renţă, alta decît ar fi meritat-o un Cerri dela Eminescu. Aci însă, 
se pune, problema fizionomiei şi a expresivității deosebite a fiecărei 
limbi. Nu toate pot exprima într un chip de o potrivă de fericit, şi 
cu o echivalență, cuvint de cuvini, a expresiilor, un conținut liric 
dat. Limbile se deosebesc prin ceeace odinioară se numea cu, un 
termen pompos și vag, «geniul» particular al lor. Toţi traducătorii 
de calitate și-au dat seama de diferenţele grave ce exisiă între limbi, 
adesea din aceeași familie. Dintre atitea marturii ale tălmăcitorilor, 
de versuri, înzestrați, vom reproduce o însemnare scurlă a cunvs- 
cutului Henri-Frederic Amie], Elveţian de limbă iranceză, însă stă- 
pînind la fel de bine și germana, om de întinsă cultură și poet 
delicat el însuși. Sub data de 17 Aprilie 1860, el își notează în neui- 
tatul său Jurnal intim : 

«Traduit en vers la page de Goethe, tiree du Faust, qui con- 
«tient la profession de foi panthsisie. Elle ne va pas irop mall eesrae 
«semble. Mais quelle difference enire les deux langues quani a la 
«mettete; c'est l'estompe et le burin, iune peignant leffori, l'autre 
«notant le resultat de l'acie; Lune faisant sentir la r&ve, le vague, 
«le vide, l'informe, lautre dsterminani, fixant, dessinant mâme lin- 
«defini; Vune representant la cause, la iorce, les limbes dou sortent 
«les choses, lauire les choses elles-memes. L'allemand a la proion- 
«deur obscure de l'infini, le francais la clarie joyeuse du fini». 

Cit priveşte fizionomia deosebită a limbei franceze față de cea 
romină, care determină posibilităţile de traducere dinir o limbă în- 
tr'alta, vom reproduce cîteva rînduri dintrun articol mai vechi al 
d-lui N. Iorga, cunoscător adînc al firei celor două limbi și care-și 
va fi pus, singur, în nenumărate rînduri, problema schimburilor 
între două culturi cu mijloace de expresie, totuși deosebite. Cerce- 
tînd, în revista sa Sămănătorul din 1993 (p: 418), un nou volum de 
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poezii al d-rei Văcărescu, d-l N. Iorga făcea următoarele însemnări, 
care merită să se revină asupra lor: 

«Acum — își continuă d-sa aprecierile asupra volumului de 
«versuri — sentimentele acestea romănești vin să se exprime în 
«limba cea mai puţin potrivită pentru poesia intimă, sinceră, lim- 
«pede, din cîte limbi sînt pe lume. La toate popoarele europene, 
«din cunoașterea poeziei poporului, în ultimul veac, forma poetică 
«s'a prefăcut cu totul, s'a făcut mai colorată, mai felurită, mai ade- 
«vărată — potrivită pentru înţelesul și nevoile sufletești ale mase- 
«lor adinci, însetate de mângiierea și îndreptarea poetului, care 
«vorbește astăzi către dinsele. Insă Francesii n'au o adevărată poe- 
«sie populară. Transformarea hainei poetice a stat la dînșii mai 
«mult în adăugirea unor podoabe voite, bătătoare la ochi, grele și 
«false. Și fiindcă limba francesă e cea mai bogată în termini abstracţi 
«și în cuvinte șterse, fiindcă dorința de noutate frămîntă pe scrii- 
«tori, acolo ca și aiurea, își poate cineva închipui ce risipă de 
«abstracții clocotite, ce lux de pose, de schime, de gesturi se în- 
«tîmplă în Parnasul contemporan al Franciei. 

«Pe cînd noi ținem la dispoziţia poeţilor o limbă care aceiași 
«pentru toţi, care nu sa specialisat, o limbă familiară și puternică, 
«capabilă de toată gingășia, de toată expresia, de toată energia, 
«limba în care Eminescu a dovedit ce minunate capodopere,a nouă- 
«nouţe în scrisul omenirii se pot înjgheba de cine-i cunoaște 
«tainele». 

Dincolo de unele exagerări, aduse de vioiciunea tonului pole- 
mic, d-l N. Iorga a intuit, șe data aceasta, cu justeţă, deose- 
birea între cele două limbi, luate în totalitatea lor expresivă. Lim- 
bile sînt — cum e știut — creaţia unui complex de factori, care se 
deosebesc dela popor la popor. Dincolo de o moștenire comună, 
mai mult sau mai puţin îndepărtată, neamurile au știut să imprime 
limbei de care se folosesc, în sintaxă, în derivaţia cuvintelor, în 
topică, în diferenţierile semantice introduse în vocabular, ceva din 
sensibilitatea lor particulară. Pentru cine observă atent, în limbă 
se oglindesc, în proporţii variate, toate componentele cosmice și 
istorice ale unei naţiuni şi deaceea credem că, dintre toate mani- 
festările spirituale ale acesteia, limba rămîne cea mai strict și mai 
adinc originală. Fondul etnic, determinările geografice, vicisitudi- 
nile istorice, în cea mai largă accepţie a lor, se reflectează în limbă. 
Ca să nu iuăm decît semantica, unde importanţa factorului istoric 
este evidența însăşi, ajunge să amintim că, dela La vie des mois 
a lui Arsene Darmesteter și dela cele cîteva tomuri de Ordenes 
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Liv ale lui Kr. Nyrop, pînă la magistrala sinteză a lui A. Meillet din 
Comment les mots changeni de sens, sau la capitolul cu acelaș titlu 
al lui Vendryes din Le langage, cei mai iluștri lingviști ai zilelor 
noastre au insistat asupra limbei ca expresie a unei civilizaţii. Pen- 
tru limba franceză, care a avut norocul să găsească în Ferdinand 
Brunot nu numai un mare filolog ci și un adevărat istoric al culturii, 
analiza determinărilor istorice suferite de limbă în ultimele veacuri 
s'a făcut cu o rară adincime. Fenomenele istorice se deosebesc. 
însă, prin caracterul lor de unicitate și limba. în bună parte modelată 
de viaţa istorică a unui popor, e o existenţă, în sine, unică — ori 
cîte apropieri se pot face cu celelalte limbi din aceeaș familie. Ca- 
tacterul abstract al limbei franceze, explicabil și el, în mare măsură, 
istoricește şi scos în evidenţă de toţi ciţi sau ocupat cu această 
admirabilă limbă (în rominește, Revista Fundațiilor Regale a publi- 
cat, în numărul pe lulie 1936, un luminos articol asupra acestei ches- 
tiuni, datorit competenţei distinsului filolog danez d-l Viggo Bron- 
dal) rămîne — în complexul aspectelor lui —- o însușire proprie 
acestei limbi. Temperamentul francez își găsește, în mod fericit un 
incomparabil mijloc de expresie în limba sa. Sensibilitatea romi: 
nească, bunăoară, cum era și de așteptat, e mult mai puţin bine ser- 
vită de o hmbă care — nu ea ei. Şi aici d-l lorga avea dreptate să 
aducă o ușoară imputare talentului necontestat al d-rei Văcărescu, 
care a crezut că inima romînească pe care i-o cunoaștem cu toţii, 
poate să bată cu acelaș răsunet și în versuri scrise întraltă limbă 
decit a sa. Dacă, însă, neajunsurile acestor diferențe de potenţial 
între limbi se pot face simţite și la cei care iși gindesc alcătuirile 
lor lirice direct în acea limbă străină unde se simt mai la largul lor, 
cu atît mai mult traducătorul, supus unei sensibilităţi și unei forme 
străine de a lui, se va simţi mai stînjenit în misiunea pe care și-a 
luat-o. 

Problema posibilităţii traducerilor, în ceeace privește poezia, 
singura care ne interesează acum, trebue pusă, deci, cu mijloace 
lingvistice. Ele par să ne ducă la încheierea, enunţaia incă de mai 
sus, că lirismul e intraductibil. La aceeaș veche concluzie a ajuns, 
acum în urmă, cu mijioace noi — care ţin de adiîncite investigaţii 
personale asupra ritmurilor în limba franceză — și compatriotul nos- 
tru, d-l Pius Servien-Coculescu. Intr una din ultimele sale lucrări, 
plină de sugestii interesante, Principes d'esthetique, apărută în 1935, 
d-sa, stabilind deosebirile dintre limbajul științific şi cel liric, de- 
monstrează convingător că cel din urmă nu poate fi tradus. Nece- 
sitatea didactică a traducerilor nu o tăgăduește, cum nu o tăgăduim 
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nci noi; ea este, însă, față de ignorarea complectă a poeziei străine 
— doar un moindre nal. Traducerile sînt recomandabil, mai ales 
—vom adăuga noi — pentru literaturile clasice. Experienţa vie a 
limbilor vechi nu ne mai stă la îndemină și traducătorul va sacri: 
fica ritmul versului sau perioadei grecești — bunăoară — fără ca 
să avem o tresărire de conștiință la practicele lui sacrilege. Struc- 
tura ritmică, în deosebi, a limbilor sa schimbat dela Elini pînă la 
noi, într'atita încît adesea ceeace ni se pare că gustăm în strofa 
clasică e mai mult ceeace a pus într'însa trudnica noastră erudiție, 
decit ceeace se datorește alcătuitorului ei, de acum două mii și mai 
bine de ani. Asemenea nevinovată înșelare de sine nu ne o putem 
îngădui cu lirica modernă. Experienţa nemijlocită a marilor limbi de 
cultură ne opreşte să nesocotim componente ale limbii care, de data 
aceasta, se pot face cunoscute oricui. 

Rosturile didactice ale traducerilor mai pot fi încă susţinute 
cît privește cine şiie ce ilustră și somniferă epopee: lerusaiimul 
liberat sau Paradisul pierdut. Lirica să fie, însă, chiar din școală, 
citită în original: pe Villon, pe Ronsard, pe Baudelaire, să-i citim 
în franțuzește, sau să nu-i mai citim de loc. Cînd vom lua în miini 
traduceri din Baudelaire, să o facem de dragul stihuitorilor emi- 
nenţi, care le-au făptuit, ca să pătrundem mai bine nu pe Bau- 
delaire, ceeace e cu neputinţă, ci măsura talentului d-lor Arghezi 
sau Philippide. 

Se pare că în sprijinul acestei proscrieri a traducerilor ne vin 
și cercetările mai noi de istorie și critică literară. Legătura indiso- 
lubilă între conţinutul noţional și imagistic al versului pe de o parte 
și structura lui ritmică și sonoră pe de alta, legătură care e piedeca 
cea mai de seamă în calea unei traduceri, a fost de mult surprinsă 
și caracterul de unicitate al versului, rezultat al interferenţei aces- 
ter două planuri pe care se realizează poezia, a fost întrevăzut și de 
literați ei înșiși, de obicei mai puţin atenţi la technica, adesea sub- 
cenştienţă a creaţiei. Cu cincisprezece ani în urmă, Franța a cunos- 
cut discuţii pasionate în jurul așa zisei Poezii pure. Abatele H. Bre- 
mond, care hrănea ideia unei poezii înrudite cu rugăciunea, a popu- 
larizat în scrierile sale un număr de versuri franceze de o netăgă- 
duită muzicalitate. 

Versuri ca al lui Malherbe: 


Et les fruits passeront la promesse des fleur, 


sau ca al lui Racine: 


Pi mm 


Na a 


m 
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La fille de Minos et de Pasiphae 


n'âu în sine niciun element care să afecteze sensibilitatea lectorului, 
în afara realizării lor muzicale. După susţinătorii poeziei pure, nici 
un cuvînt nu poate fi înlocuit sau modificat într'un atare vers, fără 
ca toată incantaţia să dispară. Ne putem închipui ce mai rămîne din 
muzica versului cînd e iradus și cînd nu poate fi susținut, ca în 
cele două exemple de mai sus, de nici un joc al imaginelor, 

Un interes mai adîncit pentru technica verbală a dovedit însă 
mișcarea simbolistă. Cînd se va scrie o istorie a metodelor de investi- 
gație literară pe baze lingvistice, va trebui așezată la loc de frunte 
intuiţia genială a unuia din părinţii mai îndepărtați ai simbolismului: 
Edgar Allan Poe. Cu o fineță de analiză pe care i-ar invidia-o și cei 
mai pregătiţi critici de astăzi, Poe a dat în esseul său, vechi de 
un veac, The philosophy 0f composition, un adevărat model 
de analiză formalistă, neîntrecut pînă acum. Povestind geneza 
vestitului său poem Corbu, Pce pleacă dela cuvintul-cheie al poe- 
ziei, refrenul Nevermore, ales numai pentru calitatea unor sunete 
date și pentru raportul dintre ele, determinat în mod anticipat. Cind 
cuvîntul a fost — am spune — alcătuit, sensul lui a determinat toată 
atmosfera poeziei iar construcţia strofelor, ca și desfășurarea nara- 
țiunei, decurg cu o strigență absolută din exigenţele muzicale, care 
au prezidat — în mod deliberat — la generarea refrenului. 

Simbolismul francez n'a pierdut nici cînd din vedere valoarea 
curentului, ca individualitate, în poezie. Speţa mai rară a poeţilor 
teoreticieni, care au ilustrat atmosfera literară dela sfirșitul veacului 
XIX francez, a început să afirme cu tot mai putere că lirica nu e 
numai o fericită revărsare a unei inspiraţii celeste, care le cîntă cînd 
și cînd la urechi, ci e, mai cu seamă, rodul unui efort concertat în 
vederea realizării unor țeluri definite. 

Un ascet laic al inteligenţii ca Mallarme sau ca Valery, sint 
stăpîniți în mod evident, de simţul demnităţii inteligenței umane. 
Pentru ei nimic nu e mai degrandant decît poetul instrument pasiv al 
unei stări nebuloase — inspiraţia — sguduii de forțe și capricii ob- 
scure ca preotesele lui Apollo, de zeu. Poezia și la fel și proza sînt 
creaţii lucide și joc disciplinat al inteligenţii, iar cuvîntul, simţit atît 
de dureros de Mallarme ca o piedică între gîndire și expresie, trebue 
capiat ca o iorță a naturii spre folosul omului civilizator. Intro 
ierarhie a inteligenţelor creatoare în ordinea literară, locul cel mai 
de sus îl ocupă pentru Valsry, aceia care stăpînește mai deplin 
și mai suplu limba de care se slujește. Intr'un scurt esseu din 1927, 
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asupra lui Bossuet, Valery făcea, în termeni limpezi, o adevărată 
profesie de credinţă: 

«Dans l'ordre des €crivains je ne vois personne au-dessus de 
«Bossuet; nul plus str de se mots, plus fort de ses verbes, plus ener- 
«gique et plus delie dans tous les actes du discours, plus hardi et 
«plus heureux dans la sytaxe, et, en somme plus maitre du langage, 
«c'est-ă-dire de soi mâme». 

Am reprodus acest pasaj — de și, aci nu e vorba, de astă dată 
de un creator de poezie — liindcă se vede mai clar ca oriunde aten- 
ţia pe care simboliștii și ciraci de-a lor, ca neoclasicul Valery, au 
dat-o structurii gramaticale a unei limbi, adecă, iarăși, tehnicei cu- 
vîntului. Fie că au cultivat mai mult muzicalitatea versului, fie că au 
pus accentul pe acordul unic, fără echivalențe posibile, între idee 
și expresie, simboliștii se găsesc pe linia aprecierii limbei în indivi: 
dualitatea ei ireductibilă și necomunicabilă. 

Acest scurt excuis asupra simbolismului ne îngădue să înţe- 
legem mai ușor și originea uneia dintre direcţiile cele mai vivace 
de istorie și critică literară din timpul nostru. Metoda formalistă, 
cultivată cu atita rîvnă în Rusia sovietică, își are unul din princi- 
palele puncte de plecare în simbolismul rusesc. Cine știe pină la ce 
stranii virtuozităţi formale au mers simboliștii ruși, ca Balmoni, care 
în unele poezii cultivă excesiv aliteraţiile, va înţelege de ce orien- 
tarea mai nouă a criticei literare ruse trebue să ţină seama de as- 
pectul formal, de proecedeele technice ale operei literare. Din 
nefenicire, literatura științifică rusească na pătruns încă pînă în 
bibliotecile noastre și date asupra acestei mișcări deosebit de in- 
teresante trebue să le culegem de aiurea. Pentru ceeace se lucrase 
până în 1929, avem articolul foarte adincit al d-rei Nina Gourfin- 
kel, Les nouvelles methodes d'histoire litteraire en Russie, în Le 
monde Slave 6 (1929), p. 234—263. Cei ce se interesează de aceste 
cercetări vor putea găsi o prezentare critică deosebit de competentă 
şi vor surprinde importanța mereu crescândă a preocupărilor ling- 
vistice în istoria literară a vecinilor noștri. Studiile făcute în Rusia, 
asupra ritmicei limbei, asupra așa zisei semaseologii poetice, asu- 
pra vocabularului poetic, dar și asupra stilisticei generale, ar truc- 
tifica, negreșit, mentalitatea atitor critici din restul Europei, în- 
târziaţi încă întrun naiv psihologism, sau în banale consideraţii 
sociologice. Pentru problema traducerilor. desigur că asemenea in- 
vestigaţii vor izbuti să fixeze cu o și mai mare rigoare limitele po- 
sibilităţilor de transpunere, care, întru cît privește lirica, ni se par 
atît de necruțătoare. Fiindcă în intenţiile articolului nostru nu stă 
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nici să schițăm. măcar, conspectul preocupărilor de teorie a criticei 
literare. care predomină astăzi, pe baze lingvistice, în Europa, nu 
vom putea stărui, decît, în treacăt, asupra a ceeace cunoașiem 
dintre cercetările romînești. Vom putea lămuri astfel și citeva punc- 
te de vedere pe care am fost siliți să le luăm în examenul critic al 
traducerilor din Eminescu. 

Criticii și istoricii noștri literari au acordat, şi ei, atenția 
meritată unor metode care, folosite cu o suficientă lărgime de spi- 
rit și însoţite de auxiliarul indispensabil al istorisi literare, pot 
aduce perspective noi în înțelegerea operei literare. Incă din 1895, 
neuitatul Ovid Densusianu, într'o vestită lucrare de tinereţe Alite- 
rațiunea în limbele romanice, era preocupat de valoarea stilistică 
a aliteraţiei, nu numai pe teritoriul romanic apusean, dar și în limba 
noastră, din literatura populară și cultă a căreia a extras o bogată 
listă de exemple, și de unde nu lipsesc și versuri de-ale lui Emi- 
nescu. Mai tîrziu, d-l |. E. Torouţiu, întro largă și temeinică cer- 
cetare asupra lui Heine și a «heinismului» în literatura romînească, 
tipărită în 1930, pune în mod luminos problema vocalismului și a 
monosilabismului în Lied-urile lui Heine și în traducerile romînești, 
prea puţin atente la acest aspect lingvistic a] originalelor. Acum 
doi ani, d-l D. Mazilu dădea o cuprinzătoare monografie asupra 
Luceafărului lui Eminescu, unde ridică, cu un tineresc curaj și cu o 
cunoaștere adîncă a limbii, chestiunea delicată a raporturilor dintre 
expresia sentimentului și apartenenţele istorice ale lexicului folosit 
în poezie. In sfîrșit, de curînd „d-l D. Caracostea ne-a dat în Arta 
cuvântului la Eminescu, o vastă și prețioasă cercetare a poeziei 
eminesciene, inspirată, larg. de tehnica formalistă, pe care autorul 
și-a însușit-o printro amplă documentare, reflectată, sinoptic. în 
bibliografia produsă la finele volumului. 

Filologii și linguiștii dela noi şi-au spus deasemenea cuvîntul 
lor. Ne vom mulțumi să menționăm doar articolele și comunicările 
academice, întotdeauna de înaltă competenţă, ale d-lui Sextil Puș- 
cariu, care, bunăoară, în Dicţionarul academiei, comunicare ţinută 
în lunie 1926, atrăgea luarea aminte asupra momentului stilistic 
în îmbogățirea vocabularului și asupra importanţei lui pentru lexico- 
grafi. Numeroase alte opere se pot găsi în bibliografia, mai sus 
pomenită, a d-lui D. Caracostea, de unde lipsește însă un nume ce 
trebue făcut cunoscut și publicului nespecialist. E vorba de d-l Radu 
Paul, care, în studiul său Flexiunea nominală internă în limba ro- 
mână, publicat încă din 1932, aduce contribuţii, după noi. de mare 
valoare, în determinarea factorului stilistic în anume aspecte de- 
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terminate ale morfologiei limbei noastre şi — prin exemplele nenu- 
mărate scoase din cei mai buni autori, dintre care Eminescu nu 
putea lipsi ca și prin încadrarea lor într'un sistem propriu — pune la 
îndemâna criticului literar un material incomparabil și o doctrină 
întotdeauna interesantă. 

Din nefericire, tehnica cercetărilor formaliste e încă în ger- 
mene și mai degrabă, poate fi schițată ca un deziderat și aceasta 
nu numai la noi în țară. Faptul se explică și prin aportul pe care-l 
reclamă dela cele mai variate discipline. Fonetica experimentală 
este, pretutindeni, încă, la începuturile ei și ne putem bucura, doar, 
că, la noi, a trezit pasiunea unui învăţat de nivelul d-lui Al. Rosetti 
dela a cărui școală așteptăm contribuții preţioase pentru problemele 
tehnicei noastre. Semantica, ajunsă la remorca cercetărilor lexicale, 
ar merita — ne îngăduim să credem — o adincire independentă, re- 
făcîndu-se poate, după un plan și cu mijloacele timpului nostru, In- 
cercarea asupra semasiologiei limbei române, atit de meritorie, a lui 
Lazăr Şăineanu, din 1887. In sfîrşit, celelalte discipline, care privesc 
limba, vor avea de dat, abia de aci încolo, asistenţa lor direcţiei de 
critică literară pe care am schițat-o. Deocamdată, ca să nu ne oprim 
decît asupra expresivităţii sunetelor unei limbi, ni se pare că încer- 
cările de a folosi datele de fonetică impresivă la analiza unui text li- 
terar sînt încă într'o fază de cert empirism. Unul din cei mai de 
seamă lingviști și foneticieni ai Franţei, elev al lui Saussure, Maurice 
Grammont, ne dă astfel în Le vers francais, ses moyens d'expression, 
son harmonie, ajunsă la a patra ediţie în 1937, o cercetare de altfel 
prețioasă, dar unde legătura dintre sunet și stările sufleteşti se face 
după metode, care nu întrec cu mult în rigoare geniala anticipație 
a lui Poe, din The philosopny 0f composition, de acum un secol. 

O folosire a acestor metode în slujba comparării originalului 
romiînesc — în cazul nostru — cu traducerile, ni sa părut prema- 
tură. În ori și ce caz, ar fi cerut desvoltări, pe care nici spaţiul, nici 
caracterul pe care am vrut să-l dăm cercetării noastre nu le-ar fi 
îngăduit. Ne-am mulțumit, doar, să introducem cîteva discuţii în 
jurul unor chestiuni de metrică. Se știe că metrica lui Eminescu sa 
bucurat de un studiu, reputat serios, al lui Al. Bogdan, lucrat în 
Seminarul lui Weygand și publicat al unsprezecelea Jahresbericht 
al acestuia din 1904, sub titlul Die Metrik Eminescus. Cercetarea e 
conștiincioasă, dar autorul nu pare să fi bănuit măcar că pot exista 
raporturi foarte strînse între metru și tonalitatea afectivă a poeziei. 

Acum, în urmă, în 1936, de versificaţia lui Eminescu sa ocu- 
pat și d-l G. Călinescu, în capitolul final, consacrat Technicei, din 
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al patrulea volum al amplei sale lucrări: Opera lui Mihai Eminescu. 
Din păcate, d-l Călinescu nu pune niciun preț pe cercetarea tehni- 
cei poetului și o și mărturisește cu o frumoasă sinceritate. Schemele 
sale metrice sînt — alături de alte amănunte, ca privesc tehnica 
versului — o dovadă, cum singur ne lasă să înțelegem, că știe să 
trateze, cu o stăpinire onorabilă a subiectului și capitole care i se 
par din capul locului inutile. Aprecierile sale pot fi discutabile, dar 
gestul își are, incontestabil, eleganța lui. 

Metrica lui Eminescu rămîne, un domeniu deschis investiga- 
țiilor viitoare. Dincolo de scheme și clasificări, trebue să se încerce 
pătrunderea legăturii dintre metru și celelalte componente formale, 
dintre ritm și timbrul poeziei. O cercetare mai largă asupra versi- 
licaţiei, ar trebui, credem, să pună și problema tehnicei anumitor 
categorii lirice. In articolul de față, vom avea prilejul să insistăm 
asupra a ceeace sa numit Lied-ul eminescian. N'am găsit nicăeri 
o încercare mai închegată de a căuta să se surprindă procedeele lui 
Eminescu în această formă lirică. Intr'un articol publicat în «Cele 
trei Crişuri», în 1921 (p. 554—559), d-l N. Şerban credea că gasește 
O intluenţă franceză asupra lui Eminescu în forma pantum-ului ma- 
laez, împrumutată de poetul nostru dela Th. de Banville care o fo- 
losise, alături de Hugo sau Asselineau. Aproprierile d-sale ni 
sau părut sugestive fără să fie probante. D-l Șerban a avut, totuși, 
meritul să pună o problemă de zrocedeu tehnic, pe care o ridică 
Lied-ul eminescian. Credem că o analiză mai riguroasă a romanţe- 
lor lui Eminescu ar duce la rezultate interesante, care pot îndrep- 
tăți o aproțiere a formei rominești de Lied-ul german al unui Heine, 
de pildă. Ne vom mărgini la un exemplu folosit pentru alte scopuri 
și de d-l Șerban. In scurta poezie Şi dacă..., pe care d-sa o apropie 
a forma pantum-ului, Eminescu, stabilește, de fapt, un paralelism 
intre elementele lumii exterioare și procesele lui sufletești. Cele din- 
tii vin, pur și simplu să colaboreze cu stările lăuntrice. Această vi- 
ziune Eminescu o încadrează într'o poezie de trei strofe, în care 
fiecare prim vers începe cu Și dacă... iar fiecare al treilea vers cu 
E ca... E o simetrie care, după noi, poate intra în tehnica Lied-ului, 
Nu e nevoe să mergem insă pînă la imitaţiile afectate ale unei forme 
malaeze ca să găsim aproprieri; ajungem să-l citim pe Heine. lată de 
pildă primele două strofe ale poeziei romînești, alăturate de strofa 


iniiia și a treia a unui cunoscut cîntec al poetului german. Strofele 
lui Eminescu sună: 
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Și dacă ramuri bat în geam 
Și se cutremur plopii, 

E ca în minte să ie am 
Și 'ncet să mi te apropii | 


Și dacă stele bat în lac 
Adâncu-i luminându-l, 

E ca durerea mea so 'mpac 
Inseninându-mi gândul. 


lată acum și cele două strofe ale poeziei lui Heine: 


Und wussten 's die Blumen, die kleinen, 
Wie tief verwundet mein Herz, 

Sie wiurden mit mir weinen, 

Zu heilen meinen Schmerz 


Und wiussten sie mein Wehe, | 
Die goldnen Sternelein, 

Sie kâmen aus ihrer H6he 
Und sprăchen Trost mir ein. | 


Lăsînd la o parte alte similitudini, asupra cărora sar pulea 
discuta, procedeul măcar e fără tăgadă asemănător: și la Heine găsim 
trei strofe, fiecare începind, în primul stih cu aceleași cuvinte: 
Und wiissten... şi în al treilea cu un Sie... urmat ca și în romînește 
de un verb. Asemenea încercări de definire a unor forme sau cate- 
gorii poetice cultivate de Eminescu și, care îngădue, cum se vede, 
apropieri nu lipsite de interes cu poeza străină, pot fi înmulţite. 
Interesul lor pentru adîncirea liricei eminesciene nu mi se pare de 
nesocotit. Forma liricei lui Eminescu va ieși mai limpezită pentru 
critică, din efortul de a desluși legăturile dintre versificație, pro- 
cedeele de construcţie și tonalitatea afectivă a unei poezii. 

In cuprinsul articolului nostru, vom stărui, ori de cîte ori, vom 
avea prilejul, asupra unor asemenea chestiuni. Cîteva timide in- 
cursiuni, în acest scop, în literatura comparată, pe care le-am privat 
dinadins de orice aparat erudit, nu vor strica, sperăm, tonul de cau- 
serie nepretenţioasă al examinării noastre. In totul, aceasta va putea 
oferi, ne place să credem, un prilej de a reflecta — în vederea unui 
proces complect al traducerii ca atare, pe care-l vom întreprinde, 
poate, cîndva — asupra posibilităţilor de a mai încerca, fără dis- - 


criminări preliminare și competente, să oferim streinătăţii o icoană 
. 
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a liricei celei mai reprezentative romiînești. După rezervele noastre 
asupra metodei, ținem să atragem atenţia și asupra extinderii ma- 
terialului pe care l-am cercetat. Dela început trebue să arătăm că 
examinarea, pe care ne-am impus-o, a traducerilor în limba fran- 
cesă a poeziilor lui Eminescu, e departe de a fi exhaustivă. Cum era 
și de aștepiat, cunoscătorii de franțuzește, aflindu-se în atît de 
impunător număr la noi în ţară, în mulţi sa trezit dorinţa, de altfel 
lăudabilă, de a împărtăși unui public străin, de care din nenumarate 
pricini ne găsim atît de aproape sufletește, floarea cea mai de preţ 
a poeziei romînești. In afară de tălmăcirile asupra cărora vom stărui 
în cele ce urmează, sîrguinciosul biograf al lui Eminescu, N. Za- 
haria, nota, în lucrarea sa Mihail Eminescu, vieța și opera sa, ed. 
II, București 1923, p. 401—405, și alte cîteva încercări de traducere 
risipite prin periodice franco-romine, de pe la începutul veacului 
nostru. In franţuzește, au văzut, astfel, lumina Venus et Madonne, 
datorită d-nei Esperance P. Paraiano sau Venise, Sonnet d'apres 
Eminesco, tradus de Louis Forest. Moni Sabin a dăruit limbei fran- 
ceze nu mai puţin de trei tălmăciri, toate în 1903: La nuit, L'Egypte 
și Lunaire, titlu misterios și evocator, sub care se ascunde Scrisoa- 
rea I. In sfîrșit, tot N. Zaharia ne informează că Rea Ipcar, în vo- 
lumul de tălmăciri Ecrivains roumains, tipărit la Paris în 1920, a 
publicat și traduceri din Eminescu. Niciuna din traducerile acestea 


nu ne-au fost — în împrejurările în care am lucrat — accesibile și 
mărturisim cu francheță că nu le-am regretat lipsa. Numele tradu- 
cătorilor — fără să jignim pe nimeni — nu erau o garanție de 


reușita întreprinderii și avem toate motivele să credem că cele mai 
multe încercări se datoresc unui entuziasm juvenil și ocazional. por- 
nit din cele mai pioase intenţii, dar cristalizat în realizări, care nau 
tăcut să se vorbească de ele. Cu mult mai mult am fi dorit să avem 
în faţă traducerile d-lui N. Șerban, dela Universitatea din lași, cu- 
noscător desăvirșit al limbei franceze, care, acum vreo unsprezece 
ani, după o informaţie a d-lui I. Raşcu, ar fi tradus — cu măestrie —— 
un număr de poezii filozofice ale lui Eminescu, în publicaţia fran- 
ceză La Vie. De sigur că numeroase alte periodice și publicaţii oca- 
zionale cuprind, în paginele lor, traduceri din versurile lui Emi- 
nescu; alții vor avea să întreprindă, însă, un inventar al lor, şi să 
semnaleze, dacă e cazul, realizări de valoare. 

De altfel, Eminescu a mai fost tradus, întîmplător și fragmen- 
tar, în numeroase studii, conferințe sau eseuri, închinate, în total 
sau in parte. poetului, așa că publicul francez are posibilitatea să 
guste cele mai frumoase stihuri romînești în publicaţii de toate 
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speciile, care-l îmbie de ani încoace, cu o dulce tenacitate. Eminescu 
îi e servit în fel şi chipuri; nu rămîne decît să vrea să-l cunoască 
şi să se hotărască pentru una sau pentru alia dintre tălmăciri, și, 
dacă o lectură mai susținută a versurilor riscă să obosească, în anii 
frămînta!i pe care-i trăim, pe unii străini curioși de literatură romi- 
nească, ei vor găsi, întrun studiu, scris în limba lor și presărat 
cu traduceri de versuri din Erninescu o hrană substanţială și totuși 
discret oferită. Nu vom pomeni — și în treacăt, încă — decit de 
un singur siudiu de acest fel și anume al d-lui D. Al. Nanu, Le poete 
Hminescou et la po€sie Iyrique francaise, imprimat la Paris, în 1930. 
D-l Nanu crescut, desigur, în atmosfera Institutului de Literatură al 
magistrului Mihail Dragomirescu, a comparat, într'un op destul de 
voluminos, genialitatea lui Eminescu cu genialităţile respective ale 
liricilor francezi, conchizind, cum e și frumos, că poetul nostru, 
de cele mai muite ori, e mai genial decit ei și, ca cetitorul străin 
să recunoască acest adevăr strigător la cer, d-l Nanu îi oferă mostre 
bine alese și original traduse din poezia marelui nostru liric. Nu 
uită să și vorbească, în prealabil, de Les Strygites (Strigoii), de 
poemul Mars (Luceafărul), sau de gingașa romanță Oh, reste-toi (O, 
rămâi). Versuri insă, pe ici pe colo, erau în totul necesare, şi d-l 
Nanu traduce, de pildă 

La un semn, un țărm de altul, legând vas de vas se leagă, 
tot printrun vers, negreșit: 

A un signe, en liant une barque ă une autre, on lie une rive 

a une autre. 
Sau, însușindu-și sarcasmul lui Eminescu, redă 
Iar cărările vieţii fiind grele și înguste, 
Ei încearcă să le treacă prin protecţie de fuste 

cu stihurile, fără echivoc: 

Puisque les voies de la vie sont difficiles et etroites, 

[ls essaient de les franchir ă l'aide de la protection des robes. 
Și ca să se observe că vigoarea verbului nu-l părăsește pe d-l Nanu 
nici cînd e vorba să transpună în franțuzeşte ceeace s'ar putea 
numi lirismul cosmogonic al poetului, mai dăm din această speţă 
de versuri, două-trei ultime exemple. 

Astfel: 


Umbra celor nefăcute nu 'ncepuse-a se desface 
devine în tălmăcire: 


..: 


II e n ri 


L'ombre du pas encore nâ n'avait pas commence d'etre. 
iar ; 
Cum că lumea asta 'ntreagă e o clipă suspendată, 
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îşi găsește în limba lui Racine o imagine nu lipsită de noutate: 

Que cet univers n'est autre qu'un clin d'oeil en equilibre. 

In sfîrșit, cadrul zborului prinire așiri și printre lumi al lui Mars 
(al Luceafărului, adică), e evocat de d-l Nanu în două versuri de 
un ton exact și elevat: 

Un ciel d'etoiles lâ-dessous, 

Lâ-dessus un ciel d'etoiles. 

Evident că și spaţiul avut la îndemînă și însăși economia 
lucrării ne-au împiedecat să ne oprim asupra oricăror încercări 
de traducere. In afară de valoarea lor de realizare artistică, tradu- 
cerile ne-au interesat și prin funcţia lor culturală. Sintem în fața 
unor străduințe, toate bine intenţionate, de a comunica valorile 
liricei noastre unui public îndepărtat și exigent. Tălmăciri cuprin- 
zătoare, strînse în volum și uneori cu grijă difuzate peste graniţă, 
ne-au interesai, din capul locului, mai mult decît încercări spora- 
dice, pierdute — de cînd s'au publicat — prin obscure reviste, vag 
franceze. La cei cincizeci de ani dela moartea unui meșter de limbă 
şi de gînd, care ne-a fermecat tinereţea tuturora, am ținut să des- 
coperim și uneori să denunțăm, vicisitudinile la care, dincolo de 
hotarele unei ţări, pe care a ridicat-o ca nimeni altul, a fost supus 
Eminescu, cel mai adesea de înșiși compatrioții lui. Peste preocu- 
pările istorice, care pot străbate din rîndurile acestei încercări a 
noastre, fatal incomplecie și poate unilaterale, am vrea să se între- 
vadă ceva din omagiul vibrant de nesfîrşită iubire, pe care, cu pa- 
lide mijloace cărturărești, am ţinut să-l aducem și noi unei sensi- 
bilităţi de regală amploare, care a format, în cel mai adînc înţeles al 
cuvîntului, toate generaţiile crescute la slova lui, de zeci de ani 
încoace. 

Prima traducere a poeziilor lui Eminescu, pe care urmează so 
examinăm, e de fapt — în a treia sa ediţie din 1938 — și cea din 
urmă dintre tălmăcirile poeziilor lui Eminescu. Totuși traducătoarea, 
d-ra Margareta Miller-Verghy, şi-a început încă de mult activita- 
tea sa de interpretă, pentru Francezi, a celor mai frumoase dintre 
creațiile marelui nostru poet. Prima ediţie apărută, fără dată, ia 
Geneva și Paris, sub modestele inițiale ale traducătoarei: M. M-V. 
e urmată de o a doua ediţie, din București 1910, foarte puţin deo- 
sebită de cea dintii. Amîndouă aduceau traducerea unui mănunchiu 
de poezii alese, urmate de o notiță biografică a lui Alexandru 
Vlahuţă. Desigur, însă, că ediţia din urmă întrece cu mult pe pri- 
mele două, nu numai în întindere (cuprinde toate poeziile ediţiei 
a șaptea Maiorescu din 1895, împreună cu prefața marelui Erziliie)) 
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dar chiar și printro mai abilă mînuire a limbei franceze Și prin- 
tro pătrundere mai adîncă, parecă, a formei originalului. Ne a- 
vind intenţia să facem istoricul traducerilor d-rei Miller-Verghy, 
nu ne vom opri la nici una din primele etape, depășite, ale încercă- 


rilor d-sale, rămînînd să stăruim asupra ultimei forme pe care: 


o dă traducerii poeziilor lui Eminescu. De la început trebue să sub- 
liniem curajul de a fi tradus mai toate poeziile publicate în timpul 
vieții poetului. Nu ne vom opri, în deosebi, asupra acestui punct, 
dar sîntem, totuși, ţinuţi să remarcăm că nu toate poeziile din edi- 
ţia Maiorescu meritau să fie prezentate în traducere, străinătăţii : 
sint, printre ele, poezii de tinereţe, cînd poetul, încă nu pe deplin 
stăpîn al mijloacelor sale, ne dă realizări șovăitoare, interesante, 
de sigur, pentru istoria noastră literară, dar mult mai puţin pentru 
străinii, care vor să ne cunoască în cea mai înaltă creaţie a geniu- 
lui liric romînesc. Traducătoarea va putea ori cînd răspunde că nu 
sa simţit chemată să facă o alegere — e drept destul de dificilă — 
că o cunoaștere oricît de largă a poeziei lui Eminescu nu poate de- 
cît să intereseze pe străinii, care vor ști cu bunăvoință, să discearnă 
diferite faze din creaţia poetului și să-și explice, astfel, unele scă- 
deri și că, la urma urmei, umbre vădesc și cei mai mari lirici ai 
literaturii universale, ceace nu ne împiedecă — dimpotrivă — să 
dorim o cunoaștere cît mai deplină a operei lor. 

Vom trece repede și asupra calităţii traducerii d-rei Miller- 
Verghy, deși s'ar părea că această examinare ar trebui să fie însuși 
sîmburele recenziei noastre. Socotim totuși că spaţiul, fatal limitat, 
ne impune, mai degrabă, îndatorirea de a cerceta alte probleme în 
legătură cu traducerea, decît tocmai fidelitatea ei, asupra căreia 
se opresc, în general criticii de vocaţie și competenţă, stăpîni pe 
o metodă cam frustă și cu efecte de humor facil, chiar atunci cînd 
meritele traducerii impun o discuţie mai adincită. Cine ar fi curios 
de părerea noastră, în aceste privinţe, va putea totuși afla că — 
după cît putem judeca — traducătoarea stăpînește temeinic limba 
franceză, pe care o folosește cu exactitate și gust, pentru transpu- 
nerile sale. Desigur că se ivesc și distonanţe, de care nu e scutit 
nici un traducător într'altă limbă decît a sa. Vom da cîteva pilde: 
dintr'o singură poezie, e drept, dificil de tradus : Scrisoarea III. 

Versul romînesc, cu o atît de frumoasă imagine: 


Tot ce stă în umbra crucii, împărați și regi sadună 


rămine, în mod surprinzător, netradus. 


| 
| 
| 
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Versul 
Și nu voiu ca să mă laud, nici că voiu să te 'nspăimânt 
devine în traducere (sublinierile sînt ale noastre): 


Et ee'n'est pas gloriole 
Ni desir de teffrayer. 


lar la poala lui cea verde, mii de capete pletoase 
Mii de coifuri lucitoare, ies din umbre 'ntunecoasă; 
sint redate prin 


A sa verdoyante oree 
Fronis touiius, casques luisants 
Par milliers sortaient de lombre 
Des obscures frondaisons. 


Nu mi se pare fericită nici transpunerea versului 
Pe copite iau în fugă fața negrului pământ 
prin 
Dechirant de ieurs sabots 
Le terrain au noir visage. 


In sfîrșit, fermecătoarea scrisoare a feciorului de Domn : 


De din vale de Rovine 
Grăim, Doamnă către Tine, 
Nu din gură, ci din carte, 
Că ne ești așa departe. 


ia, în franțuzește, această formă inadmisibilă : 
Du bas des champs de Rovine 
Je vous viens parler, 6 Dame, 


Non de bouche, mais de plume 
Vous, €tant de moi si loin. 


unde ar fi trebuit subliniată întreaga strofă, pentru inversiuni ne- 
naturale și expresii franceze nefericite. Exemple de acest fel s'ar 
putea, evident, înmulţi, însă trebue să aducem în sprijinul traducă- 
toarei circumstanța ușurătoare că, în sarcina sa, a căzut traducerea 
unui volum întreg de poezii, din care n'a lăsat la o parte nici o 
bucată, cum ar fi putut face ceilalți tilcuitori, cu deplină libertate 
în alegere. Sînt poezii, ca însăși Satira de mai sus, sistematic oco- 
lite de traducători. Să recunoaștem d-rei Miller- Verghy meritul de 


a fi redat în limba franceză — fie şi cu unele stîingăcii — cele mai 
de seamă poeme ale lui Eminescu. 
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Ceea ce dorim să discutăm în legătură cu traducerea d-sale 
este, un aspect asupra căruia nu știm să se fi insistat suficient: 
versul întrebuințat, în forma franceză dată poeziilor romînești. 
După cîte știm, d-ra Miller- Verghy e singura dintre traducători în 
franțuzește care să fi folosit versul alb în traducerea tuturor poe- 
ziilor lui Eminescu. Cred că e locul să ne întrebăm întrucît acest 
gen de vers era indicat într'o traducere în această limbă și apoi dacă 
orice poezie tradusă îngădue întrebuințarea acestei forme metrice, 
Chiar și în alte limbi europene de cultură. 

Dela început trebue arătat că versul alb nu și-a cîștigat nici 
pînă azi dreptul de cetate în literatura franceză. Incercările de a-l 
introduce în Franţa se datoresc, în primul rînd, zelului clasicist, 
deseori plin de exagerări, al Pleiadei. Atunci, în jumătatea a doua 
a veacului XVI, grupul de literați strînși în jurul lui Ronsard, îm- 
preună cu alţi discipoli mai îndepărtați ai lor, au căutat să strămute 
varietatea atât de bogată a măsurilor de versuri antice, în poezia 
franceză. Versurile metrice care puteau ignora rima, au dat naștere 
in mod natural versului alb, cultivat de un Jodelle, sau de acel 
spirit atît de original și de nefericit în originalităţile lui, care a fost 
Jean Antoine de Baif. Malherbe şi poezia clasică următoare lui au 
pus capăt acestor încumetări. 

Se știe, totuși, că Voltaire, în traduceri, a întrebuințat versul 
alb. Fragmentele din Iulius Caesar a lui Shakespeare. traduse de el, 
redau versul alb englez de zece silabe, prin alexandrinul francez 
nerimat. Grija lui a fost să altereze cît mai puțin din originalitatea 
lui Shakespeare, atit de nesocotită de tălmăcitorii francezi dina- 
intea sa. Cit preț punea pe versul alb, reiese, însă, din precuvîn- 
tarea la traducerea sa, unde spune, în cheiere, cîteva cuvinte, re- 
zumative pentru felul francez de a vedea lucrurile : 

«Je nai quun mot ă ajouter, c'est que les vers blancs ne 
cottent que la peine de les dicter, cela n'est pas plus dificile â 
faire qu'une lettre. Si on s'avise de faire des tragedies en vers 
blancs, et de les jouer sur notre theâtre, la trag&die est perdue. Des 
que vous Gtez la difficulte, vous 6tez le merite». 

Romantismul, dacă a adus cu sine o anume înmlădiere a a- 
lexandrinului sau o ușoară evadare de sub tirania rimei — ca la 
Musset de pildă — n'a înțeles nici un moment să renunțe la ea, 
iar cînd Th. de Banville vrea în 1872, să dăruiască poeziei franceze 
—— pe atunci sub semnul școalei parnasiene — un mic tratat de ver- 
sificaţie, face din rimă după cum se știe, pivotul întregei arte a ver- 
surilor, abolind, cu o spirituală intoleranţă, orice licență poetică. 
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Să mai amintim un singur nume, pe Verlaine, care deplingea într'o 
vestită poezie, les torts de la rime. Cu toate acestea, ce bijou dun 
sou, cum o numește tot el, a fost ţinută la cinste de simboliști, în- 
cepînd, ceeace e mai curios, cu el însuși și a dat, în a doua gene- 
rație a mișcării, pe un Henri de Regnier, versificator desăvirșşii sau, 
astăzi chiar, pe Valery neoclasic, însă pornit din cenaclul simbo- 
list al lui Mallarme. Chiar în zilele noastre dacă poezia franceză 
a cunoscut în ultimele decenii înoiri remarcabile în versificaţie, se 
poate vorbi de succese ale versului liber, agrementat uneori în lo- 
cul rimei de ascnanţe subtile, ca în poezia lui Claudel. De vreo 
biruință a versului alb, mărturisim că n'avem cunoștință. 

Ceeace e și mai curios e că traducătoarea lui Eminescu între- 
buințează aceste elemente, indiferent de nota particulară a fiecărei 
poezii tălmăcite. Versul alb, prin gravitatea lui de netăgăduit, poate 
să redea eventual, într'o limbă străină, versurile rominești dela 
treisprezece pînă la șaisprezece silabe, cum le întîlnim bunăoară 
în Împărat și Proletar şi Strigoii (13 silabe) în Epigonii sau Egipetul 
(15 silabe) şi în Călin sau în Scrisori (16 silabe). Aci versul alb se 
poate acorda cu nobila depănare a gindului, cu asprimea atitudi- 
nei, poate fi chiar un nimerit instrument expozitiv sau descriptiv. 
Muzicalitatea versului este adesea lăsată în umbră de mersul ma- 
jestos al gândirii, de fragmentele de pastel sau de puternicele pa- 
saje epice, și rima e mai ușor uitată, cînd accentul se pune pe aseme- 
nea elemente. Cînd însă poezia e cîntec, şi chiamă în chipul cel mai 
spontan asistența muzicei, care a asigurat — trebue să recunoaștem 
— o largă difuziune poeziei eminesciene, tot așa cum Lied-urile lui 
Heine sau Riickert au solicitat, în mod natural, talentul unui Schu- 
mann, atunci întrebuințarea versului alb, privat de muzicalitatea 
conferită de rimă, trebue hotărît evitată. Cîntecul, romanța, Lied-ul, 
de fapi sinonime în accepţia pe care le-o dăm în articolul de faţă, au 
participat la originea lor — ca și poezia populară, care le stă atît de 
aproape — la o fază de cooperare a diferitelor arte, cînd muzica și 
poezia colaborau în mod natural, întregindu-se reciproc și sprijinin- 
du-se prin repetarea frazei melodice sau prin introducerea — uneori 
— a refrenului în poezie. Versul scurt, pînă la opt silabe, strofa 
scurtă și ea, cel mai adesea de patru versuri, rime neelaborate, apar- 
ținînd versurilor cît mai apropiate în strofă, caracterizează, între al- 
tele, cîntecul. Această alcătuire lirică nu-și pierde niciodată caracte- 
rul inspirat de înseși originile lui și legăturile pe care le păstrează 
cu muzica îi impun și azi o structură de care ţin seama toți cîţi o fo- 
losesc, Necesitatea rimei devine simțită și celor mai învăţaţi mînui- 


1490 Alexandru Elian 


tori ai versului alb, care vor totuși să se încerce şi în această cate- 
gorie lirică. 

D-ra Miller-Verghy a întrebuințat, în traducerea sa, peste 
tot versul alb, deci și acolo unde cîntecul cerea rimă. Cu excepţia 
Doinei (p. 99—191) a poeziei Oh, forât (p. 8—9) și a primelor şease 
versuri din O forât, foret, cherie (p. 96-—97), unde se încearcă între- 
buințarea, în franțuzeşte, a asonanţei, de altfel foarte bine venită, 
traducătoarea a ţinut să redea și cele mai cantabile romanțe emi- 
nesciene, în haina severă a versului alb. Rămîne să vedem, într'o 
cercetare sumară, întrucît a izbutit, căutind să insistăm, apoi mai cu 
seamă asupra imposibilității principale a unei asemenea îndrăzneţe 
întreprinderi. 

Să luăm un exemplu tipic de Lied eminescian și să-l alăturăm 
traducerii d-rei Miller-Verghy. Nu cunoaștem niciunul de o struc- 
tură mai simplă, de un stil mai puţin elaborat, de o alcătuire mai 
aptă de a fi însoţită de muzică, decât De ce nu-mi vii: 

Vezi, rândunele se duc, 

Se scutur frunzele de nuc, 
S'așează bruma peste vii — 

De ce nu-mi vii, de ce nu-mi vii ? 


lată acum și forma franceză a acestui Que ne viens-tu ? 
(p. 196): 


Vois, lhirondelle a pris son vol, 
Les branches du noyer s'effeuillent, 
Le givre a revetu les vignes ; 
Que ne viens-tu, que ne viens-tu ? 


Negreșiit că muzica versului a dispărut și ţitera sau clarinetul 
vor refuza cu îndiîrjire să întovărăşească o traducere, care poate fi 
(și încă!) întro bună limbă franceză, poate fi exactă, chiar eie- 
gantă, dar nu mai e cîntec. 

La fel în Adio, strofa : 


De-acuma nu te-oiu mai vedea ; 
Rămâi, rămâi cu bine! 
Mă voiu feri în calea mea 

De tine. 


devine în traducere (p. 46): 
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Jamais je ne te reverrai, 

Adieu et sois heureuse ! 

Dans mon chemin, jeviterai 
Le tien. 


Sîntem în fața unei proze ritmate pe care o găsim, cu oare- 
care surprindere, dispusă în strofe și versuri. O sensibilitate mai a- 
tentă la construcții metrice și ar fi dat seama că aici, mai mult ca 
oriunde, structura strofei e comandată în special de rimă, fiindcă 
al patrulea vers, de trei silabe, ar avea aerul supărător al unui 
simplu apendice, dacă n'ar corespunde celui de-al doilea vers, cu 
care se echilibrează. În traducere, lipsind rima, versul din urmă al 
fiecărei strofe numai are ca atare nici o justificare şi ne putem în- 
treba de ce, în strofa (putem lua pe oricare dintre ele): 


Fais desormains ce que tu veux 

Plus rien ne m'emouvra 

Car la plus douce entre les femmes 
Me quitte. 


ultimele două versuri nu sînt contopite într'unul singur, de zece 
silabe : 


Car la plus douce entre les femmes me quitte. 


rezultatul soldiîndu-se și cu o unitate logică și gramaticală a ver- 
sului, care lipsește în construcția stroiei mai sus reproduse, fără ca 
totuși să se fi câștigat în muzicalitate, ca în strofele originalului. 

Traducerea d-rei Miller-Verghy turbură și de astă dată armo- 
nia proprie liniei intimiste, minore. Niciun tinăr trădat de o ingrată 
copilă nu-și va cînta durerea, însoţindu-se de sunete delicate de 
mandolină sau mandolă, după traducerea d-rei Margareta Miller- 
Verghy, cum, cu siguranță atiția au făcut-o, repetind versurile lui 
Eminescu. Fireşte că simpatia nefericitului înșelat nu e un criteriu 
pentru aprecierea valoarei estetice a unui text liric, dar este, pen- 
tru cine știe să vadă, un semn dacă textul se încadrează sau nu într'o 
anumită categorie lirică, ceace este esențial în discuţia de faţă. 
Adio a lui Eminescu este o «romanță», care înduioșează pe man- 
dolinist și ne mișcă și pe noi, din cu totul alte pricini, evident. Tra- 
ducerea franceză nu găsește ha: nici în faţa lui nici în fața noastră. 
Desigur că motivul trebue căutat în nesocotirea legilor nescrise 
ale liricei. Există o declasare, nu numai a oamenilor, ci și a poezii- 
lor traduse în cazul lor faţă de categoria poetică a originalului. 
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S'ar putea obiecta că — dacă limba franceză rămâne ostilă 
versului alb, cu toate binevoitoarele sfaturi ale D-lui Pius Servien, 
compatriotul nostru, care ţine să-i învețe pe Francezi să scrie ver- 
suri metrice — totuși , alte mari literaturi, întrebuințează versul ne- 
rimat la tot pasul și un traducător, călăuzit de atari exemple, din 
poezia străină, poate încerca să înfrîngă cerbicia galică, traducînd 
în versuri albe franceze poezii romînești. Cum am arătat mai sus, 
teza se poate susține până la un punct: se poate traduce cu oare- 
care succes, poezia epică, cea dramatică, la rigoare, cum a făcut 
Voltaire. Lirica Lied-ului credem că nu se poate dispensa de rimă, 
nici în alte literaturi decît cea franceză. 

Vom lăsa la o parte poezia iialiană, unde rima a rămas încă 
într'o meritată cinste, cu toate încercările mai recente de poesia 
barbara ale unui Carducci, care s'a simţit, totuși, obligat, cu prilejul 
unei polemici, să arate, într'o odă închinată rimei, tot ceeace acest 
instrument, pe nedrept criticat, a adaus, veacuri deariîndul, la în- 
florirea poeziei romanice. 

Ne-am putea însă aștepta ca de altă favoare, în lirica minoră, să 
se bucure versul alb, pe cuprinsul poeziei germanice și anglo-saxo- 
ne. Şi aici cîteva exemple pot fi ilustrative. Se știe că nicăieri versul 
alb n'a cunoscut o mai atentă și biruitoare cultivare ca în poezia en- 
gleză dela Surrey, care l-a introdus din poezia italiană, pînă în zilele 
noastre. Printre cei mai zeloși mînuitori ai lui stă însuși Shakespea- 
re, care întrebuințează, cum se știe, versul așa numit eroic, de zece 
silabe, nerimat (the heroic blank verse), în dramele sale, Pretutin- 
deni însă, unde desfășurarea acţiunii cere intervenția unui cîntec, 
Shakespeare coboară la versul scurt și rimat. în Noaptea regilor, a- 
ceste Songs sînt, bunăoară, debitate de Clown, în Furtuna de Ariel, 
în Visul unei nopţi de vară, unde atmosfera de basm e mereu pre- 
zentă, de nenumărate personaje. Mai tîrziu, în epoca romantică sau 
victoriană, sa făcut necontenit această distincţie între poezia drama- 
tică, epică sau chiar unele mari construcţii lirice, care, toate, cer—pe 
baza unei tradiţii, nerespectată doar de un Byron — versul alb, și 
între lirica minoră a cîniecului, care pretinde versul scurt Și cu rimă. 
Tennyson, bunăoară, a știut, întotdeauna, să coboare dela impună- 
toarele edificii epice, scrise în versul eroic, ca Enoch Arden sau 
Idiiele Regelui, pînă la cîntece pentru copii, negreșit rimate, și lirica 

sa propriu zisă, acolo unde âpare el singur cu dragostea sau cu du- 
rerea lui, ca în In memoriam, este ferită de amestecul nepotrivit al 
versului a!b. La fel Swinburne, cel mai abil versificator al epocei 
victoriene, își întreţese magnifica sa dramă lirică Atalanta la Caly- 
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don, scrisă, desigur, în versuri eroice, cu fragmente lirice, rimate, 
de o rară frumuseţe. Cîntece, găsim la Shelley, la Browning, la Ste- 
venson : niciunul nu s'a gândit să le răpească de cea mai naturală 
și mai apropiată podoabă a lor, de rimă. 

Tot astfel și în literatura germană. Aci, d-na Miler-Verghy 
ar putea invoca umbra respectabilă a lui Herder. Se știe că acesta, 
în Stiminen der Vălker, unde ni se dă o culegere de poezii populare 
ale diferitelor popoare, în traducere germană, întrebuințează de- 
seori versul alb. Totuși, și aci, lucrurile se explică prin împrejurări 
particulare, de care nu se poate prevala traducătoarea lui Emi- 
nescu. Herder traducea din limbi cu o prozodie uneori extrem de 
dificilă, de care el singur se plinge, și-i lipseau posibilităţile unor 
echivalenţe satisfăcătoare în limba germană. Se adaugă amănun- 
tul că poezia populară a Ruşilor și a Slavilor de Sud era, ea însăși, 
nerimată, iar poezia spaniolă, căreia Herder i-a consacrat cea mai 
largă atenţie, se bucură de un sistem metric, bazat pe foarte capri- 
cioase asonanțe, care nu puteau și nu meritau să fie traduse altfel 
decît a făcut marele învățat german. Prozodia și metrica română, 
însă, și cele franceze sînt atît de apropiate, încât problemele care-l 
munceau pe Herder nici nu se pun, cînd e vorba de o traducere, 
dintr'o limbă în cealaltă. 

Importanţa rimei în Lied-ul german n'a scăpat nici unuia din- 
tre marii făuritori de lirică. Atât Goethe cît și Heine, întrebuințează 
cu măestrie, la locul potrivit, versul alb; toate «cîntecele» lor sint 
insă rimate. Un teoretician estetic, el însuși poet distins, Rudolf 
ven Gottschal, în Poetica sa, vedea în Lied-ul poeziei culte urmă- 
toarele note distinciive, care se potrivesc «cîntecului» de oriunde: 
«Kurzatmige Rhytmen von wenig Fussen. kurze Strophen, am lieb- 
stem vierzeilig, keine kunstvoll veschlungenen, aber durch die 
Kirze der Zeilen rasch sich folgende Reime». O descriere metrică 
în care se pot recunoaște atitea dintre poeziile lui Eminescu. Și 
Gottschall conchidea cu putere și spiritual: «Lieder ohne Reim sind 
in deutscher Sprache wirklich ungereimt zu nennen». 

Acest consens cu privire la tehnica Lied-ului s'ar putea ilus- 
tra cu exemple și din alte literaturi, dacă amintirea altor nume, cu- 
noscute celor mai mulţi, n'ar deveni fastidioasă și inutilă. Mai adau- 
Săm un singur amănunt, care ni se pare semnificativ. Se știe că 
poezia germană a cultivat, dela Klopstock încoace, cu oarecare zel, 
metrica antică. In secolul trecut, strofele și metrul clasic și au luat 
un avînt deosebit cu von Platen. Bineînțeles, că poeziile în metru 


antic se dispensau de rimă, necunoscută celor vechi, Totusi, in a 
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doua jumătate a veacului, sau găsit versificatori ca Leuthold, Max 
Kalbeck și însuși von Gottschall, menţionat mai sus, care să 
introducă rima pînă și în poeziile scrise în strofe safice sau al- 
caice, de pildă. N'am putea spune că exemplul lor a generat un cu- 
rent literar de care să se țină seama, însă, totuși, ni se pare ilus- 
trativ pentru importanța rimei, în poezia modernă, acest omagiu 
rar, pe care au știut să i-l aducă un număr de talente cultivate din 
Germania. 

Incercarea d-rei Miller-Verghy de a traduce orice fel de 
poezie lirică în versuri albe ni se pare neizbutită în fapt și neînte- 
meiată pe nici o mare pildă din alte literaturi, dela care ar fi putut 
să se revendice. D-sa nu s'a mulțumit, însă, să pună la regimul ver- 
sului alb numai poezii oarecum libere din punct de vedere formal 
ale lui Eminescu. D-ra Miller-Verghy atacă și sacrosancte forme fixe 
ale liricei, care pot oricînd prezenta scrisorile patente ale unei con- 
sacrări seculare. 


Astfel, acolo unde libertăţile luate de traducătoare se pun în 
conflict cu elementele care constitue însăşi rațiunea de a fi a unei 
poezii de formă fixă e în traducerea sonetelor. D-ra Miller-Verghy 
traduce pînă şi sonetele în versuri albe, care, uneori, sunt aproape 
versuri libere. Astfel, transpunerea în franțuzește a sonetului Iubind 
în: taină... sună, pentru primul catren, după cum urmează : 


Sur mon amour secret jai garde le silence, 
Jai cru faisant ainsi agir selon'ton voeu, 
Car javais dans tes yeux lu tout un infini 
De reves d'enivrant amour. 


Ultimul vers e deficitar cu cîteva silabe față de cele care-l 
preced. E drept că fiecare din cele patru strofe ale sonetului se 
sfirșește cu câte un vers octosilab, cînd toate celelalte sînt alexan- 
drine, dar această simetrie nu scuză abaterea ciudată dela o stră- 
veche uzanţă, care cere ca sonetul să-și. păstreze în fiecare vers 
acelaș număr de silabe, în franțuzește cel mai adesea douăspre- 
zece. S'ar putea obiecta că există totuși sonete care înfrîng această 
regulă. Noi înșine cunoaștem, în italieneşte bunăoară, sonetul con 
eitasillabi al unui Alessio Donati, care introduce între versurile en- 
decasilabe — ca al treilea, respectiv al doilea vers al fiecărei strofe, 
un eptasilab. Poezia italiană mai cunoaște sonetul caudato, pe cel 
rinterzato sau pe cel intercalare, unde inovațiile, în creșterea nu- 
mărului de versuri și în imparităţile dintre numărul de silabe al 
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versurilor sînt și mai izbitoare. Sonetul francez împrumutat din 
Italia și influențat și mai tirziu de cel italian, a cunoscut, de sigur, 
și el în oarecare măsură, abateri dela canoanele sonetului ortodox, 
pe care însă nu și le-au îngăduit decât versificatori, în căutarea 
unei precare originalităţi. In tălmăcirea unui poet cu simţul de de- 
cență a formei pe care-l avea Eminescu, asemenea curiozități pu- 
teau lipsi. 

Ceea ce e, încă, și mai suprinzător este excluderea rimei din 
sonetul tradus. D-ra Milier-Verghy păstrează, în redarea sa fran: 
ceză, semnele exterioare ale acestei piese de versuri. Primelor două 
strofe, de cîte patru versuri, le urmează două terține și — cu ex- 
cepția amintită mai sus — în toate celelalte sonete, versurile se co- 
respund cit privește numărul silabelor. Rima este totuși. pretutin- 
deni, abolită, tinzindu-se, astfel, la alcătuirea unei poezii de formă 
iixă, după noi, imposibilă: sonetul cu versuri albe. E necesar și de 
data aceasta să facem o modestă incursiune în istoria sonetului. ca 
să ne justificăm punctul de vedere. 

Sonetul — cum e în deobște știut — nu € o formă venită din 
poezia clasică; după toate probabilitățile, se datorește evului mediu 
italian și este o creaţie în concordanţă cu necesităţile formale im- 
puse de structura ritmică a unei limbi romanice, cu o prozodie înte- 
meiată în cea mai largă măsură pe accentul tonic, care și-a găsit dela 
început un puternic adjuvant în rimă. Se mai poate adăuga amă- 
nuntul semnificativ că sonetul, cum îl arată și numele, se însoțea 
de muzică — fenomen obișnuit în lirica medievală — care-şi căuta 
puncte de reazăm în identitatea de sunete pe care o oferă rima. Și 
aici, ca și în Lied-urile, de care ne-am ocupat mai sus, fraza melo- 
dică, scurtă, simplă și repetată, nu se putea mula pe o creație ver- 
bală de formă deschisă, fără revenirile aduse de rimă, care com- 
portia un complex de elemente, toate preţioase: o identitate calita- 
tivă și intensivă a unor grupuri de sunete, despărțite între ele de 
spații de timp simetrice, comandante de siructura strofelor. Din 
acest concurs de condiţii a ieșit — între alte forme fixe — şi sone- 
tul, care sa bucurat insă- de o neasemuită cultivare în lirica Apu- 
sului. Se înțelege dar că, dacă se puteau ivi abateri dela un anumit 
canon inițial în ce privește lungimea și dispoziția versurilor, la 
rimă nu se putea însă, sub niciun cuvânt, renunţa. Istoricii și teo- 
reticienii sonetului francez, dela Thomas Sibilet, autorului unei Art 
poctique irancoys, pour linstruction des ieunes studieux, publicat 
în 1555 și dela Colletet, pină la Charles Asselineau și Theodore de 
Banville, nu cunosc sonete nerimate. Iar Baileau, codificatorul poe- 


1496 Alexandru Elian 


ziei clasice franceze, ne asigură că regulele inflexibile ale sonetului 
fuseseră statornicite de Apollo însuși, și anume pentru a pune la 
încercare răbdarea făuritorilor de rime. lată înseși versurile acestui 
dresor al Pegasului francez, care a știut să impună pînă și bătrînu- 
lui Hugo: 


On dit, a ce propos, qu'un jour ce Dieu bizarre, 
Voulant pousser ă bout tous les Rimeurs Francois, 
Inventa du Sonnet les rigoureuses loix; 

Voulut quen deux Quatrains, de mesure pareille, 
La Rime, avec deux sons, frappast huit fois l'oreille, 
Et qu'ensuite six vers, artistement rangez, 

Fussent en deux Tercets par le sens partagez. 

Sur tout de ce Po&me il bannit la licence; 
Luy-mesme en mesura le nombre & la cadence; 
Dettendit qu'un vers ioible y pust jamais entrer, 
Ni qu'un mot deja mis osast s'y remontrer. 

Du reste il lenrichii d'une beauie suprâme 

Un Sonnet sans defauts vaut seul un long Poăme. 


Trebue să spunem că «les Rimeurs Francois» nu s'au simţit 
de loc stînjeniţi de regulele edictate de patronul muzelor. Dimpo- 
trivă, văzînd în reguli și în obstacole — potrivit spiritului clasic, 
care se confundă cu geniul însuși al Franţei — un mijloc de a se 
defini și, deci de a se realiza, poeţii francezi, din veacul XVI pînă 
azi, au cultivat cu asiduitate sonetul, dăruind literaturii lor, dela 
Ronsard și Du Bellay, pînă la Heredia, înfăptuiri dintre cele mai 
frumoase ale liricei franceze, care, încă de pe vremea duelului lite- 
rar dintre Voiture și Benserade, au ajuns să preocupe și straturile 
mai largi ale oamenilor de cultură. Şi e vrednic de remarcat că un 
promotor al poeziei metrice franceze ca Baif știa să respecte cano- 
nul sonetului regulat, cînd cînta bunăoară farmecele Francinei lui. 

Din cite îmi pot da seama, în toate marile literaturi apusene 
a domnit aceeaș reverență pentru nobila dificultate care prezidă la 
înfăptuirea acestei forme de poezie. Shakespeare, unul din maeștrii 
versului alb, nu se giîndește să-l introducă în sonetele sale. 
In Italia cei mai fervenţi imitatori ai poeziei și spiritului cla- 
sic și printre cei mai abili mânuitori ai versului nerimai, un Foscolo 
sau un Carducci, scriu sonete în cea mai frumoasă tradiţie cla- 
sică, In Germania, însfîrșit, de și s'au putut ridica din multe tabere 
proteste împotriva formei ca atare, imputindu-i-se o reprobabilă 
«Sklaverey mit den Reimen», totuși, cine a binevoit să scrie sonete 
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le-a respectat regulele particulare și W. von Schlegel, unul din 
corifeii romanticei germane, care și-a îngăduit multe îndrăzneli de 
doctrină literară, a ţinut să codifice el însuși, ca un al doilea Des- 
preaux, legile sonetului și anume, chiar într'un sonet vestit: 


Zwei Reime heiss' ich viermal kehren wieder 
Und stelle sie, geteilt, in gleiche Reihen, 
Dass hie und dort zwei eingefasst von zweien 
Im Doppelchore schweben auf und nieder... 


Pretuiindeni, deci, se vădeşte un respect, foarte firesc, de alt- 
fel, pentru legile venerabile ale unei poezii de formă fixă, Eminescu, 
spre a-l adăuga și pe el la registrul marilor figuri evocate, supune 
endecasilabul tuturor rigorilor formale ale sonetului, înțelegător 
adinc al miresmei de desăvîrșire pe care o aduce un gînd, închis 
— întreg — în paisprezece versuri, cizelate ca o melodie. Credin- 
cics unei discipline care unește, cu o experiență de veacuri, pleni- 
tudinea ideii, cu muzica cuvintelor, el va fi trebuit să recunoască, 
odată cu Banville, că «la Re&gle est une chaîne salutaire qu'il faut 
benir » 

S'ar putea spune că toate aceste reguli se aplică poeţilor, care 
compun în propria lor limbă, cu motive de inspirație personală, ce 
pot fi acomodate unor exigenţe formale mai severe, pe cind tradu- 
câtorul e ținut să nu se îndepărteze de «conţinutul» unui original 
străin cunoscut, pe care nu-] poate, deci, mlădia ca pe propria sa 
gîndire, după necesitățile metrice. De fapt, nu cunosc traducători 
de seamă care să fi părăsit forma fixă a originalului, pentru como- 
ditățile propriei lor tălmăciri. Petrarca sa tradus, respectindu-se 


forma sonetului, în mai toate limbile europene. Sonetul lui Annibale 
Caro : 


Eran laer tranquillo e l/'onde chiare, 


imitat după Catul, și-a găsit în Franţa secolului XVII nenumărați 
traducători, dintre care Voiture și Malleville au cîştigat cele mai 
numeroase sufragii, cu tălmăcirile lor, cunoscute sub acelaș titlu: 
La Belle Matineuse. Shelley traduce din Dante, Sainte-Beuve din 
Wordsworth, Rilke din Michelangelo, Louize Labe sau Elizabeth 
Barett Browning, cu toții păstrînd forma proprie a sonetului, nimă- 
nui netrecîndu-i, probabil, prin gind că ar fi putut face altfe!. Nume 
de asemenea traducători se pot aduce la nesfîrșit. 

Dar nu numai sonetului i s'au respeciat, în iraduceri. particu- 
larităţile metrice, ci și altor forme, mai exoiice și oarecum puerile, 
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deci încă mai dificil de transpus. Astfel strofele lirice arabe de patru 
versuri, rubaiyat, în care a excelat poetul-astronom al Persiei Omar 
Khayyam, au fost redate credincios în englezește, în traducerile 
vestite (două la număr. pentru aceeaș operă) ale lui Edward Fitz- 
gerald. Pretutindeni, observăm, dar, traducători atenţi la forma ori- 
ginalului, nu din fetișism sau din lipsă de imaginaţie, ci din con- 
vingerea de care erau pătrunși cei mai buni dintre ei, că valoarea 


originalului era legată de forma metrică — chiar banală — pe care“! 


și-o impusese și că ceva din farmecul poeziei străine trecea, odată 
cu forma exterioară, în traducerea lor. 


D-ra Miller-Verghy singură, credincioasă unui punct de ve- 
dere rigid, a crezut că poate traduce orice fel de lirică în versuri 
albe împotriva normelor statornicite de înseși zeitățile ocrotitoare 
ale poezie. Săgeţile lui Apollo să fie totuși clemente cu o lungă 
viață iubitoare a literilor, cu ochii care s'au trudit, ani de-a rîndul, 
asupra celor mai frumoase stihuri romînești ! 


Cercetarea noastră ar fi totuși nedreaptă cu venerata tălmăci- 
toare a lui Eminescu, dacă n ar reproduce și o frumoasă biruinţă a 
străduinţelor sale: un fragment dintr'o traducere izbutită — ca multe 
altele, de altfel — din Scrisoarea a patra, unde versul alb îmbracă 
cu eleganţă și distincție larga desfășurare a versului descriptiv 
eminescian de şaisprezece silabe (p. 174 și urm.): 


Et la lune toute entiere 

Se revele en sa blondeur 
Tracant d'une rive ă lautre 

Un sentier fait d'etincelles. 
Couchee sur les vifs remous 

De mille ondes minuscules 
C'est la vierge aux rayons d'or, 

L'eternel desir des brumes ; 
Quand de plus en plus s'elevent 

Sa lumiere et sa douceur, 
Les flots ainsi que les rives 

Semblent devenir plus amples. 
La foret parait plus vaste 

Et toujours se rapprocher, 
Ainsi que le disque clair 

Souverain des eaux profondes. 
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Le tilleul ă l'ombre large 
Jusqu'au sol traînant ses fleurs 
D'un doux souffle est secouree 
Sur les vagues obscurcies; 
Ses fleurs volent en ondees 
Sur l'enfant aux blonds cheveux. 
Aux epaules de laime 
Ses deux mains se sont nouees. 
Puis, en renversant la tete: 
«Tes paroles m'eblouissent... 
«Oh terrible est la douceur 
«Que les mots ont sur tes levres ! 
«Ta pensee exalte en vain 
Ton esclave jusqu'aux cîmes, 
«Car je nai dautre beaute 
Qu'en ton âme et sa douleur... 


Al doilea în dată dintre traducătorii lui Eminescu, care și-au 
strîns în volum tălmăcirile, pare a fi Al. Suțu. Sub numele său, 
apar la lași în 19114 — în două ediţii din acelaș an, după N. Zaharia 
— șase poezii ale lui Eminescu, avînd fiecare, pe pagina alăturată, 
traducerea lor în franțuzește. Bucăţile alese de Suţu și strânse sub 
titlul: Quelques possies de Mihail Eminesco, traduites en francais 
par Al. Gr. Soutzo, lassy 1911, sînt: Despărțire (Separation); Doina 
(L'Olifant d'Etienne le grand); Sa stins viața (Venise); O mamă... 
(O mere); La steaua (Jusquă l'€toile) şi Somnoroase păsărele 
(Petites oiseaux ensommeill6s). Se pare că o moarte prematură a 
împiedecat pe traducător să fi adăugat și alte tălmăciri la cele 
cîteva încercări publicate postum, sub îngrijirea fiului său. O 
scurtă prefaţă în franțuzește a lui A. D. Xenopol, reprodusă, cu o 
mișcătoare grijă în facsimile și în transpunerea tipografică obiș- 
nuită, invita, în orice caz, pe cetitor să regrete că «fericitul in- 
terpret» al poetului nu și-a putut duce la capăt sarcina ce și-o 
luase.  Imprejurările în care se tipăresc traducerile lui Suţu ne 
împiedecă, oricum, să ne pronunţăm asupra criteriilor după care 
sau oferit cetitorului francez tocmai aceste şase piese de versuri. 
In ori și ce caz, alegerea Doinei rămâne o inadvertenţă, agravată 
şi de mijloacele pe care traducătorul le-a putut folosi în tălmăcirea 
unei poezii, în sine aproape cu neputinţă de tradus. Nicăeri, poate, 
mai mult ca în Doina ethosul românesc nu pătrunde mai deplin 
alcătuirea poetică, iar forma curat populară în versificaţie, în vo- 
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cabular, în virulenţa sălbatecă a imprecaţiilor, arată limpede că 
Eminescu își dorea compunerea sa — cetită în împrejurări memo- 
rabile și prin ele înseși elocvente — reprezentativă, în cel mai larg 
înțeles, pentru ceeace am putea numi o sensibilitate naţională. 
Mai mult ca oriunde, în Doina poetul îşi îngădue, conștient, o a- 
handonare în voia unui curent adînc de inspiraţie: destinele po- 
»orului său își găsesc într'însul un instrument incomparabil, cu re- 
zonanţe grave și puternice. Aici Eminescu izbutește să realizeze cu 
mijloace mai simple, mai dure dar şi mai plenare decât în Scrisoa- 
rea III-a, bunăoară, ideia antică a poetului — vates, pe care sufe- 
rințele cetăţii, patriei, neamului, îl zgudue, precum Apollo pe pyt- 
honise, şi vorbesc prin stihurile lui cu un lirism vehement şi profe- 
tic. Evident că într'o asemenea creaţie totul: concepţia, versificaţia, 
imaginile, lexicul, întorsăturile sintactice sint mai adânc ca ori- 
unde străbătute de substanţa cea mai caracteristic romînească a 
vreunei sensibilități poetice. A dori în asemenea condiţii să traduci 
Doina, înseamnă a nesocoti limitele cele mai evidente ale posibi- 
lităţilor de transpunere în poezie. Incercarea e cu atît mai com- 
promițătoare, cu cît traducătorul e mai vădit părăsit de asistența 
bunului gust și de simţul convenienţelor în limba în care traduce. 
Tălmăcirea lui Suţu trebue denunțată, pentru a opri la timp 
pe oricine ar fi ispitit să reia, cu orice mijloace, o asemenea între- 
prindere, prin firea lucrurilor, caducă și, la urma urmei, jignitoare 
pentru reputaţia poeziei romînești. Alăturarea versurilor traducerii 
de original e îndestul de elocventă pentru a ne cruța — cel mai 
adesea — comentarile. 


De la Nistru pân'la Tisa 
Tot Românul plânsu-mi-s'a 


devin, în franțuzeasca specială a traducătorului, 


De frontiere en frontiere 
Le Roumain pleurant sa chaumiere, 


cu o îndepărtare stângace de forma originalului, pe care o vom în- 
tâlni mereu, dealungul traducerii, fiind cerută de nevoile rimei. În: 


Din Hotin și pân' la Mare 
Vin Muscalii de-a călare, 
Dela Mare la Hotin 
Mereu calea ne-o aţin; 


————————— 
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savoarea inversiunii și a expresiei populare se pierd cu totul în 
tălmăcirea inexactă și de un comic involuntar : 


De Hotin ă la mer immense 
Brille des Cosagques la lance 
Et de la mer jusqu'ă Hotin 
Ils sont & battre le chemin. 


Părăsirea conținutului din versurile originalului e şi mai su- 
părătoare în ceeace urmează. Versurile : 


Din Boian la Vatra Dornii 
Au umplut omida cornii 

Și străinul te tot paşte 

De nu te mai poţi cunoaște; 


sint redate cu asemenea penibile aproximaţii : 


De Boian ă Dorna-la-Belle 

Ce ne sont queux qu'on voit en selle 
Et l'tronger s'y est si bien pris 

Que tu n'as plus rien au pays! 


Tălmăcitorul, de altfel, nu se sfieşte să adauge de la sine, şi 
în chipul cel mai neîndemînatec cu putință. Versurile : 


Sus la munte, jos pe vale, 
Și-au făcut dușmanii cale, 
Din Sătmar pân 'în Săcele 
Numai vaduri ca acele 


se amplifică în versiunea lui Suţu cu încă două stihuri inutile : 


De la montagne ă la vallee 
Toute la terre est lacerâe 
Par le sabot de leurs chevaux. 
Car nos cites et nos hameaux 
De Sacele jusqu'au Satmare 
Sent ă la merci du Tartare. 


Introducerea Tătarilor în traducerea Doinei e de-adreptul în- 
Veselitoare. Planul pe care e construită Doina e acela al realităţi- 
lor strict actuale. Muscalii cutreeră ținutul dintre mare și Hotin, 
în Basarabia cotropită numai de câteva decenii; omida care roade 
verdeaţa Bucovinei e o binecunoscută populație  alogenă, a cărei 
Tidicare în rosturile vieţii romiînești avea pentru Eminescu o du- 
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reroasă actualitate. In sfârșit «drumul de fier», care trezise mai 
înainte accentele pasionate ale lui Vigny, din La maison du ber- 
ger, și acum era denunţat de poet ca un instrument al infiltrării stră- 
ine, era cunoscut abia de de cîțiva ani țărilor romînești. In acest de- 
cor al mizeriilor contemporane, Tătarii, măcar, din fericire, dispă- 
ruseră de mult; iar dacă traducătorul dorea, întrun chip neîngă- 
duit, să altereze cu reminiscenţe istorice planul atît de clar al Doi- 


nei, ar fi trebuit să ţină seamă că pămînturile dintre Sătmar și Să-«. 


cele nu erau tocmai ţinuturile de predilecție ale incursiunilor tă- 
tărești ! 

Poezia mai cuprindea un moment, de un inefabil colorit ro- 
minesc: invocația către Ștefan cel Mare, geniu tutelar al Moldo- 
vei, așteptînd ca un alt Barbarossa din balada lui Ruckert clipa 
cînd destinele neamului său îl vor chema din nou pe pămîntul, de 
care îl îndepărtase o moarte vremelnică. Cum încearcă tălmăcito- 
rul să redea apostrofa poetului ? 


Ștefane, Măria, Ta, 
e pentru el 
O mon Etienne, o mon grand roi, 


cu un efect deformat și slăbit. Adjectivul posesiv aduce o notă de 
intimitate minoră, de reflecţii personale, care lipsesc originalului. 
Ștefan e al ţării întregi, și ţara întreagă se îndreaptă către el prin 
glasul poetului. Apelativul: Măria Ta, apoi, e inexact transpus prin 
Grand roi; deosebirile sînt evidente pentru oricine şi acuză și mai 
hotărît greutatea de a reda o expresie atît de specifică limbii — 
am zice și firii — romineşti, datorită unui subtil proces semaseo- 
logic, fără rezonanţă pentru un străin. 

Ironia ușoară care străbate versurile următoare, umbra de 
imputare că Ștefan, călugărit cu tot dinadinsul dincolo de hotarele 
vieţii, pare că a uitat cît îndură Moldova lui, se pierde cu totul în 
traducere. 

Versurile scurte și sprintene. datorită rimelor proparoxytone, 
tonul popular dat de eliziune, de expresia voit glumeaţă: grija 
Sfinților, poate și de semantismul, aici uşor ironic, părinți = călugări 


Las' Arhimandritului 
Toată grija Schitului 
Lasă grija Sfinţilor 
In sama părinţilor 


ajung în traducere 
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Laisse ă son vieil archimandrite 
Le soin du convenit qui tabrite, 
Laisse le culte des Saints 

Au zele des moines chretiens; 


versuri, evident, greoaie, care nu se suprapun intenţiilor originalu- 


lui: grija Sfinţilor nu este le culte des Saints, ca să nu mai vorbim 


de gratuita apropiere de cuvinte, moines chrâtiens, atît de departe 


de cuvintul săltăreţ și zîmbitor al originalului. 
Frumoasa imagine, întărită de repeţirea cuvintelor, 


Clopotele să le tragă 
Ziua 'ntreagă, noaptea 'ntreagă, 


dispare cu totul din traducere, înlocuită cu un vers plat: 
Qu'ils se mettent tous en priere. 


lar întorsătura atît de populară 


Doar sa 'ndura Dumnezeu 
Ca să-ţi mântui neamul tău! 


capătă, parcă, în transpunere, un parfum factice de retorică romano- 


catolică: 


Que Dieu, dans ses dscrets puissanis, 
T'appelle ă sauver tes enfants! 


Lipsa de pietate pentru conţinutul versului original nu înce- 
tează pînă la sfîrșit. 


Tu te 'nalță din mormânt 
devine, bunăoară, 
Sors de la tombe, Pere et Roi, 


Și, ca să sfirşim, ultimele două versuri : 


Indrăgi-i-ar ciorile 
Şi spânzurătorile, 


de o elocvenţă frustă dar puternică, în expresivitatea lor, se recu- 
nosc cu greu în 


Les corbeaux de val en mont 
Feront de charogne litiere ! 


1504 Alexandru Elian 


unde patosul originalului e diluat de o pompă verbală, care ne 
face să surîdem. a 

Această prezentare, poate prea stăruitoare a traducerii Doi- 
nei, se impunea, credem, pentru a fixa dificultăţile de netrecut în 
orice încercare de a traduce un anume fel de poezie, unde carac- 
terul popular și substructura geograiică și istorică cer, negreşit, o 
cunoaștere a culturii naţionale, care nu se poate pretinde unui străin 
si în acelaș timp se stinjenesc la tot pasul rezervele de bunăvoință 
ale unui traducător de o înzestrare obișnuită. ” 

Cunoscînd mijloacele de lucru ale lui Suţu, vom putea trece 
mai ușor asupra restului traducerilor. «Semnoroase păsărele», de o 
linică rafinată, cu toată simplitatea aparentă a tehnicei, cuprinde, în 
traducere, versuri ca acestea (p. p. 33—35): 


La gent ailee ensommeillee 
pentru 


Somnoroase păsărele, 


sau 
Le cygne dans les joncs se glisse 
Pour s'abriter jusqu'ău reveil, 


tălmăcesc versurile 


Trece lebăda pe ape 
Intre trestii să se culce. 


Comentariile sînt, hotărît, de prisos. Trebue să recunoaștem, 
totuși, lui Suţu o netăgăduită măestrie cînd are de tălmăcit ele- 
giile lui Eminescu. Și în Despărțire, dar mai ales în O, mamă..., iz- 
butește să ne dea — cu toate că se îndepărtează prea adesea de 
original și cu excepţia unor ușoare licenţe de versificaţie, pe care și 
le-au îngăduit toţi traducătorii —, închegări cu totul izbutite. Tra- 
ducerea poeziei O, mamă... ni se pare cea mai realizată din cîte 


sau încercat pînă acum. O vom reproduce în întregime, pentru 
frumuseţea ei p. 25): 


O mere sans repos, par la brise eploree 

Du feuillage, vers toi, tu m'appelles tout bas; 
Sur le sombre caveau de ta tombe sacree 
L'accacia gemit au souffle des frimas, — 

Et ta voix va se joindre ă sa voix agitee, 

Il fremira toujours, toujours tu dormiras ! 


| 
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Ne pleure pas cherie, ă lheure ou je mourrai, 
Mais cueille au saint tilleul une tige legere; 
Avec soin plante-la contre ma froide pierre, 
Arrose-la des pleurs de ces yeux que jaimai, 
Et si jamais je sens de lombre sur ma biere, 
L'ombre croitra toujours, toujours je dormirai ! 


Mais s'il faut que tous deux a la fois nous mourrions 

Qu'on ne nous porte pas dans un froid cimetiere, 

GQu'on creuse notre tombe au bord de la riviere, 

Qu'ă jamais sous le marbre unis nous reposions, 

Nos deux coeurs endormis sous le meme suaire. 

L'eau pleurera toujours, toujours nous dormirons. 

Trebue să rămînem recunoscători d-lui Septime Gorceix că, a- 

juns în Moldova în 1918, după lungi tribulaţii de prizonier evadat, 
şi-a încheiat șederea sa în Romiînia unei serioase deprinderi a limbii 
și unei cunoașteri deosebit de întinse a literaturii noastre. Ajuns 
la lași, a primit cu bucurie giîndui d-lui N. lorga de-a lucra, îm- 
preună, la o antologie romiînească. Felul cum și-au împărțit munca 
se poate vedea din Avertismentul, pe care-l pun fruntea lucrării 
lor, Cu o cunoaștere atât de adîncă a literaturii romiîne, d-l N. 
Gorceix și-a rezervat, cu drept cuvint, în afară de tălmăcire, și 
desigur, tot d-sale se datorește o introducere în istoria literaturii și 
notele bio-bibliografice asupra fiecăruia din scriitorii traduși, D-] 
Gorceix și-a rezervat, cu drept cuvânt, în afară de tălmăcire, și 
dreptul de-a trece cu vederea, dintre bucăţile propuse, pe cele pe 
care «publicul francez cu greu le-ar înțelege sau le-ar gusta». Felul 
cum a înţeles traducătorul să-și îndeplinească sarcina sa merită să 
fie relevat. [n ce privește prozatorii romîni, dela Gr. Ureche pînă în 
zilele noastre — din care, dacă lipsesc pagini din Eminescu sau 
Duiliu Zamfirescu, ne desfată în schimb literatura unui loan Codru 
Drăgușanu sau a d-lui Henri Stahl — d-l Gorceix arată că s'a ținut 
aproape de text; «cîteodată numai — precizează d-sa — am tăiat 
frazele prea lungi, sau am suprimat epitetele prea abundente (en 
surcharge), care ar obosi într'o traducere» Metoda nu face decît să 
întărească adevărul bine cunoscut, potrivit căruia traducătorul e un 
colaborator, chiar acolo unde te-ai aștepta mai puţin. D-] Gorciex 
îşi explică procedul prin starea de inferioritate a literaturii romă- 
nești în secolul XIX, în ce priveşte limba literară, și umbrele ma- 
rilor dispăruţi se pot felicita, la urma urmei, că n'au cunoscut sis- 
temul aplicat, bunăoară, scriitorilor ruși, traduși în franțuzeşte, și 
asezonaţi încă și mai riguros rafinamentelor de gust galice. 
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Cit privește poezia, principiile traducătorului merită toată 
lauda. Chiar dacă ar fi fost mai seducătoare, în anume privinţi, 
proza ritmată, se acordă, totuși, întîietatea pe care o merită, tra- 
ducerii rimate. Respectul pentru text smulge d-lui Gorceix o ade- 
vărată profesie de credinţă. «Folosind — spune dinsul — mîngîioa- 
sa și muzicala magie a versurilor, care singure nu trădează ritmul 
lăuntric și nu îngădue să se dilueze esenţa poemului, nu trebue să 
ne mulțumim cu o adaptare; n'am uitat niciodată în ce mă privește, 
că aș trăda pe autori și aș înșela publicul dacă m'aș îndepărta de 
text». Un sprijin găsește în prosodia românească, destul de înrudită 
cu cea franceză. «De altfel — își încheie d-sa paragraful consacrat 
traducerii de versuri — divergenţele asupra formei, alese în tradu- 
cere, pot să prezinte un interes de discuţie, dar, practic vorbind, 
important e doar rezultatul la care ajungem dacă traducerile în 
versuri, pe care le înfăţișăm, nu sunt neplăcute pentru ureche, vom 
socoti, colaboratorul meu și cu mine, că publicul francez poate să-și 
facă o ideie destul de exactă despre poezia rominească». Sint, de- 
sigur, mărturisiri de principiu deosebit de preţioase, care rămân 
doar să fie confruntate cu rezultatele atinse în'tălmăciri. 

Culegerea de traduceri a d-lor N. Iorga și S. Gorceix a apărut 
în două ediţii din acelaș an, 1920, sub titlul: Anthologie de la lit- 
terature roumaine des Origines au XX-e siecle. Ediţia a doua, de 
care ne-am folosit, este înglobată colecţțiunei Pallas, a librăriei 
Delagrave, din Paris și cuprinde zece poezii ale lui Eminescu, înso- 
țite de o notă asupra poetului (p. 36—37), unde, în locul unor date 
utile asupra operei sale, de pildă, găsim tradus un lung fragment 
din amintirile lui Al. Vlahuţă, despre o vizită la Eminescu, pe cînd 
era internat în casa de nebuni. Traducătorii sau fixat asupra ur- 
mătoarelor poezii, pe care le dăm în ordinea inserării lor în An- 
tologie (pp. 38—50): Dorinţa (Desir d'amour); Somnoroase păsărele 
(Nocturne); La steaua (Jusqu'ă l'etoile); Din valurile vremii... (Hors 
des ondes du temps); Mai am un singur dor (J'ai ce dernier dâsir...); 
O, mamă... (Dans la brouilland); poezia postumă Ce voiu (Renon- 
cement), Veneţia (Venise) un fragment din Epigonii (Les Epigones) 
și în sfîrșit, Scrisoarea 1 (Satire I]). 

De la început trebue să spunem că traducerile d-lui Gorceix, 
în deosebi cele în alexandrini, nu sînt lipsite de eleganţă. Nu știm 
dacă d-sa n'a scris versuri și în limba sa; e foarte probabil, fiindcă 
diversitatea motivelor și a versificaţiei, pe care o includ orice an- 
tologie, presupun un condei foarte suplu și atent la cele mai va- 
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riate transpuneri, într'o limbă cu o prozodie și o metrică așa de rigu- 
roase, cum e limba franceză. Oricum, severa educaţie clasică pe 
care și-o însușește încă din colegiu orice Francez cu cultură lite- 
rară îi îngădue, se pare, o înaintată familiarizare ,în deosebi cu 
alexandrinul, vers frances prin excelenţă, din al doisprezecelea veac 
pină azi. Nu trebue să ne mirăm, dar, când întîlnim verisificatori 
corecți și în afara marilor vocaţii poetice. După cum vestitele 
Gradus ad Parnassum îngăduiau, în școlile clasice pînă acum 
câteva decenii, chiar și naturilor mai prozaice de învăţțăcei, să al- 
cătuiască versuri corecte latinești, tot astfel o îndelungă îndeletni- 
cire cu marii clasici ai limbii naţionale pune la îndemâna France- 
zilor cu simț literar acest instrument metric incomparabil, prin no- 
bila lui amploare și prin repeţirea invariabilă a cadenţei, care e 
alexandrinul. In Hors des ondes du temps, în Dans le Brouillard, 
in Renoncement ca şi în traducerea Epigonilor sau a primei Scri- 
sori, d-l Gorceix izbutește, fără îndoială, în scopul pe care și l-a 
propus, de a plăcea urechii prevenţioase a cetitorului francez. Tra- 
ducătorul a fost servit și de faptul că, în original, versul e, de cele 
mai multe ori, cel de 13 silabe, atât de apropiat de alexandrin, cu 
excep'ia poeziei Ce voiă (Renoncement). unde. alături de versul 
de 13 silabe, găsim și versuri de 14 silabe. Cao pildă de ce-a putut 
reuși traducătorul, vom reproduce prima strofă din traducerea poe- 
mului Din valurile vremii... (p. 40): 


Hors des ondes du temps tu m'apparais encor 
Avec tes bras de marbre et tes longs cheveux d'or 
Ta figure est pareille aux cires transparentes 

Et semble, mon amour, amaigrie et souffrante. 

Tu caresses mes yeux de ton sourire en fleur, 
Etoile plus que femme en notre nuit obscure. 
Vers ton €paule gauche abaissant ta figure, 

Je regarde en pleurant dans les yeux du bonheu:. 


Rămîne, acum, să cercetăm dacă traducerea e şi credincioasă 
și dacă în aceste corecte alexandrine mai regăsim secretul armoniei 
eminesciene. Incă din primul vers observăm un element de balast, 
cerut de nevoile rimei, dar care deformează atmosfera poemului : 
tu m'apparais encor, cînd orginalul are doar: iubita mea, răsai. 
Adausul din traducere indică o stabilitate întirziată şi precară, pe 
când verbul, nedeterminat adverbial, din original, arată acţiunea 
pură, dacă nu chiar îmbogăţită cu ideia de repetiţie fără determi 
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za : capeti Ş se 2 II 
nare temporală, pe care o poate cuprinde prezentul indicativului în i 
rominește. Două rinduri mai jos, versurile: | 


Și faţa străvezie ca faţa albei ceri 
Slăbită e de umbra duioaselor dureri ! 


devin în traducere: 


Ta figure est pareille aux cires transparentes 
Et semble, mon amour, amaigrie et souffrante. . 


Repetarea cuvântului fața — prima dată cu valoarea proprie, 
a doua oară cu valoare metaforică, nu-și găseşte corespondentul 
în versul francez. Al doilea vers e, în mod vizibil, și mai  înde- 
părtat de original. Vocativul galant: mon amour se datorește numai 
d-lui Gorceix și distonează, iar adjectivele amaigrie şi souttrante 
sunt inexpresive, lipsite, ca în forma romînească, de complementul 
care le lămurește: de umbra duioaselor dureri, unde umbra joacă |. 
îndoitul rol de imagine fizică (umbra căzută asupra unei figuri îi | 
conferă atributele slăbiciunii și durerii) și de imagine — am zice 
— morală (umbra—reflex). Cuvîntul își are de altfel însemnăta- 4 
tea lui în construcţia bucății, odată ce mai revine de două ori în - 
strofa finală: Și umbra ta se pierde şi Zadarnic după umbra ta dulce... | . 
Dacă Sourire en fleur din al cincilea vers e un echivalent fericit al 
rominescului: zâmbetul tău dulce, versul următor însă, în între- 
gime, e denaturat. Astfel : 


Femeie între stele și stea între femei 


inversiune caracteristic eminesciană (cf.: Ca visul unei umbre şi 
umbra unui vis), e trecută cu vederea în redarea franceză 


Etoile plus que femme en notre nuit obscure, 


TI] 


unde se introduce și o imagine străină de atmosfera poeziei: notre 
nuit obscure. 

Nu putem supune, negreșit, întreaga poezie la aceeaș analiză | 
amănunțită. Ajunge să arătăm că, deşi e una din cele mai izbutite £ 
traduceri, totuși și în ultimele două strofe găsim abateri dela text, 
care se răzbună asupra efectului total, scăzind coherenţa logică a i 
originalului. Astfel, bunăoară, versurile: 


Și mâna friguroasă s'o încălzesc la sân 
Aproape, mai aproape, pe inimă s'o ţin. 


sînt traduse : 
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Et ta main refroidie en ma main la saisir, 
Plus pres, toujours pius pres sur mon coeur la tenir. 


Evident, că numai incălzind mâna iubitei la sinul lui, poetui 
poate să i-o ţină și aproape de inimă. In forma franceză, această 
elementară încatenare logică dispare, mâna fiindu-i ţinută în 
mâna lui! 

Asemenea abateri dela text, care scad întotdeauna valoarea 
tălmăcirii, le întâmpinăm și în celelalte traduceri. Uneori ele par să 
mărturisească o insuficientă pătrundere a înțelesului, pricinuită, 
poate, și de foarte scuzabile lacune în cunoașterea limbii noas- 
tre. Astfel, traducînd Mai am un singur dor (p. 40—41), d-l Gor- 
ceix crede că poetul nu se adresează prietenilor, ci mării însăși. 

Să mă lăsaţi să mor 

La marginea mării 
devin 

De me laisser mourir, 

O mer melancolique, 


unde invocarea mării e gratuită și epitetul e de un gust îndoelnic. 
De altfel, aceeaşș nesocotire a amicilor, cu care vorbește doritorul 
de moarte, o observă traducătorul și mai departe când forma ver- 
bală din ci-mi împletiți un pat dispare cu totul din traducere, îngă- 
duindu-se tălmăcirii o coherenţă sprijinită pe o bază falsă. 

In acelaș chip, versurile : 


Cum n'oiu mai fi pribeăg 
M'or ircieni cu drag 
De-atunci înainte, 
Aduceri aminte. 


Sint înțelese cu totul greșit, odată ce sînt redat prin: 


Que le doux souvenir 
Neige, pur, sur ma tombe 
Pour que, dans l'avenir, 
L'exil sur moi ne tombe. 


Raportul de cauzalitate din original, devine unul de finalitate: 
în transpunerea franceză, agravat de faptul că traducătorul invoacă 
prezența amintirilor, pentru a cruța de o pribegie — vai, imposibilă ! 
— pe poetul ajuns în mormînt. Chiar dacă limba originalului poate 
vădi dificultăţi, d-l Gorceix trebuia să rămiie surprins de incoherenţa 
naivă a fomei franceze, din redarea d-sale. Deasemenea în versurile: 
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Nu-mi trebue flamuri, 
Nu voiu sicriu bogat, 


se înţelege că Eminescu se gândea fie la steagurile de doliu, fie la 
praporele bisericești, obișnuite în ceremonia ortodoxă a înmormin- 
tării. In traducerea franceză, găsim, în schimb, 


Je ne veux ni drapeaux, 
Ni riche sarcophage, 


unde cuvîntul drapeaux aduce o ideie străină de atmosfera de cult; 
s'ar fi potrivit mai bine: bannieres. 

Fragmentul tradus din Epigonii (p. 44—45) — dealtfel bine 
ales: partea finală care, singură, poate interesa pe un străin — pre- 
zintă şi el inadvertenţe, care par să acuze o înţelegere imperiectă a 
limbii. Versul : 


Mici de zile, mari de patimi, inimi bătrâne, urite, 
e redat prin : 

Grandis par nos tourments, coeurs vieux, âmes uses, 
unde în afară de lipsa antitezei din original, trebue relevată expre- 
sia: grandis par nous tourmenis, care conferă «epigonilor» o gran- 
doare tragică, cu totul în afară de intenţiile autorului. Eminescu își 
clădește întreaga poezie pe acest contrast între tensiunea spirituală 
a marii generaţii de înaintași și mediocritatea plată a generaţiei sale. 
A face, fie și în treacăt — din contemporanii secătuiţi de vlagă, lip- 
siţi de energie în bine sau în rău — figuri mărite de suferinţele lăun- 
trice, a le acorda o măreție sinistră de eroi ai lui Shakespeare, în- 
seamnă a nu fi înţeles poezia. In acest fragment, ceeace e mai bine 
tradus sînt versurile retorice, elementul de satiră. Cînd vehemenţa 
lasă locul lirismului calm și imaginei suave, traducătorul nu-și mai 
păstrează aceea îndemînare. Exaltind pe antecesori, Eminescu le 
spune : 


Sufletul vostru — un înger, inima voastră — o liră, 
Ce la vântul cald ce-o mișcă, cântări molcome respiră, 


Ochiul vostru vedea 'n lume de icoane un palat. 


Cine nu-și amintește de Israfel, îngerul din Coran: coardele 
inimii lui erau o alăută. Poe i-a închinat cunoscutul poem cu acelaş 
nume : 


In Heaven a spirit doth dwell 
«W hose heart-strings are a lute»... 
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Cine mai recunoaște, imaginele originalului, cine mai poate 
porni pe drumul apropierilor cu lirica străină, citind versurile fran- 
țuzești. unde apariţia lirei rămâne neexplicabilă şi fără — joc de- 
cuvinte — oarecum în vint: 


„„le chemin de roses parseme 
Ou vous tendiez votre âme au doux vent qui soupire 
Pour voir se reveiller, aux accords de la lyre, 
Les claires visions devant votre oeil charme. 


Diluarea esenței poemului, pe care d-l Gorceix era sigur — în 
Avertismentul său — că o poate evita, îl trădează la fiecare pas- 
Exemplele se pot acumula necontenit. Vom încheia, totuși, analiza 
noastră cu sonetul Veneţiei (p. 43—44), care a fascinat deopotrivă 
pe cei mai mulţi dintre traducători. 

Dela primele cuvinte se trece alături de spiritul textului: s'a 
stins vieața, imagine evocatoare, devine un prozaic: elle est morte, 
d jamais. Vechile portaluri sunt redate neexact și cu o bonomie ne 
la locul ei prin portiques vieillots, cînd se putea traduce, aproape 
de text, prin vieux portails, termenul portique însemnînd cu totul 
altceva. Luna nu mai înălbește păreţii ci friza (?): en blanchissant 
la îrise. Lui Okeanos i se deformează, strident, durerea : în origi- 
nal el: se plânge pe canaluri..., desigur cu suferința discretă a 
apelor lagiunei, care lovin lin şi monoton zidurile palatelor. In 
traducere, Ok6anos se plaint en longs sanglots, imagine care tur- 
bură peisajul sonetului și dă impresia unei ușoare vulgarităţi nere- 
ținute. Floarea 'tristeții, devine une jeunesse exquise, expresie con- 
venţională, privată de frumuseţea metaforei. Pentru Eminescu, Vene- 
ţia e mireasa dulce a mării, cu care dogele o logodea depe Bucentaur 
în fiecare an. Pentru traducător, regina Adriaticei nu e, față de Okea- 


nos, decît la Beaute qu'il courtise, evident de o dignitate mult mai 
scăzută. In textul românesc : 


Preot rămas din a vechimii zile, 
San Marc, sinistru, miezul nopții bate. 


Pe cînd, pentru d-l Gorceix, biserica Sf. Marcu își împrumută 


un aer de triumf sadic, în această atmosferă de disoluţie și de du- 
rere : 


Et, sinistre, Saint-Marc, pendant que minuit tombe, 
Pretre du temps passe, s'erige triomphani. 
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Prezentarea noastră poate lua sfârșit. Lucrată în împrejurări 
dramatice, Antologia d-lui N. lorga și S. Gorceix, are merite nu nu: 
mai de ordin cultural și de semnificație pentru momentul cînd a fost 
concepută. Traducerile — ne referim, firește, la poeziile lui Emi- 
nescu — au și caiităţi de transpunere fluentă și într'o limbă corectă, 
cum era și de așteptat dela un Francez de cultura d-lui Gorceix. 
Alexandrinul, când e folosit, vădește o deplină stăpînire a științei 
versului francez. Din nefericire, intenţiile așa de lăudabile, vestite 
de traducător în prefața sa, cu privire la necesitatea de a se ține 
mereu aproape de text, nu sau împlinit, pe cît de des era nevoe. 
Pe-alocuri, chiar, ni s'a părut că surprindem o cunoaștere mai puţin 
adincă a limbii romînești, pe care, totuși, d-l Gorceix și-a însușit-o 
întrun mod surprinzător, în doi ani, pentru a fi în putinţă de a tra- 
duce într'o formă formă atât de îngrijită, cele mai deosebite tempe- 
ramente și adesea cele mai variate vocabulare de pe cuprinsul li- 
teraturii noastre. Desigur că se cădea să i se înlesnească de mentorii 
săi, o înţelegere desăvirșită a unui poet, negreșit, dificil. In împre- 
jurările în care sa lucrat nu putem fi servi nici cu aceștia şi apoi 
quardeque bonus dormitat Homerus ! Oricum, tălmăcirile d-lor Iorga 
și Gorceix, după planul larg în care au fost concepute, rămîn, mai 
presus de orice, o faptă de cultură, care merită recunoştinţa tuturor. 


Șirul traducătorilor romîni ai lui Eminescu — întrerupt un 
moment prin apariţia d-lui Gorceix, ajutat. ce e drept, de d N. 
lorga — avea să se continue, după o întrerupere de câţiva ani, cu 


cel mai original dintre tălmăcitori, d-l Petre Niculescu. D-sale îi 
datorăm versiunea franceză a unei culegeri de poezii, publicate la 
București în 1931, sub titlul: Michel Eminesco,  Potmes, version 
francaise de Pierre Nicolesco. O indicație făcută la finele volumu- 
lui (p. 81) ne arată că d-l Niculescu a luat note, la Sorbena, la 
cursul d-lui Mario Roques, note pe care le-a folosit mai tirziu, ală- 
turi de Istoria Românilor a d-lui N. Iorga sau de Istoria literaturii 
române a d-lui G. Adamescu, la alcătuirea unor Remarce asupra 
autorilor pomeniţi în Epigonii, publicate în volumul de care ne 
ocupăm (p. 73—80). In fruntea. lucrării sale (p. 3—7), traducătorul 
prezintă, într'o prefaţă, pe scurt, viaţa și opera lui Eminescu; ur- 
mează, apoi, douăzeci și două de poezii, din care nu lipsesc cîteva 
din așa zisele poezii filozofice și din poemele de ton susţinut şi cu 
țeluri mai ambiţioase, ca bunăoară: Inger şi Demon, Mortua est, 
Melancolie, Impărat şi Proletar, Egipetul, Rugăciunea unui Dac, Ve- 
nere și Madonă și, în deosebi, Luceafărul. Nu lipsesc din culegerea 
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d-lui Niculescu nici cîntecele, ca de pildă : Sa dus amorul, Do- 
rința și, în sfârșit, ca o incoronare a străduințelor sale, ni se dă 
tălmăcirea Epigonilor, însoțită de remarcele copioase, de care am 
pomenit. Criteriul selecţiei poate fi apărat până la un punct, deși se 
remarcă lipsa Scrisorilor, care, măcar în anumite parți, pot fi tra- 
duse mai cu ușurință decât lirica, mai subtilă, a poetului, și deşi, bu- 
căți de tinereţe ca: O călătorie în zori, cu evidenta influenţă a lui 
Bolintineanu, sau Misterele nopții, publicate amândouă în Familia, 
cind Eminescu abia trecuse de șaisprezece ani, puteau, desigur, 
lipsi. Ce ni se pare că trebuia să lipsească sînt Epigonii. D-l Gorceix 
a avut bunul gust să traducă doar câteva strofe din partea finală a 
poemului, iar d-ra Miller-Verghy era obligată să-l tălmăcească în 
intregime, fiindcă a ţinut să ne dea traducerea tuturor poeziilor din 
ediția Maiorescu. D-l Niculescu n'a avut perspicacitatea celui din- 
tăi, și nici scuza celei de-a doua. 

Istoria literară romînească a elucidat —— credem — pe deplin 
ceeace s'ar putea numi «cazul» Epigonilor. Poezie de tinereţe, cu o 
erudiție împrumutată din Lepturariul lui Pumnul, Ebigonii rămân 
o profesie de credinţă, care trebue primită cu toate rezervele, când 
e vorba de curioasa listă de literaji români, unii cu totul lipsiţi de 
valoare, cu care debutează poemul. D-l G. Călinescu, rezumînd în 
Opera iui Eminescu (voi. II, p. 99—109) ceeace se știe despre ge- 
neza, izvoarele și sensul Epigonilor, ne dă informaţii preţioase. Emi- 
nescu însuși făcea puţin caz de multe dintre numele produse în în- 
șiruirea iui şi însoțește de pompa unor metafore cam convenţionale. 
In locul lui Sihleanu, «lira de argint», manuscrisul arată într'o pri- 
mă redacţie pe Creizianu, care la urma urmei era toi așa de bun 
pentru nevoile versuiui, numele avind acelaș număr de silabe 
Prale, un alcoolic Și un original de mediocră speță, era just carac- 


lerizat de poetul însuș, într'o altă formă a hemistihului bine cunos- 
cut, în chipul următor: 


Pralea-tontul fire 'ntoarsă. 


Putem crede că tot atât de puțin erau luaţi în serios de Emi- 
Nescu și Țichindeal! un modest prel!ucrător de fabule, străine, sau 
Momuleanu autor de stingace și palide satire. Dacă pentru Bolinti- 
Neanu, poetul, și pentru Alecsandri, Eminescu iși păstra încă un 
juvenil entuziasm, Eliade era probabil, și în 1870, judecat cam cu 
aceeaș severitate, cu care era apreciat în Martie, 1877, a doua zi 
după ce murise, intrun admirabil articol al poetului, din Curierul] 
de Iași. Desigur că aceeaș asprime o păstra. Eminescu și pentru al- 
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tele dintre figurile evocate de el. La această lipsă sui generis de 
sinceritate, poetul adaugă și originale caracterizări, care, mai toate, 


au avut și au nevoe de lămuriri. Ajunge să amintim de curioasele 
planuri «din cuțite și pahară», croite de Cantemir, care au dat atit - 
de mult de lucru comentatorilor, ca să ne dăm seamă că, pînă și, 
nouă — altfel familiarizați decât Francezii, cu limba și trecutul ro- 
mînesc — ne sunt necesare note istorice, pentru limpezirea a nu- 
meroase aluzii. Cu nume fără nici o șansă de a intra cîndva în rîn-.. 
dul valorilor de circulaţie europeană, cu aluzii fără niciun interes, 
pentru un străin, uneori deadreptul neinteligibile, Epigonii își păs- 
trează întreaga valoare doar în rominește. Traducerea, oricît de 
îndemănatecă, rămîne plină de obscurităţi și aruncă, astfel, o umbră 
regretabilă asupra poeziei lui Eminescu. 

Ne întrebăm, ce interes pot deștepta la un străin de cea mai 
frumoasă cultură versuri ca: 


Tchikindeal bouche d'or, Moumoulean voix de douleur, | 
Prale nature qui change, Daniel triste et petit, | 


sau ce se poate înţelege din | 
CARE . de | 

Cantemir taillant des projets avec des couteaux et des verres, | 
sau în sfârșit din acest ciudat galimatias, care alcătuește întreaga 
strofă consacrată lui Eliade: 


Heliade, bâtissait avec des râves et des contes seculaires 
Le delta des recits bibliques, des propheties ameres, 

Verite baignee de mythes, sphinx penetre de clarte, 
Montagne ă tete de pierre par des orages foudroyee, 
Reste encor en face du monde une enigme inexpliquce, 

Et veille sur un rocher brăle d'entre les nuages des prejuges. 


Pentru un Francez, căruia i-ar cădea în mînă traducerea 
obscurităţile originalului — în sine neinteresant pentru el — nu 
i-ar fi cu nimic limpezite de traducere şi, pe deasupra, imaginea 
unei delte clădite din visuri și a unui munte «cu capul de piatră», 
care veghiază suit pe o stîncă arsă, între nouri de prejudecăţi, ră- 
mîn mostre unice de prost gust, greu de uitat. 

Aci, credem, trebue înţeles de traducători un lucru: o poezie 
— registru de nume, ca de pildă Les Phares a lui Baudelaire, poate 
fi tradusă. Intr'însa, catalogul figurilor evocate, însoţite de carac- 
terizări metaforice excepţionale, e alcătuit din cei mai vestiți crea- 
tori ai plasticei din timpurile moderne. La rigoare și nume mai pu- 
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țin cunescute pot fi folosite, dacă prin structura lor sonoră, ajung 
la o valoare muzicală, care să le dea drept de cetățenie în poezia 
oricărei limbi. Victor Hugo a umplut a sa Legende des siecles de 
nume răsunătoare, cel mai adesea fericit alese. Musset a cîntat 
locuri dintre cele mai puţin cunoscute ale Greciei clasice, dar de o 
neasemuită muzicalitate: 


Argos et Pteleon, ville des hecatombes, 

Et Messa la divine, agreable aux colombes; 

Et le front chevelu du Pelion changeant; 

Et le bleu Titarese, et le golfe d'argent 

Qui montre dans ses eaux ou le cygne se mire 
La blanche Oloossone ă la blanche Camyre 


izbutind în acest din urmă vers să dea un exemplu, foarte ades ci- 
tat, de ceeace, de vreo cincisprezece ani încoace, se numește în 
Franța poezie pură. 

La noi, chiar, toponimia iberică a fost inteligent pusă în va- 
loare de d-l I. Minulescu în Romanțele sale, unde nume ca: Ali- 
cante, Estramadura sau Guadalquivir sunt folosite, cu drept cu- 
vînt, numai pentru preţul lor muzical și puterea lor evocatoare. 

Să recunoaștem însă că numele unor :Ichikindeal, Moumou- 
lean, Sihleano sunt pentru o ureche franțuzească inexpresive, ba 
chiar de-a dreptul urite și n'au cîștigat prin nimic dreptul de a 
trece de graniţele ţării lor. Cu pietatea pe care o merită, să le lă- 
săm să doarmă «între galbenele file» ale originalului. 

S'ar putea, totuşi, crede că Remarcele d-lui Niculescu la Epi- 
gonii aduc, în afară de o lecţie cam indigestă de istoria literaturii 
romine, oarecare lumină asupra pasajelor dificile din poezie. Din 
nefericire, d-sa a neglijat acest punct; ajunge să arătăm că, despre 
bizarele planuri ale lui Cantemir, nu se spune niciun cuvint, iar 
despre Pan, jinul Pepelei, se dau (p. 76) între altele, următoarele 
savuroase deslușiri, pe care le reproducem fără comentarii: 

«Pepelsa (appele aussi parfois Pan-Pepelea) qui personnifie le 
dieu Pan, est le heros populaire des conies roumâlins. Cette al- 
lusion d'Eminesco est donc favorisee par le propre nom de l'cri- 
vain». 

Alegerea poeziilor dintr'o culegere antologică e determinată 
de criterii subiective, care pot îi oricind, cu mai mult sau mai 
puțin succes, apărate. In nici un caz procesul selecţiei nu poate 
arunca vreun oprobriu asupra valorii traducerilor. Rămîne să 
vedem, dar, cum s'a achitat d-l Niculescu de gingașa sarcină a 
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transpunerii în franțuzește. Nu va trebui să insistăm prea mult, 
fiindcă procesul acestor tălmăciri s'a mai făcut, între alţii și de 
D-l Șerban Cioculescu, în articolul său: Un masacru artistic și de 
limbă (în Vremea, din 15 Nov. 1931), unde se insista mai mult a- 
supra cunoștințelor de limbă tranceză ale traducătorului. Citeva 
din versurile traduse, remarcate de d-l Cioculescu, sînt prea ca- 
racteristice ca să nu le reproducem și noi; le vom însoţi însă și 
de alte mostre nerelevate, care vor ridica — ni se pare — între- 
barea întru cât d-l Niculescu este cunoscător măcar al limbii ro- 
miînești, dacă nu este — cu siguranță — al celei franceze. 

Pentrucă D-l Niculescu este, după câte știm, — alături de 
D-ra Miller-Verghy — singurul, care s'a încumetat să traducă Lu- 
ceaiărul, sintem ţinuţi să acordăm toată atenţia transpunerii d-sale. 
Prin tema sa, Luceafărul e pe deplin accesibil culturilor occiden- 
tale; prin realizarea lui într'o limbă, care și-a împlinit, parcă, 
într însul ultimele viriualităţi ale ei, cuo înălțime mereu susținută 
a ideii, cu o bogăţie și o noutate uluitoare de imagini. poemul ră- 
mâne, desigur, cea mai frumoasă biruință a poeziei romiînești. Se 
înțelege ușor cât de dorită ar fi împărtășirea sa, cu mijloaceis ten- 
nice cele mai potrivite, unui număr cât mai larg de străini, folo- 
sindu-se una din marile limbi de cultură. 

Ceeace izbește dela început în tălmăcirea d-lui Niculescu este 
disprețul pentru rigorile metricei. Eminescu, pentru a păstra, to- 
tuși, Luceafărului un caracter popular, întrebuințează versul iambic 
scurt, de opt și șapte silabe. care alternează în mod regulat. In tra- 
ducere, se întrebuințează versul liber, numărul silabelor variind, în 
modul cel mai capricios, dela 5 la 16; structura strofelor a 
treia și a patra, bunăoară, este din acest punct de vedere 
următoarea: 11-—8—8—6 și 16—5—7—7 silabe. De ritm inte- 
rior nici nu se poate vorbi. In ce privește rima, ea e abando- 
nată în favoarea asonanţei, care își ia surprinzătoare libertăţi. Ast- 
fel, în a patra strofă din pag. 18, lui Voivode îi corespunde noeud, 
iar lui pur — nues. Ca structură metrică, minunatul edificiu emi- 
nescian iese, dar, minat în traducere. Rămâne să vedem întru cât 
limba transpunerii poate să dea ideia desăvârșirii originalului și 
intru cât jocurile imaginelor se regăsesc în forma franceză. In 
această privinţă, desamăgirea e şi mai mare. Ea începe odată cu 
titlul. Luceafărul. e un cuvânt care nu se poate traduce. In articolul 
său Estemele limbii române (Gândirea 17 (1928) p. 57 și urm.), d-l 
D. Caracostea a arătat convingător că luceafărul este «un simbol 
astral pentru o supremă valoare umană» şi care, din motive isto- 
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rice şi semaseologice, își păstrează aceste însușiri numai pe terito- 
riul limbii noastre. Orice încercare de a traduce cuvântul prin echi- 
valentul său lexical într'o limbă străină, îi răpește cumulul de atri- 
bute: ideea de stea a serii și în acelaș timp de aducător de lumină, 
avind ca suport un substantiv masculin, în jurul căruia, numai 
pot cristaliza simbolurile legate de mitul geniului martir, neînțeles 
și trădat de umanitatea vulgară. Cercetînd principalele limbi de 
cultură și chiar altele, de răspundere mai modestă, d-l Caracostea 
dovedește că orice termen corespondent, în altă limbă, pentru Ve- 
nus este inadecvat «estemului» romînesc, care numai prin existenţa 
sa în limbă a putut, probabil, îngădui, înflorirea magnificului sim- 
bol realizat de Eminescu. Oricum, transpunerea d-lui Niculeszu a 
luceafărului prin Lucifer e de reprobat, pentru că, fără să suge- 
reze cu nimic unui străin ideia stelei serii, aduce cu sine imaginea 
adventice și dăunătoare inteligenţii poemului a spiritului diabolic, 
răzvrătit împotriva Creatorului. Oricine poate citi până la sfârșit 
traducerea, își dă însă seama că nu e niciun moment vorba re 
vreun simbol pentru îngerul căzut. E o neîndemânare a traducă- 
torului și nu cea mai gravă care se poate întâlni în transpunerea sa. 
O simplă alăturare a formei românești de versurile traducerii e 
suficientă pentru a ne convinge că tălmăcitorul cunoaște doar a- 
proximaâtiv limba franceză. 


Intorsătura populară de frază cu care începe Luceafărul e re- 
dată grotesc în traducere: 


A fost odată ca 'n povești, 
A fost ca niciodată, 


devin în franțuzește (sublinierile sînt ale noastre): 


Comme dans les contes il etait une fois 
Comme jamais il €tait, 


Li 


iar restul strofei: 


Din rude mari împărătești, 
O prea frumoasă fată. 


este redat, deformându-se sensul (regii nu intervin în basmele 
noastre) și scîlciindu-se limba, prin : 


Dans un famille d'empereurs et de rois 
Une fille d'extreme beaute. 


A doua strofă deasemeni merită să fie reprodusă în întregime: 
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Şi era una la părinţi | 
Și mândră 'n toate cele, | 
Cum e Fecioara între sfinţi | 
Ș. luna intre stele. | 


capătă în traducere următoarea formă: | 


Elle lait unique chez ses parents 
Et merveilleusement douee 

De meme que la Vierge est parmi les saints, 
Et la lune parmi les astres dores. 


Apropierile pot continua cu acelaș efect de humor. Vom re- 
produce doar ce ni se pare mai ilustrativ. 


Astfel dorinţa-i gata ; 
se traduce cu 

Ainsi son desir est «pret», | 
ghilemelele fiind ale traducătorului. 


Și când în pat se 'ntinde drept 
Copila să se culce, | 


sînt redate prin 


Et quand sur le lit s'etend en droite ligne 
L'enfant pour se coucher. 


Strofa: 


Ea trebui de el în somn 
Aminte să-și aducă 

Și dor de-al valurilor Domn 
De inim'o apucă 


devine în franțuzește, cu imposibile inversiuni, care de altfel le-am 
putea releva la tot locul: 


Pendant son sommeil, de lui 

Se souvenir, elle doit, 

Et du Prince des flots l'envie 
Donne & ses sens des emois 


unde cuvintele subliniate arată — în afară de prozaismul comic 


al expresiei — şi o deformare în direcția unui gen de sensualitate 
care lipseşte în original. 
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Versurile de fermecătoare expresie a văpăii lăuntrice, care 
mistue pe Cătălina : 


Mă dor de crudul tău amor 
A pieptului meu coarde 

Și ochii mari și grei mă dor, 
Privirea ta mă arde. 


sint redate plat și palid cu aceeaș expresivitate pedestră care urmă- 
rește ineluctabil pe traducător : 


«A cause de ton cruel amour 

Ma poitrine me fait mal; encore, 

Me font mal mes yeux grands et lourds 
Ton regard de ieu me d&vore. 


lar cînd Eminescu, întrun efort ne mai atins, reușește în 
cinci strofe să deschidă cea mai grandioasă perspectivă cosmică, din 
cite cunoaște poezia romînească — drumul Luceafărului către Dum- 
nezeu — întimpină din partea traducătorului nu numai neîndemîna- 
rea de a se exprima într'o limbă streină, dar ceace e mai grav, o 
înțelegere deficitară a textului romînesc. 

Astfel, în strofa : 


Porni luceafărul. Creşteau 
In cer a lui aripe 

Și că de mii de ani treceau 
in tot atâtea clipe 


versul final înseamnă, ceeace înţelege oricine: pentru fiecare mi- 
leniu, o clipă; cîte mii de ani, tot atîtea clipe. 


Traducătorul n'a putut pricepe un text totuși simplu, odată ce 
redă strofa în chipul următor : 


Lucifer partit. Grandissaient, 

Ses ailes au firmament, 

Et des voies millenaires franchissaient 
Dans les mâmes instants, 


unde ultimul vers e lipsit de sens, fiindcă mâmes nu se poate re- 
feri la nimic. 
Incă un citat și e timpul să sfârșim această lungă cerceiare a 


traducerii Luceafărului. Cine nu cunoaște amara apostrofă a lu: 
Hyperion către Cătălina: 


| 
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$ 
«Ce-ţi pasă ţie chip de lut, 
Dac'oiu fi eu sau altul ? 


Putem fi siguri că emoția Francezului, curios să afle dela 
d-l Niculescu expresia disprețului sideral al Luceafărului, va fi di- 
ferită de a noastră, căci iată ce va găsi în traducere : 


«Visage de lut, que timporte-t-il & toi 
«Si c'est un autre ă ma place ? “p 


Din exempleie produse se poate intui clar valoarea traducerii 
d-lui Niculescu. Evident că, în lipsa posibilității de a re-creea în 
franțuzeşte — cu daruri care nu sunt la îndemâna oricui _— pDe- 
mul lui Eminescu, pentru a-l impune, fie și deformat în parte, con- 
științei artistice universale, traducătorul putea, într'o culegere ca a 
sa, să lase laoparte Luceafărul şi oricine ar fi înţeles, fără să-l bla- 
meze, motivele care determinau această omisiune. Hotărit, totuși, 
să l traducă, putea să ne dea măcar o tălmăcire credincioasă. Dela 
aceasta nu era împiedecat de rigiditatea formelor metrice, la care 
am văzut că a renunţat. Traducerea sa e abia ceva mai mult decât 
proză, prin asonanţe stingace și prin inversiuni neacceptabile, care 
nu pot ridica, însă, plasmuirile d-sale până la temperatura din care | 
iese, purificată, poezia. Dacă, și în aceste condiţii, tălmăcirea sa e 
sub orice nivel admisibil, faptul se datorește cunoașterii insuficiente | 
a limbii franceze, cum s'a putut vedea din simpla alăturare a for- | 
mei franceze de originalul rominesc, fără să mai fie nevoe să ară- 
tăm noi înșine, la fiecare pas, cu o facilă superioritate, care ar fi 
fost traducerea — evident, nu cea desăvârșită, dar cea corectă. Ne 
simțim, totuși, obligaţi, înainte de a sfârşi cu cercetarea acestor 
talmăciri, să arătăm de ce am bănuit că D-l Niculescu nu înțelege 
bine limba poeziilor lui Eminescu, adică însăși limba romînească. 
Și de data aceasta exemplele vor fi, credem, elocvente. 

Traducând Venere și Madonă (p. 55), d-sa redă versul: 


O ! te văd, te-aud, te cuget, tânără și dulce veste, 
prin : 
O ! je te vois, je t'entend, je pense ă toi, jeune et douce Vesta 


unde traducerea lui te cuget prin je pense & toi e imposibilă, iar 
redarea vestei prin Vesta, cunoscuta zeitate romană, arată, desigur 
o insuficienţă de înţelegere a textului original. 


In Floare albastră, sprintena poezie de tinereţe a lui Emi- 
nescu, d-l Niculescu întâlnește strofa: 
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Și mi-i spune atunci povești 
Și minciuni cu a ta guriţă, 
Eu pe-un fir de romaniţă 
Voiu cerca de mă iubești. 


vident că fata nu intenționează decât să repete străvechea 
îndeletnicire a Margaretei care, în mână cuo mărgăriiă, vrea să-si 
dea seama de dragostea seducătorului ei: Er liebt mich! Er liebt 
mich nichi |! 

Romaniţa, e mușeţelul din vorbirea  noasiră muntenească, 
adică pe franțuzește camomille sau, și mai bine, fiindcă romanița se 
aseamănă unei mărgărite mai mici şi fiindcă pe mărgărite se în- 
cearcă de obicei simțămintele iubitului, se putea traduce cu mar- 


querite. D-l Niculescu preferă să traducă cu romarin, adică... ros- 
marin (p. 58): 


Sur une branche de romarin, moi, 
Si tu m'aimes, je tâcherai de savoir. 


Traducerea d-sale se mai complică într'un chip: în romînește 
se poate întrebuința prepoziția pe cu sens instrumental, dar în fran- 
juzește sur are un sens bine determinat și astfel un Francez îşi 
poate reprezinta, în toată conștiința, pe iubita poetului suită pe o 
ramuri (!) de rosmarin și meditînd la dragostea tînărului însoțitor. 
Imaginea e grotescă și toată vina o are d-l Niculescu, care nu ştie 
că fir nu e tot una cu ramură şi romaniță, mai ales, cu rosmarin, 

Se știe că in Făt-frumos din teiu, tatăl, castelan eminamente 
respectabil, vrea să-și ducă fiica la mănăstire ca să ispăşească pă- 
catele lui și o asigură că va găsi: 


la cel din stele 
Mângâierea vieţei tale 
Mântuirea feţei mele 


iuind, bine înţeles, cuvintul «faţă» în vechiul înţeles romînesc, de 
persoană, mai ales cu înaltă situație socială. D-l Niculescu însă 
traduce (p. 60): 


Le salui de ma «face» 


și, simțind ridicolul expresiei, se mulțumește să incadreze cuvântul 
în ghilemelele, care nu vor dumiri în nici un caz pe un strein. In 


aceeaş poezie, Bianca se întâlnește în codru cu un tânăr care 
poartă : 
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Flori de teiu în păru-i negru 
Și la șold un corn de-argint. 


După traducător, însă, tînărul cavaler are (p. 61): 
A la hanche une corne d'argent. 


Evident că d-l Niculescu confundă aici cornul care se poartă 
la briu, de vînători, cu coarnele care se poartă pe cap; altminteri 
ar fi tradus corect: un cor d'argent. 

O ultimă poezie, și încheiem șirul inadvertenţelor tălmăcito- 
rului. În Impărat și proletar, Cezarul are la un moment proectată 
uriaș înaintea sa, viziunea «moșneagului rege Lear» și atunci: 


Uimit privea Cesarul la umbra cea din nouri, 
Prin creţi ai cărei stele lin tremurând transpar. 


Sensul ni se pare foarte limpede: prin «creţii» fantomaticului 
vestmînt de nouri, se zăresc licărind stelele. Iată însă cum ne sînt 
redate versurile în franțuzește (p. 46): 


Ebloui, le Cesar cherchait vers l'ombre des nuages, 
Par la frise de quelle €toile, en tremblant doucement, ils trans- 
[paraissent. 


Prin urmare, lăsînd la o parte stingăcia traducerii, d-l Nicu- 
lescu a înţeles pasagiul în chipul următor: prin «creţii» stelei, 
nourii «lin tremurând transpar». Insăși traducerea cuvântului «creţi» 
arată cât de bine cunoaște traducătorul ambele limbi. Neînţelegând 
că aici cuvântul înseamnă pur și simplu falduri, a găsit în dicţionar 
creț —frise, iar substantivul creți a fost redat prin substantivul... 
irise, care se știe ce înţeles are, cu deosebire în arhitectură ! Aceeaș 
lipsă de pătrundere a vocabularului românesc o găsim și în versul : 


Pe maluri sdrumicate de aiurirea mării 


unde aiurirea înseamnă auirea, adecă un anume fel de zgomot. Cu- 
vîntul, cu acelaș înţeles, revine la Eminescu: «cu zuzurul zefirilor 
și cu aiurirea frunzelor de fax» sau «...un vaer, un aiurit de jale». 
In traducere, însă, găsim (p. 16): 

Sur les bords morceles par le (sic) divagation de la mer 
ca și cum marea ar putea vădi și regretabile turburări sufletești. E 
drept că în acest caz d-l Niculescu împărtășește buna cunoaștere a 


1 mi române cu «Dicţionarul Academiei Române», unde aiurire în- 
seamna numai reverie sau delire, divagation şi, printre exemple, se 
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citează... «aiurirea frunzelor de fag», mai sus pomenită ! In ce pri- 
vește aiurit ca de pildă «aiurit de jale», acesta înseamnă pur și 
simplu, după Dicţionar, aiureală, adică iarăşi... delire, divagation ! 

Această lungă cercetare a unor traduceri fără nici o valoare, 
căreia îi punem capăt acum, are totuși o justificare: traducerea d-lui 
Niculescu trebuia prezentată mai pe larg, tocmai spre a ne îngădui 
judecata cea mai aspră pe care o putem da unei încercări de a 
face cunoscută străinilor cea mai aleasă floare a gândirii şi a sim- 
țirii rominești. O tălmăcire la care se pornește fără simț poetic, 
fără o elementară cunoaștere a limbii în care se traduce, ba, ceeace 
e mai trist și mai surprinzător, fără înțelegerea unor aspecte din- 
tre cele mai ușoare ale limbii originalului, e deadreptul o profa- 
nare, care trebue stigmatizată cu toată energia. E timpul să se în- 
țeleagă că Eminescu reprezintă, încă mai de mult, în străinătate, nu 
numai în țară, suprema valoare în creația literară romînească și că 
de acest preţios tezaur nu se pot apropia. ca să-l împărtășească 
peste graniţă, decât conștiințele artistice cele mai pure, în care 
viază talentul, cultura și bunul gusti. 


Cea din urmă colecție de traduceri în franțuzeşte a poeziilor 
lui Eminescu, pe care urmează s'o examinăm este, fără îndoială, 
și cea mai realizată dintre toate încercările asupra cărora ne-am 
oprit. D-l L. Barral este nu numai un bun cunoscător al limbei noas- 
tre, dar și un om de cultură și de gust și — în limba franceză — 
un versificater, întotdeauna abil și deseori inspirat. Limba poezii- 
lor tălmăcite o cunoaște dintr'o îndelungă ședere la noi în țară şi, 
in alegerea poeziilor, care meritau să fie înfățișate unui public 
pretenţios și rafinat, cum e cel francez, d-l Barral s'a călăuzit de 
un gust sigur și de o cunoaștere adîncită a poeziei eminesciene. 
Ceeace ne oferă sub titlul: M. Eminescu. Poemes choisis, iraduction 
par L. Barral, Paris 1934, sînt, în primul rând, poeziile lirice, care, 
Prin farmecul limbei, prin acea atmo-'eră de incantaţie sugerată 
de un neîntrecut ritm lăuntric al versului, au asigurat, la noi, fai- 
ma poetului. Au fost lăsate la o parte, printre altele, Scrisorile, Lu- 
ceafărul şi alte poeme de longue haleine. care i sau părut d-lui 
Barral, în afara dificultăților considerabile pe care le ridică pentru 
lraducător, probabil şi mai puţin caracteristice pentru definirea 
personalității poetului, care trebuia să fie, pe bună dreptate, bine 
conturată pentru cetitorul străin. Din nefericire, alegerea d-sale e 
departe de a fi ocolit toate dificultățile. Intr'o cronică literară con- 
sacrată unor traduceri din şi în franțuzește, publicată în Rev. Fun- 
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daţiiior Regale, 2 (1935) p. 4i4 și urm. d-l Ș. Cioculescu a notat | 


cu deosebită acuitate neajunsurile criteriului de alegere al d-lui 
Barral. Poeziile, pe care d-l Cioculescu le numește, cu toate pro- 
testările de deferenţă, de esenţă didactică. precum cele patru sau * 
cinci (dacă includem într însele şi Dalila) Scrisori, Impărat și prole- 
lar, Rugăciunea unui Dac şi altele de aceeaș amploare, sînt mai | 
ușor de transpus într'o limbă străină, mai ales cu ajutorul alexan- 
drinului, pe care d-l Barral îl mânuește cu abilitate și chiar cu 
eleganţă, decât poeziile de esenţa Lied-ului, cu o muzicalitate spe- 
cială care nu se poate «reface» într'o limbă străină. 

Inainte de a cerceta noi înșine posibilităţile de traducător ale 
d-lui Barral, nu ne putem împiedeca să nu relevăm o anumită ușu- 
rință, cu care d-sa atinge, în prefaţă. anumite puncte privitoare la 
edițiile lui Eminescu sau la problema influenţei franceze și a senti- 
mentelor «francoiile» ale poetului. Asiiei, după d-l Barral ediţia 
princeps a poeziilor, zisă «edition Maioresco» e din 1887, iar C. 
Botez, editorul recent al operei poetice, este «de l'Universite de 
Jassy», două afirmaţii eronate. Mai gravă e afirmaţia traducăto- 
rului (p. 13), după care «...en tout cas, cest au service de lesprit 
francais qu'il (— Eminescu) a mis un jour et tres violemment tou- 
tes ses puissances de sentiment», o alegaţiune nesprijinită pe nimic, 
ba, chiar în contradicţie cu toi ceeace știm asupra culturii şi ideilor 
lui Eminescu. In sfârșit, o menţiune specială merită tratamentul 
suferit de unele poezii în versiunea d-lui Barral. Faptul a fost re- 
marcat de D-l Cioculescu, care se întreabă, cu drept cuvânt: «De 
ce-şi îngădue. însă, câteva omisiuni de strofe (Verere și Madonă, 
strofa a V-a, Cu mâine zilele-ţi adaugi, strofa finală şi Lasă-ţi lu- 
mea, strofa a VIl-a) ? Procedeul e nepermis». 

Nu vom insista în ce ne privește, asupra inexactităţilor de | 
traducere ale d-lui Barral — de altfel puţin numeroase şi — cre- 
dem -— neesenţiale. De ele s'a ocupat cu competenţă şi d-l Ciocu- 
lescu, în cronica sa mai sus pomenită. Am dori să stăruim asupra 
unor dificultăţi ceva mai subtile, pe care le întâmpină și cele mai 
bune traduceri, printre care, desigur, trebue numărată și tălmăci- 
rea d-lui Barral. 


| 


Cercetările de estetică literară, din ultimele decenii, au evi- 
denţiat prin analize întreprinse cu toată rigoarea dorită, ceeace 
mai înainte mai mult se intuia: legătura dintre ritmul și măsura 
versului întrebuințat şi dintre atmosfera pe care poezia vrea să 
ne-o sugereze. Nicăiri forma, în elementele sale mai sensibile, nu e 
produsul întâmplării. Cât timp distincţia prea cunoscută între fond 
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și formă a dominat, cu o tiranie de cea mai bună tradiţie scolastică, 
criteriile esteticei literare, se putea, la rigcare discuta polivalența 
«fondului», care-și putea astfel alege moduri diverse de expresie, mai 
mult sau mai puţin plauzibile, cu suveranitatea unui fel de iiber ar- 
bitru estetic. Dacă. însă, recunoaștem, împreună cu Croce și cu 
doctrina formalistă, că distincţia dintre fond și formă nare nicio 
tundare în realitate, ci poate fi menţinută doar ca o disociere in 
abstracto, cu țeluri pur didactice, evident că nu se mai poate 
vorbi de o indiferenţă, fi şi relativă a artistiului față de mijloacele 
de expresie. Arta — spune Croce — este expresia insăși; ritmui 
șI masura ca elemente sensibile de comunicare, fac Corp cu poe- 
zia. Alterarea lor, într'o traducere care vrea să se emancipeze de 
metrica originalului, aduce cu sine un desacord supărător, tot ast- 
fel ca și o bucată de muzică pe cae am transcri-o nu numai într'o 
altă gamă, dar și într'un tempo diferit. Câteva din tălmăcirile d-lui 
Barral ni se par, din acest punct de vedere, trădînd într'un chip ne- 
indoios atmosfera originalului; unul sau două exemple vor fi de 
ajuns să facă sensibil caracterul diferenţelor dintre original și tra- 
ducere. 

Sara pe deal e una din poeziile de maturitate ale lui Emi- 
nescu, publicată în Convorbiri în 1885. Intr însa încearcă o măsură 
de vers deosebit de interesantă, pe care nici e] și — după cîte știm, 
nici vre-un altul — n'au mai folosit-o în metrica rominească. Strofa 
e banală: alcătuită din patru versuri, rimînd, două cîte două, cu 
rime plate; versul, însă, inspirat vădit din metrica antică, acomo- 
dată, se pare, necesităților limbii noastre, este compus  dintr'un 
coriamb, urmat după cezură, de o tripodie catalectică dactilică in 
duas syllabas, element metric, se pare, neîntrebuințat în poezia 
clasică. Schema versului e, prin urmare, următoarea: 


— vv — || —vwv —vu|-—v 


adică: Sara pe deal buciumul sună cu jale, 
Turmele-l urc', stele le scapără în cale, etc. 


Structura versului, cu schimbarea metrului după cezură, unde 
se întâlnesc două silabe cu ictus metric, se potrivește — credem 
desăvârșit unei atmosfere de voioșie (de aceea și întrebuințarea dac-: 
tilului), dar umbrită de o nuanță de febrilitate, de ușoară agitaţie. 

N. Zaharia și, acum în urmă, D-l D. Caracostea (Arta cuvân- 
tului la Eminescu, Buc. 1938, p. 246), după care «în Seara pe deal, 
totul respiră o idilică atmosferă: alternantă încîntare pentru ochi şi 
pentru auz», sînt pentru caracterul senin și sărbătoresc al poeziei, 
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Singur d-l 1. M. Rașcu a arătat, acum în urmă, în Alte opere din lite- 
ratura română, Buc. 1938, p. 156, în mod unilateral, elementele de- 
primante ale poeziei. Noi credem că voioșia incontestabilă e du- 
blată de un element de impacienţă, de un sentiment chiar al pre- 
carității momentului, care se oglindește clar în construcţia poeziei 
și-și găsește un fericit instrument de realizare în versul, atît de 
caracteristic, întrebuințat. 

Febra poetului își găsește în mod natural un răsunet în at- 
mosfera serii și în turburarea sufletească a celor doi iubiți. Au- 
zim, încă din primul vers cum buciumul sună cu jale; în faţa tur- 
melor, stele le scapără în cale, în timp ce apele plâng. Iubita îl aş- 
teaptă, și pieptul de dor, fruntea de gânduri, i-e plină. Primele ver- 
suri din a treia strofă realizează o uşoară nuanţă de fantastic: 


Nourii curg, raze-a lor șiruri despică, 
Streşine vechi casele 'n lună ridică. 


Alături, cumpăna fîntînei scârție 'n vânt, mai departe fluere 
murmură în stîne. Peste o clipă toaca răsună mai tare, clopotul 
vechiu umple cu glasul lui sara, iar poetul își mărturiseşte un 
spirit foarte puţin senin : 


Sufletul meu arde 'n iubire ca para. 


I-adevărat că, peste puţin, totul intră în tăcere. Agitaţia ră- 
mine, însă, și se vădește prin exclamațţii repetate, care n'au nimic 
vulgar — ca în suspinele lăutărești — ci sînt pe deplin motivate 
de inefabila tinereţe nerăbdătoare a iubitului. 


Ah ! in curând satul în vale-amuţește, 
Ah ! în curând pasu-mi spre tine grăbește. 

Ultimele șase versuri trădează presentimentul unei apropiate 
fericiri, dar numai atât, fiindcă momentul întâlnirii dintre tineri nu 
-este redat, tocmai pentru a păstra atmosfera unitară a poeziei. Poe- 
tul întrevede, doar, o beatitudine, pe care na atins-o. Totul se 
sfârșește într'o adăstare plină de nădejdi. 

Nu ne putem opri să nu apropiem poezia lui Eminescu de o 
alta, mult mai bine cunoscută, pentru a învedera înc'odată acor- 
dul necesar între tonalitatea afectivă a unei versificaţii și măsura 
întrebuințată în vers. Cînd poeziile asemănate au aproape aceeaș 
temă și deosebirile stau mai mult în nuanţe, poate fi și mai inte- 
resant să observăm cum acestea din urmă comandă structura for- 
mală a creaţiei. De și părăsim, un moment, analiza traducerilor 
-d-lui Barral, ne îngăduim să credem că această abatere poate fur- 
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niza elementele unei lecţii de versificaţie, pe care ne-o servesc doi 
dintre cei mai mari lirici din cîți cunoaștem și poate fi un avertis- 
ment și pentru traducători. 

Fără să fie întru nimic înrîurită de poezia lui Goethe, Sara 
pe deal poate aminti, totuși — în anumite elemente creatoare de 
atmosferă — Willkommen und Abschied a poetului german. Şi în- 
tro parte și 'ntr'alta, poetul stă sub semnul anxietăţii și în acea 
incordare totală a sufletului, umplut numai de icoana iubitei. La 
Goethe, călătoria în fapt de seară, în goana calului, în apropierea 
munţilor impăduriţi, aduce o accentuare a elementului vizual, pe 
cind la Eminescu predomină, cum am putut vedea, efectele acustice. 

Câteva similitudini se pot totuși prinde și ele îmi par revela- 
toare pentru un fel de necesitate a imaginei, faţă de stări de con- 
știință asemănătoare. 

La Eminescu găseam : 


Nourii curg. raze-a lor şiruri despică 


Goethe are și el: 


Der Mond von einem Wolkenhugel 
Sah klăglich aus dem Duft hervor, 


Și dacă poetul român mărturisește: 
Sufletul meu arde 'n iubire ca para 
poezia germană cuprinde și ea un vers de aceeaș natură: 
In meinem Herzen welche Glut ! 


Deosebirile, importante, vin din diferențele de concepție. La 
Goethe, poetul își întâlnește iubita și abia dimineaţa se desparte 


de ea; peste momentele dureroase ale separaţiei, dragostea satis- 
tăcută poate exclama : 


Und doch, welch Gliick, geliebi zu werden | 
Und lieben, Gătter, welch ein Gluck ! 


La Goethe, astfel poezia are un caracter de ciclu închis, de 
abgerundetes Ganze, pe când la Eminescu dragostea serafică a ado- 
lescentului nu-și găsește împlinirea decât în nădejdea unei feri- 
ciri pur spirituale, care nici măcar nu apare în corpul poeziei, de- 
cât întrevăzută într'o așteptare impacientă. De aci și diferenţele 
de metru, care sînt expresia esenței celei mai intime a poeziei. In 
Wilikommen und Abschied echilibrul sufletesc al lui Goethe nu e: 
niciun moment turburat de lumea exterioară și păstrează fără în- 
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trerupere controlul și asupra tumultului interior. Fantasmele nopții 
sint risipite de curajul și de limpezimea de spirit a poetului: 


Die Nacht schuf tausend Ungeheuer, 
Doch frisch und frohlich war mein Mut. 


De aceea și versul poate fi regulat: o succesiune de iambi fără 
introducerea altui metru, cum sa făcut, de pildă, în Erlk6nig, unde 
atmosfera de fantastic cerea un ritm sacadat, produs prin ameste- 
cul elementelor metrice. 

La Eminescu febra așteptării adolescentului, atent și turbu- 
rat chiar, de tot ce-l înconjoară, își găsește un mijloc desăvirșit 
de expresie în metrul întrebuințat. Odată fixată atmosfera, evident 
că stihul cu acea întretăiere a respirației adusă de variațiile de 
măsură, este una din cele mai miraculoase biruinți de meșteșugar 
al versului, din câte a câștigat Eminescu. Poezia. căreia — tocmai 
fiindcă ni se pare mai puţin preţuită — i-am închinat această 
lungă digresiune, este vrednică de măestria epocei de maturitate 
a poetului nostru. 

Rămâne să vedem ce-a putut izbuti un traducător de calitatea 
d-lui Barral în transpunerea poeziei în franțuzește. D-sa se mulți:- 
mește să folosească iarăși alexandrinul : 


Vers le coteau le soir, au son du cor champetre, 
le troupeau monte. Les €toiles vont paraitre. 
Au fontaines, les eaux jettent un soupir clair. 
Toi tu m'attends pres de lacacia desert. 


Traducerea e ireproşabilă și versificaţia e cel puţin abilă. To- 
tuși atmosfera poeziei e alta. Desfășurarea monotonă a alexan- 
drinului dă bucăţei un aer de suavă melancolie. 

La Eminescu, sfîrşitul, visat de nerăbdătorul îndrăgostit, pre- 
zintă o notă juvenilă, care se acordă cu febra de pînă atunci: 


Ne-om răzima capetele — unul de altul 
Și surâzând vom adormi sub înaltul, 
Vechiul salcâm. —— Astfel de noapte bogată, 


Cine pe ea n'ar da vieaţa lui tcată? 


Două expresii ni se par caractenistice în această strofă : ti- 
nerii adorm suiizînd; verbul zugrăvește de minune nuanța dragos- 
tei dintre ei și, prin nota ușor ștrengărească a imaginei, se  inte- 
grează în tonul general al poeziei, ca o concluzie așteptată. 
Noaptea, apoi. a fost bogată și. anume, prin tumultul lăuntric care-și 


a 
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găsea corespondențe în lumea de sunete și luciri din afară. Nici 
una” din aceste două expresii nu revine în traducere: 


Lun contre l'autre, enfin, appuyant notre front, 
au vieil acacia nous nous endormirons. 

O precieuse nuit! qui donc n'aurait envie 
conire elle d'echanger, vois-tu, toute une vie? 


Să recunoaștem că nimic tineresc nu se mai întrevede; dim- 
potrivă impresia e de oboseală, de așteptare a somnului ca suprem 
izbăvitor al trudei şi al durerilor. Surisul a dispărut. noaptea e pur 
și simplu prețioasă. S'ar părea că vorbește cineva care nu mai poate 
petrece astfel multe nopţi. Alexandrinul nu face decât să reliefeze 
această atmosferă de deprimare, pe care nu o dezic versurile două 
din urmă. In rezumat, intreaga traducere ne oferă o idilă calmă, 
cintată în stihuri monotone. care trădează, fără să bănuiască, de- 
sigur, intenţiile lui Eminescu. 

Incă un exemplu poate fi și mai concludent. In S'a dus amorul, 
Eminescu întrebuințează versul iambic de opt și şapte silabe. Versul 
scurt, de romanţă, e în acelaș timp iiambul sugerînd aci o atmos- 
feră de explicabilă depresiune. Să comparăm o strofă a originalu- 
lui cu traducerea d-lui Barral : 


Uitarea le închide 'n scrin 
Cu mâna ei cea rece, 

Și nici pe buze nu-mi mai vin, 
Și nici prin gând mi-or trece. 


(L'oubli, lugubre et froid orfevre, 
les enferme en son ecrin. 

Elles n'eifleurent plus mes levres 
ni mon coeur de leur retrain). 


Traducerea e acceptabilă, deși introduce un balast distonant 
(orfevre, refrain). Numărul silabelor, pentru fiecare vers corespun- 
de originalului, şi, totuși, o ureche atentă descopeă cu ușurință o 
stridență care strică întreg efectul muzical al poeziei. Să reluăm 
primele două versuri din strofa tradusă, subliniind vocalele sau 


diftongii asupra cărora ar cădea accentul tonic în vorbirea obiș- 
nuită : 


L'oubli lugubre et froid orfevre 
les enferme en son &crin. 
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: E A: E 3 N 
Fiecare cuvânt își are accentul său cu excepţia articolului. ! 


cu care începe primul vers, — proclitic și în cazul de faţă asilabic | 
din cauza eliziunei — și a cuvintelor et și en proclitice și ele și. 
deci neprimind accent, ca și în romînește de altfel. Locul accentu- | 
lui tonic, coincide cu ictusul metric, cum e şi de dorit într'o ver- 
sificaţie corectă. Prin urmare, schema primelor două versuri e ur- 
mătoarea (potrivit prozodiei franceze silaba mută a rimelor feminine 


nu se socotește în măsura versului și deci nu o mai figurăm). sk 


Suntem, deci, în fața unui cuplu ciudat, care se repetă în 
tot restul poeziei: un vers iambic, urmat de unul trohaic. Oricât 
de curios ar putea părea faptul metricienilor francezi, versul al 
doilea este trohaic şi anume un dimetru trohaic catelectic, întoc- 
mai ca cel întrebuințat de Horaţiu: 


Truditur dies die. 


Nu trebue să vedem o simplă întâmplare în apariţia troheilor  * 
în acest vers. Toate versurile perechi ale strofelor sunt tetrapodii | 
trohaice, mei mult sau mai puţin izbutite. Ca să ne oprim la strofa 
de mai sus, al patrulea vers e cât se poate de reușit: 


ni men coeur de leur refrain, 


accentul metric suprapunîndu-se exact celui tonic, dela care tre-  * 
bue să excludem doar atonele mon și de. 

Sîntem prinurmare în faţa unei amestec de versuri iambice și 
trohaice, greu de întîlnit — ni se pare — într'o literatură cu tradiție _! 
metrică, dela strofa hiponacteică a antichităţii, pînă în zilele noas- 3 
tre. Alternarea acestor doi metri, cu excepţia arătată, era evitată 
cu grijă în poezia clasică fiindcă fiecare metru realizează un 
tonus afectiv special și confuzia lor ruinează unitatea de atmosferă a 
a poeziei. Acesta e cazul traducerii d-lui Barral: nimic din | 
melancolia gravă a originalului nu se mai regăseşte în a-  * 
ceastă capricioasă variație de măsură dela un vers la altul. La  * 
Eminescu, apoi, versul cu soţ al fiecărei strofe fiind un dimetru 
iambic catalectic, se sfiîrșește printr'o silabă neaccentuată și tot | 
astfel și fiecare strofă, lăsînd, în acel chip, o prelungire de acord 
care se stinge, în sensibilitatea lectorului. La d-l Barral efectul e Ş 
pierdut tocmai din cauză că strofa se termină cu o silabă accen- 
tuată. Să mai alăturăm o strofă a originalului de traducere : 
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Atâta murmur de izvor, 
Atât senin de stele, 

Şi un atât de trisi amor 
Am îngrcpai în ele! 


(Ah ! que de sources murmurantes 
d astre de serenite 

et que de tendresses doienies 
en elles n'ont pas chante.) 


Toată vibrația prelungită din ultimul vers al originalului. 
dispare — cum se poate vedea — în traducere, unde se folosește 
iima masculină, care cade ca un tăiș asupra tuturor antenelor sc- 
ncre, atît de subtil întinse de versul romînesc. 

Acest sumar examen metric scecotim că e totuși suficient 
pentru a arăta dificultăţile pe care le poate întâmpina și cel mai 
pregătit tălmăcitor. Niciunul din mijloacele de expresie ale ori- 
ginalului nu trebue nesocoiit într'o traducere, cu atît mai puţin 
măsura și ritmul interior al versului, care ţin de esența cea mai 
intimă a poeziei. D-l Barral, cu toate făgăduelile din prefață de a se 
si ținut arrcape de prozodia romiînească, calcă deseori acest sa- 
lutar principiu și tocmai acolo unde forma metrică covirșește în 
impertanţă tot restul mijloacelor tehnice. Așa de pildă în Steleie 'n 
Cer, sau în Dintre sute de catarge, importanța ritmicei originale în 
care și-a îmbrăcat poetul creațiunile sale a fost luminos și pe larg 
cercetată de d-l D. Caracostea (o. c., p. 232—241 și 251-—255). Ni- 
mic din criginalitatea metrică a celor dcuă poezii nu se mai regă- 
sește în traducerile: Lastre serein sau De ces essaims de cara- 
velles. I-adevărat că, măcar această din urmă bucată, prin cuvin- 
tele accentuate pe cea de a patra silabă, cu care rimează primul 
și al patrulea vers al fiecărei strofe, nu poate fi tradusă în fran- 
țuzește, respectindu-se ritmul originalului. Dar, dacă farmecul poe- 
ziei stă — cum ne dăm fiecare seama — tocmai în structura ei 
ritmică, nu era numaidecât nevoe să fie tradusă într'o culegere de 
tălmăciri, unde traducătorul avea libe:tatea de a alege nu numai ce 
i se părea mai desăvârșit în limba în care s'a scris, dar şi mai co- 
municabil într'o limbă străină. : A 

Problemele de metrică, în raport cu structura ritmică proprie 
fiecărei limbi au început, abia de curând, să se pună. Prin con- 
fruntarea celor mai bune traduceri cu originalele ajungem la carac- 
ierizare a ceeace este ireductibil esteticește în fiecare limbă și 
traducerile ajung, astfel, și un instrument al geografiei lingvistice, 


SI 
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de care sa ținut puţin seama până acum. Faptul a fost arătat cu 
competență de d-l D. Caracostea întrun remarcabil articol publicat 
în Gândirea, 17 (1938) p. 57—79: Estemele limbii române. Impreju- 
rarea că am ales tocmai traducerile d-lui Barral pentru a evidenția 
dificultățile pe care le întâmpină tălmăcitorui din partea metricei 
originalelor, arată și măsura în care am apreciat realizările d-sale: 
ele sunt -- după noi — cele mai remarcabile transpuneri ale poe- 
ziilor lui Eminescu, în franțuzește, din cîte cunoaștem. 

Și ca să arătăm că, acolo unde D-l Barral nu s'a văzu! ţinut 
să schimbe ritmica poeziei romînești, traducerile sale sînt cît se 
poate de izbutite, ne vom opri asupra traducerii sonetului Afară-i 
toamnă, pe care și d-l Cioculescu l-a reprodus — pentru frumuse- 
țea sa — în întregime, în cronica menționată mai sus. Ni se va 
îngădui să-l copiem și noi: 


C'est lautomne dehors 


C'est lautomne dehors: le frondaison s'ecroule; 

le veni jette aux carreaux l'averse aux lourds parfums; 
a relire laveu d'anciens amours defunts, 

en une heure ia vie entiere se deroule. 


Tu ttrembles que surgisse alors un importun, 
lorsqu'en ces menus riens tres doux l'heure s'ecoule. 
Quoi de mieux quun feu clair ou le r&ve s'enroule, 
quand humide et neigeux retombe un soir commun. 


De mon auteuil, le reve, entin, mentraîne aussi 
vers les hsures de Mars moroses et divines; 
la brume autour de moi lentement s'epaissit... 


Mais jent_ ds un frou-frou leger que je devine, 
un pas mol efileurani le parqguet..., et voici 
que sur mes yeux se pose une main, froide et fine. 


Eleganta îndemînare, cu care d-l Baral mînuește alexandri- 
nul, ne indică oarecum și natura bucăţilor care pot fi traduse cu 
mai mult succes de d-sa: sonetele, unde alexandrinul, printr'o lungă 
tradiție e la locul de cinste în poezia franceză, dar și acele crea- 
țiuni eminesciene, unde larga desfășurare a gîndului și nobilele 
pasaje descriptive şi-au găsit ca mijloc de expresie versul de șai- 
sprezece silabe «alexandrinul românesc» cum îl numea — ni se 
pare — d-l Pius Servien. Lied-urilor, care l-au atras, în deosebi, 
pe traducător și care-i opun la fiecare pas greutăţi de neînvins, le 


ș 


. 
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putea prefera Scrisorile, Călin și alte creaţii, unde ideile, naraţiu- 
nea și chiar imaginele, să covirșească lirismul legat de muzica 
limbii și versului romînesc, care se refuză cu hotărire și celor mai 
pregătiți dintre tălmăcitori. 


Incheind cercetarea noastră, cu privire la traducerea în fran- 
țuzește a poeziilor lui Eminescu, rămâne să tragem, pe scurt, con- 
cluziile. Va fi ușor, deoarece contribuţia critică a fiecăruia dintre 
referatele consacrate unui traducător închidea în sine, adesea în 
mod explicit, termenii obiecţiilor, pe care credeam că le putem 
ridica faţă de diferite aspecte ale traducerilor. Ne vom mărgini, 
acum, mai mult la o grupare a punctelor de vedere formulate mai sus. 

Prima observaţie cred că trebue să fie împărțirea traducăto- 
rilor în două clase, după un criteriu de discriminare elementar dar 
cel puţin dureros, dacă mai trebue încă aplicat: cei care cunosc 
și cei care ignorează limba franceză. Poate să pară straniu cum oa: 
meni de oarecare cultură și deci cu un simț de răspundere față de 
valorile spirituale se pot încumeta să compromită un creator de 
valoarea lui Eminescu, care le €, desigui, lor —> 1 pret] ra cl 
scump, prin traduceri cu totul insuficiente. Absența oricărui spirit 
critic față de posibilităţile lor într'o limbă, pe care o cunosc, totuși, 
indeajuns ca să-și dea seama că nu o pot miînui, rămîne — cre- 
dem — unul din semnele cele mai dezolante de pseudocultură din 
cite ne înconjură, întărit și de circumstanța agravantă că franceza 
este, dintre toate limbile occidentale, cea mai larg și mai temeinic 
cunoscută la noi. Necunoașterea acestei limbi de către un traducă- 
tor n'ar merita poate să ne oprească în deosebi atenţia, dacă n'ar 
fi semnificativă pentru o anumită stare de spirit dela noi. Tînăra 
iioasiră cultură a fost și ==nu știu în ce măsură — mai este și 
„acum, subestimată, pe nedrept, de înșişi cei ce se împărtășesc din- 
ir însa. Fermecaţi și umiliți în acelaș timp de cultura marilor po- 
poare din Occident, am suferit de un curios complex de inferioritate, 
care a produs în mod natural o ofensivă oarecum naivă de resta- 
bilire a valorilor. Streinătatea trebuia să ne cunoască cu orice preţ 
Și — alături de produsele noastre eminamente agricole, care nu 
pledau, totuși, suficient pentru existenţa, la noi, a unei culturi ma- 
jore, ne-am văzut siliți ca, după costumele naţionale, călușarii și 
excelente preparaţii culinare, să-l exportăm — last not least — și 
pe Eminescu. Marele și nefericitul nostru poet avea, între altele, o 
calitate care nu putea scăpa ochiului atent al managerilor noștri 
“culturali: dacă «romanțele» naţionale acompaniate de nai, sau că- 
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mășile cu bibiluri pot trezi, la străini, un interes de curiozitate, 
pentru o cultură întru cîtva exotică, poezia lui Eminescu, însă, era 
cea mai impresionantă și mai izbutită irumpere în universaliiate a 
unei creații naţionale, împlinită cu mijloace romîneșt. Poporul, din 
sînul căruia răsărise o atare creație nu mai era suportul unei pes- 
trițe culturi de periferie, când această creaţie însăși rezolva, cu 
mijloacele unei sensibilități adinci și nci, cu o ideaţie avîntată și 
generoasă și într'o limbă hrănită din cea mai aleasă floare a unei 
vechi și bogate culturi, temsle eterne ale liricei, care rețin oricînd 
pe orice iubitor de poezie, de oriunde. Eminescu putea, şi trebuia 
să fie cunoscut de străini. Se cerea, dar, încurajată — chiar prin 
premii considerabile, ca ale decedatului Hamangiu — traducerea în 
franţuzește a pceziilor. Transpunerea lor întro limbă străină, care 
trebuia să fie, în primul rând, o operă de devoțiune discretă și de 
îndelungată cizelare a cuvântului tălmăcit, a părut, probabil, la un 
moment că poate fi și o întreprindere rentabilă, în slujba unei pro- 
pagande, cu totul respectabile, de altfel. Sa pierdut din vedere un 
lucru, doar: că o creație de nivelul poeziei eminesciene nu este un 
obiect neînsufleţit, care poate fi mînuit de miîini barbare, cu sco- 
puri îndoelnice. Ca moaștele sfinţilor, inerte și totuși voluntare, ade- 
vărata pcezie se poate refuza unei treceri peste hotare, provocată 
de ignoranţa impie unită cu o grosolană lipsă de gust. Ea se lasă 
purtată, în racla domnească a unei limbii șlefuite, numai de pelerini 
reverențţi, care o înconjură cu mirosul de bună mireasmă al fer- 
voarei poetice, după ce au înduplecat-o să pornească, prin cunoaş- 
terea greu ciîștigată a darurilor ei. Altminteri, străinii întîmpină în- 
trinsa doar o amăgitoare închipuire și tălmăcitorii își dau seama, 
prea tirziu că au purtat cu ei doar umbra deformată a unei realităţi 
care-i respinge şi-i dă pradă ridicolului. 

lar animatorii treducătorilor improvizați trebuiau să ţină seamă 
de un lucru: cultura noastră, prin creaţii ca a lui Eminescu, a ajuns la 
o treaptă, care-i impune o îndatorire de orgoliu: să nu se umilească 
să solicite oricum și cu orice mijloace aprecierile amabile ale Apu- 
sului. O literatură de prestigiu nu-și caută traducători: și-i impune, 
chiar cînd e produsul unei limbi mai puţin cunoscute, cum au fost 
— cu citeva decenii în urmă — literatura rusă, sau cele scandinave. 
Opera de excepţională valcare are ceva din dinamismul ideilor-forță 
ale lui Fouillee: se afirmă și rodește pînă departe, prin însuşi fap- 
tul existenței sale. Crainici din ţări străine nu-i lipsesc niciodată, 
dacă merită să fie cunoscută și știe să aștepte. 
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Un al doilea și ultim punct, pe care ținem să-l subliniem, este 
însăși teza pe care am enunţat-o înainte de a porni la analiza tra- 
ducerilor: imposibilitatea de a reda într'o limbă străină secretul 
liricei lui Eminescu. Și la cei mai îndemînateci alchimiști ai ver- 
bului, transmutarea metalelor rare nu se face fără resturi și zgura 
rămasă întunecă, întotdeauna, farmecul formei originale. Am insistat 
asupra acestor insuficiențe la cei mai înzestrați dintre traducători, 
pentru a fixa, oarecum, limitele necesare ale oricărei tălmăciri. Di- 
ficultatea majoră stă, firește, în imposibilitatea de a reda într'o limbă 
străină în acelaş timp echivalentul noțional al cuvântului și struc- 
tura lui sonoră. Este o piatră de poticnire, care anulează dela în- 
ceput putinţa unei traduceri ideale. Rămâne totuși loc pentru o trans- 
punere corectă: aceasta însă, trebue să-şi limiteze domeniul de ale- 
gere. Dacă — după cum am văzut — o anume poezie de idei, nara- 
ţiunile epice, sau chiar întinse pasaje descriptive pot să fie traduse 
fără să se piardă mult din calitatea originalului, lirica propriu zisă, 
în schimb, se refuză mai totdeauna și celor mai abili meșteșugari ai 
versului străin. Muzicalitatea ţine un loc atît de precumpănitor în 
| acest fel de adevărată poezie şi acordul dintre sens și sunet e atât 

de plin și viu, încât și cele mai bune traduceri sunt infidele faţă de 

acel unicum, care rămâne originalul. Muzica versului e potenţată, 

însă, de ritmul și măsura lui. In ritmul lăuntric, ne-aparent, stă, 
| foarte adesea, farmecul poeziei eminesciene. Traducători, și dintre 
„| cei mai distinși. au crezut că pot nesocoti armătura metrică și ritmică 
a poeziei: desigur că toată vraja sa risipit și am putut arăta cum 
1 metrul era condiţionat de substanţa cea mai intimă a versului, care-și 
găsea într însul un instrument unic de expresie — adevărată cheie 
„de boltă — care, odată sfărimată, aducea prăbușirea atmosferei de 
! _ incantaţie, de tot ce se suprapunea ca o miraculoasă aură, conţinu- 
» tului nojional, adesea banal al poeziei. 

Chestiunea respectării metrului original sa pus, mai ales, în 
| legătură cu traducerile din clasici. Sensibilitatea noastră pentru 
» metrica celor vechi e slăbită de mileniile care ne despart de dinșii, 
"de deosebirile dintre accentul lor muzical și cel de intensitate al 
»  noestru, de prozodia lor fundată pe cantitatea silabelor pe când pro- 
SI zodia noastră, are la bază accentul tonic, în sfârsit de introducerea 
- _rimei care lipsea în poezia clasică. Când, cu cincizeci de ani în 
„| urmă Wilamowitz se întreba, după titlul însuși pe care îl dase unui 
„| articol vestit: Was ist tiberselzen ? el recunoștea că orice metru își 
"| are ethosul lui particular în fiecare limbă care-l folosește și că exa- 
"| metrul lui Homer nu se aseamănă cu al lui Goethe. De aceea socotea 
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că traducerile nu trebue să fie robite unui respect rigid faţă de mă- 
sura originalului. Totuși concluziile marelui elenist n'au părut tutu- 
ror evidente și un învăţat ca A. Korte, în traducerile sale din poezia 
elenistică. se ţine cît mai aproape de metrul originalului; ba pînă 
și așa zisul enjambement, adică nepotrivirea dintre ceeace Germanii 
numesc Versschluss şi Satzschluss, în original şi traducere (în speţă, 
la comedii de-ale lui Menandru) a putut fi prilej de interesante dis- 
cuţii, care conchideau la respectarea particularităţilor originalului. 
Desigur, cu atîi mai mult, trebue conservată metrica autorului, cînd 
traduce într'o limbă cu o prozodie și o metrică atît de apropiate dea 
noastră cum e cea franceză, și cînd putem judeca noi înșine (ceeace 
nu se întîmplă la traducerile din clasici) cît de aproape s'a ţinut tăl- 
măcitorul de intenţiile unui original scris într'o limbă vie, care e cu- 
noscută, prin experienţă directă, fiecăruia dintre noi. Oricum, însă, 
ritmul și măsura nu se hotărăsc numai de tonalitatea poeziei sau 
— mai puţin încă — de arbitrariul poetului. Ele sunt comandate, 
foarte adesea, de însăși fizionomia unei limbi, în deosebi, am zice, 
de regimul accentului ei tonic. Şi-aici, deci, întâlnim piedeci grave 
în calea unei tălmăciri desăvârșite. Incheierea nu poate fi decât 
amară: limbile pot comunica între ele în regiunile lor inferioare; se 
pot găsi echivalenţe excelente între specimene de cea mai plată 
proză, între expresiile cele mai șterse. Decum limbile ajung însă 
la conștiința de sine, la realizarea tuturor potenţelor lor în opere 
care le înalță pînă la transfigurare, ele se ridică — piscuri singura- 
tice — într'o strălucită și glacială izolare. La ele nu se poate ajunge 
decât printr'o aspră ascensiune — îndelungată inițiere în tainele 
idiomului respectiv. A spera în echivalenţe, în posibilitatea trans- 
punerilor perfecte, înseamnă a nesocoti firea limbei și esența poe- 
ziei. De aceea, un tapt trebue reținut: după ce literatura noastră 
începe să trezească interes în Franţa, datorită lui Eminescu, oameni 
de gust și de cultură de acolo își dau seama că nu pot înţelege. 
pe cel mai mare meșteșugar al cuvîntului romiînesc, fără să cu- 
noască limba în care a scris. Intrun studiu tipărit de curând, 
d-l Rașcu amintea dorința marelui critic francez Cremieux de 
a se folosi de un răgaz pentru a învăţa românește de dragul 
lui Eminescu. Aceeaş dorință o arătase cu ani în urmă un 
distins literat, Vallery-Larbaud, și bănuim că nu puţin a contribuit 


farmecul poeziei eminesciene să-l determine pe d-l Barral, de pildă, 


să-și asimileze limba noastră în nuanțele ei cele mai subtile. Emi- 
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nescu e, astfel, un ţel, dar, fără ca ei să-și dea seama. și o cale pentru 
adîncirea, mai departe, a unei literaturi, care nu se rezumă doar la 
dînsul și a unei culturi asupra cărora străinii vor avea întotdeauna 
de meditat cu folos. Putem, dar, încheia încercarea noastră de pre- 
zentare a tălmăcirilor franceze din Eminescu print'un sfat: toţi câţi 
vor să-l cunoască și, prin el, să ne cunoască pe noi toţi, să învețe 
romiînește. Și sînt prea sigur de valoarea culturii noastre și prea 
încrezător în destinele neamului meu, ca să mă tem că acest îndemn 
mai poate fi întimpinat cu un zîmbet. 


Alexandru Elian 
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tis electeurs ecelestastiques de i empire d'Allemagne et 
au grand maitre de lordre de Malte. On les qualifia aussi 
d'eminentissimes. Aujourd'hui, les cardinaux ont seuls 
droit ă ces qualifications. 

EMINESCU (Miche]), potte roumaim, ne a Ipatesti, pres 
de fiotucTiani, Te 20 dec. 1848, mort ă Bucarest le 45 juin 
1889. Il fit ses €tudes universitaires en Autriche et en 
Allemagne; revenu en Roumanie, il y fut quelque temps 
professeur d'allemand, puis inspecteur des âcoles (1874-06) 
et bibliothecaire ă Jassy. Îl 6tait redacteur au journal le 
Temps de Bucarest, quand il fut frappe d'un acces de folie : 
ve fut la cause de sa mort quelques ann&es plus tar€. l.mi- 
nescu publia ses premiers essais en vers dans la Fumille 
d'Oradia-Mare (Hongrie) : ils 6taient bien loin de predire 
son genie poctique. Devenu, quelque temps apres, membre 
de la societ litteraire la Jeunesse, ă Jassyv, îl comimenca 
dans les Causcries littiraires, organe du groupe, la 
publication de ses plus beaux morceaux Ivriques, Penus 
et Madone, puis Empereur et Proletaire, qui valurent 
du premier abord une certaine râputation ă leur auteur. 
Son talent ne fit que s'aceroitre : ses premi&res incertitudes 
en fait de lungage dispururent bientot; son pessimisme 
resigne et puissant fit ceoie. C'est aloes qu'il publia, ouire 
un assez grand nombre de petites pocsies Ivriques, ses 
admirables Sonnets, sa Venise, restee classique, son (alin, 
lvugment epique, dans le genre des corites populaires, et 
surtout ies Sutires. Les Jhrondelles et humadeva, de 
beaucoup inferieurs ă ses inorceuux de maitre, furent com- 
poses pendant sa maladie. [! ecrivit aussi en pros: : le Fat: 
Fvumaos ne d'une lurme, le Pauvre Denis, ute. Sa 
potsie tres populaire, depuis sa mort surtout, en Roumanie, 
se distingue par une protonde connaissance et un habile 
maniement du langaye, par l'elevation des apercus philu- 
»uphi«ues et lu suggestivite etonnante des images. Îl passe 
pour le premier potte de son pays. Les seules editions de 
ses wuvres sont: celle de Socec et (ie, 3” edit. en ARUU 
(elle contient les potsies publiees dans les (auseries litl— 
terazres, preface du crituique Miuiorescu) et celle de Jasss, 
pubtice par M. Y, 4. Mortzun, la meme annte (on y 
trouve ses premieres potsies et Sex cuvios en pruse). 
Toutes les deux sont posthumes. N, Joia, 

Pin. :_J. GHEREA, Etudes eritigues: Bucuresti ÎN, 
pp. Boli; 20 cd. îb., 1891, ete. —259.-1.. Gataia, Nera 
cuna, dans le Constitulionucl du 20 juin loa. 
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IN LITERATURA SUEDEZĂ. Dr. Kr. Nyrop, Despre Eminescu 
în «Rumaenien», Copenhaga, 1898, pag. 416—418. 
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IN LITERATURA JAPONEZĂ. «In ziarul japonez «F'loarea» 
din Tokio, studentul Ubusakari a publicat în traducere un fragment 
din „Luceafărul'” lui Eminescu». (Dacoromania, Buletinul Muzeului 
Limbei Române condus de Sextil Pușcariu, III, 1922/3, pag. 1022). 


3 


IN LITERATURA AMERICANĂ. «Pe marginea «Sărmanului 
Dionis». Revista americană «Science und invention» în al 5-lea său 
număr, aduce o confirmare a temeiniciei concepţiei filosofice a lui 
Eminescu — despre timp și spaţiu și despre relativitate — din Săr- 
manul Dionis (G[ândirea], III, 132—3). — Cit. apud Dacoromania, 
Buletinul Muzeului Limbei Române condus de Sextil Pușcariu, |V, 
1924—-26, Cluj 1927, pag. 1469. 


4, 
IN LIMBA LATINĂ. Mare verso in fenestra (La fereasira din 
spite mare). (Ș|ezătoarea] II, nr. 6, p. 20). — Stephanus, Prutensis. 


Camadeya, (Sulii, nr. 6, p. 20. — Sulică, Valeriu D. 

Glossa. (Ș. III, nr. 7—8, pg. 53—54). — Acilius, N. S. 

Et si (Şi dacă...) (Ş. III, n-rele 7—8, pg. 54). — Valerius, D. 

Impares praeter populos (Pe lângă plopii fără soţ). (Ș. III, IV, 
n-rele 9—10, pg. 70»). — Acilius, N. 

Carmen metro antiquo compositum (Odă în metru antic). (Ș. 
1V, n-rele 9—10, pg. 69). — N. 8. 7. 


1440 |. E. Torouţiu 
Hesperus (Luceafărul), trad. în latinește, în versuri. (Ș. II, 
n-rele 1—2, pg. 19—20; nr. 3, pg. 19; n-rele 4—5, pg. 32—33; nr. 
6, pg. 18—19; n-rele 7-8, pg. 52—53. — Statius, Nicolaus $. 

Cit. apud Dacoromania, Buletinul Muzeului Limbei Române 
condus de Sextil Pușcariu, VI, 1929—1930, pag. 617/8. 


5, 


IN LITERATURA ENGLEZĂ. «In suplimentul litera: al ziaru- 
lui «New-York Herald» profesorul Clark a tradus Luceafărul, Mor- 
tua est, Satira a IV-a. Traducerile sunt însoţite de o biografie și un 
portret al poetului». Cfr. Dacoromania, VII, 1931—1933, pg. 648. 
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O SCRISOARE INEDITĂ A LUI M. EMINESCU 


Sunt vr'o 5-6 ani, de când am fost chemat de cătră venerabila 
doamnă Eugenia Bodnărescu pentru a pune la cale reeditarea unei 
părți din scrierile soțului ei Samson Bodnărescu. Motivul imediat 
al trezirei bătrânei doamne la hotărîrea de a reînvia memoria lui 
Samson Bodnărescu au fost câteva rânduri puţin măgulitoare pentru 
activitatea literară a soțului ei. 

Deprinsă cu aprecierea lui Titu Maiorescu, de altă dată, pa- 
sagiul cu „Sămsune“ și alte cuvinte supărătoare, într'o istorie a 
literaturii, i-au amărit cei din urmă ani ai vieţii și înțelesem că 
nu poate și nu vrea să moară până nu-și va îndeplini datoria faţă 
de amintirea celui care i-a fost credincios tovarăș de viaţă și muncă. 
Cel mai potrivit lucru credea ea — și căzusem de acord — c'ar fi 
retipărirea măcar a unora dintre lucrările sale literare, pentru ca 
astfel generaţiile de astăzi să poată judeca, fără patimă, dacă Sam- 
son Bodnărescu cu drept sau nedrept este un uitat. 

Moartea neașteptată a unuia dintre fiii ei, în plină bărbăţie, 
a sdrobit-o în curând și pe buna şi blânda doamnă Eugema Bod- 
nărescu, fără să-și fi putut îndeplini gândul. Sugerăm ideea, pe 
această cale, generoasei Fundaţii pentru Literatură şi Artă „Regele 
Carol II”. 

In timpul vizitelor mele, am făcut cunoștință cu un interesant 
material documentar, pe de o parte rămas dela soțul d-nei Eugenia 
Bodnărescu, pe de altă parte alei personal, din legăturile de prie- 
tenie ce le avuse cu diferite persoane contemporane; între altele 
numeroase scrisori dela Veronica Micie, prietenă intimă cu doamna 
Fugenia Bodnărescu. 

Când însă vedeai mânile tremurânde, degetele fine şi firave, 
cari răsfoiau acele hârtii-relicvii și când auziai vocea plină de 
evlavie a păstrătoarei documentelor, gândul de a i le cere se 
înăbușia subt impresia că i-ai pretinde să se desfacă de ceva scump, 
ce leagă fiinţa sa cu întregul ei trecut însorit sau înlăcrămat. Cine 

ar fi avut cruzimea să-i răpească iluzia că ea trăește cu adevărat 
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O scrisoare inedită a lui M. Eminescu 1545 
în lumea soțului ei Samson Bodnărescu, a prietenilor lui junimiști 
T. Maiorescu, M. Eminescu, Miron Pompiliu și a prietenei poete 


Veronica Micle ? 
Astăzi, toate aceste documente au ajuns între celelalte câteva 


zeci de mii, cari așteaptă rânduirea și darea la lumină, peniru 
bucuria cetitorilor și folosirea preţuitorilor de asemenea hrisoave. 

Ofiţerul de aristocratică distincţie, domnul maior Constantin 
Ciobanu din Marele Stat Major al Armatei, a crezut că se va în- 
credința în mâni bune aceste mărturii ale trecutului, îndreptând 
spre scriitorul acestor rânduri pe camaradul său, domnul căpitan 
Teodor Fortunescu, soţul doamnei Mariela, nepoata Eugeniei Bod- 
nărescu. 

Tuturora le mulțumim şi-i asigurăm că domniile lor contribue 
prin acest gest la osteneala de a lumina trecutul și a-l judeca fără 
părtinire, 

Și un gând de pioasă recunoștință și dreaptă pomenire a 
aceleia care le-a apărat de pierzare cu grijă, trecându-le spre mal 
chiar prin focul și vâltorile războiului, și care le-a păzit până la 
sfârşitul vieţii, când le-a încredinţat viitorului spre păstrare: Euge- 
nia Bodnărescu. 

Cele 17 scrisori inedite, primite de cătră doamna Eugenia 
Bodnărescu dela Veronica Micle, ne vin ca o binecuvântare, tocmai 
acum, când, după o încordată osteneală de patru luni, incheiem 
paginile comemorative Eminescu și când ne frământă grija de a 
da și pentru tovarășa de bucurii și tristeți a lui Mihai material 
nou, care să intereseze pe cetitorul obicinuit, ca și pe istoricii 
literaturii noastre. 

Ele se vor tipări în numărul viitor al „Convorbirilor Lite- 
rare”, închinat Veronichii Micle, cu prilejul celei de a 50-a ani- 
Versare dela a ei săvârșşire din viaţă. 

Deocamdată reproducem în facsimil o scrisoare inedită a lui 
Eminescu, adresată lui Samson Bodnărescu, scrisoare pe care o 
smulgem dintre cele încredințate nouă de d-l T. Fortunescu. 

Datată 25 Noemvrie 1876, întâmplarea din cuprinsul ei este 
cunoscută: înscenarea unui proces lui Eminescu și înlăturarea lui 
din postul de Bibliotecar al Bibliotecii Centrale din lași, 

Nu pentru a se crampona într'o slujbă, unde s'a dovedit ca- 
pabil și folositor, ci pentru a-și apăra onoarea, poetul s'a prezintat 
în faţa justiţiei, care a constatat că acțiunea dării în judecată a 
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lui Eminescu n'avea nici un temeiu. Dosarul s'a închis. Cătănescu, 
de care vorbește Eminescu, este Cesar Cătănescu, fost bibliotecar 
înaintea lui Samson Bodnărescu. C. Cătănescu a tipărit la 1868 și 
„Catalogulu Generalu alu Bibliotecei Centrale din lass redigeatu 
de Cesar Catanescu, Bibliotecariu” (Tip. Societăţii Junimea, lași). 

Pe timpul când Eminescu era bibliotecar, Biblioteca avea un 
inventar de 27.596 volume !. 


I. E. Torouţiu 


t Ctr.: Karl Kurt Klein: Biblioteca Universităţii din lași, în rev. „Boabe 
de Grâu'”' 1934, V, 270. 


.. 


CONTRIBUȚŢIE LA O BIBLIOGRAFIE 
EMINESCIANĂ 


In bibliografia de faţă se dă o mare parte din articolele despre 
viaţa și cpera lui Eminescu. Nu este vorba de a se prezenta o biblio- 
grafie completă, ci, după cum se specifică şi în titlu, numai de o 
contribuţie pentru o viitoare bibliografie metodică și completă. Im- 
piedecat de evenimentele din timpul acestei veri, cu totul nepriel- 
nice studiilor serioase, nu am isbutit să alcătuesc ceva mai bun. 
Deși am mai tot materialul eminescian, cărţi și articole scrise des- 
pre marele poet, totuș nu am avut răgazul de a le orândui după a- 
numite regule bibliografice. Fiind rugat de d. Torouţiu să colabo- 
rez la acest număr comemorativ, am venit cu ceeace am aflat în- 
tâmplător pus deoparte. 

Rămâne, ca în viitor să prezint în altfel această bibliografie. 


A (Eminescu, opera sa]. Era nouă, 1899. nr. 69. p. 2—4. 
Acterian (Arșavir). Despre originea lui Mihai Eminescu. Ideea românească, 1935. 
p. 217—224 şi în Ani, 1936. vol. III. p. 84—96. 
Aderca (F.). Eminescu și psihanaliza. Adevărul literar, 1928. nr. 401, p. 3. 
Agârbiceanu ([.). Eminescu. Luceatărul, 1914. p. 347—348. 
Al. M. Eminescu. Poezii postume. Luceafărul, 1905. p. 458——459. 
Alexandri (1). «Călin» de Eminescu. Convorbiri literare, 1884—1885. p. 153. 
Alih. Ediţia 4-a a poeziilor lui Eminescu. Fântâna Blanduziei, 1889. 3—10 De- 
cembrie. 
Ami. Eminescu în limba franceză. Observatorul, 1934. p. 210—212. 
Andronescu (Lucreția Th.) Mihail Eminescu. Revista scriitoarelor și scriitorilor 
români, 1935, nr. 5. p. 20-24; nr. 6—7. p. 19—24; nr. 8--9. p. 23——24. 
Anestin (Victor). Eminescu. Flacăra, 1913. p. 215. 
Arald. Veronica Micle și Eminescu. Epigonii, 1903. nr. 1. p. 19—21; nr. 2. p. 34—36. 
Arbore Z, Vederile politice ale lui Eminescu. Adevărul, 1900. 21 Iunie. 
— Eminescu ziarist și cugetălor politic. Sămănătorul, 1909. p. 531—532. 
== Din amintirile mele. Câteva păreri ale lui Eminescu. Dimineaţa, 1911. 
13 Octombrie. 
— Din dragostele lui Mihail Eminescu. Facia, 1911. p. 293. 
Arion (C.). La statua lui Eminescu. Discurs. Convorbiri literare, i911. Noembrie. 
Arminius (Geller Manfred). Mihail Eminescu în poezia mării. Marea noastră, 
1936. nr. 1—2. p. 22—24. 
Atanasiu (CGh.). Cezar Petrescu, Luceafărul, 1935. p. 356. 
Ath. Bustul lui Eminescu, Vieaţa, 1895. ar. 2î. p.8. 
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B. Un sfert de veac dela moartea lui Eminescu. Revista noastră, 1914. p. 151—153. 
B. L. Morariu. Eminescu la... Techirghiol. Țara Bârsei, 1933. p. 372—373. 
B. C. Schopenhauers Einfluss auf Mihail Eminescu. Revista germanișiilor ro- 
mâni, 1936. p. 178—180. 
BRăcanu (lon Marin). Pentru un Eminescu fără pată. Luceafărul literar şi critic, 
1935. nr. 2. p. 8—tl. 
Raican (E.). Trei duhuri sfinte la Iași. Liberalul, 1906. nr. 2, 
Baican (1.). Din viaţa lui Eminescu. Convorbiri literare, 1914. p. 604—608. 
Baicuiescu (G.). Gh. Bogdan-Duică: Despre «Luceafărul» lui Mihail Eminescu. 
Adevărul literar și artistic, 1925. nr. 261, 267. 
—. Mihai Eminescu și Fani lardini, Câteva precizări. Mihai Eminescu, 
1930. p. 80—85. 
— Pentru Mihai Eminescu. Adevărul literar și artistic, 1931, nr. 546. p.f, 
Balaban (Mihail R.). La mormântul lui Mihai Eminescu. Luceafărul literar şi 
critic, 1935. nr. 6. p.6. 
Bălan (Yeodor). Trupa Fani Tardini în Bucovina, 1864 și 1865. Mihai Eminescu, 
1932. p. 121—144, 1933. p. 22—30. 
Băliban (Anioniu). Mihaiu Eminescu 1349—1889. Schiţă biografică. Amicul Fa- 
miliei, 1890. p. 171—174; 187—188. 
Eaimuș (Consi. î.). Câteva noie desp:e Propertius și Eminescu. Viața  româ- 
nească, 1928. vol. LXXIV. p. 217—221. 
Baltazar (Camii). Viaţa lui Mihai Eminescu [G. Călinescu]. România literară, 
19324 mr. 13. 
Bantaș (M.). Note pe marginea cărţilor. Eminesciana [Somnoroase păsărele, Scri- 
soarea I, izvoare]. Viaţa românească, 1926. vol. LXV. p. 97-—101. 
— Eminesciana. Viața românească, 1936. nr. 4. p. 146-—147. 
Banu (C.). Maiorescu, Eminescu, Caragiale. Democraţia, 1924, p. 1i-—14. 
Bă'bulescu (Paul). Eminescu în franțuzeşie. Cruciada românismului, 1935. nr. 
44. p. 3. 
Bărcănescu (C.). O! Yes, yes, yes! (Amintiri despre Eminescu). Fântâna Blan- 
duziei, 1889. 3 Decembrie. 
Barițiu (|.). Mihail Eminescu. Reminiscenţe. Rândunica, 1894. nr. 1—2, 
-- Amintiri despre Eminescu: Eminescu la Viena. Sămănătorul, 1903. p. 
258—261. 
Barral (L.). Eminescu vu par un francais. Convorbiri literare, 1932. p. 645—674. 
Basarabescu (Il. A.). Cine a îndemnat pe Creangă să scrie. Convorbiri literare, 
1930. p. 3—5. 
Bazin (Lucien). Un imn francez lui Eminescu. Versuri traduse de St. O. Iosif. 
Sămănătorul, 1995. p. 744-—746 și în Moldova, 1905. nr. 18. Junimea lite- 
rară, 1999. p. 146. 
Belidiceanu (N.). Geniu și nefericire. Eminescu, 1890. 
Bentoiu (1.). Specializări [opere postume]. Vieaţa nouă, 1905. p. 58. 
Ber (Consiantin). Eminescu. Gazeta Botoşanilor, 1909. nr. 35—25. p. 4. 
Berechei (St.). Eminescu în rusește. Orașui nostru, 1928. nr. 10. p. 3. 
Bezdechi (Și.). Eminescu și Anticii. Cele trei Crișuri, 1926. p. 93. 
== Eminescu şi clasicismul. Propilee literare, 1928. nr. 22. p. 6. 
Bogdan (A1.). Mihail Eminescu. Strigoii. Transilvania, 1909. p. 129—146; 381—406. 
— Nemuritor. Drum drept, 1914. p. 467—470. 
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Bogdan (N.). Patruzeci de ani dela moartea lui Eminescu. Premiera ilustrată, 


1929, nr. 30. p. 2. 


Bogdan (N. A.). Eminescu, redactor la «Curierul de Iaşi» 1876—1878. Familia, 
1890. p. 281. 
—- Prosa și versuri de M. Eminescu, ed. V. G. Morţun. Familia, 1898. 
p. 335. 


— Amintiri despre Eminescu. Revista română, 1902. p. 62—64 și în Fa- 
milia, 1902. p. 92. 
Bogdan-Duică (G.). Un critic al lui Eminescu. Alexandiu Grama  (1850—1896). 
Liga română, 1897. p. 10—11. 
— Dr. 1. Scurtu, M. Eminescu 's Leben und Prosa Schriften. Leipzig, 1903; 
Portretele lui Eminescu; M. Eminescu, Gedichte, trad. V. Teconţia. Bucu- 
rești, 1903. Convorbiri liierare, 1904. p. 222——223. 
— Eminescu, Eliade, Gutzkow. Convorbiri literare, 1904. p. 167—174. 
M. Eminescu, Scrieri politice și literare, ed. de 1. Scurtu. Convorbiri li- 
terare, 1905. p. 1139—1143. 
— Dinasticismul [lui Eminescu]. Poporul român, 1923. nr. 5. p. 1—2. 
— Primul amor al lui Eminescu. Conferinţă. Infrăţirea, 1923. nr. 726. p. 1—2 
— Eminesciane. Societatea de mâine, 1924. p. 538. 
— Eminescu în Ardeal. Conferinţă. Aurora, 1924. nr. 921. p. 1. 
— Maiorescu și Eminescu. Societatea de mâine, 1924. p. 304. 
— Multe și mărunte despre Eminescu. Viaţa românească, 1924. vol. LIX. 
p. 52—54; p. 153—156. vol. LX. p. 383—393. 
— Despre «Luceafărul» lui Eminescu. Societatea de mâine, 1925. p. 
501—502, 
-- Eminescu la Berlin. Flamura, 1925. p. 179. 
— Eminescu la Teatrul Naţional. Mișcarea literară, 1925. nr. 47, Je lo 
-— M. Eminescu și V. Micle. Societatea de mâine, 1925. p. 109. 
— Multe și mărunte despre Eminescu. Cosinzeana, 1925. p. 307—308. 
Trasilvania, 1925. p. 254—270; Viaţa românească, 1925. vol. LXI. p. 80—83. 
— Şi iarăși și iarăşi Eminescu. Societatea de mâine, 1925. p. 221—222. 
-— Despre Eminescu. Conferinţă. Cosinzeana, 1926. p. 58—59. 
— Eminescu. Conferinţă. Societatea de mâine, 1926. p. 84. 
— Fragmente din Eminescu. Cele trei Crișuri, 1926. p. 92. 
— Luceafărul. Națiunea, 1927. nr. 106. p. 2; nr. 107. p. 2—3. 
-— Multe şi mărunte despre M. Eminescu. Un amic al poetului. Omagiu 
lui I[. Bianu, 1927. p. 45—50. 
— Versuri glumețe de M. Eminescu. Națiunea, 1927. nr. 84. p. 3. 
— Dintr'ale lui Eminescu (simple notițe). Datina, 1929. p. 131—133, 
- Alecsandri [în legătură cu Eminescu]. Mihai Eminescu, 1930. p. 70. 
— Alecsandri și Eminescu. Mihai Eminescu, 1930. p. 57. 
= De toaie. Mihai Eminescu, 1930. p. 65—67. 
— Din timpul nebuniei. Mihail Eminescu, 1930. p. 57—58, 
Eminescu în 1887. Mihai Eminescu, 1930. pu 93. 
— Eminescu și «Germanii». Mihai Eminescu, 1930. p. 34—37. 
— Eminescu și Goethe. Mihai Eminescu, 1930. p. 50—51. 
— Eminescu și Ossian. Mihai Eminescu, 1930, p. 49—50. 
— Indemn tirolez? Mihai Eminescu, 1930. Pr 92. 
— Influențe literare la Eminescu. Mihai Eminescu, 1930. p. 49. 
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BRogdan-Duică (G.). (urmare): 

E Macedonschi—Eminescu. Mihai Eminescu, 1930. p. 70. 

— Note amoroase. Mihai Eminescu, 1930. p. 67—69. 

== Omul și poetul. Miha: Eminescu, 1930. p. 33—34. 

— O scrisoare (din 1870) către Eminescu [de St. Stefurea]. Mihai Emi- 
nescu, 1930. p. 52—53. 

— Relativ la Nemţi. Mihai Eminescu, 1939. p. 70—71. 

— Slavici către Gherasim Sârbu (scrisoare inedită despre M. Eminescu). 
Mihai Eminescu, 1930. nr. 1. p. 24—25. 

— Veronica Micle martoră. Mihai Eminescu, 1930. p. 53—57. 

—- Vorbe de început. Mihai Eminescu, 1930. p. 1—3. 

— «Amorul unei marmore» (Explicare «istorică») Mihai Eminescu, 1931, 
p. 65—69. 

— Despre «Floare albastră». Mihai Eminescu, 1931. p. 18—24. 

— Eminescu în societatea «Orientul». Mihai Eminescu, 1931. p. 116—120. 

— Eminescu la Iorgu Caragiale. Mihai Eminescu, 1931, p. 50—92. 

-- Fragment estetic [Eminescu la Viena]. Mihai Eminescu, 1931. p. 92—93. 

— «Impărat și proletar». Mihai Eminescu, 1931. p. 7587. 

— Metodologie eminesciană (cu prilejul scrierii: T. Vianu, Poesia lui 
Eminescu). Mihai Eminescu, 1931. p. 1—7. 

— O scrisoare a lui M. Eminescu (1877). Mihai Eminescu, 1931. p. 100-—101. 

== Scipione 1. Bădescu și geneza «Geniului Pustiu». Mihai Eminescu, 
1931, p. 101—108. 

Tapas (Intre dd. C. Papacostea și T. Vianu). Mihai Eminescu, 1931, 

p. 97—99. 

— Tudor Vianu. Poezia lui Eminescu. Mihai Eminescu, 1931, p. 33—360. 

— Burăh și Eminescu. Mihai Eminescu, 1932. p. 65—68. 

=> «Dodecameron dramatic» (Epoca berlineză). Mihai Eminescu, 1932, 
p. 185—187. 

— Eminescu în Cernăuţi. Mihai Eminescu, 1932. p. 5—8. 

— Eufrosina Popescu si Mihai Eminescu. (Ipoteză) Mihai Eminescu, 1932. 
p. 109—116. 

— Gânduri epice. Planul lui Decebal. Mihail Eminescu, 1932. p. 195—197. 

-- Mihai și Veronica. Mihai Eminescu, 1932. p. 10—15. 

_ Muzicalitatea lui Schiller şi Eminescu. Mihai Eminescu, 1932. p. 1—2. 

— Notiţă despre Fany Ta:dini (1865). Mihai Eminescu, 1932. p. 72—73. 

_ Relativ la «Geniu pustiu» Miuai Eminescu, 1932. p. 49-50. 

= De pe lângă «Luceafărul» (Note). Mihai Eminescu, 1988. pp 1215; 

— Eminescu în Sibiu (1868). Mihai Eminescu, 1933. p. 56. 

— Eminescu intrând în Ardeal. (Pe drumul Tribunei din Sibiu). Mihai 
Eminescu, 1933. p. 1—3. 

-— Filimon Ilea. Mihai Eminescu, 1933. p. 30. 

— Intre M. Pascaly şi I. Caragiale. Mihai Eminescu, 1933. p. 21—22. 

— Mihai Eminescu, Poezii. Ediţie îngrijită de Constantin Botez. Gâuu 
românesc, 1933. p. 337—340. 

- O definiție a filosofiei la Eminescu. Gână românesc, 1933. p. 133. 

— Critic teatral (1869). Mihai Eminescu, 1934. p. 15—17. 

== Eminescu și [. R. Mayer. (Epoca berlineză). Mihai Eminescu, 1934. p. 
43—44, 

—— Insemnări. Pagini literare, 1934. p. 209——210. 
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Bogdan-Duică (G.). (urmare) : 
— Rostul unei verbe. Mihai Eminescu, 1934. p. 42—43. 
— Veronica Anadyomene. Mihai Eminescu, 1934. p. 2. 
— Alţi prieteni ai lui Eminescu? Mihai Eminescu, 1935. nr. 13. p. 18-—19. 
— Corespondenţa lui Eminescu cu «Familia». Mihai Eminescu, 1935. nr. 
19 pdl 
— Ion Slavici și Mihai Eminescu. Mihai Eminescu, 1935. nr. 13. p.1. 
Boitoș (Olimpia). Slavici despre Eminescu. Transilvania, 1927. p. 220—224. 
— Glas nou despre Eminescu. Societatea de mâine, IV. p. 312—313. 
Borcea (Dr. [1.). Eminescu și teatrul. Anuarul IX al soc. pentru fond de Teatru 
român pe anul 1904—5. p. 10—30. 
— Eminescu și teatrul. Luceafărul, 1905. p. 339—343; 356——359; 380-—382. 
— Cuvânt ocazional în amintirea lui Eminescu. Luceafărul, 1909. p. 
302—304. 
— Eminescu ca pedagog. Ramuri, 1909. p. 495-—500 și în Educatorul, 1909. 
p. 39—43. 
Botez (Corneliu). Conclusie. România literară, 1889. p. 192—193. 
— Lui Eminescu. România literară, 1899. p. 194-195. 
— Unde s'a născut poeiul Eminescu? Curierul român, 1904. p. 6. și în 
Mihail Eminescu, 1904. nr. 6. p. 76. 
— Memoriu asupra familiei Eminescu. Junimea literară, 1909. p. 142—143. 
— Pentru istoriografii vieţii lui Eminescu și ai Veronicăi Micle. Adevărul 
literar și artistic, III. nr. 100. p. î. 
Boiez (C. V.). Cuvântare ţinută la desvelirea bustului lui Eminescu. Generaţia 
viitoare, 1889. p. 33—37. 
Botta (Dan). Unduire și moarte. Gândirea, 1935. p. 457-—463. 
Boz (Lucian). M. Eminescu. Capricorn, 1930. p. 20—23. 
— «Eminescu din punct de vedere psihanalitic». Discobolul, 1933. nr. 
7—8. p. Ul. 
Braniște (Dr. V.). Două certificate școlare ale lui Mihail Eminescu. Convorbiri li- 
terare, 1926, p. 244—248. 
= Izvodul de zestre al părinţilor lui Mihail Eminescu. Convorbiri. li- 
terare, 1926. p. 44—48. 
— Scrieri inedite de la și relativ la Mihail Eminescu. Convorbiri literare, 
1926. p. 669—677. 
Brateș (Radu). Rașcu I. M. Eminescu și catolicismul. Pagini literare, 1935. p. 


229—230. 
Brăiescu-Voinești (|. Al.). Luceafărul (Amintiri). Convorbiri literare, 1934. p. 
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Solemnitatea desvelirii bustului lui Mihai Eminescu Cernăuţi. Junimea 
literară, 1930. p. 401—410. 

Gherea. Eminescu. Contemporanul, 1887. p. 231—253, 395—428. 

— [Eminescu]. Eminescu, 1890. 

-— Eminescu şi critica. Eminescu, 1890. 

—- Eminescu și curentul eminescian. Lumea nouă, 1396. nr. 551. 
Gherghel (1.) Lang Dr. Fried M. Eminescu als Dichter und  Denker. Dacoro- 
mania, 1931. VI. p. 478—481. 

Michael Eminescu Ausgewălhte Gedichte. Deutsche ubersetzung von 
Viktor Orendi-Hommenau. Revista germaniștilor români, 1934, p. 84-—91. 
Giurescu (N.). Când sa născut Eminescu. Convorbiri literare, 1892. p. 183. 
Goga (Octavian). M. Eminescu: Gedichte.. V. Teconţia. Luceafărul, 1903. p. 39i. 

— Apel pentru ridicarea unui monument poetului Mihail Erninescu. Brazde 
adânci, 1921. nr. 3. p. 1. 

Cuvântarea la Bustul lui Eminescu la Sânicolaul mare, jud. Timiş Lo- 
rontal. Universul, 1925. 15 Octombrie şi în Țara noastră, VI. p. 1337—1339. 
Gorovei (Artur). Influența poeziei populare asupra lui Eminescu. Calendarul Gla- 

sul Bucovinei, 1930. p. 97—99. 

- Amănunte din viaţa lui Eminescu. Mihai Eminescu, 1932. p. 2—5. 

Gorun (1). Scrieri politice și literare de Eminescu. Revista noastră, 1905. p. 
159—160. 

— Comemorarea morţii lui Eminescu. Revista noastră, 1914. p. 47. 

Grămadă (1.). Eminescu la Universitatea din Viena. Convorbiri literare, 1913. 


j3)p SSlo 
Graur (C.|. Eminescu pensionar al Statului. Almanah! Adevărului, 1931. 
p. 33—41. 


Grigoraș (Em. C.). Eminescu si Junimea. Cuvântul, IX. nr. 2979. p. |. 

Grigorescu (Agatha). Veronica Micle poetă. Revista seriitoarelor şi scriitorilor 

români, 1928, p. 3. 

Lovinescu. Mite. Revista scriitoarelor și scriitorilor români, 1935, nr. 

1—2. p. 30. 

Grigorescu (Liliana). Eminescu în adevăr și închipuire.  Rânduiala, 1936. p. 
341—344. 

Grigorovitza (Em.). Eminescu Michael. Românische Revus, 1889, Iulie. 

Gruber (Ed.). Discurs la inaugurarea bustului iui Eminescu. Arhiva 
ştiinţifice și literare, 1890. nr. la a Ales) 

H. Proză şi versuri de M. Eminescu editat de V. G. Morţun. Era nouă, 1890. nr. 
205 pad 

Haneş (P. V.). Veronica Micle către Eugenia Frangolea. Scrisoare inedită. Pris- 
tenii istoriei literare, 1933. nr. Î. p. 6. 


societății 


— Un manuscript corectat de M. Eminescu. Preocupări literare, 1936. 


vol. 1. p. 13—21. 
Hasdeu (B. P.). Eminescu. Revista nouă, 1889. p. 214—212. 
— Eminescu. Eminescu, 1890. 
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Hasdeu (B. P.). (urmare) : 
— M. Eminescu. Floare albastră, 1899. 15 Iunie. 
— Eminescu. Gazeta Botoșanilor, 1909. nr. 35—36. IS Sh 
Hasnaș (C. Sp.). Cugetarea lui Eminescu. Câteva extrase şi comentarii. Eminescu, 
1909. p. 5—12. 
— Un monument lui Eminescu. Moldova, 1912. nr. 1. p. 4—5. 
— Gedichte Novellen... trad. M. W. Schroff. Flacăra, 1913. p. 192. 
— Eminescu și Schopenhauer. Flacă:a, 1914. p. 292—293. 
-— M. Eminescu de G. Galaction. Flacăra, 1914. p. 295—296. 
— O monstruozitate literară [ediţia Cuza]. Flacăra, 1914. p 355, 
— Mihail Eminescu de I. Grămadă. Flacăra, 1915. p. 239—240. 
Hassan. Natura la Eminescu și la Coșbuc. Lumea nouă, 1895-46. nr. 8. po. 
Hax (Leopold). Ce-mi amintesc despre Eminescu. Orașul nostru, 1928. nr. 10. To 5) 
lerescu (N. 1). Clas cismul lui Eminescu. Gândirea, 1934. p. 352—356. 
Hermes. Poesiile lui Eminescu. România liberă, 1886. nr. 2575. 
Herzog (E.). Eminescu în America. Floarea Soarelui, I. p. 76. 
Hiena. Mihail Eminescu. Hiena, 1919. nr. 11. p. 7—8. 
Hodoș (Ai. 1). M. Eminescu. Adevărui ilustrat, 1895. nr. D358 3p 3. 
— Mort. Floare albastră, 1899. 15 Iunie. 
Hodoș (E.). Frunze, flori, cadru. Luceafărul, 1909. p. 297—300. 
Hoioș (N.). Manuscrisele lui Eminescu. Revista ilustrată, 1902. p. 246-248. 
Horia. Eminescu plagiat. Lumea nouă, 1895. nr. 68. 
Hortopan (V. D.). Mihai Viteazul și Mihail Eminescu. Calendarul Gorjului, 1910, 
p. 28—33. 
I, Sh. D. Murărașu: M. Eminescu. Scrisori politice. Țara Bârsei, 1932. p. 567—569. 
lacobescu (Al.). Viata iui Eminescu. [Călinescu]. Luminișuri, 1932. nr. 5. p. 1—3. 
Ibrăileanu (G.). Curentul eminescian. Noua revistă română, 1901. nr. 36, vol. 
III, p. 546-—556. 
— Evoluţia spiritului critic. Eminescu și socialiștii. Viața românească, 
1908. vol. IX, p. 250—279. 
— «Postumele» lui Eminescu. Viaţa românească, 1908. vol X. p. 228—241. 
— Al. Gr. Soutzo. Mihail Eminesco.  Quelques poâsies iraduites en 
francais, lassi, 1911. Viaţa românească, 1911. vol. XXIII. p. 137—138. 
= Mihail Eminescu. Însemnări literare, 1919. nr. 19. p. 1-4. 
«Pe lângă plopii fără soţ». Viaţa românească, 1920. vol. XLIV. p. 
591-—597. 
— Completări. Viaţa românească, 1925 Aprilie p. 76, 
— Ediţiile lui Eminescu: «Geniu pustiu». Viaţa românească, XIV. vol. 
L. p. 271—275. 


—— 


. — Ediţile poeziilor lui Eminescu. Viaţa românească, 1927. vol LXIX. p 
85—103; 1928. vol. LXXIII. p. 268—289; 412—433 ; 1929. vol. LXXVIII 
p. 248—287. 


- Pentru Eminescu. Adevărul literar, VIII. nr. 326. p. 8. 
Ichim (Yraian). Documente ale familiei lui Eminescu. Viaţa Românească, 1921. 
VIE) [E SASI po 128) 
Ieșan (Al.). Pesimismul lui Eminescu. Mihai Eminescu, 1930. p. 75—79. 
— |. Petrovici. Contribuţii la filosofia !ui Eminescu. Mihai Eminescu, 1934, 


| p. 52—55. 
— G. Călinescu. Opera lui Mihai Eminescu. Mihai Eminescu, 1935. fasc. 
135p. 19. 
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Ighel (îiie). Eminescu. Buciumul, 1890. p. 18—31. 
Ionescu (C. D.). Eminescu în italienește. Datina, 1928. p. 214—216. 
ionescu (Eugen). G. Călinescu. Viaţa lui Mihail Eminescu. Azi, 1932. p. 348—390. 
Ionescu (loan St.). Din viața lui Mihail Eminescu. Cuza-Vodă, 1902, nr. 3. 
Ionescu (N.). Din literatura celei de a patra d'mensiune: «Sărmanul Dionis». 
Noua revistă română, 1911. 27 Februarie. 
Ionescu (Tudor). Memoriei genialului Poet și marelui cugetător Eminescu. Că- 
minul literar, 1909. p. 129—193. 
Ionescu Dobrogeanu (Colons!). Reminiscențe despre Eminescu. Analele Dobro- 
gei, 1921. p. 53—68. 
—— Cum am cunoscut pe Mihail Eminescu. Preocupări literare, 1936, 
vol. [. p. 91—101. 
lonescu-Gion. Eminescu şi Riria. Arhiva societăţii ştiinţifice și literare, 1903. 
p. 153—156, 
Iordăchescu (C.). Eminescu la Botoşani. Junimea Moldovei de Nord, 1919. nr. 
8—10. p. îi. 
— Eminescu și Macedonski până în lunie 1883. Adevărul literar și ar- 
tistie 1923 re 459. 
— Epigrama contra lui Eminescu. Adevărui literar și artistic, 1923. nr. 158. 
— Locul şi data nașterii lui Eminescu. Adevărul literar și artistic, 1925. 
iniea Pl le 
— Eminesciene. Revista Moldovei, 1926. nr. 4. p. 13—15. 
Iordan (Al). A doua operă a lui Eminescu. Convorbiri literare, 1934. p. 816—842. 
— Eminescu funcţionar. Mișcarea, 1935. nr. 1358. p. 1—2. 
Iorga (Nicolae). Eminescu; Proză şi versuri (Ediţia V. G. Morţun), Lupta, 1890 
nr. 1060. 
— Două critice [I[. N. Petraşcu: M. Eminescu; Mihail Eminescu, Blaj]. 
Lupta, 1892 nr. 1831-—1839, 
— Două volume ale lui Alex. Vlahuţă. (Curentul Eminescu și «Din Goana 
vieţii). Contituţionalul, 1892. nr. 869—870. 
-— O culegere de scrisori [Henriette și Mihail Eminescu]. Timpul, 1893, 
ni a89) 
— O nouă ediţie a lui Eminescu. [Fraţii Șaraga!l. Timpul, î893. nr. 72. 
— Eminescu şi generația noastră. Sămănătorul, 1903. p. 723—726. 
== Un roman de Eminescu. Sămănătorul, 1904. p. 17—19. 
— Cel dintâi volum din operile în proză ale lui M. Eminescu. Sămănă- 
torul, 1905. p. 481—484. 
— O dramă a lui Eminescu. Sămănătorul, 1906. p. 781—7853. 
Ce a fost Eminescu. Ramuri, 1999. p. 481—483. 
În amintirea lui Eminescu. Neamul românesc literar, 1909. p. 503—507. 
— Mihaii Eminescu. Tribuna, 1909. nr. 129. 
-- Un album pentru Eminescu. Neamul românesc literar, 1909. p. 900. 


— Vederile politice ale lui Eminescu în generaţia de azi. Publicată cu 
priiejul serbărilor dela 14 Iunie 1999. Neamul românesc, 1999. p. 1049—1050, 

— Cuvântare ţinută la desvelirea statuii lui M. Eminescu. Neamul româ- 
nesc, 1911. p. 1889—1895. 

— Inchinare la banchetul ministerial din Galaţi [Eminescu]. Neamul To- 
mânesc, 1911. p. 1899. 

= Statuia lui Eminescu. Neamul românesc literar, 1911. p. 641—643. 
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Iorga (N.). (urmare) : 


- Un toast, ţinut la masa Ligii cu prilejul serbării pentru desvelirea mo- 
numentului lui Mihail Eminescu la Galaţi. Neamul românesc literar, 1911. 
p. 644—645. 


—, O carte nouă despre Eminescu. [Amintiri despre Eminescu, de Teodor 
V. Stefanelli Buc., 1914]. Drum drept, 1914. p. 1—3. 

— Câteva cuvinte pe care le-aţi dorit despre Eminescu. Junimea Moldo- 
vei de Nord, 1919. nr. festiv p. 2. 

— O comemorare a lui Eminescu. Neamul românesc, 1919. nr. 140. 

— Geneza lui Eminescu. Adevărul literar și artistic, 1922. nr. 72. p.1—2. 

— L âme roumaine moderne. Le potte Michel Eminescu. Revue bleue, 
1922. p. 469—473. 

— Lame roumaine moderne. Le pote Michel Eminescu. Lutetia-Jassy, 
1922, nr. 1. p. 79—87. 

— Eminescu și urmaşii. Ramuri, 1923. p. 225-—226. 

— Sutletul românesc modern : Poetul Mihail Eminescu. Revista Moldovei, 
ep 0 7 RE, E A N Ie 

— Comerarea lui Eminescu. Neamul românesc, 1925. nr 134. 

) — «Un gran poeta romeno Michele Eminescu». Neamul românesc, 1927. 


nr. 195—196. 

-— Eminescu și tineretul, o scrisoare către studenți. Neamul românesc, 
1929, nr. 130. 

— Ce scria Eminescu la 1870. Neamul românesc pentru popor, 1934, 
p. 238-—239. 


— [Despre Eminescu]. Omagiu lui Eminescu, [1934]. p. 11. 

— Eminescu în limba franceză. Neamul românesc, 1934. nr. 133. 

— Literatura română necunoscută [....Eminescu]. Revista Fundațiilor re. 
gale, 1934. nr. 4. p. 1—?18. 

— Călinescu G. Opera lui Mihai Eminescu. Rovista istorică, 1935. p. 384. 

— D. Murăraşu, Eminescu şi literatura populară. Revista istorică, 1936 


9 VA 
Iosii (St. 0.). Un imn francez lui Eminescu. Junimea literară, 1909. p. 146. 
== După o cetire din Eminescu....... Flacăra, 1913. p. 282, 


Isac (Emil). Eminescu. Noua revistă română, 1911. 23 Octombrie. 

Isopescu (Dr. Samuel) Momente din viața lui M. Eminescu. Adevărul literar şi 
artistic, 1923. nr. 125. 

Istru (Bogdan). Cezar Petrescu, Luceafărul. Viaţa Basarabiei, 1935, nr. 11—12 
jo E 

 Îxigrec. Mihail Eminescu și Catolicismul, Cultura creștină, XI. p. 183-—184. 

să Kosch (Leopold). Dr. Friedrich Lang, M. Eminescu poet şi cugetător. Preocu- 

pări literare, 1936. vol. 11. p. 113—121. 

„ Kremnitz (Mite). Amintiri fugare despre Eminescu. Convorbiri literare, LXVI. 

| p. 7; 97—107. 

L. Mihail Eminescu (notă biografică). Eminescu, 1890 și în Gazeta Botoșanilor, 1909 
nr. 35—36. p. 2—3. 

Lacea (C). Pesimismul lui Eminescu alături de pesimismul lui Lenau. Luceafărul, 
1909, p. 164. 

Laslo (N.). Din Eminescu inedit. Traduceri din clasici. Mihai Eminescu, p. 81—94. 

Laurian (D. A.). Discurs rostit la moartea lui Eminescu, «Lui Dimitrie August 
Laurian», 1911. p. 75. 
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Lăzăreanu (Barbu). Lui Eminescu. Viitorul SO CIELO ps 
—- Cazul Macedonski-Eminescu. Luptătorul. 1921. 1 Mai. 
— Din viaţa lui Eminescu. Mântuirea, 195 699% 
—— Un cântăreț al comunei din Paris: Mihai! Eminescu. Adevărul literar 
si artistie. MIL mr 70; p. 4 
— Eminescu și Fani Ta:dini. Adevărul literar și artistic, 1923. nr. 133. 
— Agonia lui Eminescu. Adevărul, 1926. nr. 13944. 
— Dictionarul de rime al lui Em'nescu. Adevărul literar și artistic, 1926 
Ir. 289; 
= Lucrări inedite de, și despre Eminescu. Adevă:ul literar şi artistic, 
1928. nr. 378 p. 1; nr. 379 p. 5; nr. 380 p. 2—3; nr. 381 p. 4; nr. 382 
p. 5—6. 
Eminescu şi Ronetti Roman. Adam, 1929) 52165 
ze Amor şi viclenie. Polemica Eminescu-Negruzzi. Exceisior, 1931. nr. 20); 
— Mizerie şi risipă. Vremea, 1931. nr. 192. 
Lăzărescu (Emma). Isvodul de zestre al părinților lui Mihail Eminescu. Convor- 
bii literare, 1926. p. 44—351. 
Lecu (A.). Elită intelectuală sau elită financiară ? Eminescu, 1909. p. 15—16. 
Leontescu (Al. Al). D. Murărașu, Naționalismul lui Eminescu. Azi, 1932. p. 
340—341. 
Livescu (Ion î.). Mihail Eminescu, Revista Theatrelor, 1897. p. 71—73. 
Livezeanu (Octav). Eminescu corporatist ? Cuvântul liber, 1035 mr 42 ip 8. 
Livius. Mihail Eminescu. Săptămâna politică și culturală, 1911. p. 552. 
Locusteanu (P.). Congresul busturilor lui Eminescu. Flacăra, 1914. p. 282—284. 


Loichiţă (V.). Mihail Eminescu. Cu prilejul comemorării sale în Banat. Făclia, 
1928 mr. 4 pl: 

Lovinescu (E.). Eminescu despre sine însuşi (un inedit de Eminescu). Convorbiri 
critice, 1908. p. 112—116. 

— Filosofia lui Eminescu. Flacăra, 1915. p. 404—405. 

— C. A. Rosetti şi M. Eminescu. Flacăra, 1916. p. 404—405. 

= Răspuns Domnului G. Ibrăileanu. Tipraniţa literară, 1929. il. p. 3—8. 
— Eminescu în climatul lui spiritual. Adevărul, 1935. nr. 15908. 

— La apariţia lui «Mite». Reporter, 19850 52..ape 5; 

— Psihologia erotică a lui Eminescu. Rampa, XVil. nr. 5088. 

Luca (B.). O reprezentaţie în beneficiul lui Eminescu. Scena, 1917. nr. 6. p. L—2. 

M. Ultima :ază din vieața lui Eminescu de Riria. Apărarea naţională, 1902. nr, 
48—53. 

Me. Din viata lui Eminescu. Adevărul ilustrat, 1895. nr. 2178 p. 6: 

Macedonski (Ai.). Epigramă. Literatorul, 1883. p. 413. 

— Sfârşitul unei legende: Răspuns d-lui Hașdeu. Cestiunea Eminescu 

Literatorul, 1892. nr. 7. p. 3—6. 

Macovescu (George). «Momentul Emineecu». Revista colegiului naţional SI. Sava, 
1936. nr. festiv. p. 36—37. 

Maiorescu (1.). Eminescu şi poeziile lui. Convorbiri literare, 1889. p. 625—645. 
și în Familia, 1889 p. 541—544; 553—554;  Constituționalul, 1889 nr. 
114—116. [este prefaja la ediţia a IV-a a poeziilor lui Eminescu]. 

= Michael Eminescu Biografische Skizze. Rumânische Revue 1890 April. 
— Poetul Eminescu. Eminescu, 1890. 
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Maiorescu (1.). (urmare) : 
— O rectificare literară. Convorbiri literare, 1903. p. 548—550. 
—- Eminescu. Luceafărul, 1909. p. 287. 
— Eminescu, traducere în germană de Mihai Teliman. Revista germaniş- 
tilor români, 1936. p. 258—271. 
Maniu (Adrian). Eminescu autor dramatic. Viaţa literară, 1928. nr. 90. p. î. 
Manoilescu (Mihail). Eminescu economist. Revista Fundațiilor regale, 1935. nr. î. 
p. 84—93. 
Manolache(C.). Lui Eminescu. Comedia, 1925. nr. 12. 
— Inapoi la Eminescu. Orașul nostru, 1928. nr. 10.p. 4. 
— «Inepţia» la Eminescu. Mihai Eminescu, 1932. p. 50—57. 
-- Un «eminescolog» autentic: d-l G. Călinescu. Mihai Eminescu, 1932. 


p. 68—72 
Manoliu (Em. Ai.). Cin timpul când Eminescu locuia la Iași. Orașul nostru, 1928. 
nr i0p.ă 3. 


Manoliu (Radu). Locul unde sa născut Eminescu. Arhiva societăţii științifice și 
literare, 1906. p. 315—319. 
— O traducere a lui Eminescu (gramatica sanscrită). Arhiva societăţii 
științifice şi literare, 1907. p. 415—416. 
— Asupra traducerilor lui Eminescu și în special asupra lui «Lais». Cul- 
tura română, 1909. p. 154—163. 
) — Izvoarele motivelo: din proza lui Eminescu. Preocupări literare, 1936. 
vol. II. p. 174—182, 211—215. 
—— Izvoarele motivelor și procedeelor din poeziile lui Eminescu. Preo- 
cupări literare, 1936. vol. I. p. 220—238; 266—284. 
— M. Eminescu, literatură populară: D. Murărașu. Preocupări literare, 
1936. vol 1. p. 304—307. 
— O ediţie critică a poeziilor lui Eminescu. [C. Botez]. Preocupări lite- 
rare, 1936. vol. 1. p. 58—61. 
Mărăcineanu (D.). Eminescu pedagog. Convorbiri literare, 1925. p. 835—838. 
Marian (liviu). La mormântul lui Eminescu. Gazeta Bucovinei, 1906. nr. 36. şi 
în Junimea literară, 1907. p. 82—83. 
— Somnoroase păsărele (Eminescu în trad. nemțească). Convorbiri lite- 
rare, 1914. p. 609. 
Marinescu (G.). Geniul și nebunia lui Eminescu. Universul, LI. nr. 225—228. 
Marius. Mihail Eminescu. Lectura, 1895. p. 4—14. 
Martinescu (Pericle). E. Lovinescu, Mite. Reporter, 1935. nr. 57. p. 2. 
— G. Călinescu, Opera lui Mihai Eminescu. Reporter, 1935. nr. 80, p. 2. 
— Romanul lui Eminescu. Societatea de mâine, 1936. p. 44. 
».„ Mateescu (Mircea). G. Călinescu. Opera lui Mihai Eminescu. Cruciada românis- 
mului, 1935. nr. 42. p. 3. 
Matei (Nicodim Ion). Bălăuca. Pasărea albastră, 1935. nr. 4. p. 10. 
Maxim N.). Un nepot a lui Eminescu în lași. Gazeta Moldovei, 1904. nr. 66. 
Mazilu (Dr. D.). Expresia linguistică a «Luceafărului» de Mihai Eminescu. Gazeta 
Cărţilor, 1935. nr. 15—16. p. 1. nr. 17—18 p.1. 
Meletios. Un conservateur: Eminescu. L'Eclair des Balkans, 1916. 20 juillet. 
Micle (Veronica). Lui X. Eminescu, 1890. 
a Lui. Floarea albastră, 1899. 15 lunie. 
| — Lui Eminescu. Sămănătorul, 1909. p. 493; 502-—503. 
Micu (loan). Eminescu inspiratul mării. Analele Dobrogei, XV, p. 132-—142. 
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Mighiu (C.). Pesimismul lui Eminescu. Crai nou, 1919. nr. 10—12. 
Milcovici (Zinca). Visul profetic literar în legătură cu Scrisoarea [ll-a a lui Mi: 
hail Eminescu. Adevărul literar și artistic, 1935. nr. 737. 
Milidon (Grigori). Eminentului poet Eminescu. Secolul, 1870. nr. 27. 
Mille (C.). Eminescu. Lupta, 1887. nr. 156. 
— [Eminescu, curentul Eminescian, Vlahuţă.] Lupta, 1887. nr. 283. 
Eminescu și Vlahuţă. Lupta, 1888. nr. 439. 
Miller Verghi (Marg.). Lovinescu, Bălăuca. Revista scriitoarelor și scriitorilor ro: 
mâni,, 1936. n:. 3—4. p. 22—25. 
Millian (Claudia). [Despre ediția lui Eminescu în seria «Cartea cea bună»]. Ade- 
vărul literar și artistic, 1924. 3 Februarie. 
— Mite. Meridian, 1935. p. 28. 
Minar (Octav). Alecsandri şi Eminescu. Luceafărul, 1912. p. 345. 
— Conta și Eminescu desp:e Basarabia. Luceafărul, 1912. p. 397—398. 
— Eminescu, Maiorescu, lacob Negruzzi și Creangă. Luceafărul, 1913, 
p. 130—131. 
-- Eminescu și Junimea. Luceafărul, 1913. p. 9—t1. 
-— Veronica Micle și Eminescu. Luceafărul, 1914. p. 349—355. 
Eminescu despre Descartes. Adevărul literar și artistic, III. nr. 93. p. 2 
— Realismul și Idealismul. Adevărul literar şi artistic, III. nr. 103. p. 2, 
= Conacul dela Ipotești unde a copilărit Eminescu. Adevărul lite:ar și 
artistic, 1931. nr. 540. p. 9. 
Poetul Eminescu profesor la lași. Cele trei Crișuri, 1935. p. 5. 
Pușkin și Eminescu. Cele trei Crişuri, 1936. p. 21—22. 
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Rebreanu (L.). Despre Eminescu. Teatrul, 1914. nr. 2. p. 24—25. . 
Revert (M. G.). Douăzeci de ani dela moartea lui M. Eminescu. Biblioteca mo- 
dernă, 1909. nr. 14. p. 13—:4. 
Riegler (Ed). Eminescu și poezia nouă. Adevărul literar și artistic, 1923. nr. tls. 
Rienzi. Frunze găsite prin volume. Literatorul, 1880. 1. p. 82. 
Rion (V.). Innaintașii lui Eminescu. Evenimentul literar, 1894. nr. 32; 33. 
Riria. Ultima rază din viaţa lui Eminescu. Arhiva societăţii științifice și lite- 
rare, 1902. p. 1—39 și în Literatură și artă română, 1902. p. 73—98;, Familia, 
1902. p. 109—112; 121—124; 133—135; 145—147; 157—159. || 
—- Dor viu. Mihai! Eminescu, 1905. p. 17—18. | 
ze Lui Eminescu. Mihail Eminescu, 1905. p. 1. 
Roco (Dinu). Mite. Munca literară, 1935. nr. 23. p. 4. 
Roman (1. N.). O pagină inedită din viaţa lui Eminescu. Adevărul literar şi 
artistic, 1931. nr. 535. p. 3—4. 
Roșcani (De la) Mihail Eminescu. Gazeta Moldovei, 1905. nr. 191 182738 UBaf i 
136; 138; 141. | 
Rosetti (Radu D.). Tragedia lui Eminescu. Adevărul literar şi artistic, JI inr. 95 p.3 | 
Rovine (Kostya). Lui Eminescu. Flacăra, 1914. p. 284. 
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Russu (loan). Eminescu. Familia, 1889. p. 311—312. 
S. M. Eminescu. Lais. Convorbiri literare, 1908. II. p. 94—95, 
Ș. Postumele lui Eminescu. Curierul român, 1902. nr. 28. 
Sabin (Mony). Mihail Eminescu. Revista idealistă, 1904. nr. 3. p. 413—421. 
Sadoveanu (Is.). De ce a scris d. G. Călinescu biografia și descrierea operii lui 
Eminescu? Adevărul literar şi artistic, 1935. nr. 763. p. 1—2. 
M. S. Mihail Eminescu, Quelques po&sies traduites en francais par Al. Gr. Souzo. 
Luceafărul, 1911. p. 463. 
M. S. E. Lovinescu: Bălăuca. Insemnări ieșene, 1936. vol. 1. p. 68. 
-— Mihail Eminescu ori Mihai Eminescu? Insemnări ieșene, 1936. vol. i. 
p. 102—103. 
Sadoveanu (M.). Cum am cunoscut pe Eminescu. Luceafărul, 1914. p. 367—369. 
— Monumentul lui Eminescu. Calendarul Minerva, 1926. p. 1—4. 
—- Etape. Orașul nostru, 1928. nr. 10. p. 2. 
Sămceleanu (A.). Amintiri despre Eminescu. Neamul românesc literar, 1. p. 686. 
Sân Giorgiu (1.). Casa lui Eminescu din Ipătești. Teatru Eminescu, 1915. p. 6. 
— Cu prilejul noilor ediţii din Eminescu. Revista română, 1924. nr, 3 4. 
p. 67-—72. 
— Eminescu și spiritul german. Revista Fundațiilor regale, 1934. nr. !0 
p. 56—87. 
Sandu (Z.). Mihail Eminescu. Craiu nou, 1919. p. 182—187. 
Sanielevici (H.). Eminescu și şcoala romantică germană. Noua revistă română. 
1900. vol. 1. nr. 3. p. 134—141. 
— «Sărmanul Dionis». Viaţa românească, 1909. vol. XIII. p. 399-—425. 
Șardin (Vladimir). Câteva cuvinte despre «Eminescu». Gazeta Botoșanilor, 1909. 
nr, 35—36. p. 4—5. 
Șatcea (Gh.). M. Eminescu ca revizor școlar. Indrumarea, 1924. p. 239—243. 
Săteanu (C.). Un autograf al lui Mihail Eminescu. Adevărul literar și artistic, 
VIII. nr. 363. p. 4. 
Sbiera (R.). Eminescu în Cernăuţi. Familia, 1903. p. 428. 
Scânteie (V.). Eminescu în limba germană. Gazeta Moldovei, 1904. nr. 76. 
— Mihail Eminescu. Adevărul, 1911. 17 Octombrie. 
Scorpan (Gr.). Un leit-motiv al poeziei lui Eminescu: umbra. Arhiva, 1936. 


p. 13—21, 
- Valoarea simbolică a poemei «Luceafărul». Revista critică, 1936. 
p. 75—120. 


Scurtu (1.). Mihail Eminescu, un apel literar către cunoscuți și către cunoscă- 


torii lui. Noua revistă română, 1902. vol. V. nr. 47. p. 6769 şi în Re- 
vista ilustrată, 1902. p. 47—48. 

— Solemnitatea desvelirii bustului lui Eminescu dela Dumbrăveni. Coa- 
servatorul, 1902. 16 Iulie. 

== Din copilăria lui Eminescu. Sămănătorul, 1903. p. 153—157. 

-- Eminescu în Banat. Sămănătorul, 1903. p. 524—526. 

-— Eminescu și cestiunea evreiască. Sămănătorul, 1903. p. 589. 

—- Eminescu și d. G. Panu. Sămănătorul, 1903. p. 345—348. 

— Eminescu și istoria națională. Sămănătorul, 1903. p. 447-—448. 

-— Eminescu și Moldova. Sămănătorul, 1903. p. 631-635. 

— Eminescu și Tinerimea. Sămănătorul, 1903. p. 486-—489. 
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Scurtu (I.). (urmare): 
— portretele lui Eminescu. Literatură și Artă română, 1903. p. 403 și în 
Calendarul Minervei, 1904. p. 85—92. 
— R. 1. Sbiera, Amintiri despre Eminescu. Sămănătorul, 1903. p. 482. 
— Drama lui Eminescu, Bogdan-Dragoș. Sămănătorul, 1904. p. 41—46. 
== «Eminescu intim» de D. Teleor. Sămănătorul, 1904. 11 lunie. 
— Eminescu și Alecsandri. Sămănătorul, 1904. 14 Martie. 
— Eminescu și Schopenhauer. Sămănătorul, 1905. p. 753—755; 7714—778. 
—— Diama lui Eminescu. Câteva observații și lămuriri ciitice, întemeiate 
pe studiul documentelor. Sămănătorul, 1906. p. 826-—831; 833—835; 895—896. 
— Mihail Eminescu în lumina vremilor de azi. Sămănătorul, 1997. p. 
842—357. 
— Ediţiile poeziilor lui Eminescu. Sămănătorul, 1908. p. 994—908. 
_— Comemora-ea morții lui Eminescu. Sămănătorul, 1909. p. 510. 
- Din manuscrisele lui Eminescu. O gramatică sanscrită. Sămănătorul, 
1910. p. 321—323 şi în Printre hotare, 1910. p. 4—5. 
— Mihail Eminescu. Flacăra, 1911. p. 7. 
== Sărbătoriiea lui Mihail Eminescu. Ilustraţiunea, 1911. p. 100—1091. 
Sebastian (M.). G. Călinescu. Viaţa lui Mihail Eminescu. România literară, 1932, 


nr. 14. 
Sebastian ($.). D. Ramiro Ortiz a tradus pe Eminescu. Sinteza, 1928. nr. 12. 
p. 1i—14. 


Secula (S$.). Amintiri despre Eminescu. Familia, 1899. p. Silla 
Semnos. [. M. Rașcu. Eminescu și Catoiicismul. Ideea :omânească, 1935. p. 340—341 
Șerban (Al.). D-l V. G. Morţun și Eminescu. Flacăra, 1914. p. 293—294. 
— Eminescu despre d-l Maiorescu. Flacăra, 1914. p. 249—250. 
— Eminescu și Caragiale. Flacăra, 1914. p. 311. 
Șerban (N.). O influenţă franceză asupra lui Eminescu. Cele trei Crișuri, j92B 


p. 554. 

Șerban (Șerban). Comemorarea lui M. Eminescu. G aiul dăscălesc, 1929, nr. 6. 
p. 1—3. 

Şerban (Șt.). Cuvântare la monumentul din Galaţi. Neamul românesc literar, 
1941. p. 677. 


Şerbu (Ieronim). Lovinescu, Mite. Viaţa literară, 1935. nr. 165. p. 3), 
-— Lovinescu, Bălăuca. Viaţa literară, 1936. nr. 6. 
Şiadbei (1.). Influențe tranceze în poezia lui Eminescu. Viața românească, 1925. 
vol. LXXIII. p. 424-—435, 
Simionescu (1). Eminescu și școala. Junimea Moldovei de nord, 1919. nr. fes- 
tiv. p. 10 
-- Eminescu și școala. Orașul nostru, 1928. nr. 10. p. 2. 
Sînceleanu (Aug. B.). Amintiri despre Eminescu. Neamul românesc literar, 1999. 
p. 686—688. 
Sirius. Eminescu posthum. Tribuna familiei, 1904. p. 136—137. 
Slavici (1.). Pesimismul lui Eminescu. Convorbiri literare, 1902. p. 308—320. 


— Eminescu. Omul. Luceafărul, 1909. p. 300—302 și în Sămănătorul, 1909. 


p. 493-—502. 
— Eminescu şi «Junimea». Ramuri, 1909. p. 487—491. 
— Eminescu şi limba românească. Convorbiri literare, 1909. p. 622—628 
—- «Poporanismul» lui Eminescu. Sămănătorul, 1909. p. 491—492. 
— Din slăbiciunile lui Eminescu. Flacăra, 1914. p. 281—282. 
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A 
Slavici (1.). (urmare) : 

— Eminescu la București. Viața românească, XIV. vol. LI. p. 518. 

— Eminescu la Viena. Viaţa românească, 1921. vol. XLYV. p. 355—361. 
Smântănescu (Dan). Eminescu, Călin nebunul, ediție Murărașu. Tinerimea Ro- 

[ mână, 1935. p. 279. 

— Murăraşu: Eminescu. Scrieri literare. Tinerimea română, 1935. p. 350. 
Șoimescu (Şieian): In marginea unor critici. Mihai Eminescu, 1932. p. 117—121. 
Solca (M.). Quelques poesies de Mihail Eminescu traduites par  M-lle Marg. 

Miller Verghy. Revue de Roumanie, 1910. p. 92—103. 
Spancioc. Mihai Eminescu. Dacia viitoare, 1883. p. 203—204. 
Spânu (D.). Morala lui M. Eminescu şi raportul ei cu Religiunea creștină. Can- 
dela, 1931. p. 1—54. 
Speranţia (Eugeniu). Eminescu și sufletul românesc. Cele trei Crişuri, 1926. p 
93—94. 
Speranţia (Th. D.) Veneţia lui Eminescu. Revista societății Tinerimea română, 
1926. nr. 4—5. p. 12—14. 
Spiridonică (Mihail). Cezar Petrescu, Luceafărul. Orientări, 1936. p. 1489—1490. 
Stati (Petru). Reminiscenţe literare românești în opera lui Mihail Eminescu. Cuget 
moldovenesc, 1933. nr. 1. p. 1—4. 
—- Considerații asupra eroticei eminesciene. Cuget moldovenesc, 1934. 
nr. 7-8. p. 1—2. 
i — Ideea morţii în poeziile lui Eminescu. Cuget moldovenesc, 1934. nr. 
| 5—6, p. 3—4,. 
- Sentimentul naturii în poezia lui Eminescu Cuget moldovenesc, 1934. 
nr, 1. p. l—4. 
| Șiefanelli (IT. V,). Amintiri despre Em nescu. Reînvierea, 1903 și în Junimea 


literară, 1904. p—6; 1905. p. 76—78; 1909. p. 135—141. 
| Ştefănescu (Marin). Din filosofia lui Eminescu. Vieaţa nouă, 1911. p. 122-—125 
! Ștefanovici (Sofia). Amintiri eminesciene. Mihai Eminescu, 1932. p. 8—10, 
Stelian (C-tin). Cezar Petrescu, Luceafărul. Convorbiri literare, 1935. p. 372—372, 
— Interpretările «Luceafărului». Lanuri, 1936. p. 131—135. 
— Romanul lui Eminescu de Cezar Petrescu Convorbiii literare, 1936 
| p. 230—233, 
Stoian (Stanciu). Mihail Eminescu ca filosof, gânditor politic şi pedagog. Ideia, 
1927. nr. 5—6. p. 13—19; nr. 9—12. p-. 6-13; 1928. nr. 1. p. 25—30. 
— Ideile pedagogice ale lui Eminescu. Şcoa:a și viața, 1930. p. 154—-159; 
220—227. 
î Strajan (M.). Amintiri despre Eminescu. Ramuri, 1909. p. 526-—529. 
5 Stroescu (Nicu). Despre Eminescu. Generaţia nouă, 1900. p. 11. 
5 Struţeanu (Scarlat). Orfismul în poezia lui Eminescu. Universul literar, XLII. 
Sp dir 
= C. Vlad: M. Eminescu. Convorbiri literare, 1933. p. 280—285. 
— Mihail Eminescu: Poezii ediţie îngrijită de C. Botez. Convorbiri li- 
| terare, 1933. p. 896—904. 
 Sufană (Marius 1.). Lovinescu, Bălăuca. Amicul Tinerimei, 1936. joia ze 
i Şuluţiu (0.). Gh. Călinescu: Viața lui Eminescu. Viaţa literară, 1932. nr. 138. 
— Cezar Petrescu: Luceafărul. Familia, 1935. nr. 3. p. 84. 
— G. Călinescu: Opera lui Mihai Eminescu. Familia, 1935. nr. 5—6. p. 9%. 
— Lovinescu: Mite. Familia, 1935. nr. 9. p. 95—99. 


—— -- 
. 
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Şuluţiu (0.). (urmare): 
— Cezar Petrescu: Nirvana, Carmen Saeculare. Familia, 1936. nr. 9. p. 
82—86. 
— E. Lovinescu: Bălăuca. Famiiia, 1936. nr. 1. p. 82—85. 
Şuteu (Tr.). Eminescu ca revizor școlar. Vatra şcolară, 1909. p. Z—13. 
Şuţu (R.). Eminescu la M-rea Neant. Arhiva societăţii ştiinţifice şi literare, 1906. 
p. 257—259. 
— Eminescu la M-rea Neamţ. Orașul nostru, 1928. nr. 10. p. 7. 
Tagliavini (C.). Postilla Eminesciana. Studi rumeni, 1927. p. 112—115. 
Taniac (Filimon). Bogdan-Dragoș. Mihai Eminescu, 1933. p. 7—12. 
Țăranu (Andronic M.). Cum l-am cunoscut pe Mihail Eminescu. Revista Mol- 
dovei, p. 14—17. 
Tăslăuanu. Mihail. Eminescu. Luceafărul, 1914. p. 345—346. 
Teleor (D.). Eminescu amintiri istorice. Constituţionalul, 1889. nr. 9. 
— Din viața lui Eminescu. Familia, 1903. p. 141, 153, 
— Din viața lui Eminescu. Litere și Arte, 1903. nr. 6. p. 3. 
— Tot din viaţa lui Eminescu. Litere și Arte, 1903. nr. 7. p. 1—2. 
- Eminescu. Sămănătorul, 1907. p. 471. 
— Eminescu sufleor. Mihail Eminescu, 1909. p. 5. 
= Paltonul lui Eminescu. Mihail Eminescu, 1909. p. 4. 
Tempeanu (V.). Eminescu. Junimea, 1908. nr. î. p. 3—7; nr. 2. p. 3—f; nr. 3. 
p. 2—7; nr. 4—5 p. 2—7. 
Teodorescu-Kirileanu (Gh.). M. Eminescu revizor școlar. Almanahul  iînvâţăto- 
rilor şi învăţătoarelor 1875—1876, 1893. p. 46—53. 
— Eminescu revizor şcolar. Revista învăţătorilor și învăţătoarelor, 1903. 
p. 369—372; 12—17. 
— Idei pedagogice de a lui Eminescu. Revista învăţătorilor și învățătoa- 


relor, 1903. p. 281. 
Câteva date asupra lui Eminescu. Convobbiri literare, 1906. p. 995— 


1016, 1089—1093. 
Teodoru (D. A.). D-l Pencioiu şi Sermanul Dionis. Contemporanul, 1890. Il. 


p. 92—96. 
Teodoru (T. A.). Poezia lui Eminescu și arta în general. Dunărea de jos, 1909. nr. 
10. p. 30——32, 


Tofan (G.). Comemorarea lui Mihai Eminescu în Bucovina. Viața românească, 1909. 
vol. XIV p. 98—102. 

Toma (L.). Eminescu, revizor școlar. Chestiuni metodice, 1909. p. 98—107. 

= O scrisoare inedită a lui Eminescu. Ramuri, 1909. p. 492—494. 
Tomescu (D.). Un ziarist ideal. Ramuri, 1909. p. 504—508. 

- Eminescu şi Barițiu. Luceafărul, 1911. p. 215—216. 

O divulgare trivială despre Eminescu. Neamul românesc literar, 1911. 
pu 269; 
Tomescu (Gh. Titus). Lui Eminescu. Marea noastră, 1936. nr. 1—2. p. 21. 
Tomuţa (lon). Cezar Petrescu, Luceafărul. Societatea de mâine, 1935. p. 145. 

— Lovinescu. Mite. Tinerimea română, 1935. p. 406. 


jo 1lf/zi 
Ţoni (D. V.). Eminescu ca om de școală. Dunărea de jos, 1909. 


p. 719—87. 


Murărașu D.: Eminescu, Scrieri literare. Societatea de mâine, 1939. 


nr, 10. p. 20752830 


Topârceanu (G.). Pe un volum de Eminescu. Viaţa românească, 1912. vol. XXVII. 


mi 


CT 
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Topârceanu (G.). (urma:e) : 
— Eminescu și internaţionalismul. Lumea, 1924. nr. 4. p. 3—4. 
Torouţiu (1. E.). A. Chibici-Râvneanu cătră loan Slavici. Mihai Eminescu, 1932. p. 


167—170. 
-— Murărașu și Naționalismul lui Eminescu. Mihai Eminescu, 1932. p. 
28 —48. 


— Naționalismul lui Eminescu. România literară, 1932. nr. 13. 
— Schiller și Eminescu. Reeditarea unei erori. Litere;'1934. nr. 12 p. 4. 
—— D. Murărașu: M. Eminescu. Literatura șopulară. Făt frumos, 1936. p. 
257—270. 
Eminescu şi Conferenţiarul dela Berlin. Făt frumos, 1936. p. 69—80. 
— şi Gh. Cardaş. «Epigonii» lui Eminescu și «Jeremiada» lui Schiller. Făt 
frumos, 1931. p. 263-—265. 
Tzigara Samurcaș (Al.). Mite Kremnitz și Mihail Eminescu. Convorbiri literare, 
1933. p. 3—6. 
Eminescul d-lui Lovinescu. Convorbiri literare, 1934. p. 956—960. 
Eminescu sărmanului D. Lovinescu. Convorbiri literare, 1935. p. 84—87. 
— Profanarea și proslăvirea lui Eminescu [E. Lovinescu şi Cezar Petrescu]. 
Convorbiri literare, 1936. p. 1—10. 
Tzigara Samurcaș ($.). Eminescu tradus în limba suedeză. Convorbiri literare, 
1926. p. 476. 
-— S. Mehedinţi: Optimismul lui Eminescu. Convorbiri literare, 1936. p. 
121—122. 
Un sociabil. Eminescu şi Coşbuc. Lumea nouă, 1895. nr. 180. 
Ungureanu (C.). M. Eminescu ca rivizor școlar. Vremea școlii, VI. p. 320—330. 
347—351. 
Visu (G.). Tudor Vianu, Poezia lui Eminescu. Scrisul nostru, 1931. nr. 3-4. p. 6—7. 
Ursu (N. S$.). Opera lui Mihail Eminescu de G. Călinescu, Progres și cultură, 1934. 
nr. 5. p. 27—29. 
Văcărescu (Elena). Intoarcere la Eminescu. Luceafărul literar și artistic, 1935, p. îi. 
Valescu (Cora). Leopardi și Eminescu. Ritmul vremii, 1928 p. 16—17. 
— Eminescu și Alfred de Vigny. Ritmul vremii, III. p. 200—203, 
— Pesimismul lui Eminescu. Ritmul vremii, III. p. 122—123. 
Valuca (E.). Cezar Petrescu: Luceafărul. Făt frumos, 1935. p. 197. 
— Lovinescu: Mite. Litere, 1935. nr. 17. pă 
== Cezar Petrescu: Nirvana. Făt frumos, 1936. p. 145—149. 
Vârcol (Vasile). Amintiri despre Eminescu. Vieaţa nouă, 1905. p. $8—60. 
Vasiliu (A. C.). Ideile lui Eminescu în epoca  1869_—1874. Limba română, 1930. 
p. 275—277. 
Vasiliu (Em. Th.). Teatrul și Eminescu. Amintirile a doi foşti-colegi de școală ai 
poetului. Teatru Eminescu, 1915. p. 12—13. 
Verax. D. A. Densusianu nu s'astâmpără! Evenimentul literar *1894. nr. 39. 
— Eminescu judecat și condamnat de Aron Densusianu în «Revista critică 
literară». Evenimentul literar, 1894. nr. 33; 34; 36. 
Vianu (Tudor). Personalitatea lui Eminescu. Mişcarea literară, 1925. nr. 9. p. 1. 
— D. Caracostea : Personalitatea lui Eminescu. Gândirea, 1926. p. 186—187. 
— Luceafărul. Gândirea, 1929. p. 389—397. 
— Armonia eminesciană. Gândirea, 1930. p. 1—5. 
— «Poezia lui Eminescu» și d-l G. Bogdan-Duică. Gândirea, 1930. p., 
476—477. 
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Vianu (Tudor). (urmare) : 

— O punere la punct despre Eminescu. Gandirea, 1935. n. 46, 

Vimo. Patru elegii de Eminescu în traducere germană. Mihai Eminescu, 1995 
13. p. 15. 

Vizirescu (Pan. M.). Naționalismul lui Eminescu și noua generaţie. Facla romă- 
nească, 1928. nr. 12—13. p. 1—2; nr. 14—15. p. 1—2. 

Vlad (Dr. C.). Noţiunile de timp și spaţiu în opera lui Eminescu. Convorbiri li- 
terare, 1934. p. 843—845. 

Vlădescu (A. C.). Eminescu, un mare neînțeles. Limba română, 1930. p. 191—193. 

Vlahuţă (Al.). Lui Eminescu. România liberă, 1884. p. 49 şi în: Familia. 1889. p. 312; 
Noua bibliotecă populară, 1889. p. 162—163; Floarea Albastră, 1899 15 Iunie; 
Eminescu, 1904. 

— Poeziile lui Eminescu. Conferinţă. Doina, 1886. p. 195—198. 

— Amintiri despre Eminescu. Revista nouă, 1889. p. 250——252, si în Inde- 
pendentul, 1892. nr. 167; Familia, 1894. p. 301; Viaţa, 1894. nr. 6. p. 1—2. 
Dreptatea, 1895 nr. 247; Familia, 1901. p. 69—70; Luceafărul, 1909. p. 
291—292. 

— Poezia nouă. Munca, 1892. nr. 9. 

—- Eminescu și junimiștii în chestia natțiinală. Viaţa, 1894. nr. 43% p. 1. 

= M. Eminescu, poezii postume. Semănătorul, 1902. p. 319——320 și în 
Revista ilustrată, 1902. p. 105. 

— Scrisoare relativă la Eminescu. Convorbiri literare, 1906. p. 1011. 

— Eminescu în politică. Luceafărul, 1909. p. 532—533. 

— Eminescu bolnav. Flacăra, 1914. 294—295. 

Voiculescu (V.). Ediţia lui Eminescu. Viaţa literară, 1926. nr. 20. p. 4. 
Voina. Eminescu despre jidani. Desrobirea, 1899. nr. 5. 
Vulcan (1.). Mihail Eminescu. Familia, 1885. p. 14. 

= Despre înmormântarea lui Eminescu. Familia, 1889. p. 320. 

— Epilog la primele poesii ale lui Eminescu. Familia, 1889. p. 306—-309. 

— Eminescu, Poesii postume. Familia, 1902. p. 188—189. 

Vulcan (P.). Eminescu Pesimist, Profet şi Economist. Revista poporului, 1899. p. 
118—119 şi în Familia, 1900. p. 104—105. 
— Poesia română şi Eminescu. Mihail Eminescu, 1904. nr. 3—9. 
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LA VALEUR DOMINANTE DE NOTRE SIECLE 


Dans levolution des peuples, la mission des genies est de 
garder la conscience la plus pure de la responsabilite envers leurs 
semblables et envers lepoque. pour obtenir une veritable promo- 
tion des valeurs et des actions humaines; dans leur marche toujours 
ascendente vers une structure objective, €ternelle et independente 
du spirituel, non seulement par lexercice metaphisique de la rai- 
son, mais aussi par la subordination des faits aux preceptes les 
plus varies dans les dogmes de toutes les croyances religieuses, 
dans lepanouissement des ideaux, des arts et sciences, ainsi que 
par tout ce qui, en un mot, est appele ă donner au fait humain 
un sens propre. 

Quoique en ce qui concerne l'origine du genie les opinions 


sont diverses, tout le monde est d'accord, — les contemporains et 
la posterite — sur la grande responsabilite dont leur destinee les 
charge. 


La race, distribution accidentelle quelque fois heureuses des 
elements hereditaires, les mutations biologiques, linfluence de 
lexperience de la vie et de la socicte, la capacite de percevoir 
la souifrance et les autres sentiments ou affections, une volonte 
et une inteliggence plus ou moins intcresses, constituent les fac- 
teurs composani les genies et les talenis; mais la conscience qui 
les lie ă une epoque determinee, ă un art ou a une science quel- 
conques, aux aspirations d'un peuple en evolution ne peut tre, 
en aucun cas, conteste. 

En examinant tant soit peu loeuvre d'Eminesco, on peui 
verifier aisement cette constatation; dans son sentiment et sa 
pensee vibre la haute conscience des responsabilites et des devoirs 
spirituels vouee au peuple roumain. Sa pensâe a eclaire les interets 
et les besoins spirituels de la rece dans leurs gamme la plus 
elevee, tandisque sa pensee d'lite a su revâtir, dans le feu de 
sa passion propre, chaque pensee, chaque idee, chaque aspiration, 
lesquelles deviennent la source vivante pour le progres de lâme 
roumaine. C est pourquoi son oeuvre embrasse presque tous les pro- 
blemes de haut interât de la nation, et le vers: „Je defends ma 
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pauvrete, les necessite et ma race —(Eu îmi apăr sărăcia și nevoile 
și neamul), devient essentiel pour caracteriser Eminesco. 

Les emotions poctiques et ses vers admirables sont lex- 
pression du passe tenebreux de notre peuple, forge par la „doina 
et la „„Mioriţa'”' des pâtres, vertus rassemblees dans la dot spiri- 
tuelle du poete, comme les „talents d'or'! d'un tresor, mais son 
genie leur a donne une actualite et un sens nouveau sur le plan 
des valeurs culturelles. 

Ses predispositions poetiques ont leur racine dans lâme du 
peuple roumain et elles se sont integrees dans le moment histo- 
rique de l'evolution de notre peuple; le capital culturel acquis par 
ses propres efforts lui a permis de trouver les motifs originaux 
et une maniere hautement personnelle de lexpression, tout en 
gardant la substance nationale de son genie. 

Eminesco n'est pas seulement le poete qui chante les memes 
&motions dans un cadre restreint; il fait varier la gamme des 
sentiments par un effort continuellement nourri dune pensee hu- 
maine de valeur universelle. 

Aux grands problemes de lâme qui le tourmente, il s'efforce 
d'imprimer une solution differente, une interpretation nouvelle. 

Parmi les poetes et les penseurs de lhumanite, sa place est 
aux cotes de ceux, tels que Giordano Bruno, Galilee, Hus et 
Horia, que leurs ides intrepides menerent vaillamment au combat 
sur le chemin du martyre, plutât qu'aupres des geants de la pensee, 
universellement reconnus, tels que Goethe ou Kant, dont la vie 
fut une continuelle meditation, calme et reflechie, 

Penchant vers les speculations philosophiques tenebreuses, 
et doue neanmoins d'une claire vision des realites, accable dun 
leger pessimisme quelque peu personnel, mais sensibie toutefois 
aux poussees d'une esperance robuste, Eminesco s affirme dans 
l'ensemble de son oeuvre tourmentee, comme un continuel pa- 
radoxe. 


Il ne tomba pas dans le paradoxe commun a Schopenhauer, 
dont les principes et la theorie etaient si souvent en opposition 
avec sa conduite, dun Auguste Comte ou John Stuart Mill envers 
lesquels la vie se vengea amerement en transformant leur positi- 
visme glace dans une bouillante sentimentalite. En depit du soufile 
melancolique qui traverse son oevwvre lyrique, tout autant que să 
correspondance particuliere, lâme dEminesco n'est pas le reflet 
d'un coeur brise, mais bien celle d'un lutteur ardent, vaillant 
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vo&vode qui r&gne sur la foi et la pensee de ses sujets, el en dirige 
le destin. 

Ses speculations philosophiques ne suivent pas toujours la 
droite ligne d'une logique impeccable, et ses theories, personnelles 
ou inspirees, ne se distinguent pas par des nuances subtiles. Mais 
de leur potentiel interieur, de leur tension puissante, le poete fait 
apparaitre un continuel renouvellement de ses creations lyriques, 
et le dynamisme qui sen degage est une force de plus dans 
l'oeuvre d'education des âmes sur le terrain culturel et artistique. 

Malgre la capacite d'assimilation et de selection de son genie, 
ce trait, specialement caracteristique dans ses compositions po6- 
tiques, amene souvent des contradiction flagrantes dans letude 
d'un meme probleme pour lequel le pocte arrive ă affirmer des 
opinions et proposer des solutions diverses. 

Les nombreuses etudes que lon fit sur loeuvre dEminesco 
ont pu en degager lexistence d'une erudition infinement vaste 
et d'une intarissable source d'idees, dont lauteur se servait de 
facon aussi magistrale. 

Nous pouvons ainsi, affirmer en tout conscience, quEmi- 
nesco fut un de plus bels esprits, une des plus riches source ce: 
rebrales de son temps. Par la place quil occupe au sein du mou- 
vement culturel et litteraire roumain, ses deux celebres contem- 
porains, Titu Maiorescu et Basil Conta n'ont pu le depasser, peut 
€tre, que par la discipline et l'organisation de leurs connaissances. 
mais certainement pas par leur 6tendue. Mais dans le cadre tour- 
mente de sa tres courte existence, la capacite et la receptivite 
tumulteueuse du poete n'avaient pu suivre levolution normale 
vers la fixation finale et definitive d'une conception unitaire et 
generale. 

La vie biologique finie de bonne heure, car il meurt a 39 ans, 
et lautre spirituelle de beaucoup plus tot et surtout apres sa pre- 
miere crise fit qu'il n'eut pas le temps necessaire pour forger un 
sistheme ou une theorie propre ă lui. Ii ne faut pas perdre de 
vue que les grands penseurs, prirent tous les loisirs indispensables, 
car ils purrent mediter sur leurs oeuvres au long des annces et 
quelques uns ă laube de leur viellesse et faire connaitre leurs pen- 
ses dans des trilogies et cicles remarquables. Sa mort prematuree, 
son naturel expensif, rebel ă la vie bourgeoise ei toute pleine de 
prejudice, son intelligence et son âme ouverte aux subtilites de la 
pens6e et accesible ă toutes les emotions, furent les principales 
causes que l'empâcha de forger la tissage primitif dun sistheme. 
Cella permit ă quelques uns des biographes, se basant sur le fait 
que dans son oeuvre on ne peut pas decouvrir aisement un sis- 
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theme general de vue, unitaire et original de dire, qu'il ne fut pas 
philosophe. Mais, si on scrutte les miliers de pages manuscrites qui 
se trovent ă l Academie Roumaine, et qui font lansemble de son 
imperissable oeuvre, on voit clairement qu'il etait preocupe de 
selecter et de cristalliser ses idees ainsi que ses creations dans des 
formes immuables et parfaites. 

Ce qui en ressort des etudes faites sur Emineco comme €cri- 
vain et penseur, par dessus la diversite des formes, cest que son 
originalite et son genie vont d'emblee avec sa culture exception- 
nelle, grâce auxquelles sa fecondite est remarquable et qu'il a pu 
prendre piace parmi les createurs de grande envergure universelle. 

Les €tudes faites par Mrs. Zaharia, I. Scurtu, G. Bogdan- 
Duică, G. Ibrăileanu, Cezar Papacostea, Leca Morariu, D. Murărașu,. 
Gh. Călinescu, D. Caracostea, I. Petrovici, I. Lupaș, IT. Vianu, R. 
Dragnea, Al Dima, |. Jura, etc., auxquels nous exprimons notre 
hommage et notre €loge. quoique quelques uns se sont €egares 
dans le labyrinthe des trompeuses apparences, tous ces messieurs 
ont cherche dans leurs etudes de nous faire penetrer les sources 
de linspiration du poete ainsi que le nimbe de ces connaissances 
extremement grandes et approfondies. 

A cote de leurs constatations une recherche plus minutieuse 
sur son oeuvre generale, nous convaincra, que presque tout ce 
que l'esprit humain a produit de grand et de beau dans le cours 
de son evolution historique, a trouve un echo fidele dans lâme 
du poete. Cet echo renouvele et continuellement refraichi au me- 
pris du temps pris, dans le proces de la transformation de sa ma- 
niere propre et originelle, la tournure propre de l'eprit houmain 
a cote de la facture sentimentelle ainsi que la structure de la 
langue roumaine. 


C'est cette constatation qu'il faut retenir comme un fait ex- 
tremement important. 

Grâce ă sa capacite et a sa personnalite il renferme en lui le 
monde intelleciuel resenti dans la culture de lepogque. Il est lap6- 
tre qui definit et ciselle la sensibilite et la pensee de son peuple. 

D'ailleurs a câte de son trait de genie, ses connaissances 
tres approfondies de differents systemes et linterpretation de dif- 
ferentes conceptions des grands penseurs lui ont permis la pr&- 
cision qui accomplait le vide culture! de son milieu. 

L'onthologie et la cosmogonie de lantichite gregque ă câte 
de Nirvana et la philosophie de la religion de Zamolxe, l'evolutio- 
nisme neoplatonique de lesprit qui va main en main avec celui 
de Hegel, ainsi que le criticisme Kantien avec le relativisme et 
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D= 


La valeur dominante 1585 


monde comme volonte et representation'', vers ce pessimisme scho- 
penhaurien, pour tracer l'ossature tres sommaire de la pensee emi- 
nescienne, sur laquelle sera empreignee loriginalite de sa noble 
et exgquise pensee. 

II parvient, grâce ă son pouvoir d'analyse et de conception 
d'harmoniser ses idees ă son epoque et d'identifier exactement la 
structure de son personnage soit qu'il vient de la legende, de lhis- 
toire, des vieux comtes, ou de la vie reelle. 

De cette maniere il parvient ă separer le desaccord dentre 
le genie createur et la mediocrite ambiante. 

Son amour pour lidealisme s'eleve vers la profondeur la plus 
subtile de lâme vers les idees platoniques, kantiennes quoique 
c'est lui qui a trace comme autrefois les philosophes romantiques: 

„Car l'univers est le reve de non-tre'”' 
(Că e vis al nefiinţei universul cel himeric) 

A câte de ce qui nous venons de parler, une autre preoccu- 
paiton consiste dans le contraste romantique. 

Grâce ă la confusion qu'il fait entre le monde idealise et le 
monde reel, le mecontentement et une luite contiuelle contre 
les idees preconcues, son imagination s'egara dans un monde 
imaginaire, un monde de legende, ou dans notre passe historique. 
Mais partout ou qu'il se trouve, il chante les bons vieux temps 
passes, enjolives de romantisme, par contraste a la vie contempo- 
raine, vie banale et triste. Les apparitions romanesques des vieux 
princes de lhistoire: Mircea cel Bătrân, Ştefan cel Mare, Vlad 
Țepeș, deviennent des modeles d'actions politiques et fondateurs 
de notre ancienne existence nationale. Dans le sentiment populaire, 
das le irefond de ce sentiment qui forme le tresor le plus cher 
de notre âme populaire, Eminesco chercha linspiration; le spasme 
de l'evocation et le charme du îolklore donnera ă son oeuvre ce 
cachet exquis et special a lui meme. 

Tout au bout des ramicelles 
Fuit lessaim des hirondelles, 
Portant mon âme avec elles, 
Mon bonheur au bout des ailes. 
Tour & tour elles sen vonit, 
Entenebrant 1 horizon. 

Leur vol passe ă tire dailes 
Secouant leurs plumes ir€les, 
Et me laissent depeuple 
Engourdi et desole, 

Tout seul avec ma douleur 
Sans autre echo dans le coeur. 


(Traduit par M-elle Marguerite Miller Verghy) 
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Par la grâce exquise de la forme, par l'emotivite aigue et 
cisellee qui respirent ses poesies, Eminesco, se fit le Linstrument 
vigoureux et fin, qui transmit la delicatesse de l'esprit roumain de 
son origine ă ses jours. 

Ce genre de poesie, a câte de celle de Miorița — creation 
grâcieuse et geniale populaire — approche et chante dans le plus 
subtile lyrique de lâme roumaine, la veritable inspiration emi- 
nescienne qui surpasse de beaucoup la limite des valeurs univel- 
selles du meme genre. 


Ne le 20 decembre 1849, dans le petit village d'ipoteşti de 
Botosani, dans un pauvre pays, Eminesco mori spirituellement ă 33 
ans et phisiquement ă 39, grâce ă son genie, de&passe les frontie- 
res, pour monter jusquau c:mes nebuleuses de montagne, tra- 
versant limmensite des eaux, planant sur les contingents poli- 
tiques humaines, pour mener sur le m&me rang intellectue!, le 
petit peuple roumain avec ceux de civilisation millenaire. 

I] est hors de doute quil ne peut pas exister un poete de 
grande envergure sans qu'il soit en mâme temps un homme de 
culture et de profonde pensee. 

Les historiens ainsi que les critiques litteraires ont decou- 
vert dans son oeuvre des influences €trangeres, influences qui 
n'ont — malgre tout — ni la valeur, ni le prestige de loriginalite 
de sa creation ă lui. Il est clair que cette influence sise bien 
discretement dans le petit coin de son âme, lă ou s'elabore le 
câte artistique, detient quelque chose de tres imponderable. Îl est 
vrai que dans le jardin du bon Dieu pousse dans le meme rond, 
dans la meme terre, sous le mâme soleil et climat et le lis et la 
basilic et Vail. Quel est le proces de la selection et comment 
parvient on de retirer de lair et de la terre le parfum suave de 
la rose et celui du lilas? Si par hasard, on ouvre la semence d une 
plante quelconque, on consiaie que ce qui fait la caracteristique 
et determine lexistence propre, vit dans le germe mâeme de sa 
propre existence. 

Douc d'un exceptionnel talent, dune culture encyclopedi- 
que, prenant les sources de linspiration dans la grandeur passee 
du peuple, harcele par les visions prophetiques de lavenir, re- 
chauffe de la richesse du folklore, de la vitalite du paysan, dote 
d'une extraordinaire puissance d'assimilation, de cet amalgame 
heureux et bien armonise, naquit la synthese Eminesco. Elle do- 
mina son temps et continua cette ascension dans le siecle actuel. 
Explorant linepuisable tresor populaire cache dans les chansons 
populaires, Lintelligence ei la prudence ă câte de la tendresse et 
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de lironie, ainsi que l'6lan et la confience, de tous ces €lements 
fondamentaux, la synthese Eminesco naquit et enjoliva loeuvre 
et avec elle la civilisation europeenne. 

Tout ce tissu de perles rares eparpille dans la beaute su- 
perbe du site roumain, le cadre plein de coloris et de la richesse 
des champs, tout cela, Eminesco sut les fondre, grâce ă sa psy- 
chologie intime et â la puissance de son genie, dans une oceuvre 
nationale et par son originalite ethnique, dans une oeuvre uni- 
verselle. 

Immense saule pleureur, le front caresse par les chaudes 
rayons du soleil, les branches plongeant dans les eaux du ro- 
mantisme, les racines puissantes et saines dans la sante morale 
de notre peuple, dont la richesse de la seve diffusâe dans la toute 
derniere petite branche, chagque vers de sa poesie, chaque mot 
de son vers, chaque notion de sa prose litteraire ou poetique 
cisele l'ensemble de son oeuvre, qui est eternelle. 

Les orages et les tempâtes tumultueux n'ont parvenu ă le 
plier, ă le faiblir ou le faire bouger. Au contraire, la loi de son 
genie la fortifie, la pousse pour le rendre plus grand et plus 
imposant. 

Sur le tronc on apercoit des nombreuses cicatrices et les 
terribles traces pour le blesser et le couper. 

A la suite des annees les cicatrices sont devenues impene- 
trables et retives ă tout instrument, grâce ă la vitalite sans pa- 
reille. 

La couronne majestueuse du saule est tres peu propre a ia 
floraison champeâtre et lombre est nuisible ă tout ceux qui cher- 
cheront d'y entrer. 

Celui qui voudra approcher, au bout dun certain temps, 
verra la vanite de ses efforts. Ils vegeterons et s'etioleraient, fus- 
sent ils hommes de talent ou hommes de race hardie. 

II fut egoiste, mais en meâme temps domine par un altruisme 
genereux grâce auquel il put forger, comme exponent authentique, 
la grande valeur de son peuple dans des pensees profondes et habil- 
lees dans la noblesse et lelegance des sentimenis. Roumain par 
excellence, comme Goethe fut allemand autehntique dans „Herman 
und Dorothea“, subtil et grand comme la musique de Beethoven, 
tendre, sans revolte, comme une „doina“, melancolique parfois 
comme limmensite de la steppe de Bărăgan, d'un pessimisme non 
subjectit comme celui de Lenau, mais objectif et impersonnel, en- 
dolori de toute la souffrance de l'humanite, comme Christ anime 
d'un stoique courage, il faisait naiître l'esperence et avec elle 
plus fort lideal de voir reunir son peuple dans une seule fron- 
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tiere. Il €iait anime d'une noble fierte et avait la notion claire 
que son sort revele le sort de son peuple, dans l'evolution histo- 
rique et dans la ration de Lhistoire. 

Ce qui le decide de se jeter dans la croisade passionnelle 
politique du pays c'est le credo et les principes qui jaillissent des 
realites de la terre et des vieilles lois historiques avec des im- 
peratives categoriques. Ce n'etait pas la haine envers les auires 
nations, mais lamour passionnel et sans borne pour son peuple. 
L'evocation d'Etienne le Grand, la figure epique de Mircea le 
Vieux, la mise ă la portie du politicianisme interne corrompu el 
pointille de juifs, la pauvrete et pauperisme du paysan roumain, 
base de la vitalite nationale, le desir de voir les sentinelles rou- 
maines ă Nistre et Tisza gardant la frontiere naturelle, la lutte 
du poete pour lunite politique de la nation roumaine, tout ceci 
est le testament que le poete recoit de Lhistoire et quil preche â 
ses successeurs qui sapprochaient —- sans  pressentir — aux 
grands pas de lheure de la victoire. Dejă ă Loccasion de la fete 
commemorative de Putna du 187i (triomphe de la jeunesse pan- 
roumaine), le visionnaire aurait pu presager les contours de 
la verite et voir l'epopee grandiose et formidable s'approchant 
ă travers les nuages sombres de Linevitable conflit sortii de 
lardent desir de lunite nationale. Malgre ce desir et les lar- 
mes jetees par les anciens ecrivains, Gregoire Ureche  (1590— 
1647) ainsi que Nicolas et Miron Costin sur linjustice du 
sort roumain emiete par la force qui primait le droit, quoique 
lexistence de l6tat artificiel (Autriche), avait une justification 
historique, comme tampon entre les deux mondes: germanique 
et slave, jusqu'au grand jour de la justice, le philosophe allemand 
Fichte avait pressenti laneantissement de letat hybride et par 
ces €crits donnait le coup mortel ă l'Autriche. Le chaud plaido- 
yer de Reden an die deutsche Nation a eu comme resuliat la pous- 
see des fragmenis vers Lintegrite nationale. Fichte disait que tout 
ce qui se base sur Linjustice, fatalement doit se briser, et ce prin- 
cipe se posait pour le germanisme, pour les deux empereurs dun 
seul peuple et pour la nation allemande tout enticre. Ses idees 
sont logiquement venues chez nous grâce a lesprit du peuple 
allemand et par la voix du grand philosophe. Le poete les a saisi, 
et il a entrevu laube de lLhistoire, limportance du moment, de 
ce moment dont Wilson, tant dannees plus tard, se souvenant 
des principes dont Fichte fut lauteur, les transformera en com- 
mandement moral et conditions de la paix. Dans la politique in- 
terne Eminesco a rompu pas mal d'epees: „l'tat ne doit plus ctre 
la machine par laquelle les imbeciles detruisent les valeurs mo- 
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rales et laristocratie intellectuelle” ! a, parce que „le pays ne doit 
pas perdre son individualisme dans la pensee et dans sa richesse'2. 
En meme temps la loi de son âme, la raison de son tre, lui dic- 
tait clairement: „il nous faut une idee cardinale qui reunira tou- 
tes les forces dans le mâ&me but''3. Ces idees eminesciennes trou- 
vent aujourd hui meme une signification de beaucoup plus ardente, 
surtout dans ces jours extremement difficiles et de grande res- 
ponsabilite historique. 

C'est un de plus grand devoir de piete de parler dans cette 
revue dEminesco ă la 50-eme aniversaire de sa mort, parce que 
les „„Convorbiri literare” ont hâberge son oeuvre glorieuse et 
eternelle et que les membres de la societe Junimea qui formaient 
la „Convorbiri” l'ont reconnu comme le plus grand g6nie crea- 
teur du peuple roumain de leur epoque, ainsi que pour des siecles 
a venir. La commemoration a lieu dans un temps de funebre tri- 
stesse et d apocalyptique cataclisme. C'est en vain que les grands 
poetes ont chante lamour, en vain ils ont souffert et preche le 
Beau, pour adoucir la bete qui git obscurement dans l/'homme, pour 
le rendre meilleur. De nouveau les clairons annoncent les entrees 
triomphantes des morts dans les cimetiers. De nouveau germe et 
fleurit la pensee que, la plus difficile peine de l'homme de de- 
main sera de reeduquer lindividu et la collectivite pour rendre 
le surhomme — un simple homme. 

Malgră le tragique de nos temps, et peut &tre justement pour 
cela, nous avons decides ă tenir nos ailes deployees pour te- 
moigner chaudement notre admiration, notre piste pour le Titan 
qui fut Eminesco. 

Dans ce but nous nous sommes adresses ă quelques uns de 
nos chers et devoues collaborateurs et ils sont venus legions. Ils 
representent tout ce qu'il y a de plus select, autochtons et etran- 
gers amis de la Roumanie, grands et fins connaisseurs et hauts 
appreciateurs du genie de notre grand poete. 

Sur le frontispice de notre revue nous avons trouve tout in- 
dique de reproduire les mots sobres prononceâs par Sa Majeste le 
Roi Carol II ă l'Academie Roumaine. 

„Apres les essais si louables de Vasile Alecsandri dont les 
poesies en style paysan avaient une tendence claire de civiliser la 
poesie populaire, si je puis m'exprimer comme ca, il est venu ce 
grand poete lequel, pour la premiere fois, eut la possibilite de 


la „„Paralleles economigues, „Limpul“, 13 Dec. 1877. 
2 „Les vieux et les jeunes", „„limpul”, 14 Dec. 1877. 
3 Le journal „Timpul“, 18 Nov. 1879. 
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passer les frontieres de son pays sans beaucoup de difficultes'. 

A câte du Souverain nous avons requ la collaboration de 
1' Academie Roumaine representee par son president Mr. C. Rădu- 
lescu-Motru ainsi que les membres Ms.: N. Iorga, Il. Petrovici; Il. 
Lupaș et G. Murnu; les Universite du Bacarest, lassy, Cernautzi, 
Clouj, par le m&mes Mrs. ainsi que Ms. 1. Găvănescul, Ștefan 
Şoimescu, Nicolae Petrescu, Leca Moraviu, Doctor C. Bacaloglu, 
Konrad Richter, Grigore Trancu lași, G. Bogdan Duică, Eugen Pău- 
nel, Petru lroaie, Al. Elian; les lycees par les professeurs: Horia 
Teculesco, Pamfil Georgian, A. P. Todor, Romulus Demetresco, 
Liviu Marian, Barbu Theodorescu, Ştefan Cuciureanu, Scarlat Stru- 
țeanu, Leon Diculesco, Alexandre Iordan; leglise par les reveren- 
tes: Î. Lupaș, Doctor Ilie Dăianu; larmee par les ecrivains General 
C. Manolache et Nicolae Negreanu (Scarlat Preajbă). Vient en- 
suite la pensee pleine d'exquisse delicatesse feminine Madame la 
Princesse Marthe Bibesco; la magistrature et les juristes par la 
plume de Mrs. Gregoire Pherechyde de la Haute Cour de Cassa- 
tion et lavocat et homme de lettre Jean Naum; poetes, historiens, 
litterateurs tel que Madame Lucrezzia Kar, Aron Cotruș, Radu 
Gyr, G. Murnu, Lucian Demetresco, P. Radu, Teodor Al. Munteanu, 
Vasile Posteucă, lon Buzdugan, Emil G. Muracade, Enzo Loretti, 
Dan Telemac. La jeunesse îretillante et plein de noble elan: M-me 
Valeria Costăchel, Teodor Al. Munteanu, Vasile I. Posteucă, Ște- 
fan Cuciureanu, Radu Gyr, Emil Muracade, Th. Holban, Lucian 
Demetresco. 

De letranger sont venus les hommes de grande autorite 
morale et &crivains de reputation internationale les professeurs 
universitaires: Ramiro Ortiz, Ladislau Galdi, Emil Zegadlovici, M. 
Camilucci, Ivan Krasco, Gino Lupi, Jindra Huskova Flajsahansova, 
Alexandrina Mititelu, Emil Muracade. 

Voici donc ceux qui se sont empresses dapporier leur hom- 
mage, au genial createur et po&te 4. Certes, le cadre de ces colla- 
borateurs n'est pas celui que nous aurions aime ă le presenter. 
C'est tres peu, malgre leffort. Nous avons humblement que la 
memoire d'Eminesco, meritait bien plus. Neanmoins les portes res- 
tent grandement ouvertes pendant tout le temps que nous aurions 
la direction de cette publication, laquelle est devenue une insti- 
tution nationale. A ceux qui voudraient €crire apres nous, nous 
pensons, avec raison, qu'ils ne seront pas les derniers ă parler de 
la gloire d'Eminesco. 


1 N. Iorga, ici, pe. 735. 
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Nous avons fait notre devoir dans les limites de notre possi- 
bilite, et, nous dirons avec le poete polonnais qui a traduit Emi- 
nesco Mr. Emil Zegadlovici: „„Combien est douloureuse l'oeuvre 
du plus etincelant meteor qui brilla sur l'Europe au cours des 
annces 1850 â 1889...'. La priere d'un dace', est sans contredit un 
de plus grand et profond poeme de la litterature mondiale. 

Nos recherches se sont dirigees vers les peuples qui ont 
hautement apprecie et aime le poete, et qui se sont donne la peine 
de le traduire dans leur langue. Nous citerons les premiers qui 
tracerent le sentier: Carmen Sylva (Reine Elisabeih de Rou- 
manie) et Mite Kremnilz du vivant du poete. Il vient apres Mr. 
Konrad Richter, qui a ete disitngue par lAcademie Roumaine 
avec le grand prix de Constantin Hamangiu pour son volume de 
traduction en allemand. En meme temps, et speciallement ă partir 
de 1880 et 1936 on a pu enregistrer en Allemagne une continuelle 
preoccupation de traduire Eminesco. Ce fait n'est pas surprenant, 
etant donne que la litterature allemande suit de bien pres la litte- 
rature universelle, et quelle esi par consequence la plus riche 
en traduction etrangere. A câte des allemands vient ensuite l'etude 
de Mr. A. P. Todor, laquelle constitue une veritable revelation 
pour celui qui ne connait pas la bonne âme du peuple hongrois, 
âme qui se fait voir surtout dans les delicieuses chansons lyriques. 
Et comme Eminesco chanta doucement et amoureusement la me- 
lancolie et la fougue des sentiments, il fut compris. „Nous nous in- 
clinons devant la musique de Beethowen, des drames de Shakes- 
peare et les poesies des Petofi-Eminesco'”, dit dans une causerie 
litteraire M-me Erna Kapdek6 en 1933. 

Mr. I. Kovaci, en 1934: „Eminesco est le premier et le grand 
artiste de lâme humaine. Chansonnier des âmes tristes, il monte 
a la hauteur de Byron et de Puskin. Sa pensee part des profon- 
deurs si grandes qu'en se concretisant elle devient de lor. Le lisant 
on voit que la langue roumaine est belle et quelle ms&rite d'etre 
apprise. La valeure de Petofi et d'Eminesco, sont preuves que les 
plus grands imperatifs des petites peuples est le genie, lequel mene 
ă la lumiere, et qui cree des miracles dans le concert universel. Les 
poesies d'Eminesco ont ete mon livre de chevet, son esprit ma 
toujours aide de faire la paix avec les roumains. Je suis certain 
quune toute autre psychologie serait entre les hongrois et les 
Toumains, si parmi les adherents de la paix d'entre les deux peu- 
ples ils auraient agit les vrais artistes. Hongrois, lisez Eminesco'' 3. 


5 Cit. apud. A. P. Todor, ici, pg. 117243. 
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Korvin Sandor dit dans la meme annee: „Eminesco peu connu 
ă cause de la langue, fait partie des poetes tragiques europeens 
de son &poque, par luniversalite de son esprit' Q. 

Ainsi du pays de chrysanthemes, (Japon), jusquă 1 Amerique, 
du Nord d'Ibsen jusqu'en Hellade, dans les pays des grandes civi- 
lisations occidentales, Angleterre, Allemagne, France, italie jusque 
dans le Damasc de l'Arabie, le front d'Eminesco couronne de lau- 
riers de genie roumain et ensanglante par les epines de la cou- 
ronne de Christ, portera aussi ă travers les siecles le nom de 
roumain. 

A l'occasion du festival d'Eminesco ă Budapesta, un poete 
allemand clamait sa joie de voir que les hongrois reconnaissaient 
la valeur reelle ă dautres peuples?. 

Et pour finir, nous dirons avec le poete allemand: „Que 
c'est heureux de voir qu'il existe encore un monde appartenant â 
vesprit, monde dans lequel il est permis a tous de s'aimer'. 


1. E. Torouţțiu Alexandru lonescu 


En francais par Jean Naum 


6 Cit. apud A. P. Todor, ici, pg. 1173. 
a Cit. apud A. P. Todor, iei, po 0: 
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JAHRHUNDERTS 


In der ineinandergreifenden Entwicklung der Volker ist dem 
Genie vor allem stets die Aufgabe zugefallen, sich am tiefsten der 
Verantwortung bewusst zu sein, die der Ausnahmebegabung in 
ihren Beziehungen zu Zeitgenossen und Zeitverhăltnissen obliegt, 
um menschlichen Wert und menschliche Tătigkeit in auisteigender 
Linie auf eine sachliche, dauernde und unabhăângige Geistigkeit 
hin zu fOrdern, wie sie nicht nur im metaphysischen und epistemo- 
logischen Einsatz des Verstandes, sondern auch in der Einordnung 
alles Handelns in die Fesseln der mannigfachsten sittlichen Vor- 
schriften und verschiedensten Glaubenslehren, im bliihenden Reich 
kunstlerischer und wissenschaftlicher Ideale, kurz, in allem, was 
dazu bestimmt ist, menschlichem Tun einen eigenen Sinn zu ver- 
leihen, so heiss ersehnt worden ist. 

Wenn die Meinungen iiber den Boden, dem Genies entwachsen 
kânnen, auch stets auseinander gingen, die Auftassungen sich wi- 
dersprachen und immer wieder wechselten, so haben Zeitgenossen 
oder Nachwelt ihnen einstimmig das Bewusstsein der Verantwort- 
lichkeit zuerkennen miissen, die ihnen der Ruf auf die steile Bahn 
nach aufwârts auferlegt hat — ein Bewusstsein, das gewâhnlich in 
ihrem gesamten Werke zu Tage tritt. Rasse, zufălliges oder gliuick- 
liches Vorhandensein erblicher Umstânde, Wiedererwachen von 
natiirlichen Familienanlagen, gewollte oder nicht gewollte Beein- 
flussung durch Leben und Umwelt, wechselnde Begabung, Leid 
und andere Gefuihle und Gemitszustănde innerlich zu erfassen, 
h6here oder geringere Willens- und Verstandesstărke werden 
immer wieder die Umstănde sein, die wir zu einer freilich auch 
immer wieder Aenderungen unterworfenen Bestandaufnahme be- 
irettend Talent und Genie bendtigen; das Bewusstsein aber, das sie 
mit ihrer Zeit, mit einer Kunstrichtung oder wissenschaftlichen 
Lehre, mit den Hoffnungen eines aufstrebenden Volkes verbindet, 
stellt ihren Anspruch auf Geltung dar, den ihnen aie Geschichte 
unabhângig von unserm Wiinschen zu erfiillen hat und den wir 
weder aus Unkenntnis noch aus vorgefasster Meinung verăchilich 
abtun diirfen. 
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Wer sich irgend einmal mit Eminescus Werk wirklich vertraut 
gemacht hat, der wird von der Wahrheit des oben Gesagten uber- 
zeugi sein; durch das ganze Bereich seines Empfindens und Sin- 
nens pulsiert das tiefe Bewusstsein der seinem Volke geschul- 
deten geistigen Verpflichtung und Verantwortlichkeit. Sein Den- 
ken hat die Belange und Bedurfnisse des Volkes von der untersten 
bis zur hâchsten Sprosse der mihsamen Stufenfolge umspannt und 
erhelit; sein feines Empfinden hat Gedanken, Eintălle, Winsche 
der Volksseele in die warme Hille des eigenen leidenschaftlichen 
Ruhlens zu kleiden vermocht, so dass deren jeder zu einem Wun- 
derquell fiir die Erhaltung und Krâftigung rumănischen Seelenlebens 
wird. So umfasst sein Werk fast alle Fragen, die fiir die Nation 
als solche von Belang sind, und der Vers: „Ich? Ich schirme meine 
Sippe, unsrer nackien Armul Leben" ist fir die Erkenntnis Emines- 
cus entscheidend. 

Sein wunderbares Empfinden und dichterisches Gestalten 
mâgen aus der nebelhaften Tiefe unserer Vergangenheit fliessen, 
măgen aus dem wehmiitigen Hirtenlied und dem Jammern der jun- 
gen Lămmer Kraft gesogen haben — Wirkungen, die aus der Ferne 
der Jahrhunderte zur geistigen Mitgift des Dichters gleichsam gol- 
dene Mărchenschătze beisteuerten. Sein Genius aber drângte zu 
lebendiger Gegenwart, und was heimlich und im Untergrund wirkte, 
musste das Gewand gespannter Bewusstheit antun und wertvollen 
Sinn erhalten. Die in ihm liegenden dichterischen Anlagen haben 
Frucht getragen, weil sie tief in Zeit und Volk wurzelten, denen 
sie mit Wiinschen und Bediirfnissen, klar empfundenen Vorziigen 
und Mâăngeln angehorten, und das reiche Kapital an Bildung und 
innerlichst angeeigneten Kenntnissen hat ihm einerseiis fur Ge- 
făhle und CGedanken neuen Ausdruck und wechselnde Motive an 
die Hand zu geben vermocht, ihn andrerseits in Stand geseizt, 
Urbilder vâlkischer Kultur ins Leben zu rufen. Eminescu ist nicht 
einfach ein in seiner Art zwar anerkannter, im Tiefsten aber un- 
fruchtbarer Barde geblieben, der sein stets gleichbleibendes Gefuhl 
in ewig gleich gelungener Form fortspinnt; bei ihm sind vielmehr 
Empfinden und Denken Hand in Hand gegangen und haben sich 
hâchstes Sinnen und Streben des menschlichen Geistes im allge- 
meinen und seines Volkes im besonderen zu eigen gemacht. Îhn 
beschăftigen die ewigen Probleme, jedem sucht er, sei es in Ver- 
sen, sei es in krăftigst gestaltender Prosa, ein neues Gewand zu 
gehen, jedem eine neue Losung zu finden, um sich so als Dichter 
und Denker zugleich in hellstes Licht zu stellen. So mag es sein, 
dass er nicht als einer der Dichter und Denker von grosser, gleich- 
zeitig aber auch lichter, ruhiger Blickweite vor uns steht, wie etwa 
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ein Goethe, Kant u. a., die ihre Lebenstage in gleichbleibendem, 
friedlichem, harmonisch ausgeglichenem Sinnen und logischem 
Aufbauen zugebracht haben, sondern dass er vielmehr zu denen 
gehort, die, wie Giordano Bruno, Galilei, Hus, Horia, mit unge- 
brochenem Mut in Denken und Handeln ihren Lebensweg bis auf 
den Scheiterhaufen hinauf fortgeschritten sind. Gleichzeitig Dichter 
und Kâmpier, sich gern dunkelm Griibeln hingebend und doch 
andrerseits auch durchaus fâhig, tatkrăftiges Handeln und Wollen 
ins Auge zu fassen, von einem gewissen Pessimismus, der teilweise 
eigenes Geprăge trăgt, erfullt, und dennoch im Tiefsten auch einer 
gesunden Hotinungsfreudigkeit nicht ermangelnd, die in allem 
schweren Ringen sich kundgibt, erscheint uns Eminescu als ein 
Sonderling, aber nicht im tadelnden Sinne des Wortes als Ent- 
gleister — ein Sonderling in der Art Schopenhauers z. B., dessen 
Lehre in mancher Hinsicht mit seiner Lebensfiihrung in Widerspruch 
stehend anmutet, oder in der eines Auguste Comte und eines J. St. 
MIII, an denen sich das Leben răcht, indem es ihre Lebensbejahung 
in Gefuhlsschwărmerei wandelt. Dem klagenden, schwermiitigen 
Ton zum Trotz, der seine Briefe und Gedichte meist durchzieht, 
erscheint uns Eminescus Seele, aus dem eigensten Wesen seines 
Gesamtwerkes gedeuiet, eher als die eines Kămpfers im wahrsten 
Sinne des Wortes und gleicht der eines harten Landesherrn, der 
uber Glauben und Wort seines Stammes gebietet und Wohl und 
Wehe der Seinen gnădig bestimmt. Eminescus Denken will gar 
nicht streng folgerichtig sein, seine Gedanken — mogen sie aus 
ihm stammen oder entliehen sein — zeichnen sich nicht durch 
Feinheit, sondern durch Hochspannung aus, die dem Dichter einmal 
zu stândiger Belebung seines dichierischen Schaffens, dann auch 
zu dynamischer Wirkung zwecks Anregung und Ausrichtung der 
Geister auf kulturellem und kiinstlerischem Gebiet verhilft. Dieser 
Eigenari entsprechend wird man besonders im dichterischen Werk 
hăufig feststellen, dass er trotz unleugbarer und ungewohnlicher 
geistiger Fâhigkeit, auszuwâhlen und anzugleichen, in einer und 
derselben Frage verschiedene Meinungen und Losungen vertritt. 
Aus der Betrachtung der Eminescuschen Texte selbst und der 
zahlreichen Arbeiten, die ihnen gewidmei sind, ergibt sich, dass 
sein Werk nicht wahllos von uberallher nimmt, sondern Zeug- 
nis ablegt von umfassender Bildung und einem reichen Schatz an 
freilich angeeigneten, aber innerlich verarbeiteten und aufs fruchț- 
barste verwerteten Gedanken. So diirfen wir zuversichtlich genug 
behaupten, dass Eminescu seinerzeit der mit den umfassendsten 
und erlesensten philosophischen und  literarischen Kenntnissen 
reichst ausgestattete Kopf des Landes gewesen ist; seine beiden 
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grossen Zeitgenossen, Litu Maiorescu und Vasile Conta, scheinen 
in ihrer wohlbekannten Betătigung auf kultureliem und literari- 
schem Gebiet Eminescu mehr durch die fachlich strengere Ordnung 
ihrer 'Kenntnisse und der von ihnen vertretenen Wissenschaft 
iibertroffen zu haben, keineswegs jedoch durch die Weite des 
Umfangs derselben; die wăhrend seines kurzen, ruhelosen Lebens 
in Erscheinung tretende, in mancher Hinsicht geradezu stirmisch zu 
nennende Aneignungs- und Aufnahmefâhigkeit des Dichters ha! 
keine eigene gereifte metaphysische Gesamtauffassung in einheit: 
licher allgemeiner Deutung der Erscheinungen zu zeitigen vermocht. 
Einmal sein rein leiblich schon so friih, im Alter von neunund- 
dreissig Jahren, geistig ja aber noch viel friiher, nach dem ersten 
Krankheitsanfall, zum Abschluss gelangtes Leben, wăhrend in der 
Geschichte der menschlichen Kultur die Denker und Schopfer in 
ihrer Mehrzahl jahrzehntelang uber ihren Systemen und Haupt- 
werken gebriitet, sie in zyklischem Aufbau entwickelt und oft erst 
an der Schwelle des Alters die endgultige Form gefunden haben, 
_— dann aber, und das ganz besonders, seine allzu weit greifende, 
gegen jeden einengenden Rahmen sich auflehnende Geistesanlage, 
die dennoch fir jeden Lichtstrahl aus der Welt des Denkens und 
Empfindens vorbehaltlos empfănglich war, — das sind die Fak- 
toren, die fiir manchen Forscher, der sich vor die Frage gestellt 
sieht, ob Eminescu als Philosoph anzusprechen ist, und sie in 
Ermangelung eines einheitlichen und selbstgeschaffenen Systems 
von Anschauungen verneint, wohl zu beriicksichtigen wăren. Denn 
trotz allem lassen c'e Tausende von Blăttern mit handschriftlichen 
Aufzeichnungen, dir in der Rumânischen Akademie ruhen, in ihrem 
Bezug zum endgiiltig anerkannten dichterischen Schaffen ein 
unaufhărliches Streb. n erkennen, seinen Gedanken und Schopfun- 
gen durch Auswahl und Eingliederung zu moglichst vollendeter 
Form zu verhelfen. 

Bei Wiirdigung des Schriftstellers und Denkers Eminescu ist, 
ganz abgesehen von der Verschiedenheit der Formen, in denen er 
in die Erscheinung tritt, von allem Anfang an eins festzustellen: 
seine Eigenart und seine Begabung legen fast uberall sofort Zeug- 
nis ab von einer aussergewâhnlichen Bildung, etwas, was ihm 
eine so gesunde Fruchtbarkeit und einen Platz unter den schopfe- 
rischen Ceistern von Weltbedeutung sichert. 

Verdienstvolle Forscher, wie N. Zaharia, Î. Scurtu, G. Bogdan- 
Duică, Cezar Papacostea, G. Ibrăileanu, Leca Moraru, D. Murărasu, 
G. Călinescu, D. Caracostea, 1. Petrovici, [. Lupaş, I. Vianu, R. 
Dragnea, Al. Dima, |. Jura u. a., deren fleissiger Bemihungen wir 
hier dankbar zu gedenken nicht verfehlen wollen, haben, der eine 
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oder andre freilich auch wohl oft im Wirrsal tăuschender An- 
klânge sich verirrend, immerhin versucht, durch von sachlichem 
Interesse geleitetes Nachforschen die Inspirationsquellen und den 
ganzen weiten Umfang des Wissens unseres grossen Dichters auf- 
zuhellen. An Hand ihrer Feststellungen kann ein tieferes Ein- 
gehen auf sein Gesamtwerk uns zeigen, dass fast alles, was der 
menschliche Geist im Ablautf der einzelnen geschichtlichen Ent- 
wicklungsperioden an Schânem hervorgebracht hat, sich in Emi- 
nescus Seele abgespiegelt und darin, der Vergânglichkeit der Zeit- 
lăufte vielfach zum Trotz, sich in der Form rumănischen Fiihlens 
und Ausdrucks neu gestaltet hat und in neuem Gewande darstellt. 

Dies haben wir als Tatsache von besonderer Bedeutung festzu- 
halten. Durch solche Spiegelung sucht Eminescu sichtlich mit der 
ganzen ihm zur Verfiigung stehenden Ausdruckskraft seiner Per- 
sonlichkeit die in der Kultur der Zeit wahrgenommenen geistigen 
Mângel zu verdecken. Er ist gleichsam ein Seelsorger, der in 
Ermangelung der eigentlich Berufenen, der Lehrer oder Apostel, 
Fuhlen und Denken seines Volkes durch sprachliche Mittel mit der 
geweihten Gabe zu Kristall gewordener Zeiten zu heiligen versucht. 
So treten nicht allein die ihm als genialem Dichter eigenen Cha- 
Takterziige, sondern auch das unleugbare Verdienst des tiefen 
Kenners und Deuters der Systeme und Weltanschauungen fast aller 
Denker ans Licht, die er sich mit dem Eifer und der Gewissenhaf- 
tikgeit eines wirklichen Fachmanns angeeignet und vertieft hat, 
mag ihm noch so sehr der Schein des Wissenshungrigen anhaften, 
der eine erhohte Arbeitsleistung zu vollbringen hat, um die Bil- 
dungsmângel auszugleichen, die dem Medium zuzuschreiben sind, 
dessen Sohn er war. 

In Eminescus Dichtung ringen die Anschauungen des grie- 
chischen Altertums vom Ursprung und Sinn der Welt mit der Lehre 
vom Nirwana und der Religionsphilosophie Zamolxes; die neupla- 
tonische Entwicklungslehre des Geistes geht Hand in Hand mit 
der Hegels, und Kants Kritizismus, Relativismus und Apriorismus 
erschliessen ihm die Bahn zur ,,Welt als Wille und Vorstellung“, 
zu Schopenhauers Pessimismus; all das bildet das grobe Geriist des 
Denkens Eminescus, an dem sich dann mit ungezâhmter Lebendig- 
keit der ganze Reichtum seines Geistes emporrankt und um das 
herum dem Mythus und der Sage ein unbestrittener und bevorzug- 
ter Platz eingerăumt wird, wie sie sich aus den erhabensten Re- 
gionen kunstlerischen Schaffens abziehen lassen. Das Ideal aber 
nimmt bei Eminescu die Ziige des Helden an, den er sich ebenso 
gern aus Sage wie Geschichte, aus der Mărchenwelt oder dem, 
was der Alltag Erlesenes darbieten mag, herausgreift, damit dieser 
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sein Herold den Kampf mit der Wirklichkeit, mit allem, was die 
Natur an Gewâhnlichem, Wert- und Sinnlosem hervorbringi, auf- 
nehme; so wird stândig das Bewusstsein des Widerstreites zwischen 
dem schâpferischen Genius und der in ihrem vergânglichen Dasein 
und Wohlbefinden durch die starrsten Gesetze des Seins gesicher- 
ten Mittelmăssigkeit der Umwelt wach erhalten; in Eminescus 
Empfinden und Denken macht sich immer wieder die ungestilite 
Sehnsucht nach dem Ideal geltend, eine Sehnsucht, die ihn aus dem 
Untergrund der triigerischen Aussendinge hinab in die Schlinde, 
die die Hohe birgt, zu Platos Ideen oder Kants Ding an sich (Nou- 
menon) treibi, um doch, wie die romantischen Weltweisen, zum. 
Schluss zu gelangen: 


„Einst wird auch der Traum vom Weltall im Nirwana Ruhe 
finden''. 


Eine unverkennbare, stăndige Sorge um Gegensatz, romanti- 
schen Gegensatz, haben wir in Eminescus gesamter Denkart festzu- 
stellen: dass sich das Idealbild mit dem in die Wirklichkeit hin- 
einragenden Schatten nicht deckt, ist Ursache, dass er unbefrie- 
digt bleibt, und reizt seinen Geist zu immer neuem Ringen. Darum 
irrt seine Phantasie in andere, erdichtete Welten, wie die der 
Sage, oder in unsre geschichitliche Vergangenheit, sucht und be- 
singt Idealgestalten, die anders sind als die banale oder herab- 
gekommene Zeitgenossenschait; die Schatten von Woiwoden, wie 
Mircea der Alte, Stephan der Grosse, Vlad Tzepesch und so weiter, 
werden zu Vorbildern wirklichen politischen Handelns und Be- 
griindern unseres nationalen Daseins und Besitzes. Das Erschauern 
der Volksseele ist ein geheimer, wertvoller Untergrund, den Stamm 
und Art sich die Jahrhunderte hindurch als Riickhalt von Eigen- 
schaften und Tugenden erworben haben; mit seiner Hilfe belebt. 
Eminescu Gefiihl und Sprache seiner Dichtung; das Erschauern 
der Volksseele verleiht dem, was er im Hinblick daraui gestaltet, 
die Tiefe, das Eindringende, das uns beim Lesen im verborgensten 


Kern unseres Wesens erschiittert, indem es jahrhundertalte Gefiihls- 


anlagen, mit denen wir verwachsen sind, wiedererwachen lăsst. 


„Eilig huscht's von Baum zu Băumen, 
Schwalben wollen nicht mehr săumen, 
und sie nehmen all mein Trâumen, 
all mein Gluck zu fernen Răumen. 
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Zug aul Zug steigt auf und schwirrt, 

dass der Himmel dunkel wird; 

jeder Fliigelschlag trăgt fort, 

weiter fort von Ort zu Ort. 

Alles Laub sinkt mud' und fahl, 

einsam bleib' ich, nackt und kahl. 

Wenn mein Wipfel raunt und rauscht, 
Sehnsucht ist's, die schwillt und lauscht“. 


Hier klingen Saiten an, die ebenso warm wie die geniale 
Schâpfung der Volksballade von der Mioritza, dem Lămmlein, das 
tiefste Empfinden der rumânischen Seele wiedergeben, wie es ver- 
gangene Geschlechter in unlosbarem Bund zwischen der Sprache 
des Landes und den fiir Menschen und Volk bezeichnenden Regun- 
gen gestaltet und fortgebildet haben, und nur so wăchst das Wort 
uber die Grenzen hinaus ins Reich der die ganze Welt beriihrenden 
Werte. 


Geboren am 20. Dezember 1849 in Ipotești, einem armen 
Dorte im Bezirk Botoșani, hat Mihai Eminescu, der geistig mit 33, 
korperlich mit 39 Jahren aus dem Leben geschieden ist, es ver- 
mocht, mit den Strahlen seines Genius die Schranken seines klei- 
nen Geburtslandes zu durchbrechen. Aufsteigend iiber schwindeler- 
regende HGhen, unendliche Wasserweiten iiberwindend, menschlich 
politische Zufălligkeiten tief unter sich lassend, hat er Briicken 
geschlagen von unserm jungen Volke zu Vâlkern mit Jahrtausende 
alter Kultur. 

Es gibt und kann keinen fir die Dauer grossen Dichter geben, 
der nicht auch hohe Bildung besăsse und ein eigen tiefer Denker 
wăre. Unsre Literarhistoriker haben diesen oder jenen Einfluss vom 
Ausland her in Eminescus Werk festgestellt, Einflusse, die weder 


den Wert noch das Verdienst der Eigenartigkeit seiner Schâptun- 


gen beeintrăchtigen kânnen. Denn Beeinflussung, die sich in der 
Verborgenheit der Werkstatt des Kiinstlers geltend macht, hat 
etwas von den Geheimnissen der Natur an sich. Im gleichen 
Garten Gottes, auf einunddemselben Boden, unter einer Sonne und 
einem Klima, gedeihen nebeneinander Lilie, Basilikum und Knob- 
lauch. Wie scheiden sich und finden sich aus Luft und Scholle 
die Săfte und Krăfte, die der Rose ihren Dutt, dem Flieder seinen 
Wohlgeruch geben? Bricht man ein winziges Samenkorn des ersten 
besten Gemiisekrautes auf, so erkennt man, dass, was das Wesen 
der Pflanze ausmacht und bestimmt, schon in ihrem eigenen Le- 


1) benskern wirkend vorhanden ist. 
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Aus aussergewâhnlicher, angeborener Begabung, alles um- 
fassender Bildung, erdgebundener, grosser Vergangenheit, sehe- 
rischer Vorausnahme der Zukunft, reichster Ueberlieferung, uner- 
schâpflicher Lebenskraft des rumănischen Bauern ist durch ein Ver- 
schmelzungswunder geradezu die Gesamterscheinung Eminescu 
geboren worden, die ihr Jahrhundert iiberragte und das unsere 
beherrscht, und hat den ehernen Bestand der Volksdichtung neu 
gehoben; alles, was diese an Klugheit und Weisheit, Wehmut und 
Zorn, Auftrieb und Zuversicht birgt, hat er unter dem Einiluss 
europăischer Schulung und Bildung in den Rahmen der herrlichen 
Natur des rumânischen Bodens, in den Traum von der Erschlies- 
rung alles Reichtums seiner Fluren gefiigt, mit dem Feuer seiner 
Seele zum Schmelzen gebracht und in genialer Durchdringung zu 
einem nationalen Werke werden lassen, das vâlkischem Figenwesen 
weltumspannenden Wert verlieh. 

So steht er da, ein riesiger Baum, dessen Wipfel in Sonne 
gebadet ist, dessen Zweige iiber wunderbare Wălder hângen, des- 
sen starke Wurzeln tief in der gesunden Sittlichkeit unseres Volkes 
verankert sind, aus der reicher Saft durch den Stamm în unzăhlige 
Aeste und Reiser aufsteigt, und jeder Vers seiner Gedichte, jedes 
Wort in ihnen, jeder Gedanke in seiner literarischen und politi- 
schen Prosa trăgt bei zur Vollendung des Bildes. 

Kein Unwetter, kein Sturm, keine Sintflut hat ihn beugen 
kănnen, schwach werden lassen, zum Weichen gebracht. Im Ge- 
genteil. Das dem Genius innewohnende Gesetz hat ihn stark ge- 
macht, sich hâher recken lassen, Ehrfurcht vor ihm geboten. Wohl 
weist der Stamm Spuren manchen vergeblichen Versuches auf, ihn 
zu verwunden, anzuhauen: aber uber die Einschnitte hat die innere 
Lebenskraft mit der Zeit so harte Narben wachsen lassen, dass 
keine Waffe mehr durch die festen Knoten zu dringen vermag. 

So wirft die gewaltige Krone iiber weite Zeiten und Răume 
tiefen Schatten, in dem alles, was in seinen Kreis tritt, uberwâltigt 
dahinsinkt. Rings um ihn missen sonst Achtung verdienende Be- 
gabungen und Namen, von ihm erdriickt, kummerlich erscheinen. 
Bemerkenswert egoistisch ist Eminescu im Drang seines Altruis- 
mus, sich in den verschiedensten Richtungen zu betătigen und als 
berufener Vertreter seines Volkes durch Gedankentiefe und Ge- 
fiăhlsadel einen Begriff von dessen Wert zu geben. Er kann în 
seinem Schaffen innerst heimisch sein wie Goethe in Hermann und 
Dorothea, erhaben wie Beethoven in seiner Klangwelt, riuihrend 
gefasst und traurig wie das rumânische Volkslied, die Doina, die 
klagt, ohne aufzubegehren; bisweilen schwermiutig wie die weite 
Landschaft des Baragans; von einem Pessimismus, der aber nicht, 
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wie der Lenaus, persânlich wirkt, sondern sachlich, unbeteiligi; 
von den Leiden der Welt schmerzlich beeindruckt, wie Christus; 
so dass er nie aufhâri, den Mut zu wecken, die Hoffnung zu săâen, 
dass sein Volk durch den Zusammenschluss all seiner SShne in 
einem einzigen Grenzgebilde einmal seine Auferstehung finden 
wird. Ein edler Stolz beseelte ihn, und das Bewussisein, dass sein 
Schicksal ein Ebenbild des Schicksals seines Volkes in dessen 
geschichtlicher Entwicklung und im Geist dieser Geschichte dar- 
stelle. Nicht Hass gegen andre Vâlker, sondern allein grenzenlose, 
leidenschaftliche Liebe zum eigenen Volk trieb ihn in einen erbit- 
terten politischen Kreuzzug hinein, und Glaubenssatz und For- 
derungen, fir die er ihn fihrte, entsprangen als unbedingte Pflicht- 
gebote den Gegebenheiten des Bodens und seinen geschichtlichen 
Gesetzen. Die Heraufbeschw5ârung Stephans des Grossen, die leben- 
dige Inszenesetzung Mirceas des Alten, die Geisselung des ver- 
derbten und verjudeten Politikertums im Lande, der Schrei der 
Empârung, den die Verwahrlosung und Verelendung des rumă- 
nischen Bauernstandes als des Grundpfeilers vâlkischer Lebens- 
kraft in ibm auslâst, das Ausstellen von Schildwachen an Dnjestr 
und Theiss, das tapfere Eintreten fur die politische Einheit des 
rumânischen  Volkes auf der uberzeugenden Grundlage seiner 
sprachlichen Einheit : all das ist wie ein Vermăchitnis, das der 
Dichter von der Geschichte ubernimmt und einem kommenden 
Geschlecht predigt, das mit schnellen Schritten dem lage beglik- 
kender Erfullung entgegeneilte. Bereiis bei der Feier in Putna im 
Jahre 1871, beim jubelnden Erwachen der Jugend zum Grossru- 
mâănentum, erkannte der Schwârmer klar, was Traum und Wirk- 
lichkeit war, und sah eine lange, harte Zeit des Ringens in 
diistern Wolken unvermeidlicher Zusammenstâsse herannahen, wie 
sie das heisse Sehnen nach Wiederherstellung eines grossen Ein- 
heitsstaates anbrechen lassen musste. Mogen der Chronist Grigore 
Ureche (1590-—1647) und seine Nachfolger Nicola und Miron Co- 
stin die von ihnen beigebrachten Urkunden zum Geschick des 
unter Vergewaltigung alles Rechtes zerstuckelien Rumânentums 
mit ihren Trănen benetzt haben, mag das Bestehen eines kunst- 
lich zusammengestuckelten Staatsgebildes als eines Pulfers zwi- 
schen den zwei Welten des Germanen- und des Slawentums bis 
zur grossen Endabrechnung geschichtlich noch so gerechtifertigt 
erscheinen: der grosse deutsche Weltweise G. Fichte ist es gewe- 
sen, der das Ende Oesterreich-Ungarns vorhergesehen und ihm 
gleichsam den Todesstoss versetzt hat. Die gluhende Begeisterung 
in seinen Reden an die deutsche Nation leitete den Zersetzungs- 
prozess in den volkischen Bruchteilen ein, und das ausbrechende 
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Gewitter trieb sie zu den Volksstaaten hin, zu denen sie nach Art 
und Wesen gehârten. Galt doch die Ueberzeugung, dass, was auf 
Unrecht aufgebaut ist, zusammenbrechen muss, auch fiir das 
Deutschium: warum zwei Kaiser fiir ein einziges Volk, eine und 
dieselbe Nation? So ist denn auch dem Rumănentum die Erlâsung 
ganz folgerichtig aus dem Geiste des deutschen Volkes, aus Fichtes 
Worien heraus gekommen, und der Dichter Eminescu hat in sol- 
chem Sinne das Herannahen einer Zeit ahnen durfen, in der ein 
Wilson den Lehren der Geschichte Gehâr schenkte und sie am 
Ende des Weltkrieges der Friedenskonferenz auf den Tisch legte. 
Es ist nur gerecht, Fichtes Bedeutung als des Vorkămpfers fiir 
die Freiheit der Nationen zu wiirdigen. 

In der Innenpolitik ist Eminescu dafiir eingetreten, dass „der 
Staat nicht lânger eine Maschinerie bleiben diurfe, mit der Dumm- 
kopfe alle sittlichen Werte und geistigen Adel zu vernichten sich 
berufen fihlen''!, auf dass „das Land nicht tăglich in seinem Ge- 
dankengut und Wohlstand weiter in fremden Besitz ubergehe'' ?, 
und der Widerhall seines Rufes: „„Was uns nottut, ist ein Gedanke, 
der alle Kâpfe zu erleuchten und uns alle in gemeinsamer Arbeit 
zu vereinigen vermag'” *, ist noch in unsern Tagen schwerer Sorge 
und hoher geschichtlicher Verantwortung deutlich und gewichtig 
vernehmbar. 

Eminescus bei der fiinfzigsten Wiederkehr seines Todestages 
auch hier in den „Convorbiri Literare“, die ihm auf seinem 
leuchtenden Weg zu unsterblichem Ruhm Unterkunft gewăhrt und 
durch die Mitglieder der Vereinigung „Junimea“ seinem einem 
ganzen Volk fur alle kommenden Zeiten Ruf und Geltung schaf- 
fenden Genius gehuldigt haben, ehrfurchtig zu gedenken, ist eine 
Pflicht, wie sie heiliger nicht sein kann. Seine Feier fâllt in eine 
Zeit dunkler Beschattung, apokalyptischer Erschutterung der Welt. 
Umsonst haben Dichter gesungen, umsonst gelitten und Schănes 
geschaffen, um die Bestie im Menschen zu zăhmen, ihn besser 
zu machen; von neuem kiinden aufregende Posaunenstâsse den 
siegreichen FEinzug der Totengrăber in die Friedhăfe. Wieder muss 
der Gedanke erst keimen und wachsen, dass die schwerste Auf- 
gabe einer Menschheit von morgen die Bemihung um Zuriicker- 
ziehung des einzelnen und der Gesamtheit vom Vebermenschentum 
zum Menschentum sein wird. 


1 „„Wirtschaitliche Parailelen'“, in der Zeitung „Timpul“ v. 13. Dez. 1877. 
2 „Alte und Junge”, in der Zeitung „Timpul“ v. 14. Dez. 1877. 
3 In der Zeitung „Timpul“ v. 18. November 1879. 
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Bei aller Ungunst der Zeiten, ja, wenn es sich um die Feier 
Eminescus handelt, gerade trotz ihr, haben wir die Flugel zu 
hohem Aufschwung weiten und den Sinn zu tieftem Frommsein 
stărken wollen; denn so gebiihrt es sich dem Titanen rumănischen 
Denkens gegeniiber. 

So haben wir uns an eine Reihe werter und erprobter Mitar- 
beiier unserer Zeitschrift gewendet, und das Land, das ganze Land, 
mit allen, die am geistigen Leben der Nation hervorragend teilneh- 
men, ist um Eminescus willen in frommem Pilgerzuge herbeige- 
kommen, und auch von jenseits der Grenzen haben bewâhrte 
Freunde des Rumănentums und Verehrer des Genies  unseres 
Dichters dem Rufe Folge geleistet. 

Der Herrscher des Landes, S. M. KOnig Carol II., hat in 
Worten von erhabener Einfachheit, die er in der Rumănischen 
Akademie gesprochen hat, auch uns Richtung und Weg gewiesen, 
wie bei Zusammenstellung dieses Huldigungsbandes die Forschung 
um Eminescu vorzugehen hat: 

„Nach den schânen und jedes Lobes werten Versuchen Vasile 
Alecsandris, dessen Dichtung jedoch einer gewissen Tendenz, ich 
mochte sagen, der Verfeinerung der Volksdichtung nicht entbehrte, 
ist dieser grosse Dichter gekommen, der zum ersten Male uns ein 
rumănisches Geisteserzeugnis gegeben hat, dessen innerem Wer! 
es unschwer beschieden war, iiber die Grenzen des Landes hinaus- 
zuwirken'. 

„SO bedeutet denn Eminescu in der auisteigenden Entwicklung 
rumânischer Kultur einen Markstein von hăchster Wichtigkeit'. 

Beitrăge haben beigesteuert: die Rumănische Akademie durch 
ihren Vo'sitzenden C. Rădulescu-Motru und ihre Mitglieder : N. 
Iorga, Î. Petrovici, 1. Lupaș und G. Murnu; die Universităten Buka- 
rest, Jassy, Czernowitz und Klausenburg durch die Professoren 
C. Rădulescu-Motru, N. Iorga, 1. Petrovici, 1. Găvănescul, 1. Lupaș, 
Ştelan Şoimescu, Nicolae Petrescu, Leca Morariu, Dr. C. Bacaloglu, 
Konrad Richter, Gr. Trancu-lași, G. Bogdan-Duică, Eugen Păunel, 


„ Petru Iroaie, Al. Elian; die Gymnasien durch die Professoren Horia 
“„Teculescu, Pamfil C. Georgian, A. P. Todor, Romulus Demetrescu, 


Liviu Marian, Barbu Theodorescu, Ștelan Cuciureanu, Scarlat Stru- 
jeanu, Leon Diculescu, Al. Iordan; die Kirche durch die Pfarrer 


„I. Lupaș und Dr. Ilie Dăianu; das Heer durch die berufene Feder 


der Generale C. Manolache und Nicolae Negreanu (Scarlat 
"| Preajbă); der Adel durch das ererbte Ueberlieferung vertretende 
"] Wort der Prinzessin Maria Bibescu; der Richterstand und Juristen- 
“]berui durch Grig. Pherekyde vom Hohen Kassationshof und Rechts- 
Wanwailt Jean Naum; weiter die Dichter, Literarhistoriker und Es- 
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sayisten: Aron Cotruș, Lucrezzia Kar, Radu Gyr, G. Murnu, Lucian 
Dumitrescu, P. Radu, Teodor Al. Munteanu, Scarlat Struţeanu, Va- 
sile I. Posteucă, lon Buzdugan, Emil G. Muracade, Enzo Loretti, 
Dan Telemac; und schliesslich als Vertreter der Jugend, ihres 
Schwunges und ihrer Empfănglichkeit: Valeria Costăchel, Teodor 
Al. Munteanu, Vasile 1. Posteucă, Ștefan Cuciureanu, Lucian Du- 
mitrescu, Emil Muracade, Radu Gyr und Th. Holban. 

Und aus dem Ausland bekannte Wissenschattler, Schriftsteller, 
Dichţer und Hochschullehrer: Ramiro Ortiz, Ladislau Galdi, Emil 
Zegadlovici, M. Camilucci, Ivan Krasko, Gino Lupi, Jindra Huskova 
Flajshansova, Alexandrina Mititelu und Emil Muracade. 

Sie alle haben sich beeilt, dem Genius, der „Geschlechter ins 
Leben ruft'' 4, ihre Huldigung darzubringen. Gewiss, es ist das nicht 
alles, was wir gern in unsrer kurzen Tătigkeit hier zu leisten ge- 
wiinscht hătten, und ist zu wenig im Verhăltnis zu dem, was dem 
Gedăchtnis Eminescus gebihrt. Die Pforten aber sollen offen blei- 
ben, solange uns die Betreuung dieser Zeitschrift, die zu einem 
nationalen Organ geworden ist, anvertraut bleibt. Auch die, die 
spăter noch kommen und uber unser Jahrhundert hinaus von Emi- 
nescus Ruhm kiinden werden, werden noch immer nicht die letz- 
ten sein. 

Wir aber haben nichts weiter getan als bescheiden einer 
Pilicht geniigt und bekennen mit dem polnischen Dichter Emil Ze- 
gadlovici, der Eminescu ins Polnische iibersetzt hat: „Wie tief 
durchdrungen von Weh ist doch das ganze Werk dieser glânzend- 
sten Erscheinung, die in den Jahrzehnten von 1850 bis 1889 uber 
Europa geleuchtet hat... und: „Das Gebet eines Dakers ist eins 
der tiefsten dichterischen Erzeugnisse der Weltliteratur . 

Unsere Bemiihungen haben sich auch aut die Volker erstreckt, 
die unsern Dichter wirdigen und schătzen und bestrebt gewesen 
sind, sich ihn in ihrer Sprache zugânglich zu machen. Wenn în 
deutscher Sprache vom ersten Versuch, mit dem Carmen Sylva 
und Mite Kremnitz bereits von 1880 an, also noch zu Lebzeiten 
des Dichters, diesem die Bahn zum Herzen des deuischen Volkes 
erschlossen, bis 1936, als Konrad Richter von der Rumănischen 
Akademie fir-den Band seiner UVebersetzungen ins Deutsche mit 
dem  Grossen Hamangiu-Preis ausgezeichnet wurde, wenn also 
zwischen 1880 und 1936 ein fortdauerndes Bestreben, Eminescu 
zu verdeutschen, wahrnehmbar ist, so wird das nicht weiter uber- 
raschen; ist doch bekannt, dass das deutsche Schrifttum immet 
am eifrigsten bemiht gewesen ist, sich fremdes Geistesgut au 


4 N. Iorga, hier, s. S. 735. 
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der Weliliteratur anzueignen, und den grâssten Schatz an Ueber- 
setzungen aus andern Sprachen aufweist. Die Untersuchung A. P. 
Todor's uber Eminescu im madjarischen Schrifttum aber muss fir 
jeden, der das gute Herz des madjarischen Volkes noch nicht 
kennt, das in unibertrefflichen Liedern der Wehmut hinschmilzt, 
eine wahre Offenbarung darstellen. 

„Wir neigen uns in Ehrfurcht vor der Musik Beethovens, den 
Dramen Shakespeares, der Dichtung Petsfis und Eminescus", er- 
klârt Frau Erna Kapdekă 1933 in einer Plauderei iiber Literatur. 

Und Î. Kovaci schreibt 1934: „Eminescu ist der erste und 
grosste Kunstler rumânischer Sprache, der Sânger all derer, die 
trauern, und erhebt sich ebenbirtig zu den Hhen eines Byron 
und Puschkin. Sein Denken wăchst aus solchen Tiefen auf, dass 
es, in Worte gekleidet, wie echtes Gold wirkt. Ihm verdanken wir 
die Erkenntnis, dass die rumănische Sprache schân ist und es ver- 
dient, dass man sie erlerne. Petâfis und Eminescus Geltung liefern 
den Beweis, dass es fir kleine Volker keine hshere Forderung 
geben kann als die, durch ihren Genius den inneren Reichtum 
des betreffenden Volkes ans Licht zu stellen und mit ihren Schâp- 
fungen den Weltbesitz an geistigem Gut zu mehren. ...Eminescus 
Gedichie sind mir ein Buch der Oifenbarung gewesen... sein Geist 
hat es mir stets erleichtert, meinen Frieden mit den Rumănen zu 
schliessen. Ich bin uberzeugt, dass es um den inneren Ausgleich 
zwischen Rumănen und Ungarn anders bestellt wăre, wenn sich 
unter denen, die um Frieden zwischen den beiden Vălkern bemiiht 
sind, die wirklichen Kiinstler betătigten. Madjaren, lest Emi- 
nescu 15. 

Korvin Sândor schreibt 1934: „Eminescu, der der Sprache 
halber wenig bekannt ist, gehort durch seinen weltumspannenden 
Geist zu den tragischen Dichtern des Europas seiner Zeit” 6. 

So trâgt Eminescu, dessen Stirn der Genius des rumănischen 
Volkes mit Lorbeeren gekrânt hat, mag sie auch der Dornenkranz 
Christi blutig erscheinen lassen, den rumănischen Namen vom 
Lande der Chrysanthemen, von Japan, bis nach Amerika hintiber, 
von Ibsens Norden hinab nach Hellas, von den Lândern hoher 
abendlăndischer Zivilisation wie Frankreich, Deutschland England 
und Italien bis zum arabischen Damaskus, und wird es in alle Ewig- 
keit weiter tun. 


5 Angelihrt von A. P. Todor, hier, s. S. 1172/3 
6 Angefiihrt von A. P. Todor, hier, s. S. 1173. 
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Bei einer Eminescu-Feier in Budapest konnte ein deutscher 
Dichter der Befriedigung Ausdruck geben, „die Geisteswerte andrer 
Vâlker von madjarischer Seite anerkannt zu sehen“ 7. 

Wir kânnen unserm Empfinden abschliessend nicht anders 
Ausdruck verleihen als mit dem aus innerster Ueberzeugung drin- 
genden, aufrichtigen Ausruf eines Deutschen: 

„Wie gut ist es, dass es noch eine Welt des Geistes gibt, in 
der allen gestattet ist, sich in Freundschaft und Liebe zusammen- 
zufinden. 


I. E. Torouţiu Alexandru Ionescu 
Direktor der Zeitschrift Mitarbeiter in der Schriftleitung 


Uebertragen von Konrad Richter 


i Angefuhrt von A. P. Todor, hi, s. S. 1170. 


IL VALORE DOMINANTE DEL 
NOSTRO SECOLO 


Nella complessa evoluzione dei popoli, la parte preponde- 
ranite dei geni e stata sempre quella di una coscienza quanto mai 
perfetta della responsabilită che lindole eccezionale assume in 
rapporto ai propri simili e alle circostanze del tempo, per lincre- 
mento dei valori e delle umane azioni nel loro ascendente percorso, 
verso una struttura obiettiva, eterna ed indipendente della spiri- 
tualită, cosi ardentemente sognata, non solo nell'esercizio metafi- 
sico ed epistemologico della mente, ma anche nella costrizione 
del fatto nei precetti etici piu diversi, nei dogmi di ogni fede 
religiosa, nel fiorire degl'ideali dell'arte e delle scienze e in tutto 
cio che, in una parola, fu destinato a dare allatto umano un 
proprio significato. 

Sebbene, rispetto alla zolla, donde appaiono glindividui ge- 
niali, le opinioni siano sempre state in controversia, — i concetti 
in merito urtano e si susseguono allinfinito —, in ci che con- 
cerne la coscienza delle responsabilită, di cui la loro missione 
sullaspra via del progresso li carică, coscienza che di solito 
va identificandosi con tutta la loro opera, i contemporanei o 
la posterită lhanno dovuta riconoscere in essi, all'unisono. La 
razza, la distribuzione fortuita o felice degli elementi ereditari, le 
mutazioni biologiche, linfluire intenzionato o non intenzionato 
dell'esperienza della vita e della societă, la mutevole capacită di 
intuire la sofferenza od altri sentimenti ed affetti, la maggiore o 
minore possanza della volontă e dell'intelletto, — saranno altret- 
tanti fattori donde ricavare una ricetta, mai stabile, dei talenti e 
dei geni; la coscienza per che li attaccheră a un'epoca, a unarte 
o ad una scienza, alle aspirazioni di un popolo in evoluzione, 
costituisce la giustizia che la storia, indipendente dalla nostra vo- 
lontă, rende loro, e che noi non possiamo disperdere, ne con lig- 
noranza ne con il nostro preopinare. 

Chi ha penetrato in una certa misura l'opera di Eminescu 
si sară convinto „in fatto“ della constatazione di piu sopra; in tutta 
la potenzialită del suo sentire e pensare vibra lalţa cosrienza 
delle responsabilită e dei doveri spirituali, consacrati alla stirpe. 
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Il suo pensiero ha abbracciato e illuminato glinteressi e le 
necessită deila stirpe dalla profondită fino al vertice della loro aspra 
gamma e la sua sensibilită eletta ha saputo avvolgere nel fuoco 
della propria passione, ogni pensiero, ogni idea, ogni desiderio, 
in guisa che tutto questo divenisse fonte perenne d'acqua viva 
per la conservazione e il progredire dell'anima romena. Per questo 
la sua opera comprende quasi tutti i problemi di alto interesse 
della nazione, e il verso: „lo difendo la mia povertă ei bisogni 
e la nazione', diventa essenziale se si vuole caratterizzare Emi- 
nescu. 


La sensibilită e il canto suo pieno di maestria saranno scesi, 
forse, dalla profondită nebbiosa del nostro passato, foggiati nella 
doina dei pastori e nel pianto delle pecorelle, forze raccoltesi 
luna dopo laltra da ogni fondo di secolo nelle doti spirituali 
del poeta, come talenti d'oro di un tesoro, ma la sua genialită €e 
sorta in un'acuta attualită e cio che virtualmente o nascosto vi- 
brava, ha dovuto rivestire la forma di una coscienza tesa e i valori 
di un significato. Il fondo delle sue predisposizioni poetiche, profon- 
damente, radicato nell'epoca e nella stirpe che lhanno abbracciato, 
con i loro ideali e necessită, con le qualită e le deficienze aperta- 
mente sentinte ha dato frutti, e il capitale vasto di cultura e di 
conoscenze pienamente assimilate hanno avuto la forza, da un 
canto di concedere ai suoi sentimenti e pensieri nuove espressioni 
e temi vari, dallaltro di evocare i prototipi della cultura nazio- 
nale. Eminescu non € rimasto un semplice poeta di riconosciuta 
vocazione, e în realtă vuoto, che dipani la sua sensibilită, una e 
uguale a se stessa, sul medesimo filo sempre invariabile; ma la sua 
sensibilită e il suo pensiero hanno proceduto di pari passo, appro- 
priandosi i piu eletti significati e aspirazioni dell umano spirito 
in genere e della stirpe in ispecie. 

Lo tormentano problemi e domande continue e a ciascuna 
egli tenta dare nuova veste, nuova risposta, sia nella sua poesia, 
sia nella sua prosa plasmata con tanta potenza, palesandosi în 
modo incontestabile poeta e pensatore. Egii ci apare, cosi, forse. 
non come uno dei poeti o pensatori di grande, — ma comoda e 
quieta taglia, al pari di un Goethe, Kant, e altri, che hanno tra- 
scorso le ore della loro vita in calma e ininterrotia meditazione o 
speculazione, uniforme come tono e in connessione logica, ma 
piuttosto come facente parte della schiera di coloro che, per Lin- 
domito coraggio del pensiero e dei fatti, hanno percorso la strada 
fino al rogo, come un Giordano Bruno, Galilei, Hus, Horia. 
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Poeta e militante in pari tempo, inclinato ad una meditazione 
tenebrosa =ppure dotato della visione dei fatti e delle energiche 
ricette, impregnato di un certo pessimismo, — solo parzialmente 
di propria creazione, — eppur non privo di un fondo di robusta 
speranza che scaturisce da tutia quania lagitazione della sua 
lotta, Eminescu ci appare come un paradossale, non per parados- 
sale in cattivo senso, —— un paradossale del genere di Schopen- 
hauer ad esempio, di cui la teoria si troveră, da molti lati, in 
divorzio con la condotta della vita, o del genere di Auguste 
Comte e di J. Si. Mill, su di cui la vita fară vendetta, trasfor- 
mando il loro positivismo in sentimentalismo. 

Malgrado il tono lamenievole e malinconico, che per lo piu 
pervade la sua corrispondenza e le sue creazioni liriche, — l'a- 
nima di Eminescu, estratia dall'essenzialită della sua opera, ci 
appare piuttosto come lanima di un combattente per eccellenza, 
che come quella di uno sconfitto della vita; egli rassomiglia piut- 
tosto a un fiero voivoda del paese il quale regna sulla fede e la 
lingua del suo popolo, edificando i suoi destini. Il suo pensiero 
non segue nemmeno un filo logico, impeccabile. Le sue idee — 
quelle di propria fattura come pure quelle prese in prestito — non 
si distinguono attraverso sfumature sottili, bensi attraverso la loro 
alta tensione, di cui il poeta si serve, tanto nel continuo rinnova- 
mento delle sue liriche, quanto nella loro parte dinamica per 
muovere e plasmare le anime nel mondo della cultura e del- 
larte. In conformită con questo tratto, lo sorprenderemo, specie 
nell'opera poetica, professare spesse volte per il medesimo pro- 
blema opinioni e soluzioni diverse. 

Se consideriamo i testi medesimi di Eminescu e gli studi fatti 
dai suoi numerosi indagatori, ci convinciamo, non dell'eclettismo 
dell opera sua, ma della sua vasta cultura, del suo ricco fondo 
di idee assimilate e adoperate con tanta fecondită. Cosi con suffi- 
ciente persuasione possiamo affermare che Eminescu pare aver 
avuto al suo tempo, nel nostro paese, la mente piu splendidamente 
dotata delle piu elette ed estese cognizioni filosofiche e letterarie; 
pare che i suoi due grandi contemporanei: Titu Maiorescu e Vasile 
Conta, con il loro manifestarsi nel seno della nostra cultura e let- 
teratura, abbiano superato Eminescu piu per il modo organizzato 


„e piu specializzato delle conoscenze e delle discipline che posse- 


devano, che non per la loro vastită; la capacită e la ricettivită, 
per molti riguardi tumultuosa, del poeta, palesatasi durante la 
sua breve e tormentata vita, non € riuscita a provocare il processo 
finale della sublimazione di un concetto decifrabile, unitario e ge- 
nerale, in una metafisica propria. 
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Da una parte, la sua vita, biologicamente cosi presto esau- 
rita, — alletă di trentannove anni, — e prima ancora spiritual- 
mente, dopo la prima crisi della malattia, — allorquando nella 
storia della cultura i pensatori e i creatori, nella loro grande 
maggioranza rmeditarono i loro sistemi e le loro opere capitali 
anni e decenni, inquadrandole in trilogie e cicli e stabilendo, 
spesse volte, le loro fondamenta appena sulla soglia della vec- 
chiaia; dall'altra parte, — ed e forse la piu probabile di tutte due, 
-— la sua indole troppo espansiva, ribelle aglinquadramenti stretti 
e pregiudichevoli, ma incondizionatamente aperta agli orizzonti 
profondamente illuminati del pensare e del sentire, sono fattori di 
cui bisogneră tener conto per edificare molti degli studiosi che 
si domandano se Eminescu possa essere considerato come filo- 
sofo e rispondono da soli con una negazione, a causa della man- 
canza di un sistema di vedute generali, unitario ed originale. Mal- 
grado cid, le migliaia di fogli manoscritti, conservati dall Acca- 
demia Romena, in rapporto allopera definitivamente consacrata 
del poeta, palesa una continua preoccupazione di selezionare e di 
cristalizzare le sue idee e creazioni in forme quanto piu vicine alla 
perfezione. 

Giudicando Eminescu quale scrittore e pensatore in pari tempo, 
al disopra della diversită delle forme in cui egli si manifesta, una 
primordiale constatazione si impone: loriginalită e il genio suo 
vanno, quasi sempre, accompagnati dalla sua eccezionle cultura, 
cosa che gli assicura una cosi sana fecondită e un posto nel seno 
dei creatori di classe universale. 

Benemeriti studiosi, quali: Zaharia, I. Scurtu, Leca Morariu, 
C. Bogdan Duică, Cezar Papacostea, D. Murărașu, G. Căiinescu, D. 
Caracostea, I. Petrovici, Il. Lupaș, T. Vianu, R. Dragnea, Al. Dima, 
I. Jura ed altri, per la cui fatica € qui il luogo di esprimere il 
nostro omaggio ed elogio, — anche se qualcuno di essi si smarrisce 
nel labirinto di raffronti che ingannano, — si sono pure adoperati, 
mediante sondaggi eseguiti con obiettivo interesse, di svelarci îl 
profondo delle sorgenti dell'ispirazione e i limiti estesissimi delle 
conoscenze del nostro grande poeta. 

Accanto alle loro constatazioni, un piu minuto sguardo alla 
sua opera generale, ci convinceră, che quasi tutto cio che di piu 
bello € fiorito dallo spirito umano, specie durante le varie epoche 
del suo sviluppo storico, si € rispecchiato nellanima di Eminescu, 
dove nella maggior parte dei casi ha rivestito, malgrado lo scorrere 
del tempo, una nuova veste: la veste della sensibilită e della 
lingua romena, in nuovo processo di formazione. 


Ca 
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Dovremo ritenere questa cosa come fatto di particolare impor- 
ianza. Con il riflesso, piu sopra accennato, Eminescu, mediante 
tutia l'espressione della sua capacita e personalită, tenta eviden- 
temente di riempire le deficienze spirituali risentitesi nella cuitura 
dell'epoca. Egli e un confessore, il quale, mancando chi di dovere, 
apostoli e maestri, prova di impartire per mezzo di nobili espres- 
sioni, il pensiero e il sentimento della sua stirpe, con il dono santo 
degli evi cristallizzati. Spiccano, cosi, non solo i suoi lineamenti 
di geniale poeta, ma anche le sue qualită incontestabili di profondo 
conoscitore ed interpete dei sistemi e dei concetti di quasi tutti 
i pensatori, che vediamo assimilati e approfonditi, con la sete e la 
precisione di uno specialista, con tutta la sua paradossale appa- 
renza di enciclopedista, il quale si presenta con un cumulo di fun- 
zioni compensanti le lacune culturali dell'ambiente che io ha pro- 
dotto. 

Nel tormento della poesia di Eminescu, lontologia e le cos- 
mogonie dellantichită greca contribuenti al problema dellorigine 
e dell'essenza del mondo, stanno accanto al Nirvana e alla fiiosofia 
della religione di Zamolxe; Llevoiuzionismo neo-platonico dello 
spirito va di pari passo con quello hegeliano, e il criticismo kan- 
tiano, con il suo relativismo e apriorismo, scava un solco profondo 
verso „Il mondo come volontă e rappresentazione', verso il pessi- 
mismo schopenbauriano, per tracciare cosi lossatura, molto som- 
maria, del pensiero eminesciano, sulla quale si avvilupperă, con 
incontenuta volubilită, la materia cara allo spirito suo esuberante 
in un non impacciato o preferito prevalere del mitico e del leg- 
gendario, filtrati dai piu nobili campi della creazione. 

L'alta idea si riveste in Eminescu, nella struttura del perso- 
naggio parimenti scelto dalla leggenda o dalla storia, dalla favola 
o dalla vita giornaliera, in cio che ha di piu distinto, per lurto 
contro ia realtă, contro quello che la natura produce di comune 
e di scarso come valore o significato, mantenendo in tal guisa 
sempre accesa la coscienza del disaccordo fra il genio creatore 
e la mediocrită circostante, difesa nella sua effimera esistenza e 
felicită, dagl'istinti piu rigidi della natura; un'implacata sete idea- 
listica persiste nel suo sentire e pensare, una sete rivolta verso 
il numen kantiano del sostrato delle cose ingannatrici, per con- 
cludere tuttavia come i filosofi romantici: 


„Che €& sogno del non essere il chimerico universo'.. 


Un incontestabile e continuo preoccuparsi del contrasto, del 
contrasto romantico, constateremo nellintero modo di pensare di 


56 
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Eminescu: un disaccordo dei tipi ideali con le loro attuate ombre 
regge il! malcontento e la totta continua del suo spirito. Per 
questo la sua immaginazione vaga sia in altri mondi, fantastici, 
nella leggenda, sia nel nostro passato storico; essa ricerca e 
canta i tipi ideali, opposti alla contemporaneită, comuni o de- 
caduti; le ombre dei voivodi Mircea il Vecchio, Stefano il Crande, 
Vlad llIimpalatore, ecc. divengono i modelli di una vera azione 
politica ed i fondatori della nostra esistenza e della nostra sostanza 
nazionale. Il fremito popoiare e un giacimento nascosto e prezioso, 
che la nazione si e foggiato lungo i secoli, quale capitale di virtu 
e qualită, con cui il poeta rinnoveră la sensibilită e la lingua della 
sua poesia; il brivido poetico del popolo dară alle sue adeguate 
realizzazioni una penetrazione profonda, che scuote il nostro essere, 
quando le leggiamo, fino nelle sue fibre piu profonde, attraverso 
le ridestate disposizioni affetiive secolari, in noi profondamente 
intrecciantisi: 

Oltre le velte dei rami 

Le rondini passano a sciami; 

E passano, e portano via 

[ miei pensieri, la sorte mia. 

Via vanno, via vanno volando, 

L'estremo orizzonte oscurândo, 

Trasvolano al par deglistanti 

Battendo le ali frullanti. 

Mi iasciano, solo, intrisiito 

E squallido, intorpidito, 

Soletto con il mio duolo, 

A ragionar con lui solo. 


“Trad. Enzo Loreti) 


corda tesa, che, al pari della Miorița — la geniale produzione 
popolare, — canta con lo stesso ardenie fuoco, il sentire piu lirico 
dell'anima romena, foggiata e perfezionata nel profondo delle ge- 
nerazioni passate, per il legame indissolubile fra la lingua e le 
emozioni caratteristiche dell'individuo e della stirpe, — vera strada 
che conduce i'espressione al livello dei valori universali. 


Nato il 20 dicembre 1849, in un piccolo, povero, villaggio, 
Ipotești, della provincia di Botoşani, Michele Eminescu, morto spi- 
vitualmente a 33 anni, fisicamente a 39, coi raggi dei suo genio 
& stato i grado di varcare confini, ed elevandosi sopra alti verii- 
ginosi picchi di montagna, oltrepassando immensită dacque, sor- 
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volando contingenze politiche umane, ha congiunto la mano del 
nostro piccolo popolo a quella dei popoli di millenaria civiltă. 

Non vV'€, e non pud resistere al tempo, un grande poeta, senza 
che sia anche un uomo di alta cultura e di protondo pensiero. Gli 
storici e i nostri studiosi letterari hanno stabilito alcuni influssi 
stranieri nell'opera di Eminescu, influssi che non toccano ne il 
valore, ne il prestigio dell'originalită della sua creazione. Che 
linflusso, nellinterna fucina di elaborazione artistica, ha qualche 
cosa del mistero della natura. Nel medesimo giardino di Dio, dallo 
stesso strato, crescono insieme, sulla stessa terra, sotto lo stesso 
sole e clima, il giglio, il basilico, laglio. Qual € il processo della 
selezione e come fa a raccogliersi dallaria e dalla terra il profumo 
della rosa, e l'odore del lillă 2 Schiacciando un infimo seme di 
qualche egume, constati che ci che lo caratterizza determinan- 
done l'essere, vive appunto nel suo proprio germe di vita. 

Da un eccezionale ingegno, da una cultura enciclopedica, 
lila coscienza indigena e schietta sia della grandezza del pas- 
sato, che della profetica visione dell'avvenire, della richezza del 
folclore, della vitalită del contadilo romeno, e grazie a una stra- 
ordinaria potenza di assimilazione, € nata la sintesi „Eminescu'', 
spazianie sulla sua epoca e dominante il nostro secolo, intesa a 
esplorare gli inesausti giacimenti del tesoro del canto popolare: 
finezza e prudenza nonche tenerezza, satira, stimolo, e fiducia, 
che, elaborate tutte attraverso lo studio della cultura e della 
civiltă europea, in mezzo alle superbe bellezze della natura di 
Romania e alla invidiata ricchezza dei campi, sono state fuse dalla 
sua potenza interiore, e dalla favilla del suo genio sono state con- 
sacrate in un' opera nazionale, in pari tempo di valore universale, 
per la sua originalită etnica. 

Maestoso salcio piangenie, dalla chioma irraggiata dal sole, 
con rami spioventi su romantiche acque, con sane radici, profon- 
damente piantate nella saldezza morale del nostro popolo, dalla 
quale una ricca linfa si spande attraverso il tronco per intiniti 
rami e rampolli, in guisa che ogni verso della poesia, ogni parola 
del verso, ogni nozione della prosa letteraria o politica conduce 
verso il perfezionarsi dell'assieme. 

Tempeste e bufere e torrenti non lo hanno potuto chinare, 
piegare, indebolire, spostare. La legge del genio, al contrario, lo 
ha rinsaldato, lo ha reso sempre piu grande, piu imponente. Sul suo 
tronco si scorgono numerosi e vani tentativi di ferirlo, di abbat- 


terlo. Sul posto delle intacche la potenza di vita, con landare del 
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iempo, ha fatto nascere cicatrici tanto forti, che sono poi divenute 
nodi impenetrabili per Llavvenire, a qualsiasi strumento. 

La sua maestosa corona getta su gran distesa di tempo e di 
spazio un'ombra che soffoca tutto cio che entra nel suo campo., 
Vegetano e soffrono, intorno e accanto a lui, talenti e nomi ono- 
revoli. Appare un fenomenale egoista, nella sete del suo altruismo 
di stendere le sue preoccupazioni in campi diversi e di dare, attra- 
verso se stesso, quale autentico esponente, la misura del valore del 
suo popolo, in profondită di pensiere e nobiltă di sentimento; a 
suo agio come Goethe in „Hermann e Dorothea”, sublime come 
la musica di Beethoven, tenero, senza ribellione, come una doina 
pacata, piena di modestia e rassegnazione, malinconico deile volte 
come il largo paesaggio del Bărăgan, di un pessimismo, non sog- 
gettivo come quello del Lenau, bensi oggeitivo, impersonale, ad- 
dolorato dalle sofferenze del mono, come Cristo con il suo co- 
stante conforto, seminatore di speranze per il rinascimento del suo 
popolo, mediante il raccogliersi, entro un solo confine, di tatii 
suoi figli. Era animato dalla nobile fierezza e coscienza che il suo 
destino conducesse il destino della sua stirpe nella sua evoluzione 
storica e nella ragione della storia. Non lodio per altri populi, ma 
l'appassionato amore senza limiti per il suo popolo, lo gettava in 
una fervente crociata politica, di cui il credo e i principi gli 
irrompono dalle realtă della terra e dalle leggi storiche quali ca- 
tegorici imperativi. 

L'evocazione di Stefano, : epica visione di Mircea, la forte 
scossa data ai politicanti interni, corrotti e giudaicizzati, il grido 
strappatogli dalla desolazione „dalla povertă e dallimpoverimento 
in cui cadeva il contadino romeno, l'essenza stessa della vitalită 
nazionale, le sentinelle piantate al Nistru e alla Tissa, la lotta del 
poeta per lunită politica del nostro popolo, lotta basata sul logico 
fondamento dell'unită sua linguistica, costituisce il testamento che 
il poeta riceve dalla storia e predica ai suoi posteri che si avvicina- 
vano a passo veloce agli istanti della liberazione. Gia alla Festa 
di Putna del 1871 (nel trionfo della giovinezza, del panromenismo), 
il visionario distingue i confini di tra finzione e realta, e vede la 
cruenta e gigantesca epopea avvicinars', attraverso nubi scure, 
all'inevitabile urto sorto dal nostro fervente desiderio di ricostruire 
ia grande unitaria nostra famiglia. 

Quantunque il cronista Grigore Ureche (1590—1647), come 
pure i suoi successori Nicola e Miron Costin, avessero lagrimato 
sui loro documenti per il destino dei Romeni, frantumati dalla 
forza, nonostante il loro diritto, e per quanta giustilicazione storica 
avesse avuta lesistenza dello stato mosaico artificiale, cuscinetto 
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tra i due mondi, il Germanesimo e lo Slavismo, fino alla grande 
resa dei conti, il filosofo tedesco G. Fichte ha anticipato e dato un 
colpo mortale all Austro-Ungheria. L'alto potenziale dei Reden an 
die aeuische Nation ha iniziato il processo dello scioglimento dei 
frammenti nazionali e la tempesta li ha spinti verso gli stati na- 
zionali, ai quali appartenevano per la loro natura stessa. 

Si diceva per lappunto che iutto cio che si basava sullin- 
giustizia doveva crollare, principio che si poneva anche per il ger- 
manesimo : perche due imperatori a un solo popolo, a un sola 
nazione ? Cosicche la salvezza ci e venuta in modo naturale attra- 
verso lo spirito del popolo tedesco, attraverso la voce di Fichte, 
e al nostro poeta non € stato difficile comprendere il sorgere del 
tempo in cui Wilson obbediva a questo insegnamento della storia 
e afferrava il comandamento, alla fine della guerra, per poi pre- 
'sentarlo sul tavolo della pace. Percid giustamente si richiede di 
rendere questo primato al Fichter come combattente per la libertă 
delle nazioni. 

All'interno Eminescu combatte affinche „lo Stato non fosse 
piu la macchina per mezzo della quale glimbecilli schiacciano i 
valori morali e le aristocrazie intelletituali“' 1, affinche „il Paese 
non tralignasse ogni giorno piu nel suo pensiero e nella sua 
ricchezza''?; e l'eco del suo appello „abbiamo bisogno di un'idea 
che rischiari tutte le teste e accomuni tutti nel lavoro'“'* si sente 
chiara e con significanto pui profondo anche nei nostri giorni di 
grave prova e grande responsabilită storica. 

E' uno dei massimi doveri il ricordare Eminescu nel 50-o anni- 
versario della sua fine terrestre, qui, sulle pagine delle „,Convor- 
biri Literare'”, che lo ha ospitato nel suo brillante cammino verso 
la gloria eterna, e con i membri della societă „Junimea” si € inchi- 
nata al suo genio creatore, di grande fama per un popolo intero 
e per i secoli futuri. La commemorazione ricorre in tempo di fu- 
nebre tristezza, di apocaliitici sussulti nel mondo. Invano hanno 
cantato i poeti, invano hanno sofferto e hanno creato il bello, per 


domare la fiera che sta nell'uomo e per renderlo migliore; nuova- 


mente squille sconcertanti annunziano trionfali entrate di becchini 
nei cimiteri. Nuovamente sorge e cresce il pensiero, che la mis- 
sione piu difficile dell'umanită di domani sară la loita per la riedu- 


.cazione dell'individuo e della collettivită, dal superuomo all uomo. 


1  Paralleli Economici', nel „Timpul“, 13 dic. 1877. 
2 1 vecchi e i giovani”, nel „Timpul', 14 dic. 1877. 
> Nel giornale „Timpul', 18 nov .1879. 
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Nonostante i cattivi tempi, anzi, — trattandosi di commemo- 
rare Eminescu, — a loro dispetto, le nostre ali hanno voluto 


distesa e forza, per lalto slancio e la pietă profonda che si deb- 
bono al Titano dello spirito romeno. 

Ci siamo rivolti a qualcuno dei cari e devoti collaboratori 
della rivista, ed in devoto pellegrinaggio ad Eminescu € venuto il 
Paese, il Paese intero, con cid che di piu brillante ha come pen- 
siero; ci hanno risposto da oltre confine provati amici dei Ro- 
meni e ammiratori del nostro geniale poeta. 

La prima pagina della nostra pubblicazione e ornata dal 
nostro Sovrano stesso, S. M. il Re Carol II, il quale con parole 
di augusta sobrietă, pronunciate all' Accademia Romena, ha di- 
mostrato anche a noi la direzione in cui debbono avviarsi le nostre 
ricerche eminesciane per questo volume commemorativo: 

„Dopo i tentativi cosi belli e cosi lodevoli di Vasile Alec- 
sandri, le cui poesie pero avevano un sostrato, potrei dire, di 
incivilita poesia popolare, € venuto questo grande poeta, il quale 
ci ha dato per la prima volta una produzione intellettuale ro- 
mena, il cui valore gli ha dato la possibilită, senza sforzo, di 
passare oltre i confini del Paese'. 

Nel corso ascendente della cultura romena, Eminescu significa 
quindi una delle pietre miliari piu importanti. 

Hanno dato il loro tributo: lAccademia Romena, con il suo 
presidenie C. Rădulescu-Motru e con i membri: N. Iorga, 1. Petro- 
vici, |. Lupaș e G. Murnu; Le Universită di București, lași, Cer- 
năuţi, Cluj, con i professori C. Rădulescu-Motru, N. Iorga, 1. 
Petrovici, ]. Găvănescul, 1. Lupaș, Ștefan Șoimescu, Nicolae Pe- 
trescu, Leca Morariu, Dr. C. Bacaloglu, Konrad Richter, Gr. Trancu- 
laşi, G. Bogdan-Duică, Eugen Păiunei, Petru Iroaie, Al. Elian; îi licei 
con i professori Horia Teculescu, Pamiil C. Georgian, A. P. Todor, 
Romulus Demetrescu, Liviu Marian, Barbu Theodorescu, Șteian Cu- 
ciureanu, Scarlai Siruțeanu, Leon Diculescu, Al. Iordan; la chiesa 
con i suoi prelati: 1. Lupaș, Dr. Ilie Dăianu; lesercito con i bea 
noti scrittori, i generali C. Manolache e Nicolae Negreanu (Scarlat 
Preajbă), e la parola aristocratica scendente da nobile stirpe, con 
gli scritti di Marta Principessa Bibescu; la Magistratura e i giuristi: 
Grig. Pherekyde dell' Alta Corte di Cassazione e lavvocato Jean 
Naum; poeti, siorici, letterati, e studiosi: Aron Cotruș, Lucrezzia 
Kar, Radu Gyr, G. Murnu, Lucian Dumitrescu, P. Radu, Teodor Al. 
Munteanu, Scarlat Struţeanu, Vasile 1. Posteucă, Ion Buzdugan, Emil 
G. Muracade, Enzo Loreli, Dan Telemac. E la gioventu piena di 
fremito e di slancio: Valeria Costăchel, Teodor Al. Munteanu, 
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Vasile 1. Posteucă, Ștelan Cuciureunu, Lucian Dumitrescu, Emil 
Muracade, Radu Gyr, Th. Holban. 

E dallestero, noti studiosi, scriitori, poeti, universitari: Ra- 
miro Ortiz, Ladislau Gâldi, Emil Zegadlovici, M. Camilucci, lvan 
Krasko, Gino Lupi, Jindra H5kova Flajshansova, Alexandrina Mi- 
titelu, Emil Muracade. 

Ecco quelli che si sono aftretiati a portare il loro omaggio al 
geniale „creatore di generazioni“ 4; certo questo non € tutto cio 
che avremmo voluto fare, nella nostra breve presenza in questa 
rivista; e troppo poco in confronio a cio che si deve alla memoria 
di Eminescu. Ma le porte rimangono aperte per tutto il tempo che 
ci fu affidata la cura e la sorveglianza di questa pubblicazione, 
divenuta istituzione nazionale. Neanche i piu ritardatari, che parle- 
ranno al di lă del nostro secolo sulia gloria di Eminescu, saranno 
gli ultimi, 

Noi abbiamo compiuto solo un umile dovere, ed esclame- 
remo insieme al poeta polacco e tradutiore di Eminescu in lingua 
polacca, Emil Zegadlovici: „Oh quanto adaolorata €e liniera opera 
della piu luminosa meteora, che abbia brillato sull'Europa fra gli 
anni 1850 e 1889'... „La preghiera di un Daco: uno dei poemi piu 
profondi della letteratura mondiale”. 

Le nostre indagini si sono estese ai popoli che pregiano e 
amano il poeta e che hannc assunto il compito di traduslo nella 
loro lingua. Se dalla prima strada aperta da Carmen Sylva e da 
Mite Kremnitz, verso il cuore de! popolo tedesco, dal 1880, quando 
dunque il poeta era ancora in viia, fino a tutto 1936, allorgquando 
Konrad Richter era distinto col grande premio C. Haman- 
giu, dall' Accademia Romena per il suo volume di travuzioni in 
tedesco, se tra il 1880 e 1936 si e potuto registrare in Germania 
un continuo interessamento per la traduzione di Eminescu, — îl 
tatto non sorprende, data la costatazione che la letteraiura tedesca 
e la piu diligente e, quindi, la piu ricca in trasposizioni straniere 
e assimilazioni dalla letteratura universale. Ma il saggio di A. P. 
Todor su Eminescu nelia letteratura magiara, costituireble una vera 
rivelazione per chi ignora la buona anima del popolo magiaro, la 
quale si effonde nei suoi insuperabil: caânii mal:nconici. E i! nostro 
Eminescu canta, canta nella lirica, neilepica e nella prosa ad- 
dolorata. 

„Ci inchiniamo davanti alla musica di Beethoven, ai drammi 
di Shakespeare, alla poesia di Petoii e di Eminescu'... dichiara in 
una discussione letteraria la sienora Erna Kapdeko, nel 1933. 


4 N. Iorga, in questo vol. p. 735. 
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î. Kovaci, nei 1934: „Eminescu € il primo e il maggiore ar- 
tista della lingua romena, quello che canta gli uomini tristi, che 
vola allaltezza del Byron e del Pușkin. [Il suo pensiero parte da 
profondită cosi grandi, che, espressc, si trasforma in oro. Egli ci 
ha insegnato che il romeno € bello e merita di essere imparato... 
!l valore di Petofi e di Eminescu sono prove che il maggior im- 
perativo dei popoli piccoli € il genio, che porta con se alla luce 
la ricchezza del suo popolo e crea miracoli nel concerto univer- 
sale... „„Le poesie di Eminescu furono per me il libro costante.. il suo 
spiritlo mi ha aiutato sempre a concludere pace coi Romeni. Sono 
sicuro che diversa sarebbe la pace spirituale tra Romeni e Magiari, 
se nelle schiere delia pace di guesti due popoli fossero attivi i veri 
artisti. Magiari, leggete Eminescu''5. 

Korvin Sândor, 1934: „Eminescu, poco noto a causa della 
lingua, fa parte dei poeti tragici europei della sua epoca, per 
luniversalită del suo spirito” €. 

E cosi dal paese dei crisantemi, il Giappone, fino all' America, 
dal settentrione di Ibsen fino allEllade, dai Paesi delle grandi ci- 
viltăa occidentali, la Francia, la Germania, llinghilterra, Iltalia, 
fino al Damasco, in Arabia, la fronte di Eminescu circondata con 
gli allori del genio Romeno ed insanguinata dalle spine della co- 
rona di Cristo, porta e porteră sempre il nome di Romeno. 

Ad una festa in onore di Eminescu a Budapest un poeta te- 
desco esprimeva „la sua gioia vedendo il riconoscimento da parte 
magiara dei valori di altri popoli'*. 

La nostra parola di conclusione non puo essere se non la 
esclamazione spontanea e sincera di quel tedesco: 

„Quanto € bene che esiste ancora un mondo dello spirito, nel 
quale € concesso a tutti di amarsi!" 


1. E. Torouţiu Alexandru Ionescu 
Direttore della Rivista Membro della redazione 


Trad. Ștefar; Cuciureanu 


5 Cit. apud A. P. Todor, in questo voi, pp. 117243. 
6 Cit. apud A. P. Todor, in questo vol., p. 1172. 
+ Cit. apud A. P. Todor, in questo vol, p. 1170. 
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THE PREDOMINANT VALUE OUR CENTURY 


To promote the human values and actions in their ascend- 
ing advance with the aim of realising on objective, everlasting 
and independent structure of spirituality, so fervidly desired not 
only on the field of the mental experiments, that is, of metaphysics 
and epistemology, but also in all the attempts of circling the facts 
under the bonds of the most varied commandments of ethics, in 
the dogmatic empire of all the religious creeds, in the progress 
of the artistic and scientific ideals and, shortly, in all that has 
been destined to reveal the proper sense of the human manife- 
stations — that is, in the complex course of evolution, the pre- 
ponderant r6le of the geniuses, which derives from the perfect 
conscience of the responsibility any exceptional mind conceives 
as to the real life of his fellow creatures as well as to all the 
circumstances of his time. 

Controversies have always been raised about the origins of 
the exceptionally gifted individuals. On that line, innumerable 
conceptions have interminably fought against one another. But as 
to the apostolic responsibility of all the creative minds — the 


| conscience of which identifies itself with their entire Work, no 
| divergency has ever appeared among their contemporaries or among 
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those of their posterity. Race, casual or fortunate distribution of 
the hereditary elements, biological mutations, intentional or unin- 
teniional influences of the vital or social experiences, variable 
intuitive capacity of suffering and other feelings, higher or lower 
valence of wil or of intelligence. — may constitute as many 


„factors of a never decisive formula purposed to define talenis or 


geniuses; but the recognition of the conscience that binds them 
to their epoch, to any artistic or scientific domain or to ihe evo- 


 Tutional aspirations of a nation, is an act of justice history lastingly 
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grant them independently of our wil] or in spite of our destruc- 
tive ignorance or previousness. 
To penetrate Eminescu 's work means to get experimentally 


u4 convinced of the above statement. In all the potentiality of his 
"| mind and feeling vibrates the highest conscience of the spiritual 
“lresponsibilities and duties consecrated to his nation. His thought 


| 


1620 |. E. Torouțiu — Alexandru ionescu 


has embraced and enlightened its interests and needs from the 
depths up to the top of their severe scale; and his distinguished 
feeling could envelop with the fire of a proper passion every 
thought, every idea, every wish, so that each of them could become 
a source of live water for the conservation and prosperity oi the 
Roumanian soul. His work refers itself to almost all the national 
problems of a high interest. His verse: „ defend iîny poverty, my 
needs and my nation'” is essential for Eminescu 's characterisation. 

Possibly, his feeling, his masterly singing, would have des- 
cended from the misty depths of our past. They would have been 
tempered in the song of the shepherds, in the weeping of the sheep, 
in all those potencies gathered iogether one aiier another irom 
the bottom of every century in the spiritual inheritance of the 
poet, like the golden talents oi a treasure. But his creative power 
sprang up in actual intensity. The hidden or virtual vibrations of 
his soul developed themselves into various values of sense. une 
underground of his poetic predispositions has sent its fecund roots 
deeply into the strata of ihe epoch and race that have surrounded 
it with their ideals, necessities and qualities, it is true, but also 
with their manifestly revealed deficiencies. And his vast cultural 
accumulation, his entirely assimilated knowledges, have had the 
virtue of making his feelings and thinkings crystalize themselves 
into new expressions and different motives, on one side and, on 
the other side, of evoking the prototypes of the national culture. 
Eminescu has not stopped his destiny at the barrier oi a mere 
singer, even of a well recognized vocation, although actually 
unfruittul, who is monotonously spinning his soul into the same 
unchanged thread; but he always allied his feeling and thought in 
order to appropriate the highest senses and aspirations Of SUS 
human spirit, generally, as weil as, specially, those of his own 
race. His mind is continuously tormented by new problems and 
questions. He tries to give to each of them a new form, a new 
answer, not only in poetry, but also in his poweriuily constructed 
prose. Thus, he undeniably affirm himself both as a poei and a 
thinker. He may not seem to be a poet or a thinker of great— al- 
though commodious and placid—proportion, like Goethe, Kant, and 
others, who have passed ali the hours of their life în uninterrupted 
and quiet meditation and speculation, quite mastering the uniform- 
ity of their mode and the logic of their elaboration. He rather 
belongs to the class of those who, endowed with the superlative 
courage of their thinking and action, have followed their way up 
io the stake, like Giordano Bruno, Galilei, Huss, Horia. — A poet; 
at the same time, a militant, inclined to gloomy meditation and, 
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however, endowed with the faculty of visioning facts and energe- 
tical solutions, somewhat peneirated by a pessimism paitially of 
proper facture — and yet grown out of a hopetful and robust psy- 
chical foundaiion which is evidenily manifest in all the restlessness 
of his combative character, Eminescu appears to us as a paradox; 
neveriheless, noi in a deviated sense, — a paradox in the kind of 
Schopenhauer, for instance, whose theory in many respects finds 
itself in contradiction with the conduct of life, or in the kind of 
Auguste Comte and J. St. Mill, both of whom will feel the revenge 
of life, which will transtorm their positivism into sentimentalism. 
In spite of the lamenting and melancholic mode which mostly 
penetrates his correspondence and his lyric creations as a mere 
exiraciion oi his work, Eminescu 's soul seems rather to be as 
that of an eminent fighter, more than that of one life has defeated. 
It is more like the soul of an autochtonous and hardy „,voevode“ 
that reigns over the faith and the language of his mob controlling 
the star that guides their destinies. — His thought ignores the 
impeccability of the logical development. His ideas — whether 
they be original or not — do not impress one by subtile nuances. 
We are only astonished by their highest intenseness of which 
the poet makes use in order to continuously revive his Iyric inven- 
tions as well as in order to put their dynamism in the service of 
moving and reforming the soul on the field of culture and art. 
— According to this peculiarity of his nature, we shall surprise 
him, specially in his poetic production, notwithstanding the unusual 
capacity for assimilation and selection of his intelligence, fre- 
quently professing for the same problem diverse opinions or so- 
lutions. 

Considering Eminescu 's even texts and the conclusions of 
their numerous students we are convinced not exactly of the eclec- 
ticism oi his realisations, but of his vast culture, of the richness 
of his interior possessions constituted by perfectly assimilated and 
fruitiully used ideas. Thus, we can affirm with sufficient convic- 
tion that Eminescu seems to have been for his time the most richIy 
supplied mind in our country. [His philosophic and iiterary know- 
ledges were superiatively distinguished and vast. His greai con- 
temporaries, both Titu Maiorescu and Vasile Conta, noted cham- 
pions of our literary and general culture, seem to have surpassed 
Eminescu as to the more specialized and organized kind of the 
knowledges and disciplines they were possessing; not as to their 
vastness. The capacity and receptivity of the poet were in many 
respects tumultuous, much evident in the limits of his short and 
troubled life and could not determine ihe final process of subli- 
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ming the conception of unitarian and general explanations into a 
metaphysic system of his own. On one hand, his life, so early 
closed, biologically, at the age of thirty-nine and, spiritually, still 
earlier, after the first crisis of his malady, — when, în the history 
of culture, the great est part of the thinkers and creators have 
alreadey meditated during a long series of years or decenniums on 
their capital systems and works, constituting them in trilogies and 
cycles and often establishing their real foundation hardly on the 
treshold of their cldness; on the other hand — a circumstance 
which seems to be the more probable one — his too expansive 
nature, rebelled against the narrow and prejudicing frames, but 
uncenditionaily open to the deeply enlightened horizons of thou- 
ght and sensibility — are the factors wich one will have to count 
with for the edification of many researchers who formulate the 
question whether Eminescu may be considered as a philosopher 
and give themselves a negative answer on account of lack oi a 
unitarian and original system in the ensemble of his general views. 
Nevertheless, thousands of manuscript sheets of paper which are 
in the care of the Roumanian Academy and referred to the poet's 
definitively consecrated work, denote his continuous preoccupa- 
tion of selecting his ideas and creations and of crystalizing them 
into forms more and more approaching pertection. 

In the appreciation of Eminescu's qualities both as a writer 
and a thinker and above their diversity of forms one is conquered 
by a primordial establishment: his originality and his genius are 
almost all over developing themselves in association with his 
exceptional culture. And that is responsible for his sound fecun- 
dity and also for the place which is due to him among the crea- 
tors of universal class. 

Meritorious researchers like N. Zaharia, I. Scurtu, Leca Mo- 
rariu, G. Bogdan-Duică, Cezar Papacostea, D. Murărașu, G. Câ- 
linescu, D. Caracostea, 1. Petrovici, |. Lupas, |. Vianu, R. Dragnea, 
Al Dima, |. Jura and others, whose labors musi receive here the 
expression of our commendatory homages — although in some oi 
them one may discover many deviations into the labyrinth of the 
deceiving associations, have however tried, by objectively guidea 
investigations, to reveal our greai poets's deeply inspirational sour- 
ces and the very extensive imits of his knowledges. — Besides the 
statements of the above commentators, a more detailed conside- 
ration of his general production will show us that almr-st all that 
în the domain of the human spirit has flourished in beauty and 
distinction has been reflected into Eminescu 's scul, where it has 
acquiered, in spite of the often elapsed periods of time, a new 
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vestment, that of the Roumanian feeling and expression in the new 
process of their formation. 

That is what we shall! retain as a specially important tact. 
For in that way Eminescu has evidently tried to remedy by all the 
power of his capaciiy and personality the spiritual failures one 
feels in the culture oi his epoch. In the absence of the duly res- 
ponsible teachers and apostles, he is like a confessor who under- 
takes the communion of the national feeling and thought with the 
sacred grace of the crystalized ages. Thus he demunstrates not 
only his character, that of a highly inspired poet, but also his 
undeniable qualities oi a profound knower and interpreter of the 
systems and conceptions ct almost all the thinkers which he assi- 
milates and deepens with the eagerness and the precision of a spe- 
cialist, notwithstanding his paradoxical manifestation as that of an 
encyclopaedist that presents itself with a cumulation of compen- 
satory functions seeing the cultural voids of the medium that pro- 
duced him. 

În the alloy of Eminescu s poetry, the ontology and the 
cosmogonies ot the Greek antiquity that contribute o the problem 
of the origin and essence of the world, are gathered together with 
the Nirvana and the philosophy of Zamolxe 's religion; the Neo- 
platonic evolution of spirit runs together witb the Hegelian spirit; 
and the Kantian criticism, with its relativity and apriority, opens 
the deeper way toward Schopenhauer's ,„„World as will and re- 
presentation” and his pessimism; that is the very succint skeleton 
of Eminescu's thought. Hel vill invincibly, volubly, wrap round it 
the precious matter of his luxurious mind, with the unimpeded—or 
preferred predominance of the mythical and legendary elements 
drawn off through the noblest fields of creation. According to his 
method, the high idea gets into the structure of a personage ade- 
quately chosen from legend or history, from fairy tales or from 
the most selected material offered by the common life. Thus it 
comes in collision with reality, with nature's lowest values and 
senses. The conscience of the discordance between the creative 
genius and the ambient mediocrity, assured in his existence and 
his ephemeral happiness by the most rigid instincts of nature -— 
is thus continuously kept burning. An unquencheable idealistic 
ardor persists in his feeling and mind. From the subsiratum of the 
delusive things it stirs up to the vastness of the spiritual zenith, to 
the platonic idea or Kantian „nots' in order to conclude just like 
the romantic philosophers: 

„That the chimeric universe is but the dream oi nonexis- 
tence", 
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Eminescu 's thinking method is entirely penetrated by con- 
trasts of the romantic kind: His spirit is maintained in a continuous 
state of discontent and strife by the incompatibility between his 
ideal types and their actualized shadows. It is why his imagination 
wanders either in the fictive worlds of legend or in our historical 
past. It is looking there for the ideal types to be exalted in oppo- 
sition with the banal or rotten types of contemporaneousness. The 
evoked phantoms of the „„voevodes"” like Mircea the Old, Stefan 
the Great, Vlad Tsepesh, and others, bscome the models oi a true 
political action and the founders of our national existence and 
substance. The popular emotion is a precious and secret layer the 
nation has forged in its innermost all along the centuries as a trea- 
sure of proprieties and qualities. By its means Eminescu Will invi- 
gorate the sentiment and the expression of his poetry. Ti will 
bestow to his proper realisations a deeply penetrating power 
which, when we peruse them, shakes off our being up to its most 
hidden nooks by waking the secular affective predispositions ent- 
wined in our inmost existence: 


Above the top of the little branches 

Flights of little swallows are passing 

Taking off with them my thoughis 

And my good luck. 

And as they are going away one afier anolher 
They are darkening the limits of the world; 
And as they are going away like flashes 
And shake their wings, 

They leave my withered and benumbed being 
In desolation 

And all alone with my longing, 

The only thing which I can stammer with. 


That is a strained chord which, like „„Mioritsa” — thai su- 
preme popular creation — intones with the same burning fire, îhe 
most Iyrical feeling of the Roumanian soul that has been consti- 
tuted and promoted in the depths of the past generations by an 
undisturbed band between language and the characteristic indi- 
vidual and national emotions — which shows the trusst vay on 
which expression can step over the barrier oi the universal values, 


Born on ihe 20 eth of December, 1849. in the poor little village 
of ipoteshti situated in the departement of Botoshani, in a smal! 
country, Mihai Eminescu, spiritually dead at the age of 33 and 
passed away in the 39-th year of his agitated life, could with the 
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ravs oi his genius pierce through boundaries and, raising himself 
over the dizzying summits of mounitains, overcoming the obstacle 
oi the vast waters, soaring over the political contingencies that 
enslave humaniiy, caused the hand of our little nation to unite 
itself with that of millennially civilized peoples. 

There is not and there cannot be a great poet for a great 
duration of time if he is not also a man of high culture and a 
profound thinker. Our historians and literary researchers have 
discovered some foreign influences in Eminescu's work; but these 
influences do not lessen in any way either the value or the reput- 
able originality oi his creation. For the manner in which such 
intluences are producing their effects in some laboratories of inner 
artistic elaboration resembles the work of mystery in the bosom 
of nature. In ihe same garden of the Lord, on the same stratum 
of earth, under the same rays of the sun, under the influences of 
the same climate are growing lilies together with stems of mint 
or garlic. How to explain the process of selection? and how, 
from the same atmosphere, from the same sap of the earth, are 
extracted, here, the periume of the rose and there, the scent of 
the lilac? If we crush the seed we may see that the characteristics 
that will determine the being are living in its own germ of life. 

It is out of an inborn exceptional talent, out cf an encyclo- 
paedic culture, out of the autochthonism of the past grandeur, of 
the future's prophetic vision, of the folklore's richness, of the Rou- 
maânian peasant's vitality and owing to an extraordinary assimi- 
lating power that the Eminescian synthesis has been born with 
ihe mission of soaring over his own time and of dominating even 
our time as a result of the exploration of the treasure containing 
the popular songs and its inexhâustible Iyric ores. Ingeniousness 
and prudence, upward impetuosity and tenderness, — eager re- 
prehension; enticement and confidence governed according to the 
discipline of the european culture and civilization throughout the 
sumptuously beautiful landscapes of the Roumanian country and 
the coveted abundance of its fields, — all these, have been blend- 
ed by the poet's powerful ardor and, by the sparkles of his genius, 
elaborated into a national production raised, however ,just on 
account of its ethnic originality, at the level of a universal value. 
It is like a huge weeping - willow, with ist sun - overflowed 


front, with ist unplaited branches over the romantic waters and 


sound roots that deeply plant themselves into the moral heaith of 
our people from the succulent sap of which are circulating through 
the trunk and numberless branches and scions cvery verse of 
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a poem, every word of a verse, every notion of literary or poliiical 
prose, in order to perfect the whole. 

Tempests and hurricanes and torrents could not bend him, 
slacken or move him away. On the contrary. According to the law 
thai seem to govern genius, ihey just strengthened him and ren- 
dered him greater and more mposing. On the stem of the gigantic 
tree may be seen the marks of innumerable and fruitless attempts 
to wound or cut it. But on ibe spot of the deadly notches the force 
ot life forms in time poweriul scars that grow into knots no tool 
could transpierce any more 

lts majestic crown tbrows on a great extent ot time and 
space its shadow that kills everything is comprised in the sphere 
»i its influence. Similarly, in the proximiiy of a genius honoiable 
talents and fames vegetatie and suiier. A phenomenal egoist is 
growing in his eager and aitruistic desire of exiending his preoc: 
cupations on different fieids and oi realizing ihrough himself as 
an authentic exponent the measure of the value of his race in the 
deepness of thought and noble feeling. Well established on his 
fundaments like Goethe in „Hermann and Dorothea , approaching 
the sublimity of Beethoven's music, tender without any revolied 
feeling like a quiet, decent and resigned „doina', sometimes meian- 
cholic like an immense sight of the „Baragan , he shows pessimism, 
not in a subjective manner, like that of Lenau, but objectively, 
impersonally, as he was affected by the sufferings oi the world, 
like Christ, constantly spreading all over encouragement, sowing 
in everybody's soul hope for the revival of bis people, tor the 
reunion of all of them inside the same borders. 

He was urged by the generous pride and conscience thai his 
destiny was bearing the desiiny ot his race throughout the histo- 
rical evolution and tle reason of history. lt was not the hatred 
against other rations bur the ardent and limitless love for his nation 
that threw him in passionate political crusades the creeds and 
principles of wich were springing out of the realities of the land, 
the laws of history serving them as categorical imperatives. The 
evocation oiî Stefan, the epical enlightenment of Mircea, the shove 
of the corrupted and jewed internal politics, the alarm concerning 
the droop into decay, poverty and continuous impoverishmeni 
of the Roumanian peasanit, of the even essence of the national 
vitality, then, necessary to the consolidation of the Roumaniaa 
sentinels on the borders of the Dniester and of the Theiss, the 
poet's fight for the political unity of our nation on the logical 
argument of its linguistic unity — that is the testament he has 
received from history and which he preaches to nis descendanis 
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who, nevertheless, were rapidly approaching the instant of their 
redemption. At the Festivity of Putna that, in 1871, was the triumph 
of the Panroumanian youth, the visionary poet was already 
distinguishing the contours separating truth from fiction. And he 
was realizing the fierce and tremendous epopoeia running through 
gloomy clouds toward the unavoidable shock started from the bun- 
ing desire of reesiablishing our great unitarian family. Grigore 
Ureche, the chronicler (1590-—1647) as well as his followers, Miron 
and Nicolae Costin, have poured many tears on their manu- 
scripts over the fate of the Roumanians separated by force in spite 
of justice. Besides, historical justification fully sustained the exist- 
ence of the artificial mosaic state that served as a plug between 
the Germanic and Slavic worlds. But, until the time of te great 
final reckoning would come, it was the task of the German philos- 
opher G. Fichte to anticipate and give the destructive blow to 
Austria-Hungary. The high temperature of Reden an die deutsche 
Nation caused the disintegrating process of the national fragments. 
The nearing storm pushed them toward the national states to 
which they naturally belonged. Did one not say that all that was 
relying upon iniquity must tumble down ? This even principle was 
also available for the Germanism itself. Where, the necessity of 
two emperors for but one people and one nation ? Thus, our own 
salvation naturally came through the spirit of the German people, 
by Fichte's voice. 

And our poet could easily foresee the rising of the time 
in which Wilson will hear such a teaching from history and, 
seizing it as a commandmeni from the atmosphere exbaled by the 
great war at its final term, spread it on the green table of Peace. 
It is why one may grant io the German philosopher the primateship 
in the fight for the liberty ot nations. 

On the field oi the internal politics Eminescu has foughi for 
the necessity that „State should no more be the engine through 
which the imbecile are crushing the moral values and the intellec- 
tual aristocracies'' 1 and that „the Country should not estrange day 
by day its spiritual and material treasure'“'?. And the echo of his 
appeal: „we want an idea that would clarify all the minds and put 
all of us close together at work" 2 is clearly heard and sounds wirth 
a deeper meaning even in these our days drowned into a deluge 
of menacing perils and overfull of historic responsibility. 


1 „Paralele Economice" (Economical Parallelism) — „„Timpul', 13 Dec. 1877. 
2 „Bătrânii și Tinerii” (The Old and the Young Generations) — „Limpul”, 
14 „Dec. 1877. 


> „Timpul“, 18 Noemb. 1879. [sări 
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It is one oi our most imperative duties to commemorate Emi- 
nescu at the 50-ath anniversary of his death here, in this even 
Magazine, which gave hospitality to his creations on his splendid 
way to the eternal glory and which, by the members of „Juni- 
mea'', has devoted itself to his creative genious the fame of wich 
shines over his whole nation as well as through the centuries to 
come. Unfortunately this commemoration is to take place in a 
time of funeral grief, of apocaliptical schocks for the whole world, 
The poets have vainly sung. They vainly suffered and created 
beauty hoping to tame the human beast and render it better than 
it is. Horrifying trumpets again announce to the universe the 
triumphal invasion of the cemeteries by the troops of hyenas. Again 
is germinating and growing the idea that the most difficult task 
of the future mankind will be to fight for bringing the individual 
and the colectivity from the superhuman conception back to the 
mere human proportional reality. 

Notwithstanding the distresses of these times and, as the 
matter runs about Eminescu's commemoration, even in spite 
of them, our wings have requiered space and might, for high 
soaring and deep piety due the Titan of the Roumanian thinking. 

We have sent our appeal to some percious and devoted colla- 
borators of the Magazine. The whole country answered. The whole 
country, represented by the most reputed exponents of its spiri- 
tuality, effected its pious pilgrimage for Eminescu's sake. Precious 
answers came also from beyond the boundaries of our country, 
sent by experience friends of Roumanity and appreciators of our 
supremely inspired poet. 


The front of tl:e present publication is beautified by our So- 
vereign Himself, His Majesty King Carol II, Who in His words of 
an august soberness, las shown also to us the sense in which the 
Eminescian researches must be directed concerning the arrange- 
ment of this commemorative volume: 

„After the so beautiful and commendable essays of Vasile 
Alecsandri, whose poetry, though, contained a substratum intended 
to civilize, 1 could say, the popular verse, came his great poet wh» 
ior the first time gave us an intellectual Roumanian production, 
the value of which without any diificulty made possible for it the 
passing over the frontiers oi the country. 

In the ascending course of the Roumanian culture, then, Emi- 
nescu means one oi the most important border stones . 

Have given their contribution here: The Roumanian Aca- 
demy, represented by its president, C. Rădulescu-Motru and its 
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members: N. Iorga, I. Petrovici, I. Lupash and G. Murnu; the Uni- 
versities of Bucarest, Iashi, Cernautsi, Cluj, in the persons of their 
professors: C. Rădulescu-Motru, N. Iorga, 1. Petrovici, 1. Găvă- 
nescul, I. Lupash, Ștefan Șoimescu, Nicolae Petrescu, Leca Morariu, 
Dr. C. Bacaloglu, Konrad Richter, Gr. Trancu-lashi, G. Bogdan- 
Duică, Eugen Păunel, Petru Iloaie, Al. Elian; the High Schools, by 
their professors: Horia Teculescu, Pamţil C. Georgian, A. P. Todor, 
Romulus Demetrescu, Liviu Marian, Barbu Theodorescu, Ștefan 
Cuciureanu, Scarlat Struțeanu, Leon Diculescu, Al. Iordan; the 
Church, by its priests ]. Lupash, Dr. Ilie Dăianu; the Army, by its 
noted writers, generals C. Manolache and Nicolae Negreanu (Scar- 
lat Preajbă) and the noble word descended from a noble race, by 
ihe pen of Princess Martha Bibescu; the Magistracv and jurists: 
Gr. Pherekyde, from the High Court of Cassation and Jean Naum, 
«d lawyer; poels, literary historians and essayists: Aron Cotrush, 
Lucrezzia Kar, Radu Gyr, G. Murnu, Lucian Dumitrescu, Il. Radu, 
Leodor Al. Munteanu, Scarlat Struţeanu, Vasile 1. Posteucă, Ion 
Buzdugan, Emil G. Muracade, Enzo Loretti, Dan Telemac; and, fi- 
nally, the restless and enthusiastic youth: Valeria Costăchel, Teo- 
dor Al. Muntenu, Vasile 1. Posteucă, Ștefan Cuciureanu, Lucian 
Dumitrescu, Emil Muracade, Radu Gyr, Th. Holban. 

From abroad, noted scientists, writers, poets, heads of uni- 
versity chairs: Ramiro Ortiz, Ladislau Galdi, Einil Zegadlovici, M. 
Camilucci, Ivan Krasko, Gino Lupi, Jindra HuSkowă Flajshansova, 
Alexandrina Mititelu, Emil Muracade. 

These are then those who hastened to offer their homages to 
the genius that is a „creator of generations''4. 

Certainly, this is not all that we would have done, in the 
short space we are disposing of here. It is also too little com- 
paring with that that is due to Eminescu's memory. Our door, how- 
ever, remain open for all the time during which we shall have 
been charged with the care and custody of this publication that 
has grown into a national institution. Nor, even those who, from 


„beyond this our century, will make resound their tardy eulogies 


in behalf of Eminescu's glory, — will be the last. 
We have but done our humble duty. We can but exclaim 
with the Polish poet and Eminescu's translator into the Polish 


language, Emil Zegadlowicz: „O, how troublesome is the entire 


Y 


work of the most resplendent meteor that shone over Europe 


“between 1850 and 1889"... „A Dacian's Prayer: one of the most pro- 
” |found poems in the world's literature". 


1 N. Iorga; here, pag. 735. 


1630 1. E. Torouţiu — Alexandru lonescu 


Our researches have also extended up to the nations that 
appreciate and like our poet and have given themseives the irou- 
ble of translating him into tbeir own language. [If irom the first 
paths opened by Carmen Sylva and Mite Kremnitz, from 1830, 
then, from the poet's even days end, as ii advancing toward the 
heart of the German people, up to 1937, when Konrad Richter was 
distinguished with the great prize „C. Hamangiu”, awarded by 
the Roumanian Academy, for his volume of Eminescian transla- 
tions into German; if then, between 1880 and 1937, one could note 
in the history of the German literature a continuous preoccupation 
of translating Eminescu, we should not be surprised, as it is well 
known that the German literature is ihe most eager one in cu- 
muiating translations from all the other languages ană then the 
richest in absorptions from the universal literature. And A. P. 
Todor's Hungarian study about Eminescu could be a real revelation 
for one that does not know the generous soul of the fHungarian 
people, that seem to melt in its songs of unsurpassed tenderness. 
And also our Eminescu sings; he sings also in paintul lyrism, 
epopoeia and prose. 

„We bend before Beethoven's music, before Shakespeare s 
dramas, before Petâfi and Eminescu's poetry'... sais in a literary 
causerie from 1933 Mrs. Erna Kapdeko. 

I. Kovaci, 1934: „Eminescu is the first and the greatest artist 
of the Roumanian language, the singer of the sad people, who is 
soaring up to Byron and Pushkin's elevation. His thought is starting 
from profound regions that, when it is expressed, it turns into 
gold. He taught us that the Roumanian language is beautiful and 
deserves to be learned. Petofi and Eminescu's value is proving that 
the greatest imperative of the small nations is genius, that brings 
with it to light the richness of the respective nation and creates 
miracles in the universal concert... Eminescu 's verses have been my 
head book... his spirit has always helped me to make peace with 
the Roumanians. Il am sure that another kind ot peace would be 
instated between Roumanians and Fungarians, ii in the troops 
of the peace between both peoples real artists would iake an active 
place, Hungarians, do read Eminescu!'5. 

Korvin Săândor, 1934: „Eminescu, little known on account of 
his language, belongs to the class of the european tragic poets 
by the universal quality of his spirit” $. 


5 Cit.-apud. A. P. Todor; here, pag. 1172/3. 
6 Cit.-apud. A. P. Todor; here, pag. 1173. 
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Thus, Eminescu's forehead crowned with the laurels of the 
Roumanian genius and bleeding from the thorns of Christ's crown is 
bearing and will everlastingly bear the Roumanian name irom 
the land of the chrysanthemums to America, from Ibsen's northern 
regions to Hellas, from the countries of the great occidental civi- 
lizations to the Arabian Damascus. 

On the occasion of an Eminescian festivity in Budapest a 
German poet expressed his „satisfaction for the recognition by the 
Hungarians of the values of other nations 7. 

Our conclusive word cannot be but the repetition of the words 
spontaneously and sincerely exclaimed by that German poet: 

„How satisfactory it is to see that there still is a world of 
the spirit, where all are allowed to love one another! 


I. E. Torouţiu Alexandru Ionescu 


Translated by Dimitrie Cuclin 


î Cit.-apud. A. P. Todor; here, pag. 1170. 


WARTOSC DOMINUJACA NASZEGO WIEKU 


W  Zyciu wszystkich narodOw wielka jest rola geniuszow. 
Sa oni odpowiedzialni wobec obecnych i przyszlych, za rozwijanie 
pewnych wartosci o prowadzenie ludzi w ich dazeniu do znalezie- 
nia i stworzenia wartosci obiektywnych, bezwzglednych i wie- 
cznych; potrzebe tych wyzszych wartoSci wyrazaja dociekania me- 
tafizyczne i epistemologiczne umystu, i poddanie czynOw ludzkich 
najrozmaitszym  przepisom etycznym, wW dogmatach wszystkich 
religii, w rozwoju ideatu w sztuce i nauce. 

R6zne przezycia wewnetrzne, doSswiadezenia Zyciowe wlasne 
i zbiorowe, rozmaita zdolnose odczuwania cierpienia i r0Znych 
innych uczul, mniejszy lub wiekszy zas6b woli i zdolnosci, oto 
glowne dane, na podstawie ktOrych mozna oprzec charakterystyke 
ludzi wielkich i genialnych. Nie da sie zaprzeczy€, Ze spoczywa 
na nich odpowiedzialnos€ za zagadnienia ich czasow, za sztuke, 
nauke, dâzenia narcdu do postepu i rozwoj wypadkOw, czesto 
zreszta niezatezny od naszej woli. 

Kto blizej wczul sie i wmyslit w dziela Eminescu, dostrzeze 
slusznos€ poczynionych wyZej spostrzeze; we wszysikich jego 
poteznych uczuciach i mySlach wyczuwa sie wysoka Swiadomose 
odpowiedzialnosci i duchowego obowiazku wobec narodu. 

MySl jego ogarnela i naSwietlila cala game najglebszych i 
najwyzszych interesow i potrzeb narodu, a jego uczucia umiaty 
rozplomieni€, rozZarzy€ kazda mysSl, kazda idee, kazde pragnienie, 
w ten sposob, Ze stawaly sie one plomieniami zapalajăcemi serca 
i pokarmem krzepiâcym dia tych, ktorzy pracowali nad rozwojem 
i doskonaleniem duszy rumulskiej. W Jego dzietach znajdujemy 
prawie wszystkie wielkie zagadnienia zwiâzane wOowczas z Zyciem 
narodu, a wiersz: „lo difendo la mia poverta e i bisogni e la 
nazione  — „Ja bronie swej biedy i potrzeb i narodu“ jest naj- 
lepszym Zr6dlem dla zrobienia pelnej charakterystyki Eminescu. 

Byc moze, Ze mysli i pieSni jego să wykwitem chmurnej 
przeszlosci narodu wyrazonej i uwiecznionej w pieSniach pasterzy, 
doinach; wartosci nagromadzone przez nar6d w ciagu wiek6w, 
siaiy sie cdla Poety jakby zlotemi talentami w skarbcu, a dzieki 
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jego genjuszowi przerobione zostaty tak, Ze nabraly silnej aktual- 
noSci, mocy i nowych wartosci. 

Z nasion rzuconych przez wieki przeszie, pod troskliwa rekă 
poety wyrosiy plony obfite; z nagromadzonego kapitalu wyrosiy 
nowe idealy, mySli i zamierzenia, wartosci nowe, aktualne, pelne 
treSci i sily i nowa, szeroka kultura narodowa. 

Eminescu nie pozostat zwyklym poeta o uznanym nazwisku 
i talencie, grajacym wiecznie na jednej strunie jedna piesn. Jego 
uczucia i mySli coraz rozszerzaty sie i poglebialy. Siegal po naj- 
wazniejsze zagadnienia ogOlno-ludzkie i narodowe. 

Nasuwajă mu sie coraz to nowe zagadnienia i pytania, szuka 
dla nich nowych rozwiâza i nowych odpowiedzi w mowie wiâzanej 
i proste]. 

Widzimy go pomiedzy wielkimi poetami i myslicielami, ale 
nie tymi spokojnego lotu, jak Goethe i Kant, ktOrzy przepedzali 
Zycie na spokojnych medytacjach i konsekwentnym rozwijaniu 
mySli, ale pomiedzy tymi, ktOrzy za nieustraszona odwage pogladâw 
i czyn6w, poszli na stos, jak Giordano Bruno, Galilei, Hus, Horia. 


ROwnoczeSnie i poeta i wojownik, sklonny do chmurnych 
rozmySlai, a mimo wszystko obdarzony jasnym widzeniem wypa- 
dkOw i widzacy sposoby na ich rozwiazanie; przesycony pesy- 
mizmem wlasnym, a mimo to, nie pozbawiony nadziei i idacy do 
pracy i do walki, Eminescu wydaje sie paradoksalnym, ale nie 
w tym sensie, jak Shopenhauer, ktOrego teoria rozchodzi€ sie bedzie 
7 linja Zycia w licznych punktach, ale w tym rodzaju, jak August 
Comte i J. St. Mill, na ktOrych Zycie bedzie sie mscito, przerabiajac 
ich pozytywizm w sentymentalizm. 

Mimo bolesnego i melancholicznego tonu, ktOry przebija z 
jego listow i twOrczosci lirycznej, dusza Eminescu, jaka przeziera 
z jego giownego dzieia, przedstawia sie jako dusza czlowieka walki, 
a nie jako czlowieka zlamanego przez 2ycie; Przypomina on 
dzielnego wladce, ktOry rzadzi uczuciami i jezykiem swego narodu 
budujâc jego los. 

Jego mysli nie maja logicznej linii rozwoju. U Eminescu idee 
— zarowno wlasne, oryginalne, jak i zapozyczone — nie rozwijajă 
sie spokojnie, nie ma w ich narastaniu lagodnych przejs€, ale na- 
dchodza po sobie szybko, nieoczekiwanie, w gwaltownych skokach. 
Dzieki temu, liryki jego maja Swiezosc€ i Zywosc a wieksej mocy 
nabierajă idee wychowawcze, kulturalne i artystyczne, ktOre gtosi. 

Rozpatrujac utwory Eminescu zgodnie z powzietemi powyzZej 
spostrzezeniami, widziec bedziemy ciekawe i glebokie rozwijanie 
zagadnieh, a niejednokrotnie pewne sprzecznosci albo niezgodnosci. 


1634 |. E. Torouţiu — Alexandru ionescu 


Wezytujac sie w teksty utwor6w, albo w studia poswiecone 
twârczosci Eminescu, stwierdzimy nie eklektyzm, ale jego szeroka 
kulture. Trzeba stwierdzic, Ze Eminescu byl w swoim czasie jednym 
z najwyksztalcenszych i najbardziej oczytanych ludzi w Rumunii; 
dwaj jego wielcy wspOlczesni: Titu Maiorescu i Vasile Conta, 
dzialajacy na terenie literacko-filozoficznym, gOrowali nad Emi- 
nescu wiekszym wyspecjalizowaniem i dyscyplină mySli, ale on 
ich bil zasiegiem wiedzy. 

Blyszczaca, ale niespokojna umystowos€ Poety, nie pozwolila 
mu w przeciagu krGtkiego, cieZkiego i bolesnego Zycia na wykry- 
stalizowanie i wypracowanie wlasnego pelnego i jednolitego sy- 
stemu metafizycznego. 

Stosunkowo kr6tko, bo zaledwie 39 lat Zyl, a tworzyl tylko 
do trzydziestego roku — to jest do chwili rozpoczecia sie choroby; 
nie mial wiec dos€ czasu na skoordynowanie i zasklepienie swych 
idei i koncepcji. Historja kultury uczy, Ze wiekszose myflicieli 
przez lata i dziesiatki lat trawila swoje koncepcje i rozbudowy- 
wala poszczegOlne zagadnienia, a wielu dopiero na progu starosci 
dochodzilo do zamkniecia, do wykofczenia swego systemu. 


W stworzeniu zamknietego dzieta byla tez dla Eminescu prze- 
szkodă jego natura zbyt ekspansywna, burzâca sie przeciw 
zamknieciu mySli w jakies ramy. Dla tego to, wielu uczonych, 
na pytanie czy Eminescu mozna uwazac za filozofa, odpowiada 
negatywnie, poniewaz brak mu systemu calkowitego, jednolitego 
i oryginalnego. Jezeli jednak zajrzy sie do stosu rekopisow prze- 
chowywanych w  Akademii Rumulskiej, odnoszâcych sie do 
twOrczosci Eminescu, stwierdzi sie, ze Poeta by! na drodze do 
wykrystalizowania swych idei i nadania im bardziej jasne) i 
doskonalej formy. 

Badajac Eminescu rownoczesnie jako pisarza i mysliciela 
widzi sie, 2e jego oryginalnosc i geniusz szty prawie zawsze w 
parze z jego szeroka wiedză, kt6ra tak szczeSliwie wzbogacala 
jego dziela i zapewnila mu poczesne miejsce pomiedzu twOrcami 
swiatowej miary. 


Znani, zastuzeni badacze, lacy, jak Zaharia, Î. Scurtu, Leca 
Morariu, C. Bogdan-Duică, Cezar Papacostea, D. Murărașu, G. Că- 
linescu, D. Caracostea, I. Petrovici, Î. Lupaș, 1. Vianu, R. Dragnea, 
Al. Dima, 1. Juga i inni, dla ktOrych prac musimy wyrazi€ nasze 
uznanie  glebokie, chociaz niektOrzy z nich zaszli w labiryniy 
mylnych porâwnanâ, wszyscy oni szukali 2rOdet natchnienia poety. 
Zgodnie z ich odkryciami dochodzimy do przekonania, Ze z wielu 
dziedzin, dorobku ludzkiego, czerpal Eminescu, ale wszystko przy- 
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bieral w szate nowa, szate rumuliskiego odezucia i jezyka. To 
musimy zapamietac, jako rzecz szezeg6lnej wagi. 

Dzieki polaczeniu zdolnosci przetworczych i twOrczych, Emi- 
nescu, w jego dziele mozna odnales€ ducha i dorobek jego czasow 
i pozna€ braki odczute przez niego samego. On odezuwat, wy- 
stuchiwal i wypowiadal kunsztownie mysli i potrzeby swojego 
narodu. Byi nietylko twârca, poeta wysokiego lotu, ale znawca 
i interpretatorem systemow i koncepcii nurtujacych jego czasy. 
Wszystko to przerabiat, przetrawiai, poglebiat! z zamilowaniem 
specjalisty i — powiedzmy paradoksalnie —— encyklopedysty. 

W poezii Eminescu spotykamy staro-grecka ontologie i kosmo- 
gonje przy pomocy ktOrych stara sie rozwiaza€ zagadnienie pocho- 
dzenia Swiata i jego najglebsze tajemnice; obok jest mowa o Nir- 
wanie i religii Zamolxa, ewolucji neoplatoskiej umyslu, teoriach 
Hegla, krytycyzmie Kanta z jego relatywizmem i aprioryzmem, 
wreszcie schodzi poeta na Sciezki, kt6re doprowadzajă go do kon- 
cepcji „Swiata jako woli i przedstawienia'', do pesymizmu scho- 
penhauerowskiego i w ten spos6b tworzy sie szkielet mySli emi- 
neskowej, na ktOry narastac bedzie ju: oryginalna, szlachetna idea 
poety, wytwOr bogactw jego ducha. 

Szlachetne idee majă swych wyrazicieli w postaciach bohate- 
r6w wzietych przezen z historii, albo z legend, z baSni albo z Zycia; 
w ten spos0b dochodzi do skontrontowania ich z rzeczywistoscia, 
Jego tesknota za idealem prowadzi go do platonizmu, do numenu 
kantowskiego, wreszcie do  jego wlasnej romaântycznej konce- 
pcji, Ze 

„Ten Swiat chimeryczny, jest snem niebycia'” 
„Că e vis al nefiinţei universul cel himeric' 


W catym mySleniu Eminescu znajdujemy ciăgle operowanie 
kontrastem romantycznym. Kontrast pomiedzy pierwowzorami a 
ich odbiciami wywolywat niezadowolenie i ciagla walke we- 
wnetrzna poety; dla tego mysl jego przenosi sie do innego Swiata, 
krazy w Swiecie legend albo zwraca sie do przeszlosci, do historii. 

Opiewa ludzi idealnych, niepodobnych do ludzi wspOlczesnych 
mu: pospolitych i malych. Cienie wojewodâw Mirci Starego, Ste- 
fana Wielkiego, Vlada Țepeșa i innych, staja sie jednostkami wcia- 
gnictemi do akcji polityeznej realnymi budowniczymi pahstwa i 
twOrcami ideologii i ducha narodowego. 

Duch narodowy jest skarbem, kt6ry nar6d nagromadzit w 
ciâgu stuleci i z jego pomoca Eminescu bedzie tworzyl swoje poezie 
i ksztatcil swOj jezyk. Duch narodowy przenika calkowicie jego 
utwory i oddzialuje mocno i gleboko na czytelnika: 
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Ponad szeczytami drzew 
Przelatujă w gromadkach jaskOtki 
Unoszâc moje mysli i szczescie 

1 ulatuja kolejno jedna za druga 
Czernieja na horyzoncie 

1 ulatuja jak megnienie oka 
Wstrzasajac skrzydlami 

1 zostawiaja mnie osamotnionego 
Nedznego i zlamanego 

Samego z moim bolem 

Tak, Ze sam tylko z nim moge rozmawiac 


Poemat ten silny jak struna napieta, piekny jak utwor ludowy 
Mioriţa, piesn plomienna, najbardziej liryczne odczucie rumulskiej 
duszy, to wzor tworczosci naszego poety, charakteryzujăcy jego 
samego, wskazujăacy na zwiăzki jego z narodem i na jego uni- 
wersalne wartosci. 


Mihai Eminescu, urcdzony w malej, ubogiej wiosce Ipotești, 
w powiecie Botoșani, zgasty duchowo w 33 roku Zycia, zmarty 
fizycznie w 39, wzlecial wysoko na skrzydiach geniuszu, prze- 
plynal za morza, dotari do dalekich krajow, sprzăgt siebie i swoj 
nar6d z kultua tysiacleci. Posiadi kulture wysokă, wystawial 
mySli glebokie i to zapewnilo mu wiecznosc. 

Historycy i badacze literatury odkryli w tw6rezosci Eminescu 
niektOre wplywy obce, ale takie, ktOre nie pomniejszajă wartosci 
i nie naruszajă oryginalnosci jego dziel. Praca artysty ma w sobie 
te sama tajemniczos€, ktOra widzimy w przyrodzie. Z jednych 
podniet powstajă dzieta rOZne, jak w ogrodzie bozym, gdzie na tej 
samej grzadce, pod temi samemi promieniami slonca, wyrastajă 
i drzewa silne i trawy i krzewa i kwiaty. Iak samo artysta ode- 
biane wrazenia i zaczerpniete mysli przerabia swoiscie i nadaje 
im taka czy innă wartosc. 

Wyjatkowe zdolnosci, szeroka wiedza ogOlna, wrosniecie w 
przeszlosc wielka narodu, poznanie oryeinalnosci sztuki ludowej : 
skarbu pieSni ludowych, wezucie sie w charakter chlopa rumuh- 
skiego, zdolnosci asymilacji i syntezy, pozwolily Poecie stworzye 
dziela wystrzeliwajace ponad przecietnosc, Zywe, nieblednace z 
uptywem czasu. Te dziela powstale na podiozu mitosci dla pieknej 
przyrody rumulskiej i wartoSci wewnetrznej narodu wzbogacil 
Eminescu glebokiemi refleksjami i obrazami swej duszy cierpiace) 
i dat im takie wartosci, Ze wesziy one do skarbnicy Swiatowej. 


—— -. 
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Kazdy wiersz poematu, kazdy wyraz w wierszu, kazda mysl 
wyrazona w prozie wyrasta z bogactw moralnych narodu, jak 
wierzba, ktOra korzeniami wrosânieta jest w ziemie, korone piesci 
w stohcu, a wiotkie galazeczki wrzuca do wody. 

Znaczenia i wartosci dziela Poety nic nie potrafito zmniej- 
szy€ oslabi€ i zachwia€, tak jak zadne burze, wichry i strugi spa- 
dajacych w6d nie moga wywrâci€ zărowego i poteznego drzewa. 
Zostajă tylko szramy po zadrasSnieciach, rany zasklepione, Slady 
odpartych zwyciesko atakow. 

Znaczenie poety z uplywem lat wzrasta i rozszerza sie jego 
wplyw, tak jak rozrasta sie korona drzewa i coraz szerszy rzuca 
cien wokoto zakrywajac wszystko co rosnie w poblizu, co jest 
inniejsze i stabsze. Tworzy sie jedna gestwina biorâca nazwe od 
swego oica i opiekuna. 

Eminescu, jednostka wyjatkowa przenikniety poczuciem odpo- 
wiedzialnoscia za roznorodne dziedziny zycia narodu i ludzko&ci 
pozaszczepial szlachetne idee wyroste z ducha narodu; idee piele- 
gnowane pOîniej przez innych. 

Wzniosty jak muzyka Bethovena, lagodny poddany i spo- 
kojny, jak ludowa piesf: dojna, melancholijny jak szeroki nad- 
czarnomorski step Bărăgan, pesymistyczny jak Lenau, obiektywny, 
bezosobowy, bolesny cierpieniami Swiata jak Chrystus. Glosiciel 
wiary w odrodzenie swego narodu i zebranie wszystkich  jego 
syn6w do jednego domu ojczystego. 

Miat szlachetne i dumne przekonanie, ze jest wspOltw6rca 
wielkiego procesu dziejowego, historyeznej ewolucji, wsp6treali- 
zatorem tego, co miat i powinien osiagna€ jego nar6d. 

Nie nienawis€ do innych, ale ptlomienna, bezgraniczna mitose 
do swego narodu, pchnela go do namietnej krucjaty politycznej, 
w ktOrej glosil prawa Zyciowe i prawa historyczne do zdobycia 
tego, czego pragnat dla Ojczyzny. 

Wywolywat bohater6w dawnych czas6w Stefana i Mircie, 
zabiegai aby dzialalnosc polityczna szla po wtaSciwych drogach, 
cierpial nad bieda i ubozeniem rumulskiego chtopa, ostoi ducha 
narodowego, gtosit o ustanowieniu strazy nad Dniestrem i Tisa, 
W historji narodu zapisany zostal testament polityczny poety : 
zjednoczenie oparte na logicznej podstawie jednosci jezykowej, 
program, ktOrego realizacja nastepowala w szybkim tempie. 

Juz na uroczystosciach w Putnie, w. 1. 1871 —— gdzie tryumfy 
Swiecila miodziez gtoszaca panromanizm — Wieszez widziat gra- 
nice pomiedzy fikcja i prawda i przeczuwat wielka epopeje, kt6ra 
zrodzona z pragnienia zjednoczenia catej wielkiej rodziny, miala 
sie niezadlugo realizowa€. 


1638 i. E. Torouţiu — Alexandru lonescu 


Ubolewali niegdys kronikarze Grigore Ureche (1590—1647) 
i nastepey jego Mikolaj i Miron Costin nad losem swego narodu, 
kiOry wskutek panowania sily przed prawem byl tamponem po- 
miedzy mozaikowemi sztucznie stworzonymi pahstwami, pomie- 
dzy Swiatami stowianskim i germanskim, aZ do chwili, w ktOrej 
filozof niemiecki Fichte zadal cios Smiertelny Austro-Wegrom. 
Goraco bijace z Reden an die deutsche Nation rozpoczelo proces 
rozktadu pomiedzy grupami narodowemi i kazdă z nich popchnely 
w tym kierunku, w ktOrym nakazywalo jej przyrodzenie. 

Gloszono zasade, Ze wszystko co sie opiera na niesprawie- 
dliwosci musi upas€, zasade, ktOra odnosila sie przedewszystkiem 
do 6wczesnych Niemiec. Zasady gloszone przez Fichtego nie byly 
obce i naszemu poecie. Umystowosci i ideologii Eminescu byly 
bliskie i te hasia, na ktOrych po zakofczeniu wojny Swiatowe) 
Wilson budowal nowy porzădek. 

Eminescu walczyl, by „Pahstwo nie bylo maszynă przy po- 
mocy ktOrej giupcy niszcza wartoSci moralne i intellektualne ludzi 
wyzej stojacych ,! aby „Patstwo nie zaprzestawato troszczy€ 
sie o wartosci umyslowe'?, a echo jego nawolywaf, Ze „nam 
trzeba idei, kt6ra roziaSnia wszystkie glowy i wszystkich zje- 
dnywa do pracy '*, ze spotegowană nawet mocă przemawiajă i 
dzisiej, w adniach ciezkich, za ktOre bedziemy odpowiadali przed 
historjă. 

W 50 rocznice chwili, w kt6rej Eminescu opuscit ziemie, 
„Convorbiri Literare, — kt6re byiy dlan gospodarzem i kroni- 
karzem pochodu jego ku wiecznej slawie—dzieki piOrom czlonkOw 
towarzystwa „Junimea wyrazito hold geniuszowi, ktOry swym 
imieniem przynosi chwale calemu narodowi. 

Rocznica wypadia w czasie apokaliptycznych wstrzăsOw 
Swiata i smutku Zalobnego. Bezowocne byly Spiewy poetow. 
Pr6?ne byly ich trudy majâce na celu kultywowanie i szezepienie 
piekna. Hijeny wysziy znOw z ukrycia. Ogrody zamieniono na 
czmentarze. Przed wychowawcami stoi teraz nowe zadanie: spro- 
wadzi€ nadludzi i nadrase do poziomu czlowieka i czlowieczenstwa. 

Mimo wszystkich zamieszek îi wstrzasw, nasz wielki kult 
dla poety i korne poczucie obowiazku nakazalo nam niezapominal 
9) przypadajăcym Swiecie. 

Zwrâcilismy sie do kilku wspOlpracownikOw pisma i w odpo- 
wiedzi przyszia pielgrzymka uroczysia z calego kraju i z poza 


1 „Paralele Economice” în ziarul Timpul” 13 Dec. 1877. 
> „Bătrânii şi tinerii” în ziarul „Timpul din 14 Dec. 1877. 
3 In ziarul „Timpul din 18 Noemvrie 1879. 
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jego granic. Odezwali sie wyprObowani przyjaciele, uczeni ru- 
muno-lodzy i wielbiciele genjuszu Poety. 

Publikacje nasza rozpoczynaja gtebokie slowa J. M. Kr6la 
Karola II, ktore bytly wypowiedziane w Akademii Rumufskiej: 

„Po pismach tak pieknych i czcigodnych Vasile Alecsandri 
przyszedt ten wielki poeta, ktOry pierwszy wyrazit intellekt ru- 
mulski i dzieki jego wartosciom przeszedl bez trudu po za granice 
kraju . 

W pracy nad podnoszeniem kultury rumuliskiej, Eminescu 
jest jakby jednym z najwazniejszych granicznych kamieni'. 

W dziele uczczenia Eminescu do wspâlpracy stanely: Aka- 
demia Rumufiska przez swego prezesa C. Rădulescu-Motru i przez 
czlonk6w: N. lorge, [. Petrovici, I. Lupașa i G. Murnu; Universy- 
tety w Bukareszcie, Jassach, Czerniowcach i Kluzu, przez prote- 
sorow C. Rădulescu-Motru, N. Iorga, I. Petrovici, I. Găvănescu, 1. 
Lupașa, $. Șoimescu, N. Petrescu, L. Morariu, C. Bacalogiu, K. 
Richtera, Gr. Trancu-lași, G. Bogdan-Duică, E. Păunel, P. lroaie, 
Al. Elian; szkoly przez profesorow swoich: H. Teculescu, P. C. 
Georgian, A. P. Todor, R. Demetrescu, L. Marian, B. Theodorescu, 
Șt. Cuciureanu, S. Struţeanu, L. Diculescu, Al. Iordan; kosci6i przez 
ks. ks. I. Lupaș i 1. Dăianu; Armia przez gen. C. Manolache i N. 
Negreanu (Scarlat Preajbă), arystokracja przez ks. M. Bibesco; 
sadownictwo przez Gr. Pherekyde i J. Naum, poeci, historycy lite- 
ratury i eseiSci przez Aron Cotrușa, L. Kar, Radu Gyr, G. Murnu, 
Lucian Dumitrescu, P. Radu, Teodor Al. Munteanu, Scarlat Stru- 
țeanu, Vasile I. Posteucă, I. Buzdugan, Emil G. Muracade, Enzo 
Loretti, Dan Telemac; wreszcie mtodzieZ przez V. Costăchel, Teodor 
Al. Munteanu, Vasile 1. Posteucă, Ş. Cuciureanu, L. Dumitrescu, E. 
Muracade, Radu Gyr i Th. Holban. 

Z zagranicy zgtosili wspOludziat znani literaci i uczeni: R. 
Ortiz, L. Galdi, E. Zegadtlowicz, M. Camillucci, |. Krasko, G. Lupi, 
J. Huscova Flajshancova, A. Mititelu i E. Muracade. 

Oto sa ci, ktOrzy pospieszyli z hotdem genjuszowi „ksztatci- 
ciela pokolefi” î. Napewno nie jest to jeszcze wystarczajace i wiele 
jeszcze diuzni jesteSmy pamieci Eminescu. Drogi pozostaja i nadal 
otwarte na wieczne czasy dla wszystkich badaczy. ROwniez i ci, 
ktOrzy po nas beda pisac studia o Eminescu nie wyczerpiă wszystkich 
zagadnien. Redakcja nasza oglaszajac te ksiege ku czci Poety 
wyraza uczucia calego narodu za posrednictwem literatw i uczo- 


4 N. Iorga, str. 735. 
5 Cyt. u A. P. Todora na str. 1172—3. 
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nych, a pismo nasze — mozna powiedziec — jest organem, insty- 
tucja narodowâ. Wypetnilismy tylko nasz skromny obowiăzek. 

Za poeta Emilem Zegadtowiczem, ktOry przetozyl dzieta Emi- 
nescu na jezyk polski, mozemy powtOrzyc : ,„,O jak bolesna jest 
cala twârczost tego wspanialego meteora, ktOry zablysnat nad 
Europă w latach 1850—1889', „Modlitwa Daka — to jest jeden 
z najglebszych poematOw literatury Swiatowej . 

Obchodzi nas w jaki spos0b poematy Eminescu zosialy przy- 
jete przez inne narody. 

Droga do Niemiec otwarta zostata Poecie przez Carmen Sylve 
i Mite Kremnitz, w r. 1880, a wiec jeszcze za jego Zycia i odtad 
bylo tam nieustanne zainteresowanie jego dzielami, ukoronowane 
wspanialym przekladem Konrada Richtera, odznaczonym nagroda 
C. Hamangiu przez Akademie Rumunska. Zainteresowanie sie 
Niemc6w naszym Poeta jest objawem naturalnym, bo interesowali 
sie oni 'zawsze dorobkiem kulturalnym calego Swiata i skarby 
obcych literatur przyswajali sobie. 

Prace A. P. Todora o Eminescu w literaturze wegierskiej, să 
prawdziwă rewelacjă dla tych wszystkich, ktOrzy nie znajă szla- 
chetnych serc narodu wegierskiego, ktOre wyrazily sie w nieporo- 
wnanych swoich stodkich pieSniach. Tak jak wegierscy poeci i 
nasz Eminescu jest bolesny w swej liryce, epice i prozie. 

„Pochylamy sie przed muzyka Beethovena, dramatami Sha- 
keaspeare, poeziami Petofi i Eminescu... powiedziala w swoich 
wykladach o literaturze pani Erna Kapdeko, w. r. 1933. 

I. Kovaci, pisat w. r. 1934, Ze „Eminescu jest pierwszym i 
najwiekszym artysta jezyka rumunskiego, piewca ludzi smutnych, 
kt6ry stoi na r6wni z Byronem i Puszkinem. Jego mysl gtebinowa, 
gdy zostaje wyrazona, zmienia sie na zloto. On nas pouczyl o 
pieknie jezyka rumuiskiego, o tym, Ze warto jest poznac ten 
jezyk. Wielkos€ Petăfiego i Eminescu dowodzi, Ze i posrod matych 
liczbowo narodow sa geniusze, ktOrzy niosă bogate Swiatlo i tworză 
cuda w Swiatowym koncercie.. Poezje Eminescu byly ksiaZka to- 
warzyszaca mi do poduszki... duch jego pomaga! mi zawsze zaklu- 
czy€ pok6i z Rumunia. Jestem pewny, Ze doszio by do innego 
pokoju duchowego pomiedzy Rumunami i Wegrami, gdyby na 
2gromadzeniach  przyjaci0t pokoju obu narodow byli czynnymi 
dzialaczami prawdziwi artySci. Wegrzy! czytajcie Eminescu! 5. 

Korvin Sândor tak mOwil w. r. 1934: „Eminescu mato popu- 
larny z powodu nieznanego szerzej jezyka, nalezy do tragicznych 
poet6w europejskich, epoki w kt6rej 2yl, dzieki uniwersalnosci 
swojego ducha' €. 
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W podobny spos6b, od kraju chryzantemy, Japonii, do Ame- 
rVki, od POtnocnego Kraju Ibsena, az do Grecii, od zachodnich 
krajow Europy, Francii, Niemiec i Anglii, aZ do dalekiej Arabii, 
wszedzie Eminescu, ze skronia uwiehczonă laurem geniuszu i cier- 
niem chrystusowym bedzie zawsze przedstawicielem Rumunii. 

Na uroczystosci zorganizowanej ku czci Eminescu w Buda- 
peszcie, pewien poeta niemiecki wyrazil „rados€, widzac to uzna- 
nie, jakie Wegrzy wyrazili dla wartosci innych narodow 7, 

Na zakonczenie mozemy powiSrzyt za owym Niemcem jego 
piekne stowa: „Jak to dobrze, ze istnieje Swiat ducha, w ktOrym 
wolno jest wszystkim kochac€ sie wzajemnie'.. 


1. E. Torouţiu Alexandru Ionescu 


Dyrektor czasopisma Cztonek redakcji 


Tlumaczone przez Dr. Tadeusza Gostynskiego 


3 Cit. apud A. P Todor, w tym tomie str. 1170. 


NEPBOCTENEHHAS LiEHHOCTE HANIETO BBKA 


B C1OXHOĂ 3BONOUHH HapOnoB peimatoua“ ponb reHneB Omia 
Bcernla a6cONIOTHblM COBHaHHEM OTBETCTBEE-HOCTH, KOTOpyIo GepyT 
Ha CeGA HCKINrOUHTEJNbHbie HaTypbi NO OTHOmMeHuu K GIWXKHUM HU K 
OGCTOATENPCTBAM BPeMEruH, ANA BbiĂBIEHHA UeHHOCcTeii H yenOBesec- 
KUX NEĂCTBHIĂ B HX BOCXONSIUIEM NBUXEHHA, CTPeMACb K OGbeKTUBHOĂ, 
BEUHOIĂ H He3aBHCHMOĂ OCHeBe A1YXOBHOCTU, CTONb TOPAUO XenaeMOi 
He TOIKO AIA M2Pa 181uecKOr0 U BNHCTOMONOTUWECKATO YNpaxHeHHA 
yMa, HO H [A 3aKArOueHuA ACĂCTENA B KHICUIM CâMbiX pâ3iHiHbiX 
NOCTYNaTOB 3THKU, B AOTMbl BCEX Pe/NHrHOBHbIX BepOBaHuHi, 8 Npo- 
UBETAHHH HNEaNOB HCKyCCTBA H HayKH W, OILHUM CI1OBOM, BO Bce TO, 
uemy GbinO npenHa3Haueno AaTb O0coG0e BHaueHHe 4e1OBEIeCKOMy 
NeĂCcTBULO. 

E:nu B TOM uTO KacaeTcA NOUBBI, Ha KOTOpOH BOCXONAT Te» 
HHandbHble HHIHBHIYYMBL, MHEHH5 OPIU Bceraa MpOTABOPEIMBbI, TâK 
KaK B3TNANbL CTAIKHBAJINCE H MeHAIHCb AO Ge3KOHEIHOCTH, TO B OTHO- 
IIleHHH CO3HaHHA OTBETCTEHHOCTU, KOTOpPOĂ HX OTATOTUINO Npentaaha- 
JeHuHe Ha TEPHOBOM TyTH Dporpecca — CO3HaHne, CHHEaIONleecA 00pl- 
KHOBEHHO CO BCEMH HX NpPOH3BEAEHHAMU, H CO3ByUHOCTb KOTOPOIO 
NOAKHbI TIPHBHaTb HX COBPEMEHHHKU HAN Xe NOCHENYIOUINE NOKO/IEHHA, 
Paca. cayaaănoe Hu cuacrAHBOe pacnpenenenne 3:1eMenToB, Guon0- 
THWECKHE WH3MEHEHHA, HaMepeHHoe HJIH e HeHaMepeHHoe BIHAHHe 
AU8-EHHOTO H OGUIECTBEHHOTO ONPITA, Pâ3llHuHble cTeneHuH BOCHIpHa- 
TH CTPanaHiA H MpPyYIUX WYBCTB H CTpacTeli, NOBbIUIEHHOE HU XE 
TOHUMEHHOe HanpAweHHe BONA HU pa3yMa — BOT MHOECTEBO paKTO- 
poB, H8 KUTOpBIX Mbl COCTaBHM pPeueniT, OueHb HBMEHWUBbIĂ, TaNaHTOB 
H TEHHEB; HO COBHaHHE, KOTOPOe NpPHBABbIBaET HX K onpegeneHHoă anoxe, 
HCKY-CTBaM All HayKE, K yCTPeMNeHHAM KaKOTrO-NHGO  pPa3BHBatro- 
IErO Hapona — 3aKMIouaeT B ceGe cnpaBenIHBOCTE, KOTOPyHO COSH- 
AaeT HCTOPUA HesaBu(HMO OT Hall€Ăă BOAU, H KOTOPyIo HeBOBMOXHO 
pacriblAHTb HUH HEBEXECTBOM, HA NpepHâMepeHHOCTBIO, 

TOT KTO XOTb CKOIbKO HHGYAb NpPOHUKCA NpPOHBBENEHHAMU OMU- 
HECKY, TOT, JEĂC BHTEABHO, yOenuTCA B BbILIE yKa3aHHblX Y TBEpXIe- 
HUŞX; BO BCEX NOTEHIIAX €rO WyBCTBA HU MbICIA 3BYHUT rnyGokoe 
CO3HaHHE AYXOBHbIX OTBECTBEHHOCTEI HU OGA3aHHOCTEĂ, NOCBALIIEHHBIX 
pomune. Ero mbicAIb 0GHana H OCBeTHna HHTEpecbl Hu HYMAb. Hapona 
BO BCIO T1YOHHy HU BPICOTY HX AECTOKOĂ TaMEMbI, Aa €ETO YTOHYEHHOe 
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UyBCTBOBaHHE CYMEJ0 00neub KaXAyIO MBICIIB, KâAAyIO HHErO, Ka/l0e 
MenaHHe B OroHb COGCTBeHHbIX CTpacTeii, TaK, UTOGpI KâA0e H3 HUHX 
CTaN0 PONHUKOM XHBUTEAbHOIĂ BOAbI AIA COXDaHEHHA HU OpPONBETaHHA 
PyMBIHCKOrOo Ayxa. [losTomy ero npon3BenennA BaKnrouaroT B ceGe Bce 
BONPOCEI NpPeACTaBHArOWIHe KpynHblii HHTepec Uli Haunu, a CTHX; 
„5 Baumiiato A OBHAHOCTE, A HYKAY, H POMUHYy“ ABMASTCA OCHOBHbIM 
ANA X2pakrepucTexu ÎMuHecky. 


MOxeT ObITb €rO “uyBCTBOBaHHe H MacTrepckoe necHonenue Cnu- 
LIU K HAM U8 TYMaHHbIX TAyYGUH HaulEro NpOuIIoro, BPIKOBaEbIHHBIE 
NOA 8ByKH „Necen cCTaprix macryxoB“î u noa nnau nacrymexk? 
NOTEHUUH, COGpanHble oAHa 3a ADyroii co mHa Kaxmaro Bea B 
AYXOBHOE Hacne,iCTBO N03TY, KaK 80J10TbIE TaNaHTbI KAaMa, HO ero res 
HHaJIbHOCTb B30mHa B OCTPOĂ AeĂCTBUTEAbHOCTU, H TO, UTO 8ByWa/l0 B 
He CKpPbITO UAH XE ABHO, AOJIXKHO GbIJ10 DNPHHATb (POpPMBI HaNpAxerHOTO 
COBHăHHA 4 NEHH-CTUH ONpeneJleHHoro 3HaueHua. OcnhoBa €ero nN03TU- 
vecKnx NpeapacnonOxennii Bpesanac rAy6OKO B 3N0Xy H Hapoul, KO= 
TOpble TOrAOTUNU €TO BMECTE C HX ABHO OUIYINAEMBIMUA HAeaNaMu, 
HYAaMU, KauecTBaMU H HEAOCTATKaMH, a KPyNHBIĂ KyAbTypHblă Ka- 
MHTa/ H BHaHHA, NOJAHOCTbIO HM yCEOEHHBIE, C OAHOĂ CTOpPOHBI OpH- 
Nanu €ErO UyBCTBaM H MbICIAM HOBOe Bbipaenie vu panooGpasnble 
MOTHBbI, a C ApPyrOoĂ CTOpOHbl NOMCTIIH BOCCOBAATP NPOTOTANbI Ha- 
IMOHaJbHOĂ KYJIBTYPBI. OMUHECKy He Gbl.1 NPOCTO NEBNOM HU NpuH3HaH- 
HbIM TANaHTOM, Ge3nlONHBIM NO CYUIECTBY, KOTOPblĂ NpAneT OMHO vu 
TOXE WyBCTRO, BCE Toii Xe HEH3MEHHOIi HHTbIO; ro uyBCTBaA WU MbICAU 
IAA pyka 06 pPyKYy, NpecienyA CaMbIe BbICOKHE Wen n crpemnenia 
YeNOBEWECKOTrO AyXxa B OGIUEM, H PORHHbI, B UacTHOM. ErO NOCTOAHHO 
TpeBoxunNuH NpoGneMBI HU BONpOCBI, H KaXAyIO U8 HUX OH cTapaica 
0O/JeWb B HOBbIE ONEXALI A AaTb Ha HHX HOBbIE OTBETEI, GyAb TO B 
I033HU, HNH Xe B €ro CTOJb CME/l0 3apOxAeHHOI Npose, B KOTOpbIX 
OH HpPOABIIACTCA HEOCINOPUMO, Kâk HN03T HU MBICHUTEAL. MOxeT GHITb 
I03TOMY OH Ham ABHAETCA HE TO-bKO, KaK BENHKHĂ INO3T A MbICIU- 
TEJb, AHiueHHblă GypHblx NOpbIBOB, NonoGHno [ere, KanTy n Apyrum, 
KOTOpbIE IpPOBEJH Wacbi CBOCH H3HA B NOCTOAHHOM CNOKOĂHOM co- 
3epiaHHu H pa3MbIUI/IEHHH, OAHOOGpa3HbIMH NO TOHY, HO COBEpUIeH- 
HPIMH  NOFHIECKH, a CKOpPEe OAHHUM H8 TEX, KTO NOnoGHo /|mOpnaty 
Bpyno, Tannunero, Tycy u Topui, Gaaronapa cBoeă nenoGenumoă cMe- 
NOCTH MICII A ACĂCTBHĂ, NpOCHEROBANU NYTb BN1OTb AO KOcTpa. — 
Iloasr un Goen B OAHO Hu TO Xe BpeMA, C HaKOHHOCTbIO K MpauHbIM 
Pa3MbIIUAEHHAM H, BCETaKH, HE/HIeHHEIĂ mapa npemBunenua neă- 


: Doina bacicolor. 
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CTBEHHbIX NOCTYNKOB A NPennucanuă, B HeKOTOpPOĂ none nponnranHbiiă 
TIECCHMUBMOM, — OTWaCTU COGCTBEHHArO NpPONCXOKNEHHA — HO HeyTpa- 
TUBIHĂ OCHOBa KpENKHX YNOBaHHĂ, KOTOPbIEe WyBCTBYIOTCA BO BCCX 
rpeBounenuax ero Gopb6bl, ÎMUHECKYy NpencTâBAETCA HaM NapâAOKCâ-1b - 
HOĂ HaTypOĂ, HO He B HBBpPâliieHHOM BUNE, — HâNpHMep B AyXe ILlo- 
CHPaY3pa, TEOPuuH KOTOpOro BO MHOTUX OTHONIEHHAX HaXORATCA B 
TIOJIBEĂDEM PacXOMMEHHH € €rO H3HEHBbIM NOBEHEHHEM — AIA XE 
napaaokcanbHoă narypoi Bb Ayxe AB, Konra Wu Il. Ca: Munag, «KO 
TOpPHM WU8H5 OTOMCTUT pt BPATHB HX NOBHTHBHSM B CEHTHMEHTâ-1H8M. 
He cMOTpa Ha XaJNOCTIUBbIĂ HU MEJOHXOJNUUECKUĂ TOH, KOTOPbIM Npoz 
HAKHyTa GOlbuaA WacTb €rO NepenicKku H AHphueckaro TBOpiecTBa, 
— mvx OMHHECKY, W3BEUeHBblĂ H8 Tyiuu €ro NpousBeneHu, Ham 
NPeACTABIAETCA CKOpee 1yXOM Goiăna, ueMm AyXOM NOGeEKpeHHOTO B 
ACUBHU ; OH NOXOMAT CKOpee Ha CTOHKOTO, MECTHOTO BOEBOAY, KOTOpblă 
NapuT Han BepoBaHnamu H A8bIKOM CBOETO HapoRa, Ntiacb 00 ex 
cuacrbu un cyabGax. —Ero MbICIb He NpecileAyeT H0rHsecEu Gesy- 
npeunoă nuru. Ero uaen, Oyab TO COGCTBEHHbIE ANA XE 8aAMCTBO- 
BaHHblE HEBO3MOXAHO OTIHUUTb NO TOHUAHUIAUM O1TeHKâM, d TO.1bKO 
IO UX BbICKOMY AABNEHHIO, KOTOPOE NpPHMEEACT NOBT NA NOCTOAH- 
RarO OGHOBNEHHA CBOErO 1HPUWECKOrO TBOPUECTEA, Kak H AIA MHHa- 
MHUECKOTO HX BO3RCĂCTBUA Ha BaPOXIarOIIHecA Hi ABHXYyULCCA AYUIU 
Ha NOUBE KyAbTYpbi H WCKyCCTBa. — COOTBETCTBEHHO C 3TOĂ ueproă, 
B OCOGeRHOCTA B TO N03THUECKUX NpPOHBBEREHHAX, Mbl Oymem pac- 
CMATPHBaTb €T0 BMecie Cc HeOGbIKHOBEHHOLĂ  CNOCOGHOCTEIO €ero yma 
ycBauBaTb H BblGHpaTb, BbICKA8bIBaA WacTo HO OMHOMY HU TOMY XE 
BONpOCY pa3AuuHblA MHeHHA A peineHnA. 


PacmaTpuBaă NOAANHHUKU HponBBeaeună 'ÎMAHECKy H TPyabl €ro 
MHOLOWACNeHHbIX Hcenenopareneii Mbl yOeXNaeMCA, WTo B €TrO NpoHs- 
BENEHNAX HeT MECTa AK-1EKTH8My — NepeA Hamu OGwmupHaa KyAbTypă, 
OCHOBAHHAA Ha GOTaTCTBE yCBOEHHBIX HAEĂ, NpPUMeHeHHbIX C TaKOĂ 
1onb30ă. TakuM 06pa3oM Ham KaeTCA, WTO MOXHO yTBepXAaTb Cc A0- 
CTaTOWnOĂ Cunoă, uro :MAHECKy Obi B CBOE BPeMA yMOM One BCero 
3aNOIHEHHBIM OOUIUPHbIMU H H8OpanHbIMA NOB8HaHHAMU B oGnacTa qu- 
NOCOPCKOĂ H AWTepaTypHoă; AB0e H8 ero BeNHKHX COBPeMEHHUKOB ! 
Tury Maiopecky H Bacunuă Konra, CAHUIKOM BaMeTHbie B UCTOPHU 
Hameă KyYAbTVpbl H JNHTEPaTypbl, He NpeBsoiuI Dmunecay OGIUHpHo- 
CTBtO A COeUHANHBAUAEĂ TEX HayK, KOTOPblM OHH CeGA NOCBATHINA; 
CNOCOGHOCTA H upeBbluainHaA BOCNPHAMUHBOCTb NOTA, NPOABICHHAA 
WM B Teuennu cBoeii KOpOTKOĂ u Geanokoinoi muH3Hu B pasluăHblX 
OTHOUIEHHAX, HE MOTIH BPI3BATb KOHESHOro Nponecca, yTOGpI NpeBpa- 
THTb B COGCTBEHHYIO METauBuKy, MHpoBOB3perine OcHOBaHHO€e Ha 
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OGu4ux H ue/bHblX OGbAcHenAx. C OAHOĂ CTOponbI, GHONOrHUECKU cro 
XH3Hb NpekpaTuNacb CNHIIKOM IpPeAeBpPeMeHHO, B Boapacre 39 mer, 
a NyXOBHO eme panee, nocne nepBaro npunamxa ero Gone3Hu, — TOrma 
Kak B HCTOPHU KyAbTYpbl GOMbIUaA WacTb MbICHHTEJNCĂ HU TBOPUOB 
OGAYMbIBANU CBOH CHCTEMbI H OCHOBHbIE NpPOHBBENEeHHe rON3MU H NE- 
CATKUMU J€T NOAPAA, OGNeKa HX B TpUNOrHu 4 UUKIbL A HAXONA HM 


HacTOAUMHE OCHOBBI TO/AbKO Hă NOpore crapoctu; Cc Apyroi cTO- 
pb, GOJee BEPOATHOĂ, — ero CHUIIKOM BKCNanCcUBHaA HaTypa, He- 


TOAIHHAIONIHECA Y3KAM H HETePNUMPIM Kanpam, HO Ge3npenenbio OT- 
KpbiTaa ApPKo OCBRULEHHbIM TOPH3OHTaM MGbICNU U UYBCTBUTEJIbHOCTH, 
BOT (GaKTOpbi, KOTOPBIX HanO NPHnNepXHBaTbCA ANA NOACHeHHA MHO- 
THX H3 €ro uUCCNEnNOBaTeneii, CTaBALIHX BONPOC O TOM, MOXHO NU CUu- 
TaTb OMuHecky (unocopom, BBHNy TOro, 4To y Hero OTCYTCTBYET 
cucTema OGulnxb, UEJNbHbIX H CaMOGbITHbIX B033penună, Ha KOTOpblu 
OHA OTBeWatOT OTpPHUaTEeBHO. Co Bcem TEM, TbICAUU CTpaHuul €ro 
PyKOnuceii, OTHOCAUINXCA K NpPOHBBENEHHAM NO3TA, OKOHUaTENbHO Npu- 
3HaHHb'M, XPaHHMBIX PyMbIHCKOĂ AKaneMHeH, ykaabiBaroT va Henpe- 
CTaHHyIO 3a601y Nc3Ta 0 nepecmorpe H Kpricranu3auuu ero uneii n 
TBOpeHnă, o6 ucaknunu opm cambix GHH3KuHx COBepuleHCTBy, 


OcraBns4 B cropone pa3nooGpasue opm. B KoTopbix npoaBunca 
TEHHH OMHHECKY, H OUNEHHBaA €ro, Kak NHCaTeNA HU MBICHATENA, B 
ONHO HU TOXe BpPeM3, HEONXONHMO BHECTU 3ameuaHue nepBocreneHnoii 
BaXHOCTH : CaMOGBITHOCTb H TeHHĂ €ro n0uTU NOBCIOANDI CNasHbl C 
ero HeOGbIKHOBeHHOĂ KyYJbTYpOi, H 370 TO eMy 0GeaneuuBaeT Takyro 
3NOpPOBYIO MJNONOTBOPHOCTb H MECTO CpENU TBOpPUOB HHTepHauHOHaJlb- 
Haro Kanu6pa 


Ero sacmyxenHbie uccnenoBarenn: 3axapua, VH. Ckypry, Jleka 
Mopapuy, TI. Borman-Jlyiiko, Hesap Ilauakocra, [l. Mypapamy, Il. 
Konmunecky, Jl. Kapakocra, HM. IlerpoBuu, VW. Jlynam, T. Bnany, P. 
Dparna, An. Jlura, H. Xypa un apyrne, 3acayru KOTOpblX MEI NOIIKHbi 
3pecb OTMETUTb H Bblpa3HTb HM HaLUy NOXBaJNy, HeEcMOTpA Ha TO, 
YyTO HeKOTOpble H3 HUX HeoOnHoKpaTHo 3aOnyxnanucb B nNaGupuure 
OGMaHuuBbIX cpaBheHnă, HO ABHXuMrle Ge3KOpbICTHbIMH LENAMU, IbI- 
TaJNHCb, Bce-TaKU, packpbiTb HaM BCIO TNyGHHy HCTOYUHHKOB BIOXHO- 
BheHua noaTa u HeoGraTHbie rpatnurbr €ero 3HaHuni. — PAnom c ux 
nocTruxennamu, Gonee nonpoGnbiii o630p rnaBHbix ero npousBeneniii, 
Hac yGenuT B TOM, WTO B NyUIe OMHHECky OTpa3uNocb nouTu Bce 
TO, UTO yeNOBeuecKkii JyX, B TeveHHu pa3HHuHbiX 3N0X CBOEej uUCTO- 
pHueckoă >B0nr0uHH, H3Gpan n pa3ykpacun, un Bce Xe n03T o6neKk 
HX B GOMbiIHHCTBe CyuaeB Bb HOBhIe ONeXNbi, HECMOTpA Ha HCTeK- 
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LiHe Beka: B OAEXBEI PyMEIHCKCrOo WYBCTBOBaHUA HU A3bka, B HOBhili 
npouecc WopMupOBanHuAa, 


O6 3T0M Mel He JNOJNXHbl 3aGbiBarb, Kak O akre ucKnrouun- 
TenbHoro 3HaueHus. CBoHM CTpemnerHeM OTpa3uTb Bce u3Opatnoe 
B CBOHX HpPOHBBENeHUHAX, OMHHECKy ABHO NbiTaeTCA NOKpbiTb cUNOĂ 
CBOErO TanaHTa H CBOSĂ NHUHOCTH LyXOBHiie NpoGenbI, omyuiaemele 
B KYIbType BN0XH. Ba HeHMer:HeM A0AXHbIX anOcTOnoB H yuuredneii, 
OH ABAHETCA AYXOBHbIM OTIOM, KOTOpblA NYTEM CBOUX H3biCKaHHbiX 
BblpaXeHuă, nbiTaercă NpHoGULlUTE HX K UYBCTBaM HU MbiICIIH CBOEro 
HapOna, K CBATOMY BHOXHOBINEHUHIO Npomeniinx Bpemen. Takum 0oGpa- 
3O0M BâMeTHbi €ro uepTbl HE TOJbKO, Kak reHnaJbHoro nNOaTa, Ho u 
HEOCNIOPUMbIE KauecTBa IJIyGOKOTO 3HATOKa H TOJNKOBATEJNA CHCTEM 
H B3[IJIANOB MHOTUK MbICHUTENEl, KOTOpble GbihH HM BOCNpPHHATbI HU 
YyriIyGNeHbI € XaNHOCTbtO H TOWBOCTbIO CNelHaNucTra, HecMOTpA Ha 
KaXYyLLIOIOCS NapanOKCalbHOCTb €rO Kak BHUHKNONeNUCTaA, KOTOpas 
KaXeTCA HaM COBMECTUTEJbCIBOM GyHkunii, CnocoGHbIX 3anONHHÂT6 
KY/IbTypHble npoGeJlbl Cpenlbi, KOTOpaa ero nopoula. 


OHTOAOrus H KOCMOTOHUA IpeuecKOii ApeBHOCTH, CNOCOGCTBYA 
pa3penieHHIO BONpPOca 0 NpPOHCXOXALEHHU HA CYULIHOCTU MUpa, CrOAT 
panom_c HnpBanoii u_unoconeii pennruu DaMONKCUCA B MATEXHOi 
NO33HH OMHHECKY, B KOTOpOIĂ Heo-nnaToHHueckHi BBOINOLHOHUHBM 
AYxa HneT pyka 06 pyky C€ BBONIOUHOHU3MOM lerena, a KaHTOBCKiI 
KPUHTHUU3M C Pe:1ATHBH3MOM H aNpHOpH3MOM OTKpb'BarOT LIHpoKkAii 
NyTb K „Mupy, Kak Bona un npencraBierue“, k neccumu3my Llioneu- 
rayapa, ANA Toro uroGm HaMeTuTb OGuuă OcToB MbituineHua OMU: 
Hecky, KoTopbiii on oGnekaer c Ge3rainunoiă CTpacTHOcTbrIo, H3/to- 
GneHHblă MaTephnan CBOErO pacKOLIHOrO [yxa, B Gen pensTcTBeHHoe 
H NpennNOuTHTeJlbHOe 1yCTPeMNeHHe K MHPHuecKOMy H Nerei napioMy, 
BO3HUKIWUHE B CaMbiX GHaronapHbIX OTpOcIAx €ero TBOpuecTBa. Bos- 
BbILUCHH5IE HJleH MpPHHUHMarOT y OMunecky 0oGpa3 nepconaxeii cron 
Xe BbICOKUX, B3ATbIX H3 JNEreHA HNH HCTOpHU, H3 CKa3aHnii unu xe 
H3 TOTO, uTO ecîb HauGonee UH3biCKaHHOrO Bb NOBCENHeBHOHĂ XU3Hu, 
NJIA Toro, UTOGbl YNOBHUTb MOMENT CTONKHOBEHHA JACĂCTBHTEJIb HOCTH 
C TeM, WTO npupona cosnaer Gonee OGrineHHoro H NOHUXEHHOro, 
KaK UCHHOCTb H UeJb; GCNpecTaHHO NONNepPXUBas, TakHM OGpa30m, 
HeyracarOWHM CO3HaHHe KOHPHukTaA MeXALYy TBOPALIUM reHuHeM u 
OKpyXaromeii NOCpeNCTBEHHOCTbIO, Cc 0GeaneueHHbiM CYULECTBOBA- 
HHeM H BeMepHbiM CUacTbeM CaMb:X HH3MEHEHBIX MHCTHHKTOB; HEyTO- 
JIAMaA HpeaNHCTuHueckas XaxnNa ynNOpCTBYET B €ErO MbICIIAX HU WYB- 
CTBaX, XAXIA, KOTOpai YCTPEMNACTCA K THyGHHaM BO3BbILIEHHOro, 


| 
| 
| 
e Și 


| 


Hepsocrenennaa neHHocTr» Haniero Bea 1647 


K NPATOHOBCKHAM HLEAM HJIH KaHTOBCKOMy HyMeHy H3 cyOcrpara oGma- 
HbIBaHOUIUX NPeJlMETOB, AJ14 TOro, 4TOG»i B KOHUE KOHIIOB Npu3HaTb 
BMecTe c unocopamu-pomauTurawmn : „[lpuspaunmii mMup ecTb Meura 
HeO»:Tna“. 


Bo Bcem cnocoGe MriiuneHus OMUHECKy MEI OTMEIaeM HeOCno- 
PUMyIO H NOCTOAHHYIO 3a60Ty O KOHTpacTe, O pOMaHTAYECKOM KOH- 
TpacTe : HecOOTBETCTBHE HieaJlbHb'X THNOB C UX nelicTBHTEJIbHbIMU 
TEHAMH NONNepXHBaeT B €ero nyumie HenOBOJNbCTBO Hu GesnpecTaHHyIo 
Gops6y. [loaTomy ero BooGpaxenne Gponur To B DPyrux BO0oGpa- 
XaeMbIX MHpax, B NereHnax HNU B HamweM HCTOpHUtCKOM NpPOLIINOM; 
OHO HWleT H NOT HneabHble TANb!, NPOTHBONCNOXeHHbIe NOLUNOIĂ 
ANN Xe ONyCTUBWMIEĂCA COBpPeMeHHOcTUH; TeHA BOEBOIL Mupuu CrTa- 
poro, Credana Benukaro, Bana llenema un APyTUX, CTaHOBATCA 
OGpa3uamu HaCTOAUI0ro NONUTHWECKOTO NEĂCTBUA H uUONeuuTeIIMU 
Hamero HaâHOHaJbHOro CyilecTBOBaHna Hu cyGcranuuu. Haponnoe 
TBOpHecTBO CKpbITBIe H NOpOrHe 3anexu, CO3NaHH- e HapOnOM B Te- 
HeHHU BeKOB, KaK KannTaJl CBOIHCTB MW KauecTB C NOMOUIbIO KOTOPbIX 
OMunecky OCBETUJ WyBCTBO W A35IK cBOeii N033Hn ; HapoaHoe TBOp- 
MeCTBO aer €ero cOOTBETCTBYIOLLHM NpounsBeneruam rny6oKyI0 npo- 
HHKHOBEHHOCTb, OT KOTOpoi npu wTeHunu comparaereca haule cyule- 
“TBO AO NOCHeAHHX Npene/oB NOcpeacTBom NpoGyxneHui apekTuB- 
HbIX, BeKOBblX NpeapacnonoxeHuii, BnneTeniibix B Hauly rnyGHny: 


Han BepxyuKaMH BeTOveK 
TlponeTaroT cTasMH NacTOuKu, 
YHOCcA MON MW'CHu 

Vi! Moe cuacTbe Cc HHMU. 

Vi nerar Bce oana 3a npyroiă 
BaTeMHAA CBeT Mupa, 

Vl NeTAT, KaK MrHOBEHHbIA 
Bcrpaxusaa kpt inu KaMu, 
OcTaBnA4 MEBA ONyCTOUCHHBIM, 
YBANUUHM HU 3acTBIBLUUHM, 

Onu ra omnuu c MOeli TOcKOHĂ 


Vi He c kem mHe Gounbuie NeperJIHKHyTbCA ! 


— HaraHyTaa cTpyHa, KOTOpas, Kak Muopnua, reHnanbHoe na- 
PONHOe TBOpeHHne, — BOCNEBaer C TakOli Xe NNaMeHHOCTbtO, Ccamoe 


1648 H. E. Topoynuy — Anercanap Monecry- 


JIMDAUECKOE WYBCTBO PyMEIHCKOAĂ ANYUIU, CO3NaHHOĂ HU BbIABIEHHOĂ B 


TAYGuHHe NDOLUIN+X NOKONCHHĂ MOCPencTBOM HenOKkoJneGHMol cBA3u 
MEXAY 33HIKOM H XapaKTepHbiMU BMOUHAMU HHNUBH !VyMa H Hapona. 


— HacTOAUIHĂ NyTb Unyiuii uepea rpanuubi BceOGulux neHHocTeii, 


PoxpmeHubriă 20-ro mexaGpa 1849 roma 8 Hnoremrax, Gennoă pe- 
peBenbke, BoromaHckoro yesna, B HeGonbmoi crpane, Muxaui OMU- 
HEcKy, ymepmuuă myxoRHo 33 mer, a dpusnuecru 39 mer, Gil B CO- 
CTOA-AHH 1yuaMu CBOero reHuHA NpOGuTE rpâHuubl H NOALHABIIUCb ran 
TOJOBOKPy UTE NAHPIMA rOpPHbIHA BEPIIAHaMU, NEPeĂAA BOMHbIEe Npo- 
CTPaHCTBa HU NapA Ham NOJIHTHUECKUMA MaCCcaMH, COEAHHUI PyKy Ha- 


IJEro HeGOJbUIOro Hapona C PyKOĂ HapOAoB C€ TbICAWHNCTHEIĂ NABUNA= 
3anueă, 


He Gino u He MOXET GHITb BEAHKOTO NO3TA, NPH3HaBaeMOTO H 
NOSNCAYIOUAMA NOKONEHHAMU, Ge3 TOro uTOGbi OH GpIA H 4eNOBEKOM 
BbICOKOĂ KyYJIbTYpbl HU rAYGOKUM MbICAHTENEM. VCTOpuku H ralu nu- 
TeparypHble HCCHEAOBATENU YCTaAHOBANA B NpPOHBBEAEHNAX OMHHECKy 
HeKOTOPbIE UywHe BIHAHUA, KOTOpBIE HHCKOJIBKO HE YMOJAIOT €ro 
IEHHOCTA, HA npecruxa CaMOGbITHOCTH €rO TBOpu<CTBa. Tak KaKk 3auM- 
CTBOBAHHA BO BHYTPeHHEĂ MacTepckOii XyAOecTBeHHoro nepepaGa 
TEIBâHUA NOAOGHbI Taănam mMpuponbl. B 3ToM GOXbemM Cany, Ha OAHOĂ 
HU TOĂ Xe TpAnke, Ha TOI Xe BeMIl€e, NOA OAHUM HU TEMXE CONHIIEM 
H KNUMaTOM PaCTyT PANOM NANA, BAcHNEK U WecrOK. KakOB Xe Ipo- 
MEcc 3TOro nomGopa A KiK CHaraeTcA H8 BO3NyXa Hi SEM 3a'ax 
po3bl n 3amax cupeni ? PasnaBuB Menbuaărmee 3epHo KOKOro-1u60 
OBOUIA, NPUXOAHUIb K yGeXAeHHIO W4TO TO, UTO €Ero XapakTepu3upyer 


H OUpepeNAeT €rO CYyUIECTBOBaHUHE XHBET B CaMOM €ro 3AponbIIue 
MA3HH. 


H3 Heo 5pI4aHnoOro, BPOXAEHHOrO TaNaHTa, H8 HHUEKAONeAHUeCKOĂ 
KVIIBTVPBI, H3 CaMOLBIrHOCTA BEAHKarUv NpOLIAOTO, H8 NPOpOuecrux 
npoBunenuii OyAyiuaro, Hs GOraTrcTBa HOpPOAHaro TBOPUEcTBa, H3 XU- 
ByUESTH PyMbIHCKOTO KpecTbAHuha, OHAaronopA HeOGbIKHOBERHOIĂ cno- 
COGHOCTU yYCBaHBaHHA NPOH3OuEA CHHTE3UC OMUrECKy, BOBBbILIAACE 
Han CBOHM BEKOM H TOCUOALTBYA Han HalliM BeKOM; HCC-IenoBaTrelb 
HEHCTOUIUMBIX PYAHUKOB COKPOBHUIHUIIbI HapOnHbIX NECeH: CTOĂKOCTU 
n Gnaropa3yMu3, a TaKXe MATKOCTU, XIECTKOCTU, yCTpemnthHnă u 
NOBEPUHBOCTU, PacHpeAeneHHbiMH COrNaCHO € 8aBeTamu eBponeiickoă 
KYAbTYpbL H HNHBH/AHBaNHH, Ha J0HE BEHKONENHBIX KPacoT PYMEHIHCKOĂ 
IIPHpOnbI HU 3BaBHAHOM GOraTcTBe €A NOWBEI, CHMa €rO BHyTpeHnero 
OrHĂ WX nepenpaBuaa, a uckpa ero renua ux nepepaGorana B Hauno- 


HanbHoe nOocrauenne, Giarouapa Eero 3THHueCcKOĂ CaMUGPITHOCTU, HME0- 


LICĂ BCEODUIYIO IEHHOCTP. 


TlepBocTeneHHaA ueHHOCTb Hauiero Beka 1649 


[lnakyuaa nea — HeoObluaiiiblX pa3MepoB, C BEpLIHHOĂ KyNato- 
IICĂCA B COAHUE, C BETBAMU pa3MeTanHbIMH Hal pPOMaHTH4eCKAMA 
BOAaMU, CO 8A0POBPIMA KOPHAMU, TIYGOKO BpPOCIUHMU B MOpaJIbHYIO 
KpPenocTb Hauiero HapOAa, H8 KOTOpoĂ pacnpocTpânstOTCA OGABHbIe 
COKA NO CTBONY NO GecuHceHHbIM BeTkaMm H NOGeram, KaXAaA CTpoka 
CTAXA, KaKNOe CNOBO CTPOKU, KaXA0e MNOHATHe H3 nuvepaTyphoă 
ANA NONATHIECKOĂ NPO3bl YCOBEPUI<HCTBOBYBâA OOulee€. 


BypH, rpo3bl H NOTOU He MOrAu ee HaKpenuTb, COrHYTb, O:Aa- 
GuTb, cAsnHyTb cmecra. HaoGoporT, 3akoH renua ee ykpenuJ, cuenan 
ee Gonee BHAHOă. Ha ee CTBOJNE BHAHbI MHOTOUHCAEHHBIE n HanpacHhie 
NONbITKU Eee NopaHurb H cpesarb. Ha MecTre Hacevek XH8nennaa cuna 
cozaana co Bpewenem HapocThi pyGH0B, TaKHe CHJbHhie, Tak 4TO B 
OynyueM OHH CTaNu He NponunaembiMu Y3HaMu Ali KOro-Obhl TO HU 
Gino pona 0pyxHA. 


Ee BemnuecrBennaa KkphHa Opo aeT na GOAul0e NpoTAxenne 
BpeMeHu H NpocTpa'CTBA YGHĂCTBEHHYIO TeHb AN BCETO TOTO, UTO 
BXOJNATE B Kpyr ee Bnusatua. [lpOBAGal0T H CTpana!oT Bb OAH8H MOCTUA- 
Hble TaNâHTbI H HMena. MCKAIOWUTENbHbiă  3rouct, XaXNYUIH  aJlbT- 
pyuama, aaObi packHHyTb CBOH BâHATHA BO Bce oOnacTu n AaTb Wepea 
Ce63, Kak HacTOAUlero BbIPâ3uTeAA, Mepy ICriHOCTH CBOEro Hapona 
B T:IYOWHax MbII-eHHA H B ONaropoacTBe WyBCTBOBaHNHA. Y cea numa, 
kak [ere B „Lepmane n Aoporee“, Geanonodnbii, kak xy3bika BeTxo- 
gena, HEKHbLĂ, Ge3MATeXHbiii, KaK COOKOĂHaA NaCTYIUIbA MECHA, NOAHAA 
YATHBOCTA H MOKOPHOCTUA, HHorna MENaHXONHWHbIĂ, KaK LUHPOKHIĂ BUA 
Baparaoa, mneccHMUCTHWHBIĂ, HO He cyObekTuBHbIĂ, Kak TOT WTO y Jle- 
Hay, HD OGbeKTHBHbIĂ, He NHUHbIH, Onea HHiblă CcrpagannaMu MHpa, 
KaK XpAcToc € MOCTOAHHbIM BOONYWIEBJEHHEM  NOPat0uIHĂ HaneXAb! 
Ha BOBPOXAE1H€ CBOErO Hapoqa Nucp-ACTBOM 0OGbennHenHa b npene- 
Max Tex Xe rpaHHu Bcex ee CbIruB. OH Obi BOonymieBntH GAaropon- 
HO TOPAOCTbIO H COBHAHHEM, WTO €Ero CyAba TECHo CBABaHa C CYAb- 
Goii ero Hapona B HCTOpuueckoă BBONHOUHA H B HenecovOpasHocTu 
ucropuu. He Gbino HeHaBucTu K APyruM Haponam, Ho crpacTHaa, Gea- 
rpaHHWHas NtO)OBb K CBDeMYy Hapo1y Gpocana ero nNoiunTuHdeckn 8 
CTPaulHiă KpecTOBBIĂ NOXOA, BEPOBaAHUA H NpHHUANLI KOTOparo GbioT 
KIIIOSOM H3 2EWHOH NEĂCTBHTEJIbHOCTA HU H3 HCTOPHueckuXx 3aKOHOB, 
Kak Kareropuazckăe umneparuabhi. Boccosaanne Crepana, snuueckoe 
ocBemenne Mupuu, GuuesaHna BHYTpPeHHATO NO/NNTHUKaHH3Ma UCNOP- 
UeHHOTO HU BA4N0-10HEHHATO EBpPSAMH, BONA IporuB 3aGBenna, Gennocru 
A O0GeAHeHUA PyM3IHCKOTO KpPECTbAHAHa, CaMa CYUIHOCTb HanHOHanb- 
HOĂ XHBHEHHOCTA, hacaxpenue uacoBbix Ha /lhecrpe u Tucce, Gopsfa 
NOTA 3a NOIHTHIECKYIO HE3aBHCHMOCTb Hâulero Hapona Ha Noruuec- 


1650 H. E. Topoyuuy — Anexcanap Honecry 


KOM OCHOBaHHH €ro JHHTBHCTHUECKOTO €EAHHCTBA BOT 3ABeTbI, Nepe- 
IUENIIAE K NO3TY H3 ACTOPAA 4 NpPOnNOBEAPIBaHHEIE HM CBOUM NOCIE- 
AOBaTenAM, KOTOpble Gbi-Tphimu aramă MpUGIUXalHCb K MOMEHTy 
psGaBnenua. Yxe Ha npasnnecrBe B Ilyrie B 1872 rony (6 rpuymwbe 
NAHPyMbIHCKOĂ MONOAEKU! NpPOBHNen pansa LpaBAy OT Prknua u 
NpeNyraAbIBal NO CBA4HNOBLIM OGNaKaM NpPUGNUXenuHe MKECTOKOU u 
TPO3HOĂ B10N€H HEHBGEXHOTO CTONKHOBEHUA, BEIUIEAIIeii va ropauero 
me Maus nepecrpouTb Hauuy GOJbLUyIO EAAHHyIO CEMbIo. CKOALKO-OBL 
HE NPOJIHBaNA ciesbl Han rpamoTamu Hauu Neronucubl Ipuropuă 


Ypere (1591—1647) u ero mocaenogareau Huxovai n Mupon Ko- 
cruHbl O cybGax PymbinHama, packpoleHHoro cunoă, HecMoTpA Ha 


NpaBa, Kak Obi He ONMpaBAbIBal0c5 HCTOPHUECKU CYULECTBOBaHHE MO- 
BauWHOTrO HCKyCCTBEHHOTO FrOCYMapcTBa — TâMNOHa MEXAy AByMA MU- 
pamu—l'epmanusma Hu CAaBAHulHHbi, BINOTb AO BEHKOĂ pa3Ba3Kn, 
repManckuă bunocop [. Paxre npenBsomea u nanec cmeprenbnbrii 
ynap AsBcrpi-Beurpau. Bricoxaa remneparypa us „Reden an die 
deutsche Nation“ HauaAa nponecc pasnomeHuA pa3noponubIx yacTeă, 
a rposa TOAKHyHa PX K HaMHOHaJIbHbIM TOCYAaCTBAM, KOTOPBIM OHu 
npiHanJlexanu no camoii cBoeii npnpone. Bemb roBOpuAoce O TOM, 
“TO Bce WTO OCHOBbIBaETCA Ha HeCNpaBen/IHBOCTH AOIXHO NOraGHyT5, 
NPAHINUN, KOTOPBIĂ OTHOCANCA h K TePMaHH3My: AIA Wero ABa Hmne- 
paropa OAHOMY Hâpony, OAHOA Hanuu, Tak 4T0 cnacenue npuuuul0 
Haw BMO/NHE eECTeCTBeHHo, Gnarogapa Nyxy repmanckoro Hapona, Ona- 
TOAapA TOAOCY PuxTE, H Hamemy N03Ty HETPVAHO GbI/10 DOHATE BHaku 
BpemeHu, Bb TO BpeMa KâKk, BHIbCOH NpuCAyuaeTcA K 3THM yporam 
H3 HCTOPHU H YHOBUT B KOHUE BOÂHbI NpukaBaHuA H8 aTMOCcbepbi u 
HaGpocaer ux Ha crone mupa. [lo5Tomy cnpaBeannBocTb TpeGyer 
NpPusHaTrb 3ToT Npumar sa Pnrxpe, Kax Gopua aa cBoG0ay nanuă. 
Buyrpu Omunecky Goponca, urofu „[ocynapcTrBo re Gino ma- 
UIHHOĂ, KOTOpPOĂ MOAbBVIOTCA FIYNULbI UTOGbI TONTaTb MODaJIbHBIE HeH- 
HOCTH H HHTeNekTya/buble apicrokparhu” 2, WTOGHI „CTpana ne 0T- 
WyXJaNacb C KaxAbIM AHEM Bb CBOUX MbICIAX H CBOem GorarcrBe"8 
a 9x0 €ero NpH8bIBOB „HaM HyHa UNEA, KOTOpaa npocBerpua Ob! Bce 
TOJNOBbL H uroGpI 0Ha cOnusuna bl Bcex Hac Ha oGuleii padore“ 3, 
CbiileTca AcHo u c Gonee rnyGOKHM 8HasenpeM H B Hauiu Hu TA- 
Me-lbIX HCABITAHHĂ u TJIyGOKOĂ HCTOPHUECKOĂ OTBETCTBEHHOCTA 
Onnoă u3 hamux cambix Gonbmux 06sscunocrefi ABIRETCA ue- 
crBoBanne Omunecky B 5O-mii rOA ero seMHoro OTpemeHu3, 3Aecs, B 


2a „Paralele Economice“ 8 «Timpul» 13 /lek. 1877 r. 
3 «Bătrânii şi tinerii», B razere „Timpul“ 14 Mex. 1877 r. 


3a Brasere „Timpul“ 15 Hos6pa 1819 r. 


Ilepgocrenenn24 ueHHOCTE Halmuero Beka 1651 


„Convorbiri Literare“, xoropria Gbinu eMy npucranuumem Ha ero Gne- 
CTALNIEM NYTH K BeWHo cHaBe, H KOTOPBIE B MUNE WleHoB OGUIecTrBa 
„Junimea” NOK/OHUAUCE €ro TBOPIECKOMY OGUIeNpPU3HaHHOMY PEHHIO 
sa Becb HApoA WU 8a Beka, urO rpAnyT. HecTBOBaHHe MPHXOAUTCA BO 
Bpemenă NOrpeGanbHoă cKopGU H anoka/HNTHUECKUX CABATOB B MHpE, 
Hanpacno nenu noaTHi, HampacHo cTpagamu M COBmanu KpacoTy, 
yTOObI YKPOTUTb 8B3pPA B uenoBeke, CMenaT; ero noGpee, BHoBe 0€3- 
MOKOĂHbIE CHpeibl BSULarOT TpuyMbpanbublă Bxommen na knanGuma. 
BHOBb BCXOAUT H pacrer MbICIIb, WTO CaMaA TAxenaa 3aGora TPAny- 
uero wenogeuecrBa Oyaer Gopr6a sa mepeBocnuranne HHANBHAyyMa 
H KOJAJNEKTHBA CBepx-ue.1OBeka 10 uenoBera. 


Hecmorpa Ha Bce GeAcTBHA BpemeHu, KOrna 3axONUT pa3roBop 
O WecTBOsaHHH NaMATH OMaHecKy, Ha0GOpoT, Ha 310 HM, Hauiu KpBbI- 
MbA XOTAT IIMPOTBI H Chilbl AIA BBICOKOTO MOMbeMa u rnyGoKoro 
cMHpeHua ciezyemoro TuUTaHy PyMHIHCKOĂ MBICIu. 


Mbi OOpaTuAUC5 K HECKOJIoKHM AOPOTUM H MpenaHHBIM COTPyA- 
„ HUkam Xypnal", u npumna Ha GiarouecTuHBoe NOoKnoHenue OMUHECKy 
|  CTpana, BCA crpana, Bce, 4r0 ecrb HauOnecTamero B MbICH; OTOBBa- 
| usb H3-3a rpaHnuel Wenbiranuble Apy3ba PyMhiHu3Ma n ueHurenu 
| HaUlEro PEHHa/bHOro NO3Ta. * 


BarnaBublă mucTr Hauiero cGopruka ykpamaer Cam CyBepan 
“) crpanbi, E. B. Koponb Kapon Il, koropuiă “1POCTbIM aBIyCTEĂIUHM CN0- 
5] BOM, MpousHecenubiM B PyMbIHCKOĂ AxkaneMHu yKa3an HaM HoBoe Ha- 
| mpaBnenne, no KOTOPOMy A0JKHBI GplT5 HanpaBieHbIl H3yueHna Npoua- 
 BeneHnă OMunecky 10 COCTaBAeHUtO HaCTOAIIIero TOMA, NOCBAILIEHHOIO 
1. NaMAITA noar'a: 


„Ilocne nonbirok Bacunna Anekcaunpu, Takux KPacHBbIx H Ta- 
 KAX NOXBa/bHbIX, HO CTHXU KOTOporo, A CKasan GI, OCHOBbIBaNUCb 
Ha CyGcTpare UHBU/IN3auHu HaponHoă nNo53HH, npumen 3Tor Bennknă 
057, KOTOpHlĂ BnepBbie HaM pan HHTenekTyanbHoe PYMBIHCKOe TBOp- 
Î MECTBO, MeHHOCTb KOTOPOro mana eMy BO3MOXHOCTI Gea 3aTpyHeHua 
514 NepemirHvTb rpannubi CTrpaHbr“, 


în 


„B Bo-xonameMm Tesenuu pyMbIHCKOĂ KYIAbTYpbI, OMuHecky 00603- 
 Hâ4aeT OAMHHM CaMbIX 3HaWHTe/IbHEIX NorpaHudubix cron6oB“. 


Bnecnu cBoro nenry: PyMbIHCKaA AKaAeMHA B Auule CBOErO Npen- 
“)cenarena K. Panunecky-Morpy, uH B nune unenoB.: H. Hopra, H. Ile- 
"impoBuy, VW. Jlyna u[. Mypuy; YHuBepcurerii va Byxapecra, Scc, 
j> HepnoBuu, Knvxa B nune npompeccopog: K. Pannnecky-Morpy, H. Hopra, 
"H. Ilerpous, VH. TaBanecky, H. Jlynam, Crepan Illoimecry, Huxonaiă 


e rau - 2 Et Ie. 


1652 uH. E. Topoyuny — Anekcanap Vonecky 


Tlerpecky, Jlexa Mopapuy, ROKTOpP. C. Baxanoray, Konpan Puxrep, Ip. 
Tpanky-Slub, [. Bornau-[lyâxa, E. Iloyuean, Ilerp Wpoaus, An. Enna; 
Tumua3uu B nuue npobpeccopos: Topna TexyAecky, Ilambua Jleop- 
xuan, A. Il. Tonop, Porn. [lemerpecky, Jusuă Mapuan, BapOy Teo- 
nopecky, Crepan Kuuypany, Crapnan Crpv+uany, Jleon [lnxynecky, 
An, Wopnan; LlepkoBb B Anne CBRLUICHHHKOB VH. Jlynama, ap-a Anu 
[loiaHy;, ApPMUA B Anne H8BeCTHbIX nucareneii, renepanoB K. Mano- 
naxe u H. Herpany (Cxapnar [lpa63), H Onaroponnoe c10B0, DPONCXO- 
Nautee U3 ABOPAHCKOrO pona B Mile nepă Tlpunueccbr Mapri Bu- 
Gecky; MarncrpaTypa u cyneickue: [pnropră Gepurune H3 Kacca- 
nuonnoă IlanaTbi n aABokar YKan HayM; NO3TEI, AHTepâTypHbie Kpu- 
muku pn acceucrri: Apon Korpym, Jlykpeuna Kap, Pany lup, [. 
Mypny, Jlyunan Jlemerpecky, TI. Pany, Teonop Au. MynTany, Crap- 
nam Crpyuany, Bac. |. Ilocreyka, H. Bysayran, Omu [|. Myparane, 
Euuo Jloperru, lan TeeMaKk. Vl Monomexb B ABUXEHHA MW NOpEIBe: 
Banepua Kocnaxen, Teonop An. Mynrany, Bac, Il. Ilocreyka, 6. 
Kyuypaty, Jlyuuan [lymiTpecky, Dmun» Mapakane, Pany [lup T. 
TonGan. 


VW wa-aa rpaHuubl MBBEcTHBIe yueHble, NHCaTreiu, NOTEI H npea- 
CTaBUTEAU YHuBepcuterekux Kabenp: Pamnpo Oprwa, JL. Fain, OMuIb 
3erannoBuu, M. Kamnayauă, WBan Kpacko, Tuno Jlynu, >Kunapa Xy- 
mkosa bnaimxanoga, Anexcanapura Muarrnuney, Omunb Mypakane. 


BoT Bce Te, KTO NOCDeLuHI TIPHHECIU HX OCBAIMEHHe TeHHIo 


„TBopuy nNokonenun &*, KoneuHo, aro He Bce TO, WTO MEI XOTE/NA Op 
cpenaTb, B Hâule BpeMeHHoe npeGbBaHne 31€c5, H cIIMIUKOM Mâl0 N 


CpabHenuu CO SCeM TEM, 4TO NONAraeTcA NaMATI Omunecky. Ho Bpara 
OCTaIOTEA OTKpbITbIMH Ha BCE TO BPEMA, Ha KOTOpOe HâM Gino A0- 
pepeno 3aGoTa H COXpâHenne 31070 H3Aânhă, CTaBIIErO HaunOnHa/lb- 
HbIM HHCTATYTOM. [axe camble Bano8AâBInue, KOTOpbi€ CKAMYT PX 
CAOBO 0 CuaBe MUHECKy NO NporecTBuu Hâmero Beka, He GyAyT 
OC NeAHHMA. 


Mii Benb HCNONHANA AAN Halil yGornă nonrb HA BOCKIIAKHEM 
BMECTe C NONbCKUM N03TOM H NEPeBOAIHKOM OmMunecKy Ha NOICKAĂ 
A3blk, OMunAem Beranul: Bem: „O. rax neuanbHbl BCE NpOHsBeneHHA 
CaMOrO GNe TAUIero Mereopa, KOTOpbii OnecHyl Han EBponoă B TOAbI 
Mexuy 1850 u 1880... „Monmurea aka: omHa u3 CâMbIX TNyOCKUX 
NO5M B MUPOBOĂ NuTepaType”. 


Hamu UCCIeNOBaAHHA OOXBaTHUNU H Te HapOAbl, KOTOpble NeHAT | 


+ H. Hopra, nece, CTp. 735. 
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MIOGAT NO3Ta H KOTOpble NOTPyanncs Ham nNepeBonOoM €ro Ha Hx 
A35IKH. EC NepBbiă NyTb K CepAuy nemenxoro Hapona OTKpbillu Kap- 
men CumbBa H Mure Kpemuuu, Hauunaa c 1880-ro roma, 1. e. eme 
pu xu3Ha'noaTa, un 0 1937-ro roga, koraa Konpan PuxTep Gol OTAHUEH 
PyMBIHCKOĂ Axkagemueii Gon»moi npemueă K. [amanamuy 38a CBOĂ 
TOM NepeBoaoB Ha nemeukuă A35IK, ecun mexny 1880 u 1937 ronamu 
MOXHO Gbl10 OTMETUTb NOCTOAHHOE Crpemnenue nepeBecTu DMHHeCKy 
Ha HEMeNKHĂ A85IK, — BTO HaC HHCKOJIbKO He YAUBIIACT, TaK KâK H3- 
BECTHO, WTO HemeukaA nuHTeparypa camaa TrpynomoGnBaa u camaa 60- 
TATaA UYXUMA NepeBOAaMH H BMHTPIBAHHEM BCErO HOBOIO H8 H8 BCEOO- 
meii nureparypbi. A 3rron A. Il. Tomopa B Benrepckoii narepaType 
NpeACTaBuJl Gbl COGOIO HaCTOALNIee OTKPOBEHUHE AIA TEX, KTO He BHaeT 
NOGpoă Aymu BEHrepckoro Hapona, KOTOPaA TaeT B HenpeBOCKOAH- 
MblX C80UX MNECHAX HEMHOCTU. Vl Haul OMHHECKy N0eT, N0ET B JU- 
PHKE, B 3NHKke Hu B H3MyuenHOoi npoze. 


„Moi npeknonaemca nepen Myabikoii BerxoBena, upamamu Lllek- 
cnupa, noasneii Ilerpu un Omunecky“... OGraguna Ha OAHOM NUTE- 


„paTypHom Beuepe Epwa Kanek6, B 1933 rony. 


H. KoBau, B 1934 „Omunecky nepBplă Hu camgrii Benukuă xy- 
ROXHHK PyMBIHCKOTO A3blKa, MELE FpyCTHBIX JMONeii, KOTOpBIă 06H- 
Taror Ha Bbicoiax Baiipona un Ilymkuna. Ero MBICIIb HCXOAUT H8 Ta- 
KUX Oonbimux TAyGHH, 110 Gypyuu BbIpaxteHHOĂ, DpeBpamaeTcA E 30- 
N0T0. On nac Hayunul, 470 PyMbIHCKHĂ A3blk KpacuB H AOCTOUH TOro, 
4ToGpI ero uayuanu.., 3Hauenne [le Gun Omunecky NOKa3biBaeT, uTo 
cambiii GONbuloĂ UMNEPaTuB HE0ONbUIHX HâpOAOB €ECTb reuni, KOTO- 
pblă HeceT C CoOGoIo Ha CBeT GOraTcTBo CBOErO Hapona H TBOpPAT 4y= 
neca B BceoGiuem konnepTe.,. Cruxu OMunecky GIAN MHe HaCTOJIBHOH 
KHUTOĂ... €ro Ayua MHe MNOMOrana Bcerqa BaKntO4uTb MUp C PyYMbI- 
HaMU  YBeptH, uTo Apyroă AyxObHbiă MUp CbUl Gbl MEXAY PyMEI- 
HaMU H BtHTPaMmu, €c/u Gbl B Opaax MuHpa 3THX AByx HaponvB neii- 
crauBanu Gb nacroamue apTucTbi. Benrpbi, uuraire, Dvuneckyi” 5 


KopBun Cannop, 1934: „Omunecry Mano u3BecTen no npnuune 
A3bIKA, MPHHaANe+HT K TparnueckHM €eBponeăcrum NOiiTaM CBOEÂĂ 
3noxu GnarvAapa BceoGiuHocTu caoero payxa“ .6 


Takme na cTpaHbl KpPUBaHT3M, SInorHu, 10 AMepu.H, c ceBepa 
H6cena H no Di'nanbi, H3 Crpat BelHKUX WHonnhu3auiă Banana-Ppan- 


5 Cit. apud A. II. Tonop, anect, cTp. 117273. 
5 Cit. apud A. II. Toaop, anect, cTp. 1173 
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uuu, Fepmahuu, Anrunu ao apackoro [lamacka, ueno Dmunecky, 
yBenuannoe naBpamui PyMEIBCKOTO TEEHA n OO0rpenHoe KpOBbIO TEp- 
HOBOTO BeHNA XPUCTOBA, HeceT HU GyAeT HOCHTb BesHo WMA l'yMblHa. 

Ha omnom npasunecrBe Omunecka 8 Bymanecre oAuH HeMeuknă 
NO3T BbIPaBHA „PanOCcTb NO NOBOAY MPH3HaHHA HeHHOCTEĂ ApPyrux 
HApONOB CO CTOpOHbI BEHrpoB“ 7. 

Hawme sakniouurebnoe CnoBo He MOXeT GbiTb ApPyTAM, KâK He- 
TIOCPEACTBEHHOE H WCKpeHHOE BOCKIINaHHE 3TOrO HeMUa: 

„Kak XOpomo, uTo eme CyWIecTsyeTr MuUp AyXa, Bb KOTOpOM 
paspemaerca Bcem itoGuTb Apyr Apyra!" 


H. E. TOPOYLIUY, Aunpexrop xypnana. 
AJEKCAHAIP HOHECKY, anen penakuuu, 
Mepegeneno ua pyeckuă aaik BAJEPHEA KOCTAKEJI. 


7 Cit apud A. II. Toaop, 8necs cTp. 1170. 
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A MI SZAZADUNK URALKODO ERTEKE 


A nepek bonyadalmas fejlodeseben, a lângesz dont szerepe 
mindig a feleloseg legiokeletesebb tudatâban nyilvânult, amelyet 
hozzâvaloival es az id6 korilmenyeivel vald viszonyăban magăra 
vâllalja, az emberi ertek es cselekedet elfogulatlan, Grâk es fig- 
getlen lelki szerkezethez ielviv6 utra elsmenetele erdekeben, amely 
oly forron ohajtoit, nemcsak az ertelem metafizikai es epistemolo- 
giai gyakorlatâban, hanem a tettnek a legkiilonbăzâbb erkâlcsi 
torvenyek kovetelmenyeibe valo beilleszteseben, az &sszes vallăsi 
dogmâkban, a tudomânyok 6s miiveszetek eszmenykepi felvirâgo- 
zasâban, egy szoval, mindenben, ami az emberi tettnek sajâtos 
ertelmet kOlcsânâzni hivatva van. 

Ha a barazda felett, a melybol a lângeszii egyenek feltiinnek, 
Grokosen folyi a vita, azon felel6segiudat tekinteteben, amellyel 
a rendeltetesuk felruhăzta 6ket a haladâs gorângy&s utjân es amely 
azonos a miiveikkel, a kortârsak vagy az utâdok egyhangulag 
megegyezni kenytelenek. A faj, az Gr&kolt elemek veletlen vagy 
szerencses elosztâsa, a biologiai vâltozâsok, az €let es tarsadalom 
szândekos vagy nem szândekos befolyâsa, a szenvedesek es măs- 
lajta erzesek es indulatok vâltozo szemlelesi kepessege, az akarat 
es ertelmiseg magasabb vagy alacsonyabb volta — mindannyi adat 
a tehetsegek es lângelmek folyton vâltoz6 recetjehez; az ântudat 
azonban, amely Gket egy korhoz, egy miiveszethez vagy tudomâny- 
hoz, egy nemzet ideâljâhoz lâncolja, kepezi azt az igazsâgot, 
amelyet nekik a tortenelem adomânyozza, akaratunkon kivil €s 
mi ezt az igazsăgot nem tudjuk megsemmisiteni, sem tudatlansă- 
gunk sem elditeletiink âltal. 

Az aki Eminescu mivet bizonyos mertekben magăeva tette, 
meg lesz gyozodve a fenti megâăllapitâsok helyessegerâl, mert Emi- 
nescu egesz erzelmi €s €rtelmi vilâga ât van hatva a nemzete 
irânti felelosege €s kotelezettsege tudatâtel. A gondolatvilâga 
folkarolta €s bevilăgitotia nemzete erdekeit es bajait; az erzelem- 
vilăga kepes volt sajât lângolasâban minden gondjât es vâgyât ugy 
beolvasztani, hogy mindegyik €lSvizforras lett a român nep lelke 
fenntartăsa es elomenetele javâra. Azert van, hogy az 6 miiveben 
bennefoglaltatik nemzete majdnem minden magas  problemâja. 
Ismert verssora;: 
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„En a szegenysegemet, a bajaimat es a fajomat vedem” l€- 
nyegesen jellemzi Eminescut. 

Erzelemvilâga €s dalainak varăâzsa a românsâg kOdos mul- 
tjâbol, a pâsztorok havasi doinâival es a bârânykâk sirâsâval îo- 
nodva, ered, mint egy 6ser6 a szâzadok melyebâl a kâlt6 lelki ho- 
zomânyâban, mint egy kincs arany talentumai; a lângelme azonban 
a jelenbâl tort el6 es igy az, ami titokban es lappangva rezgett, 
az erăs Gntudat 6s €rtekes ertelem palăstjât felruhazta. Koltâi 
hajlama magja, melyen gyokerezve korâban es nemzeteben, (me- 
lvek âtfontâk 6t eszmenyeivel, sziiksegleteivel, tulajdonsâgaival 
es melyen erzett hiânyaival) gyiimâcsâzătt; a nagy kulturtoke 
pedig, pârosulva a teljesen magâeva tett ismereteivel, kepesse tette 
5t arra, hogy erzelemvilâgânak es gondolatainak tj kifejezeseket 
es văltozatos eszmeket nyujtson, mâsfel6l pedig, a nemzeti kultura 
Oskepet el&varăzsolja. Eminescu nem maradt egy kozismerten 
egyszerii termeketlen kolt6, aki egy es ugyanazt az erzelmiseget 
fonja; €rtelem- es erzelemvilaga pârosulva haladtak, elsajâtitvân 
az emberi l6lek âltalâban €s nemzete eszmenyeit es jellegzetes 
tărekveseit. Or6k feladatok &s kerdesek gyâtortek a lelket, es 
minden feladatnak €s minden kerdesnek ij ruhât es uj feleletet 
adott, mint egy letagadhatatlan kâlt6 es gondolkoz6. Talân nem ugy 
tiinik lelki szemeink elâtt mint egy nagyszabâsu de kenyelmes es 
csendes kâlt6 vagy bâlcsesz mint Goethe vagy Kant peldâul, kik 
folytonos, nyugalmas, egyhangu es teljesen logikus elmelkedesben 
es vizsgâlodăâsban toltâttek f5ldi eletiik 6râit; Eminescu azok koze 
tartozik, kik gondolkozâsuk es tetteik bâtorsâgâval folytattăk utju- 
kat egâszen a mâglyâk magassâgaig, mint Giordano Bruno, Galilei, 
Huss, Horia. K&lt& es harcos egy szemelyben, tragikus elmelyedesre 
hajlamâval es megis a nagy tettek es erelyes cselekves lâtomâsăâval 
megâldva, lelki pessimizmusa ikertestver volt az egâszseges re- 
menysegevel. Eminescu lelki ellenmondâsai nem azonosok a Schopen- 
hauer-fele elferditett ellenmondăsaival, kinel az elmelkedes gyakran 
vâloporben talâltattik a tettel. Nem is egy Auguste Comte vagy 
]. St. Mille-fele ellenmondâs, kiken bosszut allt az slet: positivizmu- 
sukat erzelgossegge alakitotta ât. Habar Eminescu levelezesebol 
es k&ltemenyeibâl egy siro es melankolikus alaphang varăâzsolja 
filiinket, megis 6 ugy tiinik nekunk mint egy edzett harcoslelek, 
nem mint egy €letlegyozott. Hasonlit inkâbb egy honi hajdani 
vajdâhoz, aki n6pe hiten es nvelven uraikodik, kormânyozvân 
uticsillagăt es sorsât. A gondolatmenete nem halad egyenesen a 
logika taposott utjan. Sajat vagy konlcsonzott eszm6i nem annyira 
finom ârnyalatuak, bennuk lakozik egy magas âramu feszito eT0, 
amelyet a k6lt6 lirikus alkotasai folytonos frissitesere alkalmazza, 


—.——— 
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hogy ezek dinamikus voltukkal a lelkeket a kultura 6s muveszet 
legkâreben eriedesre ragadjâk. 

Azert fordul el6, leginkâbb kălt6i alkotăâsaiban, hogy oriâsi 
befogadăâsi es selejtezesi kepessege dacâra is, neha ugyanazon 
kerdesnek ketfele vâlaszt ad. 

Megvizsgâlvân Eminescunak eredeti szovegeit es a rola 
megirt szâmos tanulmânyt, meggyozâdink nem eklektikus vol- 
târâl, hanem rendkivili terjedelmes kulturăâjârel es sok KOLl- 
csânzâtt eszmeb6l 6sszeszott gazdag lelki alapjăârâl, amelyet olyan 
szerencsâsen gyiimâlcsoziette. Bâtran tekinthetjuk. Eminescut mint 
korânak leggazdagabban berendezett român agyveleje, legkitu- 
nâbb es legmesszemenGbb ismeretekkel. Ket nagy kortârsa: Maio- 
rescu Titusz es Conta Vazul felulmultâk talân Eminescut, de csak 
ismereteik es szaktudomânyuk megszervezettsegevel es tiizetesebb 
kikepzetisegiikkel — nem kiterjedesukkel. A kolt6 €eleteben an- 
nyiszor kiprobâlt es sokoldalu begofadokepessege nem tudott egy 
egyseges vilâgnezette tomoriilni. Egyfel6l biologiai szempontbol 
oly hamar vegetert elete — 39 eves korâban manghalt — lelki 
vilâga meg azelot meghalt volt, els megbetegedese utân — es 
kâzismert kulturtorteneti teny, hogy a nagy gondolkodok es a 
lângelmeji alkotok, nagy tobbsegben, csak hosszu evek, s6t evti- 
zedeken ât, elmelyedtek muveik rendszeren es alapmiveiken, tri- 
logiâkba es sorozatokba allitvân Oket es csak az oregseg kiisză- 
bojen raktâk le vegleges alapjait, mâsreszrâl —— s talân ez valoszi- 
niibb — Eminescu erdsen kitoro termeszete, âttort minden mester- 
segesen szuk korlâton ât, de feltetlenul nyitva âllt a jol bevi- 
lăgitott lelki es erzelmi legkorok reszere. Ezeket a tenyeket nem 
hagyhatjâk figyelmen kivul azok, akik felteszik a kerdest: „Vajjon, 
filozofus volt-e Eminescu?  s ugyanok „nem -mel felelnek, mert 
nem akadtak nala egy egyseges, eredeti &s egyetemes bolcseszeti 
rendszerre. Szâmon kell tartani, hogy a sok ezer oldalas keziratait, 
amelyeket a Român ludomânyos Akademia Konyvlâra rzi, 
vegleges bizonyitek amelett, hogy a kolt6 folyton torekedett, hogy 
az eszmeit es erzelmeit rendszerbe foglalja es minel kristâlyosabb 
formâba Ontse. 

Eminescu iroi meltatâsâban szamon kell tartani azt ist, hogy 
az eredetisege es a lângelmeje majdnem mindig egy rendkivuli 
kulturâval egyesulve jelentkeznek, miăltal helyet biztositott ma: 
gânak a lelki alkotok egyetemes birodalmâban. 

Kivalo tudosok, mint Zaharia N., Scurtu J., Bogdan-Duică Gy., 
Papacostea C., Ibrăileanu G., Morariu L., Călinescu Gy., Caracostea 
D., Petrovici J., Lupaș J., Vianu I., Dragnea K..Dima S., Jura JI. 
es măsok — kiknek fâradsâgos munkâjat itten megbecsiilessel 
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tartozzuk emliteni — habâr nemelyek a csaloka hasonlatossâgok 
labyrintumâba tevedtek, târgyilagos celoktol vezerelve, megkise- 
reltek a nagy kâlt6 ihletenek forrâsa melyet kipuhatolni es is- 
mereteinek hatărait felfedezni. Megăllapitâsaik es a kolt6 miive 
tiizetesebb tanulmânyozâsa meggyozi minket, hogy az emberiseg 
ezredeves lelkivirâgai majdnem mind visszatiikrozodnek Eminescu 
lelkeben, ui pompâban, a român nyelv es erzelemvilâăg unnepi 
ruhâjâval ekesitve. 

Ezt a megâllapitâst ala kell huzni, mint egy kiveteles becsti 
tenyel. Ezekkel potolja Eminescu korânak felfedezeti hiânyait. 
O az apostolok 6s szentpapok ut6dja es helyitartoja, a mult idok 
âldăsât pompâs szavakban tovâbbitja. Mestere 6 nemcsak a nagy 
kălteszetnek, hanem a regi vilăgfelfogâsok ismereienek is; jartas a 
bâleseszeti rendszerek  sokasâgâban, amelyeket, enciklopedista 
lâtszata dacâra, a szakember szomjuisâgâval es finomsagăval el- 
sajătitotta. Eminescu kâlteszeteben a regi gorog anthologiâk es 
cosmogoniâk szomszedosok Nirvânâval es Zamolxe vallâsi felfoga- 
sâval, a l€lek neo-platonikus fejlodese hatâros a Hegel-iele vi- 
lâgszemlelettel, a Kant âltal rendszeresitett kriticizmus, relativis- 
musâval 6s apriorizmusâval, utat tor magânak a schopenhaueri pesz- 
szimizmus fele. Ezekre fonodik vegtelen plasztikus leiki anyaga. 
Magasrăptii eszmei hozzâjuk vald karakterisztikus târteneti, koz- 
napi vagy legendas szemelyekbe testesulnek, miâlial ebrentartja 
mindig a tâvlat erzetet a teremto lângesz es igenytelen kornyezete 
kăzâtt, mely megelegszik a termeszet legelemibb es legridegebb 
6sztoneivel. 

Alkotăsaiban mindig jelen van egy kiolthatatlan feltâro 
eszmenyi szomjusâg, amelyik a csaloka kornyezet melyebâl a pla- 
tonikus eszmek es a Kant-fele numenhez f6lkivânkozik, hogy vegul 
a romântikus bâicseszekkel egyutt a vegkovetkeztetest levonja : 


„Orâk halotti ălom a fâldvilagnak lete . 


E gondolkodâsmodjânak egyik jellegzete az ellentet, a ro- 
mântikus ellentei hasznâlata, az âthidatlansâg az eszmânyi alakok 
es a jelenkori alakok kăzstt fenntartja benne az elegetlenseget es 
lelkeben tovâbb tombol a kuizdelem. Azert barangoltatja kepzeletet 
a tăvolsâgok irrealis vilăgâban, a mondâkban, vagy a tortenelem 
multjâban, ott keres a levedlett €s koznapi jelenkoiral ellentetes 
alakckat, hajdani hires vajdâkat; az Greg Mircse-vajdăât, Vitez 
Nagy Istvân-vajdât, Țepeș-vajdât eszmenyi politikai alakokka 
vâltoziatia €s a românsâg ved6arkangyalaiva folavatja. A nep 
leliket, mint egy rejtett ezredeves kincset, felhasznâlja erzelemvi- 
lâgânak es nyelvenek felfrissitesere; a neplelek kolcsonzi majd 
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alkotâsainak azi a melyseget, amely lenyiink alapjât megrâzza es 
feleleveniti lelkink melysegebâl a szâzadok âltal felhalmozott €er- 
zelmi meleg kepessegunket : i 

Az âgbogas tetOk folâtt 

Sok fecskeraj koltâzâtt. 

Elvittek minden gondomat, 

Elvittek boldogsâgomat... 

Igy rendre elmegy, elborul 

A napvilâg is es lehull, 

Elmegy — ahogy perc percre vesz el — 

Egy-ket rovid szârnylebbenessel. 

Igy hagynak iti mind egyedul, 

Kifosztva, sârga, betegiil. 

A vâgy marad csak meg nekem. 

Mi bânt ? Neki meselgetem...! 


megfeszitett hur, amely — akâr mint a nep zseniâlis alkotâsa, a 
Miorița (a Bârânyka?) — a român neplelek legbens6bb lirikai €r- 
zelmeit pengeti, kiaknăâzza Gket a hajdani nemzedekek kincses- 
bânyâjabol es kifejezi, a nyelv €s az egyeni es nemzeti meghatodâs 
kapcsolatai reven — igazi ut az egyetemes ertekek hatâraiba. 


Eminescu Mihâly, aki 1849-ik €evi dec. h6 20-ân sziiletett a 
Botoșani meletti Ipotești szegeny faluban, egy kis orszâg fia, aki 
lelkileg mâr 33 €ves korâban, testileg pedig 39 ves korâban 
meghali, kepes volt lângelme sugâraival hatârokat âttârni, sze- 
duletes magassâgu csucsok felett szârnyalni, vizek vegtelenseget 
âthajozni es az emberiseg politikai erdekeit âthidalni, bevezette 
kis nemzetet az ezredeves miiveltseggel bir6 nemzedekek sorâba. 

Nagy kOltO nem letezik es nem is letezhetik, ha kâltâi te- 
hetsege nelkulozi az egyetemes kulturât es ha nem tagja a 
bolcseszek  csalâdjânak.  lrodalomtârteneszeink es kritikusaink 
kimutattăk Eminescu miiveiben az idegen hatâsokat, de ezek nem 
csOkkentik irdi erteket es nem csorbitjâk eredetiseget. Mert az 
idegen beifolyâs a mivesz mihelyebe rokon a termeszet csodâival. 
Az Isten kertjeben, veteseben, a nap melege es az idâjârâs alatt, 
egyutt n6 a liliom, a bazsalikom es a fokhagyma. Miben âll a se- 
lejtezesi folyamat? Hogyan vegyiilnek a leveg6b6l 6s a porbăl a 
rozsafa es az orgonafa illata? Egy igenytelen nâvenymag elemzese 
megmutatja, hogy az a mi Gt jellemzi es ami a letformâjât megha- 
tărozza, a sajât csirâjâban rejtozik. 


1 Szemler Ferenc forditâsa. 
2 Lâsd Kâdâr Imre forditâsât. 
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Egy rendkiviuli velesziletett kolt6i tehetsegb6l, enciklopedikus 
miiveltsegebâl, a hon hajdani nagysâgâbol, a jovendo profetikus 
eldrelâtâsâbâl, a folkior gazdagsâgâbol, foldmives nemzete eroteljes- 
segebâl, Eminescu  hatârtalan  asszimilâldereje  Osszekovacsolta 
a sajât szâzadât tulszârnyalo, ami szâzadunkat uralo szinteziset. 
Mint a nepdalok kincstârâbol a nemesfemek kinyomozoja, ugyes- 
seggel, okossâggal, bânattal, buzditâssal es bizalommal megâldva, 
ezeket, az europai miiveltseg es civilizâtio el6irâsa szerini, orszâga 
termeszetes bâjai es ugarainak bosege kozepen, a lelki lângja Os- 
szeolvasztotta, lângesz szikrâja egy nemzeti muibe es — etnikai 
eredetisege âltal — egyetemes erteku mibe kidolgozta. 

Oriâsi szomorufiizfa, a napsugarak âltal megcsokolt homlokkal, 
romantikus, kek16 vizek felett leeresztett âgakkal, nepenek erkâlcsi 
egeszsegebe melyen leereszkedd gyokereivel, ahonnan boseges 
eletnedvet sziv târzsebe es azt a legtâvolabb âgak vegeig pompâzza, 
kâlteszetenek minden szava es verse, szep- es politikai prozaja 
minden eszmeje az egeszet tokeletesiti. 

Szelek, viharok, ârvizek, nem birtak Gt lehajlitani, gyengiteni, 
hely€r6l elmozditani, ellenben a lângesz sorsa megerositette, n6- 
velte es tekintelyt szerzett neki. Torzsenek sok jele arrâl tanusko- 
dik, hogy gyakran, de eredmeny nelkiil, kisereltiek megsebezni, 
levâgni. Idâvel, a vâgâsok sebeit az €leter6 behegesziette, meg 
pedig oly erssen, hogy jâvOben semmifele kes vagy fejsze nem 
fog neki ârtani. 

Felseges sokâgu koronâjânak halâlos arnyekvetese messzire 
befedte az idât €s a teret. Kozeleben sinylodnek a tehetsegek es 
halvânyulnak a tiszteletremelto nevek. Onz6 hatâsa ez az 6 6n- 
zetlen szomjusâgânak, amely arra birta, hogy sok kuilânbâzo 
irânyba terjessze miikâdeset es mint hivatott szovivo szabjon 
merteket nemzete ertekeinek, eszmei melysegevel es erzelmei ne- 
messegevel. Otthon €erzi magât mint Goethe „Herman es Dorothea” 
miiveben, fenseges mint Beethoven zen€je, bânatos, zendulesmentes 
mint egy illedelmesen megnyugodott es megbâkiilt „doina“, neha 
melankolikus mint a Bărăgan-puszta lâthatâra, nem Onz6 pesszimista 
mint Lenau, hanem târgyilagos, Gnzetlen, megterhelve a vilâg 
kinjaival mint az Grâkke biztato Krisztus, remenyvetă volt 6 
nemzete ujjâsziiletese barâzdaiba. Nemes Onerzet lakott lelkeben, 
mert tudta hogy az 6 sorsa sajât nepe sorshordozoja a tortenelem 
fejlsdeseben. Nem gyilălt idegen nemzeteket, de hatartalanul 
szerette a românsăgot, ez bâtorsâgot adott neki politikai kime- 
letlen harcaiban. Hite es eszmei a honi talajbol sarjadtak es a 
tărtenelmi parancsolatok kategorikus tolmăcsoloi. Vitez Nagy 
Istvân-Vajda felhivâsa, az Greg Mircse-Vajda felelevenitese, az 
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âtzsidâsodott €s elfajult belpolitika tâmadâsa, a szegenysegeben 
elfelejteti foldmives osztâly felkarolâsa, a hatârok a Dniszter es 
Tisza partjân felăâllitâsa, kepezik az 6 ârâkleset, amelyet a tortene- 
lem neki hagyta €s amelyet 6 a megszabadulâshoz gyorsan koze- 
led nemzetenek tetemesen gyarapitva vegrendelkezte. Mâr a 
putnai iinnepsegek alkalmâval (1871-ben) jovâbelâto kepessege 
szetvâlasztotta a valosâg es kepzeltseg vizeit es kozeledni lâtta a 
nagy es veres de elkerulhetetlen Osszetizest egy egyseges haza 
alkotăsâert. Akârmennyire kOnnyezett is fakult iratain a hajdani 
kronikâs Ureche (1590—1647) es utodai Costin Miron es ennek fia 
Miklos, a românsâg szerencsetlen szeitszorodăsân, akârmennyi tor- 
tenelmi letjogosultsâga lehetett a mozaikszeră, mesterkelt biro- 
dalmânak mint lokeshârito szerkezet a nemetvilâg es az oroszhen- 
ger kozt, a vilăghâboruig, Fichte, a nemet bolcsesz, megadta a 
kegyelemdâfest az Osztrâk-Magyar birodalomnak. A „Reden an 
die deutsche Nation” mive magas homerseklete kezdemenyezte a 
szetbomlâsi folyamatot a kiilânboz6 elemek kozoâtt, a vihar taszi- 
totta Gket nemzeti allamok fele, ahova sajât termeszetik vonta 
Gket. Ki volt jelentve, hogy ami az igazsâgtalansâgon alapszik, el 
kell vesznie es ezen elv €rvenyes volt a nemetseg szâmăâra is: 
Felvetâdâtt a kerdes : Minek ket csâszâr egy egyetlen nemzetnek? 
ugy hogy megvâltâsunk, termeszetes uton, a nemetseg lelki âl- 
lapota segitsegevel, bekovetkezeti. Fichte szavâbol a mi k6ltânk 
kânnyen megertette, hogy elerkezett az id6; Wilson ezt a târte- 
nelmi tanulsâgot a vilâghâboru vegen, a târgyalasok z6ld aszta- 
lânăl, meg is valâsitotta. Azert jogosan tekinthetjik Fichtet mint 
a nemzeti szabadsâg eloharcosat. 

Idebent Eminescu kuizdâtt, hogy „Az âllam ne legyen tâbbe 
az a gepezet, melyâltal a hulyek Osszemorzsoljâk az erkdlcesi 
ertekeket es az intellektuâlis kivâlosâgokat'” ? hogy „az orszâg ne 
negyen naprâl-napra idegenebb gondolkozâsâban es vagyonâban"” î 
es az 6 felhivâsânak utohangja, hogy: „sziiksegiuink van olyan 
'eszmere, amely felvilâgositsa az Gsszes fejeket es munkâban egye- 
sitse mindnyâjunkat'” 5 tisztân hallhate a mai nehez €s târtenelmi 
felelossegteljes napokban is. 

Eminescu emlekezese, most mikor 50 6v telt el foldi elmu- 
lâsăâtol, a legnagyobb kâtelessegiink itt a „Convorbiri Literare” 
kâreben, mely gazdâja volt az Gr6k dicsoseghez vezet6 utjân, s a 
mely, tagjai âltal, kegyelettel meghajolt az 6 nemzete es a jov5 


3 „Paralele Economice'”, Timpul, 1877, dec. 13. 
4 „Bătrânii şi tinerii”, Timpul, 1877, dec. 14. 
5 Timpul, 1879, nov. 18. 
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idOk szâmâra alkote zsenije eldtt. Emilekezese halâlosan szomoru 
idokben esik, apokaliptikus vilâefelfordulâs orâiban. Hiâba ene- 
keltek a kOlt6k, hiâba szenvedtek es teremtettek a szepsege, hogy 
az emberi fenevadat idomitsâk: ujbol sikoltanak az izgato trombi- 
tak es hirdetik a hienâk dicsâseges bevonulâsât a temetk bekejebe. 
Ujbol csirâzik es n6 az aggodalom, hogy az emberiseg legnehezebb 
feladata az lesz, hogy ujb6l felnevelje az egyeni €s a kozâsseget 
az emberfelettitOl az ember meltosâgâra. 

Az ido nehezsegei dacâra, Eminescu emlekezeserâl leven 
szo, szârnyaink erot es kiterjedest kivânnak, magas lenduilethez es. 
Oltâri ajtatosâghoz, a român gondolat Titânjâhoz meltoan. 

Felkertuk folyoiratunk nehâny szeretett es odaado munka- 
târsât es âjtatos zarândoklatban megjelentek Eminescu tiszteletere 
az egesz orszâg legkivâl6bbjai, a hatâron tulrâl is feleltek a 
românsâg kiprobâlt barâtjai es lângeszi k6lt6nk tisztelâi. 

Lapunk homlokât kegyelmesen disziti az Orszâg Uralkodâja, 
Ofelsege II Kăroly Kirdly, Aki a Român Tudomânyos Akademia 
ulesen mondott fenkolt mertekletessegii beszedeben, megmutatta 
nekink is az uj irânyt Eminescu tanulmânyozâsâban a jelen emle- 
kezteto kânyv alkotâsâban : 

„Alecsandri Vazul annyira szep es dicseretre melto kiser- 
letei utân, kinek a koltemenyei pedig a nepkâlteszet, mondhatnâm, 
kimuivel6set celoztak, jott ez a nagy k6OIt6, az els6 aki nektink egy 
român szellemi alkotăst adott, melynek az €Erteke lehelosegei adott 
neki, hogy, nehezseg nelkul, dtlepje az orszăg hatărait'. 

„A român miiveltseg felvivO utjân, Eminescu tehăt a legje- 
lentOsebb hatârkOvek egyike“. 

Kozremiukodtek: A. Român Tudomânyos Akademia elnGke Ră- 
dulescu-Motru K., tagjai: Iorga N., Petrovici J., Lupaș J. es Murnu 
Gy.; A bukaresti, jașii, csernovici es cluji Egyetemek tanârai: Ră&- 
dulescu-Motru K., Iorga N., Petrovici J., Găvănescul J., Lupaș J., 
Șoimescu Şt., Petrescu N., Morariu Leca, Dr. Bacaloglu K., Richter 
Konrad, Trancu-Jași G., Duică-Bogdan Gy., Păunel J., lroaie P,, 
Elian Al., a KOzepiskolâdk tanârai: Teculescu Horia, Georgian C. 
Pamfil, Todor A. P., Demetrescu Romulus, Marian Liviu, Theodo- 
rescu Barbu, Cuciureanu Istvân, Struțeanu Scarlat, Diculescu Leon, 
Iordan Al.; az Egyhăz papjai: Lupaș J., Dr. Dăianu Illyes; a Hadsereg 
ismert ir6i: Manolache K. es Negreanu Miklos (Scarlat Preajbă) 
tâbornokok; a fOGuri oszidly nemes szava: Bibescu Mârta her- 
cegn6 tollâbsl; a Bir6i kar €6s jogăszok: Pherekyde Grigore, Kuriai 
bird es Naum Jean iigyved; KOlt6k, irodalomtorteneszek €s es- 
seistăk: Cotruș Aron, Karr Lukrezzia, Radu Gyr, Murnu Gy., Du- 
mitrescu Luciân, Radu P., Munteanu Al. Tivadar, Siruţeanu Scar- 
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lat, Posteucă I. Vazul, Buzdugan Jânos, Muracade G. Emil, Loreti 
Enzo, Telemac Dân; a fiatalsăg lendiilete: Costăchel Valeria, Mun- 
teanu Al. Tivadar, Posteucă I. V., Cuciureanu [., Dumitrescu L,, 
Muracade E., Radu Gyr, Holban Th. 

Kulfâdrâl, az ismert tudosok, ir6k, k6lt6k es az egyetemi 
kathedrâk szolgâloi: Ortiz Ramiro, Găldi Lăâszld, Zegadlovici Emil, 
Camilucci M., Krasko Ivân, Lupi Gino, Jindra Huskova FlajShan- 
sova, Mititelu Alexandrina, Muracade Emil. 

Ime itt vannak azok akik siettek hodolatukat kifejezni a 
„nemzedekekei teremtâ“ € lângesznek. Sz6 sincs râla, nem ez az 
egesz, amit csinalni akartunk, igen keves ez Eminescu emleke- 
zesere. De nyitva maradnak a kapuk ezutân is, amig ezen folyoirat 
gondozâsa es Grzese rânk lesz bizva. Az elkesettek is, akik evszâ- 
zadunk eltelte utân hirdetni fogjâk Eminescu dicsâseget, sem lesz- 
nek a legutolsok. 

Mi csak alăzatos kotelessegiinknek feletiink es Zegadlovici 
Emillel a lengyel koltOvel, Eminescu forditojâval lengyel nyelvre, 


egyiitt felkiăâltunk: „„Milyen szomoru az egesz miive azon fenyes 


meteornak, aki 1850 es 1889 ev kozott Europa felett ragyogott'... 
„Egy Dak Imâja: az egyetemes irodalom egyik legmelyebb po€- 
mâja'. 

Tanulmânyaink azokra a nepekre is terjedtek, amelyek becsti- 
lik es szeretik a k6ltOnket €s igyekeztek nyelviikre leforditani. 
Ha 1880 Gta, meg a kOlt6 €eleteben, amikor Carmen Sylva es Krem- 
nitz Mite, utat nyitottak a nemet n6p szivehez, 1937-ig, mikor 
Richter Konrâd kitintetve volt a Român Tudomânyos Akademia 
altal nyujtott „Hamangiu nagy dijal a leforditott versek kâtetert, 
ha 1880 es 1937 kozt feljegyezhetiink a nemet irodalomban egy 
folytonos gondot Eminescu leforditâsâra — a dolog nem meglep5, 
meri a nemet irodalom a legszorgalmasabb es a leggazdagabb 
torditasok tekinteteben. De Todor A. P. tanulmânya Eminescurâl 
a magyar irodalomban egy igazi felfedezes kepezne azok reszere, 
akik nem ismerik a magyar nep jo lelket, amely beolvad utol- 


erhetetlen bus dalaiban. A mi Eminescunk is dalol, dalol lirikâban, 
epikâban es fâjos prozâjâban. 


„Beethoven zeneje, Shakespeare drâmâi, Petofi es Eminescu 
kolteszete elâtt iejet hajtunk''... jelenti ki Kapdeb6 Erna egy iro- 


'dalmi cseveges-ben, 1933-ban. 


Kovâts Jozsef Dr. 1934-ben: „Eminescu a român nyelv els6 
legnagyobb mivesze, a szomoru ember €nekese, aki Byron es 


6 N. Iorga, itten 735 oldalon. 
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Puskin magaslatân mozog. Olyan melyrol indultak el a gondolatai, 
hogy a szavak arannyă vâltak, amikor kimondta Oket. O tanitott 
meg arra, hogy a român nyelv szep es €Erdemes megianulni ro- 
mânul... Petofi es Eminescu erteke bizonyossâga annak, hogy a kis 
nepek megmaradâsânak legsulyosabb felkiâlt6 jele a zseni, aki 
nepe gazdagsâgâval lep el6 s a vilâgkoncertben csodât terem 
„„.£jjeli szekrenyemre szânt verseskonyvek kOze besoroziam Emi- 
nescu verseit is... Az 6 szelleme segitett hogy mindeg bekei tud- 
tam kGtni magamban a românsăggal. Biztosan tudom, hogy mâskep- 
pen dllana a românok €s magyarok lelki bekeje, ha a k6t nep 
b6kecsapataiban igazi miiveszek szerepelnenek. Magyarok, olvas- 
sătok Eminescut!'"'?. 

Korvin Sândor, 1934-ben: „A nyelvi okok miatt kevesbe 
ismert Eminescu, szellemenek egyetemessegevel a korszak europai 
formâtumu tragikus k6lti koze tartozik''*. 

Es igy, a krizantemâk orszâgâtel, Japânorszâgtol Amerikaig, 
Jbsen eszakâtol Gorâgorszâgig, a nyugati nagy miiveltsegii orsză- 
goktel: Francia, Nemetorszâg, Angolorszăâgtol, az arab Damasz- 
kusig, Eminescu homloka, a român geniusz baberaival koronazva 
es Krisztus t&vises koronâjâtol verezve, hirdeti es Orokke hirdetni 
fogja a Român nevet. 

Egy budapesti Eminescu-estely alkalmâval, egy nemet kâlt6 
kifejezte &r&met, lâtvân a Magyarok elismereset mâs nemzetek €r- 
tekei irânt'' ?. 

A mi zârszavunk sem lehet mâs mint annak a nemet kol- 
tânek onkent es 6szinte felkialtasa: 

„Milyen j6 hogy letezik meg egy szellemi vilăg, melyben 
mindenkinek szabad egymăst szeretni . 


Torouţiu 1. E. Ionescu Al. 
a folyoirat igazgatoja szerkesztOsegi tag 


Todor A. P. 


forditâsa 


î Apud Todor, itten 1172/3 oldalokon. 
Ss Apud Todor, itten 1173 oldalon. 
9 Apud Todor, itten 1170 oldalon. 


VALOAREA DOMINANTĂ A SECOLULUI 
NOSTRU 


In evoluția complexă a popoarelor, rolul precumpănitor al ge- 
niilor a fost întotdeauna acela al conștiinței celei mai desăvârșite 
asupra răspunderii pe care firea excepţională și-o asumă în raport 
cu semenii și circonstanţele vremii, pentru promovarea valorilor și 
acţiunilor omenești în mersul lor ascendent, spre o structură obiec- 
tivă, eternă și independentă a spiritualităţii, atât de aprins visată, 
nu numai în exerciţiul metafizic şi epistemologic al minţii, ci şi în 
încercuirea faptei în chingile preceptelor celor mai variate ale eticei, 
în dogmele tuturor credințelor religioase, în inflorirea idealurilor 
artei și ştiinţelor și 'n tot, întrun cuvânt, ce-a fost menit să acorde 
faptei omenești un sens propriu. 

Dacă, asupra brazdei, din care apar indivizii de geniu, păre- 
rile au fost întotdeauna controversate, concepţiile ciocnindu-se și 
succedându-se la nesfârșit, în ce privește conștiința răspunderilor cu 
cari i-a încărcat menirea lor pe calea aspră a progresului — con- 
știință care se identifică de obiceiu cu întreaga lor operă — con- 
temporanii sau posteritatea au trebuit să le-o recunoască la un 
ison. Rasa, distribuţia întâmplătoare sau fericită a elementelor he- 
reditare, mutaţiile biologice, influenţa intenţionată sau neintenţio- 
nată a experienţei vieţii și societăţii, capacitatea variabilă de in- 
tuire a suferinţei sau a altor sentimente și afecte, valența mai înaltă 
sau scăzută a voinţei și inteligenţei, — vor fi tot atâţia factori din 
care vom alcătui o reţetă, niciodată stabilă, a talentelor și geniilor; 
conștiința însă care-i va lega de o epocă, de o artă sau știință, de 
aspiraţiile unui neam în evoluţie, constitue dreptatea pe care le-o 
durează istoria, independentă de voința noastră, și nu le-o putem 
spulbera, nici prin ignoranță și nici prin preopinenţă. 

Cine a pătruns într'o oarecare măsură opera lui Eminescu se 
va fi convins în fapt de constatarea de mai sus; în întreg potenţialul 
simţirii și gândirii sale vibrează conștiința înaltă a răspunderilor 
și datoriilor spirituale, închinate neamului. Cugetarea lui a cuprins 
și luminat interesele și nevoile neamului din adâncul și până în 
înaltul gamei lor aspre, iar simţirea sa aleasă a știut să îmbrace, în 
focul pasiunii proprii, fiecare gând, fiecare idee, fiecare dorinţă, 
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în așa fel ca fiecare să devină un izvor de apă vie pentru păstrarea 
și propășirea sufletului românesc. Deaceea opera sa îmbrăţișază 
aproape toate problemele de înalt interes al naţiei, iar versul: „Eu 
imi apăr sărăcia și nevoile și neamul“, devine esenţial pentru ca- 
racterizarea lui Eminescu. 

Simțirea și cântarea sa măiastră vor fi coborit, poate, din 
adâncul neguros al trecutului nostru, călite în doina bacilor și n 
plânsul miorițelor, potenţe strânse una după alta din fiecare fund 
de veac în zestrea spirituală a poetului, ca talanţii de aur din 
comoară, dar genialitatea sa a răsărit într'o acută actualitate și 
ceeace vibra ascuns sau virtual a trebuit să îmbrace forma unei 
încordate conștiințe și valorile unui sens. Fondul predispoziţiilor 
sale poetice a rodit înrădăcinat adânc în epoca și neamul cari l-au 
cuprins, cu idealurile și trebuinţele lor, cu calităţile și lipsurile ma- 
nifest simţite, iar capitalul larg de cultură și cunoștințe deplin asi- 
milate a avut puterea, pe deoparte să acorde sentimentelor și gân- 
durilor sale expresii noi și motive variate, pe de altă parte să 
evoce prototipurile culturii naţionale. Eminescu nu a rămas un 
simplu cântăreț de recunoscută vocaţie, dar sterp în fond, care-și 
toarce simțirea una și aceeaș, în acelaș fir pururi neschimbat; sim- 
țirea și gândirea sa au mers mână în mână, însușindu-și cele mai 
alese sensuri și aspirații ale spiritului omenesc în genere și ale nea- 
mului în specie. Il frământă probleme și întrebări continui și fie- 
căreia încearcă să-i dea un vestmânt nou și un nou răspuns, fie în 
poezie cât și în proza sa atât de puternic plămădită, vădindu-se în 
chip netăgăduit ca poet și gânditor. Ne apare, astfel, poate, nu ca 
unul din poeții sau gânditorii de mare, — dar comodă și tihnită — 
anvergură, asemeni unui Goethe, Kant, ș. a., care și-au petrecut 
orele vieţii lor în continuă și liniștită meditaţie sau speculație, 
uniformă ca ton și deplin angrenată logic, ci mai curând ca făcând 
parte din șirul celor cari, prin curajul neînfrânt al cugetării și fap- 
telor lor, au urmat calea până la rug, asemeni unui Giordano Bruno, 
Galilei, Hus, Horia. — Poet și militant în acelaș timp, înclinat către 
meditație sumbră și totuș dotat cu viziunea faptelor și reţetelor 
energice pe dealtă parte, impregnant de-un oarecare pesimism, — 
în parte de factură proprie — și totuși nu lipsit de-un fond de nă- 
dejde robustă, care se degajă din toată frământarea luptei sale, Emi- 
nescu ne apare ca un paradoxal, nu însă un paradoxal în sens de- 
viat, — un paradoxal în genul lui Schopenhauer spre exemplu, a 
cărui teorie se va găsi pe multe laturi în divorț cu conduita vieții, 
sau în cel al lui Auguste Comte și J. St. Mill, pe cari viaţa se va 
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răsbuna, transformându-le positivismul în sentimentalism. In ciuda 
tonului lamentar și melancolic, care străbate în majoritate  cores- 
pendenţa sa și creaţiile sale lirice, — extras din esenţialitatea operei 
sale, sufletul lui Eminescu ne apare mai curând ca sufletul unui 
luptător prin excelenţă, decât al unui înfrânt al vieţii ; aduce mai 
curând a voevod pământean și dârz, care domnește peste credința 


și limba gloatei sale, ctitorindu-i steaua și destinele. — Cugetarea 
sa nici nu urmăreșie un fir logic, impecabil. Ideile sale — fie de 
factură proprie sau împrumutate — nu se deosebesc prin nuanţe 


subtile, ci prin înalta lor tensiune, pe care poetul o folosește, atât 
pentru împrospătarea continuă a creaţiilor sale lirice, cât și pentru 
rolul lor dinamic în mișcarea și plămădirea sufletelor pe tărâmul 
culturii și artei. — Potrivit acestei trăsături, îl vom surprinde, în 
special în opera sa poetică, cu toată capacitatea neobicinuită de asi- 
milare și selecție, a inteligenţei sale, profesând deseori, pentru 
aceeaș problemă, opinii sau soluţii diverse. 

Considerând textele înșile ale lui Eminescu și studiile numero- 
șilor săi cercetători, ne convingem, nu de eclectismul operei sale, 
ci de cultura sa vastă, de fondul bogat de idei asimilate și folosite 
atât de rodnic. Astfel, putem afirma cu destulă convingere, că Emi- 
nescu ne apare ca mintea cea mai bogat înzestrată în timpul său 
la noi, cu cele mai alese și mai întinse cunoștințe filosofice și lite- 


| rare; cei doi mari contemporani ai săi: Titu Maiorescu și Vasile 


si 
La 


Conta, în cunoscuta lor manifestare în sânul culturii și literaturii 
noastre, par să-l fi întrecut pe Eminescu mai muit prin felul orga- 
nizat și mai specializat al cunoștințelor și disciplinelor pe cari le 


' posedau, nu prin vastitatea lor; capacitatea și receptivitatea tumul- 


tuoasă din multe privinţe a poetului, vădită în cadrul scurtei şi sbu- 
ciumatei sale vieţi, nu a putut provoca procesul final al sublimării 
unei concepţii de explicaţii unitare și generale, într'o metafizică 
proprie. Pe deoparte, viaţa sa lichidată, biologicește, atât de timpu- 
riu, la vârsta de treizeci și nouă de ani, iar spiritualicește și mai de 
vreme, după prima criză a boalei sale, — când în istoria culturii 


» gânditorii și creatorii, în marea lor majoritate, au meditat asupra 


sistemelor și operelor lor capitale ani și decenii în șir, încadrându-le 
în trilogii și cicluri și punându-le adeseori adevăratele lor temelii 
„ deabia în pragul bătrâneţii; pe de altă parte, — și cea mai probabilă 
din amândouă — natura sa prea expansivă, rebelă cadrelor strâmte 
și prejudicioase, dar necondiționat deschisă orizonturilor adânc lu- 
minate, ale gândirii şi sensibilităţii, sunt factori cari vor trebui 
să conteze pentru lămurirea multora dintre cercetătorii cari își pun 
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întrebarea, dacă Eminescu poate fi considerat ca filosof şi răspund 
singuri, în mod negativ, pentru lipsa unui sistem de vederi gene- 
rale, unitar şi original. Cu toate acestea, miile de foi de manus- 
cripte, păstrate de Academia Română, raportate la opera poetului 
consacrată definitiv, denotă o necontenită preocupare de selec- 
ţie şi de cristalizare a ideilor și creaţiilor sale în forme cât mai ve- 
cine perfecţiei. 

In aprecierea lui Eminescu ca scriitor şi gânditor în acelaș 
timp, peste diversitatea formelor pe care o ia manifestarea lui, o 
constatare primordială se impune: originalitatea și geniul său merg, 
aproape peste tot, întovărășite de cultura sa excepţională, lucru 
care i-asigură o atât de sănătoasă fecunditate şi-un loc în sânul 
creatorilor de clasă universală. 

Cercetători merituoșşi, ca: N. Zaharia, Il. Scurtu, G. Ibrăileanu, 
G. Bogdan-Duică, Cezar Papacostea, Leca Morariu, D. Murărașu, G. 
Călinescu, D. Caracostea, 1. Petrovici, |. L.upaş, T. Vianu, R. Dragnea, 
Al. Dima, I. Jura și alţii, pentru a căror trudă trebue să exprimăm 
omagiu! și elogiul nostru în acest loc, deși, unii, de multe ori rătăciți 
in labirintul apropierilor înșelătoare, au căutat totuși, prin sondări 
călăuzite de interese obiective, să ne desvăluiască adâncul isvoare- 
lor de inspiraţie și imaginile foarte întinse ale cunoștințelor m:relui 
nostru poet. — Alături de constatările lor, o privire mai amănunțită 
asupra operei sale generale, ne va convinge, că aproape tot ce spi- 
ritul omenesc a înflorit mai frumos, mai ales, în decursul diferite- 
lor epoci ale evoluţiei sale istorice, s'a oglindit în sufletul lui Emi- 
nescu, unde a îmbrăcat, în ciuda evilor scurşi în cele mai multe 
cazuri, un vestmânt nou: haina simţirii și limbii românești, în nou 
proces de formație. 

Acest lucru va trebui să-l reținem ca pe-un fapt de o deose- 
bită importanţă. Prin oglindirea de mai sus Eminescu încearcă să 
acopere în chip evident, prin toată expresia capacităţii și perso- 
nalităţii sale, lipsurile spirituale, resimţite în cultura epocii. El este 
un duhovnic, care, pe calea expresiilor alese, încearcă să împărtă- 
şească, în lipsa celor în drept: dascăli sau apostoli, simțirea și cu- 
getarea neamului său, cu harul sfânt al timpilor cristalizaţi. Sunt 
vădite, astfel, nu numai trăsăturile sale de poet genial, cât și cali- 
tățile-i netăgăduite de adânc cunoscător și interpretator al sistemelor 
şi concepțiilor mai tuturor gânditorilor, pe care le găsim asimilate 
şi aprofundate, cu setea și precisiunea unui specialist, cu toată păâ- 
radoxala-i apariţie de encicloped, care se prezintă cu un cumul de 
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funcțiuni compensatorii pentru golurile culturale din mediul ce l-a 
produs. 

Antologia și cosmogoniile antichităţii grecești, contribuind la 
problema originii și esenței lumii, stau alături de Nirvana și filoso- 
fia religiei lui Zamolxe, în frământarea poeziei lui Eminescu; evo- 
luţionismul neo-platonic al spiritului merge mână în mână cu cel he- 
gelian, iar criticismul kantian, cu relativismul și apriorismul său, 
deschide adânca brazdă către «Lumea ca voinţă şi representare», că- 
tre pesimismul schopenhauerian, pentru a trasa, prin aceasta, osa- 
tura, foarte sumară, a cugetării eminesciene și pe care se va în- 
fășura, cu nestăpânită volubilitate, materia scumpă a spiritului său 
luxos, în nestânjenită sau preferită prevalare a miticului și legenda- 
rului, filtrate din cele mai nobile domenii ale creaţiei. Ideia înaltă 
se îmbracă la Eminescu în structura personagiului la fel ales, din 
legendă sau istorie, din basm sau din viaţa de toate zilele în ce are 
ea select, pentru ciocnirea cu realitatea, cu ceeace natura produce 
comun și scăzut ca valoare sau sens, întreţinând astfel necontenit 
aprinsă conștiința desacordului dintre geniul creator şi mediocrita- 
tea înconjurătoare, asigurată în existenţa și fericirea ei efemeră de 
instinctele cele mai rigide ale firii; o nepotolită sete idealistă per- 
sistă în simțirea și gândirea sa, o sete care se 'ndreaptă către adân- 
curile înaltului, către ideile platonice sau numenul kantian din 
substratul lucrurilor înșelătoare, pentruca totuș să conchidă, cu fi- 


losofii romantici : 


ț 


i 
„Că e vis al neființei universul cel himeric'. 


O netăgăduită și necontenită preocupare de contrast, de con- 
trast romantic, vom constată în întreg felul de a gândi al lui Emi- 
nescu; o nepotrivire a tipurilor ideale cu umbrele lor actualizate în- 
treţine nemulțumirea și lupta continuă din spiritul său.  Deaceea 
imaginaţia sa rătăcește fie în alte lumi, închipuite, în legende, sau 
în trecutul nostru istoric; ea caută și cântă tipurile ideale, opuse 
contemporaneităţii, banale sau decăzute; umbrele voevozilor Mir- 
cea cel Bătrân, Ștefan Cel Mare, Vlad Țepeș, etc. devin modelele 
unei adevărate acţiuni politice și ctitorii existenţei și substanţei 
noastre naționale. Fiorul poporan este un zăcământ ascuns și scump, 
pe care neamul și l-a făurit, în lungul veacurilor, ca pe-un capital 
de însușiri, de calităţi, și cu ajutorul lui va înviora Eminescu simţi- 
rea şi limba poeziei sale; fiorul poporan va da realizărilor sale a- 
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decvate o pătrundere profundă, care cutremură ființa noastră, când 
le citim, până în cele mai ascunse colţuri ale sale, prin deștepta- 
rea dispoziţiilor afective, seculare, împletite în adâncul nostru : 


Peste vârf de rămurele 
Trec în stoluri rândurele, 
Ducând gândurile mele 

Și norocul meu cu ele. 

Și se duc pe rând, pe rând, 
Zarea lumii 'ntunecând, 

Și se duc ca clipele 
Scuturând aripele, 

Și mă iasă pustiit, 
Vestejit şi amorțit 

Și cu doru-mi singurel, 
De mă 'ngân numai cu el! 


— strună încordată, care, ca și Mioriţa — geniala creaţie popu- 
lară —, cântă, în acelaș foc intens, simţțirea cea mai lirică a sufle- 
tului românesc, alcătuită și promovată în adâncul generațiilor tre- 
cute, prin legătura nesdruncinată dintre limbă și emoţiile caracteris- 
tice ale individului și neamului — adevărata cale care trece expre- 
sia peste hotarul valorilor universale. 


Născut la 20 Decemvrie 1849, într'un sătișor sărac Ipotești din 
județul Botoșanilor,într'o ţară mică, Mihai Eminescu mort spiritua- 
licește la 33 ani, fizicește la 39 ani, cu razele geniului său a fost în 
măsură să străpungă hotare, și ridicându-se peste ameţitoare piscuri 
de munţi. trecând imensități de ape, planând deasupra contingen- 
ţelor politice omenești, a unit mâna micului nostru popor cu aceea 
a popoarelor de civilizaţie milenară. 

Nu este și mu poate să existe pentru durată un mare poet, fără 
să fie și un om de înaltă cultură și un cugetător adânc. Istoricii și 
cercetătorii noștri literari au stabilit unele influenţe străine în opera 
lui Eminescu, influenţe cari nu știrbesc nici din valoarea, nici din 
prestigiul originalității în creaţia sa. Căci influența în lăuntricul 
atelier de elaborare artistică are ceva din misterul naturii. În a- 
ceeași grădină a lui Dumnezeu, pe acelaș strat cresc alături, în 
același pământ, sub același soare și climat, și crinul, și busuiocul, 
și usturoiul. Care este procesul selecțiunii și cum se adună din aer 
și țţărână parfumul trandafirului, și mirosul liliacului ? Strivind o in- 
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fimă sămânță a vre-unei legume, constați că ceea ce-o caracteri- 
zează și-i determină ființa trăește în însuși germenul ei propriu 
de viaţă. 

Dintrun excepțional talent înăscut, dintr'o cultură enciclo- 
pedică, din autohtonismul măreției trecutului, visiunii profetice a vii- 
torului, bogăției folclorului, vitalităţii ţăranului român, printr'o ex- 
traordinară putere de asimilare s'a născut sinteza Eminescu, planând 
peste veacul său și dominând veacul nostru, ca explorator al neseca- 
telor minereuri din tezaurul cântecelor poporale: istețime și pruden- 
ță, avânt și duioșie, biciuire, îndemn și încredere, pe cari, orânduite 
după învăţătura culturii și civilizaţiei europene, în mijlocul super- 
belor frumuseți ale naturii românești și în râvnită bogăţie a ogoa- 
relor, puterea focului său lăuntric le-a topit și scânteia geniului le-a 
elaborat într'o operă naţională, și prin originalitatea sa etnică, de 
valoare universală. 

Uriașă salcie pletoasă, cu fruntea scăldată 'n soare, cu ramuri 
displetite deasupra apelor romantice, cu rădăcini sănătoase și adânc 
înfipte în sănătatea morală a poporului nostru, din care sevă bo- 
gată se răspândește prin tulpină în infinite ramuri şi mlădiţe, fiecare 
vers de poezie, fiecare cuvânt din vers, fiecare noţiune din proza 
literară sau politică, desăvârșind întregul. 

Furtuni și vijelii și puhoaie nu l-au putut pleca, îndoi, slăbi, 
mișca din loc. Legea geniului dimpotrivă l-a întărit, l-a crescut mai 
mare, mai impunător. Pe trunchiul său se văd numeroase și zadar- 
nice încercări de a-l răni, de a-l tăia. In locul crestăturilor, puterea 
de viață a durat cu timpul închegări de cicatrice atât de rezistente, 
încât au devenit noduri de nepătruns în viitor de nici o unealtă. 

Coroana sa majestoasă aruncă pe o mare întindere de timp 
și spațiu o umbră ucigătoare a tot ce intră în raza sa de influenţă. 
Vegetează și sufăr, în preajma și apropierea lui, talente și nume 
onorabile. Un fenomenal egoist în setea altruismului său de a-și 
extinde preocupările în diferite domenii și de a da, prin dânsul, ca 
exponent autentic, măsura valorii poporului său, în adâncimi de 
cugetare şi nobleţe de simţiri. Acasă ca Goethe în «Hermann și 
Dorothea», sublim ca muzica lui Beethoven, duios, uneori fără re- 
voltă, ca o doină așezată, plină de cuviinţă şi resemnare, melancolii 
ca priveliștea întinsă a Bărăganului, de-un pesimism, nu subiectiv ca 
acel al lui Lenau, ci obiectiv, impersonal, îndurerat de suferinţile 
lumii, ca și Christ cu statornica îmbărbătare, săditor de nădejde 
pentru renașterea neamului său, prin adunarea întrun singur hotar 
a tuturor fiilor lui. Era însufleţit de nobila mândrie și conștiință 
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că soarta sa este purtătoarea sorții poporului său în evoluția istorică 
și în raţiunea istoriei. Nu ura peniru alte neamuri, ci pătimaşa iu- 
bire fără margini pentru poporul său îl arunca în pasionată cruciadă 
politică, al cărei crez și principii îi țâșnesc din realităţile pămân- 
tului și din legile istorice ca imperative categorice. Evocarea lui 
Ștefan, epica luminare a lui Mircea, îmbrâncirea politicianismului 
intern corupt și jidovit, strigătul față de lăsarea în paragină, sărâcia 
și sărăcirea ţăranului român, însăși esenţa vitalităţii naţionale, îm- 
plântarea sentinelelor la Nistru și Tisa, lupta poetului pentru uniia- 
tea politică a poporului nostru, susținută de logicul temeiu al unită- 
ţii sale linguistice, constitue testamentul pe care poetul îl primește 
din istorie și-l predică urmașilor săi, cari se apropiau cu pași repezi 
de clipa izbăvirii. Chiar la Serbarea dela Putna din 1871 (în triumful 
tineretului panromânist) vizionarul distingea pragul dintre ficțiune 
şi adevăr și epopeea crâncenă și uriaşă o vedea apropiindu-se prin 
norii sumbri ai inevitabilei ciocniri, pornită din aprinsa dorință a 
reclădirii marei ncastre familii unitare. Oricât cronicarul Grigore 
Ureche (1590—1647) ca și urmaşii săi Miron şi Nicolae Costin ar 
fi lăcrămat pe hrisoavele lor pentru soarta Românismului fărâmi- 
țat de forță prin înfrângerea dreptului, oricâtă justificare istorică 
ar fi avut existenţa statului mosaic artificial, tampon între cele două 
lumi, a Germanismului și Slavismului, până la marea socoteală, filo- 
soful german G. Fichte a anticipat și a dat lovitura de moarte Aus- 
tro-Ungariei. Temperatura înaltă din Reden an die deutsche Nation 
a început procesul de descompunerea artificialei legături dintre frag- 
mentele eterogene, iar vijelia le-a împins către statele naționale, 
cărora le aparţineau prin însăși natura lor. Se spunea doar că tot 
ce se bizue pe injustiţie trebue să se prăbușească, principiu care 
se punea și pentru germanism: pentru ce doi împărați unui singur 
popor, unei singure naţiuni. așa că mântuirea ne-a venit în mod 
firesc, prin spiritul poporului german. prin glasul lui Fichte, și poe- 
tului nostru nu i-a fost greu să înţeleagă ivirea vremii, în care 
Wilson să asculte de această învățătură din istorie și să prindă co- 
mandamentul din atmosferă, la sfârșitul răsboiului și să-l aștearnă 
pe masa păcii. De aceea se cere pe bună dreptate a se da acest 
primat lui Fichte ca luptător pentru libertatea națiunilor. 

In interior Eminescu s'a sbătut ca «Statul să nu mai fie mașina 
prin care imbecilii strivesc valorile morale și aristocrațiile inte- 
lectuale» i, pentru ca «Țara să nu se înstrăineze pe zi ce merge în 

AP | 


1 „Paralele Economice“, în „Timpul'”, 13 Dec. 1877. 
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gândire și n avutul ei» ?, iar ecoul chemării sale «ne trebue o idee 
care să limpezească toate capetele și să ne împreune pe toţi la lu- 
cru» 3 se aude clar și cu semnificație mai adâncă și în zilele noas- 
tre de grea cumpănă și mare răspundere istorică. 

Este una dintre cele mai mari datorii pomenirea lui Eminescu, 
la cea de a 50-a aniversare dela săvârșirea sa pământească, aici, la 
«Convorbiri Literare», care i-a fost gazdă în strălucita-i cale cătră 
gloria eternă și care prin membrii societăţii « Junimea» s'a închinat 
geniului său creator de renume pentru un neam întreg şi pentru 
veacurile ce vor să vină. Comemorarea cade într'o vreme de fune- 
bră tristețe, de apocaliptice sguduiri în lume. In zadar au cântat 
poeţii, în zadar au suferit și au creat frumosul, ca să îmblânzească 
fiara din om şi să-l facă mai bun: din nou trâmbiţi tulburătoare 
vestesc intrări triumfale, de ciocli în cimitire. Din nou încolţește 
și creşte gândul, că cea mai grea sarcină a omenirii de mâine va fi 
lupta pentru reeducarea individului și colectivităţii dela supra-om 
la om. 

Cu toate restriștile vremurilor, ba, fiind vorba de comemorarea 
lui Eminescu, în ciuda lor, aripile noastre au vrut întindere și pu- 
tere, pentru înalt avânt şi cucernicie de altar, cuvenite Titanului 
cugetării românești. 

Ne-am adresat câtorva scumpi şi devotați colaboratori ai re- 
vistei, şi a venit în pelerinaj pios pentru Eminescu ţara, țara întreagă, 
prin ceea ce are ea mai strălucit în gândire, ne-au răspuns de peste 
hotare încercaţi prieteni ai Românismului și preţuitori ai genialului 
nostru poet. 

Fruntea publicaţiei noastre o împodobește Insuși Suveranul 
Ţării, M. S. Regele Carol 1], Care prin cuvintele de augustă sobrie- 
tate, rostite la Academia Română, ne-a arătat și nouă direcția în 
spre care să se îndrumeze cercetările eminesciene, pentru alcătuirea 
acestui volum comemorativ: 

«După încercările atât de frumoase și atât de lăudabile ale lui 
Vasile Alecsandri, ale cărui poezii însă aveau un substrat de civili- 
zare, aș putea zice, a poeziei populare, a venit acest mare poet, care 
ne-a dat pentru prima dată o producţie intelectuală românească, a 
cărei valoare i-a dat putinţa, fără greutate, să treacă peste hota- 
rele ţării». 


2 „Bătrânii și tinerii”, în ziarul „Timpul“, 14 Dec. 1877. 
E In ziarul „Timpul“ din 18 Noemvrie 1879. 
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«In cursul ascendent al culturii româneșii, Eminescu înseamnă 
deci una din pietrele de hotar cele mai importante». 

Și-au dat tributul: Academia Română, prin președintele ei C. 
Rădulescu-Motru şi prin membrii: N. Iorga, 1. Petrovici, I. Lupaș 
şi G. Murnu; Universitățile din Bucureşti, lași, Cernăuţi, Cluj, 
prin profesorii C. Rădulescu-Motru, N. lorga, 1. Petrovici, |. 
Găvănescul, 1. Lupaș, Ștefan Şoimescu, Nicolae Petrescu, Leca Mo- 
rariu, Dr. C. Bacaloglu, Konrad Richter, Gr. Trancu-laşi, G. Bogdan- 
Duică, Eugen Păunel, Petru Iroaie, Al. Elian; Liceele prin profesorii 
Horia Teculescu, Pamfil C. Georgian, A. P. Todor, Romulus Demetre- 
scu, Liviu Marian, Barbu Theodorescu, Ștefan Cuciureanu, Scarlat 
Struțeanu, Leon Diculescu, Al. Iordan; Biserica prin preoţii ]. Lupaș, 
Dr. Ilie Dăianu; Armata prin cunoscuţii scriitori, generalii C. Mano- 
lache și Nicolae Negreanu (Scarlat Preajbă), și cuvântul de nobleţe 
coboriîtor din neam nobil prin pana Martei Principesa Bibescu; Ma- 
gistratura și juriștii: Grig. Pherekyde dela Inalta Curte de Casaţie 
şi avocatul Jean Naum; poeţi, istorici literari şi esseişti: Aron Co- 
truş, Radu Gyr, G. Murnu, Lucian Dumitrescu, P. Radu, Teodor Al, 
Munteanu, Scarlat Struţeanu, Lucrezzia Kar, Vasile I. Posteucă, 
lon Buzdugan, Emil G. Muracade, Enzo Loretti, Dan Telemac. Și 
tinerețea în freamăt şi avânt: Valeria Costăchel, Teodor Al. Mun- 
teanu, Vasile 1. Posteucă, Ștefan Cuciureanu, Lucian Dumitrescu, 
Emil Muracade, Radu Gyr, Th. Holban. 

Și din străinătate, cunoscuţi oameni de știință, scriitori, poeţi, 
slujitori ai catedrelor universitare: Ramiro Ortiz, Ladislau Gaăldi, 
Emil Zegadlovici, M. Camilucci, Ivan Krasko, Gino Lupi, Jindra 
Huskovă Flajshansova, Alexandrina Mititelu, Emil Muracade. 

lată-ni-s cei cari s'au grăbit să aducă închinarea lor geniului 
«creator de generaţii» t. Desigur aceasta nu-i totul ce am fi voit 
să facem, în scurta noastră trecere pe aici, și prea puţin pentru ceea 
ce se cuvine memoriei lui Eminescu. Porţile însă rămân deschise 
pentru tot timpul, cât ni sa încredinţat ingrijirea și paza acestei 
publicaţii devenită instituţie naţională. Nici cei mai întârziați cari 
vor vorbi dincolo de veacul nostru despre gloria lui Eminescu nu 
vor fi cei din urmă. 

Noi, doar ne-am făcut o umilă datorie, şi vom exclama îm- 
preună cu poetul polon și traducătorul lui Eminescu în limba polonă, 
Emil Zegadlovici: «O, cât de îndurerată este întreaga operă a celui 
mai strălucitor meteor, care a sclipit deasupra Europei în anii dintre 


+ N. lorga, aici, pg. 735. 
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1850 și 1889»... «Rugăciunea unui Dac: unul dintre poemele cele mai 
profunde din literatura mondială». 

Cercetările noastre s'au extins asupra popoarelor cari îl pre- 
țuesc și iubesc pe poet și cari s'au ostenit să și-l traducă în limba 
lor. Dacă dela cel dintâiu drum deschis de Carmen Sylva și Mite 
Kremnitz, dela 1880, deci din timpul vieţii poetului, spre inima po- 
porului german și până la 1936, când Konrad Richter era distins cu 
marele premiu C. Hamangiu, de cătră Academia Română pentru 
volumul său de traduceri în limba germană, dacă între 1880 și 1936 
sa putut înregistra în limba germană o continuă preocupare, de 
a-l traduce pe Eminescu, — faptul nu surprinde, dată fiind consta- 
tarea că literatura germană este cea mai harnică și deci cea mai 
bogată în tălmăciri străine și absorbiri din literatura universală. 
Dar studiul lui A. P. Todor despre Eminescu în literatura maghiară 
ar constitui o adevărată revelaţie pentru cine nu cunoaște sufletul 
bun al poporului maghiar, care se topește în neîntrecutele sale 
cântece de duioșie. Și Eminescu al nostru cântă, cântă în lirică, în 
epică și în proza îndurerată. 

«Ne închinăm înaintea muzicii lui Beethoven, a dramelor lui 
Shakespeare, a poeziei lui Petofi şi Eminescu»... declară într'o cau- 
serie literară d-na Erna Kapdeko, în 1933. 

I. Kovaci, în 1934: «Eminescu este cel dintâi și cel mai mare 
artist al limbii române, cântărețul oamenilor triști, care planează 
la înălțimea lui Byron și Pușkin. Gândirea lui pornește din adâncuri 
atât de mari, încât fiind exprimată, se transformă în aur. El ne-a în- 
vățat că limba română este frumoasă și merită să fie învățată... 
Valoarea lui Petofi și a lui Eminescu sunt dovezi că cel mai mare 
imperativ al popoarelor mici este geniul, care aduce cu el la lu- 
mină bogăţia poporului său și creiază minuni în concertul universal... 
Poeziile lui Eminescu mi-au fost carte de căpătâiu... spiritul lui ma 
ajutat totdeauna să încheiu pace cu Românii. Sunt sigur că alta 
ar fi pacea sufletească între Români și Unguri, dacă în cetele păcii) 
celor două popoare ar fi activi artiștii adevăraţi. Maghiari, cetiţi pe 
Eminescu | 5, , 

Korvin Sândor, 1934: «Eminescu, puţin cunoscut din pricina 
limbii, face parie din poeţii tragici europeni ai epocii sale, prin 
universalitatea spiritului său» &, 


5 Cit-apud A. P. Todor, aici pg. 1172/3. 
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16:6 i. E. Torouţiu — Alexandru lonescu 
Și astfel din țara crisantemelor, Japonia. până în America, 
din nordul lui Ibsen până 'n Ellada, din ţările marilor civilizaţii ale 
Apusului: Franţa, Germania, Anglia, Italia, până în Damascul Ara- 
piei, fruntea lui Eminescu, încununată cu laurii geniului Românesc 
şi însângerată de spinii cununii lui Christ, poartă și va puria în veci 
numele de Român. 

La o sărbătorire a lui Eminescu în Budapesta un poet german 
îşi exprima «bucuria văzând recunoașterea din partea Maghiarilor 
a valorilor altor popoare» . 

Cuvântul nostru de încheere nu poate fi decât exclamația 
spontană și sinceră a acelui german: 

«Cât de bine-i că mai există o lume a spiritului, în care este 
îngăduit tuturor să se iubească !». 


I. E. Torouţiu Alexandru Ionescu 
Directorul revistei Membru în redacție 


7 Cit-apud. A. P. Todor, aici, pg. 1170. 
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